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Шановний клієнте
Ми дякуємо Вам за вибір високоякісної продукції Immergas, яка забезпечить Вам добробут і безпеку на тривалий час. Як 
клієнт Immergas, Ви завжди можете розраховувати на авторизоване висококваліфіковане сервісне обслуговування, що володіє 
найновішими технологіями з метою забезпечити постійну працездатність Вашого котла. Уважно прочитайте наступні 
сторінки: дотримання корисних пропозицій з правильного використання гарантує Вам задоволення продуктом Immergas.
Для будь-якого втручання та обслуговування звертайтеся тільки до Авторизованого Сервісного Центру: тут Ви знайдете 
оригінальні запасні частини і фахівців зі спеціальною підготовкою від виробника.

ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ.
Цей буклет містить важливу інформацію, спрямовану на:
Монтажника (розділ 1);
Користувача (розділ 2);
Техніка (розділ 3).
• Користувач повинен уважно прочитати інструкції у розділі, присвяченому для нього (розділ 2).
• Користувач повинен обмежити втручання в пристрій лише тими операціями, які дійсно дозволені в присвяченому розділі.
• Для установки приладу обов'язково звертатися до авторизованого та кваліфікованого персоналу.
• Інструкція з експлуатації є невід'ємною і важливою частиною продукту і повинна передаватися новому користувачеві 

у разі зміни власника або при спільному користуванні.
• Її слід зберігати і уважно вивчати, оскільки всі повідомлення надають важливу інформацію для забезпечення безпеки 

під час встановлення, використання та обслуговування.
• Відповідно до положень чинного законодавства системи повинні розробляти та встановлювати уповноважені на про-

ведення таких робіт фахівці, згідно з вимогами, передбачених чинним законодавством. Установка і обслуговування 
повинні здійснюватися відповідно до чинних правил, у відповідності з інструкцією заводу-виробника кваліфікованим 
персоналом, тобто особами зі спеціальним досвідом в галузі таких систем, як того вимагає закон.

• Невірна установка або монтаж приладу Іmmergas та/або його складових, додаткових пристроїв та устаткування можуть 
призвести до непередбачених наслідків у відношенні до людей, тварин та речей. Щоб правильно встановити прилад, 
уважно прочитайте цю інструкцію.

• Цей посібник з інструкціями містить технічну інформацію щодо встановлення продукції Immergas. Щодо інших питань, 
пов'язаних зі встановленням самих продуктів (наприклад, безпеки праці, охорони довкілля, запобігання нещасних ви-
падків), необхідно дотримуватись норм чинного законодавства та основ правильних технічних норм.

• Усі вироби Immergas захищені відповідною транспортною упаковкою.
• Матеріал повинен зберігатися в сухому та захищеному від атмосферних факторів місці.
• Продукти, які є пошкодженими, не повинні бути встановлені.
• Технічне обслуговування має бути проводити кваліфікований персонал, такий як Сервісний Центр Технічного Обслу-

говування, що в цьому сенсі виступає гарантом якості та професіоналізму.
• Прилад повинен використовуватися виключно для тієї мети, для якої він був виготовлений. Будь-яке інше використання 

вважається невідповідним, і тому потенційно небезпечним.
• У випадку помилки під час встановлення, експлуатації або технічного обслуговування, або у зв'язку з недотриманням 

чинного технічного регламенту, норм законодавства, або інструкцій, що містяться в цьому посібнику (а також наданих 
виробником), виробник звільняється від будь-якої відповідальності, договірної та позадоговірної, за можливі збитки, а 
також анулюється гарантія на пристрій.

Компанія IMMERGAS S.p.A., зі штаб-квартирою, розташованою на via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), заявляє, що процеси 
проектування, виробництва та після продажного обслуговування відповідають вимогам стандарту UNI EN ISO 9001:2015.
Для отримання більш докладної інформації про ЄС маркування продукції, спрямуйте виробнику запит на отримання копії 
декларації про відповідність із зазначенням типу приладу та мови країни.

Виробник не несе ніякої відповідальності за друкарські помилки або помилки при перекладі, залишаючи за собою право на 
внесення змін та доповнень до технічних та комерційних посібників та матеріалів без будь-якого попередження.
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Üretici, önceden haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm 
sorumlulukları reddeder.

Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) adresinde merkezi bulunan IMMERGAS S.p.A. şirketi, tasarım, üretim ve satış sonrası destek 
süreçlerinin UNI EN ISO 9001:2015 normlarına uygun olduğunu beyan eder.
Ürün üzerindeki CE işareti ile ilgili daha detaylı bilgi için, cihazın modelini ve ülkenin dilini belirterek, üreticiye Uygunluk Beyanının 
bir kopyasını alma talebinizi iletin.

Sayın Müşterimiz,
Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir 
Immergas müşterisi olmanız sıfatıyla, kazanın devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncel teknik bilgilere 
sahip Yetkili Teknik Servislerimizden yararlanabilirsiniz. Aşağıdaki sayfaları dikkatle okuyunuz. Cihazın kullanımı hakkında yararlı 
öneriler bulunmaktadır. Bu önerilere uyulması durumunda Immergas ürününden memnuniyetiniz daha fazla sağlanacaktır.
Olası müdahale ve olağan bakım ihtiyaçları için Yetkili Servis Merkezlerine başvurunuz. Yetkili Servislerimiz daima orijinal yedek parça 
bulundururlar ve doğrudan tarafımızdan sağlanan özel eğitim ile sizlere hizmet ederler.

GENEL UYARILAR
İş bu kılavuz aşağıdakilerle ilgili önemli bilgiler içerir:
Montaj personeli (bölüm 1);
Kullanıcı (bölüm 2);
Bakım teknisyeni (bölüm 3).
• Kullanıcı kendisiyle ilgili bölümde belirtilen talimatları dikkatlice okumalıdır (böl. 2).
• Kullanıcı cihaz üzerindeki işlemleri sadece ilgili bölümde açıkça izin verilenlerle sınırlandırmalıdır.
• Cihazın montajı için profesyonel olarak kalifiye ve nitelikli personele danışmak zorunludur.
• Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve aracın mülkiyet değişimi veya devredilmesi halinde dahi kul-

lanıcıya teslim edilmelidir.
• Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler içer-

mesinden ötürü gerektiğinde başvurulabilir olması gerekmektedir.
• Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen boyutsal sınırlamalar çerçevesinde tasarlanmalıdır. 

Montaj ve bakım işlemlerinin, yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat 
sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye sahip uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.

• Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan veya nes-
nelerde önceden tahmin edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir montaj için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını 
dikkatle okuyun.

• Kullanım kılavuzu Immergas ürünlerinin montajıyla ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Ürünlerin kurulumu ile ilgili diğer 
konularla ilgili olarak (örneğin iş yerinde güvenli, çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara 
uyulması gerekmektedir.

• Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir.
• Malzeme, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
• Sağlam olmayan ürünlerin monte edilmemesi gerekmektedir.
• Cihazın bakım işlemlerinin, örneğin bu konuda kalite ve profesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmekte olan Yetkili Teknik 

Servis Merkezi gibi yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmektedir.
• Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü 

kullanım hatalı kullanıma girmekte ve tehlike teşkil etmektedir.
• Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile işbu kitapçıkta yer alan 

bilgilere (ve üretici tarafından sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı üretici 
firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği 
sona erer.
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Estimado Cliente:
Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. 
Como Cliente Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado 
para garantizar una eficiencia constante a su caldera. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si 
las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes 
originales y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

ADVERTENCIAS GENERALES
Este manual contiene informaciones importantes para:
Instalador (sección 1);
Usuario (sección 2);
Encargado de mantenimiento (sección 3).
• El usuario debe leer atentamente las instrucciones incluidas en la sección específica (secc. 2).
• El usuario debe limitar las intervenciones en el aparato solo a las explícitamente permitidas en la sección específica.
• Para instalar el aparato es obligatorio consultar con el personal habilitado y cualificado profesionalmente.
• Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio 

de propiedad o sustitución.
• El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para 

las fases de instalación, uso y mantenimiento.
• En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimen-

sionales establecidos por la ley. La instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente 
según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las 
instalaciones previsto por la ley.

• La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar 
lugar a problemáticas no previsibles a priori en relación con las personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que 
acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.

• Este manual de instrucciones contiene información técnica sobre la instalación de los productos Immergas. Por lo que respecta a 
otros temas relacionados con la instalación de los productos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio 
ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de 
la buena técnica.

• Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
• El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
• No se instalarán productos dañados.
• El mantenimiento requiere personal técnico autorizado, como por eje.: El Servicio autorizado de asistencia técnica es garantía de 

cualificación y profesionalidad.
• El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por 

lo tanto, peligroso.
• El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda 

anulada en caso instalación incorrecta, uso o mantenimiento incumpliendo con la legislación técnica vigente o de las instrucciones 
del manual o del fabricante.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia postventa cumplen los requisitos de la norma UNE EN ISO 9001:2015.
Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.
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Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih 
tehničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavlja, da so postopki projektiranja, izdelave in 
post prodajne pomoči skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2015.
Če želite več informacij o oznaki CE na izdelku, proizvajalcu posredujte zahtevo za kopijo Izjave o skladnosti, specificirajte model 
aparata in jezik države.

Spoštovani,
Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo zagotovil trajno udobje in varnost. Kot stranka družbe Immergas 
se lahko vedno zanesete na našo pooblaščeno, strokovno usposobljeno servisno-tehnično službo, katere osebje se nenehno strokovno 
izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno učinkovitost vašega kotla. Pozorno preberite naslednje strani: vsebujejo namreč koristne nasvete za 
pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste z izdelkom Immergas lahko popolnoma zadovoljni. 
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na pooblaščene servisne centre: le-ti razpolagajo z originalnimi nadomestnimi 
deli, osebje pa je za popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu.

TEMELJNA OPOZORILA
Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za:
Inštalaterja (razdelek 1);
Uporabnika (razdelek 2);
Vzdrževalca (razdelek 3).
• Uporabnik mora skrbno prebrati navodila v njemu namenjenem razdelku (razd. 2).
• Uporabnik se mora pri posegih na napravi omejiti na dela, ki jih dovoljuje ustrezen razdelek.
• Za montažo naprave se je treba obvezno obrniti na usposobljeno in strokovno kvalificirano osebje.
• Priročnik z navodili je sestavni in bistveni del izdelka ter ga je pri prenosu lastništva ali prodaji treba izročiti novemu lastniku.
• Skrbno ga preberite in shranite, saj vsebuje pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrževanje.
• Skladno z veljavno zakonodajo morajo sisteme zasnovati usposobljeni strokovnjaki, v okviru velikosti, ki jih določa zakon. Pri 

nameščanju in vzdrževanju je treba upoštevati veljavne standarde in navodila proizvajalca, te posege pa mora izvesti pooblaščeno 
in strokovno usposobljeno osebje, kar pomeni, da mora razpolagati s posebnim tehničnim znanjem na področju tovrstnih siste-
mov, skladno z zakonskimi zahtevami.

• Nepravilna namestitev ali montaža aparata in/ali njegovih sestavnih delov, opreme, kompletov in mehanizmov znamke Immergas 
ima lahko za posledico nepredvidljive poškodbe oseb, živali ali predmetov. Pozorno preberite navodila, ki so priložena izdelku, 
tako da zagotovite njegovo pravilno namestitev.

• Ta uporabniški priročnik vsebuje tehnične podatke v zvezi z namestitvijo kotlov Immergas. Kar zadeva druge teme, povezane z 
namestitvijo kotlov (naj jih zgolj kot primer navedemo nekaj: varnost pri delu, varovanje okolja, preprečevanje nezgod), je treba 
upoštevati veljavno zakonodajo in načela dobre tehnične prakse.Glede ostalih tem, povezanih z namestitvijo kotlov (npr. varnost 
na delovnih mestih, varovanje okolja, preprečevanje nesreč), je potrebno upoštevati veljavne predpise in načela dobrih praks.

• Vsi izdelki Immergas so zaščiteni z ustrezno transportno embalažo.
• Material je treba skladiščiti v suhem prostoru, kjer je zaščiten pred vremenskimi dejavniki.
• Izdelkov, ki niso neoporečni, se ne sme montirati.
• Vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno osebje; tozadevno predstavlja pooblaščena servisno-tehnična služba 

Immergas jamstvo za strokovnost in profesionalnost.
• Ta naprava je namenjena izključno uporabi, za katero je bila izrecno predvidena. Vsakršna drugačna uporaba velja za neprimerno 

in zatorej potencialno nevarno.
• V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrževanju, ki bi bile posledica neupoštevanja veljavne tehnične zakonodaje, 

standardov ali navodil iz tega priročnika (oziroma tistih, ki jih je podal proizvajalec), je izključena vsakršna pogodbena in ne-
pogodbena odgovornost proizvajalca za morebitno škodo, garancija naprave pa preneha veljati.
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Vážený zákazník,
blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako 
zákazník spoločnosti Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis spoločnosti, ktorý je vždy dokonale pripravený 
zaručiť vám stály výkon Vášho kotla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie 
prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte oprávnené asistenčné strediská spoločnosti: majú originálne náhradné diely a špecifickú 
prípravu zaisťovanú priamo výrobcom.

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA
Táto príručka obsahuje dôležité informácie určené pre:
inštalačného technika (časť 1);
používateľa (časť 2);
údržbára (časť 3).
• Používateľ je povinný sa pozorne zoznámiť s pokynmi uvedenými v časti, ktorá je preň určená (časť 2).
• Používateľ je povinný obmedziť zásahy do zariadenia výhradne na tie, ktoré sú výslovne povolené v príslušnej časti.
• Pre inštaláciu zariadenia je povinné sa obrátiť na oprávnený a odborne kvalifikovaný personál.
• Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný používateľovi aj v prípade jeho ďalšieho 

predaja.
• Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu 

bezpečnosť vo fáze inštalácie aj používania a údržby.
• Zariadenie musia byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitov stanove-

ných zákonom. Inštalácia a údržba musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi, podľa pokynov výrobcu, a to kvalifikovaným 
servisným technikom s patričnou autorizáciou, osvedčením a oprávnením s odbornou kvalifikáciou, čo znamená, že musí ísť o 
osoby s osobitnými odbornými znalosťami v oblasti zariadení, ako je stanovené zákonom.

• Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadení a/alebo komponentov, príslušenstva, sád a zariadení Immergas môže viesť k ne-
predvídateľným problémom, pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, odprevádzajúce výrobok, pre jeho 
správnu inštaláciu.

• Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii produktu Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie 
samotných produktov (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať 
predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.

• Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
• Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
• Neúplné produkty sa nesmejú inštalovať.
• Údržbu musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade napríklad 

autorizované servisné stredisko spoločnosti.
• Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý bol vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, a teda 

potenciálne nebezpečné.
• Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo údržbe, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a pred-

pisov uvedených v tomto návode (alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná 
zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka na prístroj zaniká.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a 
popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte 
v nej model zariadenia a jazyk krajiny.

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo 
svojej technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.
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Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo Vam što ste izabrali proizvod firme Immergas visokog kvaliteta koji je u stanju da Vam na duže vreme obezbedi udobnost 
i sigurnost. Kao klijent kompanije Immergas možete u svakom trenutku da se oslonite na naš ovlašćeni Centar za tehničku podršku koji 
je stalno ukorak sa novim saznanjima da bi garantovao konstantnu efikasnost vašeg kotla. Pažljivo pročitajte sledeće stranice: dobićete 
korisne savete za pravilno korišćenje aparata a poštovanje istog će potvrditi vaše zadovoljstvo proizvodom kompanije Immergas.
U slučaju potrebe za redovnim intervencijama održavanja, obratite se Ovlašćenim Servisnim Centrima kompanije: oni raspolažu originalnim 
rezervnim delovima i specifičnim znanjem koje su dobili direktno od proizvođača.

OPŠTA UPOZORENJA
Ova knjižica sadrži važne informacije za:
Instalatera (odeljak 1);
Korisnika (odeljak 2);
Održavaoca (odeljak 3).
• Korisnik mora pažljivo pročitati uputstva navedena u odeljku namenjenom za njega (odelj. 2).
• Korisnik mora ograničiti intervencije na uređaju isključivo na one izričito dozvoljene u za to namenjenom odeljku.
• Za instalaciju uređaja obavezno je kontaktirati stručno i profesionalno kvalifikovano osoblje.
• Knjižica sa uputstvima predstavlja neraskidivi i osnovni deo proizvoda pa se zato mora predati novom korisniku čak i u slučaju 

prenosa vlasništva ili preuzimanja.
• Ona se mora pažljivo čuvati i konsultovati budući da upozorenja u njoj daju važne indikacije o bezbednosti u fazama instalacije, 

korišćenja i održavanja.
• Prema postojećim zakonima sistemi moraju biti dizajnirani od strane ovlašćenih profesionalaca, u okviru dimenzija i ograničenja 

utvrđenim zakonom. Instalacija i održavanje se moraju obavljati u skladu sa važećim propisima i pratećem uputstvu proizvođača. 
Takođe, instalaciju mora vršiti osposobljeno odnosno kvalifikovano osoblje što znači da ono mora posedovati odgovarajuće 
specifično znanje iz oblasti instalacija grejnih sistema kao što je predviđeno zakonom.

• Neodgovarajuća instalacija ili montaža ovog uređaja i/ili njegovih delova, dodataka, opreme i dodatnih uređaja kompanije Immergas 
može dovesti do pojavljivanja problema koje je nemoguće predvideti ranije i koji mogu naneti štetu osobama, životinjama i stvarima. 
Za pravilnu instalaciju proizvoda obavezno pažljivo pročitajte uputstva koja su uz njega priložena.

• Ovo uputstvo sadrži tehničke informacije koje se odnose na instalaciju i montažu proizvoda kompanije Immergas. Što se tiče ostalih 
tema vezanih za instaliranje tih proizvoda (kao što je obezbeđivanje sigurnosti na radu, očuvanje životne sredine, sprečavanje 
povreda na radu) neophodno je poštovati važeće zakonske odredbe i propise i pridržavati se pravila dobre radne prakse.

• Svi proizvodi kompanije Immergas su zaštićeni odgovarajućim pakovanjem za vreme transporta.
• Materijal se mora čuvati na suvom mestu, zaštićenom od vremenskih neprilika.
• Oštećeni proizvodi se ne smeju instalirati.
• Održavanje mora obavljati osposobljeno tehničko osoblje kao što je na primer Tehnički servis kompanije koji predstavlja garanciju 

kvalifikacije i profesionalnosti.
• Aparat mora da se koristi samo u svrhu za koju je namenjen. Svaka druga upotreba se smatra neodgovarajućom i zato potencijalno 

opasnom.
• U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja zbog nepridržavanja tehničkih propisa na snazi, pravilnika ili uputstava 

iz ovog priručnika (ili onih koje u svakom slučaju prilaže proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili neugovorna odgovornost 
proizvođača za eventualnu štetu i neće važiti garancija koja se odnosi na aparat.

Kompanija IMMERGAS S.p.A., sa sedištem u via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavljuje da su procesi projektovanja, izrade i 
post prodajne usluge usaglašeni sa zahtevima iz propisa UNI EN ISO 9001:2015.
Za više informacija o CE obeležavanju proizvoda, molimo Vas da proizvođaču uputite zahtev za dostavu kopije Izjave o usaglašenosti 
kao i da navedete model aparata i jezik države.

Proizvođač odbacuje svaku odgovornost koja je posledica štamparskih grešaka ili prepisa i ostavlja sebi na pravo da unese izmene u 
tehničke i komercijalne brošure bez prethodnog obaveštenja.
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Уважаемый Клиент,
Поздравляем Вас с покупкой высококачественного оборудования компании Immergas, которое на долгое время обеспечит 
Вам комфорт и надёжность. Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную 
сервисную службу, всегда готовую обеспечить постоянную и эффективную работу Вашего котла. Внимательно прочитайте 
нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них полезные советы по правильному использованию котла, соблюдение 
которых только увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия производства компании Immergas.
За технической консультацей и плановым техническим обслуживанием обращайтесь в уполномоченные сервисные центры; 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством 
представителей фирмы производителя.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Настоящее руководство содержит важную информацию предназначенную для:
Установщика (раздел 1);
Пользователя (раздел 2);
Ремонтника (раздел 3);
• Пользователь должен внимательно прочесть инструкции, приведённые в разделе, предназначенном для него 

(разд. 2).
• Пользователь должен проводить только те операции на оборудовании, которые разрешены в соответствующем разделе.
• Для установки оборудования необходимо обратиться к аттестованному персоналу.
• Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользо-

вателю, которому поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
• Инструкцию следует внимательно изучить и тщательно хранить, так как в ней содержатся важные указания по безопас-

ности монтажа, эксплуатации и техобслуживания агрегата.
• Согласно действующему законодательству, проект установки оборудования должны разрабатывать только уполномочен-

ные специалисты в соответствии с действующими нормами и правилами. Монтаж и техобслуживание агрегата должны 
производиться с соблюдением всех действующих норм и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным 
персоналом, под которым понимаются лица, обладающие необходимой компетентностью в области соответствующего 
оборудования.

• Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas 
может быть небезопасными для людей и животных, а так же для имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж 
оборудования, внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.

• В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа данного изделия Immergas. Что 
касается других аспектов, связанных с монтажом данного изделия (например: безопасность на рабочем месте, охрана 
окружающей среды, профилактика несчастных случаев), необходимо придерживаться действующего законодательства 
и общепринятых технических правил.

• Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки.
• Все изделия Immergas должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
• Поврежденные изделия не подлежат установке.
• Техобслуживание должно проводиться квалифицированным техническим персоналом, который обеспечит надлежащее 

качество проводимых работ. Авторизированные сервисные центры обеспечивают высокое качество и профессионализм 
при проведении технического обслуживания оборудования.

• Оборудование должно использоваться исключительно по тому назначению, для которого предназначен. Любое прочее 
использование следует считать неправильным и, следовательно, потенциально опасным.

• В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих техниче-
ских норм и правил, содержащихся в настоящей инструкции (или, в любом случае, предоставленных изготовителем), с 
изготовителя снимается любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется 
гарантия.

Компания IMMERGAS S.p.A., зарегистрированная по адресу: via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляет, что все процессы 
проектирования, производства и послепродажного обслуживания выполнены в соответствии с требованиями стандарта 
UNI EN ISO 9001:2015.
Для получения более подробной информации относительно маркировки СЕ на изделии необходимо направить запрос о 
копии Декларации о соответствии в адрес компании, указав модель изделия и язык нужной страны.

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой 
право вносить изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.
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Stimate Client,
Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În 
calitate de Client Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru a 
asigura eficiența centralei dvs. de-a lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la 
utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, vă rugăm să vă adresați Centrelor Autorizate de Asistență: acestea dispun 
de componente originale și au avantajul unei pregătiri specifice asigurate direct de către producător.

AVERTIZĂRI CU CARACTER GENERAL
Prezentul manual conține informații importante, ce se adresează:
Instalatorului (secțiunea 1);
Utilizatorului (secțiunea 2);
Tehnicianului de întreținere (secțiunea 3).
• Utilizatorul trebuie să citească cu atenție instrucțiunile din cuprinsul secțiunii destinate acestuia (secț. 2).
• Utilizatorul trebuie să se limiteze la a efectua asupra aparatului exclusiv acele operațiuni ce îi sunt permise în mod expres și sunt 

descrise în secțiunea aferentă.
• Pentru instalarea aparatului, este obligatoriu să apelați la personal autorizat și specializat.
• Aceste instrucțiuni constituie o parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția noului utilizator, chiar și 

în cazul schimbării proprietarului sau preluării produsului.
• Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare 

și întreținere.
• Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat și profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Operațiunile 

de instalare și întreținere vor fi efectuate conform legislației în vigoare, urmând instrucțiunile producătorului, de către personal 
autorizat și specializat, care deține competențele tehnice necesare în domeniul instalațiilor, conform prevederilor legale.

• Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas poate 
cauza persoanelor, animalelor sau bunurilor o serie de probleme ce nu pot fi prevăzute a priori. Citiți cu atenție instrucțiunile 
puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.

• Prezentul manual de instrucțiuni conține informații tehnice cu privire la instalarea produselor Immergas. În ceea ce privește 
celelalte aspecte legate de instalarea acestor produse (de ex.: securitatea la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, pre-
venirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor legislației în vigoare și respectarea principiilor de bună practică.

• Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
• Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
• Se interzice instalarea unor produse care nu sunt intacte.
• Operațiunile de întreținere trebuie efectuate de personal tehnic autorizat, de exemplu din cadrul Serviciului Autorizat de Asistență 

Tehnic, ce reprezintă, din acest punct de vedere, o garanție a calificării și a profesionalismului.
• Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice altă utilizare este considerată necorespunzătoare și deci 

potențial periculoasă.
• Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, 

utilizarea sau întreținerea greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual 
(sau oricum puse la dispoziție de producător), iar garanția aparatului își pierde valabilitatea.

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și 
asistență post vânzare se desfășoară în conformitate cu prevederile normei UNI EN ISO 9001:2015.
Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de confor-
mitate. Specificați modelul aparatului și limba țării de utilizare.

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără 
preaviz propriilor documente tehnice și comerciale.
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O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e 
assistência pós-venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade 
especificando o modelo do equipamento e a língua do país.

Prezado Cliente,
Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. 
Como Cliente Immergas poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a 
constante eficiência da sua caldeira. As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do 
aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Autorizados: estes 
têm os componentes originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

ADVERTÊNCIAS GERAIS
Este manual contém informações importantes destinadas a:
Instalador (secção 1);
Utilizador (secção 2);
Manutentor (secção 3).
• O utilizador deve ler atentamente as instruções da secção dedicada a ele (secção 2).
• O utilizador deve limitar as intervenções no aparelho apenas àquelas explicitamente permitidas na secção dedicada.
• Para a instalação do aparelho, é obrigatório entrar em contacto com pessoal habilitado e profissionalmente qualificado.
• O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de 

passagem de propriedade ou cessão.
• O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes 

para a segurança durante a fase de instalação, uso e manutenção.
• Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimen-

sionais estabelecidos pela Lei. A instalação e a manutenção devem ser efetuadas em conformidade com as normas em vigor, de 
acordo com as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, profissionalmente qualificado, com competência técnica específica 
no setor dos sistemas, como previsto pela lei.

• A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar 
problemas não previsíveis envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas 
atentamente para realizar uma instalação correta.

• Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação dos produtos Immergas. No que diz respeito aos 
outros temas associados à instalação dos próprios produtos (a título exemplificativo: segurança nos locais de trabalho, proteção 
do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.

• Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
• O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
• Produtos que não estão íntegros não devem ser instalados.
• A manutenção deve ser efetuada por técnico habilitado como, por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica que representa uma 

garantia de qualificação e profissionalismo.
• O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado 

impróprio e potencialmente perigoso.
• Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da 

normativa ou das normativas contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsa-
bilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais danos, e declina a respetiva garantia do aparelho.
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Szanowny kliencie,
Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i 
bezpieczeństwo. Jako Klient Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu 
Technicznego, przeszkolonego w celu zagwarantowania nieustannej wydajności Twojego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych 
stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie zapewni 
satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Punktami Serwisowymi: dysponują one 
oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA
Niniejsza broszura zawiera ważne informacje przeznaczone dla:
Instalatora (dział 1);
Użytkownika (dział 2);
Serwisanta (dział 3).
• Użytkownik musi uważnie przeczytać instrukcje zawarte w skierowanym do niego dziale instrukcji (dział 2).
• Użytkownik musi ograniczyć się do wykonywania na urządzeniu jedynie czynności wyraźnie dozwolonych w specjalnym dziale 

instrukcji.
• W celu zamontowania urządzenia należy zwrócić się do personelu uprawnionego i posiadającego odpowiednie kwalifikacje 

zawodowe.
• Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku prze-

kazania własności lub przejęcia.
• Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych 

wskazówek dotyczących bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
• Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograni-

czeń wymiarowych ustalonych przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami 
i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną 
z zakresu instalacji.

• Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub części, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przy-
czyną nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu 
należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.

• Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu produktów firmy Immergas. Jeśli chodzi o inne 
sprawy związane z instalacją samych produktów (dla przykładu: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapo-
bieganie wypadkom przy pracy), konieczne jest przestrzeganie obowiązujących przepisów prawa i dobrych zasad technicznych.

• Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
• Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
• Nie należy montować urządzeń niekompletnych.
• Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez wykwalifikowany personel techniczny, jak na przykład Autoryzowany Serwis 

Techniczny, który jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
• Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać 

za niewłaściwe i w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne.
• W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązu-

jącego prawodawstwa technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez 
producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, 
a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i 
obsługi posprzedażnej spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.
Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji 
Zgodności, podając model urządzenia oraz język kraju.

Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia 
do własnych broszur technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.
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Kedves Vásárlónk!
Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. 
Ön az Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az 
Ön készülékének hatékony működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak 
a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd 
az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Szervizszolgálatához: 
a szakszerviz rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
A jelen kézikönyv fontos adatokat tartalmaz a következő személyek számára:
Kivitelezőnek (1. fejezet);
Felhasználónak (2. fejezet);
Szervizesnek (3. fejezet).
• A felhasználónak kötelessége figyelmesen elolvasni a neki írt részeket (2. fejezet).
• A felhasználó kizárólag olyan műveleteket végezhet a kazánon, amely a neki szóló fejezet engedélyez.
• A berendezés beszerelését kötelező szervizes szakemberekkel elvégeztetni.
• A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új 

tulajdonosnak.
• Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról 

és a karbantartásról.
• A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figye-

lembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező 
szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben 
a törvény által előírt ismeretekkel.

• Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése so-
rán előre nem látható személyi vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el 
figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.

• A jelen útmutató az Immergas készülékek beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza. A magának 
a készüléknek a beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset 
megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.

• Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
• A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
• A nem teljesen ép berendezéseket beszerelni tilos.
• A karbantartási műveleteket végeztesse az Immergas szakembereivel; az Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
• A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan 

veszélyesnek minősül.
• A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a 

viszonteladó mellékeli) be nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között 
nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás megszűnését vonják maguk után.

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszol-
gálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.
A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország 
nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!
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Poštovani Korisniče,
Čestitamo Vam što ste izabrali proizvod tvrtke Immergas visoke kvalitete koji je u stanju osigurati tijekom vremena blagostanje i sigurnost.  
Kao klijent tvrtke Immergas uvijek ćete se moći osloniti na kvalificirani Ovlašteni servis koji je pripremljen i ažuriran kako bi zajamčio 
konstantnu učinkovitost Vašeg kotla. Pažljivo pročitajte sljedeće stranice: možete dobiti korisne informacije o pravilnom korištenju uređaja, 
poštivanje istih će potvrditi Vaše zadovoljstvo proizvodima tvrtke Immergas.
U slučaju potreba za intervencijom ili redovnim održavanjem, obratite se Ovlaštenim Servisnim Centrima tvrtke: isti raspolažu originalnim 
komponentama i specifičnom pripremljenosti o kojoj se izravno brine proizvođač.

OPĆA UPOZORENJA
Ova knjižica sadrži važne informacije za: 
Instalatere (odjeljak 1);
Korisnike (odjeljak 2);
Održavatelj (odjeljak 3).
• Korisnik mora dobro pročitati upute navedene u odjeljku namijenjenom za njega (odj. 2).
• Korisnik mora ograničiti intervencije na uređaju isključivo na one dopuštene u za to namijenjenom odjeljku.
• Za instalaciju uređaja, obavezno se obratite stručnom i profesionalno kvalificiranom osoblju.
• Ova knjižica s uputama predstavlja neraskidivi i bitni dio proizvoda te se mora predati novom korisniku čak i u slučaju prijenosa 

vlasništva ili poklanjanju proizvoda.
• Ona se mora brižljivo čuvati i pozorno konzultirati budući da sve upute pružaju važne informacije u svezi sa sigurnošću u fazama 

instalacije, uporabe i održavanja.
• U skladu s propisima na snazi uređaje moraju projektirati kvalificirani profesionalci u dimenzionalnim okvirima koji se propisuju 

po Zakonu. Instalacija i održavanje se moraju obaviti u skladu s propisima na snazi, s proizvođačevim uputama te ga mora obaviti 
za to osposobljeno osoblje koje isto ima i profesionalnu kvalifikaciju, pod njom se podrazumijeva ono koje ima tehničku stručnost 
u području uređaja, na način predviđen Zakonom.

• Neprikladna instalacija ili montaža aparata i/ili komponenata, opreme, pribora i uređaja tvrtke Immergas bi moglo dovesti do 
nastajanja nepredviđenih problema u odnosu na ljude, životinje, predmete. Pozorno pročitajte upute priložene s proizvodom da 
biste pravilno obavili instalaciju istog.

• Ova knjižica sa uputama sadrži tehničke informacije o instalaciji proizvoda tvrtke Immergas. Što se tiče ostalih tema u svezi s 
instalacijom istih proizvoda (na primjer: sigurnosti na radnom mjestu, očuvanju okoliša, sprečavanju nesreća) trebate poštovati 
propise na snazi i načela dobre prakse.

• Svi su proizvodi tvrtke Immergas zaštićeni prikladnom ambalažom za transport.
• Materijal se mora skladištiti u suhom prostoru koji je zaštićen od nepovoljnih vremenskih uvjeta.
• Proizvodi koji su oštećeni se ne smiju instalirati.
• Održavanje mora obaviti osposobljeno tehničko osoblje, kao što na primjer Ovlašteni Tehnički Servis tvrtke predstavlja u tom 

smislu jamstvo u pogledu kvalificiranosti i profesionalnosti.
• Aparat se mora koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen. Svaka druga vrsta uporabe se smatra neprikladnom i stoga poten-

cijalno opasnom.
• U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja koje su posljedica nepoštivanja tehničkih propisa na snazi, pravila ili 

uputa koje sadrži ova knjižica (ili u svakom slučaju onih koje je priložio proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili ne ugo-
vorna odgovornost proizvođača za eventualnu štetu a jamstvo proizvođača za aparat više neće važiti.

Tvrtka IMMERGAS S.p.A., sa sjedištem u Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavljuje da su projektni, proizvodni i post prodajni 
procesi potpore sukladni zahtjevima iz norme UNI EN ISO 9001: 2015.
Za dodatne informacije vezane uz CE označavanje proizvoda, molimo Vas da proizvođaču uputite zahtjev za preslikom Izjave o su-
kladnosti te da navedete model uređaja i jezik države.

Proizvođač odbija svaku odgovornost koja je posljedica tiskarskih grešaka ili prijepisa te zadržava pravo unosa izmjena u vlastite teh-
ničke i trgovačke prospekte bez prethodne najave.
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Αγαπητέ Πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας διασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα 
ευεξία και ασφάλεια. Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών, που προετοιμάζεται και ενημερώνεται για να σας διασφαλίζει την απρόσκοπτη λειτουργία του λέβητά σας. 
Διαβάστε προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε να αποκομίσετε χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των 
οποίων η τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν Immergas.
Απευθυνθείτε για οποιαδήποτε ανάγκη παρέμβασης και συνήθεις εργασίες συντήρησης στα Εξουσιοδοτημένα Κέντρα: έχουν τα γνήσια 
ανταλλακτικά και διαθέτουν μια ειδική προετοιμασία που εποπτεύεται απευθείας από τον κατασκευαστή.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει σημαντικές πληροφορίες που απευθύνονται στον:
Εγκαταστάτη (ενότητα 1).
Χρήστη (ενότητα 2).
Συντηρητή (ενότητα 3).
• Ο χρήστης πρέπει να διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες που περιέχονται στην ενότητα που τον αφορά (ενότητα 2).
• Ο χρήστης πρέπει να εκτελεί στη συσκευή μόνο τις επεμβάσεις που επιτρέπονται στην ενότητα που τον αφορά.
• Για την εγκατάσταση της συσκευής είναι υποχρεωτικό να απευθύνεστε στο επαγγελματικά καταρτισμένο και εξειδικευμένο 

προσωπικό.
• Το φυλλάδιο των οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο και ουσιαστικό μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να παραδίδεται στο νέο 

χρήστη ακόμη και στην περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας ή εξαγοράς.
• Το παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται με φροντίδα και να διαβάζεται με προσοχή, εφόσον όλες οι προειδοποιήσεις πα-

ρέχουν σημαντικές οδηγίες για την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση.
• Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία οι εγκαταστάσεις πρέπει να εκτελούνται από καταρτισμένους επαγγελματίες εντός των 

ορίων των διαστάσεων που ορίζονται από το νόμο. Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα 
με τους ισχύοντες κανονισμούς, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή και του καταρτισμένου επαγγελματικά προσωπικού. 
Κάτι τέτοιο συνεπάγεται ότι τα άτομα θα πρέπει να έχουν ειδικές γνώσεις στον τομέα των εγκαταστάσεων, όπως απαιτείται από 
το νόμο.

• Η εσφαλμένη εγκατάσταση ή η συναρμολόγηση της συσκευής ή/και των συστατικών μερών, αξεσουάρ, κιτ και των συσκευών 
Immergas μπορεί να προκαλέσει εκ των προτέρων απρόβλεπτες δυσάρεστες καταστάσεις σχετικά με πρόσωπα, ζώα και πράγματα. 
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που παρέχονται με το προϊόν για να έχετε μια σωστή εγκατάσταση.

• Το παρόν φυλλάδιο οδηγιών περιέχει τεχνικές πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση των προϊόντων Immergas. Όσον αφορά 
τα άλλα θέματα που σχετίζονται με την εγκατάσταση των ίδιων των προϊόντων (για παράδειγμα: την ασφάλεια στην εργασία, 
την προστασία του περιβάλλοντος, την πρόληψη των ατυχημάτων), είναι απαραίτητο να τηρούνται οι ισχύουσες νομοθεσίες 
και οι αρχές της καλής τεχνικής.

• Όλα τα προϊόντα Immergas προστατεύονται με ειδική συσκευασία για τη μεταφορά.
• Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό και προστατευμένο από τις καιρικές συνθήκες χώρο.
• Δεν πρέπει να τοποθετούνται τα προϊόντα που δεν είναι ακέραια.
• Η συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, για παράδειγμα, την Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία 

Τεχνικής Βοήθειας που υπό αυτή την έννοια αποτελεί εγγύηση ποιότητας και επαγγελματισμού.
• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει να 

θεωρείται ακατάλληλη και επομένως δυνητικά επικίνδυνη.
• Σε περίπτωση σφαλμάτων κατά την εγκατάσταση, λειτουργία ή συντήρηση, που οφείλονται στη μη συμμόρφωση με την τεχνική 

ισχύουσα νομοθεσία, τους κανονισμούς ή τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου (ή άλλως προβλέπεται από τον κατασκευαστή), 
απαλλάσσεται από οποιαδήποτε συμβατική και εξωσυμβατική ευθύνη ο κατασκευαστής για τυχόν ζημιές και ακυρώνεται η εγ-
γύηση που αφορά τη συσκευή.

Η εταιρεία IMMERGAS S.p.A., με έδρα στην οδό via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) δηλώνει ότι οι διαδικασίες σχεδιασμού, 
κατασκευής και τεχνικής υποστήριξης μετά την πώληση συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού UNI EN ISO 9001:2015.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το σήμα του προϊόντος CE, αποστείλετε στον κατασκευαστή την αίτηση για να παραλάβετε 
ένα αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης υποδεικνύοντας το μοντέλο της συσκευής και τη γλώσσα της χώρας.

Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για λάθη εκτύπωσης ή αντιγραφής, διαφυλάσσοντας το δικαίωμα να επιφέρει στα τεχνικά 
και εμπορικά προσπέκτους οποιαδήποτε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.
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The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Dear Customer,
Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to ensure well-being and safety for a long period of time. As an 
Immergas Customer, you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your 
boiler. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the correct use of the device, compliance of which will 
confirm your satisfaction with the Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are 
specifically trained by the manufacturer.

GENERAL RECOMMENDATIONS
This book contains important information for the:
Installer (section 1);
User (section 2);
Maintenance Technician (section 3).
• The user must carefully read the instructions in the specific section (section 2).
• The user must limit operations on the appliance only to those explicitly allowed in the specific section.
• The appliance must be installed by qualified and professionally trained personnel.
• The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer 

or succession of ownership.
• It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, 

use and maintenance stages.
• In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits 

established by the Law. Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according 
to the manufacturer's instructions and by professionally qualified staff, meaning staff with specific technical skills in the plant 
sector, as provided for by Law.

• Improper installation or assembly of the Immergas device and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected 
problems for people, animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.

• This instructions manual provides technical information for installing Immergas products. As for the other issues related to the 
installation of products (e.g. safety at the workplace, environmental protection, accident prevention), it is necessary to comply 
with the provisions of the standards in force and the principles of good practice.

• All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
• The material must be stored in a dry place protected from the weather.
• Damaged products must not be installed.
• Maintenance must be carried out by skilled technical staff. For example, the Authorised Service Centre that represents a guarantee 

of qualifications and professionalism.
• The device must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper 

and therefore potentially dangerous.
• If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or 

instructions contained in this booklet (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any con-
tractual and extra-contractual liability for any damages and the device warranty is invalidated.
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Vážený zákazníku,
blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako 
zákazník společnosti Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis společnosti, který je vždy dokonale připraven 
zaručit Vám stálý výkon Vašeho kotle. Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání 
kotle, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s výrobkem Immergasu.
V případě nutných oprav a běžné údržby kontaktujte oprávněná asistenční střediska společnosti: mají originální náhradní díly a profesionální 
přípravu zajišťovanou přímo výrobcem.

VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ
Tento návod obsahuje důležité informace určené:
instalatérovi (část 1);
uživateli (část 2);
servisnímu technikovi (část 3).
• Uživatel je povinen si pečlivě přečíst pokyny uvedené v části pro něj vyhrazené (část 2).
• Uživatel je povinen omezit zásahy do zařízení výhradně na takové, které jsou povoleny v příslušné části.
• O instalaci zařízení je třeba požádat oprávněný a odborně kvalifikovaný personál.
• Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
• Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost 

ve fázi instalace i používání a údržby.
• Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených 

zákonem. Instalace a údržba musí být provedena v souladu s platnými předpisy, podle pokynů výrobce, a to kvalifikovaným 
servisním technikem s patřičnou autorizací, osvědčením a oprávněním s odbornou kvalifikací, což znamená, že musí jít o osoby 
se zvláštními odbornými znalostmi v oblasti zařízení, jak je stanoveno zákonem.

• Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným 
problémům, pokud jde o osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.

• Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci produktů Immergas. Z hlediska dalších informací, vztahujících 
se na instalaci produktů (zjednodušeně: bezpečnost na pracovišti, ochrana životního prostředí, prevence úrazů na pracovišti), je 
nezbytné respektovat předpisy platných norem a předepsané pracovní postupy.

• Všechny výrobky společnosti Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
• Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
• Neúplné produkty se nesmí instalovat.
• Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný servisní technik. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě například auto-

rizované servisní středisko společnosti.
• Kotel se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně 

nebezpečné.
• Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů 

uvedených v tomto návodu (nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpo-
vědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na kotel zaniká.

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a 
poprodejního servisu jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model 
zařízení a jazyk země.

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.
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Уважаеми клиенти,
Поздравяваме Ви за избора на този висококачествен продукт от фирма Immergas („Иммергаз“), който може да Ви осигури 
комфорт и сигурност за дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги може да разчитате на квалифициран 
оторизиран сервизен център, разполагащ с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната 
ефективност на Вашия котел. Прочетете внимателно следващите страници: може да намерите полезни съвети за правилна 
употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението Ви от уреда на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към 
оторизираните центрове за техническа помощ: те разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за 
която се е погрижил директно производителят.

ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ
Настоящото ръководство съдържа важна информация, насочена към:
Монтажника (раздел 1);
Потребителя (раздел 2);
Техника по поддръжката (раздел 3).
• Потребителят трябва да прочете внимателно инструкциите, дадени в предназначения за него раздел (разд. 2).
• Потребителят трябва да ограничи намесите по уреда единствено до тези, които са изрично разрешени в предназначения за 

потребителите раздел.
• За монтирането на уреда задължително се обърнете към правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална ква-

лификация.
• Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от уреда и трябва да бъде предадена на новия ползвател, 

включително в случай на прехвърляне на собствеността или на встъпване в права на владеене или собственост.
• Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения дават важни указания за 

безопасността на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
• По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в рамки-

те, определени от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите стандарти, според 
инструкциите на производителя и от правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална квалификация, като под 
такъв персонал се разбират лицата, притежаващи конкретни технически компетенции в областта на инсталациите, както е 
предвидено от закона.

• Неточно изпълнените инсталиране или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и устройства-
та на Immergas биха могли да породят непредвидими и несрещани в практиката проблеми, свързани с хора, животни и вещи. 
Прочетете внимателно предоставените заедно с уреда инструкции, за да го монтирате правилно.

• Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на уреди Immergas. Що се отнася до другите 
теми, свързани с монтажа на уредите (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, охрана на труда), 
е необходимо да спазвате правилата на действащата нормативна уредба и добрата техническа практика.

• Всички уреди на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспортиране опаковка.
• Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни влияния.
• Не трябва да се монтират уреди с нарушена цялост.
• Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал, като например от оторизирания център за техни-

ческа помощ, който в този смисъл представлява гаранция за квалификация и професионализъм.
• Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден. Всяка друга употреба следва да се счита за 

неподходяща и следователно - за потенциално опасна.
• Производителят не носи договорна и извъндоговорна отговорност за евентуални щети и гаранцията на уреда отпада в случай на 

грешки при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаването на действащото техническо зако-
нодателство, на нормативната уредба или на инструкциите на настоящата книжка (или изобщо предоставени от производителя).

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) 
декларира, че процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на 
стандарт UNI EN ISO 9001:2015.
За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екзем-
пляр от Декларацията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или преписването на настоящото ръ-
ководство, като си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и търговските си материали.
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Beste klant,
Wij feliciteren u met uw aankoop van een product Immergas van hoge kwaliteit, dat voor lange tijd borg zal staan voor welzijn en veiligheid. 
Als klant van Immergas kunt u altijd een beroep doen op een erkende en gekwalificeerde technische dienst, die voorbereid is en op de hoogte 
om te zorgen voor een constante efficiëntie van uw ketel. Lees de volgende pagina's aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een 
correct gebruik van het toestel, die indien nageleefd uw tevredenheid over het Immergas product zullen bevestigen.
Wendt u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de erkende centra voor assistentie: zij beschikken over oorspronkelijke 
vervangingsonderdelen en het personeel heeft van een specifieke opleiding genoten, rechtstreeks gegeven door de fabrikant.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
Deze handleiding bevat belangrijke informatie gericht tot de:
Installateur (deel 1);
Gebruiker (deel 2);
Onderhouder (deel 3).
• De gebruiker moet aandachtig de instructies lezen in het deel dat tot hem is gericht. (deel 2).
• De gebruiker mag enkel de ingrepen uitvoeren die uitdrukkelijk in het betreffende deel zijn vermeld.
• Wend u voor de installatie van het apparaat uitsluitend tot bevoegd en gekwalificeerd personeel.
• De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden over-

gemaakt bij verandering van eigenaar of overdracht.
• Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen verschaffen 

voor de veiligheid tijdens de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
• Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten 

die door de wet zijn vastgelegd. De installatie en het onderhoud moeten overeenkomstig met de geldende voorschriften uitge-
voerd worden, volgens de instructies van de fabrikant en door gekwalificeerd personeel, wat betekent personeel met specifieke 
deskundigheid op het gebied van installaties, zoals voorzien door de wet.

• De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan 
aanleiding geven tot problemen die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees aan-
dachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte installatie van het toestel.

• Deze instructiehandleiding bevat technische informatie met betrekking tot de installatie van het pakket Immergas. Wat betreft de 
andere onderwerpen in verband met de installatie van de producten (bij wijze van voorbeeld: veiligheid op de werkplaats, bescher-
ming van het milieu, ongevallenpreventie) moeten de voorschriften van de geldende normen en de praktijkcodes worden nageleefd.

• Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd.
• Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
• Producten die niet intact zijn, mogen niet worden geïnstalleerd. 
• Het onderhoud moet door bevoegd technisch personeel uitgevoerd worden. De erkende technische service is een garantie voor 

bevoegdheid en deskundigheid.
• Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als 

oneigenlijk en bijgevolg potentieel gevaarlijk worden beschouwd.
• In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de geldende 

technische wetgeving, normen of instructies in deze handleiding (of instructies die op andere wijze door de constructeur werden 
gegeven), wordt de constructeur ontheven van elke contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, 
en vervalt de betreffende garantie van het toestel.

De vennootschap IMMERGAS S.p.A., met zetel in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) verklaart dat de processen van ontwerp, 
fabricatie en naverkoopdienst in overeenstemming zijn met de eisen van de norm UNI EN ISO 9001:2015.
Voor meer informatie over de CE-markering van het product stuurt u de fabrikant het verzoek u een kopie van de Verklaring van 
overeenstemming toe te zenden, onder vermelding van het model apparaat en de taal van het land.

De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor druk- of schrijffouten, en behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan haar 
technische en commerciële prospectussen aan te brengen zonder dit vooraf te melden.
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Cher Client,
Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit de haute qualité Immergas, il vous offrira le bien-être et la sécurité pendant longtemps. En 
tant que Client Immergas, vous pourrez toujours faire confiance à un Service d’Assistance Autorisé qualifié, préparé et mis à jour pour 
garantir un rendement constant de votre chaudière. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des suggestions utiles 
sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur respect confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
En cas de nécessité d’intervention et d’entretien ordinaire, contacter les Centres d’Assistance Agréés : ils disposent de composants originaux 
et ils ont été formés directement par le fabricant.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
Ce manuel contient d’importantes informations qui s’adressent à :
Installateur (section 1) ;
Utilisateur (section 2) ;
Agent de maintenance (section 3).
• L’utilisateur doit lire avec attention les instructions de la section qui le concerne (sect. 2).
• Les interventions que l’utilisateur peut effectuer sur l’appareil sont celles qui sont explicitement admises dans la section qui lui 

est dédiée.
• Pour l’installation de l’appareil, il est obligatoire de s’adresser à un personnel autorisé et professionnellement qualifié.
• Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et il devra être remis au nouvel utilisateur même en cas 

de transfert de propriété ou de cession.
• Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, car tous les avertissements fournissent des indications importantes sur 

la sécurité pour les phases d'installation, d'utilisation et d'entretien.
• Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles 

établies par la Loi. L'installation et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du 
fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique technique 
dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.

• L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, kits et dispositifs Immergas pourrait procurer 
des problèmes non prévisibles à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le 
produit pour son installation correcte.

• Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des produits Immergas. En ce qui concerne 
les autres thèmes liés à l'installation des produits (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, 
prévention des accidents), il est nécessaire de respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.

• Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat.
• Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
• Les produits qui ne sont pas en bon état ne doivent pas être installés.
• L'entretien doit être effectué par un personnel technique qualifié, comme par exemple, le Service Assistance Technique Agréé qui 

représente dans ce sens une garantie de qualification et de professionnalisme.
• L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer 

impropre et donc potentiellement dangereux.
• En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en 

vigueur, de la règlementation ou des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute 
responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la 
garantie de l'appareil déchoit.

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), déclare que les processus de conception, de 
fabrication et d'assistance après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2015,
Pour plus de détails concernant le marquage CE du produit, adresser au fabricant une demande de copie de la Déclaration de Confor-
mité en spécifiant le modèle d'appareil et la langue du pays.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, 
les projets techniques et commerciaux.
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LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:    - încălzirii   

- producerii apei calde menajere 
- alte destinaţii*   

* descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon  __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1) Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2) Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant   IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare    mural    de pardoseală  
Fluid de lucru    apă    aer  
Arzător    cu aer insuflat    atmosferic  
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere   naturală    forţată  
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual  coş colectiv  tubulatură de evacuare 
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer    directă    indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei da  nu   debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5) R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com

444444444

VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1) De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2) De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3) Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4) Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5) De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6) Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7) Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8) Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9) Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

- transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

- tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

- slechte opslag van de toestellen;
- gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
- gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
- aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

- gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

- atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

- installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
- verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

- kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
- corrosie in de installatie;
- vorst;
- verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
- geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.
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CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

- transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

- manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

- conservation négligente des appareils;
- manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

- utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

- raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

- utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

- agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

- installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

- séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

- formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

- corrosion de l’installation;
- gel;
- défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
- suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.
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Користувач зобов'язаний не викидати обладнання як міські відходи в кінці його служби, а здати його у 
відповідні центри збору.

ЗАХИСНЕ ВЗУТТЯ

ЗАХИСТ ДЛЯ ОЧЕЙ

ЗАСОБИ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ЗАХИСТУ.

ЗАХИСНІ РУКАВИЦІ

ІНФОРМАЦІЯ
Позначає корисні поради або додаткову інформацію.

МАТЕРІАЛ ДЛЯ ВІДНОВЛЕННЯ АБО ПЕРЕРОБКИ

ПРОЧИТАТИ ТА ЗРОЗУМІТИ ІНСТРУКЦІЇ
Перед виконанням будь-якої операції прочитайте та зрозумійте інструкції пристрою, скрупульозно виконуйте 
наведені в ньому вказівки.

ЗАЗЕМЛЕННЯ
Символ ідентифікує точку пристрою для заземлення.

РІЖУЧІ ПОВЕРХНІ
Цей символ вказує на компоненти або частини пристрою, які можуть призвести до порізів.

ГАРЯЧІ ПОВЕРХНІ
Символ вказує на компоненти приладу, поверхня яких має високу температуру, що може спричинити опіки.

РУХОМІ ЧАСТИНИ
Цей символ вказує на рухомі компоненти пристрою, які можуть спричинити ризики.

ЕЛЕКТРИЧНА НЕБЕЗПЕКА
 Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Символ вказує електричні компо-
ненти приладу або, в цьому посібнику, ідентифікує дії, які можуть спричинити ризики, пов'язані з електрикою.

ЗАГАЛЬНА НЕБЕЗПЕКА
 Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Недотримання інструкцій може 
спричинити ризиковані ситуації з можливими як матеріальними збитками, так і наслідками для здоров'я 
оператора та користувача в цілому.

ВИКОРИСТАНІ СИМВОЛИ БЕЗПЕКИ.
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KULLANILAN GÜVENLİK SEMBOLLERİ.

GENEL TEHLİKE
Piktogramın yanında bulunan tüm açıklamaları dikkatlice izleyin. Talimatlara uyulmaması genel anlamda operatörün 
ve kullanıcının sağlığına zararlı malzemeler ile riskli durumlar meydana getirebilir.

ELEKTRİK TEHLİKESİ
Piktogramın yanında bulunan tüm açıklamaları dikkatlice izleyin. Sembol, cihazın elektrik bileşenlerini belirtir veya 
bu kılavuzda elektrik yapısındaki risklerin meydana getirebilecek eylemleri tanımlar.

HAREKET HALİNDEKİ PARÇALAR
Sembol risk oluşturabilecek hareket halinde olan cihazın bileşenlerini belirtir.

SICAK YÜZEYLER
Sembol yanıklara neden olabilecek yüksek yüzeysel sıcaklığa sahip cihaz bileşenlerini belirtir.

KESİCİ YÜZEYLER
Sembol temas durumunda kesik yaralarına neden olabilecek cihazın bileşenlerini veya parçaları belirtir.

TOPRAKLAMA BAĞLANTISI
Sembol topraklama bağlantısı için cihaz noktasını belirtir.

TALİMATLARI OKUYUN VE ANLAYIN
Tedarik edilen talimatlara dikkat ederek herhangi bir işlem gerçekleştirmeden önce cihazın talimatlarını okuyun ve 
anlayın.

KURTARILABİLİR VEYA GERİ DÖNÜŞTÜRÜLEBİLİR MATERYAL

BİLGİLER
Ek bilgiler veya yararlı öneriler belirtir.

KORUYUCU ELDİVENLER

KİŞİSEL KORUMA DONANIMLARI.

GÖZLÜKLER

İŞ AYAKKABILARI

Kullanıcının cihazın kullanım ömrünün sonunda onu şehir atığı olarak atmaması fakat uygun atık toplama mer-
kezlerine vermesi gereklidir.
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El usuario está obligado a no eliminar el aparato al final de la vida útil del mismo como un residuo urbano, si no 
que debe entregarlo a centros de recogida específicos.

CALZADO DE PROTECCIÓN

PROTECCIÓN DE LOS OJOS

DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUALES.

GUANTES DE PROTECCIÓN

INFORMACIÓN
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales.

MATERIAL QUE SE PUEDE RECUPERAR O RECICLAR

LEA Y COMPRENDA LAS INSTRUCCIONES
Lea y comprenda las instrucciones del aparato antes de realizar cualquier tipo de operación, siguiendo estrictamente 
las indicaciones que se le proporcionan.

CONEXIÓN A MASA
El símbolo identifica el punto del aparato donde se debe conectar a masa.

SUPERFICIES CORTANTES
El símbolo indica componentes o partes del aparato que pueden producir cortes al tocarlos.

SUPERFICIES CALIENTES
El símbolo indica componentes del aparato con alta temperatura superficial que pueden producir quemaduras.

PARTES EN MOVIMIENTO
El símbolo indica componentes del aparato en movimiento que pueden generar riesgos.

PELIGRO ELÉCTRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El símbolo indica componentes eléctricos 
del aparato o, en el presente manual, identifica acciones que pueden generar riesgo eléctrico.

PELIGRO GENÉRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El incumplimiento de las indicaciones 
puede generar situaciones de peligro con posibles daños a la salud del operador y del usuario en general.

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD UTILIZADOS.
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Uporabnik naprave ob koncu njene življenjske dobe ne sme zavreči kot navaden gospodinjski odpadek, temveč jo 
mora odstraniti v ustrezen zbirni center.

ZAŠČITNA OBUTEV

ZAŠČITA ZA OČI

OSEBNA VAROVALNA OPREMA.

ZAŠČITNE ROKAVICE

INFORMACIJE
Navaja uporabne nasvete ali dodatne informacije.

MATERIAL, KI GA JE MOGOČE PONOVNO UPORABITI ALI RECIKLIRATI

NAVODILA MORATE PREBRATI IN RAZUMETI
Pred izvajanjem katerega koli postopka morate navodila prebrati in razumeti ter se natančno držati navedenih napotkov.

OZEMLJITEV
Simbol prikazuje točko na napravi za ozemljitev.

OSTRE POVRŠINE
Simbol prikazuje komponente ali dele naprave, ki bi ob dotiku lahko povzročile ureznine.

VROČE POVRŠINE
Simbol prikazuje komponente naprave, ki se močno segrejejo na površini in bi lahko povzročile opekline.

GIBLJIVI DELI
Simbol prikazuje komponente naprave, ki se premikajo in bi lahko povzročile tveganje.

ELEKTRIČNA NEVARNOST
Natančno si oglejte vsa navodila ob piktogramih. Simbol prikazuje električne komponente naprave ali, v teh navodilih, 
prepoznava dejanja, ki bi lahko privedla do tveganj povezanih z elektriko.

SPLOŠNA NEVARNOST
Natančno si oglejte vsa navodila ob piktogramih. Če tega ne storite, lahko pride do tveganj z možno posledično mate-
rialno škodo in zdravstvene težave operaterja in uporabnika na sploh.

UPORABLJENI VARNOSTNI SIMBOLI.
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Používateľ je povinný nelikvidovať zariadenie na konci jeho doby životnosti ako komunálny odpad, ale odovzdať 
ho do príslušných zberných stredísk.

BEZPEČNOSTNÁ OBUV

OCHRANA ZRAKU

OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY.

OCHRANNÉ RUKAVICE

INFORMÁCIE
Označuje užitočné návrhy či doplnkové informácie.

OBNOVITEĽNÝ ALEBO RECYKLOVATEĽNÝ MATERIÁL

ZOZNÁMTE SA S POKYNMI
Prečítajte si a zoznámte sa s pokynmi pre zariadenie skôr, ako vykonáte akýkoľvek úkon, a prísne dodržiavajte poskyt-
nuté pokyny.

UZEMNENIE
Symbol identifikuje miesto zariadenia pre pripojenie na uzemnenie.

OSTRÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty alebo časti zariadenia, ktoré môžu pri styku spôsobiť rezné poranenia.

HORÚCE POVRCHY
Symbol označuje komponenty zariadenia so zvýšenou povrchovou teplotou, ktoré by mohli spôsobiť popáleniny.

POHYBUJÚCE SA DIELY
Symbol označuje pohybujúce sa komponenty zariadenia, ktoré môžu spôsobovať riziká.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zariadenia 
alebo v tomto návode označuje kroky, ktoré by mohli spôsobiť riziká elektrickej povahy.

VŠEOBECNÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Nedodržanie pokynov môže spôsobiť rizikové 
situácie s možnými nasledovnými škodami na materiáli, ako aj na zdraví obsluhy a používateľa všeobecne.

POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY.

5

Korisnik ima obavezu da ne odlaže opremu, na kraju njegovog korisnog veka, kao gradski otpad, već da je odnese 
u odgovarajuće centre za prikupljanje.

ZAŠTITNA OBUĆA

ZAŠTITA ZA OČI

LIČNA ZAŠTITNA OPREMA.

ZAŠTITNE RUKAVICE

INFORMACIJE
Navodi savete ili dodatne informacije.

OBNOVLJIVI MATERIJAL ILI KOJI SE MOŽE RECIKLIRATI

PROČITAJTE I SHVATITE UPUTSTVA
Pročitajte i razumite uputstva uređaja pre nego što počnete bilo kakvu operaciju, strogo se pridržavajte priloženih 
uputstava.

POVEZIVANJE NA UZEMLJENJE
Simbol označava mesto na uređaju za povezivanje na uzemljenje.

OŠTRE POVRŠINE
Simbol označava komponente ili delove uređaja koji mogu dovesti do posekotina.

VRUĆE POVRŠINE
Simbol označava komponente uređaja sa visokom temperaturom površine koja može izazvati opekotine.

DELOVI U POKRETU
Simbol ukazuje na delove uređaja u pokretu koji bi mogao izazvati rizike.

ELEKTRIČNA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Simbol označava električne komponente uređaja 
ili u ovom priručniku identifikuje radnje koje mogu izazvati rizik od električne energije.

OPŠTA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Nepoštovanje indikacija može izazvati rizične 
situacije uz moguću posljedičnu materijalnu štetu za zdravlje operatera i korisnika uopšte.

KORIŠĆENI SIMBOLI BEZBEDNOSTI.
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Пользователь обязан утилизировать оборудование в конца срока эксплуатации в специальных центрах 
сбора таких отходов.

ЗАЩИТНАЯ ОБУВЬ

ЗАЩИТА ГЛАЗ

СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ

ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ

ИНФОРМАЦИЯ
Указывает на полезные рекомендации или дополнительную информацию.

ВТОРИЧНО ИСПОЛЬЗУЕМЫЙ МАТЕРИАЛ

ПРОЧЕСТЬ И УСВОИТЬ ИНСТРУКЦИИ
Прочесть и усвоить инструкции к оборудованию перед тем, как выполнить любую операцию; строго соблюдать 
представленные указания.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЗАЗЕМЛЕНИЮ
Знак указывает на место подключения оборудования к заземлению.

РЕЖУЩИЕ ПОВЕРХНОСТИ
Знак указывает на компоненты или части прибора, которые могут вызвать порезы при контакте.

ГОРЯЧИЕ ПОВЕРХНОСТИ
Знак указывает на компоненты прибора с высокой температурой, которые могут вызвать ожоги.

КОМПОНЕНТЫ В ДВИЖЕНИИ
Знак указывает на движущиеся части оборудования, которые могут вызвать опасность.

ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Этот знак указывает на элек-
трические компоненты прибора или, в настоящем руководстве обозначает действия, которые могут вызвать 
риски поражения электротоком.

ПРОЧИЕ ОПАСНОСТИ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Отсутствие соблюдения указа-
ний может привести к опасным ситуациям с возможным ущербом для имущества и здоровья для оператора 
и любого другого пользователя.

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ ТБ.
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La finalul perioadei de viață utilă a aparatului, utilizatorul are obligația de a nu-l elimina împreună cu deşeurile 
menajere şi de a-l preda unor centre autorizate de colectare.

ÎNCĂLȚĂMINTE DE PROTECȚIE

ECHIPAMENTE DE PROTECȚIE A OCHILOR

ECHIPAMENTE INDIVIDUALE DE PROTECȚIE.

MĂNUȘI DE PROTECȚIE

INFORMAȚII
Indică recomandări utile sau informații suplimentare.

MATERIAL CE POATE FI RECUPERAT SAU RECICLAT

CITIȚI ȘI ÎNȚELEGEȚI INSTRUCȚIUNILE
Citiți și înțelegeți instrucțiunile de utilizare a aparatului, înaintea efectuării oricărei operațiuni, respectând cu strictețe 
indicațiile respective.

LEGAREA LA MASĂ
Simbolul marchează punctul de pe aparat pentru legarea la masă.

SUPRAFEȚE TĂIOASE
Simbolul marchează componentele sau părțile aparatului care, prin contact, pot provoca leziuni prin tăiere.

SUPRAFEȚE FIERBINȚI
Simbolul marchează acele componente ale mașinii, cu suprafețe cu temperaturi ridicate ce pot provoca arsuri.

COMPONENTE ÎN MIȘCARE
Simbolul marchează componentele în mișcare ale aparatului, ce pot provoca riscuri.

PERICOL DE NATURĂ ELECTRICĂ
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Simbolul marchează componentele electrice 
ale aparatului sau, în prezentul manual, indică acțiuni ce pot provoca riscuri de natură electrică.

PERICOL GENERAL
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Nerespectarea acestor indicații poate duce 
la apariția unor situații de risc, cu consecința unor posibile daune materiale, precum și a unor efecte dăunătoare asupra 
sănătății operatorului și utilizatorului în general.

SIMBOLURI DE SIGURANȚĂ UTILIZATE.
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SÍMBOLOS DE SEGURANÇA UTILIZADOS.

PERIGO GENÉRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O descumprimento das indicações pode 
gerar situações de risco com possíveis consequentes danos materiais e à saúde do operador e do utilizador em geral.

PERIGO ELÉTRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O símbolo indica componentes elétricos 
do aparelho ou, neste manual, identifica ações que poderiam causar riscos de tipo elétrico.

PARTES EM MOVIMENTO
O símbolo indica componentes móveis do aparelho que podem gerar riscos.

SUPERFÍCIES QUENTES
O símbolo indica componentes do aparelho com temperatura superficial elevada que podem causar queimaduras.

SUPERFÍCIES CORTANTES
 O símbolo indica componentes ou partes do aparelho que podem causar feridas de corte. 

LIGAÇÃO À TERRA
O símbolo identifica o ponto do aparelho para a ligação à massa.

LER E COMPREENDER AS INSTRUÇÕES
Ler e compreender as instruções do aparelho antes de realizar qualquer operação, seguindo escrupulosamente as 
indicações fornecidas.

MATERIAL RECUPERÁVEL OU RECICLÁVEL

INFORMAÇÕES
Indica sugestões ou outras informações adicionais.

LUVAS DE PROTEÇÃO

EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL.

PROTEÇÃO DOS OLHOS

SAPATOS DE PROTEÇÃO

O utilizador tem a obrigação de não descartar o equipamento, no final de sua vida útil, como lixo urbano, mas 
entregá-lo em centros de recolha apropriados.
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Użytkownik jest zobowiązany nie usuwać urządzenia po zakończeniu jego okresu użytkowania jako odpadu ko-
munalnego, lecz przekazać je do specjalnych punktów zbiórki.

OBUWIE OCHRONNE

OCHRONA OCZU

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ.

RĘKAWICE OCHRONNE

INFORMACJE
Wskazuje przydatne sugestie lub dodatkowe informacje.

MATERIAŁ DO ODZYSKU LUB RECYKLINGU

PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ INSTRUKCJE
Przeczytać i zrozumieć instrukcje urządzenia przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności, stosując się ściśle do poda-
nych wskazówek.

PRZYŁĄCZE UZIEMIAJĄCE
Symbol określa punkt urządzenia służący do uziemienia.

OSTRE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje komponenty lub części urządzenia, które w wyniku kontaktu mogą spowodować zranienie.

GORĄCE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje elementy urządzenia o wysokiej temperaturze powierzchni, które mogą powodować oparzenia.

CZĘŚCI W RUCHU
Symbol wskazuje znajdujące się w ruchu elementy urządzenia, które mogą być źródłem zagrożeń.

ZAGROŻENIE ELEKTRYCZNE
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Symbol wskazuje podzespoły elektryczne urządzenia 
lub, w niniejszej instrukcji, oznacza czynności, które mogą powodować zagrożenia elektryczne.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Nieprzestrzeganie zaleceń może prowadzić do za-
grożeń i związanych z nimi szkód materialnych oraz uszczerbku na zdrowiu operatora i użytkownika.

STOSOWANE SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA.
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A felhasználó köteles a berendezést hasznos élettartama végén a városi hulladéktól elkülönítve kezelni, és a meg-
felelő gyűjtőhelyen leadni.

MUNKAVÉDELMI CIPŐ

SZEMVÉDŐ

EGYÉNI VÉDŐFELSZERELÉSEK.

MUNKAVÉDELMI KESZTYŰ

LEÍRÁS
Hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

ÚJRAHASZNOSÍTHATÓ VAGY ÚJRA FELHASZNÁLHATÓ ANYAG

TANULMÁNYOZZA FIGYELMESEN AZ ÚTMUTATÓT
Mielőtt bármilyen műveletbe kezdene, olvassa el figyelmesen, és értse meg pontosan a kézikönyvben szereplő utasítá-
sokat, és tartsa is be azokat.

FÖLD CSATLAKOZÓ
Ez a jelzés mutatja a berendezésen a védőföld csatlakozási pontját.

ÉLES FELÜLETEK
Ez a jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmeket, amelyek élesek lehetnek, és sérüléseket okozhatnak.

FORRÓ FELÜLETEK
A jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmet, amelyek átforrósodnak, ennek következtében égési sé-
rüléseket okozhatnak.

MOZGÓ ALKATRÉSZEK
Ez a jelzés a berendezés olyan mozgó alkatrészeit jelöli, amelyek veszélyesek lehetnek.

ELEKTROMOS TERMÉSZETŰ VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Ez a jelzés jelöli a berendezés elektromos alkatrészeit, vagy a 
jelen kézikönyvben szereplő olyan műveleteket, amelyek elektromos természetű veszélyeket okozhatnak.

ÁLTALÁNOS VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Az utasítások be nem tartása veszélyhelyzeteket idézhet elő, 
amelyek vagyoni károkat okozhatnak illetve veszélyesek lehetnek a kezelő vagy a felhasználó testi épségére.

A HASZNÁLT BIZTONSÁGI JELZÉSEK.
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Korisnik je dužan odlagati opremu, na kraju svog korisnog vijeka trajanja, ne kao gradski otpad, već da ga odnese 
u odgovarajuće sabirne centre.

ZAŠTITNA OBUĆA

ZAŠTITA OČIJU

OSOBNA ZAŠTITNA OPREMA.

ZAŠTITNE RUKAVICE

INFORMACIJE
Navodi korisne savjete ili dodatne informacije.

MATERIJAL KOJI SE MOŽE OBNOVITI ILI RECIKLIRATI

PROČITAJTE I SHVATITE UPUTE
Pročitajte i shvatite upute uređaja prije bilo kakve operacije, strogo se pridržavajte priloženih uputa.

POVEZIVANJE NA UZEMLJENJE
Simbol označava točku uređaja za povezivanje na uzemljenje.

OŠTRE POVRŠINE
Simbol označava dijelove ili dijelove uređaja koji mogu uzrokovati, pri kontaktu, rezanje.

VRUĆE POVRŠINE
Simbol označava komponente uređaja na visokoj površinskoj temperaturi koja bi mogla prouzročiti opekline.

DIJELOVI U POKRETU
Simbol označava komponente pokretnog uređaja koji mogu stvoriti rizike.

ELEKTRIČNA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Simbol označava električne komponente uređaja 
ili, u ovom priručniku, identificira radnje koje bi mogle prouzročiti električne rizike.

OPĆA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Nepoštivanje uputa može izazvati opasne situacije 
s mogućom materijalnom štetom na zdravlje operatora i korisnika općenito.

KORIŠTENI SIGURNOSNI SIMBOLI.
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Ο χρήστης δεν πρέπει να απορρίπτει τον εξοπλισμό στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του ως αστικό απόβλητο αλλά 
να τον παραδίδει στα ειδικά κέντρα συλλογής.

ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΑ ΜΑΤΙΑ

ΜΕΣΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ.

ΓΑΝΤΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ
Υποδεικνύει χρήσιμες συμβουλές ή πρόσθετες πληροφορίες.

ΑΝΑΚΤΗΣΙΜΑ Ή ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΙΜΑ ΥΛΙΚΑ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Διαβάστε και κατανοήστε τις οδηγίες της συσκευής πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία, ακολουθώντας σχολαστικά 
τις οδηγίες που παρέχονται.

ΣΥΝΔΕΣΗ ΓΕΙΩΣΗΣ
Το σύμβολο ορίζει το σημείο της συσκευής για τη σύνδεση της γείωσης.

ΑΙΧΜΗΡΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
Το σύμβολο δείχνει εξαρτήματα ή μέρη της συσκευής τα οποία κατά την επαφή μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς 
από κοπή.

ΖΕΣΤΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
Το σύμβολο δείχνει ότι υπάρχουν υψηλές θερμοκρασίες στην επιφάνεια των εξαρτήματα της συσκευής που μπορεί να 
προκαλέσουν εγκαύματα.

ΜΕΡΗ ΣΕ ΚΙΝΗΣΗ
Το σύμβολο δείχνει εξαρτήματα της συσκευής σε κίνηση που μπορεί να προκαλέσουν κινδύνους.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες που υπάρχουν δίπλα από το εικονόγραμμα. Το σύμβολο δείχνει ηλεκτρικά εξαρτή-
ματα της συσκευής ή, στο παρόν εγχειρίδιο, ορίζει ενέργειες που μπορεί να προκαλέσουν κινδύνους ηλεκτρικής φύσης.

ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες που υπάρχουν δίπλα από το εικονόγραμμα. Η ελλιπής τήρηση των οδηγιών 
μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις με πιθανές επακόλουθες βλάβες για την υγεία του χειριστή και του 
χρήστη γενικά.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ.
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SAFETY SYMBOLS USED.

GENERIC HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. Failure to follow the indications can generate hazard situa-
tions resulting in possible harm to the health of the operator and user in general.

ELECTRICAL HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. The symbol indicates the appliance’s electrical components 
or, in this manual, identifies actions that can cause an electrical hazard.

MOVING PARTS
The symbol indicates the appliance’s moving components that can cause hazards.

HOT SURFACES
The symbol indicates the appliance’s very hot components that can cause burns.

SHARP SURFACES
The symbol indicates the appliance’s components or parts that can cause cuts if touched.

EARTH TERMINAL CONNECTION
The symbol identifies the appliance’s earth terminal connection point.

READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.

RECOVERABLE OR RECYCLABLE MATERIAL

INFORMATION
Indicates useful tips or additional information.

SAFETY GLOVES

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

SAFETY GOGGLES

SAFETY FOOTWEAR

The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.
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Uživatel je povinen nevyhazovat zařízení na konci jeho životnosti jako komunální odpad, ale předat jej do pří-
slušných sběrných středisek.

OCHRANNÁ OBUV

OCHRANA OČÍ

OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY.

OCHRANNÉ RUKAVICE

INFORMACE
Označuje užitečná doporučení nebo doplňující informace.

OBNOVITELNÝ ČI RECYKLOVATELNÝ MATERIÁL

SEZNAMTE SE S POKYNY
Před provedením jakékoliv operace se seznamte s pokyny k zařízení a pečlivě je dodržujte.

UZEMNĚNÍ
Symbol označuje místo zařízení pro připojení k uzemnění.

OSTRÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty nebo díly zařízení, které mohou v případě styku způsobit řezná poranění.

HORKÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty zařízení se zvýšenou povrchovou teplotou, které mohou způsobovat popáleniny.

POHYBUJÍCÍ SE DÍLY
Symbol označuje komponenty zařízení v pohybu, které mohou způsobovat rizika.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zařízení nebo 
v tomto návodu označuje kroky, které mohou způsobovat rizika elektrické povahy.

OBECNÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Nedodržení pokynů může způsobit rizikové situace s 
možnými škodami na materiálu, jakož i na zdraví obsluhy a uživatele obecně.

POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY.
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Потребителят не трябва да изхвърля оборудването в края на експлоатационния му живот като битов 
отпадък, а да го предаде в специален събирателен пункт.

ОБЕЗОПАСИТЕЛНИ ОБУВКИ

ЗАЩИТА ЗА ОЧИТЕ

ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА.

ПРЕДПАЗНИ РЪКАВИЦИ

ИНФОРМАЦИЯ
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация.

МАТЕРИАЛИ, КОИТО МОЖЕ ДА СЕ ОПОЛЗОТВОРЯТ ИЛИ РЕЦИКЛИРАТ

ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ
Прочетете и разберете инструкциите за уреда, преди да извършите каквато и да е операция, като се придържате 
стриктно към дадените указания.

СВЪРЗВАНЕ КЪМ МАСАТА
Символът обозначава мястото на уреда за свързване към масата.

РЕЖЕЩИ ПОВЪРХНОСТИ
Символът обозначава компоненти или части на уреда, които при контакт биха могли да причинят порезни рани.

ГОРЕЩИ ПОВЪРХНОСТИ
Символът посочва компоненти на уреда с висока повърхностна температура, които биха могли да предизвикат 
изгаряния.

ДВИЖЕЩИ СЕ ЧАСТИ
Символът показва движещи се компоненти на уреда, които биха могли да създадат рискове.

ОПАСНОСТ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКО ЕСТЕСТВО
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Символът показва електрически 
компоненти на уреда или в настоящото ръководство посочва дейности, които биха могли да създадат рискове 
от електрическо естество.

ОБЩА ОПАСНОСТ
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Несъблюдаването на указанията 
може да причини рискови ситуации с възможни породени от тях материални щети и увреждане на здравето 
на оператора и на потребителя като цяло.

ИЗПОЛЗВАНИ СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.
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De gebruiker heeft de plicht om de apparatuur aan het einde van zijn nuttige levensduur niet als stedelijk afval te 
verwijderen maar deze aan geschikte verzamelcentra af te geven.

BESCHERMENDE SCHOENEN

OOGBESCHERMING

PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN.

BESCHERMENDE HANDSCHOENEN

INFORMATIE
Duidt nuttige tips of extra informatie aan.

TERUGWINNING EN RECYCLING VAN HET MATERIAAL

DE INSTRUCTIES LEZEN EN BEGRIJPEN
Voor om het even welke handeling op het apparaat uit te voeren, moet u de meegeleverde instructies hebben gelezen 
en begrepen en u hier strikt aan houden.

AARDAANSLUITING
Dit symbool duidt het punt van het apparaat aan dat met de aarde moet worden aangesloten.

SCHERPE OPPERVLAKKEN
Het symbool duidt delen van het apparaat aan die snijwonden kunnen veroorzaken.

WARME OPPERVLAKKEN
Het symbool duidt onderdelen van het apparaat aan met zeer hete oppervlakken die kunnen leiden tot brandwonden.

BEWEGENDE ONDERDELEN
Het symbool duidt bewegende onderdelen aan die risico‘s kunnen opleveren.

ELEKTRISCH GEVAAR
Neem alle aanwijzingen strikt in acht die naast de pictogrammen zijn vermeld. Het symbool duidt elektrische componen-
ten van het apparaat aan en in de handleiding wijst het op handelingen die kunnen leiden tot risico‘s van elektrische aard.

ALGEMEEN GEVAAR
Neem alle aanwijzingen strikt in acht die naast de pictogrammen zijn vermeld. Het niet in acht nemen van deze aan-
wijzingen kan gevaarlijke situaties veroorzaken met schadelijke gevolgen voor het materiaal, de operator of gebruiker.

GEBRUIKTE VEILIGHEIDSSYMBOLEN.

5

SYMBOLES DE SÉCURITÉ UTILISÉS

DANGER GÉNÉRAL
Respecter scrupuleusement toutes les indications placées à côté du pictogramme Le non-respect des indications peut 
entraîner des situations de risque avec de possibles dommages matériels pour la santé de l’opérateur et de l’utilisateur.

L’utilisateur n’a pas le droit de jeter l’appareil, à la fin de vie utile de ce dernier, en tant que déchet urbain, mais il 
doit le conférer dans les centre de tri spécifiques.

INFORMATIONS
Indique des conseils utiles ou des informations supplémentaires.

MATÉRIAU VALORISABLE OU RECYCLABLE

LIRE ET COMPRENDRE LES INSTRUCTIONS
Lire et comprendre les instructions de l’appareil avant d’effectuer toute opération, suivre scrupuleusement les indica-
tions fournies.

BRANCHEMENT À LA TERRE
Le symbole identifie le point de l’appareil pour le branchement à la terre.

SURFACES COUPANTES
Le symbole indique les composants ou les pièces de l’appareil qui, au contact, pourraient générer des coupures.

SURFACES CHAUDES
Le symbole indique les composants de l’appareil à haute température de surface pouvant provoquer des brûlures.

PIÈCES EN MOUVEMENT
Le symboles indique les composants de l’appareil en mouvement pouvant générer des risques.

DANGER ÉLECTRIQUE
Respecter scrupuleusement toutes les indications placées à côté du pictogramme Le symbole indique les composants 
électriques de l’appareil ou, dans ce manuel, il identifie les actions pouvant générer des risques de nature électrique.

CHAUSSURES DE PROTECTION

PROTECTION DES YEUX

ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE

GANTS DE PROTECTION
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1 ВСТАНОВЛЕННЯ КОТЛА.

1.1 ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ.

УВАГА:
оператори, які встановлюють та 
обслуговують пристрій, повинні 
одягати засоби індивідуального 
захисту, передбачені чинним зако-
нодавством.

Котел Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP призначений 
виключно для настінного монтажу, для опалюван-
ня та виробництва гарячої води для побутових та 
аналогічних їм потреб.
Місце встановлення приладу Immergas та його ак-
сесуарів повинно мати відповідні характеристики 
(технічні та структурні), що дозволяють (зажди в 
безпечно, ефективно та легко):
- здійснення монтажу (відповідно до вимог технічного зако-

нодавства та технічних норм);
- здійснення технічного обслуговування (в тому числі 

запланованого, регулярного, звичайного, позачергового);
- здійснення демонтажу (назовні, в місці, передбаченому 

для завантаження і транспортування обладнання та 
компонентів), а також його можливої заміни аналогічним 
приладом і/або компонентами

Стіна повинна бути рівною, без виступів або заглиблень, 
щоб дозволяти доступ із заднього боку. Ні в якому разі не 
передбачене встановлення цих приладів та устаткування 
на підлогу або на фундамент (Мал. 1).
У залежності від зміні типу установки також змінюється 
класифікація котла, а саме:
- Котел типу B23 або B53 встановлюється зі спеціальним 

терміналом для забору повітря безпосередньо з середо-
вища, у якому встановлений котел.

- Котел типу С встановлюється за допомогою концентричних 
труб або інших типів каналів, передбачених для котлів із 
герметичною камерою для забору повітря та викидання 
диму.

Установку газових пристроїв Immergas має право проводи-
ти лише уповноважене на виконання даних робіт підпри-
ємство або особа.
Установка повинна виконуватися у відповідності з нормами 
та положеннями чинного законодавства, з дотриманням 
місцевих технічних правил, а також згідно загальних прин-
ципів поводження з технікою.

УВАГА:
Не дозволяється встановлювати кот-
ли, демонтовані та залишені з інших 
систем. Виробник не несе відповідальності 
за будь-які збитки, завдані котлами, демон-
тованими з інших систем, або за будь-які 
невідповідності такого обладнання.

УВАГА:
перевірте умови довкілля для функ-
ціонування всіх частин, що є части-
ною обладнання, з урахуванням значень, 
наведених у таблиці технічних даних цього 
буклету.

УВАГА:
Встановлення котла Victrix Maior 28-
35 TT 1 ErP у разі подачі зрідженого 
газу (ЗНГ) має відповідати правилам для 
газів, що мають щільність вище щільності 
повітря (однак зверніть увагу, що це не 
єдине обмеження: також заборонене вста-
новлення котлів з використанням вказа-
ного газу у приміщеннях, що мають рівень 
підлоги нижче, ніж середній рівень зовні).

УВАГА:
у випадку встановлення комплектів 
або технічного обслуговування при-
ладу, перш за все, завжди спорожніть систе-
му циркуляції та гарячої побутової води, 
щоб не поставити під загрозу електричну 
безпеку приладу (див. Пар. 2.12 e 2.13).

ТАК НІ
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1 KAZANIN MONTAJI.

1.1 MONTAJ KONUSUNDA UYARILAR.

DİKKAT:
cihazın montaj ve bakım işlemlerini 
gerçekleştiren operatörlerin yürürlükte 
olan yasalar tarafından öngörülen ki-
şisel korunma donanımlarını zorunlu 
olarak kullanması gereklidir.

Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP, yalnız evsel kullanım ve 
benzer amaçlar için evsel sıcak su ısıtımı ve merkezi 
ısıtma amacıyla duvara monte kurulum için tasarl-
anmıştır.
Cihazın ve ilgili Immergas aksesuarlarının kurulum 
yeri, (daima güvenli, etkin ve rahat koşullarda olmayı 
sağlamak) gibi uygun özellikleri olmalıdır (eknik ve yapısal).
- kurulum (teknik yönetmelik ve teknik talimatların koşullarına 

göre);
- bakım işlemleri (planlı, periyodik, rutin, özel dahil);
- sökme (cihazların ve bileşenlerin yüklenmesi ve taşınması için 

dış mekanda uygun bir yere) ve cihazlar ve/denk bileşenler 
ile birlikte değiştirilmesi.

Duvar yüzeyi, pürüzler ya da arka kısma erişimi sağlayan gir-
intiler olmadan düz olacaktır. Duvar etekleri ya da zeminlere 
yerleştirilmek üzere tasarlanmamışlardır (Şekil 1).
Farklı kurulum tipleri ile kombinin sınıflandırılması da farklılık 
gösterecektir.
- Tip B23 ya da B53 kombi: kombinin kurulduğu odadan 

doğrudan hava girişi için ilgili terminal kullanılarak kurulur.
- Tip C kombiı: hava girişi ve baca gazının çıkışı için sızdırmaz 

hazneli kombi için belirlenen boru tipleri ya da konsentrik 
borular kullanılarak kurulur.

Immergas gazlı cihazlarının montajı, sadece yetkili bir firma 
tarafından yapılabilir.
Montaj, yönetmeliklere, yürürlükteki yasalara ve bölgesel 
mevzuatlara ve teknik kurallara uygun şekilde yapılmalıdır.

DİKKAT:
Diğer sistemlerden çıkartılan ve bıra-
kılan kazanları kurmaya izin verilmez. 
Üretici başka tesisatlardan çıkarılmış kombi-
lerden kaynaklanan olası hasarlarda ve bu ci-
hazların uygun olmaması ile ilgili sorumluluk 
kabul etmez.

DİKKAT:
iş bu kılavuzun teknik verilerinin tabe-
lasında belirtilen değerlere danışarak 
montajla ilgili tüm parçaların çalışma ortam 
koşullarını doğrulayın.

DİKKAT:
Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP kombi-
nin LPG ile beslenmesi halinde gerekli 
montajında adı geçen havadaki yoğunluğu 
fazla olan gazlar konusundaki yönergelere 
riayet edilmesi gerekmektedir (örnek sıfatı 
ile ve ayrıntıya girmeden, belirtilen gazlar ile 
beslenen tesisatların kurulumu bahçe katına 
göre daha düşük bir yükseklikteki zemine sa-
hip mekanlarda kurulumunun yasak olduğu 
hatırlatılır.).

DİKKAT:
cihazın kitinin montajı veya bakım işlemi 
durumunda cihazın elektrik güvenliğine 
zarar vermesini önlemek amacıyla her zaman 
önce sıhhi tesisat ve sistem devrelerini boşaltın  
(Parag. 2.9 ve 2.10).
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1 INSTALACIÓN DE LA CALDERA.

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN.

ATENCIÓN:
los operadores que instalan y realizan 
el mantenimiento del aparato deben 
llevar obligatoriamente los equipos de 
protección individuales previstos por la 
Legislación vigente.

La caldera Victrix Maior 28-35 TT ErP ha sido di-
señada únicamente para instalarse en la pared, para 
calefacción y producción de agua caliente sanitaria de 
uso doméstico o similares.
El lugar de instalación del aparato y de los accesorios 
Immergas correspondientes debe poseer característi-
cas adecuadas (técnicas y estructurales), para permitir (siempre 
en condiciones de seguridad, eficacia y practicidad):
- la instalación (según los las prescripciones de la legislación 

técnica y de la normativa técnica);
- las operaciones de mantenimiento (incluidas las programadas, 

las periódicas, las ordinarias y las extraordinarias);
- la remoción (hasta el exterior en lugar preparado para la carga 

y el transporte de los aparatos y de los componentes) como así 
también la sustitución eventual de los mismos con aparatos 
y/o componentes equivalentes.

La pared debe estar lisa, o sea sin protuberancias ni entrantes 
tales que permitan el acceso desde la parte posterior. Estas 
calderas no han sido diseñadas para instalarse sobre zócalos 
ni directamente sobre el suelo (Fig. 1).
La clasificación de la caldera depende del tipo de instalación, 
concretamente:
- Caldera de tipo B23 o B53 si se instala utilizando el terminal 

adecuado para la aspiración del aire directamente desde el 
lugar en el que está instalada la caldera.

- Caldera de tipo C si se instala utilizando tubos concéntricos 
u otros tipos de conductos previstos para calderas de cámara 
estanca para la aspiración de aire y la expulsión de humos.

Sólo tiene la autorización para instalar aparatos de gas Immer-
gas, una empresa profesionalmente habilitada.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a la legislación 
y normativas vigentes, respetando las normas técnicas locales, 
según el buen quehacer profesional.

ATENCIÓN:
No se permite instalar calderas que se 
han retirado y desmontado de otras 
instalaciones. El fabricante no responde por 
daños derivados de equipos desmontados de 
otras instalaciones ni por la falta de conformi-
dad de dichos aparatos.

ATENCIÓN:
comprobar las condiciones ambientales 
de funcionamiento de todas las partes 
relativas a la instalación, consultando los va-
lores indicados en la tabla de características 
técnicas de este manual.

ATENCIÓN:
En caso de alimentación con GLP, la 
instalación de la caldera Victrix MAior 
28-35 TT 1 ErP debe cumplir los reglamentos 
para gases cuya densidad es mayor a la del aire 
(meramente a título de ejemplo, en ningún 
caso exhaustivo, se recuerda que están pro-
hibidas las instalaciones alimentadas con los 
citados gases en locales cuyo nivel de suelo sea 
inferior al suelo exterior).

ATENCIÓN:
en caso de instalación de kits o de 
mantenimiento del aparato, proce-
da siempre a vaciar primero los circuitos 
de la instalación y del sanitario para evitar 
afectar a la seguridad eléctrica del aparato.  
(véase Apdo. 2.9 y 2.10).

NOSÍ

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C

6

1 NAMESTITEV KOTLA.

1.1 OPOZORILA GLEDE NAMESTITVE.

POZOR:
operaterji, ki izvajajo montažo in 
vzdrževanje naprave morajo obvezno 
uporabljati osebno varovalno opremo, 
ki jo predvideva veljavna zakonodaja s 
tega področja.

Kotel Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP je bil zasnovan 
izključno za stensko namestitev, za ogrevanje pro-
storov in pripravo tople sanitarne vode za domače in 
podobne potrebe.
Prostor namestitve aparata in odgovarjajoče opreme 
Immergas mora imeti ustrezne lastnosti (tehnične in 
strukturne), ki omogočajo (vselej pogoje varnosti, učinkovitosti 
in enostavnosti) za:
- namestitev (v skladu s tehnično zakonodajo in tehničnimi 

standardi);
- vzdrževanje (vključno z načrtovanim, občasnim, rednim, 

izrednim);
- njihovo odstranitev (navzven do mesta, ki je predvideno za 

nakladanje in prevoz aparatov in njihovih sestavnih delov) in 
morebitno zamenjavo z enakovrednimi aparati in/ali kompo-
nentami.

Stena mora biti gladka, brez izboklin ali vdolbin, ki bi omogo-
čale dostop z zadnje strani. Kotel nikakor ni bil zasnovan za 
talno namestitev ali za namestitev na podstavke (slika 1).
S spremembo vrste namestitve se spremeni tudi razvrstitev 
kotla, in sicer:
- Kotel tipa B23 ali B53 v primeru namestitve posebnega cevo-

voda za zajem zraka neposredno iz prostora namestitve kotla.
- Kotel tip C v primeru namestitve s pomočjo koncentričnih 

cevi ali drugih vrst cevovodov za zajem zraka in odvod dimnih 
plinov, predvidenih za kotle z zaprto komoro.

Samo strokovno usposobljena oseba je pooblaščena za name-
ščanje plinskih naprav družbe Immergas.
Namestitev mora biti izvedena skladno s predpisi, veljavno 
zakonodajo in ob upoštevanju lokalnih tehničnih določil ter 
po navodilih dobre tehnike.

POZOR:
ni dovoljena montaža kotlov, ki so bili 
odstranjeni ali izločeni iz uporabe v 
drugih sistemih. Proizvajalec ne odgovarja 
za morebitno škodo, nastalo zaradi kotlov, 
odstranjenih z drugih sistemov, kakor tudi ne 
za morebitne neskladnosti takšnih aparatov.

POZOR:
preverite okoljske pogoje delovanja 
vseh delov vezanih na montažo tako da 
jih primerjate z vrednostmi v tabeli tehničnih 
podatkov v teh navodilih.

POZOR:
V primeru napajanja z utekočinjenim 
naftnim plinom (UNP) je treba ob 
namestitvi kotla Victrix Maior 28-35 TT 1 
ErP upoštevati pravila, ki veljajo za pline z 
večjo gostoto od zraka (naj spomnimo, pov-
sem informativno, vendar brez zahajanja v 
podrobnosti, da je prepovedana namestitev 
naprav z napajanjem z zgoraj navedenimi plini 
v prostorih s talno površino, ki se nahaja pod 
nivojem okoliškega terena).

POZOR:
pri montaži kompletov ali vzdrževanju 
naprave vedno najprej poskrbite za 
izpraznjenje tokokroga naprave in sanitarne 
napeljave, tako da ne ogrozite električne var-
nosti naprave (glejte odst. 2.9 in 2.10).
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1 INŠTALÁCIA KOTLA.

1.1 UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU.

UPOZORNENIE:
Technik, ktorý realizuje inštaláciu a 
údržbu zariadenia, musia povinne 
používať osobné ochranné prostriedky 
stanovené predmetné platné právne 
predpisy.

Kotol Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP je navrhnutý iba 
pre inštaláciu na stenu a je určený pre vykurovanie a 
ohrev TÚV pre domáce účely a im podobné.
Miesto inštalácie kotla a príslušenstva Immergas mu-
sia mať vhodné vlastnosti (technické a konštrukčné), 
ktoré umožňujú (vždy za podmienok bezpečnosti, 
efektívnosti a dostupnosti):
- inštaláciu (podľa technických právnych predpisov a technic-

kých noriem);
- servisné zásahy (vrátane plánovanej, pravidelnej, bežnej a 

mimoriadnej údržby);
- odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na miesto, určené 

na nakladanie a prepravu prístrojov a komponentov), ako aj 
ich prípadné nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/alebo 
komponentmi.

Stena musí byť hladká, teda bez výstupkov alebo výklenkov, 
ktoré by k nemu umožnili prístup zozadu. Kotol nie je pro-
jektovaný pre inštalácie na podstavce alebo podlahu (Obr. 1).
S typom inštalácie sa mení klasifikácia kotla, a to presnejšie:
- kotol typu B23 alebo B53 sa inštaluje s použitím na to určeným 

koncovým dielom nasávania vzduchu a potrubia pre odvod 
spalín, odolného voči pôsobeniu kondenzátu a určeného pre 
pretlakovú prevádzku.

- kotol typu C sa inštaluje s použitím koncentrických, alebo 
iných typov potrubí, určených pre pretlakovú prevádzku a 
odolných proti pôsobeniu kondenzátu.

Inštalácia plynových kotlov Immergas môže vykonať len odbor-
ne kvalifikovaná firma, autorizovaná na inštaláciu plynových 
zariadení Immergas.
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s platnými normami, 
platným zákonom a s dodržiavaním miestnych technických 
predpisov, ako predpokladá správna technika.

UPOZORNENIE:
Nie je prípustné inštalovať kotle odstrá-
nené a vyradené z prevádzky z iných 
zariadení. Výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody, zapríčinené kotlami, vybranými z iných 
zariadení, ani za prípadný nesúlad s týmito 
zariadeniami.

UPOZORNENIE:
skontrolujte podmienky prostredia 
fungovania všetkých častí súvisiacich s 
inštaláciou porovnaním hodnôt uvedených v 
tabuľke technických dát v tejto príručke.

UPOZORNENIE:
Inštalácia kotla Victrix Maior 28-35 TT 
1 ErP v prípade napájania plynom GPL 
musí vyhovovať normám vzťahujúcim sa na 
plyny, majúce väčšiu hustotu než vzduch (pri-
pomíname, napríklad, že je zakázaná inštalá-
cia zariadenia s vyššie uvedeným napájaním v 
miestnostiach, ktoré majú dlažbu nižšiu než je 
priemerná úroveň povrchu zeme).

UPOZORNENIE:
v prípade inštalácie sady či údržby je 
nutné kotol vypnúť a vyprázdniť okruh 
systému a TÚV. Vždy je potrebné si počínať 
tak, aby nedošlo k ohrozeniu elektrickej bez-
pečnosti kotla (viď Ods. 2.9 a 2.10).
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1 INSTALACIJA KOTLA.

1.1 UPOZORENJA PRILIKOM INSTALACIJE.

PAŽNJA:
operateri koji instaliraju i održavaju 
uređaj, moraju nositi ličnu zaštitnu 
opremu propisanu važećim zakonom.

Kotao Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP je projektovan 
samo za zidnu instalaciju, mora se koristiti za grejanje 
prostorija i proizvodnju tople vode za kućnu upotrebu 
i slično.
Mesto gde postavljate ovaj uređaj i dodatnu opremu 
firme Immergas mora posedovati odgovarajuće 
(tehničke i strukturne) karakteristike koje omogućavaju (uvek 
pod bezbednim i efikasnim uslovima i onim koji omogućuju 
lak pristup):
- instalaciju (uz poštovanje tehničkih propisa i normi tehničkog 

zakonodavstva); 
- održavanje (uključujući sve operacije vezane za programirano, 

periodično, redovno i vanredno servisiranje i održavanje);
- skidanje i odnošenje (do mesta namenjenog za utovar i 

transport uređaja i njegovih delova), kao i eventualnu zamenu 
istog sa ekvivalentnim uređajem i/ili njegovim delovima.

Zid mora biti gladak odnosno ne sme da ima izbočine ili 
udubljenja tako da se omogući pristup kotlu sa zadnje strane.  
Oni nisu ni u kom slučaju dizajnirani za instalaciju na postolja 
ili podove (Sl. 1).
Promenom vrste instalacije menja se i klasifikacija kotla 
odnosno:
- Kotao tipa B23 ili B53ako se instalira korišćenjem prikladnog 

terminala za usis vazduha direktno sa mesta u kojem je 
instaliran kotao.

- Kotao tipa C ako se instalira korišćenjem koncentričnih cevi 
ili drugih vrsta cevi predviđenih za kotlove sa zatvorenom 
komorom za usis vazduha i odvod dima.

Samo stručno osposobljeno preduzeće je ovlašćeno za 
instalaciju gasnih aparata firme Immergas.
Instalacija se mora obaviti u skladu sa propisima, zakonima 
na snazi i poštivanjem lokalnih tehničkih propisa u skladu sa 
pravilima dobre tehnike.

PAŽNJA:
Nije dozvoljeno instalirati kotlove 
uklonjene i odbačene sa drugih sistema. 
Proizvođač neće odgovarati za eventualnu štetu 
uzrokovanu kotlovima uklonjenim iz drugih 
sistema kao ni za eventualnu neusklađenost 
takve opreme.

PAŽNJA:
proverite okolinske uslove rada svih 
delova relevantnih za instalaciju, a 
odnose se na vrednosti prikazane u tabeli 
tehničkih podataka u ovoj knjižici.

PAŽNJA:
Instalacija kotla Victrix Maior 28-35 TT 
1 ErP u slučaju napajanja tečnim gasom 
(LPG-om) mora biti u skladu sa pravilima koja 
regulišu upotrebu gasa čija je gustina veća od 
gustine vazduha (primera radi podsećamo 
da je zabranjeno instalirati grejne sisteme 
koji se napajaju gore navedenim gasom u 
prostorijama čiji se pod nalazi na visini koja 
je manja od nadmorske visine ravnice).

PAŽNJA:
u  s lu č aju  i n st a l a c i j e  k ompl e t a 
ili održavanja uređaja, počnite sa 
pražnjenjem sistema i sanitarnih kola, kako 
ne biste ugrozili električnu bezbednost uređaja 
(pogledajte Par. 2.9 i 2.10).
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1 УСТАНОВКА КОТЛА.

1.1 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ МОНТАЖЕ.

ВНИМАНИЕ!
операторы, которые выполняют 
установку и техобслуживание обо-
рудования, должны носить в обяза-
тельном порядке средства индиви-
дуальной защиты предусмотренные 
законом, действующим в данной 
отрасли.

Котел Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP был разработан 
только для настенной установки; должен использо-
ваться для обогрева и производства горячей хозяй-
ственно-бытовой воды для домашних нужд.
Место для монтажа агрегата и соответствующих 
принадлежностей Immergas должно иметь соответ-
ствующие технические и конструкционные характеристики, 
которые обеспечивают (в условиях безопасности, эффектив-
ной и простой работы):
- монтаж (согласно предписаниям технических норм законо-

дательства и технических стандартов);
- операции по техническому обслуживанию (включая плано-

вое, периодическое, и внеочередное);
- демонтаж (в том числе наружу, в место, предназначенное 

для загрузки и транспортировки агрегатов и компонентов), 
а также их замена аналогичными агрегатами и/или компо-
нентами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны отсутствовать 
выступы или углубления, позволяющие получить доступ к 
задней части. Данный котел не был разработан для установки 
на фундамент или пол (рис. 1).
При различных типах монтажа, используются различные типы 
котла, в частности:
- Котлы типа B23 или B53, если при их установке используется 

специальный кожух для всасывания воздуха, непосредствен-
но с места, где был установлен котел.

- При установке котла типа C используются концентрические 
трубы, или другие типы переходников, предусмотренные для 
котлов с закрытой камерой сгорания для всасывания воздуха 
и вывода дымовых газов.

Только специализированные предприятия уполномочены 
устанавливать газовые котлы Immergas.
Установка должна быть произведена согласно предписа-
ниям нормативных требований, действующего законода-
тельства, согласно местным техническим нормативным 
требованиям и согласно указаниям инструкции.

ВНИМАНИЕ!
Не допускается устанавливать котлы, 
снятые с других установок. Изгото-
витель не несёт ответственности за урон, 
нанесённый котлами, снятыми с других 
установок,и за любое несоответствие в 
таком оборудовании.

ВНИМАНИЕ!
проверить рабочие окружающие 
условия, сравнить значения, приве-
дённые в таблице технических данных в 
настоящей брошюре.

ВНИМАНИЕ!
Установка котла Victrix Maior 28-35 
TT 1 ErP при оснащении СНГ, должна 
соответствовать нормам для газа, имеюще-
го плотность, превышающую плотность 
воздуха (обращаем внимание, что запре-
щена установка систем с СНГ, плотность 
которого ниже разрешенного минимума 
плотности СНГ в соответствие с законами 
страны).

ВНИМАНИЕ!
перед проведением ремонта или 
техобслуживанием оборудования, 
предварительно необходимо слить воду 
из контура отопления и ГВС, в целях элек-
трической безопасности оборудования (см. 
Пар. 2.9 и 2.10).
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1 УСТАНОВКА КОТЛА.

1.1 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ МОНТАЖЕ.

ВНИМАНИЕ!
операторы, которые выполняют 
установку и техобслуживание обо-
рудования, должны носить в обяза-
тельном порядке средства индиви-
дуальной защиты предусмотренные 
законом, действующим в данной 
отрасли.

Котел Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP был разработан 
только для настенной установки; должен использо-
ваться для обогрева и производства горячей хозяй-
ственно-бытовой воды для домашних нужд.
Место для монтажа агрегата и соответствующих 
принадлежностей Immergas должно иметь соответ-
ствующие технические и конструкционные характеристики, 
которые обеспечивают (в условиях безопасности, эффектив-
ной и простой работы):
- монтаж (согласно предписаниям технических норм законо-

дательства и технических стандартов);
- операции по техническому обслуживанию (включая плано-

вое, периодическое, и внеочередное);
- демонтаж (в том числе наружу, в место, предназначенное 

для загрузки и транспортировки агрегатов и компонентов), 
а также их замена аналогичными агрегатами и/или компо-
нентами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны отсутствовать 
выступы или углубления, позволяющие получить доступ к 
задней части. Данный котел не был разработан для установки 
на фундамент или пол (рис. 1).
При различных типах монтажа, используются различные типы 
котла, в частности:
- Котлы типа B23 или B53, если при их установке используется 

специальный кожух для всасывания воздуха, непосредствен-
но с места, где был установлен котел.

- При установке котла типа C используются концентрические 
трубы, или другие типы переходников, предусмотренные для 
котлов с закрытой камерой сгорания для всасывания воздуха 
и вывода дымовых газов.

Только специализированные предприятия уполномочены 
устанавливать газовые котлы Immergas.
Установка должна быть произведена согласно предписа-
ниям нормативных требований, действующего законода-
тельства, согласно местным техническим нормативным 
требованиям и согласно указаниям инструкции.

ВНИМАНИЕ!
Не допускается устанавливать котлы, 
снятые с других установок. Изгото-
витель не несёт ответственности за урон, 
нанесённый котлами, снятыми с других 
установок,и за любое несоответствие в 
таком оборудовании.

ВНИМАНИЕ!
проверить рабочие окружающие 
условия, сравнить значения, приве-
дённые в таблице технических данных в 
настоящей брошюре.

ВНИМАНИЕ!
Установка котла Victrix Maior 28-35 
TT 1 ErP при оснащении СНГ, должна 
соответствовать нормам для газа, имеюще-
го плотность, превышающую плотность 
воздуха (обращаем внимание, что запре-
щена установка систем с СНГ, плотность 
которого ниже разрешенного минимума 
плотности СНГ в соответствие с законами 
страны).

ВНИМАНИЕ!
перед проведением ремонта или 
техобслуживанием оборудования, 
предварительно необходимо слить воду 
из контура отопления и ГВС, в целях элек-
трической безопасности оборудования (см. 
Пар. 2.9 и 2.10).
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1 INSTALAREA CENTRALEI.

1.1 RECOMANDĂRI PENTRU INSTALARE.

ATENȚIE:
operatorii care efectuează operațiunile 
de instalare şi întreținere a aparatului 
au obligația de a purta echipamentele 
individuale de protecție prevăzute de 
legislația în vigoare în materie.

Centrala termică Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP a fost 
proiectată numai pentru instalarea pe perete, pentru 
încălzirea spaţiilor și prepararea de apă caldă de con-
sum pentru uz casnic sau similare.
Locul de instalare al aparatelor și al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice și 
structurale) care să permită (în condiţii de siguranţă, eficienţă 
și accesibilitate):
- instalarea (conform prevederilor legislaţiei și normelor teh-

nice în vigoare);
- operaţiunile de întreţinere (inclusiv cele programate, perio-

dice, ordinare și extraordinare);
- mutarea (până în exterior într-un loc special pentru încărcarea 

și transportul aparatelor și componentelor) precum și înlocu-
irea acestora, în caz de nevoie, cu aparate și/sau componente 
echivalente.

Peretele trebuie să fie neted, fără proeminenţe și denivelări 
pentru a nu permite accesul din partea posterioară. Nu au 
fost proiectate pentru instalaţii pe batiuri sau pardoseli (Fig. 1).
Modificând tipul de instalare se modifică și clasificarea cen-
tralei, mai precis:
- Centrala de tip B23 sau B53 dacă este instalată folosind termi-

nalul corespunzător pentru admisia aerului direct din locul 
în care este instalată centrala.

- Centrală de tip C dacă este instalată folosind conducte 
concentrice sau alte tipuri de conducte pentru centralele cu 
cameră etanșă, pentru admisia aerului și evacuarea gazelor 
de ardere.

Aparatele pe gaz Immergas trebuie instalate numai de către o 
societatea calificată și autorizată.
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor normelor şi 
legislaţiei în vigoare, respectând normele şi indicaţiile tehnice.

ATENȚIE:
Se interzice instalarea unor centrale de-
montate şi dezasamblate de pe alte insta-
lații. Producătorul nu îşi asumă responsabilitatea 
pentru eventualele daune cauzate de centrale 
demontate de pe alte instalații şi nici pentru 
eventualele neconformități ale acestor aparate.

ATENȚIE:
verificați condițiile mediului de func-
ționare pentru toate componentele 
utilizate în vederea instalării, consultând va-
lorile indicate în tabelul cu date tehnice din 
prezentul manual.

ATENȚIE:
În caz de alimentare cu GPL, instala-
rea centralei Victrix Maior 28-35 TT 
1 ErP trebuie să se realizeze în conformitate 
cu prevederile pentru gazele având densitate 
mai mare decât aerul (vă reamintim, cu titlu 
exemplificativ şi nu exhaustiv, că se interzice 
instalarea de aparate alimentate cu gazele 
sus-menționate, în încăperi cu pardoseală a 
cărei cote este sub cota solului).

ATENȚIE:
în cazul operațiunilor de instalare a 
unui kit sau de întreținere a aparatului, 
realizați mai întâi golirea circuitelor instalației 
de încălzire şi de apă caldă de consum, pentru 
a evita compromiterea siguranței electrice a 
aparatului (vezi Cap. 2.9 şi 2.10).
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1 INSTALAÇÃO CALDEIRA.

1.1 ADVERTÊNCIAS PARA A INSTALAÇÃO.

ATENÇÃO:
Os operadores que instalam e fazem a 
manutenção do aparelho são obrigados 
a usar os dispositivos de proteção indi-
vidual exigidos pela legislação vigente.

A caldeira Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP foi fabricada 
unicamente para instalações na parede, para o aque-
cimento e a produção de água quente sanitária para 
usos domésticos e similares.
O lugar de instalação do aparelho e dos relativos aces-
sórios Immergas deve possuir características (técnicas 
e estruturais) idóneas, tais que permitam (sempre em condições 
de segurança, eficácia e facilidade):
- a instalação (segundo os ditames da legislação técnica e da 

normativa técnica);
- as operações de manutenção (inclusive aquelas programadas, 

periódicas, ordinárias, extraordinárias);
- a remoção (até o externo em lugar destinado à carga e ao 

transporte dos aparelhos e dos componentes) assim como a 
eventual substituição dos mesmos com aparelhos e/ou com-
ponentes equivalentes.

A parede deve ser lisa, sem saliências e reentrâncias e deve 
permitir o acesso pela parte posterior. Não foram fabricadas 
para serem instaladas em bases ou pisos (Fig. 1).
Ao variar o tipo de instalação varia também a classificação da 
caldeira:
- Caldeira de tipo B23 ou B53 quando instalada utilizando o 

respetivo terminal para a aspiração do ar diretamente do local 
no qual está instalada a caldeira.

- Caldeira de tipo C se for instalada mediante utilização de 
tubos concêntricos ou outros tipos de condutas previstas 
para as caldeiras com câmara estanque para a aspiração do 
ar e expulsão dos fumos.

Somente empresas profissionalmente habilitadas são autoriza-
das a instalar aparelhos a gás Immergas.
A instalação deve ser efetuada em conformidade com a legi-
slação em vigor, respeitando todas as normas técnicas locais, 
de acordo com os regulamentos de segurança e as normas em 
vigor.

ATENÇÃO:
Não é permitido instalar caldeiras re-
movidas e desativadas de outros siste-
mas. O fabricante não se responsabiliza por 
eventuais danos causados por caldeiras remo-
vidas de outros sistemas nem por eventuais não 
conformidades de tais aparelhos.

ATENÇÃO:
verificar as condições ambientais de 
operação de todas as peças relevantes 
para a instalação, consultando os valores 
mostrados na tabela de dados técnicos deste 
manual.

ATENÇÃO:
A instalação da caldeira Victrix Maior 
28-35 TT 1 ErP em caso de alimentação 
a GPL deve respeitar as regras para os gases 
que possuem densidade maior do que a do ar 
(como exemplo, lembrar que é proibido reali-
zar instalações de aparelhos alimentados com 
os gases acima mencionados em locais com 
pavimento em uma quota inferior em relação 
ao plano de referência).

ATENÇÃO:
no caso de instalação de kit ou ma-
nutenção do aparelho, efetuar sempre 
com o esvaziamento prévio do sistema e dos 
circuitos do sistema e sanitário, a fim de não 
comprometer a segurança elétrica do aparelho  
(ver o Par. 2.9 e 2.10).
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1 INSTALACJA KOTŁA.

1.1 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI.

UWAGA:
operatorzy wykonujący montaż i 
konserwację urządzenia muszą obo-
wiązkowo używać środków ochrony 
indywidualnej przewidzianych przez 
obowiązujące przepisy przedmiotowe.

Kocioł Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP został zaprojek-
towany wyłącznie do montażu naściennego. Przezna-
czony jest do ogrzewania pomieszczeń i wytwarzania 
c.w.u. dla celów domowych i podobnych.
Miejsce montażu urządzenia oraz akcesoriów Immer-
gas musi spełniać odpowiednie warunki (techniczne 
i konstrukcyjne), tak aby umożliwiać swobodne i bezpieczne 
wykonywanie czynności związanych z:
– montażem (zgodnym z przepisami prawa budowlanego oraz 

obowiązującymi normami);
– konserwacjami i naprawami (łącznie z przeglądami zapla-

nowanymi, okresowymi, zwyczajnymi i nadzwyczajnymi);
– demontażem i przenoszeniem urządzenia i  jego części do 

miejsca, w którym może zostać załadowane na środek trans-
portu, oraz ewentualną wymianą na równoważne urządzenia 
i/lub części.

Ściana musi być gładka, bez wypukłości i wgłębień, tak aby 
możliwy był dostęp do tylnej części kotła. Kocioł nie może być 
montowany na podłodze lub podstawie (rys. 1).
Wraz ze zmianą rodzaju instalacji zmienia się klasyfikacja 
kotła, a mianowicie:
– kocioł typu B23 lub B53 – zasysa powietrze bezpośrednio 

z pomieszczenia, w którym jest zainstalowany;
– kocioł typu C – jest instalowany przy użyciu rur koncentrycz-

nych lub innych przewodów do zasysania powietrza i od-
prowadzania spalin, przewidzianych dla kotłów z zamkniętą 
komorą spalania.

Wyłącznie upoważniona firma posiada autoryzację na instalację 
gazowych urządzeń Immergas.
Instalacja musi zostać wykonana według wskazań norm, 
obowiązującego prawodawstwa i zgodnie z lokalnymi przepi-
sami technicznymi, według zasad sztuki instalacyjnej.

UWAGA:
zabrania się montowania kotłów usunię-
tych i porzuconych pochodzących z in-
nych instalacji. Producent nie ponosi odpowie-
dzialności za ewentualne szkody spowodowane 
kotłami zdemontowanymi z innych instalacji ani 
też z tytułu niezgodności tego rodzaju urządzeń.

UWAGA:
sprawdzić warunki środowiskowe pracy 
wszystkich części istotnych dla insta-
lacji, porównując wartości podane w tabeli 
danych technicznych w niniejszej instrukcji.

UWAGA:
instalacja kotła Victrix Maior 28-35 TT 
1 ErP w przypadku zasilania LPG musi 
być zgodna z przepisami dotyczącymi gazu o 
gęstości większej od powietrza (przypomina 
się tytułem przykładu, lecz niewyczerpująco, 
że zakazane jest instalowanie urządzeń zasila-
nych powyższymi rodzajami gazu w miejscach 
o podłogach na poziomie poniżej terenu).

UWAGA:
w przypadku instalacji zestawu lub 
konserwacji urządzenia zawsze zadbać 
najpierw o opróżnienie obiegów instalacji i 
c.w.u., aby zapewnić bezpieczeństwo elektrycz-
ne urządzenia (patrz Par. 2.9 i 2.10).
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1 A KAZÁN BESZERELÉSE.

1.1 FIGYELMEZTETÉSEK A BESZERELÉSHEZ.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet viselése.

A Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP kazánt kizárólag fali el-
helyezésre tervezték, lakóépületek vagy ahhoz hasonló 
létesítmények fűtésére és használati melegvíz ellátására.
Az Immergas készülékek és tartozékok telepítéséhez 
válasszon olyan helyet, amely megfelelő műszaki és 
épületszerkezeti jellemzőkkel rendelkezik, valamint 
lehetővé teszi az alábbi műveletek könnyű, hatékony és biz-
tonságos elvégzését:
 - a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok előírásainak 

megfelelő beszerelés;
 - tervezett, időszakos, rendszeres és rendkívüli karbantartási 

munkálatok elvégzése;
 - a készülékek eltávolítása (egészen kültérig egy a készülék és alka-

trészeinek felrakodására és elszállítására kijelölt helyig) valamint egy 
egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel történő kicserélése.

A fal ahová a kazánt fel kívánja szerelni, legyen sík, kiugróktól és be-
ugróktól mentes, hogy könnyű hozzáférést biztosítson a hátsó falhoz.
A berendezést ne állítsa padlóra vagy egyéb lábazatra (1. ábra). 
A beszerelés megváltoztatásakor változhat a kazán besorolása is. 
- B23 vagy B53 típusú kazán, ha a kazán a működéshez szükséges 

égési levegőt közvetlenül abból a helyiségből szívja el, ahol 
felállításra kerül.

- C típusú kazán, ha a kazán a működéshez szükséges 
égéslevegőt, és az égés során keletkező füstgázt a helyiség 
levegőjétől független kazánokhoz kialakított koncentrikus 
csöveken vagy egyéb idomokon vezeti be és el.

Az Immergas gázkazánjainak beszerelését bízza szakmailag 
megfelelő cégre.
A kazán beszerelését a helyi törvényi és műszaki előírásoknak 
valamint a józanész szabályainak megfelelően kell elvégezni.

FIGYELEM:
Leszerelt vagy más rendszerekből már 
kiselejtezett kazánok beszerelése tilos. A 
gyártó nem felel a más rendszerekből kiszerelt 
kazán által okozott károkért és az ilyen beren-
dezések megfelelőségének esetleges hiányáért.

FIGYELEM:
a beszereléshez használt minden alkat-
rész esetében ellenőrizni kell, az előírt 
üzemi feltételeket, amelyeket a jelen kézikönyv 
műszaki adatokat összefoglaló táblázata is-
mertet.

FIGYELEM:
A Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP kazánt 
propán gázzal végzett üzemeltetés ese-
tén a levegőnél nagyobb sűrűséggel rendelkező 
gázokra vonatkozó előírásoknak megfelelően 
kell beszerelni (példaképpen említhető, hogy a 
fent említett gázokkal üzemeltetett kazánokat 
tilos olyan helyiségekbe beszerelni, amelyek 
padlózatának szintje az átlagos talajszint alatt 
található).

FIGYELEM:
egy készlet beszerelésekor vagy a kazán 
karbantartásakor első lépésként mindig 
ki kell üríteni a fűtő és használati melegvíz 
rendszert, hogy a berendezés elektromos biz-
tonsága garantált legyen (lásd a 2.9. és 2.10. 
fejezetet).
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1 INSTALACIJA KOTLA.

1.1 UPOZORENJA PRILIKOM INSTALACIJE.

POZOR: 
Operatori koji obavljaju instalaciju i 
održavanje uređaja, moraju obavezno 
nositi osobnu zaštitnu opremu koju 
predviđaju važeći zakoni u toj oblasti.

Kotao Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP je projektiran 
samo za instalaciju na zid, za grijanje i proizvodnju 
tople sanitarne vode za kućansku uporabu i slično.
Mjesto na kojem će se aparat i njegova oprema in-
stalirati mora imati određene značajke (tehničke i 
strukturalne) na način da omogući ( uvijek u uvjetima 
sigurnosti, učinkovitosti i jednostavnosti):
- instalacija ( u skladu s tehničkim propisima i pravilima);
- operacije održavanja (uključujući i one programirane, peri-

odične, redovne i izvanredne);
- uklanjanje (sve do vanjskog prostora koji je predviđen za uto-

var i prijevoz aparata i komponenata) kao također i eventualnu 
zamjenu istih ekvipolentnim aparatima i/ili komponentama.

Zid mora biti gladak, bez izbočina ili udubina koje bi mogle 
omogućiti pristup stražnjem dijelu. Ovi kotlovi nisu ni u kom 
slučaju dizajnirani da bi se instalirali na podnožja ili podove 
(Sl. 1).
Promjenom tipa instalacije mijenja se i klasifikacija kotla i to 
na ovaj način:
- Kotao tipa B23 ili B53 ako se instalira korištenjem prikladnog 

terminala za usis zraka izravno s mjesta na kojem je instaliran 
kotao.

- Kotao tipa C ako se instalira korištenjem koncentričnih cijevi 
ili drugih vrsta cijevi predviđenih za kotlove sa zatvorenom 
komorom za usis zraka i odsis dima.

Samo stručno osposobljene i ovlaštene tvrtke  mogu instalirati 
plinske uređaje tvrtke Immergas.
Instalacija se mora obaviti u skladu s propisima, zakonima na 
snazi i poštivanjem lokalnih tehničkih propisa, u skladu sa 
pravilima zdravog razuma.

POZOR: 
Ne dopušta se instalacija kotlova koji su 
se uklonili ili odbacili iz drugih postro-
jenja. Proizvođač ne odgovara za eventualne 
štete prouzročene kotlovima uklonjenim iz 
drugih postrojenja kao ni za eventualnu neu-
sklađenost navedenih uređaja.

POZOR: 
provjerite prostorne uvjete rada na svih 
dijelova koji su relevantni za instalaciju, 
a odnose se na vrijednosti prikazane u tablici 
tehničkih podataka u ovoj knjižici.

POZOR: 
Instalacija kotla Victrix Maior 28-35 
TT 1 ErP u slučaju napajanja ukaplje-
nim naftnim plinom LPG mora biti u skladu 
s pravilima o instalaciji plina koji je gušći 
od zraka (podsjećamo Vas u svrhu davanja 
primjera da se zabranjuje instalacija uređaja 
napajanih navedenim plinom u prostorijama 
koje imaju pod na manjoj visine od one pro-
sječne vanjske).

POZOR: 
u slučaju ugradbe kompleta ili u sluča-
ju održavanja uređaja, uvijek najprije 
isprazniti sanitarni krug i krug uređaja radi 
izbjegavanja ugrožavanja električne sigurnosti 
uređaja (vidi Odj. 2.9 i 2.10).
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1 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΕΒΗΤΑ.

1.1 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
οι χειριστές που εκτελούν την εγκατά-
σταση και τη συντήρηση της συσκευής, 
πρέπει να φορούν υποχρεωτικά τα μέσα 
ατομικής προστασίας που προβλέπο-
νται από τον ισχύοντα νόμο.

Ο λέβητας Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP έχει σχεδι-
αστεί αποκλειστικά για επιτοίχια εγκατάσταση, για 
θέρμανση και για παραγωγή ζεστού νερού οικιακής 
και παρόμοιας χρήσης.
Ο χώρος εγκατάστασης της συσκευής και των σχετι-
κών αξεσουάρ Immergas πρέπει να έχει τις κατάλλη-
λες ιδιότητες (τεχνικές και διαρθρωτικές) που να επιτρέπουν 
(πάντα σε συνθήκες ασφάλειας, αποτελεσματικότητας και 
διευκόλυνσης):
- Την εγκατάσταση (σύμφωνα με τα όσα ορίζονται από την 

τεχνική νομοθεσία και τους τεχνικούς κανονισμούς).
- τις εργασίες συντήρησης (συμπεριλαμβανομένου των 

προγραμματισμένων, περιοδικών, τακτικών και έκτακτων 
εργασιών).

- την αφαίρεση (σε εξωτερικούς χώρους που προορίζονται για τη 
φόρτωση και τη μεταφορά των συσκευών και των συστατικών 
τους μερών) καθώς και την ενδεχόμενη αντικατάστασή τους 
με συσκευές ή/και ισοδύναμα συστατικά μέρη.

Ο τοίχος πρέπει να είναι λείος, χωρίς προεξοχές ή εσοχές 
έτσι ώστε να είναι δυνατή η πρόσβαση από την πίσω πλευρά. 
Οπωσδήποτε δεν έχουν σχεδιαστεί για εγκαταστάσεις σε βά-
σεις ή δάπεδα (Εικ. 1).
Αλλάζοντας την τυπολογία εγκατάστασης αλλάζει και η κα-
τηγορία του λέβητα και ειδικότερα:
- Λέβητας τύπου 23 o B53 αν τοποθετείται χρησιμοποιώντας το 

ειδικό τερματικό αναρρόφησης του αέρα απευθείας από το 
χώρο όπου είναι εγκατεστημένος ο λέβητας.

- Λέβητας τύπου C αν εγκαθίσταται χρησιμοποιώντας ομόκε-
ντρους σωλήνες ή άλλο είδος αγωγών που προβλέπονται για 
λέβητες με στεγανό θάλαμο για την αναρρόφηση του αέρα 
και την εκκένωση των απαερίων.

Η σωστή λειτουργία των προϊόντων Immergas διασφαλίζεται 
όταν η εγκατάσταση γίνεται από αδειούχους και εξουσιοδο-
τημένους επαγγελματίες.
Η εγκατάσταση θα πρέπει να γίνεται βάσει της ισχύουσας 
νομοθεσίας και τηρώντας κάθε ισχύοντα κανονισμό και 
διάταξη.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Δεν επιτρέπεται να τοποθετείτε λέβητες 
που έχουν αφαιρεθεί και εγκαταλειφθεί 
από άλλες εγκαταστάσεις. Ο κατασκευαστής 
δεν ευθύνεται για ζημιές που προκλήθηκαν από 
λέβητες που αφαιρέθηκαν από άλλες εγκατα-
στάσεις ούτε για την ελλιπή συμμόρφωση με 
τις εν λόγω συσκευές.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
ελέγξτε τις περιβαλλοντικές συνθήκες 
λειτουργίας όλων των μερών της εγκα-
τάστασης, ανατρέχοντας στις τιμές που αναφέ-
ρονται στον πίνακα των τεχνικών δεδομένων 
του παρόντος εγχειριδίου.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Η εγκατάσταση του λέβητα Victrix 
Maior 28-35 TT 1 ErP με τροφοδοσία 
υγραερίου GPL θα πρέπει να πληροί τους 
κανονισμούς για αέρια με μεγαλύτερη πυκνό-
τητα από τον αέρα (να θυμάστε, για λόγους 
ευκολίας ότι απαγορεύεται η τοποθέτηση 
εγκαταστάσεων που τροφοδοτούνται με τα 
παραπάνω αέρια σε χώρους με δάπεδο σε ύψος 
χαμηλότερο από το επίπεδο του εδάφους).

ΠΡΟΣΟΧΉ:
σε περίπτωση εγκατάστασης του κιτ ή 
συντήρησης της συσκευής, εκτελείτε 
πάντα πρώτα στο άδειασμα της εγκατάστασης 
και των υγειονομικών εγκαταστάσεων, για να 
μην θέτετε σε κίνδυνο την ηλεκτρική ασφάλεια 
της συσκευής (δείτε Παρ. 2.9 και 2.10).

ΝΑΙ ΟΧΙ
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1 BOILER INSTALLATION.

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal 
protective equipment required by ap-
plicable law.

The Victrix Maior 28-35 TT ErP boiler has been de-
signed for wall mounted installation only; for central 
heating and production of domestic hot water for 
domestic use and similar purposes.
The place of installation of the appliance and relative 
Immergas accessories must have suitable features 
(technical and structural), such as to allow for (always in safe, 
efficient and comfortable conditions):
- installation (according to the provisions of technical legisla-

tion and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, periodic, 

routine, special);
- removal (to outdoors in the place for loading and transport-

ing the appliances and components) as well as the eventual 
replacement of those with appliances and/or equivalent 
components.

The wall surface must be smooth, without any protrusions or 
recesses enabling access to the rear part. They are not designed 
to be installed on plinths or floors (Fig. 1).
By varying the type of installation the classification of the boiler 
also varies, precisely:
- Type B23 or B53 boiler if installed using the relevant terminal 

for air intake directly from the room in which the boiler has 
been installed.

- Type C boiler if installed using concentric pipes or other types 
of pipes envisioned for the sealed chamber boiler for intake 
of air and expulsion of flue gas.

Only professionally enabled companies are authorised to install 
Immergas gas appliances.
Installation must be carried out according to regulation stan-
dards, current legislation and in compliance with local technical 
regulations and the required technical procedures.

ATTENTION:
It is not permitted to install boilers that 
are removed and decommissioned from 
other systems. The manufacturer declines all li-
ability for damages caused by boilers removed 
from other systems or for any non-conformi-
ties of such equipment.

ATTENTION:
check the environmental operating 
conditions of all parts relevant to in-
stallation, referring to the values shown in the 
technical data table in this booklet.

ATTENTION:
Installation of the Victrix Maior 28-35 
TT 1 ErP boiler when powered by LPG 
must comply with the rules regarding gases 
with a greater density than air (remember, 
as an example, that it is prohibited to install 
plants powered with the above-mentioned gas 
in rooms where the floor is at a lower quota 
than the country level).

ATTENTION:
if installing a kit or servicing the ap-
pliance, always empty the system’s 
domestic hot water circuit first so as not to 
compromise the appliance’s electrical safety   
(Par. 2.9 and 2.10).

YES NO
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1 INSTALACE KOTLE.

1.1 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.

POZOR:
technik, který provádí instalaci a údrž-
bu zařízení, musí povinně používat 
osobní ochranné prostředky stanovené 
předmětnými právními předpisy.

Kotel Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP je navržen pouze 
pro instalaci na stěnu a je určen pro vytápění a ohřev 
TUV pro domácí účely a jim podobné.
Místo instalace kotle a příslušenství Immergas musí 
mít vhodné vlastnosti (technické a konstrukční), které 
umožňují (vždy za podmínek bezpečnosti, účinnosti 
a přístupnosti):
- instalaci (podle technických právních předpisů a technických 

norem);
- servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, běžné a mi-

mořádné údržby);
- odstranění (až do venkovního prostředí na místo, určené 

pro nakládku a přepravu přístrojů a komponentů), jakož i 
jejich případné nahrazení odpovídajícími přístroji a/nebo 
komponenty.

Zeď musí být hladká, tedy bez výstupků nebo výklenků, které 
by k němu umožnily přístup zezadu. Kotel není projektován 
pro instalace na podstavce nebo podlahu (Obr. 1). 
S typem instalace se mění klasifikace kotle, a to přesněji:
- Kotel typu B23 nebo B53 se instaluje s použitím k tomu ur-

čeného koncového dílu sání vzduchu a potrubí pro odvod 
spalin, odolného vůči působení kondenzátu a určeného pro 
přetlakový provoz.

- Kotel typu C se instaluje s použitím koncentrických, nebo 
jiných typů potrubí, určených pro přetlakový provoz a odol-
ných proti působení kondenzátu (sání i výfuk vyvedeny do 
vnějšího prostředí; doporučený typ instalace).

Instalaci plynových zařízení Immergas může provádět pouze 
odborně kvalifikovaná a autorizovaná firma.
Instalace musí být provedena ve shodě s platnými normami, 
platným zákonem a s dodržováním místních technických 
předpisů, jak předpokládá správná technika.

POZOR:
Kotle demontované a vyřazené z funkč-
ních sestav či výrobků se nesmí instalo-
vat. Výrobce nenese odpovědnost za případné 
škody způsobené kotli vyjmutými z jiných zaří-
zení, ani za případný nesoulad těchto zařízení.

POZOR:
zkontrolujte podmínky prostoru fungo-
vání všech částí souvisejících s instalací 
porovnáním hodnot uvedených v tabulce tech-
nických dat v této příručce.

POZOR:
Instalace kotle Victrix Maior 28-35 
TT 1 ErP v případě napájení plynem 
GPL musí vyhovovat normám vztahujícím 
se na plyny, mající větší hustotu než vzduch 
(připomínáme, že například je zakázaná in-
stalace zařízení s výše uvedeným napájením 
v místnostech, které jsou pod úrovní terénu).

POZOR:
v případě instalace sady či údržby je nut-
né kotel vypnout a vyprázdnit okruh sys-
tému a TUV. Vždy je potřeba si počínat tak, aby 
nedošlo k ohrožení elektrické bezpečnosti kotle.  
(odst. 2.9 a 2.10).
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1 МОНТАЖ НА КОТЕЛА.

1.1 ПРЕПОРЪКИ ЗА МОНТАЖА.

ВНИМАНИЕ:
операторите, които извършват мон-
тажа и поддръжката на уреда, тряб-
ва задължително да носят личните 
предпазни средства, предвидени от 
действащия закон в тази връзка.

Котелът Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP е предназна-
чен изключително за монтаж на стена, за отопле-
ние и за производство на гореща вода за битови 
нужди и подобни цели. 
Мястото на монтаж на уреда и свързаните аксесо-
ари на Immergas трябва да имат подходящи харак-
теристики (технически и конструкционни), позволявайки 
безопасност, ефективност и лесна употреба:
- Монтаж (в съответствие с изискванията на техническите 

нормативни документи);
- Поддръжка (включително по график, периодична, еже-

дневна и извънредна);
- Извеждане от експлоатация (натоварване на оборудва-

нето и компонентите), както и евентуалното заместване 
със същите и/или еквивалентни оборудване и/или ком-
поненти.

Стената трябва да бъде равна, без издатини или вдлъбна-
тини, така че да позволява лесен достъп до задната част на 
уреда. Уреда абсолютно не е предназначено за инсталиране 
на пода или на полици (Фигура 1). 
Променяйки вида на монтажа, се изменя и класификаци-
ята на котела, именно: 
- Тип B23 или B53, ако котелът е монтиран, използвайки 

специална решетка за засмукване на въздух от помеще-
нието, където е монтиран;

- Тип С, ако уреда е монтиран, използвайки концентрични 
тръби или други тръби, предназначени за монтиране на 
котли със затворена камера за засмукване на въздух и 
отвеждане на димните газове.

Само професионална лицензирана фирма има право да 
монтира газовите уреди Immergas.
Монтажът трябва да се извършва според предписанията 
на нормативната база, на действащото законодателство 
и при спазване на местните технически стандарти и в 
съответствие с добрата техническа култура.

ВНИМАНИЕ:
Не е позволено да монтирате котли, от-
странени и изведени от експлоатация от 
други инсталации. Производителят не носи от-
говорност за евентуални щети, причинени от 
котли, отстранени от други инсталации, нито 
за евентуални несъответствия на тези уреди.

ВНИМАНИЕ:
проверете условията на околната 
среда за работата на всички части, 
свързани с инсталирането, като направите 
справка със стойностите, показани в таб-
лицата с технически данни в настоящата 
книжка.

ВНИМАНИЕ :
инсталирането на котел Victrix Maior 
28-35 TT 1 ErP в случай на захранване 
с пропан-бутан трябва да е съобразено с 
правилата за газовете с по-висока плътност 
от тази на въздуха (напомняме, като тази 
информация се дава само примерно, без 
претенции за изчерпателност, че е забране-
но монтирането на инсталации, захранва-
ни с горепосочените газове, в помещения 
с под, чиято кота е по-ниска от котата на 
терена).

ВНИМАНИЕ:
в случай на монтиране на комплект 
или на поддръжка на уреда, винаги 
първо източвайте кръгa на инсталацията 
и кръга за битова вода, за да не влошите 
електрическата безопасност на уреда (Па-
рагр. 2.9 и 2.10).

ДА НЕ
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1 INSTALLATIE VAN DE KETEL.

1.1 INSTALLATIEAANWIJZINGEN.

AANDACHT:
de operators die de installatie en het on-
derhoud uitvoeren moeten de persoon-
lijke beschermingsmiddelen dragen, 
voorzien door de geldende wetgeving.

De ketel Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP werd ont-
worpen voor de verwarming en voor de productie 
van warmtapwater en moet op de muur geïnstalleerd 
worden.
De plaats voor installatie van het toestel en de bijho-
rende Immergas-accessoires moet over de geschikte 
kenmerken (technische en structurele) bezitten om het volgen-
de mogelijk te maken (in veilige, doeltreffende en comfortabele 
omstandigheden):
- de installatie (volgens de voorschriften van de technische 

wetgeving en van de technische normen);
- de onderhoudswerkzaamheden (met inbegrip van gepro-

grammeerd, periodiek, gewoon en buitengewoon onder-
houd);

- het verwijderen (naar buiten op een plaats voorzien voor het 
laden en het transport van de toestellen en van de compo-
nenten) evenals de eventuele vervanging ervan door gelijk-
waardige toestellen en/of componenten.

De muur moet effen zijn, zonder uitsteeksels of uitsparingen, 
zodat toegang mogelijk is tot het gedeelte achteraan. Ze werden 
absoluut niet ontworpen voor installaties op een onderstel of 
op de vloer (Afb. 1).
Door het type installatie te veranderen, verandert ook de clas-
sificatie van de ketel, meer bepaald:
- Ketel type B23 of B53 indien geïnstalleerd met behulp van het 

speciale eindstuk voor het aanzuigen van de lucht rechtstreeks 
uit de ruimte waar de ketel is geïnstalleerd.

- Ketel type C indien geïnstalleerd met gebruik van concen-
trische buizen of andere type leidingen voor ketels met her-
metische kamer voor aanzuiging van lucht en uitstoot van 
rookgassen.

Enkel een bedrijf met professionele bevoegdheid mag de gas-
toestellen van Immergas installeren. 
De installatie moet uitgevoerd worden volgens de voorschriften 
van de normen, de geldende wetgeving, de lokale technische 
normen en praktijkcodes.

AANDACHT:
Ketels verwijderd uit andere installaties of 
afgedankte ketels mogen niet worden geïn-
stalleerd. Immergas stelt zich niet aansprakelijk 
voor eventuele schade die voortkomt uit ketels die 
uit andere installaties verwijderd zijn, noch voor 
de eventuele niet-conformiteit van die apparaten.

AANDACHT:
controleer de omgevingsomstandighe-
den voor de werking van de onderdelen 
van de installatie door de waarden te raad-
plegen, vermeld in de tabel met technische 
gegevens, aanwezig in de handleiding.

AANDACHT:
de installatie van de Victrix Maior 28-
35 TT 1 ErP ketel moet voldoen aan 
de reglementering i.v.m. gas met een grotere 
dichtheid dan lucht, vastgelegd door het ver-
warmingsbesluit, indien hij door LPG wordt 
gevoed (als voorbeeld maar niet uitputtend 
herinneren wij u eraan dat de installatie van 
systemen, gevoed door de bovengenoemde 
gassen, is verboden in kamers waarvan de vloer 
lager ligt dan het maaiveld).

AANDACHT:
wanneer de kit geïnstalleerd wordt, of 
onderhoud op het toestel uitgevoerd 
wordt, moeten altijd eerst de circuits van de 
installatie en het sanitair geleegd worden om 
te voorkomen dat de elektrische veiligheid 
van het apparaat gecompromitteerd wordt  
(par. 2.9 en 2.10).
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1 INSTALLATION DE LA  
CHAUDIÈRE.

1.1 AVERTISSEMENTS D’INSTALLATION.

ATTENTION :
les opérateurs qui effectuent l’instal-
lation et la maintenance de l’appareil 
sont tenus à mettre les équipements de 
protection individuelle prévus par la 
Loi en vigueur en la matière.

La chaudière Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP a été 
étudiée uniquement pour les installations murales, 
pour le chauffage et pour la production d’eau chaude 
sanitaire à usages domestiques et similaires.
Le lieu d’installation de l’appareil et des accessoires 
relatifs Immergas doit posséder des caractéristiques 
correctes (techniques et structurelles) pour permettre (toujours 
dans des conditions de sécurité, d’efficacité et de facilité) :
- l’installation (selon les directives de la législation technique 

et des normes techniques) ;
- les opérations d’entretien (comprenant celles qui sont pro-

grammées, les périodiques, ordinaires et extraordinaires) ;
- l’enlèvement (jusqu’à l’extérieur en un lieu préparé au charge-

ment et au transport des appareils et des composants) ainsi 
que l’éventuel remplacement de ceux-ci avec des appareils et/
ou des composants équivalents.

Le mur doit être lisse, sans saillies ou renfoncements permettant 
l’accès par l’arrière. Ces chaudières n’ont pas été conçues pour 
les installations sur base ou au sol (Fig. 1).
En variant le type d’installation, la classification de la chaudière 
varie aussi, plus précisément :
- Chaudière de type B23 ou B53, si elle est installée en utilisant 

le terminal approprié pour l’aspiration de l’air directement 
par l’endroit où est installée la chaudière.

- Chaudière de type C, si elle est installée en utilisant des 
tuyaux concentriques ou d’autres types de conduits prévus 
pour les chaudières à chambre étanche pour l’aspiration de 
l’air et l’expulsion des fumées.

Seule une entreprise professionnellement qualifiée est autorisée 
à installer des appareils à gaz Immergas.
L’installation doit être faite selon les prescriptions des normes, 
de la législation en vigueur et dans le respect de la règlemen-
tation technique locale, selon les indications de la bonne 
technique.

ATTENTION :
Il est défendu d’installer des chaudières 
qui ont été retirées ou qui ont été mises 
hors service par d’autres installations. Le fabri-
cant n’est pas responsable pour d’éventuels 
dommages causés par des chaudières ayant 
appartenu à d'autres installations ni pour toute 
éventuelle non-conformité de ces appareils.

ATTENTION :
vérifier les conditions ambiantes de 
fonctionnement de toutes les parties 
pertinentes à l’installation, en consultant les 
valeurs figurant dans le tableau des données 
techniques de ce manuel.

ATTENTION :
L'installation de la chaudière Victrix 
Maior 28-35 TT 1 ErP, en cas d'alimen-
tation au GPL, doit respecter les règles pour les 
gaz ayant une densité supérieure à l'air (nous 
rappelons, à titre d'exemple et non exhaustif, 
que l'installation de systèmes alimentés avec 
les gaz indiqués ci-dessus est interdite dans les 
locaux dont le sol est à une hauteur inférieure 
au sol externe moyen).

ATTENTION :
en cas d’installation de kit ou d’entretien 
de l’appareil, procéder tout d’abord au 
vidage des circuit d’installation et sanitaire 
afin d’éviter de compromettre la sécurité élec-
trique de l’appareil (voir Par. 2.9 et 2.10).

NONOUI
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До початку встановлення пристрою необхідно 
перевірити його цілісність після перевезення; у 
разі виникнення сумнівів негайно зверніться до 
постачальника. Елементи упаковки (скоби, цвяхи, 
пластикові пакети, пінопласти, тощо..) повинні 
залишатися поза досяжністю дітей, оскільки вони 
є потенційно небезпечними.
У тому разі, коли пристрій буде покрито обшивкою або 
розміщено всередині меблів, необхідно передбачити до-
статнє місце для виконання нормальних робіт з технічного 
обслуговування; щодо мінімальних відстаней установки 
див. рис. 3.

Важливо, щоб решітки всмоктування та термінали 
викидів не були закриті або забиті.
Рекомендується через отвори відбору повітря 
перевірити, чи немає рециркуляції димових газів 
(дозволений максимум 0,5% CO2). 
Біля приладу не повинні бути розташовані жодні легко-
займисті предмети (папір, ганчірки, пластик, полістирол, 
тощо).
Мінімальна відстань від легкозаймистих матеріалів до 
вихідних каналів повинна бути не менше 25 см.
Не розташовуйте під котлом побутові електроприлади, 
тому що вони можуть зазнати шкоди при включенні 
запобіжного клапану, забиванні зливного сифону або 
у разі витоку з гідравлічних з'єднань; виробник не несе 
відповідальність за можливу шкоду, спричинену таким 
чином побутовим приладам.
Бажано також з причин, перерахованих вище, не ставити 
під котлом меблі та інші предмети вжитку.
У разі несправності, поломки або неправильної роботи 
пристрій повинен бути вимкнений, після цього слід звер-
нутися до кваліфікованого фахівця (наприклад, до центру 
Технічної Підтримки, який має специфічну технічну 
підготовку та оригінальні запчастини). Ні в якому разі не 
слід намагатися відремонтувати або перевірити прилад 
самостійно, без сторонньої допомоги.
Заборонена будь-яка модифікація пристрою, що не вказана 
в цьому розділі буклету.

Стандарти монтажу:
- цей котел може бути встановлений 

назовні, у частково захищеному 
місці. «Частково захищене місце» озна-
чає, що котел не знаходиться під прямою 
дією та ризиком проникнення атмос-
ферних факторів (дощ, сніг, град, тощо). 
Цей тип установки можливий лише тоді, 
коли це дозволено чинним законодавством 
країни призначення пристрою.

- Забороняється встановлення газових при-
ладів, витяжних димоходів і каналів для 
забору повітря у приміщеннях, де існує 
небезпека виникнення пожежі (напри-
клад, гаражі) та в потенційно небезпечних 
приміщеннях.

- Забороняється встановлювати ко-
тел прямо над кухонною плитою.

- Забороняється встановлювати в 
приміщеннях / складових частинах загаль-
них частин будівлі кондомініуму, внутріш-
ніх сходах та в інших місцях евакуаційних 
шляхів (наприклад, сходові майданчики, 
вестибюлі).

- Крім того, не слід встановлювати котел 
в приміщеннях/ місцях, які є частинами 
загального вжитку будинку, такі як, на-
приклад, підвали, під'їзди, горища і т.д., 
якщо інше не передбачено чинним місце-
вим законодавством.

- Ці котли не підходять для монтажу на 
стіни з горючих матеріалів.
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Cihaz monte edilmeden önce eksiksiz olduğu kontrol 
edilmeli; aksi takdirde derhal üreticiye başvurulmalı-
dır. Paketleme maddeleri (klips, çiviler, plastik torba-
lar, polisitirol, vs..) tehlike arz ettiklerinden dolayı ço-
cukların ulaşabilecekleri yerlere bırakılmamalıdırlar.
Cihazın mobilyalar arasında veya içinde bulunması 
halinde normal bakımlar için yeterli boşluk bulunması gerek-
tiğinden; minimum kurulum mesafeleri için Şek. 3’e bakın. 

Ayrıca havalandırma kafeslerinin ve boşaltma termi-
nallerinin tıkalı olmamasına da özen gösterilmelidir.
Hava alma menfezleri ile duman sirkülasyonun ol-
madığını doğrulamak uygundur (kabul edilen max 
CO2 % 0,5). 
Cihazın yakınında hiç bir yanıcı madde bulunmama-
lıdır (kağıt, toz bezi, plastik, polisitirol, vs..).
Boşaltma boruları için yanıcı malzemelerden minimum mesafe 
en azından 25 cm olmalıdır.
Kombi altına elektrikli aletleri koymayın çünkü emniyet val-
finin, tıkalı tahliye sifonunun müdahalesi durumunda, ya da 
hidrolik rakorlardan sızıntı olması durumunda hasar görebi-
lirler; aksi takdirde herhangi bir elektrik aletinde hasara neden 
olduğunda üretici sorumlu tutulamaz.
Ayrıca, yukarıda belirtilen nedenlerden dolayı, kombinin 
altında herhangi bir mobilya bulundurulmaması tavsiye edilir.
Arıza, bozukluk veya işleme kusurlarında, cihazın kapatılması 
ve yetkili bir firma çağrılması gerekir (örneğin özel teknik 
hazırlık ve yedek parça bulunduran Teknik Hizmet Servisi 
gibi). Bu nedenle hiçbir tamirat teşebbüsü veya müdahalede 
bulunulmamalıdır.
Kılavuzda açıkça belirtilmeyen cihazda yapılacak herhangi bir 
değişikliğe izin verilmez.

Montaj talimatları:
- bu kombi dışarıda kısmen koru-

nan bir yerde kurulmalıdır. Kısmen 
korunan yer, kombinin atmosferik direkt 
hareket ve düşüşlerine (yağmur, kar, dolu, 
vs..) maruz bırakılmadığı yer anlamındadır. 
Bu tür montaj yalnızca cihazın kullanıldığı 
ülkenin yürürlükteki yasaları izin verdiğinde 
mümkündür.

- Yangın tehlikesi bulunan (örneğin: garaj, vs.) 
ve potansiyel olarak tehlikeli mekanların içi-
ne gaz kullanan cihazlar, yanma havası emiş 
borularının ve duman tahliye borularının 
montajı yasaktır.

- Mutfak tezgahlarının üzerine gelecek 
şekilde monte edilmesi yasaktır.

- Aşağıdaki yerlere / apartman binası-
nın ortak alanlarını oluşturan ortamlara, iç 
merdivenlere veya diğer acil çıkış yollarını 
(örn.: merdiven boşluğu, giriş holü) oluştu-
ran yerlere montajı yasaktır.

- Yürürlükteki yerel kurallardan farklı olma-
dığı sürece bodrum, giriş holü, çatı, tavan 
arası, vb. gibi apartman binalarının ortak bö-
lümlerini oluşturan mekanlarda/ortamlarda 
montajı yasaktır.

- Bu kombiler yanıcı malzemeden oluşan du-
varlara kurulmaya uygun değildir.
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Antes de instalar el aparato se recomienda verificar 
su integridad. Ante cualquier problema contacte 
inmediatamente con el proveedor. Los elementos del 
embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, poliesti-
reno expandido, etc.) no se deben dejar al alcance de 
los niños, ya que son fuente de peligro.
Si la caldera se instala dentro de un mueble o entre dos mue-
bles, hay que dejar espacio suficiente para el mantenimiento; 
para las distancias mínimas de instalación, consulte la Fig. 3.

Es igualmente importante que las rejillas de aspiración 
y los terminales de descarga no estén obstruidos.
Es conveniente comprobar con la salida de humos no 
esté comunicada (máximo admitido 0,5% di CO2). 
No deje ningún objeto inflamable (papel, trapos, 
plástico, poliestireno, etc.) cerca del aparato.
La distancia mínima entre los materiales inflamables y los 
conductos de descarga debe ser de 25 cm por lo menos.
No colocar electrodomésticos bajo la caldera, pues podrían 
resultar dañados si actúa la válvula de seguridad, si el sifón de 
descarga de condensados está obstruido, o también en el caso 
de pérdidas de las conexiones hidráulicas; si no se respeta esta 
recomendación, el fabricante no podrá ser considerado respon-
sable de los posibles daños causado a los electrodomésticos.
Se recomienda, además, por los motivos arriba indicados, no 
colocar mobiliario, objetos, etc. debajo de la caldera.
En caso de anomalías, fallos o mal funcionamiento, hay que 
desconectar el equipo y llamar a una empresa habilitada (por 
ejemplo, al Servicio de Asistencia Técnica, que dispone de la 
debida capacitación profesional y de los recambios originales). 
El usuario no debe realizar ninguna intervención o intento de 
reparación.
Queda prohibido efectuar cualquier tipo de modificación del 
aparato que no esté incluida en la presente sección del manual.

Normas de instalación:
- esta caldera puede ser instalada en 

el exterior en un lugar parcialmente 
protegido. Por lugar parcialmente pro-
tegido se entiende aquel en el cual la cal-
dera no está expuesta directamente a la 
intemperie (lluvia, nieve, granizo, etc..). 
Este tipo de instalación es posible solo cuando 
la legislación vigente en el país de destino del 
aparato lo permite.

- Se prohíbe la instalación de aparatos a gas 
conductos de descarga de humos y conductos 
de aspiración del aire comburente dentro de 
locales con peligro de incendio (por ejemplo: 
garajes) y en locales potencialmente peligro-
sos.

- Está prohibida la instalación en la 
proyección vertical de superficies de 
cocina.

- Está prohibida la instalación en los siguientes 
locales/ambientes que forman parte del edi-
ficio, escaleras u otros elementos que consti-
tuyan vías de fuga (ej.: rellanos, patios).

- Además está prohibida la instalación en los 
locales/ambientes comunes del edificio como, 
por ejemplo, sótanos, portales, desvanes, bu-
hardillas, guardillones, etc., salvo que estén 
en vigor otras normativas locales.

- Estas caldera no son idóneas para instalarlas 
en paredes de material combustible.
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Priporočamo vam, da se pred namestitvijo naprave 
prepričate, ali ste jo prejeli nepoškodovano, sicer se 
takoj obrnite na dobavitelja. Dele embalaže (sponke, 
žeblje, plastične vrečke, polistiren itd.) ne puščajte 
dosegu otrok, saj so zanje lahko nevarni.
V primeru namestitve aparata v omarico ali med pohištvo 
mora biti dovolj prostora za običajne vzdrževalne posege; za 
minimalne razdalje za namestitev glejte sl. 3.

Prav tako je pomembno, da nič ne ovira rešetk za 
dotok zraka in odvodnikov dimnih plinov.
Priporoča se preverjanje kroženja dimnih plinov 
s pomočjo jam za tipala za zrak (maks. dovoljeno 
0,5 % CO2). 
V bližini naprave ne sme biti vnetljivih predmetov (papir, krpe, 
plastika, polistiren ipd.).
Minimalna razdalja od vnetljivega materiala za odvodne vode 
mora biti vsaj 25 cm.
Priporočamo vam, da pod kotel ne nameščate električnih 
gospodinjskih aparatov, saj bi ob posredovanju varnostnega 
ventila zaradi zamašenega odvodnega lijaka ali ob puščanju 
iz vodovodnih priključkov lahko utrpeli poškodbe, za katere 
proizvajalec ne odgovarja.
Svetujemo vam tudi, da iz zgornjih razlogov pod kotel ne na-
meščate pohištva, opreme, ipd.
V primeru napake, okvare ali nepravilnega delovanja, napravo 
izključite in pokličite usposobljenega strokovnjaka (na pri-
mer Pooblaščene Servisne Centre, ki ima na voljo specifično 
tehnično znanje in originalne nadomestne dele). Izogibajte se 
torej vsakršnemu poseganju v napravo in poskusom popravil.
Prepovedano je vsakršno spreminjanje naprave, ki ni izrecno 
navedeno v tem razdelku navodil.

Navodila za namestitev:
- ta kotel se lahko namesti na prosto 

na delno zaščiteno mesto. Za delno 
zaščiteno mesto velja tisto mesto, kjer kotel 
ni izpostavljen neposrednim učinkom in 
prodiranju atmosferskih padavin (dež, sneg, 
toča itd.).

 Ta tip namestitve je mogoč le, ko jo omogoča 
veljavna zakonodaja države, kjer bo aparat 
nameščen.

- Prepovedana je namestitev naprav, ki delujejo 
na plin, vodov za odvajanje dimnih plinov 
in vodov za vsesavanje zraka zgorevanja v 
prostore z nevarnostjo požara (npr. v garaže, 
avtomehanične delavnice) ter v potencialno 
nevarne prostore.

- Prepovedana je namestitev vertikalno 
nad kuhalne plošče.

- Prepovedana je namestitev v prostore/
sobe, ki so del skupnih prostorov stanovanj-
skega bloka, notranja stopnišča ali na druga 
mesta, ki predstavljajo evakuacijske poti 
(npr.: stopnišča, veže).

- Prepovedana je tudi namestitev v prostore/
sobe, ki so del skupnih prostorov stanovanj-
skega bloka, kot so, na primer, kleti, veže, 
mansarde, podstrehe, zasilni izhodi ipd., ra-
zen če tako določajo veljavni lokalni predpisi.

- Ti kotli niso primerni za montažo na stene iz 
vnetljivega materiala.
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Pred inštaláciou prístroja je vhodné skontrolovať, či 
bol prístroj dodaný úplný a neporušený. Pokiaľ by 
ste o tom neboli presvedčení, obráťte sa okamžite na 
dodávateľa. Prvky balenia (skoby, klince, umelohmot-
né vrecká, penový polystyrén a pod.) nenechávajte 
deťom, pretože môžu byť pre ne možným zdrojom 
nebezpečenstva.
Pokiaľ bude prístroj montovaný vo vnútri nábytku alebo medzi 
dvoma kusmi nábytku, musí byť ponechaný dostatočný priestor 
pre normálnu údržbu; pre minimálne inštalačné vzdialenosti 
pozri Obr. 3.

Je takisto dôležité, aby mriežky vetrania a výfukové 
koncovky neboli upchané.
S pomocou odberných otvorov vzduchu je vhodné 
skontrolovať, či nedochádza k recirkulácii spalín (max. 
prípustná hodnota 0,5 % CO2). 
V blízkosti zariadenia sa nesmie nachádzať žiaden horľavý 
predmet (papier, látka, umelá hmota, polystyrén atď.).
Minimálna vzdialenosť od horľavých materiálov pre výfukové 
vedenia je minimálne 25 cm.
Odporúča sa neumiestňovať elektrické spotrebiče pod kotol, 
pretože by mohlo dôjsť k ich poškodeniu v prípade zásahu na 
bezpečnostnom ventile, alebo v prípade strát z hydraulického 
okruhu, v opačnom prípade výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody na elektrických spotrebičoch.
Okrem toho odporúčame, z vyššie uvedených príčin, neumiest-
ňovať pod kotol žiaden bytové doplnky, nábytok, atď.
V prípade poruchy, závady alebo nesprávneho fungovania je 
nutné zariadenie deaktivovať a privolať oprávneného techni-
ka (napríklad stredisko technickej pomoci, ktoré disponuje 
špeciálnou technickou prípravou a originálnymi náhradnými 
dielmi). Zabráňte teda akémukoľvek neoprávnenému zásahu 
alebo pokusu o jeho opravu.
Zakazuje sa akákoľvek zmena spotrebiča, ktorá nie je výslovne 
uvedená v tento časti príručky.

Inštalačné normy:
- tento kotol môže byť nainštalovaný 

vonku na čiastočne chránenom mieste. 
Pod čiastočne chráneným miestom sa rozumie 
také, ktoré nie je vystavené priamym klimatic-
kým zásahom (dážď, sneh, krupobitie atď.). 
Tento typ inštalácie je možný len v prípade, keď 
ho povoľuje právo krajiny určenia zariadenia.

- Je zakázaná inštalácia v miestnostiach s ne-
bezpečenstvom vzniku požiaru (napríklad: 
autodielne, box pre autá), v potenciálne 
nebezpečných priestoroch, kde sa vyskytujú 
plynové zariadenia s potrubiami na odvá-
dzanie spalín a potrubiami na odsávanie 
spaľovaného vzduchu.

- Je zakázaná vertikálna inštalácia nad 
varnými plochami.

- Zakazuje sa inštalácia v týchto miest-
nostiach/priestoroch, ktoré tvoria spoloč-
né priestory nájomnej budovy, vnútorné 
schodište alebo časti, ktoré sa používajú ako 
únikový východ (napr.: medziposchodia, 
vstupná hala).

- Okrem toho je zakázaná inštalácia v miest-
nostiach/priestoroch, ktoré sú súčasťou 
spoločných obytných priestorov budovy, ako 
sú napríklad pivnice, vstupné haly, povaly, 
podkrovia atď., pokiaľ miestne predpisy ne-
stanovia inak.

- Tieto kotle nie sú vhodné na inštaláciu na 
steny z horľavého materiálu.
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Pre instalacije proizvoda se savetuje da proverite da li 
je isti dostavljen kompletan u originalnom pakovanju, 
slučaju sumnje, odmah se obratite dobavljaču. 
Ambalažni materijal (spajalice, ekseri, plastične 
kesice, stiropor, itd.) se ne smeju ostaviti na dohvat 
dece budući da predstavljaju izvor opasnosti.
U slučaju da će se aparat postaviti u nameštaj ili između 
delova istog trebalo bi ostaviti dovoljno prostora za normalno 
održavanje; za minimalna rastojanja prilikom instalacije 
pogledajte Sl. 3.

Takođe je jako važno da rešetke za usis i terminali za 
odvod nisu začepljeni.
Preporučljivo je proveriti, kroz bunare za uzimanje 
uzoraka vazduha, da nema recirkulacije dimnih 
gasova (maksimalno 0,5% CO2 je dozvoljeno). 
Nijedan zapaljivi materijal se ne sme nalaziti u blizini aparata 
(papir, krpe, plastika, stiropor, itd.).
Minimalno rastojanje od zapaljivih materijala do izduvnih 
kanala mora biti najmanje 25 cm.
Savetujemo vam da ne postavljate kućne aparate ispod kotla 
jer bi se mogli oštetiti u slučaju intervencije bezbednosnog 
ventila, začepljenog sifona za odvod ili u slučaju curenja iz 
hidrauličnih cevi; u suprotnom slučaju se proizvođač neće 
smatrati odgovornim za eventualnu štetu na kućnim aparatima.
Sem toga, zbog gore navedenih razloga se savetuje da ne 
postavljate nameštaj, itd. ispod kotla.
U slučaju problema, kvara ili nepravilnog rada, aparat se 
mora deaktivirati i obratite se kvalifikovanoj firmi (na primer 
Tehničkom servisu kompanije koje raspolaže posebnim 
tehničkim znanjem i originalnim rezervnim delovima). Ne 
preduzimajte nikakve intervencije i ne pokušavajte ga popraviti.
Zabranjena je svaka promena uređaja koji nije jasno navedena 
u ovom delu knjižice.

Propisi prilikom instalacije:
- ovaj se kotao može instalirati na 

otvorenom i to na delimično zaštićenom 
mestu. Kada se reč o delimično zaštićenom 
mestu misli se na mesto u kojem kotao 
nije izložen direktnom uticaju i prodoru 
atmosferskih padavina (kiše, snega, grada, 
itd..).

 Ova tipologija instalacije moguća je samo 
kada to dozvoljava važeće zakonodavstvo u 
zemlji gde se uređaj ugrađuje.

- Zabranjuje se instalacija uređaja na gas, 
cevi za odvod dima i usis vazduha za 
sagorevanje u prostorijama u kojima postoji 
opasnost od požara (na primer: u garažama, 
parkirnim mestima), potencijalno opasnim 
prostorijama.

- Zabranjuje se instalacija na vertikalnim 
projekcijama površina za kuvanje.

- Zabranjuje se instalacija u sledećim 
prostorijama / okruženjima koji su zajednički 
u građevinama, unutrašnje stepenice, izlazi u 
slučaju nužde (npr.: odmorišta na stepeništu, 
tremovi).

- Takođe se zabranjuje instalacija u prostorima/
okruženjima koji su zajednički u građevinama 
kao što su na primer podrumi, tremovi, tavani, 
potkrovlja, itd., sem u slučaju drugačijih 
važećih lokalnih propisa.

- Ovi kotlovi nisu pogodni za ugradnju na 
zidove zapaljivog materijala.
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Перед установкой аппарата необходимо проверить, 
что данный аппарат доставлен в целостном виде; 
если это не так, необходимо немедленно обратить-
ся к поставщику. Детали упаковки (скобы, гвозди, 
пластиковые пакеты, вспененный полиэстер, и т.д.) 
не должны быть оставлены рядом с детьми, так как 
являются потенциальными источниками опасности.
В том случае, если аппарат размещается внутри шкафа 
или между двумя шкафами, должно быть достаточно 
пространства для нормального техобслуживания; мини-
мальные расстояния установки смотреть на Илл. 3.

Также важно, чтобы решётки всасывания и выводы для 
слива не были загорожены.
Необходимо проверить, что в воздухозаборниках не 
циркулируют отработанные газы (макс. допустимый 
0,5% от CO2).
Вблизи аппарата не должно находиться никаких легковос-
пламеняющихся предметов (бумага, тряпки, пластика, полистирол 
и т.д.).
Минимальное расстояние от легковоспламеняющихся материалов 
до сливных каналов должно быть не менее 25 см.
Не устанавливать под котлом домашние электрические приборы, 
так как они могут понести ущерб, в случае срабатывания защит-
ного клапана, закупоренного сливного сифона или в случае утечки 
гидравлических соединений; в противном случае, изготовитель не 
несёт ответственности, в случае ущерба, нанесённого электриче-
ским приборам.
Принимая во внимание вышеперечисленное, рекомендуется также 
не устанавливать под котлом различные предметы, мебель и т.д.
В случае неполадок, поломок или сбоев в работе, аппарат должен 
быть отключён, необходимо обратиться в специализированную 
компанию (например, в Авторизованный Сервисный центр, кото-
рый располагает персоналом со специализированной технической 
подготовкой и оригинальными запчастями). Не попытайтесь само-
стоятельно модифицировать или отремонтировать котел.
Необходимо чтобы помещение, в которое устанавливается котел, 
было оснащено естественной приточно – вытяжной вентиляцией. 
Удаление воздуха должно производиться непосредственно на улицу, 
приток воздуха может осуществляться как с улицы, так посредством 
забора воздуха из смежных помещений.
Приток и удаление воздуха естественным путем может осущест-
вляться через:
 - отверстия в стенах проветриваемого помещения, выходящие 

наружу;
 - каналы вентиляции, индивидуальные или общие. 
При определении расположения и размеров отверстий и 
вентиляционных каналов необходимо руководствоваться 
предписаниями нормативных документов, действующего 
законодательства, а также согласно местным техническим 
нормативным требованиям.
Запрещено любое изменение котла, которое не описано в настоящем 
разделе инструкции.

Правила по установке:
- настоящий котел может быть уста-

новлен во внешнем, частично за-
щищённым помещении. Под частично 
защищённым помещением, подразу-
мевается такое помещение, в которым 
котел не подвергнут прямому воздей-
ствию  и проникновению атмосфер-
ных явлений (дождь, снег, град и т.д.) 
Этот тип установки возможен лишь в 
случае, если это позволяет действующее 
в стране установки прибора законода-
тельство.

- Установка газовых приборов, дымоходов, 
воздухозаборников запрещены в пожа-
роопасных местах (например: гаражи, 
закрытые стоянки автомобилей и т.д.), и 
в потенциально опасных местах.

- Запрещена установка на вертикаль-
ной проекции варочной поверхно-
сти.

- Запрещена установка в помещениях, явля-
ющихся общими зонами в жилых здани-
ях, на внутренних лестницах или других 
местах, составляющих пути эвакуации 
(например, площадки, подъезды).

- Установка запрещена также в помещени-
ях/строениях общего пользования, напри-
мер, подвал, подъезд, чердак, чердачный 
этаж, и т.д, если иное не предусмотрено 
местным законодательством.

- Котлы не могут быть смонтированы на 
стенах из воспламеняемого материала.
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Înainte de a instala aparatul, verificați ca acesta să 
fi fost livrat complet; dacă nu sunteți siguri de acest 
lucru, adresați-vă imediat furnizorului. Elementele 
ambalajului (cleme, cuie, saci din plastic, polistiren 
expandat etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor, 
deoarece reprezintă surse de pericol.
În cazul în care aparatul este montat între corpuri de mobilier, 
trebuie să vă asiguraţi că există suficient spaţiu pentru lucrările 
normale de întreţinere; pentru distanțele minime de instalare 
consultați Fig. 3.

De asemenea, este important ca grilajele de admisie și 
terminalele de evacuare să nu fie înfundate.
Se recomandă să se verifice, cu ajutorul prizelor pentru 
măsurarea aerului, dacă gazele de ardere nu sunt re-
circulate (concentrație max. permisă de CO2 de 0,5%). 
Nu lăsați obiecte inflamabile în apropierea aparatului (hârtie, 
cârpe, plastic, polistiren, etc.).
Distanța minimă dintre conductele de evacuare și materialele 
inflamabile trebuie să fie de cel puțin 25 cm.
Nu depozitați aparate electrocasnice sub centrală deoarece aces-
tea pot fi deteriorate în cazul declanșării supapei de siguranță, 
a sifonului de evacuare sau în caz de pierderi prin racordările 
hidraulice; în caz contrar producătorul nu poate fi considerat 
responsabil pentru eventualele daune provocate produselor 
electrocasnice.
Se recomandă, de asemenea, din motivele enumerate mai sus, 
să nu așezați obiecte de mobilier, etc. sub centrală.
În caz de defecțiuni, avarii sau mod de funcționare incorect, 
aparatul trebuie oprit și trebuie solicitată intervenția unei so-
cietăţi autorizate (de exemplu Centrul Autorizat de Asistență 
Tehnică, care dispune de pregătirea tehnică specifică și de piese 
de schimb originale). Nu efectuați singuri nicio intervenție sau 
tentativă de reparație.
Orice modificare adusă aparatului ce nu a fost descrisă în mod 
expres în această secțiune a manualului este strict interzisă.

Norme de instalare:
- această centrală poate fi instalată 

în exterior, într-un spațiu parțial 
protejat. Prin spațiu parțial protejat se 
înțelege acel loc în care centrala nu este 
expusă acțiunii directe a precipitațiilor at-
mosferice (ploaie, zăpadă, grindină, etc.). 
Acest tip de instalare este posibil numai dacă 
este permis de legislația în vigoare în țara în 
care se utilizează aparatul.

- Se interzice instalarea aparatelor ce funcțio-
nează cu gaz, cu conducte de evacuare a gaze-
lor de ardere şi conducte de admisie a aerului 
pentru întreținerea arderii, în încăperi ce 
prezintă risc de incendiu (de exemplu: garaje, 
boxe) şi în încăperi potențial periculoase.

- Se interzice instalarea deasupra plite-
lor de gătit.

- Se interzice instalarea în următoarele 
încăperi / spații ce reprezintă spații comune 
din clădirile de locuințe, scări interioare sau 
alte elemente ce reprezintă căi de evacuare 
(de ex: paliere, holuri).

- De asemenea, se interzice instalarea în încă-
peri/spații ce reprezintă spații comune ale clă-
dirilor de locuințe precum: subsoluri, holuri, 
poduri, mansarde nelocuibile etc., cu excepția 
situațiilor în care există alte prevederi în acest 
sens în legislația în vigoare la nivel local.

- Aceste centrale nu pot fi instalate pe pereți 
realizați din materiale combustibile.
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Antes da instalação, verificar se o aparelho está íntegro 
e, se forem identificadas anomalias, entrar em contac-
to imediatamente com o revendedor. Os elementos 
e materiais utilizados para a embalagem (grampos, 
pregos, sacos de plástico, poliestireno expandido, etc) 
devem ser mantidos fora do alcance das crianças pois 
representam fontes potenciais de perigo.
Se o aparelho for instalado em um móvel, ou entre dois ou 
mais móveis, deve ser deixado um espaço suficiente para as 
operações usuais de manutenção; para as distâncias mínimas 
de instalação, consulte a Fig. 3.

Também é muito importante que as grelhas de aspira-
ção e os terminais de descarga não estejam obstruídos.
É aconselhável verificar, através dos poços de extra-
ção de ar, se não há recirculação dos fumos (máximo 
permitido 0,5% de CO2). 
Nenhum objeto inflamável deve ser mantido em proximidade 
do aparelho (papel, panos, plástico, poliestireno, etc..).
A distância mínima dos materiais inflamáveis para os dutos de 
descarga deve ser de pelo menos 25 cm.
Nenhum eletrodoméstico deve ser colocado em baixo da 
caldeira porque pode ser danificado em caso de intervenção 
da válvula de segurança, de sifão de descarga obstruído ou em 
caso de fugas nas conexões hidráulicas; o fabricante declina 
quaisquer responsabilidades por eventuais danos causados a 
eletrodomésticos decorrentes de má instalação.
Além disso, é aconselhável, pelos motivos acima referidos, não 
colocar objetos de decoração, móveis, etc., em baixo da caldeira.
Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamento imperfeito, 
o aparelho deve ser desativado; entrar em contacto com uma 
empresa habilitada (como, por exemplo, o Centro de Assis-
tência Técnica, que possui o conhecimento técnico específico 
necessário e dispõe de peças sobressalentes originais). Não 
efetuar intervenções ou consertar o aparelho sem a ajuda de 
profissionais especializados.
Qualquer modificação no aparelho não indicada explicitamente 
nesta secção do manual é proibida.

Normas de instalação:
- Esta caldeira pode ser instalada em 

ambientes externos, desde que seja 
um local parcialmente protegido. Local 
parcialmente protegido entende-se como 
a área onde a caldeira não fica exposta à 
ação direta e à penetração de precipitação 
atmosférica (chuva, neve, granizo, etc). 
Este tipo de instalação é possível apenas quan-
do a legislação em vigor no país de destino do 
aparelho o permite.

- É proibida a instalação de aparelhos utiliza-
dos com gás, condutas de descarga de fumos 
e condutas de aspiração do ar de combustão 
dentro de locais com risco de incêndio (por 
exemplo: garagens, estacionamento), locais 
potencialmente perigosos.

- É proibido instalar na projeção vertical 
dos planos de cozimento.

- É proibida a instalação nos seguintes 
locais / ambientes que constituem partes 
comuns do condomínio, escadas internas ou 
outros elementos que constituem vias de fuga 
(por ex.: patamares, vestíbulos).

- Além disso é proibido instalar o aparelho 
em locais/ ambientes que são áreas comuns 
de condomínios, como por exemplo, porões, 
vestíbulos, mansardas, sótãos, etc, exceto em 
caso de diferentes leis locais vigentes.

- Estas caldeiras não são adequadas para ins-
talação em paredes de material combustível.
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Przed zainstalowaniem urządzenia należy sprawdzić, 
czy dotarło nienaruszone; w przeciwnym razie należy 
natychmiast zwrócić się do dostawcy. Elementów 
opakowania (zszywki, gwoździe, plastikowe worecz-
ki, styropian, itd.) nie można pozostawiać w miejscu 
dostępnym dla dzieci, ponieważ stanowią źródło 
niebezpieczeństwa.
W przypadku, gdy urządzenie zostanie umieszczone wewnątrz 
lub pomiędzy meblami, należy pozostawić przestrzeń wystar-
czającą do przeprowadzenia zwyczajnych prac konserwacyj-
nych; minimalne odległości montażowe znajdują się na Rys. 3.

Tak samo ważne jest, aby kraty poboru powietrza i 
króćce wyjściowe nie były zatkane.
Zaleca się sprawdzić, przez studzienki pomiarowe 
powietrza, czy spaliny nie są ponownie wprowadzane 
do obiegu (dopuszczalne maks. 0,5% CO2). 
Żaden przedmiot łatwopalny nie może znajdować się w pobliżu 
urządzenia (papier, ścierki, plastik, styropian, itd.).
Minimalna odległość przewodów spustowych od materiałów 
łatwopalnych musi wynosić co najmniej 25 cm.
Nie można umieszczać urządzeń elektrycznych AGD pod ko-
tłem, gdyż mogłyby ulec uszkodzeniu w przypadku zadziałania 
zaworu bezpieczeństwa, zatkanego syfonu lub w przypadku 
przecieków ze złączek hydraulicznych; w przeciwnym razie 
producent nie może zostać pociągnięty do odpowiedzialności 
za ewentualne szkody na urządzeniach AGD.
Poza tym, z wymiecionych wyżej powodów pod kotłem nie 
zaleca się ustawiania mebli itp.
W przypadku nieprawidłowości, usterki lub niewłaściwego 
działania, urządzenie musi zostać wyłączone i należy zadzwonić 
po autoryzowaną firmę (na przykład Serwis Techniczny, która 
posiada specjalne przygotowanie i oryginalne części). Wstrzy-
mać się więc od jakiejkolwiek interwencji lub prób naprawy.
Zabrania się jakiejkolwiek modyfikacji urządzenia, jeżeli nie 
została wyraźnie wskazana w niniejszej części instrukcji.

Zasady instalacyjne:
- niniejszy kocioł może zostać zainstalo-

wany na zewnątrz w miejscu częściowo 
osłoniętym. Za miejsce częściowo osłonięte 
uważa się takie, w którym kocioł nie jest wysta-
wiony na bezpośrednie działanie czynników 
atmosferycznych (deszcz, śnieg, grad, itd.). 
Ten typ instalacji możliwy jest wyłącznie 
wtedy, gdy pozwalają na to przepisy kraju 
przeznaczenia urządzenia.

- Zabrania się instalowania urządzeń wyko-
rzystujących gaz, przewodów wyjściowych 
spalin oraz przewodów pobierania powietrza 
potrzebnego do spalania w pomieszczeniach 
zagrożonych pożarem (np. garaże, komórki) 
oraz w pomieszczeniach potencjalnie niebez-
piecznych.

- Zakazuje się montażu w miejscach nara-
żonych na opary dopływające pionowo z 
płyt kuchennych.

- Zabrania się montowania w pomieszczeniach/
przestrzeniach będących wspólną częścią bu-
dynku wspólnoty mieszkaniowej, na schodach 
wewnętrznych lub w innych miejscach, pełnią-
cych rolę dróg ewakuacyjnych (np.: podesty, 
przedsionki).

- Zabrania się również montowania w pomiesz-
czeniach/przestrzeniach będących wspólną czę-
ścią budynku wspólnoty mieszkaniowej, takich 
jak np.: piwnice, przedsionki, strychy, poddasza 
itp., o ile obowiązujące przepisy lokalne nie 
stanowią inaczej.

- Omawiane kotły nie nadają się do montażu na 
ścianach wykonanych z materiału łatwopalnego.
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A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a 
készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei támad-
nak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz. A cso-
magolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag tasakok, 
hungarocell, stb.) veszélyesek lehetnek, ezért tartsa 
gyermekektől távol.
Ha a berendezést bútorok belsejébe, vagy bútorok közé sze-
reli be, ellenőrizze, hogy elegendő hely áll-e rendelkezésre az 
időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére; a minimális 
telepítési távolságokat lásd a 3. ábrán.

Nagyon fontos, hogy a levegőbeszívó rácsok és az 
égéstermék elvezetés szabadon legyenek.
Az égési levegő oldali vizsgálónyílásokon keresztül 
ellenőrizze, hogy nincs-e égéstermék visszaáramlás 
(a megengedett CO2 mennyiség 0,5%). 
A készülék közelében ne tároljon gyúlékony anyagokat (papír, 
rongyok, műanyag, polisztirol, stb.).
Az égéstermék elvezető csöveknek legalább 25 cm távolságra 
kell lenniük a tűzveszélyes anyagoktól.
Ne helyezzen háztartási gépeket a kazán alá, mert megsérül-
hetnek, ha a biztonsági szelep kinyit, a lefolyó el van dugulva, 
vagy a vízvezeték csatlakozók szivárognak. Ha mégis háztartási 
gépeket helyez a kazán alá, a gyártó nem vonható felelősségre a 
háztartási gépeken bekövetkezett esetleges károkért.
A fenti okok miatt azt javasoljuk, hogy bútordarabokat se 
helyezzen a kazán alá.
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és forduljon szakemberhez 
pl. az Szervizhálózat egyik tagjához. A készüléket ne próbálja 
meg megjavítani.
A kézikönyv jelen fejezetében nem ismertetett minden módo-
sítás szigorúan tilos.

A beszerelés szabályai:
- a kazán külső, részlegesen védett 

térben is felszerelhető. Részlegesen 
védett külső tér alatt olyan hely értendő, 
ahol a kazánt nem érik közvetlenül az idő-
járás viszontagságai (eső, hó, jégeső stb.) 
Ez a fajta telepítés csak akkor lehetséges, ami-
kor a kazán telepítési helyén hatályos jogsza-
bályok ezt megengedik.

- A kazánt tilos felszerelni tűzveszélyes helyi-
ségekben (pl.: autóbeálló, box) és veszélyt 
magukban hordozó helyiségekben, ahol gáz-
készülékek és égéstermék-elvezető csatornák, 
égési levegő és égéstermék csövek találhatók.

- A kazánt főzőlapok fölé beszerelni 
tilos.

- Tilos a kazánt az alábbi helyiségekbe / 
a lakóépület közösségi tereibe, belső lépcső-
házaiba vagy menekülő útvonalként szolgáló 
más részeibe (pl. lépcsőfordulóba, kapualjba) 
telepíteni.

- Tilos továbbá a kazánt a lakóépület közös-
ségi tereibe telepíteni mint például pincébe, 
kapualjba, padlásra, tetőtérbe stb., kivéve ha 
a helyi előírások ezt lehetővé teszik.

- Ez a kazántípus nem szerelhető fel tűzveszé-
lyes anyagból készült falakra.
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Prije nego što instalirate aparat, uvjerite se da je isti 
cjelovit; ako niste u to sigurni, obratite se odmah is-
poručitelju. Elementi ambalažnog materijala (kopče, 
čavli, plastične vrećice, ekspandirani polistiren, itd..) 
se ne smiju ostaviti na dohvat djece budući da pred-
stavljaju izvor opasnosti.
U slučaju da se aparat ugrađuje u namještaj ili postavlja između 
istog, morate ostaviti dovoljno prostora za normalno održa-
vanje; za minimalne ugradbene udaljenosti pogledajte Sl. 3.

Vrlo je važno i da rešetke za usis i terminali za odvod 
ne budu začepljeni.
Preporučljivo je provjeriti, kroz otvore za uzimanje 
uzoraka zraka, recirkulaciju dimnih plinova (maksi-
malno 0,5% CO2 je dopušteno). 
Ne ostavljajte zapaljive predmete u blizini aparata (papir, krpe, 
plastiku, polistiren, itd.).
Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala do ispušnih 
cijevi mora biti najmanje 25 cm.
Ne postavljajte kućanske aparate ispod kotla jer bi se mogli 
oštetiti u slučaju da dođe do intervencije sigurnosnog ventila, 
začepljenog sifona za odvod ili u slučaju propuštanja iz hidrau-
ličnih cijevi; u suprotnom slučaju proizvođač se neće smatrati 
odgovornim za eventualnu štetu uzrokovanu na kućanskim 
aparatima.
Savjetuje se, osim toga da iz gore navedenih motiva, ne postav-
ljate namještaj, itd ispod kotla.
U slučaju anomalije, kvara ili problema u radu, uređaj se mora 
deaktivirati i treba pozvati stručnog tehničara (na primjer 
Tehnički Servis tvrtke, koji raspolaže specifičnim tehničkim 
znanjima i originalnim rezervnim dijelovima). Stoga se suzdr-
žavajte bilo kakve intervencije ili pokušaja popravljanja.
Zabranjena je svaka izmjena uređaja koja nije izričito navedena 
u ovom odjeljku knjižice.

Instalacijske upute: 
- ovaj se kotao može instalirati na dje-

lomično zaštićenom mjestu. Kada 
se govori o djelomično zaštićenom mjestu 
radi se o mjestu na kojem kotao nije izložen 
izravnom djelovanju i prodiranju atmos-
ferskih padavina (kiše, snijega, tuče, itd..). 
Ova vrsta instalacije moguća je samo kada je 
isto predviđeno važećim zakonodavstvom u 
državi gdje se uređaj postavlja.

- Zabranjuje se instalacija u prostorijama u 
kojima postoji opasnost od požara (npr. par-
kirna mjesta, garaže), u potencijalno opasnim 
prostorijama, uređaja koji koriste plin, cijevi 
za odvod dima i usis zraka za izgaranje.

- Zabranjuje se instalacija na okomitim 
projekcijama površina za kuhanje.

- Zabranjuje se instalacija u sljedećim 
prostorijama / okruženjima koji su zajednič-
ki u građevinama, unutrašnje stube, izlazi u 
slučaju nužde (npr.: odmorišta na stubama, 
predvorja).

- Također se zabranjuje instalacija u prosto-
rijama/okruženjima koji su zajednički u 
građevinama kao što su na primjer podrumi, 
predvorja, tavani, potkrovlja, itd., osim u 
slučaju drugačijih važećih lokalnih propisa.

- Ovi kotlovi nisu prikladni za ugradnju na 
zidove zapaljivih materijala.
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Πριν από την εγκατάσταση του εξοπλισμού θα πρέπει 
να βεβαιωθείτε ότι το προϊόν που έχετε παραλάβει εί-
ναι ακέραιο, διαφορετικά απευθυνθείτε αμέσως στον 
προμηθευτή. Τα μέρη που αποτελούν τη συσκευασία 
(γάντζοι, καρφιά, πλαστικά σακουλάκια, διογκωμένο 
πολυστυρόλιο κλπ) πρέπει να φυλάσσονται μακριά 
από παιδιά διότι αποτελούν πηγές κινδύνου.
Αν η συσκευή εγκατασταθεί μέσα ή ανάμεσα σε έπιπλα, θα 
πρέπει να υπάρχει ο απαραίτητος χώρος για τη διεξαγωγή 
των τακτικών συντηρήσεων; για την ελάχιστη απόσταση 
εγκατάστασης ανατρέξτε στην Εικ. 3.

Είναι επίσης σημαντικό να μην έχουν φράξει οι γρίλιες 
αναρρόφησης και οι ακροδέκτες εκκένωσης.
Είναι σημαντικό να ελέγχετε μέσω των φρεατίων 
εξαέρωσης ότι δεν υπάρχει ανακυκλοφορία αέρα 
(μέγιστη επιτρεπτή 0,5% του CO2). 
Κοντά στο λέβητα δεν θα πρέπει να βρίσκεται κανένα εύφλεκτο 
υλικό (χαρτί, πανιά, πλαστικό, πολυστυρόλιο κλπ).
Η ελάχιστη απόσταση από τα εύφλεκτα υλικά για τους αγω-
γούς εξαέρωσης πρέπει να είναι τουλάχιστον 25 cm.
Μην τοποθετείτε ηλεκτρικές συσκευές κάτω από το λέβητα 
γιατί μπορεί να υποστούν ζημιές σε περίπτωση λειτουργίας 
της βαλβίδας ασφαλείας, φραγμένου σιφονιού εκκένωσης ή σε 
περίπτωση διαρροής από τα υδραυλικά ρακόρ. Σε αντίθετη πε-
ρίπτωση ο κατασκευαστής δεν θεωρείται υπεύθυνος για τυχόν 
ζημιές που μπορεί να προκληθούν στις ηλεκτρικές συσκευές.
Σας συνιστούμε επίσης, για τους λόγους που αναφέρθηκαν 
παραπάνω, να μην τοποθετείτε αντικείμενα διακόσμησης, 
έπιπλα, κλπ., κάτω από το λέβητα.
Σε περίπτωση ανωμαλίας, βλάβης ή εσφαλμένης λειτουργίας, 
θα πρέπει να κλείσετε τη συσκευή και να καλέσετε το αρμόδιο 
κέντρο (για παράδειγμα το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης 
Πελατών, που διαθέτει την ειδική τεχνική κατάρτιση και τα 
αυθεντικά ανταλλακτικά). Μην επιχειρήσετε να επέμβετε ή 
να τον επισκευάσετε.
Απαγορεύεται ρητά οποιαδήποτε τροποποίηση της συσκευής 
που δεν υποδεικνύεται στην παρούσα ενότητα του εγχειριδίου.

Κανονισμοί εγκατάστασης.
- Ο λέβητας μπορεί να εγκατασταθεί εξω-

τερικά σε χώρο με μερική προστασία. 
Ως μερικώς προστατευμένος χώρος εννοείται 
ο χώρος στον οποίο ο λέβητας δεν βρίσκεται 
εκτεθειμένος στην άμεση δράση των ατμοσφαι-
ρικών συνθηκών (βροχή, χιόνι, χαλάζι κλπ). 
Αυτή η τυπολογία της εγκατάστασης είναι 
δυνατή μόνο αν επιτρέπεται από την ισχύ-
ουσα νομοθεσία της χώρας προορισμού της 
συσκευής.

- Απαγορεύεται η εγκατάσταση συσκευών που 
λειτουργούν με αέριο, αγωγών απαγωγής 
καυσαερίων και αγωγών αναρρόφησης αέρα 
καύσης στο εσωτερικό χώρων με κίνδυνο 
πυρκαγιάς (για παράδειγμα: αμαξοστάσια, 
γκαράζ), χώρους δυνητικά επικίνδυνους.

- Απαγορεύεται η εγκατάσταση πάνω 
από την κατακόρυφη προβολή των 
εστιών μαγειρέματος.

- Απαγορεύεται η εγκατάσταση στους ακόλου-
θους κοινόχρηστους χώρους / περιβάλλοντα 
του κτιρίου, εσωτερικές σκάλες ή άλλα στοι-
χεία που αποτελούν οδούς διαφυγής (πχ.: 
πλατύσκαλα, διάδρομοι).

- Επίσης απαγορεύεται η εγκατάσταση στους 
κοινόχρηστους χώρους/περιβάλλοντα του 
κτιρίου όπως για παράδειγμα κελάρια, διαδρό-
μους, πάτωμα, οροφές, κλπ., εκτός αν ορίζεται 
διαφορετικά από τους ισχύοντες τοπικούς 
κανονισμούς.

- Οι παρόντες λέβητες δεν είναι κατάλληλοι για 
την τοποθέτηση σε τοίχους εύφλεκτου υλικού.
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Before installing the appliance, ensure that it is de-
livered in perfect condition; if in doubt, contact the 
supplier immediately. Packing materials (staples, nails, 
plastic bags, polystyrene foam, etc.) constitute a hazard 
and must be kept out of the reach of children.
If the appliance is installed inside or between cabinets, ensure 
sufficient space for normal servicing; for the minimum instal-
lation distances refer to Fig. 3.

It is just as important that the intake grids and exhaust 
terminals are not obstructed.
It is recommended to check that no flue gas recircula-
tion is found in the air sample points (0.5% maximum 
permitted CO2). 
Keep all flammable objects away from the appliance (paper, 
rags, plastic, polystyrene, etc.).
The minimum distance for exhaust pipes from flammable 
materials must be at least 25 cm.
Do not place household appliances underneath the boiler as 
they could be damaged if the safety valve intervenes, if the 
drain trap is blocked, or if there are leaks from the hydraulic 
connections; otherwise, the manufacturer cannot be held re-
sponsible for any damage caused to the household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend not placing 
furnishings, furniture, etc. under the boiler.
In the event of malfunctions, faults or incorrect operation, turn 
the appliance off immediately and contact an authorised com-
pany (e.g. the Authorised Technical Assistance centre, which 
has specifically trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone.
Any modification to the appliance that is not explicitly indicated 
in this section of the booklet is forbidden.

Installation Standards:
- this boiler can be installed outdoors 

in a partially protected area. A par-
tially protected area is one in which the 
boiler is not exposed to the direct ac-
tion of the weather (rain, snow, hail, etc.). 
This type of installation is only possible when 
permitted by the laws in force in the appliance's 
country of destination.

- Installation of gas appliances, flue exhaust 
pipes and combustion air intake pipes is for-
bidden in places with a fire risk (for example: 
garages, closed parking stalls), and in poten-
tially dangerous places.

- Installation is prohibited on the verti-
cal projection of the cooking surface.

- Installation is forbidden in places/
rooms that constitute public areas of apart-
ment buildings, internal stairways or other 
escape routes (e.g. floor landings, entrance 
halls, etc.).

- Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, at-
tics, lofts, etc., unless otherwise provided for 
by local regulations in force.

- These boilers are not suitable for installation 
on walls made of combustible material.
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Před instalací kotle je vhodné zkontrolovat, zda bylo 
dodáno úplně a neporušeně. Pokud byste o tom nebyli 
přesvědčeni, obraťte se okamžitě na dodavatele. Prvky 
balení (skoby, hřebíky, umělohmotné sáčky, pěnový 
polystyrén apod.) nenechávejte dětem, protože pro ně 
mohou být možným zdrojem nebezpečí.
Pokud bude přístroj montován uvnitř nábytku nebo mezi 
dvěma kusy nábytku, musí být ponechaný dostatečný prostor 
pro normální údržbu pro minimální instalační vzdálenosti 
viz Obr. 3.

Je důležité, aby mřížky nasávání a koncové výfukové 
díky nebyly ucpané.
Je vhodné pomocí odběrových jímek vzduchu zkont-
rolovat, zda nedochází k recirkulaci spalin (přípustné 
max. 0,5 % CO2). 
V blízkosti zařízení se nesmí nacházet žádný hořlavý předmět 
(papír, látka, plast, polystyren atd.).
Minimální vzdálenost od hořlavých materiálů pro výfuková 
potrubí musí být minimálně 25 cm.
Doporučuje se neumísťovat elektrické spotřebiče pod kotel, 
protože by mohlo dojít k jejich poškození v případě zásahu 
na bezpečnostním ventilu, ucpání sifonu odvodu kondenzá-
tu, nebo v případě ztrát z hydraulického okruhu; v opačném 
případě výrobce nezodpovídá za případné škody vzniklé na 
elektrických spotřebičích.
Z výše uvedených důvodů se rovněž doporučuje neumísťovat 
pod kotel nábytek, bytové doplňky atd.
V případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce je třeba zaří-
zení vypnout a je nutné zavolat odbornou firmu autorizovanou 
společností (nejlépe technika, který zařízení uváděl oficiálně do 
provozu.). Zabraňte tedy jakémukoli zásahu do zařízení nebo 
pokusu o jeho opravu nekvalifikovaným personálem.
Je zakázán jakýkoliv zásah do zařízení, který není výslovně 
uveden v této části příručky.

Instalační pokyny:
- tento kotel může být nainstalován na 

vnější zdi na částečně chráněném mís-
tě. Pod částečně chráněným místem se rozumí 
takové místo, které není vystavené přímým kli-
matickým vlivům (déšť, sníh, krupobití atd.). 
Tento typ instalace je možný pouze v případě, 
když ji umožňuje platná legislativa země ur-
čení kotle.

- Je zakázána instalace plynových přístrojů, 
potrubí na odvádění spalin a potrubími na 
odsávání spalovaného vzduchu v místnostech 
s nebezpečím vzniku požáru (například: au-
todílny, box pro auta) a v potenciálně nebez-
pečných prostorách.

- Je zakázána vertikální instalace nad 
varnými plochami.

- Kromě toho je zakázána instalace v 
místnostech/prostorech, které jsou součástí 
společných obytných prostorů budovy, vnitř-
ních schodišť nebo jiných prvků, které tvoří 
ústupové cesty (např. na odpočívadlech, v 
chodbách).

- Kromě toho je zakázána instalace v místnos-
tech/prostorech, které jsou součástí společ-
ných obytných prostorů budovy, jako napří-
klad sklepy, vstupní haly, půdy, podkroví atd., 
pokud platné místní normy nestanoví jinak.

- Tyto kotle se nesmí instalovat na stěny z hoř-
lavého materiálu.
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Преди да монтирате уреда, е необходимо да прове-
рите дали същият е пристигнал цял и ненарушен; 
ако това не е сигурно, трябва незабавно да се обър-
нете към доставчика. Частите на опаковката (ско-
би, гвоздеи, пластмасови пликчета, експандиран 
полистирол и др.) не трябва да бъдат оставяни на 
места, достъпни за деца, тъй като са източник на опасност.
В случай, че уредът е поставен във или между мебели, 
трябва да има достатъчно пространство за извършване на 
обичайните операции по поддръжка; относно минимал-
ните отстояния за монтаж разгледайте Фиг. 3.

Също толкова важно е решетките при притока на 
въздух и дефлекторите при димоотвеждането да 
не са запушени.
Препоръчително е чрез пробките за въздух да 
проверявате дали не циркулират димни газове 
(допустим максимум 0,5% CO2). 
В близост до уреда не трябва да се намират никакви запа-
лими предмети (хартия, парцали, пластмаса, полистирол 
и др.).
Минималната дистанция на димоотводите от запалимите 
материали трябва да е поне 25 см.
Не поставяйте електроуреди под котела, тъй като те биха 
могли да се повредят в случай на задействане на предпаз-
ния клапан, на запушен сифон за отвеждане или в случай 
на теч от тръбните връзки; в тези случаи производителят 
не носи отговорност за евентуални щети, причинени на 
електроуредите.
Освен това от изброените по-горе причини препоръчваме 
да не поставяте обзавеждане, мебели и др. под котела.
В случай на проблем, повреда или недобро функционира-
не, изключете незабавно уреда и се обадете на лицензирано 
предприятие (например на сервизния център за техни-
ческа помощ, който разполага с конкретна техническа 
подготовка и с оригинални резервни части). Следователно 
трябва да се въздържате от каквито и да е мероприятия по 
поправка или опит за такива.
Забранено е да правите каквито и да е промени по уреда, 
които не са изрично посочени в настоящия раздел на 
книжката.

Правила за монтаж:
- този котел може да бъде монтиран на 

открито, на частично защитено мяс-
то. Под частично защитено място се разби-
ра такова, в което котелът не е изложен на 
прякото въздействие и на проникването 
на валежи (дъжд, сняг, градушка и др.). 
Този вид монтаж е възможен само в случа-
ите, в които действащото законодател-
ство в страната на монтаж на уреда го 
позволява.

- Забранено е монтирането на газови уреди, 
димоотводи и тръбопроводи за приток на 
горивен въздух в помещения с опасност 
от пожар (например: паркинги, гаражи) 
и потенциално опасни помещения.

- Забранява се монтажът по верти-
кална проекция над котлони.

- Забранено е монтирането в следните 
помещения / зони, представляващи общи 
части на сгради, вътрешни стълби или 
други елементи с функция на аварийни 
изходи (напр.: партери, проходи).

- Освен това е забранено монтирането в 
помещения/зони, представляващи общи 
части на сгради като например мазета, 
проходи, тавани, подпокривни простран-
ства и др., освен ако няма действащи мест-
ни нормативни разпоредби в друг смисъл.

- Тези котли не са подходящи за монтиране 
върху стени от горими материали.
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Vooraleer het toestel te installeren, doet u er goed 
aan te controleren of die volledig werd samengesteld; 
mocht dit niet zeker zijn, dan dient u zich onmiddellijk 
tot de leverancier te wenden. De elementen van de 
verpakking (nietjes, nagels, plastic zakjes, piepschuim, 
enz.) mag u niet binnen bereik van kinderen laten 
omdat deze een bron van gevaar zijn.
Wanneer het toestel wordt ingesloten in of tussen meubels, 
moet er voldoende ruimte worden gelaten voor de normale 
onderhoudswerkzaamheden; raadpleeg voor de minimum 
installatieafstanden Afb. 3.

Het is even belangrijk dat de zuigroosters en de af-
voerbuizen niet zijn verstopt.
Het is verstandig om te controleren dat in de schachten 
voor luchtafname geen rook circuleert (toegelaten 
max. 0,5% CO2). 
In de buurt van het toestel mogen er zich geen ontvlambare 
voorwerpen bevinden (papier, vodden, plastic, piepschuim, 
enz.).
Voor de leidingen voor rookgasafvoer is de minimumafstand 
van ontvlambaar materiaal 25 cm.
Plaats geen elektrische huishoudapparaten onder de ketel 
daar ze schade zouden kunnen oplopen bij interventie van de 
veiligheidsklep, een verstopping van de sifon of lekken van de 
hydraulische fittingen. De fabrikant kan in geen geval aanspra-
kelijk gesteld worden voor eventuele schade aan elektrische 
huishoudapparaten.
Bovendien is het om de bovengenoemde redenen aanbevolen 
om geen meubilair e.d. onder de ketel te plaatsen.
In geval van afwijkingen, storingen of een slechte werking moet 
het toestel uitgeschakeld worden en moet u zich wenden tot 
een bevoegd bedrijf (bv. het technisch servicecentrum, dat over 
de specifieke technische kennis en de originele wisselstukken 
beschikt). Probeer dus niet zelf een interventie of een reparatie 
uit te voeren.
Elke wijziging van het apparaat, die niet uitdrukkelijk is aange-
duid in dit deel van de handleiding, is strikt verboden.

Installatienormen:
- deze ketel kan buiten worden geïn-

stalleerd op een gedeeltelijk beschutte 
plaats. Met gedeeltelijk beschutte plaats 
wordt een plaats bedoeld waar de ketel niet 
is blootgesteld aan de invloed en de penetra-
tie van neerslag (regen, sneeuw, hagel, enz.). 
Deze installatie mag enkel uitgevoerd worden 
indien de geldende wetgeving van het land 
waarin het toestel zal gebruikt worden dit 
toestaat.

- Het is verboden om apparaten die op gas wer-
ken, rookafvoerkanalen en aanzuigleidingen 
van de verbrandingslucht te installeren in 
vertrekken met brandgevaar (bijvoorbeeld; 
garages, boxen) of in potentieel gevaarlijke 
lokalen.

- De installatie op de verticale projectie 
van kookplaten is verboden.

- Het is verboden de installatie uit te 
voeren in de volgende vertrekken / ruimtes 
die de gemeenschappelijke delen vormen van 
appartementsgebouwen, interne trappen-
huizen of andere elementen die vluchtwegen 
vormen (bv. overlopen, hallen).

- Bovendien is het verboden de installatie uit te 
voeren in vertrekken/ruimtes die de gemeen-
schappelijke delen vormen van appartements-
gebouwen zoals bijvoorbeeld kelders, gangen, 
zolders, vlieringen, enz., behoudens andere 
van kracht zijnde plaatselijke normen.

- Deze ketels zijn niet geschikt om op wanden 
van brandbaar materiaal te worden geïnstal-
leerd. 
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Avant d’installer l’appareil, il est opportun de vérifier 
qu’il soit intact ; en cas de doute, contacter immédia-
tement le fournisseur. Les éléments de l’emballage 
(agrafes, clous, sacs en plastique, polystyrène expansé, 
etc..) ne doivent pas être laissés à la portée des enfants 
car ils représentent des sources de danger.
Si l’appareil est enfermé dans ou entre des meubles, il doit y 
avoir un espace suffisant pour les entretiens normaux; pour les 
distances minimum d’installation, consulter la Fig. 3.

Il est également important que les grilles d’aspiration 
et les terminaux d’évacuation ne soient pas bouchés.
Il convient de vérifier, à travers les puits de prélève-
ment d’air, qu’il n’y ait aucun risque de recirculation 
des fumées (max admissible 0,5% de CO2). 
Aucun objet inflammable ne doit se trouver à proximité de 
l’appareil (papier, chiffons, plastique, polystyrène, etc.).
La distance minimale des matériaux inflammables pour les 
conduits d’évacuation doit être au moins 25 cm.
Ne pas positionner les appareils électroménagers en-dessous 
de la chaudière car ils pourraient subir des dommages en cas 
d’intervention de la soupape de sécurité, du siphon de vidange 
bouché, ou bien en cas de fuites des raccords hydrauliques  ; 
dans le cas contraire, le fabricant ne pourra pas être tenu res-
ponsable pour les éventuels dommages causés aux appareils 
électroménagers.
Il est également conseillé, pour les raisons indiquées ci-dessus, 
de ne pas placer d’objets d’ameublement, de meubles, etc., sous 
la chaudière.
En cas d’anomalie, panne ou fonctionnement non correct, 
l’appareil doit être désactivé et il faut téléphoner à une entre-
prise qualifiée (par exemple, le Centre d’Assistance Technique 
Autorisé, qui dispose de préparation technique spécifique et 
des pièces de rechange originales.) S’abstenir donc de toute 
intervention ou tentative de réparation.
Toute modification sur l’appareil qui n’est pas indiquée de 
manière explicite dans cette section du manuel est interdite.

Normes d'installation :
- cette chaudière peut être installée 

à l'extérieur dans un lieu partiel-
lement protégé. Par lieu partiellement 
protégé, on sous-entend un lieu où la chau-
dière n'est pas exposée à l'action directe 
et à la pénétration des précipitations at-
mosphériques (pluie, neige, grêle, etc.) 
Ce type d'installation est possible uniquement 
lorsque la loi en vigueur dans le pays de desti-
nation de l'appareil le permet.

- Il est interdit d’installer des appareils pour 
l’utilisation de gaz, des conduits de fumées et 
des conduits d’aspiration de l’air comburant 
à l'intérieur de locaux où le risque d’incendie 
est présent (par exemple : garages, box), et de 
locaux potentiellement dangereux.

- Il est interdit de l'installer sur la pro-
jection verticale des plans de cuisson.

- L’installation est interdite dans les 
locaux / espaces constituant les parties com-
munes de l’immeuble, les escaliers internes 
ou autres éléments constituant des issues de 
sortie (ex : paliers, halls d’entrée).

- En outre, l’installation est interdite dans les 
locaux/ espaces qui constituent les parties 
communes de l’immeuble telles que, par 
exemple, les caves, les porches, les greniers, les 
combles, etc. sauf autres normatives locales 
en vigueur.

- Ces chaudières ne sont pas indiquées pour 
être installées sur des murs en matériau com-
bustible.
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 ПРИМІТКА: Монтаж котла на стіні має гаранту-
вати стійке та надійне закріплення генератора. 
Дюбелі (поставляються у комплекті) для кріплення 
котла повинні використовуватися виключно для 
його кріплення до стіни; вони можуть забезпечити 
необхідну підтримку лише в тому випадку, якщо 
вставлені правильно (згідно технічним регламентам) 
до стіни, що збудована з суцільної або напівсуцільної цегли. 
Якщо стіни виконані з цегли або блоків з отворами, переді-
лів обмеженої статичності, або, в будь-якому разі, з іншими 
типами кладки відносно до вказаних, необхідно попередньо 
зробити статичну перевірку навантажувальної здатності.

Ці котли використовуються для нагрівання води 
до температури нижче, ніж температура кипіння 
при атмосферному тиску.
Вони повинні під'єднуватися до системи опалення і 
до мережі розподілу побутової гарячої води відпо-
відно до їх потужності та експлуатаційних якостей.

 Ризик пошкодження через корозію, викликаний 
непридатним повітрям і середовищем горіння. 

 Розпилювачі, розчинники, миючі засоби на основі 
хлору, фарби, клеї, аміачні сполуки, порошки та 
інші подібні матеріали можуть спричинити коро-
зію продукту, в тому числі канал димових газів.

 -Переконайтеся, що подача повітря згоряння не містить 
хлору, сірки, порошків тощо.

 -Переконайтеся, що на місці установки не зберігаються 
хімічні речовини.

 -Якщо ви хочете встановити продукт в салонах краси, маляр-
ських цехах, столярних цехах, прибиральних компаніях тощо, 
виберіть окрему кімнату для установки, в якій гарантована  
циркуляція повітря без хімічних речовин.

 -Переконайтеся, що повітря згоряння не проходить че-
рез димоходи, які раніше використовувалися котлами на 
дизпаливі або іншими приладами для опалення. Останні, 
фактично, можуть спричинити накопичення сажі в комині.

Ризик пошкодження майна при використанні 
розпилювачів та рідин для виявлення витоків

 Розпилювачі та рідини для пошуку витоків заби-
вають отвір P. Ref (Мал. 40) газового клапана, що 
завдає непоправної шкоди.

 Під час монтажних та ремонтних робіт не розпилюйте спреї 
або рідини у верхній частині газового клапана (сторона, 
пов'язана з електричними з'єднаннями)

Наповнення сифону для збору  
 конденсату.
При першому вмиканні котла може 
статися, що з каналу виводу конденсату поч-
нуть виходити продукти горіння; перевірте, 
щоб через кілька хвилин роботи вивід димо-
вих газів з виводу конденсату припинився. 
Це буде означати, що сифон наповнився кон-
денсатом до потрібної висоти, що запобігає 
проходженню димових газів.
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 Розпилювачі та рідини для пошуку витоків заби-
вають отвір P. Ref (Мал. 40) газового клапана, що 
завдає непоправної шкоди.

 Під час монтажних та ремонтних робіт не розпилюйте спреї 
або рідини у верхній частині газового клапана (сторона, 
пов'язана з електричними з'єднаннями)

Наповнення сифону для збору  
 конденсату.
При першому вмиканні котла може 
статися, що з каналу виводу конденсату поч-
нуть виходити продукти горіння; перевірте, 
щоб через кілька хвилин роботи вивід димо-
вих газів з виводу конденсату припинився. 
Це буде означати, що сифон наповнився кон-
денсатом до потрібної висоти, що запобігає 
проходженню димових газів.
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 NOT: kombinin duvara montajı, sağlam ve etkili 
bir destek garantilemelidir. Kazan ile sağlanan 
(standart olarak verilir) dübeller sadece duvara 
kazanı sabitlemek için kullanılmalıdır; dolu veya 
yarı dolu tuğlalar ile yapılan duvarlara doğru şekilde 
takılırsa eğer (iyi uygulama kurallarına göre) uygun 
bir destek sağlayabilirler. Şayet duvarın delikli tuğla ya da 
bloklar, sınırlı dengeli bölmeler, veya belirtilenden farklı tipte 
örülmüş ise, öncelikle destek sistemi dengesi ön denetiminin 
yapılması gerekir.

Bu kombiler suyu atmosferik basınçtaki kaynama 
seviyesinin altında bir derecede ısıtırlar.
Performanslarına ve gücüne uygun bir kullanım 
suyu dağıtım şebekesine ve bir termik tesisata bağlı 
olmalıdır.

 Uygun olmayan ortam ve yanıcı hava nedeniyle 
korozyondan kaynaklanan hasar riski. 

 Sprey, çözücüler, klor bazlı deterjanlar, boyalar, yapıştı-
rıcılar, amonyak bileşenleri, tozlar ve benzerleri üründe 
ve bacada korozyona neden olabilir.

 -Yakma hava beslemesinde klor, sülfür, toz,vs. olmadı-
ğını kontrol edin.

 -Montaj yerinde kimyasal maddelerin birikmediğinden emin 
olun.

 -Güzellik salonları, boya atölyeleri, marangozhane, temizlik şir-
ketleri ve benzeri yerlerde ürün kurulmak isteniyorsa kimyasal 
maddeler bulunmayan bir yakma havası beslemesinin garanti 
edildiği ayrı bir montaj mekanı seçin. 

 -Yakma havasının önceden yakıt yakan kazan veya diğer ısıtma 
cihazları ile kullanılan bacalar ile beslenmediğinden emin olun. 
Çünkü bunlar bacada is birikmesine neden olabilir.

Sızıntıları aramak için sprey ve sıvı sonrasında mal-
zeme hasarları riski

 Sızıntı arama sıvıları ve spreyler geri dönüşümü olma-
yacak şekilde zarar vererek gaz valfinin P.Ref (Şek. 40) 
referans deliğini tıkarlar.   

 Montaj ve onarım işlemleri sırasında gaz vanasının üst bölümüne 
sprey veya sıvı püskürtmeyin (elektrik bağlantıları tarafı).

Yoğuşma suyu toplama sifonunun 
doldurulması. 
Kombinin ilk çalıştırılmasında, yoğuşma 
suyu tahliyesinden baca gazı çıkabilir, ancak 
cihazın birkaç dakika çalışmasından sonra, yo-
ğuşma sifonu dolacağı için yakıt dumanlarının 
çıkmadığını kontrol edin. Bu da sifonun duman 
geçişine mani olacak seviyede doğru yoğuşma 
suyu ile dolmuş olacağı anlamına gelir.
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 IMPORTANTE: la instalación de la caldera en la 
pared debe garantizarle al generador un sostén 
estable y eficaz. Los tacos (suministrados de serie) 
que acompañan a la caldera, deben utilizarse exclu-
sivamente para fijar la caldera a la pared y pueden 
asegurar un sostén adecuado sólo si se introducen 
correctamente (con buen criterio profesional) en paredes de 
ladrillo macizo o semi-hueco. En caso de paredes de ladrillos o 
bloques huecos, tabiques con propiedades estáticas limitadas, 
o en cualquier caso, mamposterías diferentes a las indicadas, 
es necesario realizar una prueba de estabilidad preliminar del 
sistema de soporte.

Estas calderas sirven para calentar agua a una tempe-
ratura inferior a la de ebullición a presión atmosférica.
Se deben conectar a un sistema térmico y a una red 
de distribución de agua sanitaria adecuados a sus 
prestaciones y a su potencia.

 Riesgo de daños debidos a la corrosión debido al aire 
comburente y aire ambiente no adecuados. 

 Spray, solventes, detergentes a base de cloro, pinturas, 
colas, compuestos de amoníaco, polvos y similares, 
pueden producir corrosión en el producto y en los 
conductos de humos.

 -Comprobar que la alimentación del aire comburente no lleve 
cloro, azufre, polvo, etc...

 -Asegúrese de que no se hayan almacenado sustancias químicas 
en el lugar de instalación.

 -Si desea instalar el producto en salones de belleza, talle-
res de pintura, carpinterías, empresas de limpieza o simi-
lares, escoja un local separado en el cual esté asegurada  
una alimentación del aire comburente sin sustancias químicas.

 -Asegúrese de que el aire comburente no llegue a través de 
chimeneas que antes se usaban con calderas de gasóleo o con 
otro tipo de aparatos calentadores. Estos pueden provocar una 
acumulación de hollín en la chimenea.

Riesgo de daños materiales debido a spray y a líquidos 
para encontrar fugas

 Los sprays y líquidos para encontrar fugas obstruyen 
el orificio de referencia P. Ref (Fig. 40) de la válvula de 
gas dañándola de forma irremediable.

 Durante las operaciones de instalación y reparación no rocíe 
spray o líquidos en la zona superior de la válvula de gas (lado de 
las conexiones eléctricas).

Llenado del sifón de recogida e la 
condensación.
Puede suceder que con el primer en-
cendido de la caldera salgan productos de la 
combustión de la descarga de condensados, 
compruebe que después de algunos minutos de 
funcionamiento no salgan más. Esto significa 
que el sifón se ha llenado de una altura de con-
densado correcta que no permite el paso de los 
humos.
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 OP.: Stena mora kotlu zagotavljati stabilno in 
učinkovito podporo. Vložke (ki so serijsko pri-
loženi kotlu) je potrebno uporabiti izključno za 
pritrditev kotla na steno; ti vložki lahko zagotavljajo 
ustrezno podporo le, če so pravilno vstavljeni (skla-
dno s pravili dobre tehnike) v zidove, izdelane iz pol-
nih zidakov oziroma polnih zidakov z luknjičasto strukturo. 
Če so stene izdelane iz votlakov ali votlih sklopov ali gre za 
vmesne stene omejene statičnosti ali za stene, ki se kakorkoli 
razlikujejo od navedenih, je treba predhodno preveriti statiko 
nosilnega sistema.

Ti kotli služijo za segrevanje vode na temperaturo, 
nižjo od vrelišča, pri atmosferskem tlaku.
Priključiti jih je potrebno na ogrevalno napeljavo in na 
distribucijsko omrežje sanitarne vode, ki naj ustreza 
njihovim zmogljivostim in moči.

 Nevarnost škode zaradi korozije nastale zaradi neu-
streznega zgorevalnega zraka in prostora. 

 Pršila, topila, detergenti na klorovi osnovi, barve, lepil, 
amonijeve spojine, prahi in podobno, lahko privede do 
korozije izdelka in voda za dimne pline.

 -Preverite, da je v napajanju z zgorevalnim zrakom ni klora, 
žvepla, prahu itd.

 -Prepričajte se, da se v prostoru namestitve ne shranjujejo ke-
mične snovi.

 -Če želite izdelek namestiti v lepotilne salone, lakirnice, mizarske 
delavnice, čistilna podjetja in podobne, izberite ločen prostor,  
v katerem je zagotovljeno napajanje z zgorevalnim zrakom v 
katerem ni kemijskih snovi.

 -Prepričajte se, da se zgorevalni zrak ne napaja skozi dimnike, ki 
so se predhodno uporabljali za plinske peči ali druge ogrevalne 
naprave. Slednji namreč lahko povzročijo nabiranje saj v dimni-
ku.

Tveganje za materialno škodo zaradi pršil in tekočin 
za iskanje puščanj

 Pršila in tekočine za iskanje puščanj zamašijo refe-
renčno odprtino P.Ref (Sl. 40) nepopravljivo poško-
dovanega plinskega ventila.

 Med montažo in popravili ne pršite s pršili ali vlivajte tekočin na 
območju nad plinskim ventilom (stran se nanaša na električne 
priključke).

Polnjenje sifona za odtekanje konden-
zata.
Ob prvem zagonu kotla se lahko zgodi, 
da pričnejo iz sifona za odvod kondenzata iz-
hajati produkti zgorevanja. Po nekaj minutah 
delovanja se prepričajte, da iz sifona za odvod 
kondenzata produkti zgorevanja ne izhajajo več. 
To pomeni, da je sifon napolnjen s kondenzatom 
do take višine, da dimni plini skozenj ne morejo 
več prehajati.
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 Pozn.: inštalácia kotla na stenu musí poskytnúť 
stabilnú a účinnú oporu samotnému zariadeniu. 
Hmoždinky (dodávané sériovo spolu s kotlom) sú 
určené výhradne k inštalácii kotla na stenu. Adek-
vátnu oporu môžu zaručiť iba vtedy, keď sú správne 
nainštalované (podľa technických pravidiel) na 
steny z plného alebo poloplného muriva. V prípade stien z 
dierovaných tehál alebo blokov, priečok s obmedzenou stati-
kou alebo iného muriva , ako je uvedené vyššie, je potrebné 
najskôr pristúpiť k predbežnému overeniu statiky oporného 
systému.

Tieto kotle slúžia na ohrev vody na teplotu nižšiu, než 
je bod varu pri atmosférickom tlaku.
Musia byť teda pripojené k vykurovaciemu zariadeniu 
a distribučnej sieti úžitkovej vody, ktoré sú primerané 
ich charakteristikám a výkonu.

 Riziko škody v dôsledku korózie kvôli spaľovanému 
vzduchu a nevhodného prostredia. 

 Spreje, rozpúšťadlá, čistiace prostriedky na báze chlóru, 
nátery, lepidlá, amónne zlúčeniny, prach a podobné 
prostriedky môžu spôsobovať koróziu produktu a 
potrubia spalín.

 -skontrolujte, či prívod spaľovaného vzduchu neobsahuje chlór, 
síru, prach atď.

 -Ubezpečte sa, či na mieste inštalácie nie sú uskladnené chemické 
látky.

 -Pokiaľ si prajete produkt nainštalovať v salónoch krásy, 
lakovniach, truhlárskych dielňach, čističkách alebo podob-
ne, zvoľte oddelené miesto inštalácie, kde je zabezpečený  
prívod spaľovacieho vzduchu bez chemických látok.

 -Ubezpečte sa, či spaľovaný vzduch nie je privádzaný cez komíny, 
ktoré sa predtým používali s naftovými kotlami alebo ďalšími 
vykurovacími zariadeniami. Tieto môžu spôsobiť nahromadenie 
sadzí v komíne.

Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a 
kvapalín pre vyhľadávanie netesností.

 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú 
referenčný otvor P. Ref (Obr. 40) plynového ventilu, 
ktorý by sa mohol nenávratne poškodiť

 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej alebo 
kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom (strana určená pre 
elektrické spoje).

Plnenie sifónu na zber kondenzátu.
Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že 
z odvodu kondenzácie vychádzajú pro-
dukty spaľovania; skontrolujte, že po niekoľkých 
minútach prevádzky z odvodu kondenzácie už 
nevychádzajú spaliny. Toto znamená, že sifón 
bol naplnený na správnu výšku kondenzátom a 
nepovolí prechod spalín.
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 NAPOMENA: pri instalaciji kotla na zid mora 
se obezbediti stabilan i efikasan držač za sam 
generator. Zaglavice (serijski se prilažu) zajedno 
sa kotlom se koriste isključivo za pričvršćivanje na 
zid; one mogu obezbediti pravilno pridržavanje 
samo ako se pravilno postave (u skladu sa pravilima 
dobre montaže) na zidove izrađene od cigle ili polucigle. U 
slučaju zidova izrađenih od cigle ili šupljih blokova, zidova 
ograničene statike ili u svakom slučaju zidova koji se razlikuju 
od onih navedenih, neophodno je provesti preliminarnu 
strukturnu analizu sistema podrške.

Ovi kotlovi služe grejanju vode na nižoj temperaturi 
od one ključanja na atmosferskom pritisku.
Moraju biti priključeni na sistem za grejanje ili na 
mrežu snabdevanja vodom koja odgovara njihovim 
performansama i njihovoj snazi.

 Rizik od oštećenja zbog korozije zbog neadekvatnog 
vazduha sagorevanja i okoline. 

 Sprejevi, rastvarači, deterdženti na bazi hlora, boje, 
lepkovi, amonijačni spojevi, prašak i slično mogu 
prouzrokovati koroziju proizvoda u kanalu dimnih 
gasova.

 - Proverite da napajanje vazduhom za sagorevanje ne sadrži hlor, 
sumpor, prah itd.

 - Uverite se da se hemikalije ne skladište na mestu instalacije.
 - Ako želite instalirati proizvod u kozmetičke salone, prodavnice 

boja, stolarske radionice, preduzeća za čišćenje ili slično, 
izaberite zasebnu instalacionu prostoriju u kojoj je osigurano  
snabdevanje vazduhom za sagorevanje bez hemikalija.

 -Uverite se da se vazduh za sagorevanje ne napaja preko dimnjaka 
koji su prethodno korišćeni sa kotlovima ili drugim uređajima 
za grejanje. Ovi poslednji, zapravo, mogu izazvati nakupljanje 
čađi u dimnjaku.

Rizik od oštećenja imovine usled sprejeva i tečnosti 
za detekciju curenja

 Sprejevi i detektori curenja začepljavaju referentni otvor 
P. Ref (Sl. 40) gasnog ventila i nepopravljivo ga oštećuju.

 Tokom instalacije i popravke ne prskati sprejeve ili 
tečnosti u gornjem delu gasnog ventila (strana koja se odnosi 
na električne veze)

Punjenje  s i fona za  sakupljanje  
kondenzata.
Prilikom prvog uključivanja kotla može 
se desiti da iz odvoda za kondenzaciju izađu 
produkti sagorevanja, uverite se nakon rada od 
nekoliko minuta da iz odvoda za kondenzaciju 
više ne bude izlazio kondenzacijski dim. Tako 
nešto znači da će se sifon napuniti do pravilne 
visine kondenzacije na način da ne dozvoljava 
prolaz dima.
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 Примечание. Установка котла на стену, долж-
на гарантировать его надёжную поддержку и 
эффективность. Дюбеля, поставляемые вместе 
с котлом, используются только для установки 
котла на стену; могут гарантировать должную 
опору только в том случае, если правильно 
установлены (согласно общепринятым техническим 
правилам) в стену, состоящую из полнотелых кирпичей. 
В случае, если стена сооружена из пустотелых блоков 
или кирпичей, стена с ограниченной статичностью, или 
в остальных случаях, необходимо произвести предвари-
тельную статическую проверку опорной системы.

Котлы данного типа служат для нагрева воды в ус-
ловиях атмосферного давления при температуре, 
меньшей температуры кипения.
Они должны быть подключены к тепловой 
установке и к сети распределения ГВС, которые 
соответствуют эксплуатационным качествам и 
необходимой мощности.

 Риск повреждения, вызванного коррозией в связи с 
неподходящей воздушной смесью при горении и окру-
жающей средой. 

 Аэрозоль, растворители, моющие средства на основе хлора, 
клея, аммиачные соединения, порошки и подобные веще-
ства, могут вызвать коррозию продукта в дымовых каналах.

 -Проверить, что подача воздуха для горения не имеет хлора, серы, 
порошков и т.д.

 -Проверить, что в месте установки не хранятся химические вещества.
 -Если изделие устанавливается в салонах красоты, мастерских 

по окраске, столярных мастерских, клининговых компани-
ях или подобных компаниях, необходимо выбрать отдель-
ное помещение для установки, в котором обеспечивается   
подача воздуха горения без примеси химических веществ.

 -Проверить, что воздух горения не подаётся через воздуховод, 
который ранее использовался с дизельными котлами или другими 
обогревательными приборами. Иначе это может вызвать накопление 
золы в воздуховоде.

Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек

 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р. Ref (Рис. 40) газового 
клапана, нанося непоправимый ущерб.

 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений).

Заполнение сифона для сбора конден-
сата. 
При первом включении котла из от-
верстия для слива конденсата могут выходить 
продукты сгорания, проверить, что после 
нескольких минут работы, из отверстия для 
слива конденсата больше не выходят продукты 
сгорания. Это означает, что сифон наполнен 
конденсатом до необходимого уровня.
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 Примечание. Установка котла на стену, долж-
на гарантировать его надёжную поддержку и 
эффективность. Дюбеля, поставляемые вместе 
с котлом, используются только для установки 
котла на стену; могут гарантировать должную 
опору только в том случае, если правильно 
установлены (согласно общепринятым техническим 
правилам) в стену, состоящую из полнотелых кирпичей. 
В случае, если стена сооружена из пустотелых блоков 
или кирпичей, стена с ограниченной статичностью, или 
в остальных случаях, необходимо произвести предвари-
тельную статическую проверку опорной системы.

Котлы данного типа служат для нагрева воды в ус-
ловиях атмосферного давления при температуре, 
меньшей температуры кипения.
Они должны быть подключены к тепловой 
установке и к сети распределения ГВС, которые 
соответствуют эксплуатационным качествам и 
необходимой мощности.

 Риск повреждения, вызванного коррозией в связи с 
неподходящей воздушной смесью при горении и окру-
жающей средой. 

 Аэрозоль, растворители, моющие средства на основе хлора, 
клея, аммиачные соединения, порошки и подобные веще-
ства, могут вызвать коррозию продукта в дымовых каналах.

 -Проверить, что подача воздуха для горения не имеет хлора, серы, 
порошков и т.д.

 -Проверить, что в месте установки не хранятся химические вещества.
 -Если изделие устанавливается в салонах красоты, мастерских 

по окраске, столярных мастерских, клининговых компани-
ях или подобных компаниях, необходимо выбрать отдель-
ное помещение для установки, в котором обеспечивается   
подача воздуха горения без примеси химических веществ.

 -Проверить, что воздух горения не подаётся через воздуховод, 
который ранее использовался с дизельными котлами или другими 
обогревательными приборами. Иначе это может вызвать накопление 
золы в воздуховоде.

Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек

 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р. Ref (Рис. 40) газового 
клапана, нанося непоправимый ущерб.

 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений).

Заполнение сифона для сбора конден-
сата. 
При первом включении котла из от-
верстия для слива конденсата могут выходить 
продукты сгорания, проверить, что после 
нескольких минут работы, из отверстия для 
слива конденсата больше не выходят продукты 
сгорания. Это означает, что сифон наполнен 
конденсатом до необходимого уровня.
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 Rețineți: instalarea centralei pe perete trebuie să 
garanteze o susţinere stabilă şi sigură a acesteia. 
Diblurile (dotare de serie) livrate împreună cu cen-
trala trebuie folosite exclusiv pentru fixarea acesteia 
pe perete; diblurile pot asigura o susţinere adecvată 
numai dacă sunt introduse corect (conform prin-
cipiilor de bună practică), în pereți construiți din cărămizi 
pline sau semi-pline. În cazul pereților realizați din cărămizi 
sau blocuri perforate, al pereților despărțitori cu rezistență 
redusă sau în cazul unor alte tipuri de zidării, în afară de cele 
indicate, este necesar să efectuați o verificare statică prealabilă 
a sistemului de susținere.

Aceste centrale au rolul de a încălzi apa la o temperatu-
ră inferioară celei de fierbere la presiune atmosferică.
Trebuie să fie racordate la o instalație de încălzire și 
la o rețea de distribuție a apei de consum adecvată 
performanței și puterii acestora.

 Risc de daune provocate de coroziune, cauzat de aerul pen-
tru întreținerea arderii şi de ambianța necorespunzătoare. 

 Spray-urile, solvenții, detergenții pe bază de clor, vopselele, 
adezivii, compușii pe bază de amoniac, pulberile și alte 
produse asemănătoare pot cauza coroziunea produsului și a 
conductei de evacuare gaze de ardere.

 -Verificați ca pe linia de alimentare cu aer pentru întreținerea arderii să 
nu fie urme de clor, sulf, pulberi etc.

 -Asigurați-vă că în locul de instalare nu sunt depozitate substanțe chimice.
 -Dacă doriți să instalați produsul în saloane cosmetice, ateliere de 

vopsitorie, ateliere de tâmplărie, firme de curățenie sau alte spații simi-
lare, pentru instalare alegeți o încăpere separată, în care să se asigure  
o alimentare cu aer pentru întreținerea arderii, care să nu conțină sub-
stanțe chimice.

 -Asigurați-vă că aerul pentru întreținerea arderii nu este alimentat prin 
coșuri de fum care în prealabil au fost folosite pentru centrale pe motorină 
sau pentru alte aparate de încălzit. Practic, acestea din urmă pot cauza 
formarea de depuneri de funingine în coșul de fum.

Risc de pagube materiale, din cauza spray-urilor şi 
lichidelor utilizate pentru detectarea scurgerilor

 Spray-urile și lichidele utilizate pentru detectarea scur-
gerilor înfundă orificiul de reper P. Ref. (Fig. 40) de pe 
vana de gaz, avariind-o iremediabil.

 În timpul operațiunilor de instalare și reparație, nu pulverizați 
spray-uri sau lichide în partea superioară a vanei de gaz (partea 
corespunzătoare legăturilor electrice)

Umpl ere a  s i fonu lui  d e  col e c tare  
a condensatului.
Este posibil ca, la prima pornire a centralei, 
din conducta de evacuare a condensatului să se 
degaje produse rezultate în urma combustiei. Veri-
ficați ca, după o funcționare de câteva minute, din 
conducta de evacuare a condensatului să nu se mai 
degaje gaze de ardere, rezultate în urma combustiei. 
Aceasta înseamnă că sifonul s-a umplut până la 
înălțimea corectă cu condensat și nu mai permite 
ieșirea gazelor de ardere.
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 N.B.: a instalação da caldeira na parede deve asse-
gurar uma sustentação estável e eficaz ao próprio 
gerador. As buchas e parafusos de fixação (forneci-
dos de fábrica) que acompanham a caldeira, devem 
ser usados exclusivamente para fixá-la à parede; 
podem garantir adequada sustentação somente se 
inseridos corretamente (de acordo com os regula-
mentos de segurança e as normas em vigor) em paredes com 
tijolos maciços ou semimaciços. Em paredes construídas com 
tijolos ou blocos furados, estruturas com limites estáticos, ou 
de todas as formas construções diferentes daquelas acima 
citadas, é necessário efetuar uma verificação estática prévia 
do sistema de suporte.

Estas caldeiras são usadas para aquecer a água a uma 
temperatura inferior a de ebulição à pressão atmos-
férica padrão.
Devem ser conectadas a um sistema térmico e a uma 
rede de distribuição de água sanitária adequada ao 
respetivo rendimento e potência.

 Risco de danos devidos à corrosão por causa de ar 
comburente e ambiente inadequados. 

   Sprays, solventes, detergentes à base de cloro, tintas, 
colas, compostos de amoníaco, pós e similares podem 
causar a corrosão do produto e na conduta de fumos.

 - Verificar se a alimentação de ar comburente está isento de cloro, 
enxofre, pós, etc.

 -Verificar se não há substâncias químicas armazenadas no local 
de instalação.

 -Para instalar o produto em salões de beleza, oficinas de pintura, 
oficinas de carpintaria, empresas de limpeza ou similares, esco-
lher um local de instalação separado no qual seja assegurada  
uma alimentação de ar comburente livre de substâncias químicas.

 - Certificar-se de que o ar de combustão não seja alimentado 
através de chaminés que foram previamente utilizadas com 
caldeiras a gasóleo ou outros aparelhos de aquecimento. Estes 
últimos, de facto, podem causar uma acumulação de fuligem na 
chaminé.

Risco de danos materiais devidos a sprays e líquidos 
para deteção de vazamentos

 Os sprays e os detetores de vazamento obstruem o 
furo de referência P. Ref (Fig. 40) da válvula de gás, 
danificando-a irreparavelmente.

 Durante o trabalho de instalação e reparação, não borrifar sprays 
ou líquidos na zona superior da válvula de gás (lado referente às 
conexões elétricas).

Enchimento do sifão de recolha de con-
densação. 
Ao primeiro acendimento da caldeira é 
possível que saiam produtos da combustão pela 
descarga de condensação; verificar depois de alguns 
minutos de funcionamento se os fumos da combus-
tão pararam de sair pela descarga de condensação. 
Isto significa que o sifão se terá enchido de uma 
altura de condensação tal que não permite a 
passagem dos fumos.
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 N.B.: instalacja kotła na ścianie musi zagwaran-
tować jego stabilne i pewne podtrzymanie. Kołki 
(dostarczane w standardzie) w wyposażeniu kotła, 
mogą zostać użyte wyłącznie dla umocowania kotła 
na ścianie; mogą zapewnić odpowiednie wsparcie 
tylko, gdy wprowadzone właściwie (według reguł 
dobrej praktyki) na ścianach zbudowanych z cegieł pełnych 
lub cegły dziurawki. W przypadku ścian wykonanych z ce-
gły dziurawki lub przegród o ograniczonej stabilności, lub 
murarki innej od wskazanej, należy przeprowadzić wstępną 
kontrolę stabilności systemu wsparcia.

Kotły te służą do ogrzania wody do temperatury 
niższej od temperatury wrzenia przy ciśnieniu at-
mosferycznym.
Muszą zostać podłączone do instalacji cieplnej i sieci 
dystrybucji wody użytkowej (w.u.) odpowiedniej do 
ich osiągów oraz ich mocy.

 Ryzyko uszkodzeń wynikających z korozji spowo-
dowanej nieodpowiednim powietrzem spalania i 
otoczenia. 

 Spraye, rozpuszczalniki, detergenty na bazie chloru, la-
kiery, kleje, związki amoniaku, pyły oraz podobne mogą 
powodować korodowanie urządzenia i przewodu spalin.

 -Sprawdzić czy zasilanie powietrzem do spalania nie zawiera 
chloru, siarki, pyłów, itp.

 -Sprawdzić czy w miejscu montażu urządzenia nie są przechowy-
wane substancje chemiczne.

 -Jeżeli zamierza się zamontować urządzenie w gabinetach ko-
smetycznych, warsztatach lakierniczych, warsztatach stolarskich, 
firmach zajmujących się sprzątaniem lub podobnych, wybrać 
do montażu oddzielne pomieszczenie, w którym zapewnia się  
dopływ powietrza do spalania wolnego od substancji chemicznych.

 -Sprawdzić czy powietrze do spalania nie jest pobierane przez 
kominy, które wcześniej były używane do kotłów na olej opałowy 
lub innych urządzeń grzewczych. Tego rodzaju urządzenia mogą 
powodować nagromadzenie sadzy w kominie.

Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów 
i płynów do wykrywania nieszczelności

 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują 
zatkanie otworu P. Ref, patrz (Rys. 40), zaworu gazu, co 
prowadzi do jego nieodwracalnego uszkodzenia.

 Podczas operacji montażu i naprawy nie rozpylać sprayów lub 
płynów w górnej części zaworu gazu (strona połączeń elektrycz-
nych).

Napełnienie syfonu zbierającego  
kondensat.
Przy pierwszym włączeniu kotła może się 
zdarzyć, że ze spustu kondensatu wydobywać się 
zaczną spaliny; sprawdzić, czy po parominutowej 
pracy ze spustu kondensatu nie wydostają się one 
w dalszym ciągu. Oznacza to, że syfon wypełnił 
się do właściwej wysokości kondensatu tak, że 
nie pozwala na przejście spalin.
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 FONTOS: A falra történő felszerelésnek bizton-
ságosan és stabilan kell tartania a készüléket. A 
csomagban található tipliket kizárólag a kazán fali 
elhelyezéshez használja. A fenti eszközök csak akkor 
biztosítják a kellő rögzítést, ha tömör vagy féltömör 
téglából rakott falra megfelelően (szakszerűen) he-
lyezi fel őket. Üreges téglából vagy falazó elemből készült fal 
vagy korlátozott teherbírású válaszfal, illetve a fentiektől eltérő 
falszerkezet esetén előzetesen ellenőrizze a tartószerkezet 
statikai terhelhetőségét.

Ezek a kazánok arra szolgálnak, hogy vizet melegít-
senek fel atmoszférikus nyomásnál forráspont alatti 
hőmérsékletre.
A kazánt csatlakoztassa a készülék teljesítményének és 
hatásfokának megfelelő fűtési és melegvíz rendszerre.

 A nem megfelelő minőségű égési levegő vagy kör-
nyezet okozta korrózió veszélye. 

 Spray-k, oldószerek, klór alapú tisztítószerek, festékek, 
por és hasonlók a kazánban és az égéstermék elvezető 
csövekben korróziót okozhatnak.

 - Ellenőrizze, hogy a kazánt ellátó égési levegőben ne legyen klór, 
kén, por stb.

 - Győződjön meg arról, hogy a kazán beszerelésére kijelölt helyen 
nem tárolnak-e vegyszereket.

 - Ha a kazánt kozmetikában, szépségszalonban, festő mű-
helyben, asztalos műhelyben, takarító vállalatoknál vagy 
hasonló létesítményben kell felszerelni, a felszereléshez  
olyan helyiséget kell választani, amelyben nincs vegyszer.

 - Ellenőrizze, hogy a kazán égési levegője nem származik-e 
gázolaj fűtésű kazánokban vagy más fűtőegységekben használt 
levegőből. Ezek ugyanis koromlerakódásokat eredményezhetnek 
a kéményben.

Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata 
esetén fennáll a dologi károk okozásának veszélye

 A gázszivárgás jelző folyadékok és spray-k eltömítik a 
gázszelep nyílását P.Ref hivatkozás (40. ábra), és visz-
szafordíthatatlan károkat okoznak.

 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne per-
metezzen gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre (ahol a 
villamos csatlakozók vannak)

Kondenzvíz szifon feltöltése.
A kazán első bekapcsolásakor előfordul-
hat, hogy a kondenzvíz szifonból égéster-
mék távozik. Ennek elkerülése végett töltse fel 
vízzel a szifont. Ha a feltöltés elmarad, néhány 
perces működést követően ellenőrizze, hogy a 
kondenzvíz szifonból távozik-e égéstermék. Ha a 
szifonból nem távozik égéstermék, az azt jelenti, 
hogy a kondenzvíz elérte azt a magasságot, amely 
már nem teszi lehetővé az égéstermék rendelle-
nes kiáramlását.
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 NAPOMENA: instalacija kotla na zid mora zajam-
čiti stabilno i učinkovito držanje samog genera-
tora na istom. Tiple (prilažu se serijski) s kotlom, 
moraju se koristiti isključivo za pričvršćivanje istog 
na zid; mogu zajamčiti prikladno pridržavanje samo 
ako se na pravi način umetnu (u skladu s dobrom 
tehnikom) na zid izrađen od pune ili polu-pune cigle. U slu-
čaju zidova izrađenih od cigle ili šupljih blokova, pregrada/
zidova ograničene statičnosti ili u svakom slučaju zidova 
drugačijih od onih navedenih, morate obaviti prethodno 
statičku kontrolu sustava za držanje kotla.

Ovi kotlovi služe grijanju vode na temperaturi nižoj 
od one vrenja na atmosferskom tlaku.
Isti se moraju priključiti na sustav za grijanje i na 
mrežu za distribuciju sanitarne vode koja je prikladna 
njihovoj učinkovitosti i snazi.

 Rizik od oštećenja uslijed korozije zbog neadekvat-
nog zraka izgaranja i okoline. 

 Sprej, otapala, deterdženti na bazi klora, boje, ljepila, 
spojevi amonijaka, prah i slično mogu uzrokovati 
koroziju proizvoda i kanala dimnih plinova.

 - Provjerite da je dovod zraka za izgaranje slobodan od klora, 
sumpora, praha itd.

 - Uvjerite se da kemikalije nisu pohranjene na mjestu instalacije.
 - Ako želite instalirati proizvod u kozmetičke salone, la-

kirnice, stolarske radionice, tvrtke za čišćenje ili slično, 
odaberite zasebnu instalacijsku sobu u kojoj je osigurano  
napajanje zrakom za izgaranje bez kemikalija.

 - Uvjerite se da se zrak izgaranja ne napaja kroz dimnjake koji 
su prethodno bili korišteni s kotlovima ili drugim aparatima za 
grijanje. Potonji, u stvari, može uzrokovati nakupljanje čađe u 
dimnjaku.

Rizik od oštećenja imovine uslijed sprejeva i tekućina 
za otkrivanje propuštanja

 Sprejevi i detektori propuštanja začepljuju referentnu 
rupu P.Ref (Sl. 40) plinskog ventila i nepopravljivo ga 
oštećuju.

 Tijekom instalacije i popravaka nemojte prskati sprejeve ili te-
kućine u gornjem dijelu plinskog ventila (strana koja se odnosi 
na električne spojeve)

Punjenje  s i fona za  sakupljanje  
kondenzacije.
Prilikom prvog uključivanja kotla može 
se dogoditi na iz odvoda kondenzacije izađu 
produkti izgaranja, nakon nekoliko minuti rada 
uvjerite se da iz odvoda kondenzacije ne bude 
više izlazio dim izgaranja. To znači da se sifon 
napunio do pravilne visine kondenzacije na na-
čin da ne omogućuje prolazak dima.
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 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η εγκατάσταση του λέβητα στον τοίχο, θα πρέπει 
να εξασφαλίζει ένα σταθερό στήριγμα και αποτελεσματικότητα 
στην ίδια την γεννήτρια  Τα αγκύρια (που παρέχονται από τη σει-
ρά) με τον εξοπλισμό του λέβητα χρησιμοποιούνται αποκλειστικά 
για τη στερέωσή του στον τοίχο. Μπορούν να εξασφαλίσουν μια 
κατάλληλη στήριξη μόνο εφόσον στερεωθούν σωστά (βάσει των 
κανόνων της καλής τεχνικής) σε τοίχους που έχουν κατασκευαστεί με τούβλα 
γεμάτα ή μισογεμάτα. Σε περίπτωση τοίχων που έχουν κατασκευαστεί από 
τούβλα ή τούβλα με τρύπες, μεσοτοιχιών περιορισμένης στατικότητας ή 
τοιχοποιίας διαφορετικής από εκείνης που υποδεικνύεται θα πρέπει να γίνει 
ένας στατικός προκαταρκτικός έλεγχος του συστήματος στήριξης.

Αυτοί οι λέβητες χρησιμοποιούνται για να θερμαίνουν το 
νερό σε θερμοκρασία χαμηλότερη από εκείνη του βρασμού 
σε ατμοσφαιρική πίεση.
Πρέπει να είναι συνδεδεμένοι σε μία εγκατάσταση θέρ-
μανσης και σε ένα δίκτυο διανομής νερού οικιακής χρήσης 
προσαρμοσμένο στις επιδόσεις τους και την ισχύ τους.

 Κίνδυνος βλαβών που οφείλονται στη διάβρωση που 
προκαλείται από τον αέρα καύσης και το ακατάλληλο 
περιβάλλον. 

 Σπρέι, διαλύτες, καθαριστικά με βάση το χλώριο, χρώματα, 
κόλλα, ενώσεις αμμωνίας, σκόνη και παρόμοια μπορεί να 
διαβρώσουν το προϊόν και τον αγωγό καυσαερίων.

 -Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία του αέρα καύσης είναι χωρίς χλώριο, 
θείο, σκόνη, κλπ.

 -Βεβαιωθείτε ότι στο χώρο της εγκατάστασης δεν αποθηκεύονται 
χημικές ουσίες.

 -Αν επιθυμείτε να εγκαταστήσετε το προϊόν σε σαλόνια ομορφιάς, 
εργαστήρια βαφής, ξυλουργεία, εταιρείες καθαρισμού ή παρόμοια, 
επιλέξτε ένα ξεχωριστό χώρο εγκατάσταση όπου εξασφαλίζεται  
μια τροφοδοσία αέρα καύσης χωρίς χημικές ουσίες.

 -Βεβαιωθείτε ότι ο αέρας καύσης δεν τροφοδοτείται μέσω καμινάδων 
που στο παρελθόν λειτουργούσαν με λέβητες πετρελαίου εσωτερικής 
καύσης ή άλλες συσκευές θέρμανσης. Αυτές οι τελευταίες, πράγματι, 
μπορούν να προκαλέσουν μια συσσώρευση αιθάλης στην καμινάδα.

Κίνδυνος υλικών ζημιών κατόπιν ψεκασμών και υγρών 
για την ανίχνευση των διαρροών

 Οι ψεκασμοί και τα υγρά ανίχνευσης διαρροών φρά-
ζουν την οπή αναφοράς P. Ref (Εικ. 40) της βαλβίδας 
αερίου καταστρέφοντάς την ανεπανόρθωτα.

 Κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων εγκατάστασης και επισκευής 
μην ψεκάζετε σπρέι ή υγρά στην περιοχή πάνω από τη βαλβίδα 
αερίου (πλευρά που προορίζεται για τις ηλεκτρικές συνδέσεις).

Πλήρωση του σιφονιού συγκέντρωσης  
συμπυκνώματος.
Κατά την πρώτη έναυση του λέβητα είναι 
πιθανό από την αποστράγγιση συμπυκνώματος 
να εξέρχονται τα προϊόντα της καύσης, βεβαιω-
θείτε ότι μετά τη λειτουργία για μερικά λεπτά, 
από την αποστράγγιση συμπυκνώματος δεν 
εξέρχονται πλέον καυσαέρια. Αυτό σημαίνει ότι 
το σιφόνι έχει γεμίσει φτάνοντας σε ένα σωστό 
ύψος συμπυκνώματος τέτοιο ώστε να μην επι-
τρέπει τη διέλευση των καυσαερίων.
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 N.B.: wall mounting of the boiler must guarantee 
stable and efficient support for the boiler. The 
plugs (standard supply) are only to be used to fix 
the boiler to the wall; they only ensure adequate 
support if inserted correctly (according to technical 
standards) in walls made of solid or semi-hollow brick or 
block. In the case of walls made from hollow brick or block, 
partitions with limited static properties, or in any case walls 
other than those indicated, a static test must be carried out 
to ensure adequate support.

These boilers are used to heat water to below boiling 
temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating system 
and domestic hot water circuit suited to their perfor-
mance and capacity.

 Risk of damage due to corrosion caused by unsuitable 
combustion air and environment. 

 Spray, solvents, chlorine-based detergents, paints, glue, 
ammonium compounds, powders and similar cause 
product and flue duct corrosion.

 - Check that combustion air power supply is free from 
chlorine, sulphur, powders, etc.

 - Make sure that no chemical substances are stored in the place 
of installation.

 - If you want to install the product in beauty salons, paint 
workshops, carpenter’s shop, cleaning companies or 
similar, choose a separate installation area that ensures  
combustion air supply that is free from chemical substances.

 - Make sure the combustion air is not fed from chimneys that 
were used with gas boilers or other heating devices. In fact, these 
may cause an accumulation of soot in the chimney.

Risk of material damage after using sprays and liquids 
to search for leaks

 Leak sprays and liquids clog the reference hole P. Ref. 
(Fig. 40) of the gas valve, damaging it irreparably.

 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side refer-
ring to the electric connections)

Filling the condensate drain trap.
On first lighting of the boiler, flue gas may 
come out from the condensate drain; af-
ter a few minutes’ operation, check that this no 
longer occurs. This means that the drain trap is 
filled with condensate to the correct level pre-
venting the passage of flue gas.
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 Pozn.: Instalace na stěně musí kotli poskytnout 
stabilní a pevnou oporu. Hmoždinky (dodávané 
sériově s kotlem) jsou určeny výhradně k instalaci 
kotle na stěnu. Adekvátní oporu mohou zaručit, 
pouze pokud jsou správně instalovány (podle tech-
nických zvyklostí) do stěn z plného nebo poloplného 
zdiva. V případě stěn z děrovaných cihel nebo bloků, příček 
s omezenou statikou nebo zdiva jiného, než je výše uvedeno, 
je nutné nejdříve přistoupit k předběžnému ověření statiky 
opěrného systému.

Tyto kotle slouží k ohřevu vody na teplotu nižší, než 
je bod varu při atmosférickém tlaku.
Musí být připojeny na otopnou soustavu a na distri-
buční síť užitkové vody odpovídající jejich charakte-
ristikám a jejich výkonu.

 Riziko škody v důsledku koroze kvůli spalovanému 
vzduchu a nevhodného prostředí. 

 Spreje, rozpouštědla, čisticí prostředky na bázi chlóru, 
nátěry, těkavá lepidla, sloučeniny amoniaku, prach a 
podobné látky mohou způsobovat korozi kotle a kou-
řovodu.

 -Zkontrolujte, zda přívod spalovaného vzduchu neobsahuje 
chlór, síru, prach atd.

 -Ujistěte se, zda v místnosti nejsou uskladněny chemické látky.
 -Pokud je nutné kotel nainstalovat v salonech krá-

sy, lakovnách, truhlářských dílnách, čističkách nebo po-
dobně, zvolte oddělené místo instalace, kde je zajištěn  
přívod spalovaného vzduchu bez chemických látek.

 -Ujistěte se, zda spalovaný vzduch není přiváděn před komíny, 
které se dříve používaly s naftovými kotli nebo dalšími topnými 
zařízeními. Tyto mohou způsobit nahromadění sazí v komíně.

Riziko poškození materiálů v důsledku sprejů a kapa-
lin pro vyhledání netěsností
 Spreje a kapaliny pro vyhledávání netěsností ucpou 

referenční bod plynového ventilu P. Ref (obr. 40) ply-
nového ventilu a neopravitelně jej tak poškodí.

 Během zásahů instalace a oprav nestříkejte sprej nebo kapaliny 
do oblasti nad plynovým ventilem (strana určená pro elektrické 
spoje).

Naplnění sifonu na odvod kondenzátu.
Při prvním zapnutí kotle se může stát, 
že z vývodu kondenzátu budou vycházet 
spaliny. Zkontrolujte, zda po několikaminuto-
vém provozu z vývodu kondenzátu již žádné 
spaliny nevycházejí. V takovém případě je sifon 
naplněn kondenzátem do správné výšky, což ne-
umožňuje průchod spalin. Provozní zavodnění 
sifonu provádějte obezřetně a větrejte přitom. 
Mějte na paměti, že než je sifon zavodněn, budou 
spaliny tlačeny do prostoru instalace. Alter-
nativně (bezpečněji) je vhodné zavodnit sifon 
servisním zásahem (např. zalitím přes systém 
odvodu spalin).

8

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

ДД
РЪ

Ж
К

АТ
А

 Забележка: монтирането на котела на стената трябва да 
осигурява стабилна и ефикасна опора на самия котел. 
Дюбелите (доставяни като част от стандартната доставка 
заедно с котела) трябва да се използват единствено за 
закрепване на котела към стената; те може да осигурят 
подходяща опора само ако са поставени правилно (спо-
ред добрата техническа практика) в стени, изградени от плътни 
или решетъчни тухли. В случай на стени, изградени от тухли или 
блокчета с отвори, преградни стени с ограничена носимоспособ-
ност или изобщо зидария, различна от посочената, е необходимо 
предварително да проверите стабилността на опорната система.

Тези котли служат за загряване на вода до темпе-
ратура, по-ниска от температурата на кипене при 
атмосферно налягане.
Трябва да се свържат към отоплителна инсталация 
и към водопроводна мрежа, подходяща за техните 
работни характеристики и мощност.

 Риск от щети вследствие на корозията, причинена 
от неподходящи горивен въздух и стайни условия. 

 Спрейове, разтворители, почистващи препарати на 
хлорна основа, бои, лепила, амонячни съединения, 
прахове и сходни може да причинят корозия на 
продукта и в димоотвода.

 -Проверете дали при подаването на горивен въздух няма 
хлор, сяра, прахове и др..

 -Проверете дали на мястото на монтаж не се съхраняват 
химически вещества.

 - Ако желаете да монтирате уреда в салони за красота, бояджий-
ски, дърводелски работилници, почистващи фирми или сходни, 
изберете отделно помещение за монтаж, където да е осигурено  
подаването на горивен въздух без химически вещества.

 - Проверете дали горивният въздух не се подава през комини, 
които преди това са използвани с нафтови котли или други 
отоплителни уреди. Последните споменати може да причинят 
натрупване на сажди в комина.

Риск от нанасяне на материални щети вследствие 
на използване на спрейове и течности за откри-
ване на течове

 Спрейовете и течностите за откриване на течове 
запушват съответния отвор P. Ref (Фиг. 40) на 
газовия вентил, като го повреждат необратимо.

 Не пръскайте спрейове или течности в горната част на 
газовия вентил (от страната на електрическите връзки) по 
време на извършване на операциите по монтаж и поправка

Напълване на сифона за събиране на  
конденз.
Възможно е при първото включване на 
котела от мястото за дрениране на конденза 
да излизат горивни продукти. След няколко-
минутна работа проверете дали от отвежда-
нето на конденза са спрели да излизат димни 
газове. Това означава, че сифонът се е напъл-
нил с правилното количество конденз, така 
че не позволява преминаването на газове.
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 NB: de installatie van de ketel op de muur moet 
een stabiele en efficiënte ondersteuning voor de 
generator verzekeren. De meegeleverde pluggen 
mogen enkel gebruikt worden om het toestel aan 
de muur te bevestigen;ze verzekeren enkel een 
geschikte ondersteuning als ze correct in muren 
van volle of halfvolle bakstenen worden gevoegd (volgens 
de praktijkcodes). Bij muren gebouwd met doorboorde bak-
stenen of blokken, tussenwanden met beperkte stabiliteit, of 
andere muren dan deze die aangegeven zijn, moet men eerst 
een statische controle van het steunsysteem uitvoeren.

Deze ketels dienen om water te verwarmen op een 
temperatuur die lager is dan de kooktemperatuur bij 
atmosferische druk.
Ze moeten aangesloten zijn op een thermische instal-
latie en op een distributienet voor sanitair water, dat 
aangepast is aan hun prestaties en aan hun vermogen.

 Gevaar voor schade te wijten aan corrosie door de 
verbrandingslucht en een ongeschikte omgeving.  

 Sprays, oplosmiddelen, op chloor gebaseerde deter-
gentia, verf, lijm, ammoniakverbindingen, poeders en 
dergelijke kunnen corrosie van het product en in het 
rookgaskanaal veroorzaken.

 -Controleer of de toegevoerde verbrandingslucht vrij is van 
chloor, zwavel, poeders enz.

 -Zorg ervoor dat op de installatieplaats geen chemische produc-
ten worden opgeslagen.

 -Als u het product in schoonheidssalons, verf- en timmerwerk-
plaatsen, schoonmaakbedrijven e.d. wilt installeren, een aparte 
installatieruimte kiezen waar de toegevoerde verbrandingslucht 
vrij is van chemische stoffen.

 -Zorg ervoor dat de verbrandingslucht niet wordt toegevoerd 
via schoorstenen die eerder werden gebruikt voor oliegestookte 
ketels of andere verwarmingstoestellen. Deze laatste kunnen 
namelijk een ophoping van roet in de schoorsteen veroorzaken.

Risico op materiële schade door sprays en vloeistoffen 
voor lekdetectie

 Spray‘s en lekzoekers verstoppen de referentieopening 
P. Ref (Afb. 40) van de gasklep waardoor ze onherroe-
pelijk wordt beschadigd.

 Tijdens installatie- en reparatiewerkzaamheden geen sprays of 
vloeistoffen in het bovenste gedeelte van de gasklep spuiten (zijde 
voor elektrische aansluitingen).

De sifon voor opvang van condens 
vullen.
Bij de eerste opstart van de ketel kan het 
gebeuren dat er uit de condensafvoer verbran-
dingsproducten ontsnappen, controleer of er na 
enkele minuten werking geen rookgassen van de 
verbranding meer uit de condensafvoer komen.
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 L'installation de la chaudière au mur doit garantir 
un soutien stable et efficace au générateur. Les che-
villes, (fournies de série) avec la chaudière,doivent 
être utilisées uniquement pour la fixer au mur : elles 
peuvent assurer un soutien efficace uniquement si elles 
sont insérées correctement (selon les règles de la bonne 
technique) sur des murs construits avec des briques pleines ou 
semi-pleines. En cas de murs réalisés avec des briques ou des 
blocs creux, des cloisons de statisme limité, ou de toute façon de 
murs différents de ceux indiqués, il est nécessaire de procéder à 
une vérification statique préliminaire du système de support.

Ces chaudières servent à chauffer l'eau à une tem-
pérature inférieure à celle d'ébullition à pression 
atmosphérique.
Elles doivent être raccordées à une installation ther-
mique et à un réseau de distribution d'eau sanitaire 
adapté à leurs prestations et à leur puissance.

 Risque de dommages dus à la corrosion à cause de l’air 
comburant et d’environnements inappropriés. 

 Les sprays, les solvants, les détergents à base de chlore, les 
peintures, les colles, les composés d’ammoniac, les poudres 
et similaires peuvent causer la corrosion du produit et du 
conduit d’évacuation des fumées.

 -Vérifier que l’alimentation d’air comburant soit exempt de chlore, 
soufre, poudres, etc..

 -S’assurer qu’il n’y ait pas de substances chimiques stockées dans le 
lieu d’installation.

 -Si l’on souhaite installer le produit dans des salons de beauté, des 
ateliers de peinture, des menuiseries, des entreprises de nettoyage ou 
similaire, choisir un local d’installation séparé dans lequel soit assurée  
une alimentation de l’air comburant exempt de substances chimiques.

 -S’assurer que l’air comburant ne soit pas alimenté à travers des che-
minées qui étaient utilisés précédemment avec des chaudière à gasoil 
ou autres appareils de chauffage. Ces derniers, en effet peuvent causer 
une accumulations de suie dans la cheminée.

Risque de dommages dû à des sprays ou à des liquides 
pour la détection de fuites

 Les sprays et les liquides détecteurs de fuites bouchent 
le trou de référence P. Réf. (Fig. 40) de la vanne à gaz 
en l’endommageant irrémédiablement.

 Durant les interventions d’installation et de réparation, ne pas 
vaporiser de sprays ou de liquides dans la zone supérieure de la 
vanne à gaz (côté référé aux connexions électriques)

Remplissage du siphon de récupération 
de la condensation.
Lors de la première mise en marche de 
la chaudière, il peut arriver que des produits 
de combustion sortent par l’évacuation de la 
condensation sortent des produits de com-
bustion, vérifier qu’après quelques minutes de 
fonctionnement, il n’y ait plus de fumées de 
combustion sortant de l’évacuation de la conden-
sation. Ceci signifie que le siphon se sera rempli 
d’une hauteur de condensation correcte qui ne 
permettra pas le passage des fumées.
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УВАГА:
- Котли з відкритою камерою типу B 

не можна встановлювати у примі-
щеннях промислового, індустріального та 
комерційного призначення, де використо-
вуються матеріали, здатні виробляти пар та 
летючі речовини (напр., кислотні випаро-
вування, клеї, фарби, розчинники, горючі 
матеріали, тощо), порошкові та порошку-
ваті матеріали (напр., пил від обробки 
дерева, вугілля, цемент, тощо), які можуть 
пошкодити складові частини приладу та 
негативно вплинути на його роботу.

- В конфігураціях B23 і B53 котли не повинні 
бути встановлені в спальнях, ванних кімна-
тах, в туалетах або в квартирах-студіо, якщо 
інше не передбачено чинним місцевим 
законодавством. Вони також не повинні 
встановлюватися в приміщеннях, де розмі-
щені теплогенератори на твердому паливі 
та в пов’язаних з ними приміщеннях.

- Рекомендується встановлювати прилади з 
конфігурацією В23 і В53 у нежитлових при-
міщеннях з постійною вентиляцією.

УВАГА:
Недотримання наведених вище пра-
вил тягне за собою особисту відпові-
дальність та втрату гарантії.
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DİKKAT:
- “B” tipi açık hazneli kombilerin ciha-

za sirayet ederek, sağlıklı çalışmasını 
olumsuz olarak etkileyebilecek buhar yayıcı 
ya da uçucu materyallerin (örneğin, asit bu-
harları, tutkallar, vernik ve boyalar, solvent-
ler, yanıcılar, vs.) ve tozların (örneğin, ahşap 
işlemelerinden çıkan talaş ve benzer tozlar, 
karbon ve çimento tozu, vs.) kullanıldığı 
ticari, sanatsal veya endüstriyel faaliyetlerin 
yürütüldüğü mekanlara monte edilmemesi 
gerekmektedir.

- B23 e B53 konfigürasyonunda kombiler, yü-
rürlükteki yerel mevzuat hükümlerinde aksi 
belirtilmedikçe, yatak odalarına, banyolara, 
tuvaletlere veya stüdyo evlere kurulmamalı-
dır. Ayrıca, katı yakıtlı ısı kazanlarının bulun-
duğu yerlere ve bunlarla bağlantılı alanlara 
kurulmamalıdır.

- B23 ve B53 konfigürasyonlu cihazların kuru-
lumunun yaşam alanı olmayan ve sürekli 
havalandırılan mekanlarda yapılması tavsiye 
edilir.

DİKKAT:
Yukarıda belirtilenlere riayet edilme-
mesi kişisel sorumluluğa girer ve ga-
rantinin geçerliliğini yitirmesine neden olur.
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ATENCIÓN:
- Las calderas de cámara abierta tipo B 

no deben instalarse en locales comer-
ciales, artesanales o industriales en los que 
se utilicen productos que puedan emanar 
vapores o sustancias volátiles (p.ej.: vapores 
de ácidos, colas, pinturas, solventes, combus-
tibles, etc.), ni donde se produzca polvo (p.ej.: 
por trabajo con maderas, carbón, cemento, 
etc.) que puedan dañar los componentes del 
aparato y afectar a su funcionamiento.

- En las configuraciones B23 y B53 las calderas no 
deben instalarse en dormitorios, cuartos de 
baño, lavabos ni estudios. Además no se deben 
instalar en locales en los cuales estén presentes 
generadores de calor con combustible sólido 
y en locales que comuniquen con estos.

- Se recomienda instalar los equipos con con-
figuración B23 o B53 en locales de uso no habi-
tacional o con ventilación permanente.

ATENCIÓN:
El incumplimiento de estas condiciones 
exime al fabricante de cualquier respon-
sabilidad e invalida la garantía.
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POZOR:
- Kotlov z odprto komoro tipa B se ne 

sme namestiti v prostore, kjer se op-
ravljajo poslovne, obrtne ali industrijske de-
javnosti, kjer se uporabljajo izdelki, ki lahko 
razvijejo hlape, hitro hlapljive snovi (npr. 
hlape kislin, lepil, barv, topil, goriv, itd.) ali 
tvorijo prah (npr. prah, ki nastaja pri obdelavi 
lesa, ogleni, cementni prah, itd.), ki so lahko 
škodljivi za sestavne dele naprave in lahko 
negativno vplivajo na delovanje slednje.

- Kotlov v konfiguraciji B23 in B53  se, če veljavni 
lokalni predpisi ne določajo drugače, ne sme 
nameščati v spalnice, kopalnice, kabinete ali 
garsonjere. Poleg tega jih ni dovoljeno name-
ščati v prostore, kjer se nahajajo generatorji 
toplote na trda goriva in v prostore, ki se na-
hajajo ob le-teh.

- svetujemo vam, da naprave konfiguracije B23 
in B53 namestite izključno v prostore, ki niso 
namenjeni bivanju in v katerih je zagotovlje-
no stalno zračenje.

POZOR:
V primeru neupoštevanja zgornjih 
opozoril garancija preneha veljati, za 
posledice pa odgovarja uporabnik.
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UPOZORNENIE:
- Kotle s otvorenou komorou typu B 

nesmú byť inštalované v miestnostiach, 
kde je vykonávaná priemyselná činnosť, 
umelecká alebo komerčná činnosť, pri ktorej 
vznikajú výpary alebo výparné látky (výpary 
kyselín, lepidiel, farieb, riedidiel, horľavín 
apod.), alebo prach (napr. prach pochádzajúci 
zo spracovania dreva, uhoľný prach, cemen-
tový prach apod.), ktoré môžu škodiť prvkom 
zariadenia a narušiť jeho prevádzkyschop-
nosť.

- U konfigurácii B23 a B53 je zakázané inštalo-
vať kotle v priestoroch spálne, v kúpeľniach, 
záchodoch či garsónkach, pokiaľ miestne 
predpisy nestanovia inak. Okrem toho sa 
nesmú inštalovať v priestoroch s generátor-
mi tepla na tuhé palivo a s nimi susediacich 
miestnostiach.

- Inštalácia zariadení v konfigurácii B23 alebo 
B53 sa odporúča iba v neobývaných, ale dobre 
vetraných priestoroch.

UPOZORNENIE:
Nerešpektovanie vyššie uvedeného bude 
viesť k osobnej zodpovednosti a strate 
záruky.
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PAŽNJA:
- Kotlovi sa otvorenom komorom tipa B 

se ne smeju instalirati u prostorijama 
gde se obavljaju zanatske, komercijalne ili 
industrijske aktivnosti u kojima se koristi 
para ili isparavajuće supstance (npr. isparenja 
kiselina, lepaka, lakova, rastvarača, goriva, 
itd.) kao takođe i prašina (npr. prašina koja 
je posledica obrade drveta, ugljena prašina, 
betonska, itd.) jer je ona štetna za komponente 
aparata i može dovesti do problema u radu.

- U konfiguraciji B23 i B53 kotlove se ne sme 
instalirati u spavaće sobe, u prostorije koje 
služe kao kupatila, u toalete ili u garsonjere, 
sem u slučaju drugačijih odredbi važećih 
lokalnih propisa. Sem toga se ne smeju 
instalirati u prostorijama u kojima postoje 
generatori toplote na kruta goriva kao ni u 
prostorije povezane sa njima.

- Savetuje se instalacija aparata u konfiguraciji 
B23 i B53 u prostorije koje se ne koriste za 
stanovanje te koje se konstantno provetravaju.

PAŽNJA:
Nepoštovanje navedenog podrazumeva 
ličnu odgovornost i nevaženje garancije.
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ВНИМАНИЕ!
- Котлы с открытой камерой типа 

B не должны быть установлены в 
помещениях, где происходит коммерче-
ская, ремесленная или промышленная 
деятельность, в помещения, где исполь-
зуются продукты, производящие пар или 
летучие вещества (например: кислотные 
пары, клей, краска, растворители, го-
рючие вещества и т.д.), а также пыль и 
порошки (например: мелкая деревянная 
пыль от обработки дерева, угольная пыль, 
цементная пыль, и т.д.) которые могут 
нанести ущерб компонентам аппарата и 
подвергнуть опасности его работу.

- В конфигурации B23 и B53котлы нельзя 
устанавливать в спальне, в ванной ком-
нате, санузле или в однокомнатной квар-
тире, за исключением других указаний в 
соответствии с действующими местными 
нормами. А также, не должны устанав-
ливаться в помещениях, в которых раз-
мещены тепловые генераторы с твёрдым 
топливом и в смежных помещениях.

- Агрегаты с конфигурацией B23 и B53реко-
мендуется устанавливать только снаружи 
или в постоянно проветриваемых нежи-
лых помещениях.

ВНИМАНИЕ!
Несоблюдение вышеуказанных правил 
является личной ответственностью и 
прерывает гарантию не оборудование.
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ВНИМАНИЕ!
- Котлы с открытой камерой типа 

B не должны быть установлены в 
помещениях, где происходит коммерче-
ская, ремесленная или промышленная 
деятельность, в помещения, где исполь-
зуются продукты, производящие пар или 
летучие вещества (например: кислотные 
пары, клей, краска, растворители, го-
рючие вещества и т.д.), а также пыль и 
порошки (например: мелкая деревянная 
пыль от обработки дерева, угольная пыль, 
цементная пыль, и т.д.) которые могут 
нанести ущерб компонентам аппарата и 
подвергнуть опасности его работу.

- В конфигурации B23 и B53котлы нельзя 
устанавливать в спальне, в ванной ком-
нате, санузле или в однокомнатной квар-
тире, за исключением других указаний в 
соответствии с действующими местными 
нормами. А также, не должны устанав-
ливаться в помещениях, в которых раз-
мещены тепловые генераторы с твёрдым 
топливом и в смежных помещениях.

- Агрегаты с конфигурацией B23 и B53реко-
мендуется устанавливать только снаружи 
или в постоянно проветриваемых нежи-
лых помещениях.

ВНИМАНИЕ!
Несоблюдение вышеуказанных правил 
является личной ответственностью и 
прерывает гарантию не оборудование.
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ATENȚIE:
- Centralele cu cameră deschisă de tip B 

nu trebuie instalate în încăperi în care 
se desfăşoară activități comerciale, meşteşu-
găreşti sau industriale în care se utilizează 
produse ce pot să degaje vapori sau substanțe 
volatile (de ex. vapori de acizi, adezivi, vop-
sele, solvenți, combustibili etc.), precum şi 
pulberi (de ex. praful rezultat din prelucrarea 
lemnului, pulbere de carbon, de ciment etc.) 
care pot duce la deteriorarea componentelor 
aparatului, compromițând funcționarea aces-
tuia.

- În configurația B23 şi B53 în cazul în care nu 
există alte prevederi în acest sens, în legislația 
în vigoare la nivel local, centralele nu trebuie 
instalate în dormitoare, în băi, toalete sau 
garsoniere. În plus, nu trebuie instalate în 
încăperi în care există generatoare de căldură 
cu combustibil solid şi în încăperi care comu-
nică cu acestea.

- se recomandă instalarea aparatelor în con-
figurația B23 sau B53 în locuri care nu sunt 
utilizate ca locuințe şi sunt în permanență 
ventilate.

ATENȚIE:
Nerespectarea celor de mai sus duce la 
asumarea de responsabilități personale 
şi la pierderea garanției.
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ATENÇÃO:
- As caldeiras com câmara aberta de 

tipo B não devem ser instaladas em 
locais comerciais, de produção artesanal ou 
industrial nos quais são utilizados produtos 
que produzem vapores ou substâncias voláteis 
(por exemplo: vapores de ácidos, colas, tin-
tas, solventes, combustíveis, etc..) e também 
pó (como, por exemplo, pó gerado durante 
o processamento da madeira, pó de carvão, 
de cimento, etc) que podem provocar sérios 
danos aos componentes e comprometer o 
funcionamento do aparelho.

- Na configuração B23 e B53, salvo disposição 
em contrário das leis locais vigentes, as cal-
deiras não devem ser instaladas em quartos 
de dormir, em casas de banho, gabinetes ou 
estúdios. Além disso, não devem ser insta-
ladas em locais nos quais estão presentes 
geradores de calor a combustível sólido e em 
locais comunicantes com eles.

- Aconselha-se a instalação dos aparelhos em 
configuração B23 e B53 em locais de uso não 
residencial e sempre ventilados.

ATENÇÃO:
A inobservância das advertências acima 
mencionadas determina a responsabi-
lidade pessoal do usuário e torna a garantia 
ineficaz.
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UWAGA:
- Kotły o komorze otwartej typu B nie 

mogą być zainstalowane w pomiesz-
czeniach, gdzie odbywa się działalność han-
dlowa, rzemieślnicza lub przemysłowa, w 
których korzysta się z produktów mogących 
wytworzyć opary lub substancje lotne (np. 
opary kwasów, klejów, farb, rozpuszczalni-
ków, paliw, itd.), jak i pyły (np. pył pochodzą-
cy z obróbki drewna, pyłu węgielnego, cemen-
tu, itd., które mogłyby okazać się szkodliwe 
dla części urządzenia i negatywnie wpłynąć 
na jego działanie.

- W konfiguracji B23 i B53, jeżeli lokalne regu-
lacje nie stanowią inaczej, kotły nie mogą być 
montowane w sypialni, w łazience, w WC lub 
w mieszkaniach jednopokojowych. Ponadto 
nie mogą być montowane w pomieszczeniach, 
w których obecne są generatory ciepła na 
paliwo stałe oraz w pomieszczeniach z nimi 
połączonych.

- Zaleca się instalację urządzeń w konfiguracji 
B23 i B53w pomieszczeniach niemieszkalnych 
i stale wentylowanych.

UWAGA:
Brak przestrzegania powyższego ozna-
cza odpowiedzialność osobistą i utratę 
gwarancji.
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FIGYELEM:
- A B típusú légtérterheléses készüléke-

ket ne szerelje be olyan helyiségekbe, 
amelyekben az ott zajló kereskedelmi, kéz-
műves vagy ipari tevékenység eredményekép-
pen olyan gázok vagy légnemű anyagok (pl. 
savas gőzök, ragasztók, festékek, oldószerek, 
tüzelőanyagok) vagy porszemcsék (pl. fűrész-
por fafeldolgozás esetén, szénpor, cement-
por, stb.) kerülhetnek a levegőbe, amelyek 
károsíthatják a készülék részeit, vagy hibás 
működést okozhatnak.

- A B23 és B53 konfigurációkban tilos a kazáno-
kat hálószobába, fürdőként használt helyiség-
be vagy garzonlakásba telepíteni, kivéve ha a 
helyi előírások ezt lehetővé teszik. Ezen felül a 
kazánt nem lehet olyan helyiségbe telepíteni, 
amelyben szilárd tüzelőanyaggal működő 
hőtermelő forrás található vagy, amely ilyen 
berendezésnek helyt adó helységből nyílik.

- A B23 és B53 típusú kiépítéssel kazánok besze-
relését csak folyamatosan szellőztetett nem 
lakáscélú épületekbe javasoljuk.

FIGYELEM:
A fentiek figyelmen kívül hagyása egyé-
ni felelősséget és a jótállás megszűnését 
vonja maga után.
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POZOR: 
- Kotlovi s otvorenom komorom tipa B 

se ne smiju instalirati u prostorijama 
u kojima se odvijaju trgovačke, zanatske ili 
industrijske aktivnosti gdje se koriste pro-
izvodi u stanju da stvore pare ili hlapljive 
tvari (npr. kisela para, ljepila, boje, otapala, 
goriva, itd), kao ni prašina (npr. prašina koja 
se stvara prilikom obrade drva, ugljena i ce-
mentna prašina, itd) jer bi one mogle oštetiti 
komponente aparata i dovesti do problema u 
radu.

- U konfiguraciji B23 i B53 , osim u slučaju dru-
gačijih odredbi važećih lokalnih propisa, 
kotlovi se ne smiju instalirati u spavaćim 
sobama, prostorijama korištenim kao ku-
paonice, toaletima ili garsonijerama. Osim 
toga se ne smiju instalirati u prostorijama u 
kojima postoje generatori topline na kruta 
goriva kao ni u prostorije povezane sa njima.

- Savjetuje se instalacija aparata u konfiguraciji 
B23 i B53 samo u prostorijama u kojima se ne 
stanuje te koje se stalno provjetravaju.

POZOR: 
Nepoštivanje gore navedenog dovodi do 
osobne odgovornosti za djela i prestan-
ka važenja jamstva.
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ΠΡΟΣΟΧΉ:
- Οι λέβητες ανοιχτού θαλάμου τύπου 

B δεν θα πρέπει να εγκαθίστανται σε 
χώρους όπου διεξάγονται εμπορικές, βιοτε-
χνικές ή βιομηχανικές δραστηριότητες κατά 
τις οποίες χρησιμοποιούνται προϊόντα που 
ενδέχεται να δημιουργήσουν πτητικές ουσίες 
(πχ. ατμοί οξέων, κόλλες, μπογιές, διαλύτες, 
καύσιμα κλπ) καθώς και σκόνες (πχ ρινί-
σματα, σκόνη άνθρακα, τσιμέντου κλπ) που 
ενδέχεται να αποδειχθούν επιβλαβείς για τα 
μέρη του μηχανήματος και να παρεμποδίσουν 
τη σωστή λειτουργία του.

- Στη διαμόρφωση B23 και B53 εκτός αν ισχύουν 
τοπικοί κανονισμοί, οι λέβητες δεν πρέπει να 
τοποθετούνται σε υπνοδωμάτια, χώρους με 
χρήση μπάνιου, τουαλέτες ή γκαρσονιέρες. 
Επίσης δεν πρέπει να τοποθετούνται σε χώ-
ρους όπου υπάρχουν γεννήτριες θερμότητας 
στερεών καυσίμων και σε παρακείμενους 
χώρους.

- Σας συνιστούμε την εγκατάσταση των συ-
σκευών με διαμόρφωση B23 e B53 σε μη οικι-
στικούς χώρους και με μόνιμο εξαερισμό.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Η μη τήρηση όσων αναφέρονται παρα-
πάνω υπόκειται στην ευθύνη σας και 
ακυρώνει την εγγύηση.
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ATTENTION:
- Type B open chamber boilers must not 

be installed in places where commer-
cial, artisan or industrial activities take place, 
which use products that may develop volatile 
vapours or substances (e.g. acid vapours, 
glues, paints, solvents, combustibles, etc.), 
as well as dusts (e.g. dust deriving from the 
working of wood, coal fines, cement, etc.), 
which may be damaging for the components 
of the appliance and jeopardise functioning.

- Unless otherwise provided for by local reg-
ulations in force, configurations B23 and B53: 
the boilers must not be installed in bedrooms, 
bathrooms or bedsits. They must neither be 
installed in rooms containing solid fuel heat 
generators nor in rooms communicating with 
said rooms.

- Installation of appliances in B23 and B53 con-
figuration is recommended in non-residential 
premises and which are permanently ventilat-
ed.

ATTENTION:
Failure to comply with the above implies 
personal responsibility and invalidates 
the warranty.
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POZOR:
- Kotle s otevřenou komorou typu B 

nesmí být instalovány v místnostech, 
kde je vyvíjena průmyslová činnost, umělec-
ká nebo komerční činnost, při které vznikají 
výpary nebo těkavé látky (výpary kyselin, 
lepidel, barev, ředidel, hořlavin apod.), nebo 
prach (např. prach pocházející ze zpracování 
dřeva, uhelný prach, cementový prach apod.), 
které mohou škodit prvkům zařízení a narušit 
jeho činnost.

- V konfiguraci B23 a B53 nesmí být kotle insta-
lovány v ložnicích, na toaletách nebo garson-
kách, pokud místní normy nestanoví jinak. 
Dále se nesmí instalovat v místnostech, kde 
se nacházejí kotle na pevná paliva, a v míst-
nostech, které jsou s nimi propojeny.

- Instalace přístrojů v konfiguraci B23 a B53 se 
doporučuje v neobydlených místnostech se 
stálým větráním.

POZOR:
nerespektování výše uvedeného povede 
k osobní zodpovědnosti a ztrátě záruky.
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ВНИМАНИЕ:
- Котлите с отворена камера тип В 

не трябва да се монтират в поме-
щения, където се упражнява търговска, 
занаятчийска или промишлена дейност, в 
които се използват продукти, които може 
да отделят летливи пари или вещества 
(напр. пари на киселини, лепила, бои, раз-
творители, горива и др.), както и прахове 
(напр. прах от обработката на дърво, ситен 
прах от въглища, от цимент и др.), които 
може да са вредни за частите на уреда и да 
нарушат добрата му работа.

- В конфигурация B23 и B53 котлите не тряб-
ва да се монтират в спални, в помещения, 
използвани като баня, тоалетна или в бок-
сониери, като остават в сила действащите 
местни нормативни разпоредби. Освен 
това не трябва да се монтират в помеще-
ния, където има отоплителни уреди на 
твърдо гориво и в свързани с тях помеще-
ния.

- Препоръчваме уредите в конфигурация 
B23 и B53 да се монтират в помещения, кои-
то не се използват за жилищни нужди и са 
постоянно проветрявани.

ВНИМАНИЕ:
Неспазването на посоченото по-горе 
поражда лична отговорност и недей-
ствителност на гаранцията.
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AANDACHT:
- ketels met open kamer type B mogen 

niet worden geïnstalleerd in lokalen 
waar commerciële, ambachtelijke of indus-
triële activiteiten worden uitgevoerd waarbij 
producten worden gebruikt die dampen of 
vluchtige stoffen (bv. zuurdampen, lijm, verf-
stoffen, oplosmiddelen, brandstoffen enz.) of 
stof (bv. stof afkomstig van houtbewerkingen, 
kolenstof, cementstof, enz.) ontwikkelen die 
schadelijk kunnen zijn voor de componenten 
en de werking van het toestel.

- In de configuratie B23 en B53 mogen de ketels 
niet in slaapkamers, badkamers, toiletten 
of studio’s geïnstalleerd worden, behoudens 
andere geldende plaatselijke normvoorschrif-
ten. Bovendien mogen ze niet geïnstalleerd 
worden in vertrekken waarin warmtegenera-
toren met vaste brandstof aanwezig zijn en in 
vertrekken die daarmee in verbinding staan.

- Het is aanbevolen om toestellen in configu-
ratie B23 en B53 te installeren in lokalen die 
niet worden gebruikt om te wonen en die 
permanent geventileerd zijn.

AANDACHT:
het niet naleven van wat hierboven staat, 
zorgt dat men persoonlijk verantwoor-
delijk is en doet de garantie vervallen.
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ATTENTION :
- Les chaudières à chambre ouverte de 

type B ne doivent pas être installées 
dans des locaux où sont exercées des activités 
commerciales, artisanales ou industrielles 
où l’on utilise des produits capables de déve-
lopper des vapeurs ou des substances vola-
tiles (par ex: vapeurs d’acides, colles, vernis, 
solvants, combustibles, etc.), ainsi que des 
poussières (par ex. poussières dérivant de 
l’usinage du bois, poussière de carbone, de 
ciment, etc.) qui peuvent être nuisibles aux 
composants de l’appareil et en compromettre 
le fonctionnement.

- En configuration B23 et B53, les chaudières ne 
doivent pas être installées dans la chambre 
à coucher, dans les salles de bain, dans les 
toilettes ou dans des studios, sauf autres dis-
positions de normatives locales en vigueur. 
Elles ne doivent pas non plus être installées 
dans des locaux où il y a des générateurs 
de chaleur à combustible solide ni dans les 
locaux communiquant avec.

- Il est conseillé d’installer des appareils en 
configuration B23 et B53 dans des locaux qui 
ne sont pas à usage d’habitation et qui sont 
ventilés en permanence.

ATTENTION :
le non-respect des indications ci-dessus 
entraine une responsabilité personnelle 
ainsi que la déchéance de la garantie.
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Умовні позначення:
 A - 450 мм
 B - 350 мм
 C - 30 мм
 D - 30 мм
 Е - 350 мм

1.3 МІНІМАЛЬНІ ВІДСТАНІ ДЛЯ МОНТАЖУ.

1.2 ОСНОВНІ РОЗМІРИ.

Умовні позначення:
 V - Підключення електропостачання
 G - Живлення газом
 AC - Вихід сантехнічної води для системи ГВП
 ACV - Вхід гарячої сантехнічної води для систе-

ми ГВП, комплект клапану для сонячних 
панелей (за окремим замовленням, опція)

 AF - Вхід сантехнічної води для системи ГВП
 SC - Випуск конденсату (мінімальний вну-

трішній діаметр Ø 13 мм)
 M - Подача системи
 R - Зворотній рух системи

Висота 
(мм) Ширина Глибина

748 440 280
З’ЄДНАННЯ

ГАЗ

ГАРЯЧА-
ВОДА ДЛЯ 
СИСТЕМИ 

ГВП

СИСТЕМА 
ОПАЛЕННЯ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Умовні позначення:
 A - 450 мм
 B - 350 мм
 C - 30 мм
 D - 30 мм
 Е - 350 мм

1.3 МІНІМАЛЬНІ ВІДСТАНІ ДЛЯ МОНТАЖУ.

1.2 ОСНОВНІ РОЗМІРИ.

Умовні позначення:
 V - Підключення електропостачання
 G - Живлення газом
 AC - Вихід сантехнічної води для системи ГВП
 ACV - Вхід гарячої сантехнічної води для систе-

ми ГВП, комплект клапану для сонячних 
панелей (за окремим замовленням, опція)

 AF - Вхід сантехнічної води для системи ГВП
 SC - Випуск конденсату (мінімальний вну-

трішній діаметр Ø 13 мм)
 M - Подача системи
 R - Зворотній рух системи

Висота 
(мм) Ширина Глибина

748 440 280
З’ЄДНАННЯ

ГАЗ

ГАРЯЧА-
ВОДА ДЛЯ 
СИСТЕМИ 

ГВП

СИСТЕМА 
ОПАЛЕННЯ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 ANA BOYUTLAR.

1.3 MİNİMUM MONTAJ MESAFELERİ.

Açıklama:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

Açıklamalar:
 V - Elektrik bağlantısı
 G - Gaz beslemesi
 AC - Sıhhi sıcak su çıkışı 
 ACV - Sıhhi sıcak su girişi güneş 

vanaı (optional)
 AF - Kullanma suyu girişi
 SC - Yoğuşma suyu tahliye boru-

su (iç çapı minimum Ø 13 
mm)

 M - Tesisat besleme hattı
 R - Tesisat geri dönüş hattı

Boy 
(mm)

Genişlik 
(mm)

Derinlik 
(mm)

748 440 280
BAĞLANTILAR

GAZ KULLAN-
MA SUYU TESİSAT

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Leyenda:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 DISTANCIAS MÍNIMAS DE INSTALACIÓN.

1.2 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Leyenda: 
 V - Conexión eléctrica
 G - Alimentación de gas
 AC - Salida del agua caliente sanitaria
 ACV - Entrada del agua caliente sanitaria 

kit de la válvula solar (opcional)
 AF - Entrada del agua sanitaria
 SC - Descarga de condensación (diámetro 

interior mínimo de Ø 13 mm)
 M - Impulsión de la instalación
 R - Retorno de la instalación

Altura 
(mm)

Ancho 
(mm)

Profundi-
dad (mm)

748 440 280
CONEXIONES

GAS

AGUA 
 

SANITA-
RIA

INSTALA-
CIÓN

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 TEMELJNE MERE.

1.3 MINIMALNE RAZDALJE ZA MONTAŽO.

Legenda:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

Legenda:
 V - Električni priključki
 G - Napajanje plina
 AC - Izhod tople sanitarne vode
 ACV - Vhod tople sanitarne vode s 

kompletom solarnega ventila 
(opcijsko)

 AF - Vhod sanitarne vode
 OK - Odvod kondenzata (najmanjši 

notranji premer Ø 13 mm)
 M - Dovod sistema
 R - Povratek sistema

Višina 
(mm) Širina (mm) Globina 

(mm)
748 440 280

PRIKLJUČKI

PLIN SANITAR-
NA VODA

NAPELJA-
VA

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Vysvetlivky:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMÁLNE INŠTALAČNÉ VZDIALENOSTI.

1.2 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

Vysvetlivky:
 V - Elektrické pripojenie
 G - Prívod plynu
 AC - Výstup teplej úžitkovej vody
 ACV - Vstup teplej úžitkovej vody súpra-

va solárny ventil (voliteľný prvok)
 AF - Vstup úžitkovej vody
 SC - Odvod kondenzátu (minimálny 

vnútorný priemer 13 mm)
 M - Vstup do tepelného systému
 R - Spiatočka z tepelného systému

Výška  
(mm) Šírka (mm) Hĺbka (mm)

748 440 280
PRÍPOJKY

PLYN UŽITKOVÁ 
VODA

ZARIADE-
NIE

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Objašnjenja:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMALNE UDALJENOSTI ZA INSTALACIJU.

1.2 GLAVNE DIMENZIJE.

Objašnjenja:
 V - Električno povezivanje
 G - Napajanje gasom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 ACV - Ulaz tople sanitarne vode komplet 

solarnog ventila (opcija)
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije (unutrašnji 

minimalni prečnik Ø 13 mm)
 M - Polazni deo uređaja
 R - Povratni deo uređaja

Visina 
(mm) Širina (mm) Dubina 

(mm)
748 440 280

PRIKLJUČCI

GAS SANITARNA 
VODA UREĐAJ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Условные обозначения:
 A - 450 мм
 B - 350 мм
 C - 30 мм
 D - 30 мм
 E - 350 мм

1.3 МИНИМАЛЬНЫЕ РАССТОЯНИЯ УСТАНОВКИ

1.2 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ

Условные обозначения:
 V - Подключение электропитания
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей хозяйственно-бытовой 

воды
 ACV - Вход горячей хозяйственно-бытовой воды 

с комплекта солнечного клапана (факуль-
тативно)

 AF - Вход хозяйственно-бытовой воды
 SC - Слив конденсата (внутренний минималь-

ный диаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в систему
 R - Возврат из системы

Высота 
(мм)

Ширина 
(мм)

Глубина 
(мм)

748 440 280
ПОДКЛЮЧЕНИЯ К ИНЖЕНЕРНЫМ 

СЕТЯМ

ГАЗ

ХОЗЯЙ-
СТВЕН-

НО-БЫТО-
ВАЯ ВОДА

УСТАНОВ-
КА

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Условные обозначения:
 A - 450 мм
 B - 350 мм
 C - 30 мм
 D - 30 мм
 E - 350 мм

1.3 МИНИМАЛЬНЫЕ РАССТОЯНИЯ УСТАНОВКИ

1.2 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ

Условные обозначения:
 V - Подключение электропитания
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей хозяйственно-бытовой 

воды
 ACV - Вход горячей хозяйственно-бытовой воды 

с комплекта солнечного клапана (факуль-
тативно)

 AF - Вход хозяйственно-бытовой воды
 SC - Слив конденсата (внутренний минималь-

ный диаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в систему
 R - Возврат из системы

Высота 
(мм)

Ширина 
(мм)

Глубина 
(мм)

748 440 280
ПОДКЛЮЧЕНИЯ К ИНЖЕНЕРНЫМ 

СЕТЯМ

ГАЗ

ХОЗЯЙ-
СТВЕН-

НО-БЫТО-
ВАЯ ВОДА

УСТАНОВ-
КА

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Legendă:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 DISTANȚE MINIME DE INSTALARE.

1.2 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

Legendă:
 V - Conexiune electrică
 G - Alimentare cu gaz
 AC - Ieșire apă caldă de consum
 ACV - Intrare apă caldă de consum 

kit vană solară (opţional)
 AF - Intrare apă rece de consum
 SC - Evacuare condensat (diame-

tru intern minim Ø 13 mm)
 M - Tur către instalaţie
 R - Retur de la instalaţie

Înălţime 
(mm)

Lăţime 
(mm)

Adâncime 
(mm)

748 440 280
RACORDURI

GAZ
APĂ 

CALDĂ DE 
CONSUM

INSTALA-
ŢIE

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

1.3 DISTÂNCIAS MÍNIMAS DE INSTALAÇÃO.

Legenda:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

Legenda:
 V - Ligação elétrica
 G - Alimentação a gás
 AC - Saída de água quente sanitária
 ACV - Entrada de água quente sanitária 

kit de válvula solar (opcional)
 AF - Entrada de água sanitária
 SC - Descarga de condensação (diâmetro 

interno mínimo Ø 13 mm)
 M - Ida do sistema
 R - Retorno do sistema

Altura 
(mm)

Largura 
(mm)

Profundida-
de (mm)

748 440 280
LIGAÇÕES

GÁS
ÁGUA  

SANITÁ-
RIA

INSTALA-
ÇÃO

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Opis:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMALNE ODLEGŁOŚCI MONTAŻU.

1.2 GŁÓWNE WYMIARY.

Opis:
 V - Podłączenie elektryczne
 G - Zasilanie gazem
 AC - Wyjście c.w.u.
 ACV - Wejście c.w.u., zestaw zawo-

ru słonecznego (opcja)
 AF - Wejście w.u.
 SC - Odprowadzenie konden-

satu (minimalna średnica 
wewnętrzna Ø 13 mm)

 M - Zasilanie c.o. instalacji
 R - Powrót c.o. instalacji

Wysokość 
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

748 440 280
PRZYŁĄCZA

GAZ
WODA  

UŻYTKO-
WA

INSTALA-
CJA

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Jelmagyarázat:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMÁLIS BESZERELÉSI TÁVOLSÁGOK.

1.2 FŐBB MÉRETEK.

Jelmagyarázat:
 V - Elektromos tápfeszültség
 G - Gázcsatlakozás
 AC - Használati melegvíz csatlakozás
 ACV - Használati melegvíz csatlakozás napkol-

lektoros rendszer esetén (opciós)
 AF - Használati hidegvíz csatlakozás
 SC - Kondenzvíz elvezetés (minimum belső 

átmérő Ø 13 mm)
 M - Fűtési rendszer előremenő csatlakozás
 R - Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás

Magasság 
(mm)

Hosszúság 
(mm)

Szélesség 
(mm)

748 440 280
CSATLAKOZÁSOK

GÁZ HASZNÁ-
LATI VÍZ

FŰTÉSI 
RENDSZER

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Tumač: 
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMALNE UDALJENOSTI ZA INSTALACIJU.

1.2 GLAVNE DIMENZIJE.

Tumač:
 V - Električno priključivanje
 G - Napajanje plinom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 ACV - Ulaz sanitarne tople vode komplet 

solarnog ventila (opcija)
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije (minimalni 

unutrašnji promjer  Ø 13 mm)
 M - Polazni dio uređaja
 R - Povratni dio uređaja

Visina 
(mm) Širina (mm) Dubina 

(mm)
748 440 280

PRIKLJUČCI

PLIN

SANITAR-
NA  

 
VODA

UREĐAJ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.3 ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΟΣΤΑΣΕΙΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

1.2 ΚΥΡΙΕΣ ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ.

Λεζάντα:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

Λεζάντα:
 V - Ηλεκτρική σύνδεση
 G - Τροφοδοσία αερίου
 AC - Έξοδος ζεστού νερού οικιακής χρήσης
 ACV - Είσοδος ζεστού νερού χρήσης kit ηλια-

κής βαλβίδας (προαιρετικό)
 AF - Είσοδος νερού οικιακής χρήσης
 SC - Αποστράγγιση συμπυκνώματος (εσωτε-

ρική ελάχιστη διάμετρος Ø 13 mm).
 M - Ροή εγκατάστασης 
 R - Επιστροφή εγκατάστασης

Ύψος 
(mm)

Πλάτος 
(mm)

Βάθος 
(mm)

748 440 280
ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ

ΑΕΡΙΟ
ΝΕΡΟ 

ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

ΕΓΚΑΤΑ-
ΣΤΑΣΗ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 MAIN DIMENSIONS.

1.3 MINIMUM INSTALLATION DISTANCES.

Key:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 ACV - Solar valve kit D.H.W. inlet 

(optional)
 AF - Domestic cold water inlet
 SC - Condensate drain (minimum 

internal diameter Ø 13 mm)
 M - System flow
 R - System return

Height 
(mm)

Width 
(mm)

Depth 
(mm)

748 440 280
CONNECTIONS

GAS
DOMES-
TIC HOT 
WATER

SYSTEM

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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Vysvětlivky:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMÁLNÍ INSTALAČNÍ VZDÁLENOSTI.

1.2 HLAVNÍ ROZMĚRY.

Vysvětlivky:
 V - Elektrické připojení
 G - Přívod plynu
 AC - Výstup teplé užitkové vody
 ACV - Vstup teplé vody při instalaci solá-

rního ventilu (volitelné příslušen-
ství)

 AF - Vstup studené vody
 SC - Odvod kondenzátu (vnitřní prů-

měr minimálně Ø 13 mm)
 M - Výstup do otopné soustavy
 R - Zpátečka z otopné soustavy 

Výška 
(mm) Šířka (mm) Hloubka 

(mm)
748 440 280

PŘIPOJENÍ

PLYN UŽITKOVÁ 
VODA TOPENÍ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.

1.3 МИНИМАЛНИ МОНТАЖНИ ОТСТОЯНИЯ.

Легенда:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

Легенда:
 V - Електрическо свързване
 G - Захранване с газ
 AC - Изход на битова гореща вода
 ACV - Вход на битова гореща вода от 

комплект соларен вентил (опция)
 AF - Вход на битова вода
 SC - Дрениране на конденза (минима-

лен вътрешен диаметър Ø 13 mm)
 M - Подаване към инсталация
 R - Връщане от инсталация

Височина 
(мм)

Ширина 
(мм)

Дълбочина 
(мм)

748 440 280
ВРЪЗКИ

ГАЗ БИТОВА 
ВОДА

ИНСТА-
ЛАЦИЯ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 BELANGRIJKSTE AFMETINGEN.

1.3 MINIMUMAFSTANDEN INSTALLATIE.

Verklarende lijst:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

Legende:
 V - Elektrische aansluiting
 G - Gastoevoer
 W/C - Uitgang sanitair warm water
 ACV - Pakket met zonne-energieklep 

(optie) ingang warmtapwater 
 K/F - Ingang sanitair water
 SC - Condensafvoer (minimum interne 

diameter Ø 13 mm)
 P - Toevoer installatie
 R - Retour installatie

P

W/C
S

K/F
P

W/C

P

K/F

Hoogte 
(mm) Breedte (mm) Diepte (mm)

748 440 280
AANSLUITINGEN

GAS SANITAIR 
WATER INSTALLATIE

G W/C K/F R P
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 PRINCIPALES DIMENSIONS.

1.3 DISTANCES MINIMUM D’INSTALLATION.

Légende :
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

W/C
S

K/F
P

W/C

P

K/F

Légende :
 V - Raccordement électrique
 G - Alimentation de gaz
 W/C - Sortie eau chaude sanitaire
 ACV - Entrée eau chaude sanitaire 

kit soupape solaire (option)
 K/F - Entrée eau froide sanitaire
 S - Évacuation condensation 

(diamètre interne minimum 
Ø 13 mm)

 P - Refoulement de l'installation
 R - Retour installation

Hauteur 
(mm) Largeur (mm) Profondeur 

(mm)
748 440 280

RACCORDS
GAZ EAU SANITAIRE INSTALLATION

G W/C K/F R P
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.4 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Мінімальна температура -5°С. Котел оснащений 
функцією захисту від замерзання, яка запускає насос та 
горілку, коли температура води, що міститься всередині 
котла, падає нижче 4°C.
За цих умов котел захищений від замерзання при тем-
пературі середовища -5°C.
Мінімальна температура -15°С. У випадку, якщо котел встанов-
лений в місці, де температура опускається нижче -5 °C, прилад 
може замерзнути.
Щоб уникнути ризику замерзання, слід дотримуватися ниж-
ченаведених вказівок:
- захищати систему опалення від замерзання шляхом введення 

до системи якісного антифризу, що передбачений для захисту 
теплових систем та має гарантію від виробника щодо відсутно-
сті ризику пошкодження теплообмінника та інших складових 
частин котла. Антифриз не повинен шкодити здоров’ю. Слід 
ретельно дотримуватися інструкції виробника цієї рідини щодо 
потрібного відсотка відповідно до мінімальної температури, при 
якій ви хочете зберегти апарат.

 Увага: надмірне використання гліколю може поставити під 
загрозу нормальну роботу приладу.

 Потрібно виготовити   водний розчин класу потенційного 
забруднення води 2 (EN 1717:2002 або положення місцевих 
нормативних актів).

 Матеріали, з яких виготовлений контур опалення котлів 
Immergas, стійкі до антифризу рідини на основі етилен-гліколю 
та пропілену (у разі, коли суміші приготовлені якісно).

 Щодо терміну використання та утилізації цих речовин, дотри-
муйтесь вказівок виробника.

- Комплект аксесуарів захисту від замерзання води в контурі на-
дається за запитом (комплект проти замерзання) і складається 
з електричного нагрівачу, відповідної проводки та термостата 
(читайте інструкцію встановлення аксесуарів комплекту проти 
замерзання).

За цих умов котел буде захищений від замерзання при температурі 
середовища -15°C.
Захист проти замерзання котла (як при -5°C, так і при -15°C) 
буде забезпечено тільки в тому випадку, якщо:
- котел правильно підключений до мережі живлення та газопо-

стачання;
- котел постійному підключений до електроживлення;
- котел не перебуває у вимкненому режимі (“off”);
- котел справний (Парагр. 2.5);
- основні компоненти котла та/або комплекту проти замерзання 

справні.
Гарантія не розповсюджується на збитки внаслідок збоїв в елек-
тричному енергопостачанні або внаслідок недотримання вказівок 
з попередньої сторінки.
Примітка: якщо котел встановлений в місці, де температура 
опускається нижче 0°C, необхідно передбачити теплоізоляцію 
труб з’єднання, як системи опалення, так і системи побутової 
води.
ПРИМІТКА: системи захисту від замерзання, описані в цьому 
розділі, призначені для захисту лише котла. Наявність цих функ-
цій та пристроїв не виключає можливого замороження частин 
системи або системи нагрівання побутової води поза котлом.
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1.4 DONMA KORUMASI.
Minimum sıcaklık -5°C. Kombi, standart olarak bir 
donma fonksiyonu ile birlikte gelir ve bu işlev iç su 
sıcaklığı 4 °C’nin altına indiğinde yoğuşma ünitesini 
aktive eder.
Bu koşullarda kombi, dış ortam sıcaklığı –  5 °C’nin 
altına inene dek donmaya karşı korunmuş olur.
Minimum sıcaklık -15°C. Kombinin ortam sıcaklığının – 
5 °C’nin altına indiği koşullarda, cihazın donma ihtimali 
mevcuttur.
Donma riskini önlemek için aşağıda verilen talimatlara 
uyunuz:
- İyi kalitede bir donma sıvıyı devre içerisine koyarak merkezi 

ısıtma devresini donmaya karşı koruyunuz, bu donma sıvısı 
özel olarak merkezi ısıtma sistemleri için uygundur ve üretici 
tarafından ısı eşanjörüne ya da kombinin diğer parçalarına 
herhangi bir zarar vermeyeceği garanti edilir. Donma    sıvısı 
herhangi bir kimsenin sağlığına bir zarar vermemelidir. Bu 
sıvının üreticisi tarafından verilen talimatlara titizlikle uyul-
malı ve sistemin tutması gereken minimum sıcaklık derece-
lerine göre uygun kullanım yüzdelerine riayet edilmelidir. 

 Dikkat: çok fazla glikol kullanımı cihazın işleyişine zarar 
verebilir.

 Suyun potansiyel zehir sınıfı 2 olan bir sulu çözelti yapılmalıdır 
(EN 1717: 2002 ya da yürürlükte olan yerel standartlar).

 Immergas kombilarının hidrolik devrelerinde kullanılan 
materyaller etilen ve propilen glikol tabanlı donma sıvılara 
dayanıklıdır (eğer karışımlar doğru şekilde yapılır ise).

 Kullanım ömrü ve muhtemel bertaraf etme  işlemleri için, 
tedarikçinin talimatlarına uyunuz.

- Sıcak kullanım suyu devresini donmaya karşı korumak için, 
iki adet elektrik ısıtıcı parça,  uygun kablolar ve bir kontrol 
termostatı içeren ve isteğe bağlı olarak verilen bir aksesuar 
(donma kiti) kullanınız (aksesuar kiti paketi içerisinden çıkan 
kurulum talimatlarını dikkatli şekilde okuyunuz).

Bu koşullarda kombi, – 15 °C’ye kadar donmaya karşı korun-
muş olur.
Kombi donma koruma (hem – 5 °C hem de – 15 °C’de) yal-
nızca şu koşullar altında sağlanabilir: 
- kombi ve yoğuşma ünitesi birbirine ve elektrik güç kaynağı 

devrelerine doğru şekilde bağlanmış ise;
- kombia sürekli olarak güç veriliyor ise;
- kombi, “off ” modda değilse.
- kombida hata mevcut değil ise (bakınız parag. 2.5);
- Kombi ve/veya  kitin gerekli parçaları bozuk değil ise.
Elektrik güç kaynağında bir kesinti olması ya da bir önceki 
sayfada bahsi geçen koşulların yerine getirilmemesi durumları 
garanti kapsamında değildir.
NOT: eğer kombi, sıcaklığın 0 °C’nin altına düştüğü yerlere 
kurulur ise, bu durumda sıcak kullanım suyu bağlantı bo-
rularının yalıtımının yapılması şarttır.
NOT: bu bölümde açıklanan donmaya karşı koruma sistem-
leri sadece kazanın korunmasına yöneliktir. Bu fonksiyon-
ların ve cihazların bulunması sistemin bölümlerinin veya 
kazanda dış kullanım suyu devresinin donma olasılığını 
engellemez.
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1.4 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima -5 °C. La caldera dispone de serie de 
una función anticongelación que pone en funcionamiento 
la bomba y el quemador cuando la temperatura del agua 
dentro de la caldera se pone por debajo de 4 °C.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está protegida 
contra el hielo hasta una temperatura ambiente de -5 °C.
Temperatura mínima -15°C. En caso de que la caldera se haya ins-
talado en lugar donde la temperatura descienda por debajo de los -5 
°C el equipo puede incluso congelarse.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas instrucciones:
- proteger el circuito de calefacción contra el hielo, introduciendo 

en este circuito un líquido anticongelante de una buena marca, 
expresamente adecuado para el uso para instalaciones térmicas y 
con garantía del productor que no se provoquen daños al inter-
cambiador y a otros componentes de caldera. El líquido antihielo 
no debe dañar la salud. Siga rigurosamente las instrucciones de su 
fabricante relativas al porcentaje que hay que aplicar en función de 
la temperatura mínima a la que se desea preservar la instalación. 

 Atención: el uso excesivo de glicol podría poner el peligro el buen 
funcionamiento del aparato. 

 Debe prepararse una solución acuosa con clase potencial de con-
taminación del agua 2 (EN 1717:2002 o según las disposiciones de 
las normativas locales vigentes).

 Los materiales con los que se fabrica el circuito de calefacción de las 
calderas Immergas resisten a los líquidos anticongelantes a base de 
glicoles etilénicos y propilénicos (si las mezclas se preparan como 
corresponde).

 Para la duración y eventual eliminación siga las instrucciones del 
proveedor.

- Proteja del hielo el circuito sanitario contra el hielo, utilizando el ac-
cesorio que se vende por separado (kit antihielo) y que está formado 
por una resistencia eléctrica, los cables de conexión y un termostato 
de control (leer atentamente las instrucciones de montaje que se 
encuentran en el embalaje del kit accesorio).

Si se cumplen estas condiciones, la caldera está protegida contra el 
hielo hasta una temperatura de -15 °C.
La protección de la caldera contra la congelación (ya sea para -5°C 
que para -15°C) se asegura sólo si:
- la caldera está conectada correctamente a los circuitos de alimenta-

ción de gas y eléctrico;
- la caldera es alimentada de forma constante;
- la caldera no está en modalidad “Off”.
- la caldera no está en anomalía (aptdo. 2.5);
- los componentes esenciales de la caldera y/o del kit antihielo no 

estén averiados.
La garantía excluye daños debidos a la interrupción del suministro 
eléctrico o al incumplimiento de las instrucciones anteriormente 
indicadas.
Atención: en caso de instalación de la caldera en lugares donde la 
temperatura desciende por debajo de los 0 °C, es necesario aislar 
térmicamente los tubos de conexión, tanto el sanitario como el 
de calefacción.
Atención: los sistemas de protección contra el hielo descritos en este 
capítulo solo sirven para proteger la caldera. El hecho de que lleve 
estas funciones y los dispositivos no excluye que se puedan congelar 
partes de la instalación o del circuito sanitario externos a la caldera.
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1.4 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Najnižja temperatura -5°C. Kotel je serijsko opre-
mljen s funkcijo za zaščito pred zmrzovanjem, ki 
vzpostavi delovanje črpalke in gorilnika, ko tempe-
ratura vode v notranjosti kotla pade pod 4°C.
Ko so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred zmrzo-
vanjem do temperature -5°C.
Najnižja temperatura -15°C. V primeru, da je kotel nameščen 
na mestu, kjer se temperatura spusti pod -5°C, je mogoče, da 
aparat zmrzne.
Da bi se izognili tveganju zamrznitve napeljave, upoštevajte 
naslednja priporočila:
-zaščita sistema ogrevanjem pred zamrzovanjem tako, da se 

v sistem nalije visokokakovostna tekočina proti zamrzova-
nju, namenjena izključno uporabi v termičnih sistemih in 
z garancijo proizvajalca, ki zagotavlja, da tekočina ne more 
povzročiti poškodb na izmenjevalniku in drugih delih kotla. 
Tekočina proti zmrzovanju ne sme biti škodljiva za zdravje. 
Strogo sledite navodilom proizvajalca tekočine za zaščito 
pred zmrzovanjem v zvezi z deležem, ki je potreben glede 
na najnižjo temperaturo, do katere želite zaščititi napeljavo.

 Pozor: prevelika uporaba glikola lahko ogrozi dobro delovanje 
aparata. 

 Potrebna je vodna raztopina onesnaževalnega potenciala vode 
2 (EN 1717:2002).

 Materiali, iz katerih je izdelan ogrevalni tokokrog pri kotlih 
Immergas, so odporni na tekočine za zaščito pred zmrzo-
vanjem na osnovi etilen in propilen glikola (če so mešanice 
pravilno pripravljene).

 Glede roka trajanja in morebitnega odlaganja upoštevajte 
navodila dobavitelja.

- Tokokrog sanitarne vode zaščitite pred zmrzovanjem s po-
močjo opreme, ki je dobavljiva po naročilu (komplet proti 
zmrzovanju) in sestoji iz električnega upora, ustreznega 
kabla in krmilnega termostata (pozorno preberite navodila 
za namestitev, ki so priložena embalaži dodatnega kompleta).

Če so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred zmrzovanjem 
do temperature -15°C.
Zaščita kotla pred zmrzovanjem (tako pri -5°C kot -15°C)
je zagotovljena le, če:
- če je kotel pravilno priključen na tokokroga za dovod plina 

in električne energije;
- če je kotel stalno pod napetostjo;
- če kotel ni v režimu »off«.
- če na kotlu ni prišlo do anomalije (Odst. 2.5);
- če bistveni sestavni deli kotla in/ali kompleta proti zmrzovanju 

niso okvarjeni.
Garancijsko jamstvo ne vključuje poškodb zaradi izpada 
električne energije in neupoštevanja navodil s prejšnje strani.
OPOMBA: v primeru namestitve kotla v prostore, kjer tem-
peratura pade pod 0°C, se zahteva izolacija priključnih cevi, 
in sicer tako cevi sanitarne vode kot cevi ogrevanja.
OPOMBA: sistemi za zaščito pred mrazom, ki so opisani v tem 
poglavju, so namenjeni izključno zaščiti kotla. Prisotnost teh 
funkcij in naprav ne izključuje možnosti povezave delov sistema 
ali tokokroga sanitarne vode, ki se nahajajo izven kotla.
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1.4 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Minimálna teplota -5 °C. Kotol je z výroby dodávaný 
s funkciou proti zamrznutiu, ktorá uvedie do činnosti 
čerpadlo a horák, keď teplota vody v kotli klesne pod 4 °C.
Za týchto podmienok je kotol chránený pred zamrznu-
tím až do teploty prostredia -5 °C.
Minimálna teplota -15 °C. V prípade, že kotol bude nainšta-
lovaný v miestach, kde teploty klesajú pod -5 °C, môže dôjsť 
k jeho zamrznutiu. 
Aby ste zabránili riziku zamrznutia, riaďte sa nasledujúcimi 
pokynmi:
- chráňte vykurovací okruh pred zamrznutím použitím kva-

litnej nemrznúcej kvapaliny, špeciálne určenej na použitie v 
vykurovacích systémoch a so zárukou od výrobcu, že nespô-
sobuje poškodenie výmenníka tepla a ostatných komponentov 
kotla. Nemrznúca zmes nesmie byť zdraviu škodlivá. Je nevy-
hnutné dodržiavať pokyny samotného výrobcu nemrznúcej 
kvapaliny, pokiaľ ide o percentuálny pomer potrebný pre 
ochranu zariadenia pred danou nízkou teplotou. 

 Pozor: nadmerné užívanie glykolu môže ohroziť správnu 
prevádzku zariadenia.

 Je treba namiešať vodný roztok triedy možného znečistenia 
vody 2 (EN 1717: 2002);

 Materiály, z ktorých je vyrobený vykurovací okruh kotlov 
Immergas, sú odolné voči nemrznúcim kvapalinám na báze 
etylenglykolu a propylénglykolu (v prípade, keď sú správne 
nariedené). 

 V otázke trvanlivosti a likvidácie sa riaďte pokynmi dodávateľa 
kvapaliny.

- chráňte pred mrazom úžitkový okruh pomocou doplnku, ktorý 
je možné objednať (súprava proti zamrznutiu), a ktorý sa skladá 
z dvoch elektrických odporových vykurovacích telies, príslušnej 
kabeláže a riadiaceho termostatu (prečítajte si pozorne pokyny 
pre montáž obsiahnuté v balení doplnkovej sady).

Za týchto podmienok je kotol chránený pred zamrznutím až 
do teploty prostredia -15 °C.
Ochrana pred zamrznutím kotla (ako pri -5 °C tak aj pri -15 
°C) je zaručená iba ak:
- je kotol správne pripojený k plynovému potrubiu a elektrickej 

sieti;
- je kotol neustále napájaný;
- kotol nie je v režime „Off “;
- kotol nemá poruchu (Odst. 2.5);
- podstatné súčasti kotla a/alebo nemrznúcej súpravy nie sú 

poškodené.
Zo záruky sú vyňaté poškodenia vzniknuté v dôsledku preru-
šenia dodávky elektrickej energie a nerešpektovania obsahu 
predchádzajúcej stránky.
Pozn.: v prípade inštalácie kotla v miestach, kde teplota klesá 
pod 0 °C je bezpodmienečne nutné zateplenie pripojovacích 
rúrok, ako pre úžitkový okruh, tak aj pre okruh vykurovania.
Pozn.: systémy ochrany proti zamrznutiu popísané v tejto 
kapitole slúžia iba na ochranu kotla. Prítomnosť týchto funk-
cií a zariadení nevylučuje možnosť zamrznutia vonkajších 
častí alebo okruhu TÚV kotla.
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1.4 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Minimalna temperatura -5°C. Kotao je serijski 
opremljen anti-friz funkcijom koja stavlja u pogon 
pumpu i gorionik svaki put kada se temperatura vode 
sadržane u unutrašnjosti kotla spusti ispod 4°C.
U ovakvim uslovima je kotao zaštićen protiv 
zamrzavanja sve do prostorne temperature od -5°C.
Minimalna temperatura -15°C. U slučaju da je kotao instaliran 
na mestu u kojem će se temperatura spuštati ispod -5°C è može 
doći do zamrzavanja aparata.
Da biste onemogućili rizik od zamrzavanja, pridržavajte se 
sledećih uputstava:
- zaštitite od zamrzavanja kolo za grejanje na način da ulijete 

u njega anti-friz tečnost dobrog kvaliteta koja se izričito 
koristi za toplotne uređaje i na kojoj se jasno navodi da ne 
nanosi štetu na izmenjivaču i drugim delovima kotla. Anti-
friz tečnost ne sme da šteti zdravlju. Strogo se pridržavajte 
uputstava proizvođača iste tečnosti u vezi sa potrebnim 
procentima u odnosu na minimalnu temperaturu na kojoj 
se želi očuvati uređaj.

 Pažnja: preterano korišćenje glikola može ugroziti pravilan 
rad aparata.

 Mora se pripremiti vodena tečnost sa klasom potencijalnog 
zagađenja vode 2 (EN 1717:2002 ili odredbe važećih lokalnih 
propisa).

 Materijali od kojih je izrađeno kolo za grejanje kotlova 
firme Immergas su izdržljivi na anti-friz tečnosti na bazi 
etilen glikola i propilena (u slučaju da su mešavine pravilno 
pripremljene).

 U vezi sa trajanjem i eventualnim odlaganjem, pridržavajte 
se indikacija snabdevača.

- Zaštitite od zamrzavanja sanitarno kolo na način da koristite 
opremu koja se prilaže na zahtev (komplet protiv zamrzavanja) 
koja se sastoji od električnog otpornika, odgovarajućeg kabla 
i komandnog termostata (pažljivo pročitajte uputstva za 
montažu sadržana u pakovanju kompleta sa opremom).

U takvim uslovima kotao je zaštićen od zamrzavanja sve do 
temperature od -15°C.
Zaštita kotla od zamrzavanja (bilo na -5°C kao i na -15°C) 
je na ovaj način obezbeđena samo ako:
- je kotao pravilno povezan na kola za napajanje gasom i 

strujom;
- se kotao konstantno napaja;
- kotao nije u režimu “off/isključen”.
- kotao nije u anomaliji (Odelj. 2.5);
- osnovne komponente kotla i/ili kompleta protiv zamrzavanja 

nisu u kvaru.
Nisu pokrivena garancijom oštećenja koja su posledica prekida 
u snabdevanju električnom energijom i nepoštivanja onoga što 
smo naveli na prethodnoj stranici.
NAPOMENA:u slučaju instalacije kotla na mestima na koji-
ma se temperatura spušta ispod 0°C moraju se izolovati cevi 
za povezivanje bilo one sanitarne bilo za grejanje.
NAPOMENA: sistemi za zaštitu od smrzavanja opisani u 
ovom poglavlju su isključivo zaštitu kotla Prisustvo ovih 
funkcija i uređaja ne isključuje mogućnost zamrzavanja 
delova sistema ili sanitarnog kola izvan kotla.
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1.4 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
Минимальная температура -5°C. Котел серийно оборудо-
ван системой защиты от замерзания, которая приводит в 
действие насос и горелку в том случае, когда температура 
воды отопительной системы внутри котла опускается 
ниже 4°C.
В настоящих условиях, котел защищён от замерзания до темпера-
туры окружающей среды -5°C.
Минимальная температура -15oC. В том случае, если котёл установ-
лен в месте, где температура опускается ниже -5°C может произойти 
обледенение изделия.
Во избежание замерзания, придерживаться следующих правил:
- защитить от замерзания контур отопления, для этого добавить в 

контур антифриз хорошего качества, подходящий для использова-
ния в системах отопления и с гарантией от производителя, что не 
будет нанесён урон теплообменнику и другим компонентам котла. 
Антифриз не должен быть вредным для здоровья. Необходимо 
тщательно следовать инструкциям изготовителя, что касается 
необходимого процентного соотношения относительно минималь-
ной температуры, при которой должна быть сохранена установка.

 Внимание! Чрезмерное количество гликоля может отрицательно 
повлиять на работу прибора. 

 Необходимо приготавливать водный раствор второго возможного 
класса загрязнения воды 2 (EN 1717:2002 или соответствовать 
действующим нормативным техническим требованиям).

 Материалы, из которых изготовлена отопительная система котлов 
Immergas, устойчивы к антифризам на основе этиленовых и про-
пиленовых гликолей (в том случае если растворы приготовлены 
согласно соответствующей технологии).

 Срок эксплуатации и указания по сдаче в утиль, приведены в ука-
заниях изготовителя.

- Защитить от замораживания систему санитарной воды при 
помощи устройства,поставляемого по заказу (комплект против 
замерзания), который состоит из электрических нагревательных 
элементов, специального кабеля и управляющего термостата 
(внимательно прочитать инструкции по установке, которые входят 
в упаковку комплекта).

В таком состоянии, котел защищён от замораживания до темпера-
туры окружающей среды -15°C.
Защита от замерзания котла (как при -5°C, так и при -15°C) 
обеспечивается только в том случае, если:
- котел должным образом подключён к системе газового и электро-

питания
- к котлу постоянно подключено питание
- котел не находится в режиме “Выкл”.
- котёл включен и исправен (параг. 2.5);
- комплект защиты от замерзания исправен.
Гарантией не покрываются убытки, вызванные прерыванием подачи 
электроэнергии и при несоблюдении вышеуказанных правил.
Примечание: в том случае если котел устанавливается в таких 
местах, где температура опускается ниже 0°C необходимо 
изолирование труб как сантехнических, так и системы отопления.
Примечание: системы защиты от замерзания, описанные в 
настоящей главе, предназначены исключительно для защиты 
котла. Наличие настоящих функций и устройство не исключает 
возможность замерзания компонентов системы отопления или 
внешнего контура ГВС за котлом.
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1.4 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
Минимальная температура -5°C. Котел серийно оборудо-
ван системой защиты от замерзания, которая приводит в 
действие насос и горелку в том случае, когда температура 
воды отопительной системы внутри котла опускается 
ниже 4°C.
В настоящих условиях, котел защищён от замерзания до темпера-
туры окружающей среды -5°C.
Минимальная температура -15oC. В том случае, если котёл установ-
лен в месте, где температура опускается ниже -5°C может произойти 
обледенение изделия.
Во избежание замерзания, придерживаться следующих правил:
- защитить от замерзания контур отопления, для этого добавить в 

контур антифриз хорошего качества, подходящий для использова-
ния в системах отопления и с гарантией от производителя, что не 
будет нанесён урон теплообменнику и другим компонентам котла. 
Антифриз не должен быть вредным для здоровья. Необходимо 
тщательно следовать инструкциям изготовителя, что касается 
необходимого процентного соотношения относительно минималь-
ной температуры, при которой должна быть сохранена установка.

 Внимание! Чрезмерное количество гликоля может отрицательно 
повлиять на работу прибора. 

 Необходимо приготавливать водный раствор второго возможного 
класса загрязнения воды 2 (EN 1717:2002 или соответствовать 
действующим нормативным техническим требованиям).

 Материалы, из которых изготовлена отопительная система котлов 
Immergas, устойчивы к антифризам на основе этиленовых и про-
пиленовых гликолей (в том случае если растворы приготовлены 
согласно соответствующей технологии).

 Срок эксплуатации и указания по сдаче в утиль, приведены в ука-
заниях изготовителя.

- Защитить от замораживания систему санитарной воды при 
помощи устройства,поставляемого по заказу (комплект против 
замерзания), который состоит из электрических нагревательных 
элементов, специального кабеля и управляющего термостата 
(внимательно прочитать инструкции по установке, которые входят 
в упаковку комплекта).

В таком состоянии, котел защищён от замораживания до темпера-
туры окружающей среды -15°C.
Защита от замерзания котла (как при -5°C, так и при -15°C) 
обеспечивается только в том случае, если:
- котел должным образом подключён к системе газового и электро-

питания
- к котлу постоянно подключено питание
- котел не находится в режиме “Выкл”.
- котёл включен и исправен (параг. 2.5);
- комплект защиты от замерзания исправен.
Гарантией не покрываются убытки, вызванные прерыванием подачи 
электроэнергии и при несоблюдении вышеуказанных правил.
Примечание: в том случае если котел устанавливается в таких 
местах, где температура опускается ниже 0°C необходимо 
изолирование труб как сантехнических, так и системы отопления.
Примечание: системы защиты от замерзания, описанные в 
настоящей главе, предназначены исключительно для защиты 
котла. Наличие настоящих функций и устройство не исключает 
возможность замерзания компонентов системы отопления или 
внешнего контура ГВС за котлом.
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1.4 PROTECŢIA ÎMPOTRIVA ÎNGHEŢULUI.
Temperatura minimă -5°C. Centrala este dotată 
standard cu o funcţie de protecţie împotriva îngheţului 
care prevede punerea în funcţiune a pompei şi a 
arzătorului când temperatura apei din interiorul 
centralei coboară sub 4°C.
În aceste condiţii centrala este protejată împotriva îngheţului 
până la temperatura de -5°C.
Temperatura minimă -15°C. În cazul în care centrala este 
instalată într-un loc în care temperatura coboară sub -5°C este 
posibil ca aparatul să îngheţe.
Pentru a evita riscul de îngheţ respectaţi următoarele instrucţiuni:
- protejaţi circuitul de încălzire împotriva îngheţului prin 

introducerea unui lichid antigel de bună calitate, special 
pentru instalații termice; producătorul trebuie să garante-
ze că produsul nu provoacă daune schimbătorului și altor 
componente ale centralei. Lichidul antigel nu trebuie să 
fie dăunător sănătăţii. Respectaţi cu stricteţe instrucţiunile 
producătorului lichidului în ceea ce priveşte concentraţia în 
funcţie de temperatura minimă atinsă în zona de instalare a 
aparatului. 

Atenție: utilizarea excesivă de glicol ar putea compromite buna 
funcționare a aparatului.
Trebuie obţinută o soluţie apoasă cu clasa de posibilă poluare 
a apei 2 (EN 1717:2002 sau dispozițiile normelor locale în 
vigoare).
Materialele din care este realizat circuitul de încălzire al centrale-
lor Immergas rezistă la lichide antigel pe bază de glicoli etilenici şi 
propilenici (în cazul în care amestecurile sunt realizate conform 
instrucţiunilor).
Pentru informaţii privind durata şi eliminarea produsului, 
respectaţi informaţiile producătorului.
- Protejaţi circuitul de apă de consum împotriva îngheţului 

cu ajutorul accesoriului livrat la cerere (kit antiîngheț) com-
pus dintr-o rezistenţă electrică, cabluri şi un termostat de 
comandă (citiţi cu atenţie instrucţiunile de montare incluse 
în kit-ul accesoriu).

În aceste condiţii centrala este protejată împotriva îngheţului 
până la temperatura de -15°C.
Protecţia centralei împotriva îngheţului (atât la -  5°C cât şi 
la -15°C) este asigurată numai dacă:
- centrala este corect racordată la circuitele de alimentare cu 

gaz şi energie electrică;
- centrala este alimentată;
- centrala nu este în modalitate „off ”.
- centrala nu este în condiție de anomalie (Cap. 2.5);
- componentele esenţiale ale centralei şi/sau ale kit-ului 

antiîngheţ nu sunt defecte.
Garanţia aceasta nu acoperă daunele datorate întreruperii 
alimentării cu energie electrică sau nerespectării indicaţiilor 
de mai sus.
N.B.: în cazul instalării centralei în locuri în care tempe-
ratura coboară sub 0°C este necesară izolarea conductelor 
de racordare la circuitul de apă de consum şi de încălzire.
N.B.: sistemele de protecție împotriva înghețului descrise 
în prezentul capitol au exclusiv rolul de a proteja centrala. 
Prezența acestor funcții şi dispozitive nu exclude posibilitatea 
înghețării unor părți ale instalației sau ale circuitului de apă 
caldă de consum, aflate în afara centralei.
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1.4 PROTEÇÃO ANTICONGELANTE
Temperatura mínima -5 °C. A caldeira possui um 
sistema anticongelante que aciona a bomba e o quei-
mador quando a temperatura da água contida na 
caldeira atinge um valor inferior a 4 °C.
Nessas condições a caldeira estará protegida do gelo até 
uma temperatura ambiente de -5 °C.
Temperatura mínima -15 °C. Se a caldeira for instalada em 
local onde a temperatura é inferior a -5°C, é possível que o 
aparelho congele.
Para evitar riscos de congelamento siga atenta e cuidadosa-
mente as seguintes instruções:
- proteger contra o gelo o circuito de aquecimento introduzin-

do nesse circuito um líquido anticongelante de boa qualidade, 
expressamente adequado para o uso em sistemas térmicos 
e com garantia do fabricante contra danos ao permutador e 
a outros componentes da caldeira. O líquido anticongelante 
não deve ser prejudicial à saúde. É necessário seguir rigo-
rosamente as instruções do fabricante do líquido no que se 
refere à percentagem necessária em relação à temperatura 
mínima da qual se deseja resguardar o sistema. 

Atenção: o uso excessivo de glicol pode afetar o bom funcio-
namento do aparelho. 
Deve ser realizada uma solução aquosa com classe de potencial 
poluição da água 2 (EN 1717:2002 ou disposições legislativas 
locais vigentes).
Os materiais utilizados na realização do circuito de aqueci-
mento das caldeiras Immergas resistem aos líquidos anticon-
gelamento à base de etilenoglicóis e glicóis propilénicos (se as 
misturas forem realizadas de acordo com as normas técnicas).
Em relação à duração e eventual eliminação siga as instruções 
fornecidas pelo revendedor.
- Proteger o circuito sanitário utilizando um acessório for-

necido a pedido (kit anticongelante) constituído por uma 
resistência elétrica, respetiva cablagem e termóstato de con-
trolo (ler atentamente as instruções de montagem contidas 
na embalagem do kit de acessórios).

Nessas condições a caldeira estará protegida do gelo até uma 
temperatura de -15 °C.
A proteção da caldeira contra fenómenos de congelamento (tan-
to para -5°C quanto para -15°C) pode ser assegurada somente se:
- a caldeira está corretamente conectada aos circuitos de ali-

mentação de gás e energia elétrica;
- a caldeira é continuamente alimentada;
- a caldeira não está na modalidade “off ”.
- a caldeira não está em condição de anomalia (Parág. 2.5);
- os componentes essenciais da caldeira e/ou do kit anticon-

gelante não estão avariados.
Estão excluídos desta garantia danos decorrentes da inter-
rupção no fornecimento de energia elétrica e não observância 
dos preceitos relatados na página anterior.
N.B.: se a caldeira for instalada em locais onde a tempera-
tura pode alcançar valores inferiores a 0 °C , será necessário 
realizar um sistema de isolamento apropriado para os tubos 
de ligação sanitária e de aquecimento.
N.B.: os sistemas de proteção contra congelamento descritos 
neste capítulo são para proteção exclusiva da caldeira. A pre-
sença destas funções e dispositivos não exclui a possibilidade 
de congelamento de partes do sistema ou do circuito sanitário 
fora da caldeira.
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1.4 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Temperatura minimalna -5°C. Kocioł wyposażony jest seryjnie 
w funkcję przeciwzamarzaniową, która uruchamia pompę i pal-
nik, gdy temperatura wody wewnątrz kotła spadnie poniżej 4°C.
W tych warunkach kocioł jest zabezpieczony przed zamarznię-
ciem do temperatury otoczenia -5°C.
Temperatura minimalna -15°C. W przypadku zainstalowania kotła 
w miejscu, gdzie temperatura spada poniżej -5°C, może dojść do zamar-
znięcia urządzenia.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy zastosować się do następujących 
zaleceń:
– Obwód ogrzewania należy chronić przed mrozem, wprowadzając do 

niego dobrej jakości płyn zabezpieczający przed zamarzaniem, specjal-
nie przystosowany do instalacji grzewczych, z gwarancją producenta, 
że płyn nie uszkodzi wymiennika ani innych części składowych kotła. 
Płyn zabezpieczający przed zamarzaniem należy stosować w sposób nie 
zagrażający zdrowiu. Używając płynów zabezpieczających przed zama-
rzaniem, należy ściśle przestrzegać instrukcji ich producenta dotyczących 
ilości płynu w stosunku do wartości temperatury minimalnej, przed 
skutkami której instalacja ma być zabezpieczona.

 Uwaga: nadmierne stosowanie glikolu mogłoby negatywnie wpłynąć 
na prawidłowe funkcjonowanie urządzenia.

 Należy przygotować wodny roztwór 2 klasy ochrony przed wtórnym 
zanieczyszczeniem wody (EN 1717:2002 lub obowiązujące przepisy 
prawa lokalnego).

 Materiały wykorzystane do wykonania obwodu ogrzewania kotłów 
Immergas są odporne na płyny zabezpieczające przed zamarzaniem na 
bazie glikoli etylenowych i propylenowych (jeśli mieszanki przygotowane 
są zgodnie z zasadami sztuki instalacyjnej).

 Czas użytkowania płynu zabezpieczającego przed zamarzaniem oraz sposób 
jego usuwania powinien być określony w instrukcji producenta płynu.

– Obwód c.w.u. należy chronić przed mrozem, korzystając z wyposażenia 
opcjonalnego dostarczanego na zamówienie (zestaw antyzamrożenio-
wy), złożonego z opornika elektrycznego, odpowiedniego okablowania 
i termostatu sterowania (należy przeczytać uważnie instrukcje montażu 
zawarte w opakowaniu zestawu).

W tych warunkach kocioł jest zabezpieczony przed zamarznięciem do 
temperatury -15°C.
Ochrona przed zamarznięciem kotła (zarówno -5°C, jak i -15°C) za-
pewniona jest tylko, gdy:
– kocioł jest właściwie podłączony do obwodu zasilania gazem i obwodu 
elektrycznego;
– kocioł jest nieustannie zasilany;
– kocioł nie jest ustawiony w trybie „Off”;
– nie występują nieprawidłowości kotła (par. 2.5);
– nie występuje awaria podstawowych elementów kotła i/lub zestawu 
antyzamrożeniowego.
Gwarancja nie obejmuje szkód powstałych w wyniku przerwy w zasilaniu 
energią elektryczną oraz na skutek nieprzestrzegania zaleceń podanych na 
poprzedniej stronie. 
N.B.: w przypadku montażu kotła w miejscu, gdzie temperatura może 
spadać poniżej 0°C, wymagane jest izolowanie rur instalacji wody 
użytkowej oraz centralnego ogrzewania.
N.B.: systemy zabezpieczające przed zamarzaniem opisane 
w niniejszym rozdziale służą wyłącznie ochronie kotła. 
Obecność tych funkcji i urządzeń nie wyklucza możliwości 
zamarzania części instalacji lub obwodu wody użytkowej 
znajdujących się na poza kotłem.
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1.4 FAGYVÉDELEM.
Minimális hőmérséklet -5°C. A kazán számos 
fagyvédelmi rendszerrel rendelkezik, amelyek képesek 
a szivattyút és az égőt bekapcsolni akkor, amikor a 
kazán belsejében a víz hőmérséklete 4°C alá csökken.
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni védelme 
-5°C-ig biztosított.
Minimális hőmérséklet -15°C. Ha a kazánt olyan helyiségben 
szerelik fel, amelynek hőmérséklete -5°C alá süllyedhet, a kazán 
fagykárt szenvedhet.
A fagyás kockázatának elkerülése érdekében kövesse az alábbi 
utasításokat:
- a fűtő kört védje jó minőségű, az egészségre ártalmatlan, 

kifejezetten fűtési rendszerekhez tervezett fagyállóval. A 
fagyálló kiválasztásakor győződjön meg arról, hogy a gyártó 
szavatolja, hogy a termék nem károsítja a hőcserélőt vagy 
a kazán egyéb alkatrészeit. Ne használjon egészségre káros 
fagyállót. Kövesse a fagyálló gyártójának utasításait a mini-
mum hőmérséklet és a hígítás tekintetében. 

 Figyelem: túl nagy mennyiségű glikol használata a gép ren-
dellenes működését okozhatja.

 Egy olyan vizes oldatot hozzon létre, amely 2-es potenciális 
vízszennyezési osztályba sorolható (EN 1717:2002).

 Az Immergas kazán fűtési körei olyan alapanyagokból készültek, 
amelyek ellenállnak az etilén-glikol és propilén-glikol fagyállóknak 
(amennyiben a keveréket szabályosan készítették elő).

 A keverék élettartamával és megsemmisítésével kapcsolatban 
a gyártó szolgál információval.

- A használati melegvíz-kör fagyvédelmét egy a megrendelő 
külön kérésére szállított kiegészítő (fagyvédelmi készlet) 
biztosíthatja, amely egy elektromos fűtőszálból, a hozzá tartozó 
vezetékekből, és egy termosztátból áll (olvassa el figyelmesen 
a kiegészítő készlettel együtt szállított használati útmutatót).

A fenti körülmények között a kazán fagy elleni védelme -15°C-
ig biztosítható.
A kazán fagyvédelme (akár -5°C-ig, akár -15°C-ig) csak az 
alábbi feltételek mellett biztosított:
- a kazánt megfelelően csatlakoztatták az elektromos és gázren-

dszerhez;
- a kazán áram- és gázellátása folyamatos;
- a kazán nincs kikapcsolva (“off ’’);
- a kazánon nincs üzemzavar (2.5 fejezet);
- a kazán és/vagy a fagyvédelmi készlet fontosabb alkatrészein 

nincsenek meghibásodások.
A jótállás nem terjed ki az áramellátás megszakadásából és az 
előző oldalon leírtak be nem tartásából eredő károkra.
FONTOS: ha a kazánt olyan helyiségbe szereli
fel, amelynek hőmérséklete 0°C fok alá süllyedhet,
hőszigetelje mind a használati melegvíz mind a fűtési kör 
csővezetékeit.
FONTOS: a jelen fejezetben bemutatott fagyvédelmi rend-
szerek kizárólag a kazán védelmét biztosítják. Ezen rendsze-
rek felszerelésével nem zárja ki annak a lehetőségét, hogy a 
kazánon kívüli rendszerelemek vagy a használati melegvíz 
rendszer befagyjanak.
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1.4 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA.
Minimalna temperatura - 5°C Kotao je serijski 
opremljena funkcijom protiv smrzavanja koja po-
kreće pumpu i gorionik kada se temperatura vode u 
unutrašnjosti kotla spusti ispod 4°C.
U ovakvim uvjetima kotao je zaštićen protiv smrzavanja 
sve do temperature prostora od -5°C.
Minimalna temperatura - 15°C. U slučaju da se kotao instalira 
na mjesto gdje se temperatura spušta ispod -5°C može doći do 
smrzavanja uređaja.
Da biste spriječili rizik od smrzavanja pridržavati se slijedećih 
uputa:
- zaštitite od smrzavanja krug za grijanje na način da uliti u 

njega anti-friz sredstvo dobre kvalitete koji je prikladan baš 
za korištenje u toplinskim uređajima i za kojeg će proizvođač 
jamčiti da ne nanosi štetu na izmjenjivaču i ostalim dijelovima 
kotla. Anti-friz sredstvo ne smije štetiti zdravlju. Potrebno je 
pozorno slijediti upute proizvođača same tekućine što se tiče 
potrebnog postotka u odnosu na minimalnu temperaturu na 
kojoj se želi očuvati uređaj.

 Pozor: pretjerana uporaba glikola mogla bi ugroziti pravilan 
rad uređaja. 

 Potrebno je ostvariti vodenu otopinu kategorije potencijal-
nog onečišćenja vode 2 (EN 1717:2002 ili sukladno važećim 
lokalnim propisima).

 Materijali od kojih je napravljen krug za grijanje kotlova tvrt-
ke Immergas   otporni su na antifriz tekućine na bazi etilen 
glikola i propilena (u slučaju da su mješavine pripremljene 
na pravilan način).

 Što se tiče trajnosti i eventualnog odlaganja slijedite upute 
dobavljača.

- Zaštitite od smrzavanja sanitarni krug na način da koristite 
opremu koja se prilaže na zahtjev (komplet protiv smrzavanja) 
a sastoji se od električnog otpornika, kablova i upravljačkog 
termostata (pozorno pročitajte upute o montaži sadržane u 
pakiranju kompleta protiv smrzavanja).

U tim je uvjetima kotao zaštićen od smrzavanja sve do tem-
perature od -15°C.
Zaštita kotla protiv smrzavanja (bilo na -5°C bilo na -15°C) 
je na taj način osigurana pod uvjetom da:
- je kotao pravilno spojen na krugove napajanja plinom i elek-

tričnom energijom;
- se kotao konstantno napaja;
- kotao nije u načinu rada „off (isključen)”.
- kotao nije u anomaliji (odj. 2.5);
- osnovni dijelovi kotla i/ili antifriz kompleta nisu u kvaru.
Za stupanje na snagu jamstva je isključena šteta koja je poslje-
dica prekida u opskrbi električnom energijom i nepoštivanja 
onoga što se navodi na prethodnoj stranici.
NAPOMENA: u slučaju instalacije kotla na mjestima na 
kojima se temperatura spušta ispod 0°C potrebno je obaviti 
toplinsku izolaciju cijevi za povezivanje bilo na sanitarnu 
vodu bilo na onu za grijanje.
NAPOMENA: sustavi zaštite od smrzavanja opisani u ovom 
poglavlju odnose se isključivo na zaštitu kotla. Prisutnost 
ovih funkcija i uređaja ne isključuje mogućnost zamrzavanja 
dijelova sustava ili sanitarnog kruga izvan kotla.
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1.4 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ.
Ελάχιστη θερμοκρασία -5°C. Ο λέβητας διαθέτει μια 
σειρά αντιψυκτικών λειτουργιών που φροντίζει να θέσει σε 
λειτουργία την αντλία και τον καυστήρα όταν η θερμοκρασία 
του νερού μέσα στο λέβητα κατεβαίνει κάτω από τους 4°C.
Υπό αυτές τις συνθήκες ο λέβητας είναι προστατευμένος από 
τον παγετό μέχρι τη θερμοκρασία περιβάλλοντος των -5°C.
Ελάχιστη θερμοκρασία -15°C. Σε περίπτωση που ο λέβητας είναι 
εγκατεστημένος σε χώρο με θερμοκρασία που πέφτει κάτω από τους 
-5°C μπορεί η συσκευή να παγώσει.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ψύξης, τηρήστε τις παρακάτω οδηγίες:
- προστατεύστε από τον παγετό το κύκλωμα θέρμανσης εισάγοντας 

ένα αντιψυκτικό υγρό καλής ποιότητας, ειδικά κατάλληλο για τη 
χρήση σε θερμικές εγκαταστάσεις και με την εγγύηση από τον 
κατασκευαστή ότι δεν προκαλεί ζημιές στον εναλλάκτη και στα 
άλλα εξαρτήματα του λέβητα. Το αντιψυκτικό υγρό δεν πρέπει να 
είναι βλαβερό για την υγεία. Θα πρέπει να ακολουθήσετε σχολαστικά 
τις οδηγίες του κατασκευαστή του ίδιου του υγρού όσον αφορά το 
ποσοστό που χρειάζεται σε σχέση με την ελάχιστη θερμοκρασία στην 
οποία θέλετε να διατηρήσετε την εγκατάσταση.
Προσοχή: η υπερβολική χρήση γλυκόλης μπορεί να θέσει σε κίνδυνο 
την ομαλή λειτουργία της συσκευής. 
Θα πρέπει να δημιουργείται ένα υδατικό διάλυμα με κατηγορία 
πιθανής μόλυνσης του νερού 2 (EN 1717:2002 ή ισχύοντες διατάξεις 
τοπικών κανονισμών).
Τα υλικά με τα οποία είναι κατασκευασμένο το κύκλωμα θέρμανσης 
των λεβήτων Immergas αντέχουν στα υγρά αντιψυκτικά με βάση 
τη γλυκόλη αιθυλενίου και προπυλενίου (στην περίπτωση όπου τα 
μίγματα έχουν παρασκευαστεί σωστά).
Για τη διάρκεια και την ενδεχόμενη απόρριψη ακολουθήστε τις 
υποδείξεις του προμηθευτή.

- Προστατέψτε από τον παγετό το κύκλωμα νερού οικιακής χρήσης 
χρησιμοποιώντας ένα αξεσουάρ που θα λάβετε κατόπιν παραγγελίας 
(αντιψυκτικό κιτ) το οποίο αποτελείται από μια ηλεκτρική αντίσταση, 
στην αντίστοιχη καλωδίωση και από το θερμοστάτη ελέγχου 
(διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες για τη συναρμολόγηση που 
περιλαμβάνει η συσκευασία του κιτ).

Υπό αυτές τις συνθήκες ο λέβητας είναι προστατευμένος από την ψύξη 
μέχρι τη θερμοκρασία των -15°C.
Η αντιψυκτική προστασία του λέβητα (τόσο -5°C όσο -15°C) 
εξασφαλίζεται μόνο αν:
- ο λέβητας έχει συνδεθεί σωστά σε κυκλώματα τροφοδοσίας αερίου 

και ηλεκτρισμού.
- ο λέβητας τροφοδοτείται συνέχεια.
- Ο λέβητας δεν είναι σε “off”.
- Ο λέβητας δεν είναι έχει βλάβη (παράγρ. 2.5).
- Τα κύρια εξαρτήματα του λέβητα ή/και το αντιψυκτικό kit δεν έχουν 

υποστεί ζημιά.
Η ισχύς της εγγύησης δεν συμπεριλαμβάνει τις ζημιές που προκύπτουν 
από διακοπή της παροχής ηλεκτρικής ενέργειας ή από τη μη τήρηση 
των όσων αναφέρονται στην προηγούμενη σελίδα.
Προσοχή: σε περίπτωση εγκατάστασης του λέβητα σε χώρους όπου 
η θερμοκρασία πέφτει κάτω από τους 0°C απαιτείται η μόνωση των 
σωλήνων σύνδεσης τόσο του νερού χρήσης όσο και της θέρμανσης
Προσοχή: τα συστήματα προστασίας από τον παγετό που περιγρά-
φονται στο παρόν κεφάλαιο είναι για την αποκλειστική προστασία 
του λέβητα. Η παρουσία αυτών των λειτουργιών και διατάξεων δεν 
αποκλείουν την πιθανότητα ψύξης των μερών της εγκατάστασης ή 
του κυκλώματος υγιεινής εξωτερικά του λέβητα.

11

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1.4 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an antifreeze function that activates the 
pump and burner when the system water temperature 
in the boiler falls below 4°C.
In these conditions the boiler is protected against freez-
ing to an ambient temperature of -5°C.
Minimum temperature -15°C. If the boiler is installed in a 
place where the temperature drops below -5°C, the appliance 
can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instructions below:
- protect the central heating circuit from freezing by inserting 

a good-quality antifreeze liquid into this circuit, which is 
specially suited for central heating systems and which is 
manufacturer guaranteed not to cause damage to the heat 
exchanger or other components of the boiler. The antifreeze 
liquid must not be harmful to one’s health. The instructions 
of the manufacturer of this liquid must be followed scrupu-
lously regarding the percentage necessary with respect to the 
minimum temperature at which the system must be kept.

 Attention: the excessive use of glycol could jeopardise the 
proper functioning of the appliance.

 An aqueous solution must be made with potential pollution 
class of water 2 (EN 1717:2002 or local standards in force).

 The materials used for the central heating circuit of Immergas 
boilers withstand ethylene and propylene glycol based anti-
freeze liquids (if the mixtures are prepared perfectly).

 For life and possible disposal, follow the supplier’s instruc-
tions.

- Protect the domestic hot water circuit against freezing by 
using an accessory that is supplied on request (antifreeze kit) 
comprising two electric heating elements, the relevant wir-
ing and a control thermostat (carefully read the installation 
instructions contained in the accessory kit pack).

In these conditions the boiler is protected against freezing to 
temperature of -15°C.
Boiler antifreeze protection (both -5°C and -15°C) is thus 
ensured only if:
- the boiler is correctly connected to gas and electricity power 

supply circuits;
- the boiler is powered constantly;
- the boiler is not in “off ” mode.
- the boiler is not in anomaly conditions (Parag. 2.5);
- the essential components of the boiler and/or antifreeze kit 

are not faulty.
The warranty does not cover damage due to interruption of the 
electrical power supply and failure to comply with that stated 
on the previous page.
N.B.: if the boiler is installed in places where the temperature 
falls below 0°C the domestic hot water and central heating 
attachment pipes must be insulated.
Note: the antifreeze systems described in this chapter are 
only to protect the boiler. The presence of these functions 
and devices does not exclude the possibility of parts of the 
system or domestic hot water circuit outside the boiler from 
freezing.
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1.4 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Minimální teplota -5°C. Kotel je z výroby dodáván s funkcí 
proti zamrznutí, která uvede do činnosti čerpadlo a hořák, 
když teplota vody v kotli klesne pod 4°C.
Za těchto podmínek je kotel chráněný před zamrznutím až 
do teploty prostředí -5°C.
Minimální teplota -15°C. V případě, že kotel bude nainstalován v 
místech, kde teploty klesají pod -5°C, může dojít k jeho zamrznutí. 
Abyste zabránili riziku zamrznutí, řiďte se následujícími pokyny:
- chraňte vytápěcí okruh před zamrznutím použitím kvalitní 
nemrznoucí kapaliny, speciálně určené pro použití v topných 
systémech a se zárukou od výrobce, že nezpůsobuje poškození 
výměníku tepla a ostatních komponent kotle. Nemrznoucí směs 
nesmí být zdraví škodlivá. Je nezbytné dodržovat pokyny samotného 
výrobce nemrznoucí kapaliny, pokud jde o procentuální poměr 
potřebný pro ochranu zařízení před danou nízkou teplotou.
Pozor: nadměrné užívání glykolu může ohrozit správný provoz 
zařízení.
Je třeba namíchat vodní roztok třídy možného znečištění vody 2 (EN 
1717:2002). 
Materiály, ze kterých je vyroben topný okruh kotlů Immergas, 
jsou odolné vůči nemrznoucím kapalinám na bázi etylenglykolů a 
propylenglykolů (v případě, kdy jsou správně naředěny). 
V otázce trvanlivosti a likvidace se řiďte pokyny dodavatele.
- Chraňte před mrazem užitkový okruh pomocí doplňku, který lze 
objednat (sada proti zamrznutí), a který se skládá ze dvou elektrických 
odporových topných těles, příslušné kabeláže a řídicího termostatu 
(přečtěte si pozorně pokyny pro montáž obsažené v balení doplňkové 
sady).
Za těchto podmínek je kotel chráněn před zamrznutím až do teploty 
prostředí -15°C.
Ochrana před zamrznutím kotle (jak při -5°C tak i při -15°C) je 
zaručena pouze pokud:
- je kotel správně připojen k plynovému potrubí a elektrické síti;
- je kotel neustále napájen;
- kotel není v režimu “Off”;
- kotel nemá poruchu (Odst. 2.5);
- podstatné součásti kotle a / nebo nemrznoucí soupravy nejsou 
poškozeny.
Ze záruky jsou vyňata poškození vzniklá v důsledku přerušení 
dodávky elektrické energie a nerespektování obsahu předchozí stránky
POZN.: v případě instalace kotle v místech, kde teplota klesá pod 
0 °C je bezpodmínečně nutné zateplení připojovacích trubek, jak 
pro užitkový okruh, tak i pro okruh vytápění.
Pozn.: systémy ochrany proti zamrznutí popsané v této 
kapitole slouží pouze k ochraně kotle. Přítomnost těchto 
funkcí a zařízení nevylučují možnost zamrznutí externích 
částí topného okruhu a rozvodu TUV.
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Забележка: описаните в тази глава системи за предпаз-
ване от замръзване служат за защита единствено на 
котела. Наличието на тези функции и устройства не 
изключва възможността от замръзване на някои части 
на инсталацията или на кръга за битова вода, които са 
външни за котела.

1.4 АЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Минимална температура -5°C. Котелът  е 
стандартно оборудван със система за  защита от 
замръзване, която автоматично  включва помпата 
и горелката, когато  температурата на водата падне 
под 4°C.
При тези условия вътрешното тяло е  защитено от 
замръзване до външна температура от -5 ° C.
Минимална температура -15°C. В случай, че котела е 
монтиран на място,  където температурата може да падне 
под -5°C, възможно е уредът да замръзне.
За да избегнете риска от замръзване,  следвайте 
указания, дадени по-долу:
- Защитете отоплителния контур от  замръзване, като 
напълните контура с  подходяща незамръзваща течност,  
специално предназначена за отоплителни системи и при-
дружена с гаранция от реномиран производител, която 
течност не поврежда  топлообменника и останалите  ком-
поненти на котела. Незамръзващата  течност не трябва да 
бъде опасна за  здравето. Указанията за концентрацията  
на течността, дадени от производителя,  трябва да бъдат 
следвани с оглед на  минималната температура, от която 
искате да защитите вашето оборудване.
Внимание: прекаленото използване на гликол би могло да 
наруши добрата работа на уреда.
Течността трябва да бъде воден разтвор с клас на замър-
сяване 2 (съгласно EN 1717:2002 или местните стандарти).
Материалите, от които са направени  хидравличните моду-
ли на Immergas са устойчиви на етилен и пропилен гликол 
(в случай на правилно приготвени смеси).
За продължителността на и извеждането от  експлоатация, 
следвайте указанията на  доставчика.
- Защитете от замръзване контура за  загряване на гореща 

вода за битови нужди, използвайки аксесоари, доста-
вяни по заявка (комплект за защита от замръзване), 
ключващи два електрически нагревателя, съответните 
кабели и управляващ термостат (прочетете внимателно 
указанията за монтаж, предоставени заедно с компле-
кта).

При тези условия котела е защитено от  замръзване до 
външна температура от -15 °C.
Защитата от замръзване на уреда както  при 
температури до -5°C, така и до  температури до -15°, 
е осигурена само, ако:
- Котелът е свързан правилно към газовата  и 
електрическата инсталация;
- Котелът е постоянно захранен;
- Котелът не е изключен;
- Котелът не е повреден (виж параграф 2.5);
- Основните компоненти на котела и/или  на системата за 
защита от замръзване не са повредени.
За да бъде ефективна гаранцията, изключват се повреди, 
причинени от прекъсване на подаването на електрическа 
енергия или от неспазване на указанията, дадени на 
предишната страница.
Важна забележка: Ако котелът е монтиран на място, 
където температурата  пада под 0°C, е необходимо тръбите 
за  гореща вода за битови нужди и на отоплителната 
система да бъдат топло- изолирани.
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1.4 ANTIVRIESBESCHERMING.
Minimumtemperatuur -5°C. De ketel is standaard uitgerust 
met een antivriesfunctie die ervoor zorgt dat de pomp en 
brander in werking worden gezet wanneer de temperatuur 
van het water in de ketel onder 4°C daalt.
In deze omstandigheden is de ketel tegen vorst beschermd tot 
op een omgevingstemperatuur van -5 ° C.
Minimumtemperatuur -15°C. Indien de ketel op een plaats geïnstal-
leerd is waar de temperatuur onder -5°C daalt, bestaat de mogelijkheid 
dat het toestel bevriest.
Om risico op bevriezen te voorkomen, moet men zich aan de volgende 
instructies houden:
- bescherm het verwarmingscircuit tegen vorst door in dit cir-
cuit een antivries vloeistof van goede kwaliteit in te brengen die 
uitdrukkelijk geschikt is voor gebruik bij verwarmingsinstallaties 
en met garantie van de fabrikant dat die geen schade berokkent aan 
de warmtewisselaar en aan andere componenten van de ketel. De 
antivries vloeistof mag niet schadelijk zijn voor de gezondheid. De 
instructies van de fabrikant van deze vloeistof moeten nauwgezet 
 worden opgevolgd wat betreft het vereiste percentage in verhouding tot 
de minimumtemperatuur waartegen men de installatie wil behoeden. 
Let op: het overmatige gebruik van glycol kan de goede werking van 
het apparaat in het gedrang brengen.
Men moet een wateroplossing verwezenlijken met een potentiële wa-
tervervuilingsklasse 2 (EN 1717:2002 of volgens geldende plaatselijke 
normvoorschriften).
De materialen waaruit het verwarmingscircuit van de Immergas-ketels 
is vervaardigd, zijn bestand tegen antivriesvloeistoffen op basis van 
ethyleenglycol en propyleenglycol (indien de mengsels volgens de regels 
van de kunst worden bereid).
Voor de levensduur en het eventuele verwijderen moet men de 
aanwijzingen van de leverancier volgen.
- Het sanitaire circuit tegen vorst beschermen met behulp van een 

accessoire dat op verzoek verkrijgbaar is (kit antivries), dat bestaat 
uit een elektrische weerstand, de bijhorende bekabeling en een be-
sturingsthermostaat (lees aandachtig de instructies voor de montage 
die in de verpakking van de accessoirekit zitten).

In deze omstandigheden is de ketel beschermd tegen vorst tot een 
temperatuur van -15°C.
De vorstbescherming van de ketel (zowel -5 ° C als -15 ° C) wordt enkel 
verzekerd indien:
- de ketel is correct op de voedingscircuits van gas en elektriciteit 

aangesloten;
- de ketel is constant gevoed;
- de ketel niet op “off” staat.
- de ketel is niet defect (par. 2.5);
- de fundamentele componenten van de ketel en/of van de antivrieskit 

zijn niet defect.
De garantie is niet geldig in geval van schade voortvloeiend uit de 
onderbreking van de elektrische energievoorziening en door het niet 
naleven van wat op de vorige pagina vermeld staat.
NB: wanneer de ketel geïnstalleerd wordt op plaatsen waar de tem-
peratuur onder 0°C daalt, moet u de aansluitingsbuizen van zowel 
het sanitair als de verwarming isoleren.
NB: de antivriessystemen, beschreven in dit hoofdstuk, dienen uit-
sluitend om de ketel te beschermen. Deze functies en voorzieningen 
sluiten de mogelijkheid niet uit dat delen van de installatie of van het 
sanitair circuit aan de buitenzijde van de ketel bevriezen.
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1.4 PROTECTION ANTIGEL.
Température minimum -5oC. La chaudière est équipée 
d’origine d’une fonction antigel qui actionne la pompe et 
le brûleur quand la température de l’eau à l’intérieur de la 
chaudière descend en-dessous de 4 °C.
Dans ces conditions, la chaudière est protégée contre le gel 
jusqu’à une température ambiante de -5 °C.
Température minimum -15oC. Si la chaudière est installée dans un 
lieu où la température descend au-dessous de -5°C, il est possible que 
l’appareil gèle.
Pour éviter le risque de congélation, respecter les instructions sui-
vantes :
- protéger le circuit de chauffage du gel en y introduisant un liquide 

antigel de bonne qualité, expressément adapté pour les installations 
thermiques et avec la garantie du fabricant qu’il n’endommage 
pas l’échangeur ni d’autres composants de la chaudière. Le liquide 
antigel ne doit pas nuire à la santé. Il faut suivre scrupuleusement 
les instructions du fabricant du même liquide en ce qui concerne 
le pourcentage nécessaire par rapport à la température minimum 
auquel on souhaite préserver l’installation.

Attention : l’utilisation excessive de glycol pourrait compromettre le 
bon fonctionnement de l’appareil.
Une solution aqueuse avec une classe de potentiel pollution à l’eau 
2 (EN 1717:2002 ou dispositions de normatives locales en vigueur) 
doit être réalisée.
Les matériaux composant le circuit de chauffage des chaudières Im-
mergas résistent aux liquides antigel à base de glycols éthyléniques et 
propyléniques (si les mélanges sont réalisés dans les règles de l’art).
Pour la durée et l’éventuelle élimination, suivre les indications du 
fournisseur.
- Protéger du gel le circuit sanitaire en utilisant un accessoire que l’on 

peut fournir sur demande (kit antigel) composé d’une résistance élec-
trique, du câblage correspondant et d’un thermostat de commande 
(lire attentivement les instructions pour le montage contenues dans 
l’emballage du kit accessoire).

Dans ces conditions, la chaudière est protégée contre le gel jusqu’à 
une température de -15oC.
La protection contre le gel de la chaudière (tant -5°C que -15°C) est 
assurée seulement si :
- la chaudière est correctement branchée aux circuits d’alimentation 

de gaz et d’électricité ;
- la chaudière est constamment alimentée ;
- la chaudière n’est pas en mode « Off ».
- la chaudière n’est pas en anomalie (Parag. 2.5) ;
- les composants essentiels de la chaudière et/ou du kit antigel ne sont 
pas en panne.
Pour l’efficacité de la garantie, les dommages qui dérivent de l’in-
terruption de la fourniture d’énergie électrique et le non respect des 
instructions reportées à la page précédente.
N.B. : si la chaudière est installée dans des lieux où la température 
descend en-dessous de 0°C, il faut une isolation des tuyaux de 
raccordement au niveau sanitaire et au niveau du chauffage.
N.B. : les systèmes de protection antigel décrits dans ce chapitre 
ne concernent que la protection de la chaudière. La présence de 
ces fonctions et de ces dispositifs n’excluent pas la possibilité de 
congélation de certaines parties de l’installation ou du circuit 
sanitaire qui se trouvent à l’extérieur de la chaudière.
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1.5 КОМПЛЕКТ ПІДКЛЮЧЕННЯ КОТЛА.
Вузол підключення складається з усіх необхідних гідравліч-
них і газових з’єднань приладу, що постачаються як опційний 
комплект, виконайте з’єднання згідно зі схемою на (Мал. 4) і 
відповідно до типу монтажу, який буде здійснений.

1.6 ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗУ.
Наші котельні агрегати сконструйовані для роботи на газі ме-
тан (G20) або G.P.L./зріджений пропан. Підвідний трубопро-
від повинен бути аналогічного або більшого діаметру, ніж 
з’єднувальна трубка котла 3/4”G.

УВАГА: 
перед тим, як виконати під'єднання 
газу, необхідно виконати ретельне 
внутрішнє очищення труб підвідної сис-
теми, щоб усунути усі можливі осади, які 
могли б перешкодити правильній роботі 
котла. Крім того, слід перевірити, чи газ 
в системі відповідає газові, для якого був 
призначений котел (див. заводську таблич-
ку на котлі). Якщо вони відрізняються, слід 
змінити налаштування котла, щоб пристосу-
вати його до використання іншого типу газу 
(див. переоснащення пристроїв у разі зміни 
типу газу). Крім того, важливо перевірити 
динамічний тиск мережі (метану або G.P.L./
зрідженого пропану), що буде використову-
ватися для котельного агрегату, який мусить 
відповідати стандарту EN 437 та пов'язаних 
з ним, оскільки недостатньо високий рівень 
тиску може негативно впливати на ефек-
тивність роботи генератора, спричиняючи 
незадоволення користувача.

Відповідно до чинних правил над 
кожним з'єднанням між приладом 
та газовою системою має бути вста-
новлений кран. Цей кран, якщо він поста-
чається виробником приладу, може бути 
підключений безпосередньо до приладу 
(тобто, нижче труб, що утворюють з'єднан-
ня між системою та приладом) відповідно 
до інструкцій виробника.
Комплект підключення Immergas, що може 
постачатися як опційний комплект, також 
включає в себе газовий кран, інструкції з 
монтажу якого містяться разом із комп-
лектом.
У будь-якому випадку необхідно переко-
натися, що газовий кран підключений 
правильно.

Підвідна газова труба повинна мати відповідні параметри, що 
відповідають вимогам чинних норм, щоб забезпечити пра-
вильну подачу газу до пальника навіть в умовах максимальної 
потужності генератора, а також щоб забезпечити належну 
продуктивність приладу (технічні дані). Система під’єднання 
повинна відповідати чинним технічним нормам (EN 1775).

УВАГА: 
пристрій призначений для роботи 
на горючому газі без будь-яких до-
мішок; інакше необхідно приєднати від-
повідні фільтри на вході до приладу, щоб 
очистити паливо.

Умовні позначення:
 V - Підключення електропостачання
 G - Живлення газом
 AC - Вихід сантехнічної води для системи 

ГВП
 AF - Вхід сантехнічної води для системи ГВП
 SC - Випуск конденсату (мінімальний вну-

трішній діаметр Ø 13 мм)
 M - Подача системи
 R - Зворотній рух системи

 1 - Кран наповнення системи
 2 - Кран випорожнення системи
 3 - Патрубок перевірки зливу запобіжного 

клапану 3 бар
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1.5 КОМПЛЕКТ ПІДКЛЮЧЕННЯ КОТЛА.
Вузол підключення складається з усіх необхідних гідравліч-
них і газових з’єднань приладу, що постачаються як опційний 
комплект, виконайте з’єднання згідно зі схемою на (Мал. 4) і 
відповідно до типу монтажу, який буде здійснений.

1.6 ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗУ.
Наші котельні агрегати сконструйовані для роботи на газі ме-
тан (G20) або G.P.L./зріджений пропан. Підвідний трубопро-
від повинен бути аналогічного або більшого діаметру, ніж 
з’єднувальна трубка котла 3/4”G.

УВАГА: 
перед тим, як виконати під'єднання 
газу, необхідно виконати ретельне 
внутрішнє очищення труб підвідної сис-
теми, щоб усунути усі можливі осади, які 
могли б перешкодити правильній роботі 
котла. Крім того, слід перевірити, чи газ 
в системі відповідає газові, для якого був 
призначений котел (див. заводську таблич-
ку на котлі). Якщо вони відрізняються, слід 
змінити налаштування котла, щоб пристосу-
вати його до використання іншого типу газу 
(див. переоснащення пристроїв у разі зміни 
типу газу). Крім того, важливо перевірити 
динамічний тиск мережі (метану або G.P.L./
зрідженого пропану), що буде використову-
ватися для котельного агрегату, який мусить 
відповідати стандарту EN 437 та пов'язаних 
з ним, оскільки недостатньо високий рівень 
тиску може негативно впливати на ефек-
тивність роботи генератора, спричиняючи 
незадоволення користувача.

Відповідно до чинних правил над 
кожним з'єднанням між приладом 
та газовою системою має бути вста-
новлений кран. Цей кран, якщо він поста-
чається виробником приладу, може бути 
підключений безпосередньо до приладу 
(тобто, нижче труб, що утворюють з'єднан-
ня між системою та приладом) відповідно 
до інструкцій виробника.
Комплект підключення Immergas, що може 
постачатися як опційний комплект, також 
включає в себе газовий кран, інструкції з 
монтажу якого містяться разом із комп-
лектом.
У будь-якому випадку необхідно переко-
натися, що газовий кран підключений 
правильно.

Підвідна газова труба повинна мати відповідні параметри, що 
відповідають вимогам чинних норм, щоб забезпечити пра-
вильну подачу газу до пальника навіть в умовах максимальної 
потужності генератора, а також щоб забезпечити належну 
продуктивність приладу (технічні дані). Система під’єднання 
повинна відповідати чинним технічним нормам (EN 1775).

УВАГА: 
пристрій призначений для роботи 
на горючому газі без будь-яких до-
мішок; інакше необхідно приєднати від-
повідні фільтри на вході до приладу, щоб 
очистити паливо.

Умовні позначення:
 V - Підключення електропостачання
 G - Живлення газом
 AC - Вихід сантехнічної води для системи 

ГВП
 AF - Вхід сантехнічної води для системи ГВП
 SC - Випуск конденсату (мінімальний вну-

трішній діаметр Ø 13 мм)
 M - Подача системи
 R - Зворотній рух системи

 1 - Кран наповнення системи
 2 - Кран випорожнення системи
 3 - Патрубок перевірки зливу запобіжного 

клапану 3 бар
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1.5 KOMBİ BAĞLANTI GRUBU.
Hidrolik bağlantılar ve cihazın gaz tesisatı için gerekli bir bağlantı 
grubu, opsiyonel kit olarak tedarik edilir, bağlantıları gerçekleş-
tirilecek kurulum türüne göre ve (Şek.4) düzenlemesine dikkat 
ederek bağlantıları gerçekleştirin. 

1.6 GAZ BAĞLANTISI.
Kombilerimiz metan gazı (G20) ve L.P.G. ile çalıştırmak için üre-
tilmişlerdir. Besleme boru döşemesi kombi 3/4”G’nin rakoruna 
eşit ya da üstünde olmalıdır.

DİKKAT: 
gaz bağlantısını yapmadan önce, olası 
artıkların kombinin iyi çalışmasını 
zorlaştırabileceğinden dolayı tüm yakıt sürü-
cü tesisatının boru döşemelerinin özenli bir 
iç temizliğinin yapılması gerekir. Ana hattan 
dağıtılan gazın kombi için öngörülen türde ol-
duğunu kontrol etmek gerekmektedir (kombi 
üzerinde yer alan etikete bakın). Farklılık ol-
ması halinde kombi üzerinde müdahale yapı-
larak diğer cins gaza uydurulması gerekir (gaz 
değişimi durumunda cihazların dönüşümüne 
bakın). Ayrıca, yetersiz olması halinde kombi-
nin gücünü etkileyebilecek ve kullanıcıya zor-
luklar yaratabilecek, kazanın beslenmesinde 
kullanılacak ağ dinamik basıncının (doğalgaz 
veya L.P.G.) EN 437 ve ilgili eklere uygun olup 
olmadığının kontrol edilmesi gerekir.

Mevcut standartlara göre cihaz ve gaz 
sistemi arasındaki her bağlantı yuka-
rısına bir vana kurulmalıdır. Bu vana, 
cihazın üreticisi tarafından tedarik edilmiş 
ise, üreticinin talimatlarına göre, doğrudan 
teçhizata bağlanmalıdır (yani cihaz ve sistem 
arasındaki bağlantıyı oluşturan boruların 
aşağısına).
Opsiyonel kit olarak verilen Immergas bağ-
lantı grubu gaz vanasını da içerir, kurulum 
talimatları ise kit ile birlikte tedarik edilir.
Her durumunda gaz vanasının doğru şekilde 
bağlı olduğundan emin olmak gereklidir.

Yanıcı gaz sürücü borusu, kazan max güç koşullarındayken dahil 
brülöre doğru gaz miktarını iletebilmesi ve cihazın verimliliğini 
garantilemek için tam olarak yürürlükteki talimatlar bazında 
boyutlandırılmalıdır (teknik veriler). Bağlantı sisteminin yürür-
lükteki standartlara uyumlu olması gerekir (EN 1775).

DİKKAT: 
cihaz yabancı madde ihtiva etmeyen saf 
yakıtla kullanılmak üzere tasarlanmış-
tır; aksi halde, yakıtın saf hale getirilmesinin 
sağlanması amacıyla cihaza uygun filtre sis-
temlerinin ilave edilmesi gerekmektedir.

Açıklamalar:
 V - Elektrik bağlantısı
 G - Gaz beslemesi
 AC - Sıhhi sıcak su çıkışı 
 AF - Kullanma suyu girişi
 SC - Yoğuşma suyu tahliye borusu (iç çapı 

minimum Ø 13 mm)
 M - Tesisat besleme hattı
 R - Tesisat geri dönüş hattı

 1 - Tesisat dolum musluğu
 2 - Tesisat boşaltma musluğu
 3 - Egzoz Vana sinyali emniyet vanası 3 bar
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1.5 GRUPO DE CONEXIÓN DE LA CALDERA.
El grupo de conexión, compuesto por todo lo necesario para reali-
zar las conexiones hidráulicas y la instalación del gas del aparato, se 
entrega de fábrica con la caldera. Realice las conexiones tal y como 
se indica en la (Fig. 4) y según el tipo de instalación por realizar.

1.6 CONEXIÓN DEL GAS.
Nuestras calderas están fabricadas para poder funcionar con gas 
metano (G20) y GLP. El diámetro de la tubería de alimentación 
debe ser igual o superior al del racor de la caldera 3/4”G.

ATENCIÓN: 
antes de conectar el gas es necesario lim-
piar por dentro las tuberías del sistema 
de alimentación para eliminar todos los resi-
duos que podrían afectar el funcionamiento 
de la caldera. Además, es necesario controlar 
si el gas de la red es el mismo que requiere la 
caldera (vea la placa de características situada 
en la caldera). Si no lo fuera, hay que adap-
tar la caldera para el otro tipo de gas (vea la 
conversión de los aparatos en caso de cambio 
de gas). También es importante controlar la 
presión dinámica de la red (metano o G.L.P.) 
que se utilizará para abastecer la caldera, la 
cual deberá cumplir con la norma EN 437 y los 
anexos correspondientes, ya que una presión 
insuficiente puede influir sobre la potencia 
del generador y producir molestias al usuario.

En base a la normativa vigente, insta-
le una llave de corte del gas, entre el 
equipo y la instalación. Esta llave si la 
proporciona el fabricante del aparato puede 
conectarse directamente a este (es decir, des-
pués de las tuberías que forman la conexión 
entre la instalación y el aparato), según las 
instrucciones del fabricante.
El grupo de conexión Immergas suministrado 
como kit opcional, también incluye la llave 
de gas cuyas instrucciones de instalación se 
adjuntan al kit.
Si es necesario compruebe que la llave de paso 
del gas esté bien conectada.

Las dimensiones del tubo de entrada del gas deben ser conformes 
con las normativas vigentes para que el quemador reciba la canti-
dad de gas que necesita incluso cuando el generador funciona a la 
máxima potencia, de forma que se mantengan las prestaciones de 
la caldera (ver las características técnicas). El sistema de conexión 
debe cumplir con las normativas técnicas vigentes (EN 1775).

ATENCIÓN: 
el equipo se ha diseñado para funcionar 
con gas sin impurezas. Si el gas utilizado 
no es puro, hay que instalar filtros apropiados 
de entrada con el fin de restablecer la pureza 
del combustible.

Leyenda: 
 V - Conexión eléctrica
 G - Alimentación de gas
 AC - Salida del agua caliente sanitaria
 AF - Entrada del agua sanitaria
 SC - Descarga de condensación (diámetro interior 

mínimo de Ø 13 mm)
 M - Impulsión de la instalación
 R - Retorno de la instalación

 1 - Grifo de llenado de la instalación
 2 - Grifo de vaciado de la instalación
 3 - Empalme de indicación de descarga de la 

válvula de seguridad 3 bares
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1.5 PRIKLJUČNA ENOTA KOTLA.
Enota za priključek, sestavljena iz vsega, kar je potrebno za izvedbo 
hidravličnih povezav in plinskega sistema aparata, je dobavljeno 
serijsko skupaj s kotlom, povezave izvršite skladno z dispozicijo 
na (sl. 7) in skladno z vrsto namestitve, ki jo je treba izvesti.

1.6 PLINSKI PRIKLJUČEK.
Naši kotli so izdelani za delovanje z metanom (G20) in utekoči-
njenim naftnim plinom (UNP). Napajalni cevovod mora biti enak 
ali večji od priključka na kotel 3/4” G.

POZOR: 
pred priklopom plina je treba temeljito 
očistiti notranjost vseh cevi sistema za 
dovod goriva, tako da se odstranijo morebitni 
ostanki, ki bi lahko okrnili delovanje kotla. 
Preveriti je treba tudi, ali distribuirani plin 
ustreza tistemu, za katerega je bil kotel prip-
ravljen (oglejte si tipsko tablico, pritrjeno na 
kotlu). V nasprotnem primeru je treba kotel 
prilagoditi za uporabo druge vrste plina (oglej-
te si pretvorbo naprav v primeru zamenjave 
plina). Pomembno je tudi, da preverite, ali je 
dinamični tlak omrežja (metan ali UNP), ki 
bo uporabljen za napajanje kotla, ki mora biti 
skladen z normo EN 437 in njenimi prilogami, 
pravilen; če le-ta ni zadosten, lahko negativno 
vpliva na moč generatorja ter uporabniku 
povzroča neprijetnosti.

Glede na veljavne predpise predvide-
va, da je nad vsakim priključkom med 
napravo in plinsko napeljavo, name-
ščen plinski priključek. Če priključek dostavi 
proizvajalec naprave, ga lahko neposredno 
povežete z napravo (torej za cevi, ki sestavljajo 
povezavo med sistemom in napravo), v skladu 
z navodili samega proizvajalca.
Serijsko dobavljena enota za priklop Immer-
gas vključuje tudi ventil za plinski priključek. 
Navodila za njegovo montažo so priložena 
kompletu.
Vsekakor se je treba prepričati, da je priključek 
za plin pravilno priključen.

Za zagotovitev ustreznega pretoka plina do gorilnika, tudi ob 
najvišji moči generatorja, in optimalnih izkoristkov aparata (teh-
nični podatki), mora biti cev za dovod goriva ustreznih dimenzij, 
skladno z veljavnimi predpisi. Spojni sistem mora biti skladen z 
veljavnimi predpisi (EN 1775).

POZOR: 
naprava je bila zasnovana za delovanje 
z gorilnim plinom brez nečistoč. Če ta 
zahteva ne bi bila izpolnjena, je treba pred 
napravo namestiti primerne filtre za čiščenje 
goriva.

Legenda:
 V - Električni priključki
 G - Napajanje plina
 AC - Izhod tople sanitarne vode
 AF - Vhod sanitarne vode
 OK - Odvod kondenzata (najmanjši notranji 

premer Ø 13 mm)
 M - Dovod sistema
 R - Povratek sistema

 1 - Ventil za polnjenje sistema
 2 - Ventil za praznjenje sistema
 3 - Spoj za opozarjanje na izpust varnostne-

ga ventila 3 bare
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1.5 JEDNOTKA PRE PRIPOJENIE KOTLA.
Skupina sa skladá zo všetkých potrebných pripojení na vykonanie 
hydraulických prípojok a plynového systému kotla a dodáva sa ako 
voliteľná súprava na vykonanie pripojení v súlade s dispozíciou 
(Obr. 4) a podľa typu inštalácie, ktorá sa má vykonať.

1.6 PRIPOJENIE PLYNU.
Naše kotly sú určené na prevádzku s použitím metánu (G20) a 
LPG. Prívodné potrubie musí byť rovnaké alebo väčšie ako prí-
pojka kotla 3/4” G.

UPOZORNENIE: 
pred pripojením plynu je potrebné 
dôkladne vyčistiť vnútorné časti všet-
kých potrubí na prívod paliva, aby sa odstrá-
nili nečistoty, ktoré by mohli ohroziť riadnu 
prevádzku kotla. Ďalej je treba preveriť, či 
privádzaný plyn zodpovedá plynu, pre ktorý 
bol kotol skonštruovaný (viď typový štítok v 
kotli). V prípade odlišností je treba previesť 
úpravu kotla na prívod iného druhu plynu (viď 
prestavba prístrojov v prípade zmeny plynu). 
Je dôležité preveriť aj dynamický tlak plynu v 
sieti (metánu alebo kvapalného propánu), kto-
rý sa bude používať k napájaniu kotla a ktorý 
musí byť v súlade s normou EN 437, pretože v 
prípade nedostatočného tlaku by mohlo dôjsť 
k zníženiu výkonu generátora a vzniku neprí-
jemností pre používateľa.

V závislosti na platných normách pred 
každým zapojením umiestnite medzi 
zariadenie a plynové zariadenie vy-
púšťací ventil. Tento ventil, pokiaľ ho dodáva 
výrobca zariadenia, je možné pripojiť priamo 
ku spotrebiču (teda pred potrubie, ktoré za-
bezpečuje spojenie medzi spotrebičom a zaria-
dením) v súlade s pokynmi výrobcu samého.
Jednotka zapojenia Immergas, ktorá sa do-
dáva ako voliteľná súprava, zahŕňa aj plynový 
vypúšťací ventil, pričom pokyny pre inštaláciu 
sa dodávajú spoločne so súpravou.
V každom prípade je treba sa ubezpečiť, či je 
plynový vypúšťací ventil správne zapojený.

Prívodné plynové potrubie musí mať príslušné rozmery podľa 
platných noriem, aby plyn mohol byť privádzaný k horáku v po-
trebnom množstve aj pri maximálnom výkone generátora a bol 
tak zaručený výkon prístroja (technické údaje). Systém pripojenia 
musí zodpovedať platnej norme (EN 1775).

UPOZORNENIE: 
zariadenie bolo navrhnuté pre pre-
vádzku na horľavý plyn bez nečistôt; v 
opačnom prípade je nutné použiť vhodné filtre 
pred zariadením, ktorých úlohou je zabezpečiť 
čistotu paliva.

Vysvetlivky:
 V - Elektrické pripojenie
 G - Prívod plynu
 AC - Výstup teplej úžitkovej vody
 AF - Vstup úžitkovej vody
 SC - Odvod kondenzátu (minimálny vnútorný prie-

mer 13 mm)
 M - Vstup do tepelného systému
 R - Spiatočka z tepelného systému

 1 - Plniaci kohútik zariadenia
 2 - Vypúšťací kohútik zariadenia
 3 - Signalizačná prípojka bezpečnostného vypúšťa-

cieho ventilu 3 bar
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1.5 GRUPA ZA POVEZIVANJE KOTLA.
Grupa za povezivanje se sastoji od svega onoga što je potrebno 
za hidrauličko povezivanje, a sistem za gas aparata se isporučuje 
serijski sa kotlom; obavite povezivanje kao šta je prikazano 
na(Sl. 4) i zavisno od tipa instalacije.

1.6 POVEZIVANJE NA GAS.
Naši kotlovi su proizvedeni da bi radili na gas metan (G20) i L.P.G. 
Cev za napajanje mora biti ista ili veća od spojke kotla 3/4”G.

PAŽNJA: 
pre nego što obavite povezivanje na gas, 
najpre morate obaviti dobro unutrašnje 
čišćenje svih cevi uređaja za snabdevanje 
gorivom da biste uklonili eventualne naslage 
koje bi mogle ugroziti pravilan rad kotla. Sem 
toga kontrolišite da li snabdeveni gas odgovara 
onome za koji je pripremljen kotao (vidi 
pločicu sa podacima postavljenu na kotlu). 
Ako se oni razlikuju, morate intervenisati 
na kotlu da obavite prilagođavanje na drugu 
vrstu gasa (vidi konverziju aparata u slučaju 
promene gasa). Važno je proveriti dinamički 
pritisak mreže (metana ili LPG-a) na koju 
se priključuje kotao, taj pritisak mora biti u 
skladu sa propisom EN 437 i odgovarajućim 
prilozima jer ukoliko je neodgovarajući može 
uticati na snagu generatora i na taj način 
izazvati neprijatnosti korisniku.

Prema važećim propisima, instalirajte 
slavinu korisnika uzvodno od svake 
veze između uređaja i sistema gasa. 
Ovaj slavina, ako je isporučuje proizvođač 
uređaja, može se direktno priključiti na 
uređaj (tj. nizvodno od cevi koje čine vezu 
između sistema i uređaja), prema uputstvima 
proizvođača.
Jedinica za povezivanje kompanije Immergas, 
koja se isporučuje kao opcioni komplet, 
takođe uključuje slavinu za korisnike gasa, 
čija se uputstva za instalaciju isporučuju sa 
kompletom.
U svakom slučaju, neophodno je osigurati 
pravilno povezivanje korisničke slavine za gas.

Cev za snabdevanje gasom mora imati prikladne dimenzije na 
bazi propisa na snazi da bi se garantovao pravilni kapacitet gasa 
u gorioniku čak i u uslovima maksimalne snage generatora i da 
bi se garantovale performanse aparata (tehnički podaci). Sistem 
spajanja mora biti u skladu sa propisima na snazi (EN 1775).

PAŽNJA: 
uređaj je projektovan da bi radio na 
gas bez nečistoća; u suprotnom slučaju 
se moraju postaviti odgovarajući filteri na 
početnom delu uređaja da bi se obezbedila 
čistoća goriva.

Objašnjenja:
 V - Električno povezivanje
 G - Napajanje gasom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije (unutrašnji minimalni 

prečnik Ø 13 mm)
 M - Polazni deo uređaja
 R - Povratni deo uređaja

 1 - Slavina za punjenje uređaja
 2 - Slavina za pražnjenje uređaja
 3 - Spojka signalizacije odvoda sigurnosnog ventila 3 

bara
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1.5 УЗЕЛ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КОТЛА.
Узел подключения состоит из всего необходимого для выполнения 
гидравлических подключений и газового подключения котла; 
поставляется как комплект, выполнить соединения, как указано 
на рис. 4, и в зависимости от типа выполняемой установки.

1.6 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ МАГИСТРАЛИ.
Наши котлы разработаны для работы на метане (G20) и на 
сжиженном нефтяном газе (СНГ). Диаметр подводящего 
трубопровода должен равняться или превышать газовый 
вход котла 3/4” G.

ВНИМАНИЕ! 
перед подключением газа, необходимо 
выполнить тщательную внутреннюю 
очистку всего газового трубопровода удалить 
любые отложения, которые негативно 
повлияют на работу котла. Следует также 
убедиться в том, что газ в ней соответствует 
тому, для которого разработан котел 
(см. табличку с данными, помещенную 
на панели котла). В противном случае 
следует произвести модификацию котла 
для его адаптации к другому типу газа (см. 
“Модификация устройств в случае изменения 
типа газа”). Следует также замерить 
динамическое давление в магистрали 
(метана или сжиженного нефтяного газа), 
предназначенного для питания котла, и 
убедиться в его соответствии требованиям 
стандарту EN 437, так как недостаточная 
величина давления газа может сказаться на 
мощности агрегата и привести к проблемам 
для пользователя.

На основании действующих норма-
тивных требований на входе каж-
дого подключения между котлом и 
газовой системой должен устанавливаться 
вентиль. Вентиль, если он поставляется 
производителем, может быть подключен 
непосредственно к котлу (между котлом и 
подающим газовым трубопроводом), в со-
ответствии с инструкцией производителя.
Узел подключения Immergas, который по-
ставляется как дополнительный комплект, 
включает вентиль системы, инструкции 
по установке которого, входят в комплект 
с набором.
В любом случае необходимо проверить. 
что вентиль газовой системы подключен 
правильно.

Труба подачи газа должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантировать требуемый 
расход газа, подаваемого на горелку, даже при максимальной 
мощности генератора, и обеспечивать эксплуатационные 
характеристики агрегата (технические характеристики). 
Применяемые соединения должны соответствовать действу-
ющим нормативным требованиям (EN 1775).

ВНИМАНИЕ! 
Аппарат изготовлен для работы на газе 
без загрязнений, в противном случае, 
необходимо установить соответствующие 
фильтры перед установкой, с целью 
обеспечения чистоты горючего газа.

Условные обозначения:
 V - Подключение электропитания
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей хозяйственно-бытовой воды
 AF - Вход хозяйственно-бытовой воды
 SC - Слив конденсата (внутренний минимальный 

диаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в систему
 R - Возврат из системы

 1 - Кран заполнения системы
 2 - Кран слива теплоносителя из системы
 3 - Выход для индикации слива предохранительного 

клапана 3 бар
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1.5 УЗЕЛ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КОТЛА.
Узел подключения состоит из всего необходимого для выполнения 
гидравлических подключений и газового подключения котла; 
поставляется как комплект, выполнить соединения, как указано 
на рис. 4, и в зависимости от типа выполняемой установки.

1.6 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ МАГИСТРАЛИ.
Наши котлы разработаны для работы на метане (G20) и на 
сжиженном нефтяном газе (СНГ). Диаметр подводящего 
трубопровода должен равняться или превышать газовый 
вход котла 3/4” G.

ВНИМАНИЕ! 
перед подключением газа, необходимо 
выполнить тщательную внутреннюю 
очистку всего газового трубопровода удалить 
любые отложения, которые негативно 
повлияют на работу котла. Следует также 
убедиться в том, что газ в ней соответствует 
тому, для которого разработан котел 
(см. табличку с данными, помещенную 
на панели котла). В противном случае 
следует произвести модификацию котла 
для его адаптации к другому типу газа (см. 
“Модификация устройств в случае изменения 
типа газа”). Следует также замерить 
динамическое давление в магистрали 
(метана или сжиженного нефтяного газа), 
предназначенного для питания котла, и 
убедиться в его соответствии требованиям 
стандарту EN 437, так как недостаточная 
величина давления газа может сказаться на 
мощности агрегата и привести к проблемам 
для пользователя.

На основании действующих норма-
тивных требований на входе каж-
дого подключения между котлом и 
газовой системой должен устанавливаться 
вентиль. Вентиль, если он поставляется 
производителем, может быть подключен 
непосредственно к котлу (между котлом и 
подающим газовым трубопроводом), в со-
ответствии с инструкцией производителя.
Узел подключения Immergas, который по-
ставляется как дополнительный комплект, 
включает вентиль системы, инструкции 
по установке которого, входят в комплект 
с набором.
В любом случае необходимо проверить. 
что вентиль газовой системы подключен 
правильно.

Труба подачи газа должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантировать требуемый 
расход газа, подаваемого на горелку, даже при максимальной 
мощности генератора, и обеспечивать эксплуатационные 
характеристики агрегата (технические характеристики). 
Применяемые соединения должны соответствовать действу-
ющим нормативным требованиям (EN 1775).

ВНИМАНИЕ! 
Аппарат изготовлен для работы на газе 
без загрязнений, в противном случае, 
необходимо установить соответствующие 
фильтры перед установкой, с целью 
обеспечения чистоты горючего газа.

Условные обозначения:
 V - Подключение электропитания
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей хозяйственно-бытовой воды
 AF - Вход хозяйственно-бытовой воды
 SC - Слив конденсата (внутренний минимальный 

диаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в систему
 R - Возврат из системы

 1 - Кран заполнения системы
 2 - Кран слива теплоносителя из системы
 3 - Выход для индикации слива предохранительного 

клапана 3 бар
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1.5 GRUPUL DE RACORDARE A CENTRALEI.
Grupul de racordare, alcătuit din toate elementele necesare pen-
tru efectuarea racordărilor hidraulice și de gaz ale aparatului, se 
livrează ca un opțional; efectuați racordările conform indicațiilor 
din (Fig. 4) și în funcție de tipul de instalare ce se realizează.

1.6 RACORDAREA LA CONDUCTELE DE GAZ.
Centralele noastre au fost proiectate pentru a funcţiona cu gaz 
metan (G20) și G.P.L. Conducta de alimentare trebuie să fie egală 
sau mai mare decât racordul centralei 3/4”G.

ATENȚIE: 
înainte de a efectua racordarea la rețea-
ua de gaz, curățați cu atenție interiorul 
tuturor conductelor instalației de alimentare 
cu combustibil, pentru a elimina eventualele 
reziduuri ce pot compromite buna funcționare 
a centralei. Trebuie, de asemenea, verificat ca 
gazul distribuit să corespundă cu cel pentru 
care a fost proiectată centrala (a se vedea 
plăcuța de timbru aplicată pe centrală). Dacă 
acestea sunt diferite este necesară adaptarea 
la alt tip de gaz (a se vedea modificarea apara-
telor în cazul schimbării tipului de gaz). Este 
importantă verificarea presiunii dinamice a 
reţelei (metan sau G.P.L.) care va fi utilizată 
pentru alimentarea centralei; acesta trebuie 
să fie conformă cu prevederile normei EN 437 
şi anexele corespunzătoare, deoarece cazul în 
care nu este suficientă poate influenţa puterea 
centralei, provocând neplăceri utilizatorului.

Conform legislației în vigoare, asigu-
rați-vă că în amonte de fiecare legătură 
dintre aparat şi instalația de gaz este in-
stalat un robinet de alimentare. Acest robinet, 
dacă este livrat de producătorul aparatului, 
poate fi racordat direct la aparat (aşadar în 
aval de conductele ce alcătuiesc legătura dintre 
instalație şi aparat), conform instrucțiunilor 
producătorului.
Grupul de racordare Immergas, livrat ca un 
kit opțional, include şi robinetul de alimenta-
re cu gaz, iar instrucțiunile pentru instalarea 
acestuia sunt livrate împreună cu kitul.
În orice caz, trebuie să vă asigurați că robinetul 
de alimentare cu gaz este racordat corect.

Conducta de admisie a gazului combustibil trebuie să fie corect 
dimensionată, conform prevederilor normelor în vigoare, atât 
pentru a garanta debitul necesar de gaz către arzător și în condiții 
de funcționare la putere maximă a centralei, cât și pentru a asigura 
performanțele aparatului (date tehnice). Sistemul de îmbinare tre-
buie să îndeplinească cerințele standardelor în vigoare (EN 1775).

ATENȚIE: 
aparatul a fost proiectat pentru a funcți-
ona cu gaz combustibil fără impurități; 
în caz contrar, se recomandă introducerea 
unor filtre speciale în amonte de aparat, cu 
scopul de a asigura puritatea combustibilului.

Legendă:
 V - Conexiune electrică
 G - Alimentare cu gaz
 AC - Ieșire apă caldă de consum
 AF - Intrare apă rece de consum
 SC - Evacuare condensat (diametru intern minim Ø 

13 mm)
 M - Tur către instalaţie
 R - Retur de la instalaţie

 1 - Robinet umplere instalaţie
 2 - Robinet golire instalaţie
 3 - Racord de semnalare a evacuării supapei de 

siguranţă 3 bar
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1.5 GRUPO DE LIGAÇÃO DA CALDEIRA.
O grupo de conexão composto por tudo o que é necessário para 
efetuar as conexões hidráulicas e sistema de gás do aparelho é 
fornecido como kit opcional, efetuar as conexões conforme in-
dicado na Fig. 4 e com base no tipo de instalação a ser realizada.

1.6 LIGAÇÃO DE GÁS.
Nossas caldeiras são construídas para funcionar com gás metano 
(G20) e G.P.L. A tubagem de alimentação deve ser igual ou supe-
rior à conexão da caldeira 3/4”G.

ATENÇÃO: 
antes de realizar a conexão do gás é ne-
cessário realizar uma limpeza interna 
meticulosa de todos os tubos do sistema de 
abastecimento do combustível para remover 
eventuais resíduos que poderão comprometer 
o bom funcionamento da caldeira. Além disso, 
é necessário verificar se o gás da rede de distri-
buição corresponde ao tipo de gás para o qual 
a caldeira foi predisposta (ver a placa de dados 
da caldeira). Se forem diferentes, é necessário 
efetuar uma intervenção técnica no aquecedor 
de água para adaptá-lo a outro tipo de gás (ver 
conversão dos aparelhos em casos de mudança 
de gás). É importante verificar a pressão dinâ-
mica da rede (gás metano ou G.P.L.) utilizada 
para a alimentação da caldeira que deverá ser 
conforme a EN 437, pois um nível insuficiente 
de pressão pode afetar a potência do gerador, 
causando transtornos para o utilizador.

De acordo com os regulamentos atuais, 
instalar a montante de cada conexão 
entre o aparelho e o sistema de gás uma 
torneira para unidade utilizadora. Esta tornei-
ra, se fornecida pelo fabricante do aparelho, 
pode ser ligada diretamente ao aparelho (ou 
seja, a jusante dos tubos que compõem a liga-
ção entre o sistema e o aparelho), de acordo 
com as instruções do próprio fabricante.
O grupo de conexão Immergas, fornecido 
como kit opcional, também inclui a torneira 
para unidade utilizadora de gás, cujas instru-
ções de instalação são fornecidas com o kit.
De qualquer modo, é necessário verificar se a 
torneira para unidade utilizadora de gás está 
conectada corretamente.

O tubo de adução do gás combustível deve ser devidamente 
dimensionado e em conformidade com as normativas em vigor 
para proporcionar a capacidade correta de gás para o queimador, 
mesmo em condições de potência máxima do gerador, garantindo, 
deste modo, o bom desempenho do aparelho (dados técnicos). 
O sistema de junção deve ser realizado em conformidade com as 
normas vigentes (EN 1775).

ATENÇÃO: 
o aparelho foi desenvolvido e projeta-
do para operar com gás combustível 
desprovido de impurezas; caso contrário, é 
necessário inserir filtros adequados a mon-
tante do aparelho para restaurar a pureza do 
combustível.

Legenda:
 V - Ligação elétrica
 G - Alimentação a gás
 AC - Saída de água quente sanitária
 AF - Entrada de água sanitária
 SC - Descarga de condensação (diâmetro interno 

mínimo Ø 13 mm)
 M - Ida do sistema
 R - Retorno do sistema

 1 - Torneira para enchimento do sistema
 2 - Torneira para esvaziamento do sistema
 3 - Conexão de sinalização de descarga da válvula 

de segurança de 3 bar
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1.5 GRUPA PODŁĄCZENIOWA KOTŁA.
Grupa podłączeniowa kotła składa się ze wszystkich elementów 
koniecznych do wykonania podłączenia hydraulicznego i instalacji 
gazowej urządzenia, dostarczana jest opcjonalnie; podłączenia 
należy wykonać zgodnie z rozmieszczeniem na  (Rys. 4), odpo-
wiednio do typu wykonywanej instalacji.

1.6 PODŁĄCZENIE DO SIECI GAZOWEJ.
Nasze kotły zbudowane są do funkcjonowania z metanem (GZ50; 
G2.350; G27) i L.P.G. Rura zasilająca powinna być równa lub 
większa od złączki kotła 3/4”G.

UWAGA: 
przed przyłączeniem gazu należy do-
kładnie wyczyścić wnętrze wszystkich 
rur doprowadzania paliwa, aby usunąć wszel-
kie zanieczyszczenia, które mogą zagrozić 
prawidłowej pracy kotła. Ponadto należy skon-
trolować, czy rozprowadzany gaz jest zgodny 
z tym, dla którego przeznaczony jest kocioł 
(patrz tabliczka danych umieszczona w kotle). 
W przeciwnym razie, należy przeprowadzić 
prace na kotle w celu dostosowania go do in-
nego rodzaju gazu (patrz przezbrojenie urzą-
dzeń w przypadku zmiany gazu). Ważne jest 
ponadto sprawdzenie ciśnienia dynamicznego 
sieci (gaz ziemny lub L.P.G.), które zostanie 
użyte do zasilenia kotła, które musi spełniać 
wymagania normy EN 437 i odpowiednich 
załączników, gdyż zbyt niskie ciśnienie może 
wpłynąć na moc kotła powodując niedogod-
ności dla użytkownika.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami 
przed każdym połączeniem między 
urządzeniem, a instalacją gazową, nale-
ży zainstalować zawór odcinający gaz. Zawór 
ten, jeżeli dostarczany jest przez producenta 
urządzenia, może być bezpośrednio połączo-
ny z urządzeniem (to znaczy za przewodami 
stanowiącymi połączenie instalacji z urządze-
niem), zgodnie z instrukcjami producenta.
Grupa podłączeniowa Immergas, dostarczana 
jako zestaw opcjonalny, zawiera również za-
wór odcinający gaz, a instrukcje jej montażu 
dostarczane są wraz z zestawem.
W każdym razie należy upewnić się, czy zawór 
odcinający gazu został podłączony prawidło-
wo.

Rura doprowadzająca gaz musi być odpowiednio wymierzona 
zgodnie z obowiązującymi normami, aby zagwarantować właściwe 
natężenie przepływu gazu do palnika również przy maksymalnej 
mocy kotła i osiągi urządzenia (dane techniczne). System połączeń 
musi być zgodny z obowiązującymi przepisami (EN 1775).

UWAGA: 
urządzenie zostało zaprojektowane do 
pracy z gazem wolnym od zanieczysz-
czeń. W przeciwnym razie przed wejściem 
gazu do urządzenia należy zamontować od-
powiednie filtry, aby zapewnić jego czystość.

Opis:
 V - Podłączenie elektryczne
 G - Zasilanie gazem
 AC - Wyjście c.w.u.
 AF - Wejście w.u.
 SC - Odprowadzenie kondensatu (minimalna śred-

nica wewnętrzna Ø 13 mm)
 M - Odpływ instalacji
 R - Dopływ instalacji

 1 - Kurek napełniania instalacji
 2 - Kurek opróżniania instalacji
 3 - Złączka sygnalizacji opróżniania zaworu 

bezpieczeństwa 3 bar
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1.5 KAZÁN CSATLAKOZÁSOK.
A csatlakoztató készlet, mely rendelkezik mindennel, ami a kazán 
víz- és gázrendszerre történő csatlakoztatásához szükséges, külön 
rendelhető. A beszereléskor kövesse a (4. ábra) utasításait, és járjon 
el a beszerelés típusának megfelelően.

1.6 GÁZCSATLAKOZÁS.
Kazánjaink földgázzal (G20; G25.1) és PB gázzal működnek. A 
csatlakozó gázcső átmérőjének ugyanakkorának, vagy nagyobbnak 
kell lennie, mint a kazán 3/4”G csatlakozó eleme.

FIGYELEM: 
A gázhálózatra való csatlakoztatás előtt 
gondosan meg kell tisztítani a gázveze-
ték belsejét az esetleges szennyeződésektől, 
mivel ezek veszélyeztethetik a kazán megfelelő 
működését. Ellenőrizze emellett, hogy a beme-
nő gáz megfelel-e a kazán műszaki tulajdon-
ságainak (lásd a kazánon elhelyezett táblát). 
Ha az adatok eltérnek, a kazánt át kell állítani, 
hogy megfeleljen a másik gázfajtának (lásd: a 
gázkészülék átalakítása különböző gázfajták-
ra). Ellenőrizze, hogy a felhasznált gáz (földgáz 
vagy PB gáz) hálózati dinamikus nyomása, 
amelyről a kazán üzemelni fog, megfelel-e az 
EN 437 szabvány és vonatkozó mellékleteinek 
előírásainak. Az elégtelen nyomás kihathat a 
fűtőkészülék teljesítményére, ezáltal hibajelen-
ségeket okozhat a felhasználónak.

A hatályos szabványok értelmében a há-
lózat és a kazán közé be kell szerelni egy 
fogyasztói gázcsapot. Ha a gázcsapot a 
gyártótól rendeli, akkor közvetlenül a kazán-
hoz is csatlakoztatható (tehát a hálózatot és a 
kazánt összekötő gázcsövek után). A gázcsap 
felszereléséhez kövesse a gyártó utasításait.
A külön rendelhető Immergas csatlakozó 
készletben a felhasználói gázcsap is szerepel, 
a beépítési utasításokat pedig a gyártó a kész-
lethez mellékeli.
Minden esetben ellenőrizni kell, hogy a fo-
gyasztói gázcsap megfelelően van-e beépítve 
a rendszerbe.

A gázellátó cső méretének meg kell felelnie a hatályos szabá-
lyoknak, annak érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását és 
megfelelő hatásfokát a kazán legnagyobb teljesítménye esetén is 
(lásd műszaki adatok). A gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük 
a hatályos szabványok (EN 1775) előírásainak.

FIGYELEM: 
a készüléket szennyeződésmentes gázzal 
való üzemelésre tervezték. Amennyiben 
a gáz minősége nem megfelelő, célszerű egy 
szűrőelemet beiktatni a készülék elé, hogy 
biztosítsa a megfelelő tisztaságú gázt.

Jelmagyarázat:
 V - Elektromos tápfeszültség
 G - Gázcsatlakozás
 AC - Használati melegvíz csatlakozás
 AF - Használati hidegvíz csatlakozás
 SC - Kondenzvíz elvezetés (minimum belső átmérő Ø 

13 mm)
 M - Fűtési rendszer előremenő csatlakozás
 R - Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás

 1 - Töltőcsap
 2 - Rendszerürítő csap
 3 - 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep működésének 

ellenőrzésére szolgáló csatlakozó
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1.5 GRUPA ZA PRIKLJUČIVANJE KOTLA.
Sklop za priključivanje kotla sadrži sve što je potrebno za hidraulič-
no povezivanje plinskoga sustava uređaja te se isporučuje s kotlom 
kao opcija; izvršite povezivanje kao što je prikazano na (Sl. 4 i na 
temelju vrsta instalacije koju je potrebno izvršiti.

1.6 PRIKLJUČIVANJE NA PLIN.
Naši kotlovi su proizvedeni da bi radili na prirodni plin metan 
(G20) i ukapljeni plin L.P.G. Cijev za napajanje mora biti jednaka 
ili veća od spojnice na kotao 3/4”G.

POZOR: 
Prije nego što obavite priključivanje 
plina, trebate izvršiti dobro čišćenje svih 
cijevi uređaja za dovod goriva na način 
da se odstrane eventualni ostaci koji bi mogli 
dovesti u pitanje pravilan rad kotla. Osim toga 
se mora kontrolirati da plin koji se distribuira 
odgovara vrsti za koju je kotao pripremljen 
(vidi pločicu s podacima postavljenu na ko-
tlu) Ako se razlikuju, potrebno je prilagoditi 
kotao za drugačiju vrstu plina (vidi pretvorbu 
opreme u slučaju promjene vrste plina). Ta-
kođer je važno dodatno provjeriti dinamički 
tlak mreže (metan ili L.P.G.) koji će se koristiti 
za napajanje kotla a isti mora biti u skladu s 
normom EN 437 i odgovarajućim prilozima 
jer nedovoljan tlak može utjecati na snagu 
generatora i prouzročiti korisniku neprilike.

Prema važećim propisima, instalirajte 
korisničku slavinu uzvodno od svake 
veze između uređaja i plinskog sustava. 
Ovaj slavina, ako je isporučuje proizvođač ure-
đaja, može se izravno priključiti na uređaj (tj. 
nizvodno od cijevi koje čine spoj između su-
stava i uređaja), prema uputama proizvođača.
Uređaj za povezivanje tvrtke Immergas, koji 
se isporučuje kao dodatna oprema, također 
uključuje slavinu za korisnike plina, čija se 
instalacijska uputa isporučuje s kompletom.
U svakom slučaju potrebno je provjeriti je li 
slavina korisnika plina ispravno spojena.

Dovodna cijev plina za izgaranje mora biti prikladno dimenzi-
onirana s obzirom na propise na snazi na način da se zajamči 
pravilan protok plina na plamenik čak i u uvjetima maksimalne 
snage generatora čime se osigurava rad aparata (tehnički podaci). 
Sustav spajanja mora biti u skladu s važećim propisima (EN 1775).

POZOR: 
uređaj je dizajniran za rad na plinsko 
gorivo bez nečistoća; u suprotnom slu-
čaju je potrebno umetnuti namjenske filtre 
na početnom dijelu uređaja radi postizanja 
čistoća goriva.

Tumač:
 V - Električno priključivanje
 G - Napajanje plinom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije (minimalni unutrašnji 

promjer  Ø 13 mm)
 M - Polazni dio uređaja
 R - Povratni dio uređaja

 1 - Slavina za punjenje uređaja
 2 - Slavina za pražnjenje uređaja
 3 - Spojnica signalizacija odvoda sigurnosnog ventila 

3 bara
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1.5 ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΛΕΒΗΤΑ.
Η ομάδα σύνδεσης που αποτελείται από όλα όσα χρειάζονται για 
την εκτέλεση των υδραυλικών συνδέσεων και την εγκατάσταση 
αερίου της συσκευής παρέχεται ως προαιρετικό κιτ, πραγματο-
ποιήστε τις συνδέσεις τηρώντας τη διάταξη (Εικ. 4) και με βάση 
τον τύπο της εγκατάστασης που πρόκειται να εγκαταστήσετε.

1.6 ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΕΡΙΟΥ.
Οι λέβητές μας έχουν κατασκευαστεί για να λειτουργούν με 
φυσικό αέριο μεθανίου (G20) και υγραέριο. Η σωλήνωση τροφο-
δοσίας πρέπει να είναι ίση ή μεγαλύτερη από 3/4”G της σύνδεσης 
του λέβητα.

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
Πριν τη σύνδεση του αερίου θα πρέπει 
να καθαρίσετε επιμελώς εσωτερικά όλες 
τις σωληνώσεις της εγκατάστασης εισόδου του 
καυσίμου ώστε να αφαιρέσετε τυχόν υπολείμμα-
τα που μπορεί να θέσουν σε κίνδυνο τη σωστή 
λειτουργία τους λέβητα. Θα πρέπει, επίσης, να 
βεβαιωθείτε ότι το αέριο διανομής αντιστοιχεί σε 
εκείνο για το οποίο έχει κατασκευαστεί ο λέβητας 
(δείτε πινακίδα στοιχείων επί του λέβητα). Αν 
διαφέρουν, θα πρέπει να κάνετε τις απαραίτητες 
τροποποιήσεις στο λέβητα για άλλο είδος αερίου 
(δείτε μετατροπή των διατάξεων σε περίπτωση 
αλλαγής αερίου). Είναι πολύ σημαντικό, επίσης, 
να ελέγχετε τη δυναμική πίεση του δικτύου 
(μεθάνιο ή υγραέριο) που θα χρησιμοποιηθεί 
για την τροφοδοσία του λέβητα που πρέπει να 
συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 437 και τα 
σχετικά παραρτήματα, καθώς αν είναι ανεπαρκής 
μπορεί να επηρεάσει την ισχύ της γεννήτριας και 
να προκαλέσει προβλήματα στο χρήστη.

Με βάση τους ισχύοντες κανονισμούς 
φροντίστε να τοποθετείτε πριν από 
κάθε σύνδεση μεταξύ της συσκευής και 
της εγκατάστασης φυσικού αερίου μια βρύ-
ση χρήσης. Η βρύση αυτή, αν παρέχεται από 
τον κατασκευαστή της συσκευής, μπορεί να 
συνδέεται απευθείας στη συσκευή (επομένως 
κατάντη των σωληνώσεων που αποτελούν τη 
σύνδεση μεταξύ της εγκατάστασης και της 
συσκευής), σύμφωνα με τις οδηγίες του ίδιου 
του κατασκευαστή.
Η ομάδα σύνδεσης Immergas, παρέχεται ως 
προαιρετικό κιτ, περιλαμβάνει επίσης και τη 
βρύση χρήσης αερίου, των οποίων οι οδηγίες 
εγκατάστασης παρέχονται με το κιτ.
Σε κάθε περίπτωση θα πρέπει να βεβαιώνεστε 
ότι η βρύση χρήσης αερίου είναι συνδεδεμένη 
σωστά.

Ο σωλήνας προσαγωγής του καύσιμου αερίου θα πρέπει να έχει 
τις κατάλληλες διαστάσεις βάσει των κανονισμών εν ισχύ έτσι 
ώστε να εξασφαλίζεται η σωστή ροή αερίου στον καυστήρα 
και σε περιπτώσεις μέγιστης ισχύος της γεννήτριας καθώς και 
οι επιδόσεις του μηχανήματος (τεχνικά στοιχεία). Το σύστημα 
σύνδεσης θα πρέπει να συμμορφώνεται με τους κανονισμούς 
που ισχύουν (EN 1775).

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να λει-
τουργεί με καύσιμο χωρίς προσμίξεις 
διαφορετικά θα πρέπει να τοποθετήσετε τα κα-
τάλληλα φίλτρα ανάντη της συσκευής ώστε να 
αποκατασταθεί η καθαρότητα του καυσίμου.

Λεζάντα:
 V - Ηλεκτρική σύνδεση
 G - Τροφοδοσία αερίου
 AC - Έξοδος ζεστού νερού οικιακής χρήσης
 AF - Είσοδος νερού οικιακής χρήσης
 SC - Αποστράγγιση συμπυκνώματος (εσωτερική 

ελάχιστη διάμετρος Ø 13 mm).
 M - Παροχή εγκατάστασης 
 R - Επιστροφή εγκατάστασης

 1 - Κρουνός πλήρωσης της εγκατάστασης
 2 - Βαλβίδα εκκένωσης της εγκατάστασης
 3 - Ρακόρ επισήμανσης αποστράγγισης βαλβίδας 

ασφαλείας 3 bar
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1.5 BOILER CONNECTION UNIT.
The connection unit consisting of all the necessary parts to per-
form the hydraulic and gas system connections of the appliance 
comes as optional kit, perform the connections respecting the ar-
rangement of (Fig. 4) based on the type of installation to be made.

1.6 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with methane gas (G20) and 
L.P.G. Supply pipes must be the same as or larger than the 3/4”G 
boiler fitting.

ATTENTION: 
Before connecting the gas line, carefully 
clean inside all the fuel feed system pipes 
to remove any residue that could impair boiler 
efficiency. Also make sure the gas corresponds 
to that for which the boiler is prepared (see 
boiler data nameplate). If different, the boiler 
must be converted for operation with the other 
type of gas (see converting appliance for other 
gas types). It is also important to check the dy-
namic pressure of the mains (methane or LPG) 
used to supply the boiler, which must comply 
with EN 437 and its attachment, as insufficient 
levels may reduce generator output and cause 
discomfort to the user.

According to local regulations in force, 
make sure that a gas cock is installed 
upstream of each connection between 
the appliance and the gas system. This cock, 
if supplied by the appliance’s manufacturer, 
can be directly connected to the appliance 
(i.e. downstream from the pipes connecting 
the system to the appliance), according to the 
manufacturer’s instructions.
The Immergas connection unit, supplied as 
an optional kit, also includes the gas cock, 
whose installation instructions are provided 
in the kit.
In any case, make sure the gas cock is connect-
ed properly.

The gas supply pipe must be suitably dimensioned according to 
current regulations in order to guarantee correct gas flow rate to 
the burner even in conditions of maximum generator output and 
to guarantee appliance efficiency (technical specifications). The 
coupling system must conform to standards in force (EN 1775).

ATTENTION: 
the appliance is designed to operate with 
fuel gas free from impurities; otherwise 
it is advisable to fit special filters upstream of 
the appliance to restore the purity of the fuel.

Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic cold water inlet
 SC - Condensate drain (minimum internal 

diameter Ø 13 mm)
 M - System flow
 R - System return

 1 - System filling valve
 2 - System draining valve
 3 - 3-bar safety valve drain fitting signal
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1.5 SADA PRO PŘIPOJENÍ KOTLE.
Sada přípojek, která se skládá ze všech součástí potřebných připo-
jení k provedení hydraulických a plynových připojení kotle, je do-
dávána jako volitelné příslušenství. Připojení musí být provedeno v 
souladu s (obrázkem 4) a v závislosti na typu prováděné instalace.

1.6 PŘIPOJENÍ PLYNU
Kotle jsou vyrobeny pro provoz se zemním plynem (G20) a LPG. 
Přívodní potrubí musí být shodné nebo větší než napojení kotle 
3/4“G.

POZOR: 
před připojením plynového potrubí je 
třeba provést řádné vyčištění celého 
potrubí přivádějícího plyn, aby se odstranily 
případné nečistoty, které by mohly ohrozit 
správný chod kotle. Dále je třeba ověřit, zda 
přiváděný plyn odpovídá plynu, pro který byl 
kotel zkonstruován (viz výrobní štítek kotle). 
V případě odlišností je třeba provést úpravu 
kotle na přívod jiného druhu plynu (viz pře-
stavba kotle v případě změny plynu). Ověřit je 
třeba i dynamický tlak plynu v síti (zemního 
plynu nebo propanu), který se bude používat k 
napájení kotle, jenž musí být v souladu s nor-
mou EN437 a příslušnými přílohami, protože 
v případě nedostatečného tlaku by mohlo dojít 
ke snížení výkonu a vzniku poruch kotle.

V závislosti na platných normách před 
každým zapojením umístěte mezi zaří-
zení a plynové zařízení vypouštěcí ko-
hout. Tento kohout, pokud jej dodává výrobce 
zařízení, lze připojit přímo ke spotřebiči (tedy 
před potrubím, které zajišťuje spojení mezi 
spotřebičem a zařízením) v souladu s pokyny 
výrobce samotného.
Připojovací sada Immergas, která se dodává 
jako volitelné příslušenství, zahrnuje i plynový 
kohout, přičemž pokyny k instalaci se dodávají 
společně se sadou.
V každém případě je třeba se ujistit, zda je 
plynový vypouštěcí kohout správně zapojen.

Přívodní plynové potrubí musí mít odpovídající rozměry podle 
platných norem, aby mohl být plyn k hořáku přiváděn v nezbyt-
ném množství i při maximálním výkonu a byl tak zaručen výkon 
kotle (technické údaje). Systém připojení musí odpovídat platným 
technickým normám (EN 1775).

POZOR: 
zařízení bylo navrženo k provozu na 
hořlavý plyn bez nečistot; v opačném 
případě je nutné použít vhodné filtry před 
zařízením, jejichž úkolem je zajistit čistotu 
paliva.

Vysvětlivky:
 V - Elektrické připojení
 G -  Přívod plynu
 AC - Výstup teplé užitkové vody
 AF - Vstup studené vody
 SC - Odvod kondenzátu (vnitřní průměr 

minimálně Ø 13 mm)
 M -  Výstup do otopné soustavy
 R -  Zpátečka z otopné soustavy 

 1 - Plnící kohout kotle
 2 - Vypouštěcí kohout kotle
 3 - Kontrolní zátka pro ověření zásahu a 

funkce pojistného ventilu 3 bar
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1.5 КОМПЛЕКТ ЗА ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ 
НА КОТЕЛА.

Модулът за присъединяване е съставен от всичко необходимо 
за направа на водните тръбни свързвания и свързването на 
газовата инсталация на уреда и се доставя като опциона-
лен комплект. Направете свързването, както е показано на 
(Фиг. 4) и въз основа на изискуемия тип монтаж.

1.6 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ГАЗОВОТО ЗАХРАНВАНЕ.
Котлите ни са произведени за работа с газ метан (G20) и L.P.G. 
(пропан-бутан) Подаващите тръби трябва да са с равни или 
по-големи диаметри от фитинга на котела 3/4”G.

ВНИМАНИЕ: 
преди да извършите присъединяването 
към газовото захранване, почистете 
внимателно отвътре всички тръби на инста-
лацията за подаване на газ, за да отстраните 
евентуални остатъци, които биха могли да на-
рушат доброто функциониране на котела. Ос-
вен това трябва да проверите дали подаваният 
газ съответства на този, за който е проектиран 
котелът (вж. табелката с данни върху котела). 
Ако е различен, трябва да го адаптирате към 
друг вид газ (вж. адаптиране на уредите в 
случай на смяна на газ). Освен това е важно 
да проверите динамичното налягане на газо-
вата инсталация (метан или пропан-бутан), 
която ще се използва за захранване на котела 
и същото трябва да бъде в съответствие със 
стандарт EN 437 и неговите приложения, тъй 
като ако това налягане не е достатъчно, може 
да повлияе на мощността на котела, като 
предизвика неудобства за потребителя.

Въз основа на действащата норма-
тивна уредба предвидете монтиране-
то на газов кран преди всяка връзка 
между уреда и газовата инсталация. Ако е 
доставен от производителя на уреда, този 
кран може да се свърже директно към уреда 
(т.е. след тръбите, които свързват инстала-
цията с уреда) съгласно инструкциите на 
производителя.
Комплектът за свързване на Immergas, дос-
тавян като опционален комплект, включва 
и газов кран, инструкциите за монтажа на 
който се предоставят заедно с комплекта.
Във всеки случай трябва да проверите дали 
кранът за потребление на газ е свързан 
правилно.

Тръбата за подаване на газ трябва да бъде подходящо ораз-
мерена въз основа на действащата нормативна база, с цел 
гарантиране на правилния дебит газ към горелката, вклю-
чително при условия на максимална мощност на котела и да 
гарантира работните характеристики на уреда (технически 
данни). Системата за свързване трябва да съответства на 
валидните стандарти (EN 1775).

ВНИМАНИЕ: 
уредът е проектиран за работа с газ 
без примеси; в противен случай е не-
обходимо да поставите специални филтри 
непосредствено преди уреда, за да осигури-
те чистотата на горивото.

Легенда:
 V - Електрическо свързване
 G - Захранване с газ
 AC - Изход на битова гореща вода
 AF - Вход на битова вода
 SC - Дрениране на конденза (минимален вътре-

шен диаметър Ø 13 mm)
 M - Подаване към инсталация
 R - Връщане от инсталация

 1 - Кран за напълване на инсталацията
 2 - Кран за източване на инсталацията
 3 - Връзка сигнализиране/дрениране предпа-

зен клапан 3 bar
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1.5 GROEP VOOR AANSLUITING VAN DE KETEL.
De groep voor aansluiting met al het nodige omvat om de hy-
draulische verbindingen en de gasinstallatie van het apparaat uit 
te voeren, wordt als optionele kit bij de ketel geleverd. Voer de 
aansluitingen uit zoals aangeduid in (Afb. 4) en naargelang het 
type uit te voeren installatie.

1.6 GASAANSLUITING.
Onze ketels zijn gebouwd om op methaangas (G20; G25) en L.P.G. 
te werken. De toevoerleiding moet gelijk zijn aan of groter zijn 
dan de koppeling op de ketel 3/4“G.

AANDACHT: 
Vooraleer de gasaansluiting uit te voe-
ren, moet men alle brandstoftoevoerlei-
dingen zorgvuldig schoonmaken om eventuele 
residuen te verwijderen die de goede werking 
van de ketel kunnen beïnvloeden. Bovendien 
moet men controleren of het distributiegas 
overeenkomt met het type gas waarop de ketel 
voorzien is (zie label met gegevens op de ketel). 
Als dit afwijkt moet men een interventie op de 
ketel uitvoeren voor aanpassing aan een ander 
type gas (zie omschakeling van de toestellen 
bij verandering van gas). Bovendien is het be-
langrijk om de dynamische druk van het net 
(methaan of L.P.G.) dat men gaat gebruiken 
om de ketel te voeden te controleren en die met 
de norm EN 437 en relatieve bijlagen conform 
moet zijn, omdat als er onvoldoende druk is 
dit invloed kan hebben op het vermogen van 
de generator en ongemakken voor de gebruiker 
veroorzaakt.

Installeer opwaarts van elke aansluiting 
tussen het apparaat en het gassysteem 
een kraan, op basis van de geldende 
voorschriften. Deze kraan kan rechtstreeks 
op het apparaat worden aangesloten, indien 
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(dus stroomafwaarts van de leidingen die het 
systeem met het apparaat verbinden). Doe dit 
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Zorg er in elk geval voor dat de gaskraan cor-
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De buis voor toevoer van de gasbrandstof moet over de juiste 
afmetingen beschikken volgens de geldende normen, teneinde 
een correct gasdebiet naar de brander te verzekeren, ook in om-
standigheden van maximaal vermogen van de generator, en om 
de prestaties van het toestel te verzekeren (technische gegevens). 
Het koppelingssysteem moet conform zijn met de geldende nor-
men (EN 1775).

AANDACHT: 
het toestel is ontworpen om op gas-
brandstof zonder onzuiverheden te wer-
ken; als dat niet het geval is, moeten speciale 
filters voorafgaand aan het toestel ingevoegd 
worden om de brandstof opnieuw zuiver te 
maken.

Legende:
 V - Elektrische aansluiting
 G - Gastoevoer
 W/C - Uitgang sanitair warm water
 K/F - Ingang sanitair water
 S - Condensafvoer (minimum interne diameter Ø 13 

mm)
 P - Toevoer installatie
 R - Retour installatie

 1 - Kraan voor het vullen van de installatie 
 2 - Kraan voor het legen van de installatie
 3 - Koppeling signalering afvoer veiligheidsklep 3 bar 
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1.5 GROUPE RACCORDEMENT DE LA CHAUDIÈRE.
Le groupe de raccordement composé de tout le nécessaire pour 
effectuer les raccordements hydrauliques et l’installation à gaz de 
l’appareil est fourni comme kit en option, effectuer les raccorde-
ments en respectant la disposition de Fig. 7 et en fonction du type 
d’installation à effectuer.

1.6 BRANCHEMENT DU GAZ.
Nos chaudières sont fabriquées pour fonctionner avec du gaz 
méthane (G20; G25) et du G.P.L. La tuyauterie d’alimentation 
doit être supérieure ou égale au raccord de la chaudière 3/4” G.

ATTENTION : 
Avant d'effectuer le raccordement au 
gaz, effectuer un nettoyage minutieux 
de tous les tuyaux de l'installation d'adduction 
du combustible, afin d'éliminer les éventuels 
résidus susceptibles de compromettre le bon 
fonctionnement de la chaudière. Contrôler 
aussi que le gaz distribué corresponde à celui 
pour lequel la chaudière a été conçue (voir la 
plaque des données située sur la chaudière). 
Dans le cas contraire, il est nécessaire d'in-
tervenir sur la chaudière pour l'adapter à un 
autre type de gaz (voir conversion des appareils 
en cas de changement de gaz). De plus, il est 
important de vérifier la pression dynamique 
de réseau (méthane ou G.P.L.) qui sera utilisée 
pour l'alimentation de la chaudière qui devra 
être conforme à la EN 437 et annexes relatives, 
car si elle est insuffisante, elle peut avoir des 
conséquences sur la puissance du générateur 
en provoquant des difficultés à l'utilisateur.

Selon les règlementations en vigueur, 
il faut installer, en amont de chaque 
raccordement entre un appareil et l’ins-
tallation de gaz, un robinet de sectionnement. 
Si ce robinet est fourni par le fabricant de 
l’appareil, il peut être raccordé directement à 
l’appareil (par conséquent, en aval des tuyaux 
qui constituent le raccordement entre l’ins-
tallation et l’appareil), conformément aux 
instructions du fabricant.
Le groupe de raccordement Immergas, fourni 
comme kit optionnel, comprend également le 
robinet de sectionnement du gaz et dont les 
instructions sont fournies avec le kit.
Dans tous les cas, il faut s’assurer que le robi-
net de sectionnement du gaz soit raccordé 
correctement.

La conduite d’alimentation de gaz combustible doit être dimen-
sionné correctement en fonction des règlementations en vigueur, 
afin de garantir le débit correct du gaz au brûleur même dans les 
conditions de puissance maximale du générateur, et de garantir 
les rendements de l’appareil (données techniques). Le système de 
jonction doit être conforme aux normes en vigueur (EN 1775).

ATTENTION : 
l’appareil a été conçu pour fonctionner 
avec du gaz combustible sans impuretés 
; dans le cas contraire, il est nécessaire d’intro-
duire des filtres appropriés en amont de l’ap-
pareil pour rétablir la pureté du combustible.

Légende :
 V - Raccordement électrique
 G - Alimentation de gaz
 W/C - Sortie eau chaude sanitaire
 K/F - Entrée eau froide sanitaire
 S - Évacuation condensation (diamètre 

interne minimum Ø 13 mm)
 P - Refoulement de l'installation
 R - Retour de l'installation

 1 - Robinet de remplissage de l'installation
 2 - Robinet de vidange installation
 3 - Raccord de signalisation de l'évacuation 

de la soupape de sécurité 3 bar
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Баки для зберігання (якщо газ подається з резервуару GPL/
зрідженого пропану).
- Буває, що нові резервуари зрідженого пропану можуть 

містити залишки інертного газу (азоту), які збіднюють 
подавану суміш, що викликає аномалії в роботі приладу.

- Під час довготривалих періодів зберігання може утворю-
ватися шар осаджувальних компонентів у суміші GPL/зрі-
дженого пропану. Це може призвести до зміни теплотворної 
здатності суміші, яка подається до приладу з подальшою 
зміною його продуктивності.

1.7 ГІДРАВЛІЧНІ ПІДКЛЮЧЕННЯ.

Для збереження гарантії на конденсаційний мо-
дуль, перед тим, як розпочати приєднання котла, 
слід ретельно промити опалювальну систему (всі 
труби, нагрівальні компоненти і тощо) за допомо-
гою спеціальних протравних речовин або розчин-
ників накипу, щоб усунути будь-який можливий 
осад, що може негативно вплинути на роботу котла.

Згідно з чинними технічними правилами, очищення гідрав-
лічної опалювальної системи є обов’язковим, з метою захисту 
приладу та устаткування від накипу (наприклад, вапняних 
відкладень) через утворення шламу та інших шкідливих від-
кладень. Крім того, для підтримання дії гарантії на теплооб-
мінник слід дотримуватися вимог, зазначених у (Пункті 1.22).
Гідравлічні з’єднання слід виконувати раціонально, за допо-
могою з”єднань на шаблоні котла.

УВАГА: 
виробник ні в якому разі не буде не-
сти відповідальність за пошкоджен-
ня, спричинені включенням автоматичних 
заповнювачів.

З метою дотримання вимог, визначених у EN 1717 щодо 
забруднення питної води, рекомендується застосовувати 
комплект попередження зворотної течії IMMERGAS, який 
встановлюється перед вхідним з’єднанням холодної води до 
котла. Крім того, рекомендується, щоб рідина-теплоносій 
(напр.: вода + гліколь), що подається до первинної системи 
котла (система опалювання), належала до категорій 1, 2 або 
3, визначених нормою EN 1717.

Для більш тривалого терміну роботи пристрою 
та його ефективності рекомендуємо встановити 
набір “дозатор поліфосфатів”, який попереджує 
утворення кальцієвого осаду.

Запобіжний клапан 3 бар.
Злив запобіжного клапану виводиться до сифону для виводу 
конденсату. Внаслідок цього у випадку спрацьовування клапану 
рідина буде зливатися через зливну трубу сифону для виводу 
конденсату.
У нижній частині пристрою встановлений випускний патру-
бок (Див. 3 Мал. 4) з відповідним ковпачком, щоб можна було 
перевіряти наявність рідини в контурі нагнітання і перевірити 
роботу запобіжного клапана 3 бар.
Випуск конденсату.
Для випуску конденсату води, що накопичується в пристрої, 
слід виконати з’єднання з системою каналізації, використо-
вувати труби з характеристиками опору проти кислотних 
конденсатів та внутрішнім діаметром Ø щонайменше в 13 мм. 
Система сполучення пристрою с каналізацією повинна перед-
бачати захист від заморожування рідини, що знаходиться в 
ньому. Перед пуском пристрою в експлуатацію слід переко-
натися в тому, що конденсат випускається належним чином; 
потім, після пуску, слід перевірити, щоб сифон заповнився 
конденсатом (парагр. 1.24). Крім того, слід дотримуватися 
вимог технічних норм та правил чинного законодавства щодо 
виведення відпрацьованої рідини.
У випадку, якщо відведення конденсату не відбувається у 
вихлопній системі стічних вод, необхідно встановити нейтра-
лізатор конденсату, який забезпечує дотримання параметрів, 
встановлених чинним законодавством.
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Yakıt tankı (LPG deposundan beslenme halinde).
- Yeni LPG stok tanklarının içinde, cihaza giden karışımın kalite-

sini düşürerek cihazın düzgün çalışmasını engelleyen inert gaz 
(azot) kalıntısı bulunabilir.

- LPG gazının karışım kompozisyonlarına bağlı olarak tanklarda 
stoklanması esnasında muhtelif alaşım katmanlarının oluşması 
söz konusu olabilir. Bu, cihaza tahsis edilen karışımın ısı kuv-
vetinde değişikliğe sebep olarak cihazda verimlilik değişkenlik-
lerine sebep olur.

1.7 HİDROLİK BAĞLANTISI.

Kombi bağlantılarını yapmadan önce yoğuşma suyu 
modülü garanti hakkının yitirilmemesi için termik 
tesisatın (boru döşemeleri, ısıtıcı gövdeler, vb.) uygun 
temizlik maddeleri veya kazanın iyi çalışmasını engel-
leyebilecek olası artıkları yok edebilecek seviyedeki 
kireç çözücüler ile özenli bir şekilde yıkayın.

Yürürlükteki teknik standartlarca, tesisat ve cihazı kireç bağla-
maları (örneğin kireç artıkları) ve mantar ve diğer zararlı artık-
ların oluşumundan korumak için termik ve su tesisatı suyunun 
arıtılması önerilir. Eşanjörde garantiyi geçersiz kılmamak için 
(Parag.1.22)’te açıklananlara dikkat etmek gereklidir. 
Hidrolik bağlantılar, kombi şablonu üzerindeki bağlantılar kulla-
nılarak mantıklı bir şekilde izlenmelidir.

DİKKAT: 
üretici, otomatik dolum girişlerinden 
kaynaklanan hasarlara cevap vermez.

İçme suyu kirliliği ile ilgili EN 1717 tarafından belirlenen koşulları 
sağlamak amacıyla, kombinin soğuk su girişinde IMMERGAS 
geri akış önleme kitinin kullanılması tavsiye edilir. Kazanın pri-
mer devresine (ısıtma devresi) girilen ısı taşıyıcı sıvının (ör: su + 
glikol) EN 1717 normu tarafından belirlenen 1, 2 veya 3 olarak 
tanımlanan kategoriye ait olması gereklidir.

Cihazın kullanım ömrünü ve performans özelliklerini 
muhafaza etmek için kireç katmanları oluşumuna 
neden olacak su tiplerinin mevcut olması halinde 
"polifosfat doz ayarlayıcısı" kitin monte edilmesi 
tavsiye edilir.

3 bar güvenlik valfi.
Güvenlik valfinin boşaltımı, konsensatın boşaltma sifonu çıkışına 
iletilecektir. Ayrıca valf müdahalesi durumunda boşaltılan sıvı, 
konsendat boşaltım sifonunun boşaltım ponpası yoluyla atık su 
sistemine gönderilecektir.
Her durumda cihazın alt kısmı, 3 bat güvenlik valfinin müda-
halesini kontrol etmek ve boşaltım devresindeki sıvının varlığını 
kontrol etmek için kapalı bir boşaltma tertibatı (Ref. 3, Şekil 4) 
ile donanmıştır.
Yoğuşma tahliye borusu.
Cihaz tarafından üretilen yoğuşma suyu tahliyesi için, içinde en 
azından 13mm’lik Ø olan ve asitik yoğuşma sularına dayanıklı 
borular aracılığı ile atık su şebekesine bağlanmak gerekir. Cihazın 
atık su şebekesi ile bağlantısı bağlantı tesisatının içerdiği sıvının 
donmasını ve tıkanmayı engelleyecek şekilde yapılmalıdır. Cihazı 
devreye almadan önce yoğuşmanın doğru şekilde boşaltıldığından 
emin olun; sonrasında ilk ateşlemede sifonun yoğuşma ile dol-
duğunu doğrulayın (Par.1.24).  Ayrıca, atık suların tahliyesinde 
yürürlükteki talimatnameye, ulusal ve yerel düzenlemelere dikkat 
etmek gerekir.
Yoğuşmanın atık su boşaltma sisteminde olmaması durumunda 
yürürlükteki mevzuat tarafından öngörülen parametrelere uyul-
masını sağlayacak yoğuşma nötrleştiricisinin kurulması gereklidi
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Depósitos de almacenamiento (en caso de suministro desde 
depósito de GLP).
- Es posible que los depósitos de almacenamiento de GLP nuevos 

contengan restos de nitrógeno, un gas inerte que empobrece la 
mezcla y puede perjudicar el funcionamiento de la caldera.

- Debido a la composición de la mezcla de GLP, puede verificarse, 
durante el período de almacenamiento en los depósitos, una es-
tratificación de los componentes de la mezcla. Esto puede causar 
una variación del poder calorífico de la mezcla, y por tanto la 
variación de las prestaciones de la caldera.

1.7 CONEXIÓN HIDRÁULICA.

Antes de efectuar las conexiones de la caldera, para 
que no se venza la garantía del módulo de conden-
sación, limpiar bien la instalación térmica (tuberías, 
cuerpos calentadores, etc.) con decapantes adecuados 
o desincrustantes capaces de eliminar los posibles 
residuos que puedan afectar al funcionamiento de 
la caldera.

Se prescribe un tratamiento del agua de la instalación térmica e 
hídrica, según la normativa técnica vigente, con el fin de preservar 
la instalación y el aparato de incrustaciones (por ejemplo, depó-
sitos de cal), de la formación de lodos y otros depósitos nocivos. 
Para que no venza la garantía del intercambiador, respete además 
lo indicado en el (Apdo. 1.22).
Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas de forma racio-
nal, utilizando los puntos de conexión indicados por la plantilla 
de la caldera.

ATENCIÓN: 
el fabricante no se hace responsable en 
caso de daños causados por la introduc-
ción de sistemas de llenado automático.

Para satisfacer los requisitos de las instalaciones, que establece la 
norma EN 1717 sobre la contaminación del agua potable, se reco-
mienda utilizar el kit anti retorno INMERGAS para ser utilizado 
aguas arriba de la conexión de entrada del agua fría de la caldera. 
Además se recomienda que el fluido termovector (ej.: agua + 
glícol) introducido en el circuito primario de la caldera (circuito 
de calefacción), pertenezca a las categorías 1, 2 o 3 definidas en 
la norma EN 1717.

Para preservar la duración y la eficiencia del aparato se 
aconseja instalar el kit "dosificador de polifosfatos" en 
presencia de aguas cuyas características pueden crear 
incrustaciones calcáreas.

Válvula de seguridad 3 bares.
El desagüe de la válvula de seguridad se ha conectado a la salida 
del sifón de descarga de condensación. Por consiguiente, en caso 
de intervención de la válvula, el líquido que sale se canalizará hacia 
la alcantarilla mediante el tubo de descarga del sifón de descarga 
de condensación.
En la parte inferior del aparato se ha instalado un empalme de des-
carga (ref. 3, Fig. 4), con su tapón de cierre correspondiente, para 
comprobar la presencia de líquido en el circuito de descarga así como 
la intervención de la válvula de seguridad de 3 bares.
Descarga de la condensación.
Para la descarga del agua de condensación del aparato, conéctese 
a la red de alcantarillado mediante tubos capaces de resistir a las 
condensaciones ácidas, con un diámetro interno de al menos 13 
mm. El sistema de conexión del aparato con la red de alcantarillado 
se debe realizar de tal manera que se evite el atasco y el conge-
lamiento del líquido contenido en el mismo. Antes de la puesta 
en funcionamiento del aparato asegúrese de que la condensación 
se pueda evacuar correctamente. Después de la primera puesta 
en marcha controle que el sifón se haya llenado de condensación 
(Apdo. 1.24). Además, se deben respetar las normativas y las 
disposiciones nacionales y locales vigentes para el vertido de 
aguas residuas.
En el caso en que la descarga de la condensación no tenga lugar en 
el sistema de descarga de las aguas residuales, es necesario instalar 
un neutralizador de condensación que garantice el respeto de los 
parámetros previstos por la ley vigente.
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Rezervoarji za skladiščenje (v primeru napajanja iz zalogovni-
ka unp).
- Novi rezervoarji za shranjevanje utekočinjenega naftnega plina 

lahko vsebujejo ostanke inertnega plina (dušika), ki mešanico, 
dovajano napravi, osiromašijo in povzročajo nepravilno delova-
nje.

- Zaradi sestave mešanice utekočinjenega naftnega plina lahko 
pride med skladiščenjem v rezervoarjih do razslojevanja sestavin 
mešanice. To lahko povzroči spremembo toplotne moči meša-
nice, dovajane napravi, s posledično spremembo izkoristkov 
slednje.

1.7 VODOVODNA POVEZAVA.

Da ne bi prišlo do prenehanja veljavnosti garancije 
kondenzacijskega modula, je treba toplotno napeljavo 
(cevovodi, grelna telesa itd.), pred povezavo kotla, 
temeljito oprati z ustreznimi dekapirnimi raztopinami 
ali s sredstvi za odstranjevanje kotlovca.

Skladno z veljavnimi tehničnimi standardi, je zahtevana kemična 
obdelava vode ogrevalnega sistema in hidravlične napeljave, da se 
v sistemu in v aparatu ne bi kopičile usedline (na primer obloge 
vodnega kamna), blato in druge škodljive snovi. Z namenom 
ohranitve garancije za izmenjevalnik, je potrebno upoštevati 
navodila iz odst. 1.22.
Hidravlični priključki morajo biti izvedeni smotrno, s pomočjo 
priključkov na nosilcu kotla.

POZOR: 
proizvajalec ne odgovarja za poškodbe, 
ki bi nastale zaradi vstavljanja avtomat-
skih polnitev.

Da bi zadostili omejitvam norme EN 1717 glede onesnaževanja 
pitne vode, pred vhodom povezave za hladno vodo v kotel svetu-
jemo namestitev kompleta proti vračanju IMMERGAS. Poleg tega 
priporočamo, da tekočina za prenos toplote (npr. voda + glikol), 
ki je dodan v primarni tokokrog kotla (sistem ogrevanja), sodi v 
kategorijo 1, 2 ali 3, ki jih opredeljuje norma EN 1717.

Za zagotovitev daljše življenjske dobe in učinkovitosti 
naprave vam svetujemo, da v primeru vode, ki lahko 
povzroča kopičenje vodnega kamna, namestite kom-
plet “dozatorja polifosfatov”.

Varnostni ventil 3 bare.
 Izpust pri odprtju varnostnega ventila je usmerjen preko izhoda 
sifona za izpust kondenza. Posledično se v primeru sproženja 
ventila izpuščena tekočina sprosti v kanalizacijo preko cevi za 
odvod sifona za kondenz.
Na spodnjem delu aparata je predviden spoj za izpust (ref. 3, sl. 4) 
s pripadajočim pokrovčkom za zapiranje z namenom preverjanja 
prisotnosti tekočine v sistemu za izpust in za preverjanje sproženja 
varnostnega ventila 3 bare.
Odvod kondenzata.
Za odvod kondenzacijske vode, ki jo proizvaja naprava, je treba 
napravo priključiti na kanalizacijsko omrežje s pomočjo ustreznih 
cevi z notranjim premerom Ø najmanj 13 mm, ki morajo biti od-
porne na kisli kondenzat. Povezovalna napeljava med napravo in 
kanalizacijskim omrežjem mora biti izdelana tako, da se prepreči 
zamašitev in zmrzovanje vsebovane tekočine. Preden začnete 
uporabljati aparat se prepričajte, da se kondenz lahko odstrani 
na pravilni način; nato se pri prvem vžigu prepričajte, da je sifon 
poln kondenza (odst. 1.24). Poleg tega je potrebno upoštevati 
veljavno zakonodajo ter nacionalne in lokalne določbe, ki veljajo 
na področju odvajanja odplak.
V primeru, da se izpust kondenza ne izvede v okviru sistema za 
izpust odpadnih vod, je treba namestiti nevtralizator kondenza, 
ki zagotavlja upoštevanje parametrov, ki jih predvideva veljavna 
zakonodaja.
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Skladovacie nádrže (v prípade privádzania tekutého propánu 
zo skladovacieho zásobníka).
- Môže sa stať, že nové skladovacie nádrže kvapalného ropného 

plynu môžu obsahovať zvyšky inertného plynu (dusíka), ktoré 
ochudobňujú zmes privádzanú do zariadenia a spôsobujú po-
ruchy v jeho prevádzke.

- Vzhľadom na zloženie zmesi kvapalného propánu GPL sa môže 
v priebehu skladovania prejaviť rozvrstvenie jednotlivých zložiek 
zmesi. Toto môže spôsobiť premenlivosť výhrevnosti zmesi pri-
vádzanej do zariadenia s nasledovnými zmenami jeho výkonu.

1.7 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.

Pred pripojením kotla a za účelom zachovania plat-
nosti záruky pre kondenzačný modul je treba riadne 
vymyť celý vykurovací systém (potrubia, tepelné 
telesá apod.) pomocou čistiacich prostriedkov a pro-
striedkov na odstraňovanie usadenín a odstrániť tak 
prípadné nánosy, ktoré by mohli brániť správnemu 
fungovaniu kotla.

Na základe platných technických noriem a nariadení je povin-
nosťou upraviť vodu s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj pred 
povlakmi (napr. usadeninami vápnika), pred vytváraním kalov a 
iných škodlivých usadenín. Aby nedošlo k prepadnutiu záruky 
na tepelný výmenník je takisto potrebné rešpektovať požiadavky, 
ktoré sú uvedené v (ods. 1.22).
Hydraulické pripojenie musí byť uskutočnené úsporne s využitím 
prípojok na šablóne kotla.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za prí-
padné škody, spôsobené vložením au-
tomatických plniacich jednotiek inej značky.

Za účelom splnenia inštalačných požiadaviek normy EN 1717, 
týkajúcej sa znečistenia pitnej vody, sa odporúča použiť súpravu 
IMMERGAS proti spätnému toku, ktorá sa montuje pred prí-
pojkou vstupu studenej vody do kotla. Ďalej sa odporúča, aby 
vykurovacia kvapalina (napr. voda + glykol), ktorá sa zavádza do 
primárneho okruhu kotla (vykurovacieho okruhu) zodpovedala 
kategórii 1, 2 alebo 3 definovanej v norme EN 1717.

Pre predĺženie životnosti a zachovanie výkonnostných 
charakteristík prístroja sa odporúča nainštalovať 
súpravu „dávkovača polyfosfátov“ tam, kde vlastnosti 
vody môžu viesť k vytváraniu usadenín vápnika.

Bezpečnostný ventil (3 bar).
Výstup z poistného ventilu je napojený na výstup zo sifónu na 
odvod kondenzátu. Pri prípadnom zásahu poistného ventilu 3 
bar je vypúšťaná kvapalina zvedená do odtokového potrubia zo 
sifónu na odvod kondenzátu. V spodnej časti kotla je k dispozícii 
vypúšťací prípoj (Poz. 3 Obr. 4) s kontrolnou zátkou pre overenie 
zásahu a funkcie bezpečnostného ventilu 3 bar.
Vypúšťanie kondenzátu.
Pre odvod vody, pochádzajúcej z kondenzácie, ktorá sa vytvára 
v zariadení, je potrebné pripojiť sa na kanalizačnú sieť pomocou 
vhodných potrubí, schopných odolávať kyslým kondenzátom, ich 
vnútorný priemer musí byť najmenej 13 mm. Pripojenie zariadenia 
ku kanalizačnej sieti musí byť vykonané tak, aby nedochádzalo 
k upchatiu a zamŕzaniu kvapaliny, nachádzajúcej sa vo vnútri 
potrubia. Pred uvedením kotla do chodu skontrolujte, či môže 
byť kondenzát správne odvádzaný; potom, po prvom zapnutí 
skontrolujte, či sa sifón naplnil kondenzátom (ods. 1.24). Okrem 
toho je nevyhnutné dodržiavať platné normy a národné a miestne 
nariadenia, týkajúce sa odpadových vôd.
V prípade, ak sa kondenzát nevypúšťa do systému vypúšťania 
odpadových vôd, je potrebné inštalovať neutralizátor konden-
zátu, ktorý zaistí dodržanie parametrov stanovených platnou 
legislatívou.
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Rezervoari za skladištenje (u slučaju napajanja iz depozita 
LPG-a).
- Može se desiti da novi rezervoari za skladištenje LPG-a mogu 

sadržavati inertne ostatke gasa (azota) i osiromašuju mešavinu 
koju ispušta aparat čime dolazi do anomalija u radu.

- Zbog sastava mešavine LPG-a može se desiti da tokom 
skladištenja u rezervoarima dođe do uslojavanja komponenata 
mešavine. Tako nešto može dovesti do promene snage ispuštane 
mešavine u aparat čime se menjaju i performanse istog.

1.7 HIDRAULIČNO POVEZIVANJE.

Pre nego što obavite povezivanje kotla, da ne bi došlo 
do nevaženja garancije na primarnom izmenjivaču, 
dobro operite toplotni uređaj (cevi, radijatore, itd.) 
prikladnim sredstvima za uklanjanje kamenca koji su 
u stanju da očiste od ostataka koji bi mogli ugroziti 
ispravan rad kotla.

U skladu sa tehničkim propisom na snazi, predviđa se hemijski 
tretman vode toplotnog uređaja i onog za vodu u cilju očuvanja 
aparata od naslaga (na primer, naslaga kamenca) od stvaranja 
mulja i drugih štetnih naslaga. Da bi garancija u odnosu na 
izmenjivač važila, morate da poštujete ono što je propisano u 
(Pogl. 1.22).
Hidraulično priključivanje se mora racionalno obaviti na način 
da koristite priključke na šablonu kotla.

PAŽNJA: 
proizvođač neće odgovarati za štetu 
uzrokovanu postavljanjem automatskih 
punjača.

Da bi se ispunili sistemski zahtevi utvrđeni na osnovu propisa 
EN 1717 iz oblasti zagađenja pijaće vode, preporučujemo Vam 
instalaciju IMMERGAS kompleta nepovratnih ventila koji se treba 
postaviti na ulaz hladne vode u kotao. Osim toga preporučujemo 
da fluid za prenos toplote (npr. voda + glikol ) koji se dodaje u 
primarno kolo kotla (kola za grejanje ), spada u kategoriju 1, 2 ili 
3 kako je definisano u EN 1717.

Da bi se aparat očuvao u što boljem stanju, savetujemo 
instalaciju kompleta "dozatora polifosfata" tamo gde 
vode imaju takve karakteristike koje mogu dovesti do 
stvaranja kamenca.

Bezbednosni ventil 3 bara.
Odvod bezbednosnog ventila je kanalisan na izlaz sifona za odvod 
kondenzacije. Kao posledica, u slučaju intervencije ventila tečnost 
će oteći u kanalizaciju kroz cev za odvod sifona za izbacivanje 
kondenzacije.
U donjem delu aparata je u svakom slučaju predviđen spoj za 
odvod (Ref.  3 Sl. 4) sa odgovarajućim čepom za zatvaranje da biste 
proverili ima li tečnosti u kolu za odvod i proverili intervenciju 
bezbednosnog ventila od 3 bara.
Odvod kondenzata.
Za odvod kondenzacije koju stvara aparat, morate se povezati na 
kanalizaciju uz pomoć cevi koje su otporne na kisele kondenzacije 
i imaju unutrašnji Ø od barem 13 mm. Uređaj za povezivanje 
aparata na kanalizaciju se mora izraditi na način da ne dođe do 
začepljenja i zamrzavanja tečnosti koju sadrži. Pre puštanja u rad 
aparata uverite se da se kondenzat može izbaciti na ispravan način; 
nakon prvog uključivanja se uverite da je sifon pun kondenzata 
(Pogl. 1.24). Sem toga pridržavajte se lokalnih i nacionalnih 
propisa na snazi u pogledu odvoda otpadnih voda.
U slučaju da se odvod kondenzata ne obavi u odvodni sistem 
otpadnih voda, potrebno je instalirati neutralizator kondenzata 
koji obezbeđuje usklađenost sa parametrima predviđenim važećim 
propisima.

13

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

Накопительные резервуары (в случае питания от 
накопительной системы сжиженного газа).
- Может случиться, что новые накопительные резервуары 

сжиженного газа, могут содержать инертные газы (азот), 
которые изменяют газовую смесь, провоцируя неполадки 
в функционировании.

- Во время хранения газа в резервуарах, может произойти 
стратификация компонентов смеси. Это может вызвать 
изменение теплопроизводительности подаваемой газовой 
смеси, а в последствии и изменение эксплуатационных 
свойств котла.

1.7 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ 
СИСТЕМЕ.

Чтобы сохранить гарантию на первичный те-
плообменник, необходимо перед подключением 
котла, тщательно очистить систему отопления 
(трубы, радиаторы и т. д.) специальными сред-
ствами,которые удаляют отложения, ухудшающие 
работу котла.

Согласно действующим техническим нормам рекомендуется 
проводить обработку воды систем ГВС и отопления с целью 
защиты систем котла от твердых отложений (например, 
накипи), образования грязи и других вредных отложений. 
Чтобы сохранить гарантию на теплообменник необходимо 
следовать указаниям (параг. 1.22).
Гидравлические соединения должны быть произведены в 
соответствии со схемой соединений котла.

ВНИМАНИЕ! 
изготовитель не отвечает за ущерб, 
нанесённый установкой автомати-
ческих наполнителей.

Согласно требованиям проектирования, установленными 
стандартом EN 1717 по гигиеническим требованиям и кон-
тролю за качеством питьевой воды, рекомендуется устано-
вить комплект от противотока IMMERGAS на входе подачи 
холодной питьевой воды в котёл. Также рекомендуется, чтобы 
теплопередающая жидкость (например: вода + гликоль), 
введённая в первичный контур котла (контур отопления), 
относилась к категориям 1, 2 или 3, определённым в стан-
дарте EN 1717.

Чтобы обеспечить долгий срок работы котла, а 
также сохранить его технические характеристики 
и эффективность, рекомендуется установить ком-
плект “дозатора полифосфатов” при использова-
нии воды, характеристики которой могут способствовать 
образованию известковых отложений.

Предохранительный клапан 3 бар.
Слив предохранительного клапана соединен с выходом 
сливного сифона конденсата. Следовательно, в случае 
срабатывания клапана жидкость будет направлена в 
канализацию через сливную трубу сливного сифона 
конденсата.
В нижней части котла находится сливной фитинг (п. 3 рис. 
4) вместе с крышкой, чтобы проверить наличие жидкости в 
сливном контуре и для проверки срабатывания предохрани-
тельного клапана на 3 бара.
Слив конденсата.
Для слива конденсированной воды, выработанной котлом, 
необходимо произвести подсоединение к канализационной 
сети при помощи подходящих труб, стойких к кислотным 
конденсатам, внутренний диаметр которых не менее 13 мм. 
Система подсоединения к канализационной сети должна 
быть выполнена таким образом, чтобы предотвратить 
перекрытие и замораживание содержащейся в ней жидко-
сти. Перед тем, как запустить котёл в работу, необходимо 
проверить что конденсат может быть выведен правильно; а 
после первого включения проверить, что сифон наполняется 
конденсатом (параг. 1.24). Необходимо также придерживать-
ся действующих нормативных национальных и местных 
требований относительно канализационных вод.
Если слив кислотного конденсата на входе в канализацию, 
необходимо установить нейтрализатор конденсата, который 
обеспечивает соблюдение параметров, предусмотренных 
действующим законодательством.
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Накопительные резервуары (в случае питания от 
накопительной системы сжиженного газа).
- Может случиться, что новые накопительные резервуары 

сжиженного газа, могут содержать инертные газы (азот), 
которые изменяют газовую смесь, провоцируя неполадки 
в функционировании.

- Во время хранения газа в резервуарах, может произойти 
стратификация компонентов смеси. Это может вызвать 
изменение теплопроизводительности подаваемой газовой 
смеси, а в последствии и изменение эксплуатационных 
свойств котла.

1.7 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ 
СИСТЕМЕ.

Чтобы сохранить гарантию на первичный те-
плообменник, необходимо перед подключением 
котла, тщательно очистить систему отопления 
(трубы, радиаторы и т. д.) специальными сред-
ствами,которые удаляют отложения, ухудшающие 
работу котла.

Согласно действующим техническим нормам рекомендуется 
проводить обработку воды систем ГВС и отопления с целью 
защиты систем котла от твердых отложений (например, 
накипи), образования грязи и других вредных отложений. 
Чтобы сохранить гарантию на теплообменник необходимо 
следовать указаниям (параг. 1.22).
Гидравлические соединения должны быть произведены в 
соответствии со схемой соединений котла.

ВНИМАНИЕ! 
изготовитель не отвечает за ущерб, 
нанесённый установкой автомати-
ческих наполнителей.

Согласно требованиям проектирования, установленными 
стандартом EN 1717 по гигиеническим требованиям и кон-
тролю за качеством питьевой воды, рекомендуется устано-
вить комплект от противотока IMMERGAS на входе подачи 
холодной питьевой воды в котёл. Также рекомендуется, чтобы 
теплопередающая жидкость (например: вода + гликоль), 
введённая в первичный контур котла (контур отопления), 
относилась к категориям 1, 2 или 3, определённым в стан-
дарте EN 1717.

Чтобы обеспечить долгий срок работы котла, а 
также сохранить его технические характеристики 
и эффективность, рекомендуется установить ком-
плект “дозатора полифосфатов” при использова-
нии воды, характеристики которой могут способствовать 
образованию известковых отложений.

Предохранительный клапан 3 бар.
Слив предохранительного клапана соединен с выходом 
сливного сифона конденсата. Следовательно, в случае 
срабатывания клапана жидкость будет направлена в 
канализацию через сливную трубу сливного сифона 
конденсата.
В нижней части котла находится сливной фитинг (п. 3 рис. 
4) вместе с крышкой, чтобы проверить наличие жидкости в 
сливном контуре и для проверки срабатывания предохрани-
тельного клапана на 3 бара.
Слив конденсата.
Для слива конденсированной воды, выработанной котлом, 
необходимо произвести подсоединение к канализационной 
сети при помощи подходящих труб, стойких к кислотным 
конденсатам, внутренний диаметр которых не менее 13 мм. 
Система подсоединения к канализационной сети должна 
быть выполнена таким образом, чтобы предотвратить 
перекрытие и замораживание содержащейся в ней жидко-
сти. Перед тем, как запустить котёл в работу, необходимо 
проверить что конденсат может быть выведен правильно; а 
после первого включения проверить, что сифон наполняется 
конденсатом (параг. 1.24). Необходимо также придерживать-
ся действующих нормативных национальных и местных 
требований относительно канализационных вод.
Если слив кислотного конденсата на входе в канализацию, 
необходимо установить нейтрализатор конденсата, который 
обеспечивает соблюдение параметров, предусмотренных 
действующим законодательством.
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Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de la un depozit 
de GPL).
- Se poate întâmpla ca rezervoarele noi de stocare a GPL să con-

țină reziduuri de gaz inert (azot) care pot reduce randamentul 
amestecului de GPL cu care este alimentat aparatul, provocând 
funcționarea necorespunzătoare a acestuia.

- Din cauza compoziției amestecului de GPL, este posibil ca în 
timpul perioadei de stocare în rezervoare, să se producă o stra-
tificare a componentelor amestecului. Acest lucru poate provoca 
o variație a puterii calorifice a amestecului distribuit aparatului 
și modificarea ulterioară a performanțelor acestuia.

1.7 RACORDĂRILE HIDRAULICE.

Înainte de a efectua legăturile centralei, pentru a nu 
pierde garanţia modulului de condensare, spălaţi foar-
te bine instalaţia termică (conducte, calorifere etc.) cu 
produse decapante sau cu produse dezincrustante, 
ce au rolul de a elimina eventualele reziduuri care ar 
putea compromite buna funcţionare a centralei.

Conform normelor tehnice în vigoare, se recomandă tratarea apei 
din instalația termică și de apă, cu scopul de a proteja instalația 
și aparatul împotriva depunerilor (de exemplu, depuneri de cal-
car), împotriva formării nămolului și a altor depuneri nocive. De 
asemenea, pentru a nu pierde garanţia acordată schimbătorului, 
trebuie să se respecte prevederile din cuprinsul (Cap. 1.22).
Racordările hidraulice trebuie să fie realizate în mod rațional 
utilizând punctele de racordare aflate pe centrală.

ATENȚIE: 
producătorul nu îşi asumă responsabi-
litatea în caz de daune cauzate de mon-
tarea unor dispozitive automate de umplere.

Pentru a satisface cerinţele stabilite de norma EN 1717 cu privire 
la realizarea instalaţiilor, mai exact cu privire la poluarea apei 
potabile, se recomandă utilizarea kit-ului antiretur IMMERGAS 
care va trebui montat în amonte de punctul de racordare a admisiei 
apei reci a centralei. Se recomandă, de asemenea, ca fluidul utilizat 
pentru transferul căldurii (ex. apă + glicol) introdus în circuitul 
primar al centralei (circuitul de încălzire), să aparţină categoriilor 
1, 2 sau 3, definite de norma EN 1717.

Pentru a garanta rezistența în timp, caracteristicile 
și randamentul aparatului, se recomandă instalarea 
kit-ului "dozator de polifosfaţi", în cazul în care apa 
utilizată poate cauza formarea de depuneri de calcar.

Supapă de siguranță 3 bar.
Evacuarea supapei de siguranţă a fost racordată la un sifon de eva-
cuare a condensatului. În consecinţă, în cazul intervenţiei supapei, 
lichidul se va scurge în canalizare prin intermediul conductei de 
evacuare a sifonului de evacuare a condensatului.
În partea inferioară a aparatului a fost prevăzut un racord de 
evacuare (Poz. 3 Fig. 4) prevăzut cu capac de închidere pentru 
verificarea prezenţei lichidului în circuitul de evacuare și pentru 
a verifica intervenţia supapei de siguranţă 3 bar.
Evacuare condensat.
Pentru evacuarea condensatului produs de aparat, acesta trebuie 
racordat la reţeaua de canalizare cu ajutorul unor conducte re-
zistente la condensatul acid, având un Ø intern de cel puţin 13 
mm. Instalaţia de racordare a aparatului la reţeaua de canalizare 
trebuie să fie efectuată în așa fel încât să fie prevenită blocarea și 
îngheţarea lichidului conţinut. Înainte de punerea în funcţiune a 
aparatului verificaţi modul corect de evacuare a condensatului; 
după prima pornire verificați ca sifonul să fie plin cu condensat 
(Cap. 1.24). Respectaţi normele în vigoare și dispoziţiile naţionale 
și locale privind evacuarea apelor uzate.
În cazul în care evacuarea condensatului nu are loc în sistemul de 
evacuare a apelor reziduale, este necesară instalarea unui neutra-
lizator de condensat care să garanteze respectarea parametrilor 
prevăzuți de legislația în vigoare.
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Reservatórios de armazenagem (em casos de alimentação efe-
tuada através de GPL).
- Os reservatórios para armazenagem de GPL novos podem 

conter resíduos de gás inerte (azoto) que empobrecem a mistura 
fornecida ao aparelho causando funcionamentos anómalos.

- Devido à composição da mistura de GPL pode ocorrer uma 
estratificação dos componentes da mistura durante o período 
de armazenamento nos reservatórios. Isso pode causar uma 
variação do poder calorífico da mistura fornecida ao aparelho e 
uma consequente alteração do desempenho do mesmo.

1.7 LIGAÇÃO HIDRÁULICA.

Antes de realizar as ligações da caldeira para que não 
seja anulada a garantia no módulo de condensação, 
lavar cuidadosamente o sistema térmico (tubagens, 
radiadores, etc.) com produtos específicos desen-
gordurantes e desincrustantes, capazes de remover 
quaisquer resíduos que possam prejudicar o bom 
funcionamento da caldeira.

Conforme a norma técnica vigente, prescreve-se um tratamento 
da água da instalação térmica e hídrica para preservar a instalação 
e o aparelho das incrustações (por ex. depósitos de calcário), da 
formação de lamas e outros depósitos nocivos. Para que a garan-
tia do trocador não seja anulada, também é necessário seguir as 
indicações do (Parág. 1.22).
As ligações hidráulicas devem ser efetuadas de forma racional, 
utilizando engates que encontram-se no perfil de fixação do 
aquecedor de água.

ATENÇÃO: 
o fabricante não se responsabiliza por 
danos causados pela inserção de dispo-
sitivos automáticos.

Para satisfazer os requisitos de instalação estabelecidos pela EN 
1717 em matéria de contaminação da água potável, é aconselhável 
a adoção de um kit antirrefluxo IMMERGAS a ser utilizado a 
montante da conexão de entrada de água fria da caldeira. Além 
disso é recomendável que o fluido termovetor (por exemplo: água 
+ glicol) introduzido no circuito primário da caldeira (circuito 
de aquecimento) pertença às categorias 1, 2 ou 3 definidas na 
norma EN 1717.

Para preservar a durabilidade e as características ge-
rais de eficiência do aparelho recomenda-se instalar 
o kit “doseador de polifosfatos” se a água da rede de 
distribuição hídrica possuir características que possam 
provocar a formação de depósitos calcários.

Válvula de segurança 3 bar.
A descarga da válvula de segurança foi transferida para a saída do 
sifão de descarga da condensação. Por consequência, se houver 
uma intervenção da válvula, o líquido que sair será despejado na 
rede de esgoto através do tubo de descarga do sifão de descarga da 
condensação.
Na parte inferior do aparelho foi, de qualquer modo, colocada uma 
conexão de descarga (Ref. 3 Fig. 4) com a respetiva tampa de fecho 
para verificar a presença de líquido no circuito de descarga e para 
verificar a intervenção da válvula de segurança 3 bar.
Descarga de condensação.
Para a descarga da água de condensação produzida pelo aparelho 
é necessário fazer uma ligação à rede de esgotos usando tubos 
que sejam capazes de resistir às condensações ácidas, tendo o Ø 
interno de pelo menos 13 mm. O sistema de ligação do aparelho 
à rede de esgotos deve ser realizado de modo a evitar a obstrução 
e o congelamento do líquido nele contido. Antes de colocar o 
aparelho em funcionamento, verificar se a condensação pode 
ser evacuada corretamente; logo após o primeiro acendimento, 
verificar se o sifão se encheu de condensação (Parág. 1.24). Além 
disso, é necessário seguir as normas em vigor e as disposições 
nacionais e locais em vigor para a descarga de águas residuais.
Se a descarga da condensação não for feita no sistema de descarga 
das águas residuais, será necessário instalada um neutralizador de 
condensação que satisfaça os parâmetros previstos pela lei vigente.
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Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania z magazynu LPG).
- Może się zdarzyć, że nowe zbiorniki magazynujące LPG mogą 

zawierać resztki gazu obojętnego (azotu), które zubażają mie-
szankę dostarczaną do urządzenia powodując jego nieprawidło-
we działanie.

- Z powodu składu mieszanki LPG, w okresie magazynowania w 
zbiornikach może się odłożyć warstwa składników mieszanki. 
Może to spowodować zmianę mocy cieplnej mieszanki dostar-
czanej do urządzenia z następującą po tym zmianą jego osiągów.

1.7 PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.

Przed wykonaniem podłączeń kotła, aby nie utracić 
gwarancji na moduł kondensacyjny, oczyścić dokład-
nie instalację cieplną (rury, elementy grzewcze, itd.) 
odpowiednimi środkami zmywającymi i usuwającymi 
osad, będącymi w stanie usunąć ewentualne resztki, 
które mogłyby negatywnie wpłynąć na prawidłowe 
funkcjonowanie kotła.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami technicznymi zaleca się 
uzdatnianie wody w instalacji grzewczej i wodnej w celu ochrony 
instalacji i urządzenia przed osadami (np. osady wapienne), po-
wstawaniem szlamu i innych szkodliwych osadów. Aby nie utra-
cić gwarancji wymiennika, należy również przestrzegać zaleceń 
wskazanych w (Parag. 1.22).
Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykonane w sposób ra-
cjonalny wykorzystując zaczepy na wzorniku kotła.

UWAGA: 
producent nie ponosi odpowiedzialno-
ści w przypadku szkód spowodowanych 
przez wprowadzenie napełniania automatycz-
nego.

Aby spełnić wymagania instalacyjne ustalone przez normę EN 
1717 w sprawie zanieczyszczenia wody pitnej, zaleca się zasto-
sowanie zestawu jednokierunkowego IMMERGAS do zamon-
towania przed połączeniem dopływu zimnej wody kotła. Zaleca 
się również, aby nośnik ciepła (np. woda + glikol) dodany do 
głównego obiegu kotła (obieg grzewczy), należał do kategorii 1, 
2 lub 3 zgodnie z EN 1717.

Aby zachować trwałość i cechy wydajności urządzenia, 
wskazany jest montaż zestawu „dozownika polifosfo-
ranów” w przypadku wody, której właściwości mogą 
doprowadzić do powstania osadu wapiennego.

Zawór bezpieczeństwa 3 bary.
Odpływ z zaworu bezpieczeństwa kotła został odprowadzony do 
wyjścia syfonu kondensatu. W przypadku zadziałania zaworu 
wyrzucana z niego ciecz zostanie odprowadzona przez odpływ 
kondensatu do kanalizacji.
W dolnej części urządzenia przygotowano króciec (Rys. 4 poz. 3) 
z odpowiednią zatyczką, umożliwiający sprawdzenie, czy w obwo-
dzie spustowym obecny jest płyn, co wskazuje na fakt zadziałania 
zaworu bezpieczeństwa 3 bar.
Odprowadzenie kondensatu.
Aby odprowadzić skraplającą się wodę, wytworzoną przez urzą-
dzenie, należy podłączyć się do sieci ściekowej przy pomocy rur 
odpornych na skropliny kwaśne, o Ø wewnętrznej przynajmniej 
13 mm. Instalacja połączenia urządzenia z siecią ściekową musi 
zostać wykonana tak, aby uniknąć niedrożności i zamarznięcia 
zawartego w nim płynu. Przed uruchomieniem urządzenia należy 
się upewnić, że kondensat może być właściwie odprowadzany; 
po pierwszej próbie zapłonu upewnić się, że syfon jest wypeł-
niony kondensatem (Par. 1.24). Należy ponadto zastosować się 
do obowiązujących norm i wytycznych krajowych i lokalnych 
dotyczących odprowadzania wód odpływowych.
W przypadku gdy spust kondensatu nie odbywa się w systemie 
odprowadzenia ścieków, należy zamontować neutralizator kon-
densatu, który zapewni przestrzeganie parametrów określonych 
w obowiązujących przepisach.
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Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés esetén).
- Újonnan beszerelt PB gáztárolók esetén előfordulhat, hogy a 

tartályban inert gáz (nitrogén) maradványok vannak, amelyek 
csökkenthetik a készülékbe jutó gáz fűtőértékét, és rendellenes 
működést okozhatnak.

- A PB-gázkeverék összetételéből fakadóan előfordulhat, hogy a 
tárolás során a keverék alkotóelemei egymás fölé rétegződnek. 
Ez megváltoztathatja a készülékbe jutó keverék fűtőértékét, és 
befolyásolhatja annak hatásfokát.

1.7 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.

A kondenzációs modul (kazántest) jótállásának meg-
őrzése érdekében mielőtt a berendezést csatlakoztatná 
a hálózatra, mossa át a teljes fűtési rendszer belsejét 
(csövek, radiátorok, stb.) a megfelelő tisztító- és 
vízkőoldó szerekkel, amelyek eltávolítják az olyan 
lerakódásokat, amelyek a kazán hibás működéséhez 
vezethetnek.

Az előírásoknak megfelelően végezze el a fűtő- és vízkeringető 
rendszer vizének kezelését, mert ezzel megelőzheti, hogy a készü-
lékben vagy a rendszerben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, 
illetve iszap vagy egyéb, a rendszerre és a berendezésre káros 
anyagok halmozódjanak fel. Annak érdekében, hogy a hőcse-
rélőre vállalt jótállás ne veszítse érvényét, kövesse a 1.22 bekezdés 
előírásait is.
A csatlakozásokat az észszerűségi szabályok szerint, a kazán csat-
lakoztatási sablonjának alkalmazásával kell elvégezni.

FIGYELEM: 
a gyártó nem vállal felelősséget a nem 
saját márkás automatikus töltő besze-
reléséből fakadó károkért.

Az ivóvíz szennyezésére vonatkozó EN 1717 szabvány előírásainak 
betartása érdekében javasoljuk, hogy alkalmazzon IMMERGAS 
visszacsapó szelep készletet, amit a kazán előtti hideg víz beme-
net csatlakozójára szereljen fel. Javasoljuk továbbá, hogy a kazán 
elsődleges körébe töltött hővezető folyadék (víz + glikol) az EN 
1717 szabvány szerint meghatározott 1, 2 vagy 3-as kategóriába 
tartozzon.

A kazán hatékonyságának megőrzése, és élettarta-
mának megnövelése érdekében a kemény vizű rend-
szerekbe érdemes „polifoszfát-adagoló” szerkezetet 
beszerelni.

3 bar-os biztonsági szelep.
A biztonsági lefúvató szelep a kondenzvíz szifon nyílására van 
csatlakoztatva. Tehát, ha a biztonsági lefúvató szelep bekapcsol, 
a távozó folyadék a kondenzvíz szifon lefolyótölcsérén át a csa-
tornába távozik.
A készülék alsó felén van egy dugós ürítő csatlakozó is (4 ábra, 
3), amelynek segítségével ellenőrizhető, hogy van-e víz az elvezető 
rendszerben illetve, hogy a biztonsági lefúvató szelep 3 baron 
nyit-e.
Kondenzvíz elvezetés.
A kazánban keletkező kondenzvíz elvezetéséhez csatlakoztassa a 
készüléket a csatornahálózatra egy legalább 13 mm belső átmérőjű 
a savas kondenzátumnak ellenálló cső segítségével. A kazánt úgy 
csatlakoztassa a szennyvízhálózatba, hogy a cső ne dugulhasson el, 
és a csőben ne fagyhasson meg a kondenzvíz. A kazán beüzemelése 
előtt győződjön meg arról, hogy a kondenzvíz elvezetése megfelelő. 
Az első begyújtást követően ellenőrizze, hogy a szifonban van-e 
kondenzvíz (1.24. fejezet). Kövesse a szennyvízelvezetés tárgykö-
rében alkotott helyi előírásokat.
Amennyiben a kondenzvizet a szennyvízelvezető rendszer nem 
vezeti el, telepítsen egy kondenzvíz semlegesítő berendezést, amely 
biztosítja a hatályos jogszabályokban meghatározott paraméterek 
betartását.
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Spremnici za skladištenje (u slučaju napajanja sa depozita 
LPG-a).
- Može se dogoditi da novi spremnici za skladištenje LPG-a mogu 

sadržavati ostatke inertnog plina (dušik) koji oštećuju mješavinu 
koja se ispušta u aparat uzrokujući anomalije u radu.

- Zbog sastava smjese ukapljenog naftnog plina (UNP/LPG) se 
može dogoditi da tijekom perioda skladištenja dođe do strati-
fikacije komponenata mješavine. Tako nešto može uzrokovati 
promjene toplinske snage mješavine koja se ispušta u aparat i 
kao posljedica do varijacija performansa istog.

1.7 HIDRAULIČNO PRIKLJUČIVANJE.

prije nego što obavite priključivanje kotla a da bi 
jamstvo pokrivalo kondenzacijski modul , dobro ope-
rite sustav grijanja (cijevi, radijatore, itd.) uz pomoć 
prikladnih sredstava za odstranjivanje kamenca koji 
su u stanju odstraniti eventualne naslage što ometaju 
pravilan rad kotla.

U skladu s tehničkim propisima na snazi, propisuje se tretman 
vode vodenog i toplinskog uređaja, na način da se uređaj i aparat 
očuvaju od stvaranja naslaga (na primjer, naslaga kamenca), od 
stvaranja naslaga mulja i ostalih štetnih depozita. Kako izmjenjivač 
bio pokriven jamstvom, trebate se pridržavati svega propisanog 
u (Pogl. 1.22).
Hidraulično priključivanje se mora obaviti na racionalan način 
korištenjem priključaka na predlošku kotla.

POZOR: 
proizvođač ne odgovara za štetu koja 
je posljedica postavljanja automatskog 
punjenja.

Kako bi se zadovoljili propisi određeni normom EN 1717 iz po-
dručja zagađenja pitke vode, savjetujemo korištenje kompleta za 
sprječavanje refluksa tvrtke IMMERGAS postavljenog na počet-
nom dijelu spoja ulaza hladne vode u kotao. Također preporuču-
jemo da tekućina za prijenos topline(npr: voda + glikol) ulijena 
u primarni krug kotla (krug za grijanje), pripada kategorijama 1, 
2 ili 3 definirane propisom EN 1717.

Da biste očuvali značajke učinkovitosti aparata i 
osigurali njegovu trajnost, savjetujemo Vam da insta-
lirate komplet "dozirač polifosfata" tamo gdje postoje 
vode čije značajke mogu dovesti do stvaranja naslaga 
kamenca.

Sigurnosni ventil 3 bara.
Odvod sigurnosnog ventila se sprovodi na izlaz sifona za ispuštanje 
kondenzacije. Kao posljedica toga u slučaju intervencije ventila, 
ispuštena tekućina će se odvesti u kanalizaciju kroz cijev za odvod 
sifona za ispuštanje kondenzacije.
U donjem je dijelu uređaja u svakom slučaju predviđena spojnica 
za odvod (Ref. 3 Sl. 4) s odgovarajućim čepom za zatvaranje radi 
provjere prisustva tekućine u krugu za odvod te radi provjere 
intervencije sigurnosnog ventila od 3 bara.
Odvod kondenzacije.
Za odvod kondenzacije vode koju stvara aparat, trebate se povezati 
na kanalizaciju uz pomoć prikladnih cijevi koje su u stanju izdržati 
na kiselu kondenzaciju te koje moraju imati unutrašnji promjer Ø 
od barem 13 mm. Uređaj za povezivanje uređaja na kanalizaciju 
mora se izraditi na način da se spriječi začepljenje i smrzavanje 
tekućine koju isti sadrži. Prije puštanja u rad aparata, uvjerite se 
da će se kondenzacija moći izbaciti na pravilan način; naknadno, 
nakon prvog uključivanja provjerite da li se je sifon napunio kon-
denzacijom (Odj. 1.24). Osim toga se morate pridržavati propisa 
na snazi i državnih i lokalnih pravila o ispuštanju odvodnih voda.
U slučaju da se ispuštanje kondenzata ne obavi u ispušni sustav 
otpadnih voda, potrebno je instalirati neutralizator kondenzata 
koji osigurava sukladnost s parametrima predviđenim važećim 
propisima.
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Δεξαμενή αποθήκευσης (σε περίπτωση τροφοδοσίας από την 
αποθήκευση του υγραερίου).
- Ενδέχεται οι νέες δεξαμενές υγραερίου (GPL) να περιέχουν 

υπολείμματα αδρανούς αερίου (άζωτο) το οποίο καταστρέφει 
την ποιότητα του μίγματος που παρέχεται από τη συσκευή και 
προκαλεί προβλήματα στη λειτουργία.

- Λόγω της σύνθεσης του υγραερίου ενδέχεται να δημιουργη-
θούν, κατά τη διάρκεια της περιόδου αποθήκευσης ιζήματα 
των στοιχείων του μείγματος. Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
διαφοροποίηση στη θερμαντική ικανότητα του μείγματος που 
διοχετεύεται στο μηχάνημα με αποτέλεσμα τη διαφοροποίηση 
των επιδόσεων του.

1.7 ΥΔΡΑΥΛΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ.

Πριν εκτελέσετε τις συνδέσεις του λέβητα για να έχει 
ισχύ η εγγύηση καθαρίστε σχολαστικά το κύκλωμα 
της θέρμανσης (σωληνώσεις, θερμαινόμενα σώματα, 
κλπ.) με ειδικά καθαριστικά με οξύ ή με διαλυτικά 
αλάτων σε θέση να αφαιρούν πιθανά υπολείμματα 
που μπορεί να θέσουν σε κίνδυνο την καλή λειτουργία 
του λέβητα.

Συνίσταται μια χημική επεξεργασία του νερού της εγκατάστα-
σης θέρμανσης και της υδραυλικής, σύμφωνα με την ισχύουσα 
τεχνική νομοθεσία, με σκοπό την προστασία του συστήματος 
και της συσκευής από τα άλατα (πχ. καθίζηση ασβεστίου), από 
το σχηματισμό ιλύος και άλλων επιβλαβών καταθέσεων. Για να 
μην ακυρωθεί η εγγύηση του εναλλάκτη είναι επίσης αναγκαίο 
να τηρείτε τα όσα αναφέρονται στην (Παράγρ. 1.22).
Οι υδραυλικές συνδέσεις θα πρέπει να γίνονται σωστά χρησιμο-
ποιώντας τις συνδέσεις επί της μάσκας στερέωσης του λέβητα.

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται σε 
περίπτωση ζημιάς λόγω της εισαγωγής 
μηχανημάτων αυτόματης πλήρωσης.

Για την ικανοποίηση των απαιτήσεων που καθορίζονται από το 
πρότυπο EN 1717 επί της ρύπανσης του πόσιμου νερού, σας συ-
νιστούμε να αποκτήσετε το κιτ αντιπαλινδρόμησης IMMERGAS 
που χρησιμοποιείται ανάντη της σύνδεσης εισόδου του κρύου 
νερού του λέβητα. Σας συνιστούμε επίσης η ροή του συστήματος 
μεταφοράς θερμότητας (π.χ.: νερό + γλυκόλη) που εισέρχεται στο 
πρωτεύον κύκλωμα του λέβητα (κύκλωμα θέρμανσης), να ανήκει 
στις κατηγορίες 1, 2 ή 3 που προσδιορίζονται στο πρότυπο EN 
1717.

Για τη διατήρηση της διάρκειας και των χαρακτηρι-
στικών απόδοσης της συσκευής συνίσταται η εγκα-
τάσταση του κιτ “πολυφωσφορικού δοσομετρητή” αν 
υπάρχει νερό του οποίου τα χαρακτηριστικά μπορεί 
να προκαλέσουν την εμφάνιση συγκριμάτων ασβεστόλιθου.

Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar. Η εκκένωση της βαλβίδας ασφαλείας 
έχει διοχετευθεί στην έξοδο του σιφονιού αποστράγγισης 
συμπυκνώματος. Κατά συνέπεια σε περίπτωση παρέμβασης της 
βαλβίδας το υγρό που έχει εξέλθει θα καταλήξει στο αποχετευτικό 
δίκτυο μέσω του σωλήνα αποστράγγισης του σιφονιού 
αποστράγγισης συμπυκνώματος.
Στο κάτω μέρος της συσκευής, υπάρχει ένα ρακόρ αποστράγγισης 
(Αναφ. 3 Εικ. 4) με το σχετικό πώμα κλεισίματος για να ελέγχεται 
η παρουσία υγρού στο κύκλωμα αποστράγγισης και η επέμβαση 
της βαλβίδας ασφαλείας 3 bar.
Αποστράγγιση συμπυκνώματος.
Για την αποστράγγιση του νερού συμπύκνωσης που παράγε-
ται από τη συσκευή, θα πρέπει να γίνει σύνδεση με το δίκτυο 
αποχέτευσης με σωλήνες κατάλληλους να αντέχουν τα όξινα 
συμπυκνώματα, έχοντας το εσωτερική διάμετρο τουλάχιστον 13 
mm. Η εγκατάσταση σύνδεσης της συσκευής με το αποχετευτικό 
δίκτυο θα πρέπει να γίνει έτσι ώστε να αποφευχθεί η απόφραξη 
και η ψύξη του υγρού που περιέχεται σε αυτό. Πριν από την ενερ-
γοποίηση της συσκευής βεβαιωθείτε ότι το συμπύκνωμα μπορεί 
αν εκκενωθεί σωστά. Μετά την πρώτη έναυση βεβαιωθείτε ότι το 
σιφόνι έχει γεμίσει με συμπύκνωμα (παράγρ. 1.24). Πρέπει επίσης 
να τηρούνται οι ισχύοντες κανόνες και οι διεθνείς και τοπικές 
διατάξεις για την αποστράγγιση των λυμάτων.
Σε περίπτωση που η απαγωγή του συμπυκνώματος δεν γίνεται στο 
σύστημα αποστράγγισης των ακάθαρτων υδάτων, είναι απαραίτη-
τη η εγκατάσταση μιας διάταξης εξουδετέρωσης συμπυκνώματος 
που εγγυάται την τήρηση των παραμέτρων που προβλέπονται 
από την ισχύουσα νομοθεσία.
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Storage tanks (in case of supply from LPG depot).
- New LPG storage tanks may contain residual inert gases (nitro-

gen) that degrade the mixture delivered to the appliance casing 
functioning anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture, layering of the 
mixture components may occur during the period of storage in 
the tanks. This can cause a variation in the calorific value of the 
mixture delivered to the appliance, with subsequent change in 
its performance.

1.7 HYDRAULIC CONNECTION.

In order not to void the condensation module war-
ranty before making the boiler connections, carefully 
clean the heating system (pipes, radiators, etc.) with 
special pickling or descaling products to remove 
any deposits that could compromise correct boiler 
operation.

A treatment of the heating and water system water is required, 
in compliance with the technical standards in force, in order to 
protect the system and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits. In order not to void the heat 
exchanger warranty, you are required to comply with what has 
been prescribed in (Par. 1.22).
Water connections must be made in a rational way using the 
couplings on the boiler template.

ATTENTION: 
the manufacturer declines all liability 
in the event of damage caused by the 
installation of an automatic filling system.

In order to meet the system requirements established by EN 1717 
in terms of pollution of drinking water, we recommend installing 
the IMMERGAS anti-backflow kit to be used upstream of the cold 
water inlet connection of the boiler. We also recommend using a 
category 1, 2 or 3 heat transfer fluid (ex: water + glycol) in the boil-
er’s primary circuit (C.H. circuit), as defined in standard EN 1717.

To preserve the duration of appliance efficiency fea-
tures, in the presence of water whose features can 
lead to the deposit of lime scale, installation of the 
“polyphosphate dispenser” kit is recommended .

3 bar safety valve. 
Discharge of the safety valve has been conveyed to the condensate 
drain trap outlet. Consequently, in the event of valve intervention, 
the discharged liquid will end up in the sewer system through the 
drain pipe of the condensate drain trap.
In any case the lower part of the appliance is fitted with a drain 
fitting (Ref. 3 Fig. 4) with the relative closure cap to check for 
the presence of liquid in the discharge circuit and to check the 
intervention of the 3 bar safety valve.
Condensate drain.
To drain the condensate produced by the appliance, it is necessary 
to connect to the drainage system by means of acid condensate 
resistant pipes, with an internal Ø of at least 13 mm. The system 
connecting the appliance to the drainage system must be carried 
out in such a way as to prevent occlusion and freezing of the liquid 
contained in it. Before appliance ignition, ensure that the con-
densate can be correctly removed. After first ignition, check that 
the drain trap is filled with condensate (Para. 1.24). Also, comply 
with national and local regulations on discharging waste waters.
In the event condensate is not discharged into the wastewater 
drainage system, a condensate neutraliser must be installed to 
ensure compliance with the parameters established by the legis-
lation in force.

13

IN
ST

A
LA

TÉ
R

U
ŽI

VA
TE

L
SE

RV
IS

Kladovací nádrže (v případě přivádění propanu ze skladovacího 
zásobníku).
- Může se stát, že nové skladovací nádrže kapalného plynu mohou 

obsahovat zbytky inertního plynu (dusíku), které ochuzují směs 
přiváděnou do kotle a způsobují poruchy jeho funkce.

- Vzhledem ke složení směsi propanu se může v průběhu skla-
dování projevit rozvrstvení jednotlivých složek směsi. To může 
způsobit proměnlivost výhřevnosti směsi přiváděné do kotle 
s následnými změnami jeho výkonu.

1.7 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.

Před připojením kotle a za účelem zachování platnosti 
záruky na hydraulickou část kotle je třeba řádně vy-
čistit a vypláchnout celou otopnou soustavu (potrubí, 
topná tělesa apod.) pomocí čisticích a chemických 
přípravků, které zajistí úplné vypláchnutí, odkalení a 
vyčištění systému (nového i starého). Před spuštěním 
kotle musí být odstraněny všechny nečistoty, které by mohly 
bránit řádnému provozu kotle.

Nařizuje se ošetření topné (plnící) vody v souladu s platnými 
technickými předpisy, z důvodu ochrany všech součástí topné 
soustavy a kotle před usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou 
kalů a jinými škodlivými usazeninami. Aby nedošlo k zániku 
záruky na tepelný výměník, je také nutné respektovat požadavky, 
které jsou uvedeny v  (odst. 1.22).
Hydraulické připojení musí být provedeno úsporně s využitím 
přípojek kotle.

POZOR: 
výrobce nezodpovídá za případné ško-
dy, způsobené vložením automatických 
plnicích systémů jiné značky.

Za účelem splnění požadavků stanovených příslušnou normou 
EN 1717, vztahující se ke znečištění pitné vody, se doporučuje 
použití sady IMMERGAS se zpětnou klapkou, určenou k instalaci 
na přívodu studené vody do kotle. Mimoto se doporučuje, aby 
teplonosná kapalina (např. voda + nemrznoucí směs) napuštěná 
do primárního okruhu kotle (topný okruh) patřila do kategorií 
1, 2 nebo 3 uvedených v normě EN 1717.

Pro prodloužení životnosti a zachování výkonných 
charakteristik kotle se doporučuje nainstalovat sadu 
„dávkovače polyfosfátů“ tam, kde vlastnosti vody mo-
hou vést k vytváření usazenin vápníku (nebo usazenin 
jiných prvků).

Pojistný ventil 3 bar. 
Výstup z pojistného ventilu je napojen na výstup ze sifonu pro 
odvod kondenzátu. Při případném zásahu pojistného ventilu 3 
bar je vypouštěná kapalina svedena do odtokového potrubí ze 
sifonu pro odvod kondenzátu. Ve spodní části kotle je k dispozici 
vypouštěcí přípoj (Poz. 3 Obr 4) s kontrolní zátkou pro ověření 
zásahu a funkce bezpečnostního ventilu 3 bar.
Odvod kondenzátu.
Pro odvod kondenzátu vytvořeného v kotli je nutné se napojit 
na kanalizační síť pomocí vhodného potrubí odolného vůči ky-
selému kondenzátu s nejmenším možným vnitřním průměrem 
13 mm. Systém pro připojení zařízení na kanalizační síť musí být 
vytvořen tak, aby zabránil ucpání a zamrznutí kapaliny, která je v 
něm obsažena. Před uvedením kotle do provozu zkontrolujte, zda 
může být kondenzát správně odváděn; poté, po prvním zapnutí 
zkontrolujte, zda se sifon naplnil kondenzátem (odst. 1.24). Kromě 
toho je nutné řídit se platnou směrnicí a národními a místními 
platnými předpisy pro odvod odpadních vod.
V případě, že vypouštění kondenzátu nezajišťuje systém vy-
pouštění odpadních vod, se vyžaduje instalace neutralizátoru 
kondenzátu, který zajistí splnění parametrů stanovených platnou 
legislativou.
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Резервоари за съхранение (в случай на захранване от ре-
зервоар за пропан-бутан).
- Възможно е новите резервоари за пропан-бутан да съдър-

жат остатъци от инертен газ (азот), които да влошат качест-
вото на подаваната към уреда смес, създавайки проблеми 
при работата му.

- Поради състава на сместа на пропан-бутан е възможно през 
периода на съхранение в резервоарите компонентите на 
сместа да се сепарират. Това може да причини промяна на 
калоричността на подаваната към уреда смес с последваща 
промяна на работните му характеристики.

1.7 ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ.

За да не отпадне гаранцията на кондензния мо-
дул, преди да направите свързването на котела, 
промийте старателно отоплителната инсталация 
(тръби, отоплителни тела и др.) със специални 
препарати, отстраняващи окиси /декапиращи/ и 
наслагванията, които са в състояние да отстранят 
евентуални остатъци, които биха могли да нару-
шат нормалната работа на котела.

Съгласно действащите технически стандарти се препоръчва 
третиране на водата на отоплителната и водната инсталация 
с цел предпазване на инсталацията и уреда от налепи (напр. 
отлагания на котлен камък), от образуване на утайки и други 
вредни наслагвания. Освен това, за да не отпадне гаранци-
ята на топлообменника, трябва да спазвате предписанията, 
дадени в (Парагр. 1.22).
Хидравличното свързване трябва да бъде изпълнено ра-
ционално чрез използване на връзки с подходящи за котела 
размери.

ВНИМАНИЕ: 
производителят не поема отговор-
ност в случай на щети вследствие 
на поставяне на автоматично допълващи 
групи.

С цел удовлетворяване на инсталационните изисквания, 
определени в стандарт EN 1717 в областта на замърсяването 
на питейната вода, се препоръчва използването на възвратен 
комплект IMMERGAS, който да се постави преди свързването 
за вход на студена вода в котела. Също така препоръчваме 
флуидът-топлоносител (напр.: вода + гликол), подаден в 
първичния кръг на котела (отоплителна верига), да бъде от 
категориите 1, 2 или 3, определени в стандарт EN 1717.

За гарантиране на дълготрайността и ефектив-
ността на уреда се препоръчва монтирането на 
комплект „дозатор на полифосфати“ при наличие 
на вода, чиито характеристики може да предизви-
кат образуването на варовити налепи.

Предпазен клапан 3 bar. Отвеждането на  водата от 
предпазния клапан става към  дренажа за кондензат. 
Следователно, при  отваряне на предпазния клапан, изтеклата  
течност ще попадне в канализацията през дренажната тръба 
на сифона за отвеждане на кондензат.
Във всеки случай, в долната част на уреда има фитинг за 
източване (позиция 3 на Фигура 4) с капачка за проверка на  
наличието на течност в дренажа и проверка  на отварянето 
на предпазния клапан.
Отвеждане на конденза.
За дрениране на генерираната от уреда кондензна течност, 
трябва да се свържете към канализационната мрежа по-
средством тръби, които могат да издържат на киселинните 
кондензи с вътрешен диаметър поне 13 мм. Инсталацията 
за свързване на уреда с канализационната мрежа трябва да 
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ръзването на съдържащата се в нея течност. Преди пускане 
в експлоатация на уреда проверете дали кондензът може да 
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предвидените от действащото законодателство параметри.
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Opslagtanks (in geval van voeding met GPL).
- In nieuwe LPG-opslagtanks kunnen resten van inerte gassen 

(stikstof) aanwezig zijn die het mengsel dat aan het toestel wordt 
afgegeven verarmen waardoor slechte werking optreedt.

- Tijdens de opslagperiode kan laagvorming van de componenten 
van het mengsel optreden te wijten aan de samenstelling van 
het LPG-mengsel. Dit kan een verandering veroorzaken van 
de calorische waarde van het mengsel dat aan het toestel wordt 
afgegeven, met bijgevolg verandering in de prestaties van het 
toestel.

1.7 HYDRAULISCHE AANSLUITING.

Om te vermijden dat de garantie op de condensa-
tiemodule niet vervalt, moet u eerst zorgvuldig de 
verwarmingsinstallatie (leidingen, verwarmingsele-
menten, enz.) met speciale afbijtstoffen of ontkalkers 
spoelen vooraleer de ketel aan te sluiten zodat even-
tueel residu wordt verwijderd en de goede werking 
van de ketel niet in het gedrang wordt gebracht.

Volgens de geldende technische norm wordt een behandeling 
van het water van de thermische en hydraulische installatie 
voorgeschreven met het doel de installatie en het apparaat te 
behoeden voor aanslag (van bijvoorbeeld kalk), de vorming van 
slib en andere schadelijke aanslag. Om verval van de garantie van 
de warmtewisselaar te vermijden, moeten de voorschriften (Par. 
1.22) in acht worden genomen.
De hydraulische aansluitingen moeten op redelijke wijze worden 
uitgevoerd met behulp van de koppelingen op de mal van de ketel.

AANDACHT: 
de fabrikant acht zich niet aansprakelijk 
in geval van schade, veroorzaakt door 
het inschakelen van automatische vulsyste-
men.

Om aan de eisen bepaald door EN 1717 met betrekking tot de 
verontreiniging van drinkwater te voldoen, bepaald door de gel-
dende normen, adviseren wij het pakket van IMMERGAS tegen 
waterterugslag te gebruiken, dat opwaarts van de ketelaansluiting 
voor toevoer van het koude water moet ingelast worden. Het is 
eveneens aanbevolen dat de thermovector vloeistof (vb: water + 
glycol) dat in het primaire circuit van de ketel (verwarmingscir-
cuit) wordt gebracht, behoort tot de categorie 1, 2 of 3 bepaald 
door de norm EN 1717.

Om de levensduur en de efficiëntie van het toestel te 
handhaven, is het aanbevolen om de kit “doseerder van 
polyfosfaten” te installeren als het water kalkaanslag 
kan veroorzaken.

Beveiligingsklep 3 bar. 
De afvoer van de veiligheidsklep komt uit op de uitgang van de 
sifon voor afvoer van het condens. Indien de klep in werking 
treedt, zal de vloeistof via de afvoerleiding van de sifon voor 
condensafvoer in het rioolstelsel terechtkomen.
Aan de onderkant van het toestel werd echter een afvoerkoppe-
ling met afsluitdop voorzien (Det. 3 Afb. 4) om te controleren of 
vloeistof in het afvoercircuit aanwezig is en om na te gaan of de 
veiligheidsklep 3 bar in werking treedt.
Condensafvoer.
Voor de afvoer van het condenswater dat door het toestel wordt 
geproduceerd, moet men aansluiten op de rioleringen via buizen 
die bestand zijn tegen zure condens met interne Ø van minstens 13 
mm. Het systeem voor aansluiting van het toestel op de riolering 
moet zo gebeuren dat het verstoppen en bevriezen van de vloeistof 
erin wordt vermeden. Vooraleer het toestel in werking te stellen, 
moet u controleren of de condens correct kan worden afgevoerd; 
vervolgens moet u bij de eerste inschakeling controleren of de 
sifon met condens is gevuld (Par. 1.24). Bovendien moet men zich 
houden aan de geldende normen en aan de geldende nationale en 
plaatselijke voorschriften inzake afvoer van afvalwater.
Mocht de condensafvoer niet in het afvoersysteem van het af-
valwater plaatsvinden dan is het nodig een condensneutralisator 
te installeren die garandeert dat de door de geldige wetgeving 
beoogde parameters in acht genomen worden.
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Réservoirs de stockage (en cas d’alimentation de dépôt de GPL).
- Il est possible que les nouveaux réservoirs de stockage GPL 

contiennent des résidus de gaz inerte (azote) qui appauvrissent 
le mélange fourni par l’appareil en causant des fonctionnements 
anormaux.

- A cause de la composition du mélange de GPL, on peut constater 
pendant la période de stockage dans les réservoirs, une stratifica-
tion des composants du mélange. Ceci peut causer une variation 
du pouvoir calorifique du mélange fourni à l’appareil avec des 
variations conséquentes de ses performances.

1.7 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE.

Avant d'effectuer les branchements de la chaudière, 
afin de ne pas faire déchoir la garantie sur le module 
à condensation, laver soigneusement l'installation 
thermique (tuyauteries, corps chauffants, etc..) avec 
des produits décapants ou désincrustants capables 
d’éliminer d'éventuels résidus qui pourraient compro-
mettre le bon fonctionnement de la chaudière.

Selon la normative technique en vigueur, un traitement de l’eau de 
l’installation thermique et hydrique est conseillé, afin de préserver 
l’installation et l’appareil contre les incrustations (par exemple, 
dépôts de calcaire), contre la formation de boues et autres dépôts 
nocifs. De plus, pour ne pas annuler la garantie de l’échangeur, il 
faut respecter les prescriptions du (Paragr. 1.22).
Les branchements hydrauliques doivent être effectués ration-
nellement en utilisant les attaches sur le gabarit de la chaudière.

ATTENTION : 
le fabricant décline toute responsa-
bilité en cas de dommages causés par 
l'insertion de dispositifs de remplissage auto-
matiques.

Afin de satisfaire les exigences d’installation établies par la EN 1717 
en matière de pollution de l’eau potable, il est conseillé d’adopter 
le kit anti-reflux IMMERGAS à utiliser en amont de la connexion 
d’entrée de l’eau froide de la chaudière. Il est également conseillé 
que le fluide caloporteur (ex. : eau + glycol) introduit dans le circuit 
primaire de la chaudière (circuit de chauffage) appartienne aux 
catégories 1, 2 ou 3 définies par la norme EN 1717.

Pour préserver la durée et les caractéristiques d'ef-
ficacité de l'appareil, il est conseillé d'installer le kit 
« doseur de polyphosphates » en présence d'eaux dont 
les caractéristiques peuvent provoquer l'apparition 
d'incrustations calcaires.

Soupape de sécurité 3 bar.
L’évacuation du clapet de sûreté a été envoyée vers la sortie du 
siphon d’évacuation de la condensation. Par conséquent, en cas 
d’intervention du clapet, le liquide qui est sorti finira dans le 
réseau d’égouts par le tuyau d’évacuation du siphon d’évacuation 
de la condensation.
Sur la partie inférieure de l’appareil a de toute façon été prévu un 
raccord d’évacuation (Part. 3 Fig. 4) avec le bouchon de ferme-
ture correspondant pour vérifier la présence de liquide dans le 
circuit d’évacuation et pour vérifier l’intervention de la soupape 
de sécurité 3 bar.
Évacuation condensation.
Pour l’évacuation de l’eau de condensation produite par l’appareil, 
il faut se brancher au réseau d’assainissement avec des tuyaux 
adaptés à résister aux condensations acides, ayant un Ø interne 
d’au moins 13 mm. L’installation de branchement de l’appareil 
au réseau d’assainissement doit être effectuée de façon à éviter 
l’occlusion et le gel du liquide contenu à l’intérieur. Avant la mise 
en service de l’appareil, s’assurer que la condensation puisse être 
correctement évacuée ; puis, lors du premier allumage, s’assurer 
que le siphon se soit rempli de condensation (Paragr. 1.26). Il faut 
de plus respecter les règlementations en vigueur et les dispositions 
nationales et locales en vigueur pour l’évacuation des eaux usées.
Si l’évacuation de la condensation ne se fait pas dans le système 
d’évacuation des eaux usées, il est nécessaire d’installer un neu-
traliseur de condensation garantissant le respect des paramètres 
prévus par la législation en vigueur.
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1.8 ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ.
Пристрій має ступінь захисту IPX5D; електрична безпека 
гарантована тільки в тому разі, якщо пристрій добре з’єд-
наний з ефективною системою заземлення, яка виконана у 
відповідності до чинних стандартів безпеки.

УВАГА: 
виробник не несе ніякої відповідаль-
ності за збитки, заподіяні людям або 
майну, що виникли в разі відсутності 
заземлення котла і недотримання 
чинних стандартів безпеки.

• Відкриття відсіку підключення приладової панелі (Мал. 5).
 Для підключення електричного живлення треба відкрити від-

сік підключення, як зазначено у наведених нижче інструкціях:
- Зняти фронтальну панель (Мал. 48).
- Зняти кришку (b мал.5).
 1) Відкрутити два гвинти (a).
 2) Натиснути на два гачки, що мається на кришці (б).
 3) Зняти кришку (b) з приладової панелі (с).
- Після цього відкривається доступ до затискної колодки (d).
Крім того, необхідно перевірити відповідність електромережі 
максимальній потужності пристрою, що зазначена на заводській 
табличці, встановленій на котлі. Котли укомплектовані кабелем 
живлення типу “X” без штепсельної вилки.

УВАГА:
Шнур живлення повинен бути під-
ключений до мережі 220 В ± 10% / 50 
Гц LN відповідно до полярності і за-
землення , у такий мережі повинен 
бути вимикач від'єднання від пере-
напруги III категорії, що відповідає 
нормам встановлення.

Для захисту від можливих постійних втрат напруги необхідно 
встановити запобіжний диференціальний пристрій типу A.
Якщо шнур живлення пошкоджений, його слід замінити 
спеціальним кабелем або комплектом, наданим лише ви- 
робником або його Сервісним Центром. Для заміни реко- 
мендовано звернутися до кваліфікованого уповноваженого 
фахівця (наприклад, до авторизованого Технічного Сервісу 
Immergas), щоб уникнути будь-яких ризиків.
Кабель живлення повинен вкладатися як зазначено (Мал. 4).
Якщо потрібно замінити плавкий запобіжник мережі на 
роз’ємі термінала, то ця операція також повинна виконува- 
тися кваліфікованим персоналом: використовуйте миттєвий 
запобіжник 3.15A. Для загального живлення пристрою від 
мережі небажано використовувати адаптери, перехідники, 
трійники або подовжувачі.
Установка з системою роботи при прямій низькій температурі.
Котел може напряму подавати живлення на систему з низь-
кою температурою, якщо встановити діапазон регулювання 
температури подачі за допомогою “t0” та “t1” (Парагр. 3.15). У 
такій ситуації слід використовувати спеціальний запобіжний 
комплект (опційно), який вмикає термостат (з регульова-
ною температурою). Треба приєднати на затискачі 14 та 15, 
усунувши перемичку X70 (Мал. 35).Термостат необхідно 
встановити на трубі подачі системи на відстані не менше, 
ніж за 2 метри від котла.

1.9 ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ 
І ПРОГРАМОВАНІ ХРОНОТЕРМОСТАТИ 
(ОПЦІЙНО).

Котел призначений для застосування термостатів середовища 
або пультів дистанційного керування, які доступні в якості 
додаткового комплекту (Мал. 6).
Всі хронотермостати Immergas під’єднуються за допомогою 
лише 2 проводів. Уважно прочитайте інструкції з установ-
лення та експлуатації, що містяться в комплекті з аксесуаром.

УВАГА:
від'єднайте прилад від джерела жи-
влення, перш ніж робити будь-які 
електричні з'єднання.

14

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

1.8 ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ.
Пристрій має ступінь захисту IPX5D; електрична безпека 
гарантована тільки в тому разі, якщо пристрій добре з’єд-
наний з ефективною системою заземлення, яка виконана у 
відповідності до чинних стандартів безпеки.

УВАГА: 
виробник не несе ніякої відповідаль-
ності за збитки, заподіяні людям або 
майну, що виникли в разі відсутності 
заземлення котла і недотримання 
чинних стандартів безпеки.

• Відкриття відсіку підключення приладової панелі (Мал. 5).
 Для підключення електричного живлення треба відкрити від-

сік підключення, як зазначено у наведених нижче інструкціях:
- Зняти фронтальну панель (Мал. 48).
- Зняти кришку (b мал.5).
 1) Відкрутити два гвинти (a).
 2) Натиснути на два гачки, що мається на кришці (б).
 3) Зняти кришку (b) з приладової панелі (с).
- Після цього відкривається доступ до затискної колодки (d).
Крім того, необхідно перевірити відповідність електромережі 
максимальній потужності пристрою, що зазначена на заводській 
табличці, встановленій на котлі. Котли укомплектовані кабелем 
живлення типу “X” без штепсельної вилки.

УВАГА:
Шнур живлення повинен бути під-
ключений до мережі 220 В ± 10% / 50 
Гц LN відповідно до полярності і за-
землення , у такий мережі повинен 
бути вимикач від'єднання від пере-
напруги III категорії, що відповідає 
нормам встановлення.

Для захисту від можливих постійних втрат напруги необхідно 
встановити запобіжний диференціальний пристрій типу A.
Якщо шнур живлення пошкоджений, його слід замінити 
спеціальним кабелем або комплектом, наданим лише ви- 
робником або його Сервісним Центром. Для заміни реко- 
мендовано звернутися до кваліфікованого уповноваженого 
фахівця (наприклад, до авторизованого Технічного Сервісу 
Immergas), щоб уникнути будь-яких ризиків.
Кабель живлення повинен вкладатися як зазначено (Мал. 4).
Якщо потрібно замінити плавкий запобіжник мережі на 
роз’ємі термінала, то ця операція також повинна виконува- 
тися кваліфікованим персоналом: використовуйте миттєвий 
запобіжник 3.15A. Для загального живлення пристрою від 
мережі небажано використовувати адаптери, перехідники, 
трійники або подовжувачі.
Установка з системою роботи при прямій низькій температурі.
Котел може напряму подавати живлення на систему з низь-
кою температурою, якщо встановити діапазон регулювання 
температури подачі за допомогою “t0” та “t1” (Парагр. 3.15). У 
такій ситуації слід використовувати спеціальний запобіжний 
комплект (опційно), який вмикає термостат (з регульова-
ною температурою). Треба приєднати на затискачі 14 та 15, 
усунувши перемичку X70 (Мал. 35).Термостат необхідно 
встановити на трубі подачі системи на відстані не менше, 
ніж за 2 метри від котла.

1.9 ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ 
І ПРОГРАМОВАНІ ХРОНОТЕРМОСТАТИ 
(ОПЦІЙНО).

Котел призначений для застосування термостатів середовища 
або пультів дистанційного керування, які доступні в якості 
додаткового комплекту (Мал. 6).
Всі хронотермостати Immergas під’єднуються за допомогою 
лише 2 проводів. Уважно прочитайте інструкції з установ-
лення та експлуатації, що містяться в комплекті з аксесуаром.

УВАГА:
від'єднайте прилад від джерела жи-
влення, перш ніж робити будь-які 
електричні з'єднання.

14

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 P
ER

SO
N

EL
İ

1.8 ELEKTRİK BAĞLANTISI.
Cihaz IPX5D koruma derecesine sahiptir, elektrik güvenliği sadece 
güvenlik düzenlemeleri gereğince öngörüldüğü gibi gerçekleşti-
rilen etkili bir topraklama sistemine mükemmel bağlandığında 
elde edilir.

DİKKAT: 
üretici, kombinin toprak bağlantısının 
yapılmamış olması ve referans CEI stan-
dartlara uyulmamasından kaynaklanan 
herhangi kişi veya eşya hasarlarından 
sorumlu tutulmaz.

• Kontrol panelinin bağlantı bölmesini açınız (Şeikl 5).
 Elektrik bağlantılarını yapmak için, tüm yapmanız gereken 

aşağıda gösterildiği şekilde bağlantı bölmelerini açmaktır:
- Sökmeye ön panel (Res. 48).
- Kapağını çıkarın.(b res- 5) 
 1) Iki vidayı sökün (a).
 2) Iki mandalların kapak tuşuna basın (b).
 3) Kapak (b) (c) gösterge tablosundan kaldırın.
- Bu noktada (d) terminal bloğu erişebilirsiniz.
Ayrıca elektrik sisteminin kazanda bulunan veri plakasında belir-
tilen cihaz tarafından emilen maksimum güce uygun olduğunu 
doğrulayın. Kombiler, “X” tipi prizsiz özel güç kaynağı kabloları 
ile tamamlanmıştır.

DİKKAT:
Giriş kablosunun, L-N kutuplarına ve 
toprak hat  bağlantısına riayet edi-
lerek 230V ±10% / 50Hz bir şebekeye 
bağlanması gerekmekte olup, söz ko-
nusu tesisat hattı üzerinde kurulum ku-
rallarına uygun şekilde III sınıf olarak 
adlandırılan aşırı gerilimli çift kutuplu devre 
kesici öngörülmelidir.

Sürekli gerilim kayıplarına karşı koruma için, A tipi bir diferansiyel 
güvenlik cihazı kullanılması gereklidir.
Eğer güç besleme kablosu hasar görmüş ise, sadece üreticide veya 
Teknik Serviste mevcut olan özel bir tertibat veya bir kablo ile 
değiştirilmelidir. Değiştirme işlemi için her türlü riski önleyecek 
şekilde yetkili bir firma (örneğin Yetkili Teknik Servisi) ile iletişime 
geçmek tavsiye edilir.
Güç kaynağı kablosunun belirtilmiş güzergahı takip etmesi ge-
rekmektedir (Şek. 4).
Bağlantı klemens kutusunda şebeke sigortasının değiştirilmesi 
gerektiğinde bu işlemin kalifiye personel tarafından yapılması 
gereklidir: hızlı bir 3,15A sigorta kullanın. Cihazın genel elektrik 
şebekesinden beslenmesi için adaptör, çoklu prizler ve uzatma 
kablolarının kullanılmasına izin verilmez.
Düşük direkt ısıda çalışan tesisatın montajı.
Kombi “t0” ve “t1” akış sıcaklığının ayarlama aralığını ayarlayarak 
düşük sıcaklıkta bir tesisatı doğrudan besleyebilir (Parag. 3.15).  
Bu durumda termostat bulunduran (sıcaklığı ayarlanabilen) uygun 
bir emniyet kitinin yerleştirilmesinde fayda vardır. Terminaller 
için bağlanma 14 ve 15  Köprü kaldırma X 70 (Res. 35). Termostat 
kazanın en az 2 metre uzağında tesisat temim borusu üzerinde 
konumlandırılmış olmalıdır.

1.9 UZAKTAN KUMANDALAR VE ODA 
TERMOSTATLARI (OPSİYONEL).

Kombi cihazı, opsiyonel set olarak satılmakta olan ortam kro-
nometrik termostatları ile uzaktan kumanda bağlantısı için ön 
hazırlık sistemine haizdir (Şek. 6).
Tüm Immergas oda termostatları 2 tek tel ile bağlanabilirler. Ak-
sesuar kitinde yer alan kullanım ve montaj talimatlarını dikkatlice 
okuyunuz.
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1.8 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
El equipo tiene un grado de protección IPX5D, la seguridad 
eléctrica del aparato sólo se conseguirá si se conecta el mismo a 
una instalación de puesta a tierra eficaz y acorde con las vigentes 
normas de seguridad.

ATENCIÓN: 
el fabricante se exime de cualquier res-
ponsabilidad por daños a personas o 
cosas debidos a no conectar la puesta a 
tierra de la caldera o al incumplimiento 
de las normas de referencia.

• Apertura del compartimento de conexiones panel de man-
dos (Fig. 5).

 Para realizar las conexiones eléctricas es suficiente abrir el com-
partimento de conexiones siguiendo estas instrucciones:

- Desmonte el frente (Fig. 48).
- Desmonte la tapa (b fig. 5).
 1) Desatornille los dos tornillos (a).
 2) Presione los dos ganchos que están en la tapa (b).
 3) Extraiga la tapa (b) del panel de mandos (c).
- A este punto se puede acceder a la regleta de bornes (d).
Comprobar así mismo que la instalación eléctrica sea adecuada 
para la potencia máxima absorbida por el aparato, que está indica-
da en la placa de características situada en la caldera. Las calderas 
se entregan con un cable de alimentación de tipo “X” sin clavija.

ATENCIÓN:
El cable de alimentación debe ser conec-
tado a una red de 230V ±10% / 50Hz, 
respetando la polaridad L-N y la cone-
xión de tierra , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría 
de sobretensión clase III conforme a las 
reglas de instalación.

Para proteger de posibles dispersiones de tensión constantes debe 
colocarse un diferencial de tipo A.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por un 
cable o conjunto especial, que solo puede obtenerse del fabricante 
o de su servicio post-venta. Para cambiarlo se aconseja dirigirse 
a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia 
Técnica autorizado) para cambiarlo, con objeto de prevenir cual-
quier tipo de riesgo.
El cable de alimentación debe respetar el recorrido previsto (Fig. 
4).
Si debe sustituir el fusible de red en la regleta de bornes de cone-
xión, esta operación también debe realizarla personal cualificado:
usar un fusible rápido de 3,15Amperios. Para la alimentación 
general del aparato desde la red eléctrica, no está permitido el uso 
de adaptadores, tomas múltiples o alargadores.
Instalación con sistema que funciona a baja temperatura di-
recta.
La caldera puede alimentar directamente una instalación de baja 
temperatura configurando el rango de regulación de la tempera-
tura de impulsión “t0” y “t1” (Apdo. 3.15). En dicha situación se 
debe conectar un kit de seguridad (opcional) que cuente con un 
termostato (de temperatura regulable). Realice la conexión a los 
bornes 14 y 15 eliminando el puente X70 (Fig. 35). El termostato 
debe instalarse en el tubo de ida de la instalación, a una distancia 
de al menos 2 metros de la caldera.

1.9 CONTROLES REMOTOS Y CRONOTERMOSTATOS 
DE AMBIENTE (OPCIONAL).

La caldera está preparada para la instalación de cronotermostatos 
de ambiente o de los controles remotos que se entregan como kit 
opcional (Fig. 6).
Todos los cronotermostatos Immergas pueden ser conectados 
solamente con 2 cables. Leer atentamente las instrucciones para 
el montaje y el uso incluidas en el kit de accesorios.

ATENCIÓN:
desconectar la alimentación eléctrica 
del aparato antes de realizar cualquier 
conexión eléctrica.
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1.8 ELEKTRIČNI PRIKLOP.
Aparat je razreda zaščite IPX5D; električna varnost naprave je 
zagotovljena le v primeru pravilne ozemljitve, ki mora biti izvedena 
v skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi.

POZOR: 
proizvajalec zavrača vsakršno odgovor-
nost za poškodbe oseb ali stvari, ki bi 
bile posledica pomanjkljive ozemljitve 
kotla in neupoštevanja referenčnih 
predpisov.

• Odpiranje prostora ohišja, (Sl. 5).
 Za izvedbo električnih priključkov je potrebno odpreti prostor, 

kjer se le-ti nahajajo in slediti spodnjim navodilom:
- Odstranite sprednjo stranico (Sl.  48).
- Odmontirajte pokrov (b sl. 5)
 1) Odvijte dva vijaka (a).
 2) Pritisnite dve kljuki, ki se nahjata na pokrovu (b)
 3) Izvlecite pokrov (b) z ohišja (c).
- Sedaj je omogoče dostop do priključne plošče (d). 
Prepričajte se tudi, da električna napeljava ustreza najvišji priključ-
ni moči kotla, ki je navedena na tablici s podatki na napravi. Kotli 
so opremljeni s posebnim napajalnim kablom vrste “X” brez vtiča

POZOR:
Napajalni kabel je treba priključiti na 
omrežje 230 V ±10% / 50 Hz, ob upo-
števanju polaritete L-N in ozemljitve  

; na tem omrežju mora biti predviden 
večpolni izklop prenapetostnega razre-
da III v skladu z navodili za montažo.

Za zaščito pred morebitno stalno disperzijo pulzirajoče napetosti 
je treba namestiti zaščitno napravo na diferenčni tok tipa A.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga je treba zamenjati s posebnim 
kablom ali sestavom, ki sta razpoložljiva samo pri proizvajalcu 
ali v servisnem centru. Za zamenjavo se obrnite na usposobljeno 
podjetje (na primer, na pooblaščeno servisno-tehnično), da pre-
prečite tveganja.
Napajalni kabel mora biti speljan tako, kot določajo predpisi (Sl. 4).
Če bi bilo treba zamenjati omrežno varovalko na priključni plošči, 
mora tudi ta postopek izvesti kvalificirano osebje: uporabite hitro 
varovalko 3,15A.
Pri priklopu naprave na električno napajalno omrežje ni dovoljena 
uporaba adapterjev, razdelilnih vtičnic in podaljškov.
Namestitev z neposredno nizko temperaturno napeljavo.
Kotel lahko neposredno napaja sistem na nizki temperaturi tako, 
da nastavite razpon regulacije temperature na dovodu “t0” in “t1” 
(Odst. 3.15). V tem primeru je priporočljivo namestiti posebni 
varnostni komplet (opcijsko), ki ga predstavlja termostat (z nasta-
vljivo temperaturo). Odstranite mostiček X70 (Sl. ) in tako izvedite 
povezavo na priključka 14 in 15. 35). Termostat mora biti name-
ščen na cevi za dovod v sistem na razdalji najmanj 2 m od kotla.

1.9 DALJINSKI UPRAVLJALNIKI IN PROGRAMSKE 
URE (IZBIRNO).

Kotel je pripravljen za povezavo sobnih časovnih termostatov ali 
daljinskih upravljalnikov, ki so na voljo v obliki izbirnih kompletov 
dodatne opreme (Sl. 6).
Vse digitalne časovne termostate znamke Immergas se poveže le 
z 2 žicama. Pozorno preberite navodila za montažo in uporabo, 
ki so priložena kompletu dodatne opreme.

POZOR:
pred izvajanjem električnih povezav 
odklopite napetost z naprave.
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1.8 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.
Zariadenie má stupeň ochrany IPX5D, je elektricky zabezpečené 
len ak je dôkladne pripojené k účinnému uzemneniu realizova-
nému podľa platných bezpečnostných predpisov.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za pora-
nenie osôb alebo poškodenie predme-
tov, ktoré môže byť spôsobené nevhod-
ným uzemnením kotla a nedodržaním 
príslušných noriem.

• Otvorenie priestoru pripojenia ovládacieho panelu (Obr. 5).
 Ak chcete vykonať elektrické pripojenie sprístupnite svorkovnicu 

kotla podľa nasledujúcich pokynov:
- Demontujte predný panel (Obr. 48).
- Demontujte kryt (b obr. 5).
 1) Odskrutkujte dve skrutky (a).
 2) Stlačte dva háčky na kryte (b).
 3) vyberte kryt (b) z prístrojovej dosky (c).
- Teraz je možné pristúpiť k svorkovnici (d).
Ubezpečte sa, či elektrické zariadenie zodpovedá maximálnemu 
výkonu prístroja uvedenému na typovom štítku s údajmi, ktorý 
je umiestnený v kotli. Kotle sú vybavené prívodným káblom typu 
„X“ bez zástrčky.

UPOZORNENIE:
Napájací kábel musí byť zapojený do 
siete 230V ±10% / 50Hz s dodržaním po-
larity L-N a s pripojením k uzemneniu 

 , na tejto sieti musí byť nainštalovaný 
viacpólový vodič prepätia III. triedy v 
súlade s inštalačnými pokynmi.

Pre ochranu proti prípadným stratám napätia tlačidiel je nutné 
nainštalovať diferenciálne bezpečnostné zariadenie typu A.
V prípade poškodenia napájacieho kábla musí byť nahradený 
špeciálnym káblom alebo zostavou, ktorá je k dispozícii iba od 
výrobcu alebo jeho servisného strediska. Pre jeho výmenu sa 
obráťte na kvalifikovaného technika (pozri napr. Servisnú sieť na 
www.immergas.sk), aby ste zabránili všetkým rizikám. Prívodný 
kábel musí byť vedený predpísaným smerom (obr. 4).
V prípade potreby musí výmenu sieťovej poistky na svorkovnici 
vykonať kvalifikovaný servisný technik: použite 3,15A rýchlopo-
jistku. Pre hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja nie je dovo-
lené použiť adaptéry, združené zásuvky alebo predlžovacie káble.
Inštalácia pre systém fungujúci s priamou nízkou teplotou.
Kotol môže priamo napájať zariadenie pracujúce pri nízkej teplote 
nastavením rozsahu teploty na výtlaku medzi „t0“ a „t1“ (ods. 
3.15). V tejto situácii je vhodné vložiť príslušnú bezpečnostnú 
súpravu (voliteľné príslušenstvo), skladajúcu sa z termostatu (s 
regulovateľnou teplotou). Vykonajte pripojenie na svorky 14 a 15 
odstránením mostíka X70 (Obr. 35). Termostat musí byť umiest-
nený na výtlačnom potrubí vo vzdialenosti aspoň 2 metre od kotla.

1.9 MODULAČNÉ OVLÁDANIE A IZBOVÉ ČASOVÉ 
TERMOSTATY (VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO).

Kotol je predurčený k aplikácii izbových programovateľných 
termostatov alebo diaľkových ovládaní, ktoré sú k dispozícii ako 
voliteľná súprava (Obr. 6).
Všetky časové termostaty Immergas sú pripojiteľné iba pomocou 
dvoch káblov. Starostlivo si prečítajte pokyny k montáži a použitiu, 
ktoré sú súčasťou doplnkovej súpravy.

UPOZORNENIE:
pred vykonaním akéhokoľvek elek-
trického pripojenia vypnite elektrické 
napájanie.
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1.8 ELEKTRIČNO POVEZIVANJE.
Aparat ima stepen zaštite IPX5D, električna bezbednost aparata 
se postiže samo ako je on savršeno povezan na efikasan uređaj 
za uzemljenje, izrađen na način koji predviđaju bezbednosni 
propisi na snazi.

PAŽNJA: 
proizvođač otklanja sa sebe bilo koju 
odgovornost za štetu nanesenu ljudima 
ili predmetima a koja je posledica 
neobavljenog uzemljenja kotla i 
nepoštivanja referentnih propisa.

• Otvaranje odeljka za povezivanje kontrolne table (Sl. 5).
 Da biste obavili električno povezivanje dovoljno je da otvorite 

odeljak za povezivanje u skladu sa sledećim uputstvima:
- Uklonite prednju masku (Sl. 48).
- Uklonite poklopac (b sl. 5).
 1) Odvijte dva šrafa (a).
 2) Pritisnite dve kuke na poklopcu (b).
 3) Izvadite poklopac (b) sa kontrolne table (c).
- Sada možete da pristupite terminal bloku (d).
Uverite se i da je električni uređaj prikladan maksimalnoj snazi 
koju apsorbuje a ista se navodi na pločici sa podacima postavljenoj 
na kotlu. Kotlovi imaju kabl za napajanje tipa"Y" bez utikača.

PAŽNJA:
Kabl za napajanje se mora priključiti na 
mrežu od 230V ±10% / 50Hz poštujući 
polaritet L-N i uzemljenje , na takvoj 
mreži se mora predvideti višepolarno 
iskapčanje sa kategorijom previsokog 
napona klase III u skladu s pravilima 
instalacije.

Da bi se zaštitili od mogućih gubitaka napona neophodno je 
predvideti diferencijalni bezbednosni uređaj tipa A.
Ako je kabl za napajanje oštećen, mora se zameniti posebnim 
kablom ili sklopom, koji je dostupan samo od proizvođača ili 
njegovog Servisnog Centra. U slučaju zamene istog, obratite se 
kvalifikovanom tehničaru (na primer Ovlašćenom Tehničkom 
Servisu kompanije ), na način da se spreči bilo kakav rizik. Kabl 
za napajanje mora pratiti opisani put (slika 5).
Ako je potrebno zameniti mrežni osigurač na priključnoj kutiji 
terminala, ovaj rad mora izvršiti i kvalifikovano osoblje: koristite 
brzi osigurač od 3,15A. Za opšte napajanje aparata sa električne 
mreže, ne dozvoljava se korišćenje adaptera, višestrukih utičnica 
i produžnih kablova.
Instalacija sa uređajem koji radi na direktnu smanjenu 
temperaturu.
Kotao može direktno napajati uređaj sa niskom temperaturom na 
način da podesi opseg za prilagođavanje polazne temperature "t0" 
i "t1" (Odelj. 3.15). U tim situacijama treba da se postavi prikladni 
bezbednosni komplet (opciono) koji se sastoji od termostata (sa 
podesivom temperaturom). Obavite povezivanje na terminale 14 
i 15 i eliminišite skakač X70 (Sl. 35).Termostat se mora postaviti 
na polaznu cev uređaja na udaljenosti od barem 2 metra u odnosu 
na kotao.

1.9 DALJINSKI UPRAVLJAČI I PROSTORNI HRONO 
TERMOSTATI (OPCIONO).

Kotao je pripremljen za postavljanje prostornih termostata ili 
daljinskih upravljača koji su dostupni kao opcioni kompleti (sl. 6).
Svi termostati kompanije Immergas se mogu povezati sa samo 2 
žice. Pažljivo pročitajte uputstva za montažu i upotrebu sadržane 
u kompletu sa opremom.

PAŽNJA:
iskopčajte napajanje uređaja pre 
obavljanja bilo kakvog električnog 
povezivanja.
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1.8 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ.
Котёл имеет степень безопасности IPX5D, электрическая 
безопасность обеспечивается только при его подсоединении 
к контуру заземления, выполненному в соответствии с дей-
ствующими нормами безопасности.

ВНИМАНИЕ! 
изготовитель снимает с себя всякую 
ответственность за ущерб, нанесен-
ный людям или имуществу, в случае 
незаземления котла и несоблюдения 
соответствующих норм безопасности.

• Отсек для подключения внешнего дополнительного элек-
трооборудования (рис. 5).

 Чтобы выполнить подключения электросистемы достаточно 
открыть отсек подключений, следуя настоящим инструкциям:

- Демонтировать переднюю панель (рис. 48).
- Демонтировать крышку (b рис. 5).
 1) Отвинтить два винта (a).
 2) Нажать на два крюка на крышке (b).
 3) Снять крышку (b) с приборного щитка (c).
- Теперь необходимо перейти к клеммной коробке (d).
Убедитесь также, что параметры электрической сети соответствуют 
максимальной потребляемой мощности, величина которой указана 
на табличке номинальных данных, помещенной на стенке котла. 
Котлы поставляются со шнуром электропитания “Y” без вилки.

ВНИМАНИЕ!
Кабель электропитания должен быть 
включен в электрическую сеть на-
пряжением 230 В ±10% и частотой 50 
Гц с соблюдением полярности LN и 
заземления , на данной сети должен 
быть предусмотрен всеполюсный вы-
ключатель II категории перенапряжения в 
соответствии с правилами установки.

В целях защиты от возможных потерь постоянного пульси-
рующего напряжения необходимо предусмотреть дифферен-
циальное предохранительное устройство типа А.
Если повреждён силовой кабель, необходимо заменить его на 
другой кабель или выполнить специальную сборку, в наличии 
только у завода-изготовителя или в его Сервисном Центре. 
Чтобы заменить кабель, рекомендуется обратиться в специ-
ализированную компанию (например, в Авторизо- ванный 
Сервисный центр) чтобы предотвратить
любые риски.
Кабель электропитания должен быть проложен в соответ- 
ствии с указаниями (Илл. 4).
В случае необходимости замены плавкого предохранителя на 
клеммной коробке подключения, эта операция тоже должна 
быть выполнена квалифицированным персоналом: исполь- 
зовать быстродействующий плавкий предохранитель 3,15 A. 
При подсоединении агрегата к сети электропитания запре-
щается использовать переходники, шайбы, предназначенные 
одновременно для нескольких устройств, и удлинители.
Система, работающая низкотемпературным контуром отопления.
Котёл может быть непосредственно подключен к низкотемпе-
ратурной системе, при помощи настройки температуры пода-
чи “t0” и “t1” (параг. 3.15). В ситуации необходимо установить 
специальный комплект безопасности (опция) который состоит 
из термостата (с регулируемой температурой). Выполнить 
подключения к зажимам 14 и 15 снять перемычку X70 (рис. 35). 
Термостат должен быть расположен на труба подачи системы 
отопления на расстоянии не менее 2 метров от котла.

1.9 ДИСТАНЦИОННОЕ УПРАВЛЕНИЕ И 
КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ (ОПЦИЯ).

Котел предусмотрен для подключения комнатного термо-
стата и дистанционного управления, которые доступны в 
дополнительном комплекте (рис. 6).
Все хронотермостаты Immergas подсоединяются 2 провода-
ми. Прочитать внимательно инструкцию по установке и экс-
плуатации термостата и пульта дистанционного управления.
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1.8 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ.
Котёл имеет степень безопасности IPX5D, электрическая 
безопасность обеспечивается только при его подсоединении 
к контуру заземления, выполненному в соответствии с дей-
ствующими нормами безопасности.

ВНИМАНИЕ! 
изготовитель снимает с себя всякую 
ответственность за ущерб, нанесен-
ный людям или имуществу, в случае 
незаземления котла и несоблюдения 
соответствующих норм безопасности.

• Отсек для подключения внешнего дополнительного элек-
трооборудования (рис. 5).

 Чтобы выполнить подключения электросистемы достаточно 
открыть отсек подключений, следуя настоящим инструкциям:

- Демонтировать переднюю панель (рис. 48).
- Демонтировать крышку (b рис. 5).
 1) Отвинтить два винта (a).
 2) Нажать на два крюка на крышке (b).
 3) Снять крышку (b) с приборного щитка (c).
- Теперь необходимо перейти к клеммной коробке (d).
Убедитесь также, что параметры электрической сети соответствуют 
максимальной потребляемой мощности, величина которой указана 
на табличке номинальных данных, помещенной на стенке котла. 
Котлы поставляются со шнуром электропитания “Y” без вилки.

ВНИМАНИЕ!
Кабель электропитания должен быть 
включен в электрическую сеть на-
пряжением 230 В ±10% и частотой 50 
Гц с соблюдением полярности LN и 
заземления , на данной сети должен 
быть предусмотрен всеполюсный вы-
ключатель II категории перенапряжения в 
соответствии с правилами установки.

В целях защиты от возможных потерь постоянного пульси-
рующего напряжения необходимо предусмотреть дифферен-
циальное предохранительное устройство типа А.
Если повреждён силовой кабель, необходимо заменить его на 
другой кабель или выполнить специальную сборку, в наличии 
только у завода-изготовителя или в его Сервисном Центре. 
Чтобы заменить кабель, рекомендуется обратиться в специ-
ализированную компанию (например, в Авторизо- ванный 
Сервисный центр) чтобы предотвратить
любые риски.
Кабель электропитания должен быть проложен в соответ- 
ствии с указаниями (Илл. 4).
В случае необходимости замены плавкого предохранителя на 
клеммной коробке подключения, эта операция тоже должна 
быть выполнена квалифицированным персоналом: исполь- 
зовать быстродействующий плавкий предохранитель 3,15 A. 
При подсоединении агрегата к сети электропитания запре-
щается использовать переходники, шайбы, предназначенные 
одновременно для нескольких устройств, и удлинители.
Система, работающая низкотемпературным контуром отопления.
Котёл может быть непосредственно подключен к низкотемпе-
ратурной системе, при помощи настройки температуры пода-
чи “t0” и “t1” (параг. 3.15). В ситуации необходимо установить 
специальный комплект безопасности (опция) который состоит 
из термостата (с регулируемой температурой). Выполнить 
подключения к зажимам 14 и 15 снять перемычку X70 (рис. 35). 
Термостат должен быть расположен на труба подачи системы 
отопления на расстоянии не менее 2 метров от котла.

1.9 ДИСТАНЦИОННОЕ УПРАВЛЕНИЕ И 
КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ (ОПЦИЯ).

Котел предусмотрен для подключения комнатного термо-
стата и дистанционного управления, которые доступны в 
дополнительном комплекте (рис. 6).
Все хронотермостаты Immergas подсоединяются 2 провода-
ми. Прочитать внимательно инструкцию по установке и экс-
плуатации термостата и пульта дистанционного управления.
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1.8 CONEXIUNEA ELECTRICĂ.
Aparatul are un grad de protecţie IPX5D, iar siguranţa electrică 
se obţine numai atunci când acesta este conectat corect la o in-
stalaţie eficientă de împământare, executată conform prevederilor 
normelor de siguranţă în vigoare.

ATENȚIE: 
producătorul nu îşi asumă responsabi-
litatea pentru daune aduse persoanelor 
sau bunurilor, provocate de neracorda-
rea centralei la linia de împământare şi 
de nerespectarea normelor de referință.

• Deschiderea compartimentului de conexiuni al panoului de 
comandă (Fig.5).

 Pentru efectuarea conexiunilor electrice este suficient să deschideţi 
compartimentul corespunzător conform indicaţiilor de mai jos:

- Demontaţi partea frontală (Fig. 48).
- demontaţi capacul (b fig 5).
 1) Desfaceţi cele două șuruburi (a).
 2) Apăsaţi cele două cleme aflate pe capac (b).
 3) Scoateţi capacul (b) de pe panoul de comandă (c).
- Acum aveţi acces la regletă (d).
Verificați, de asemenea, ca instalația electrică să fie adecvată pu-
terii maxime absorbite de aparat indicată pe plăcuța de timbru 
aplicată pe aparat. Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare 
de tip “X”, fără ștecher.

ATENȚIE:
Cablul de alimentare trebuie conectat la 
o rețea de 230V ±10% / 50Hz respectân-
du-se polaritatea L-N şi împământarea 

, . Pe această rețea trebuie să existe un 
întreruptor omnipolar cu clasa III de 
protecție la supratensiune, în conformi-
tate cu regulile de instalare corectă.

Pentru protecţia împotriva dispersiei de tensiune continuă, insta-
laţia trebuie prevăzută cu un dispozitiv de siguranţă diferenţial de 
tip A. În cazul în care cablul de alimentare este avariat, trebuie 
înlocuit cu un cablu sau cu o asamblare specială, disponibile 
doar la producător sau la Centrul de Asistență al acestuia. Pentru 
înlocuire vă recomandăm să vă adresaţi unei societăţi autorizate 
(de exemplu Serviciul Autorizat de Asistenţă Tehnică), pentru a 
evita orice riscuri.
Cablul de alimentare trebuie să respecte traseul prestabilit (Fig. 4).
În cazul în care este necesară înlocuirea siguranței fuzibile de 
rețea pe regleta de conexiuni, și această operațiune va trebui să 
fie efectuată
de personal autorizat: folosiți o siguranță fuzibilă de 3,15A rapidă.
Pentru alimentarea generală a aparatului de la rețeaua electrică, 
nu este permisă utilizarea de adaptoare, prize multiple și prelun-
gitoare.
Instalaţii care funcţionează direct cu temperatură joasă.
Centrala poate alimenta direct o instalaţie cu temperatură joasă, 
setând intervalul de reglare a temperaturii pe tur „t0” și „t1” 
(Cap. 3.15). În această situaţie se recomandă montarea kit-ului 
corespunzător de siguranţă (opţional) alcătuit dintr-un termostat 
(cu temperatură reglabilă). Efectuaţi conexiunea la bornele 14 și 
15 după ce aţi eliminat puntea X70 (Fig. 35). Termostatul trebuie 
amplasat pe conducta de tur către instalaţie, la o distanţă de cel 
puţin 2 metri faţă de centrală.

1.9 COMENZI DE LA DISTANȚĂ ȘI 
CRONOTERMOSTATE DE AMBIANȚĂ 
(OPȚIONAL).

Centrala este proiectată pentru a fi compatibilă cu cronotermosta-
te de ambianță sau comenzi de la distanță disponibile în kit-uri 
opționale (Fig. 6).
Toate cronotermostatele Immergas pot fi conectate cu ajutorul a 2 
conductori. Citiți cu atenție instrucțiunile de montare și utilizare 
incluse în kit-ul accesoriu.

ATENȚIE:
întrerupeți alimentarea electrică a 
aparatului, înainte de a efectua orice 
legătură electrică.
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1.8 LIGAÇÃO ELÉTRICA.
O aparelho tem um grau de proteção IPX5D; a segurança elétrica 
máxima é obtida somente quando o aparelho está devidamente 
ligado a um sistema eficaz de ligação à terra, efetuado em confor-
midade com as normas de segurança em vigor.

ATENÇÃO: 
o fabricante declina qualquer tipo de 
responsabilidade por danos causados a 
pessoas ou objetos decorrentes da falta 
de instalação à terra da caldeira e do não 
cumprimento das normas de referência.

• Abertura do compartimento de ligações do painel (Fig. 5).
 Para fazer as ligações elétricas, basta abrir o compartimento das 

ligações seguindo as instruções abaixo:
- Desmontar a parte frontal (Fig. 48).
- Desmontar a tampa (b fig. 5).
 1) Desaparafusar os dois parafusos (a).
 2) Pressionar os dois ganchos situados na tampa (b).
 3) Extrair a tampa (b) do painel (c).
- Em seguida, será possível aceder à placa de terminais (d).
Verificar se a instalação elétrica é adequada à potência máxima 
absorvida pelo aparelho, indicada na placa de dados que se encon-
tra na caldeira. As caldeiras são dotadas de cabo de alimentação 
de tipo “X” desprovido de ficha.

ATENÇÃO:
O cabo de alimentação deve ser conec-
tado a uma rede de 230V ± 10% / 50 
Hz respeitando as polaridades L-N e 
a instalação à terra  dessa rede que 
deve ter um interruptor unipolar com 
categoria III de sobretensão de acordo 
com as regras de instalação.

Para a proteção contra eventuais dispersões de correntes contí-
nuas pulsantes é necessário instalar um dispositivo de segurança 
diferencial de tipo A.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deve ser substi-
tuído por um cabo ou conjunto especial, disponibilizados apenas 
pelo fabricante ou pelo Centro de Assistência. Para a substituição, 
é aconselhável entrar em contacto com uma empresa habilitada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica) de modo a evitar 
qualquer risco.
O cabo de alimentação deve seguir o percurso indicado (Fig. 4) 
Se o fusível de rede precisar ser substituído na placa de bornes de 
conexão, esta operação também deverá ser realizada por pessoal 
qualificado: utilizar um fusível rápido de 3.15A. Para a alimentação 
geral do aparelho da rede de distribuição elétrica é proibido o uso 
de adaptadores, multiplicadores de tomadas e extensões elétricas.
Instalação com sistema a funcionar com baixa temperatura 
direta.
A caldeira pode alimentar diretamente um sistema de baixa tempe-
ratura definindo a faixa de regulação de temperatura de ida “t0” e 
“t1” (Parág. 3.15). Em tal situação convém instalar um kit de segu-
rança (opcional) constituído por um termóstato (de temperatura 
regulável). Fazer a ligação aos terminais 14 e 15 eliminando a ponte 
X70 (Fig. 35). O termóstato deve ser posicionado no tubo de ida 
do sistema a uma distância de pelo menos 2 metros da caldeira.

1.9 CONTROLES REMOTOS E CRONOTERMÓSTATOS 
DE AMBIENTE (OPCIONAL).

A caldeira está configurada para a aplicação dos cronotermóstatos 
de ambiente ou controlos remotos que estão disponíveis como kit 
opcional (Fig. 6).
Todos os cronotermóstatos Immergas podem ser conectados com 
apenas 2 fios. Ler atentamente as instruções para a montagem e o 
uso contidas no kit acessório.

ATENÇÃO:
cortar a tensão do aparelho antes de 
fazer qualquer conexão elétrica.
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1.8 PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Stopień ochrony urządzenia to IPX5D; bezpieczeństwo elek-
tryczne jest zapewnione tylko, gdy jest ono idealnie podłączone 
do dobrze funkcjonującego uziemienia, wykonanego zgodnie z 
obowiązującymi zasadami bezpieczeństwa.

UWAGA: 
producent uchyla się od wszelkiej od-
powiedzialności za obrażenia osób lub 
szkody rzeczowe spowodowane brakiem 
uziemienia kotła i nieprzestrzeganiem 
norm referencyjnych.

• Otwarcie panelu sterowania(rys. 5).
 Aby wykonać podłączenia elektryczne należy otworzyć panel 

przyłączy, postępując zgodnie z poniższymi instrukcjami:
- Wymontować część przednią (Rys. 48).
- Wymontować pokrywę (b rys. 5).
 1) Wykręcić dwie śruby (a).
 2) Nacisnąć na dwa haczyki na pokrywie (b).
 3) Zdjąć pokrywę (b) z tablicy sterowania (c).
- Teraz można uzyskać dostęp do tabliczki zaciskowej (d).
Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elektryczna jest odpo-
wiednia dla maksymalnej mocy pobieranej przez urządzenie, 
wskazanej na tabliczce umieszczonej na kotle. Kotły są wyposa-
żone w kabel zasilania typu „X” bez wtyczki.

UWAGA:
Przewód zasilania musi zostać podłączo-
ny do sieci 230V ±10% / 50Hz uwzględ-
niając biegunowość L-N i podłączenie do 
uziemienia , sieć ta musi być wyposażo-
na w wyłącznik odłączający wszystkie bie-
guny zasilania o kategorii przepięcia klasy 
III, zgodnie z zasadami dotyczącymi montażu.

W celu ochrony przed ewentualną dyspersją napięć stałych pul-
sujących należy przygotować zabezpieczające urządzenie różni-
cowoprądowe typu A.
Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić na nowy 
lub ze specjalnego montażu dostępnego tylko u producenta lub w 
jego Centrum Serwisowym. W celu wymiany kabla zwrócić się 
do autoryzowanej firmy (na przykład Autoryzowanego Serwisu 
Technicznego), aby uniknąć jakiegokolwiek zagrożenia. Kabel 
zasilający musi przebiegać po wskazanej trasie (Rys. 4).
W razie konieczności wymiany bezpiecznika sieci na listwie 
zaciskowej przyłączeniowej, również te czynności należy zlecić 
personelowi
wykwalifikowanemu: użyć szybkiego bezpiecznika 3,15A. Do 
ogólnego zasilania urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione jest 
korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych i przedłużaczy.
Montaż z instalacją funkcjonującą o niskiej temperaturze 
bezpośredniej.
Kocioł może zasilać bezpośrednio instalację o niskiej tempera-
turze, ustawiając zakres regulacji temperatury zasilania „t0” i 
„t1” (Par. 3.15). W takiej sytuacji korzystne jest wprowadzenie 
odpowiedniego zestawu bezpieczeństwa (opcja) składającego się 
z termostatu (o regulowanej temperaturze). Wykonać połączenie 
na zaciskach 14 i 15, usuwając mostek X70 (Rys. 35). Termostat 
powinien być umieszczony na rurze zasilania instalacji w odle-
głości przynajmniej 2 metrów od kotła.

1.9 STEROWANIE ZDALNE I TERMOSTATY 
CZASOWE OTOCZENIA (OPCJA).

Kocioł przygotowany jest do zastosowania termostatów czaso-
wych otoczenia lub zdalnego sterowania, dostępnych jako zestaw 
opcjonalny (Rys. 6).
Wszystkie termostaty czasowe Immergas podłączane są tylko przy 
pomocy 2 przewodów. Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji 
dotyczących montażu i eksploatacji, zawartych w dodatkowym 
zestawie.
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1.8 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS.
A berendezés védelmi szintje IPX5D. Ez a védelmi szint csak a 
megfelelő földeléssel ellátott hálózatba való a hatályos biztonsági 
szabályoknak megfelelő csatlakoztatást követően biztosítható.

FIGYELEM: 
a gyártó nem vállal felelősséget személyi 
sérülésekért és vagyoni károkért abban 
az esetben, ha a berendezést nem földelt 
hálózatba, vagy szakszerűtlenül csatla-
koztatja.

• A vezérlőpanel elektromos csatlakozásainak bekötése (5. 
ábra).

 Az elektromos csatlakozások bekötéséhez csak annyit kell tennie, 
hogy eltávolítja a csatlakozókat takaró lemezt a következők szerint:

- Szerelje le a fedőlapot (48 ábra).
- Szerelje le a fedőlapot is (5 ábra, b).
 1) Hajtsa ki a két csavart (a).
 2) Nyomja meg a fedőlapon található két pecket (b).
 3) Húzza ki a fedőlapot (b) a vezérlőből (c).
- Ekkor szabaddá válik a sorkapocs (d).
Ellenőrizni kell továbbá, hogy az elektromos fogyasztói hálózat 
eleget tudjon tenni a kazán adattábláján feltüntetett maximális 
felvett teljesítménynek. A kazánokat “X“ típusú, villásdugó nélküli 
tápkábellel szállítjuk.

FIGYELEM:
A vezetéket csatlakoztassa egy 230 V 
±10% / 50Hz hálózatba a földelés  0 és 
az N-L polaritás figyelembevételével. A 
hálózatra szereljen fel szakszerűen egy 
III túláramvédelmi kategóriába tartozó 
kétpólusú megszakítót a telepítési sza-
bályok szerint.

A pulzáló, folyamatos feszültségvesztés megakadályozására sze-
reljen fel „A” típusú áram-védőkapcsolót.
Ha a tápvezeték sérült, speciális kábellel vagy kábel szerelékkel 
kell kicserélni. Ezt kérje a gyártótól vagy a márkaszerviztől. A bal-
esetveszély elkerülése érdekében a cseréjét végeztesse engedéllyel 
rendelkező szakemberrel (pl. az szervizhálózat munkatársával). A 
hálózati kábelnek mindig az előírt nyomvonalat kell követnie (4 
ábra). Ha a sorkapocsban lévő biztosíték cseréjére van szükség, ezt 
kizárólag szervizes szakember végezheti el: használjon 3,15A-es 
gyors kioldású biztosítékot. A kazán csatlakoztatásakor ne hasz-
náljon adaptereket, elosztókat vagy hosszabbítókat.
Közvetlen csatlakoztatás alacsony hőmérsékletű fűtési rend-
szerekhez.
A „t0” és „t1” előremenő hőmérséklet szabályozási tartomány 
beállítását követően a kazán egy alacsony hőmérsékletű rendszer 
közvetlen üzemeltetésére is alkalmas (lásd a 3.15-es fejezetet). 
Ebben az esetben célszerű egy (állítható hőmérsékletű) termosz-
tátból álló biztonsági rendszert (választható) beépíteni. Az X70 
átkötés megszüntetésével kösse az áramellátást a 14-es és 15-ös 
sorkapcsokba (35 ábra). A termosztátot a kazán előremenő ágára 
kell kötni a kazántól legalább 2 m távolságra.

1.9 TÁVVEZÉRLŐK ÉS PROGRAMOZHATÓ 
SZOBATERMOSZTÁTOK (VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették egy a szobatermosztát vagy távvezérlő 
csatlakoztatására, amelyek választható tartozékokként vásárol-
hatók meg (6. ábra).
Valamennyi Immergas programozható termosztát 2-eres vezeték-
kel köthető be. Olvassa el figyelmesen az ezen kiegészítő tartozé-
kokhoz csomagolt szerelési és használati utasítást.

FIGYELEM:
az elektromos bekötés előtt áramtala-
nítsa a kazánt.
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1.8 ELEKTRIČNO PRIKLJUČIVANJE.
Aparat ima stupanj zaštite IPX5D, električna sigurnost je zajamče-
na samo ako se isti perfektno poveže na efikasno uzemljenje koje 
će se obaviti na način određen sigurnosnim propisima na snazi.

POZOR: 
proizvođač odbacuje svaku odgovornost 
za štetu na predmetima ili ljudima pro-
uzročenu nedostatkom uzemljenja kotla 
i nepoštivanjem referentnih propisa.

• Otvaranje pretinca za povezivanje nadzorne ploče (Sl. 5).
 Za izvođenje električnog povezivanja, dovoljno je otvoriti pre-

tinac za povezivanje te se pridržavati sljedećih uputa:
- Rastavite prednju stranu (48).
- Rastavite poklopac (b sl. 5).
 1) Odvijte dva vijka (a).
 2) Pritisnite dvije kuke koje postoje na poklopcu (b).
 3) Izvadite poklopac (b) iz nadzorne ploče (c).
- Sada možete pristupiti stezaljci (d).
Uvjerite se osim toga da je električni uređaj dovoljan u odnosu 
na maksimalnu apsorbiranu snagu aparata navedenu na pločici s 
podacima na stražnjoj strani kotla. Kotlovi su opremljeni i kablom 
za napajanje tipa “X” bez utikača.

POZOR: 
Kabel za napajanje treba biti spojen 
na mrežu od 230V ±10% / 50Hz uz 
poštivanje polariteta L-N i spajanja na 
uzemljenje , te na toj mreži treba biti 
predviđen višepolarni prekidač s kate-
gorijom prevelikog opterećenja iz klase 
III u skladu s pravilima instalacije.

Za zaštitu od mogućih gubitaka napona, treba predvidjeti dife-
rencijalni sigurnosni uređaj tipa A.
Ako je kabel za napajanje oštećen, mora se zamijeniti posebnim ka-
blom ili sklopom kablova koji su dostupni samo kod proizvođača ili u 
njegovom ovlaštenom Centru za potporu. Za zamjenu se je poželjno 
obratiti ovlaštenoj tvrtki (na primjer ovlaštenom Tehničkom servisu 
za potporu tvrtke), radi izbjegavanja svakog rizika.
Kabel za napajanje mora biti u skladu sa propisanim pravcem 
napajanja (Sl. 4).
Ako se glavni osigurač mora zamijeniti na stezaljci za priključi-
vanje, ovu operaciju također mora izvršiti kvalificirano osoblje:
upotrijebiti brzi osigurač od 3.15A. Za opće napajanje aparata 
sa električne mreže, ne koristite adaptere, višestruke utičnice i 
produžetke.
Instalacija s uređajem koji radi na niskoj izravnoj temperaturi.
Kotao može izravno napajati sustav na niskoj temperaturi po-
stavljanjem raspona regulacije dovodne temperature “t0” i “t1” 
(Odj. 3.15). U toj situaciji je prikladno postaviti prikladni sigur-
nosni komplet (opcionalno) koji se sastoji od jednog termostata 
(s temperaturom koja se može regulirati). Obavite povezivanje 
na priključke 14 i 15 na način da eliminirate kratkospojnik X70 
(Sl. 35). Termostat se mora postaviti na polaznu cijev uređaja na 
udaljenost od barem 2 metra od kotla.

1.9 DALJINSKI UPRAVLJAČI I PROSTORNI 
KRONOTERMOSTATI (OPCIJA).

Kotao je pripremljen za postavljanje prostornog kronotermostata 
ili daljinskih upravljača koji su raspoloživi kao opcionalna oprema 
(Sl. 6).
Svi kronotermostati tvrtke Immergas se mogu povezati sa samo 
2 žice. Pozorno pročitajte upute za montažu i uporabu sadržane 
u kompletu s opremom.

POZOR: 
iskopčajte napajanje uređaja prije obav-
ljanja električnog povezivanja.
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1.8 ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ.
Η συσκευή έχει βαθμό προστασίας IPX5D, η ηλεκτρική ασφά-
λεια επιτυγχάνετε μόνο όταν έχει γίνει η σωστή σύνδεση με μια 
αποτελεσματική εγκατάσταση γείωσης, που εκτελείται όπως 
προβλέπεται από τους ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας.

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευ-
θύνη για ζημιές σε πρόσωπα ή πράγματα 
που προέρχονται από έλλειψη γείωσης 
του λέβητα και από τη μη τήρηση των 
σχετικών κανόνων αναφοράς.

• Άνοιγμα χώρου σύνδεσης πίνακα οργάνων (Εικ. 5).
Για την εκτέλεση των ηλεκτρικών συνδέσεων απλά ανοίξτε το 
χώρο των συνδέσεων ακολουθώντας τις παρακάτω οδηγίες:

- Αποσυναρμολογήστε το μπροστινό μέρος (Εικ. 48).
- Αποσυναρμολογήστε το καπάκι (b εικ. 5).
 1) Βιδώστε τις δύο βίδες (a).
 2) Πατήστε τους δύο γάντζους που βρίσκονται στο καπάκι (b).
 3) Βγάλτε το καπάκι (b) από τον πίνακα οργάνων (c).
- Στο σημείο αυτό μπορείτε να εισέλθετε στην πλακέτα ακροδε-

κτών (d).
Βεβαιωθείτε επίσης ότι η ηλεκτρική εγκατάσταση είναι κατάλληλη για 
τη μέγιστη ισχύ κατανάλωσης από τον εξοπλισμό που δείχνει η πινα-
κίδα των δεδομένων τοποθετημένη στο λέβητα. Οι λέβητες διαθέτουν 
καλώδιο τροφοδοσίας τύπου “X” χωρίς πρίζα.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να εί-
ναι συνδεδεμένο με ένα δίκτυο των 230V 
±10% / 50Hz τηρώντας την πολικότητα 
L-N και τη γείωση , σε αυτό το δίκτυο 
πρέπει να υπάρχει η αποσύνδεση όλων 
των πόλων με υπέρταση κατηγορίας III 
σύμφωνα με τους κανόνες εγκατάστασης.

Για την προστασία από ενδεχόμενες απώλειες συνεχούς τάσης 
κουμπιών θα πρέπει να προβλεφθεί μια διαφορική διάταξη ασφα-
λείας τύπου A.
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί βλάβη, πρέπει να αντι-
καθίσταται από ένα ειδικό καλώδιο ή συγκρότημα που παρέχονται
μόνο από τον κατασκευαστή ή από το κέντρο τεχνικής υποστήρι-
ξης. Για την αντικατάσταση σας συμβουλεύουμε να απευθύνεστε
σε μια αρμόδια εταιρεία (για παράδειγμα στην Εξουσιοδοτημένη
Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης) έτσι ώστε να προλά-
βετε κάθε κίνδυνο. Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να συμμορ-
φώνεται με την προ-
βλεπόμενη διαδρομή (Εικ. 4).
Σε περίπτωση που πρέπει να αντικαταστήσετε την ασφάλεια του
δικτύου στην πλακέτα ακροδεκτών σύνδεσης, ακόμη και αυτή η
λειτουργία πρέπει να εκτελείται από το εξειδικευμένο προσωπικό:
χρησιμοποιείτε μια γρήγορη ασφάλεια 3,15A.
Για τη γενική τροφοδοσία του μηχανήματος από το ηλεκτρικό 
δίκτυο, δεν επιτρέπεται η χρήση προσαρμογέων, πολύπριζων και 
προεκτάσεων.
Εγκατάσταση με άμεση λειτουργία σε χαμηλή θερμοκρασία.
Ο λέβητας μπορεί να τροφοδοτήσει απευθείας μια εγκατάσταση 
χαμηλής θερμοκρασίας ρυθμίζοντας το πεδίο ρύθμισης θερμοκρα-
σίας παροχής “t0” και “t1” (Παράγρ. 3.15). Σε αυτήν την περίπτωση 
είναι σκόπιμο να τοποθετηθεί ένα κατάλληλο κιτ ασφαλείας (προ-
αιρετικό) που αποτελείται από ένα θερμοστάτη (ρυθμιζόμενης 
θερμοκρασίας). Εκτελέστε τη σύνδεση στους ακροδέκτες 14 και 
15 αφαιρώντας τη γέφυρα X70 (Εικ. 35). Ο θερμοστάτης πρέπει 
να είναι τοποθετημένος στο σωλήνα παροχής της εγκατάστασης 
σε απόσταση τουλάχιστον 2 μέτρων από το λέβητα.

1.9 ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ ΚΑΙ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΕΣ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ).

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί εκ των προτέρων για την εφαρμογή 
θερμοστατών περιβάλλοντος ή τηλεχειριστηρίων που διατίθενται 
ως προαιρετικά κιτ (Εικ. 6).
Όλοι οι χρονοθερμοστάτες της Immergas συνδέονται με 2 μόνο 
καλώδια. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες για τη συναρμολόγηση 
και τη χρήση που περιλαμβάνει η συσκευασία του κιτ.
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1.8 ELECTRICAL CONNECTION.
The appliance has an IPX5D protection degree; electrical safety of 
the appliance is achieved only when it is connected properly to an 
efficient earthing system, as specified by current safety standards.

ATTENTION: 
the manufacturer declines any respon-
sibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler 
to an efficient earthing system or failure 
to comply with the reference standards.

• Open the control panel connections compartment (Fig. 5).
 To carry out electrical connections, all you have to do is open 

the connections compartment as follows:
- Remove the front panel (Fig. 48).
- Remove the cover (b fig. 5).
 1) Loosen the two screws (a).
 2) Press the two hooks on the cover (b).
 3) Remove the cover (b) from the control panel (c).
- At this point, it is possible to access the terminal board (d).
Also ensure that the electrical installation corresponds to maxi-
mum absorbed power specifications as shown on the boiler data 
nameplate. The boilers are supplied complete with a “X” type 
power cable without plug.

ATTENTION:
The power supply cable must be con-
nected to a 230V ±10% / 50Hz mains 
supply respecting L-N polarity and 
earth connection;  this network must 
also have a multi-pole circuit breaker 
with class III overvoltage category in 
compliance with installation regulations.

To protect from possible dispersions of DC voltage, it is necessary 
to provide a type A differential safety device. If the power supply 
cable is damaged, it must be replaced by a special cable or assembly, 
which are only available from the manufacturer
or its After-sales Service. It is recommended to contact a qualified 
company (e.g. the Authorised After-Sales Technical Assistance 
Service) for replacement to avoid a hazard. The power cable must 
be laid as shown (Fig. 4).
If the network fuse on the connection terminal block needs 
replacing,
this must also be done by qualified personnel: use a 3.15 A fast fuse.
For the main power supply to the appliance, never use adapters, 
multiple sockets or extension leads.
Installation with system operating at direct low temperature.
The boiler can directly supply a low-temperature system by setting 
the flow temperature adjustment range “t0” and “t1” (Par. 3.15). 
Execute connection to terminal boards 14 and 15, eliminating 
jumper X70 (Fig. 35).  In this situation it is good practice to insert 
a relevant safety kit (optional) made up from a thermostat (with 
adjustable temperature). The thermostat must be positioned on the 
system flow pipe at a distance of at least 2 metres from the boiler.

1.9 REMOTE CONTROLS AND ROOM CHRONO-
THERMOSTATS (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room chrono-ther-
mostats or remote controls, which are available as optional kits 
(Fig. 6).
All Immergas chrono-thermostats are connected with 2 wires 
only. Carefully read the user and assembly instructions contained 
in the accessory kit.
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1.8 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ.
Kotel je jako celek chráněn ochranným stupněm IPX5D. Kotel je 
elektricky jištěn pouze tehdy, je-li dokonale připojen k účinnému 
uzemnění provedenému podle platných bezpečnostních předpisů.

POZOR: 
výrobce odmítá jakoukoli zodpovědnost 
za škody na zdraví či věcech způsobené 
chybějícím zapojením uzemnění kotle 
a nedodržením odpovídajících norem.

• Otevření připojovací svorkovnice (Obr. 5).
 Chcete-li provést elektrické připojení zpřístupněte svorkovnici 

kotle podle následujících pokynů:
- Sejměte přední panel (Obr. 48).
- Demontujte kryt (b obr. 5).
 1) Odšroubujte dva šrouby (a).
 2) Stiskněte dva háčky na krytu (b).
 3) Sejměte kryt (b) z přístrojové desky (c).
- Nyní lze přistoupit ke svorkovnici (d).
Vždy si ověřte, zda elektrické připojení odpovídá maximálnímu 
příkonu, který je uveden na výrobním štítku kotle. Kotle jsou 
vybavené přívodním kabelem typu „X“ bez zástrčky.

POZOR:
přívodní kabel musí být připojen k síti 
230 V ±10 % / 50 Hz s ohledem na po-
laritu fáze-nula a na uzemnění,  v 
této síti musí být instalován vícepólový 
vypínač s kategorií přepětí třetí třídy v 
souladu s instalačními zásadami.

Současně s jističem musí být vždy instalován i proudový chránič 
typu A.
V případě poškození napájecího kabelu musí být nahrazen 
vhodným
kabelem nebo sestavou, která je k dispozici pouze od výrobce 
nebo jeho servisního střediska. Pro jeho výměnu se obraťte na 
kvalifikovaného technika (viz např. servisní síť na www.immergas. 
cz), abyste zabránili všem rizikům.
Přívodní kabel musí být veden předepsaným směrem (obr. 4). V 
případě potřeby musí výměnu síťové pojistky na svorkovnici pro-
vést kvalifikovaný servisní technik: použijte 3,15A rychlopojistku. 
Pro hlavní přívod z elektrické sítě do plynového kondenzačního 
kotle není dovoleno použití adaptérů, sdružených zásuvek nebo 
prodlužovacích kabelů.
Instalace v případě nízkoteplotního topného systému (podla-
hové vytápění).
Kotel může být napojen přímo na podlahový topný systém, pro-
tože rozsah provozních teplot lze nastavit v parametrech „t0“ a 
„t1“ (odst. 3.15). V takovém případě je doporučeno připojit ke 
kotli bezpečnostní termostat s limitní teplotou 55°C (volitelné 
příslušenství). Proveďte zapojení na svorky 14 a 15 odstraněním 
propojky X70 (obr. 36-37). Termostat musí být umístěn na výstupu 
do topného okruhu ve vzdálenosti alespoň 2 m od kotle.

1.9 REGULACE (VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).
Kotel je určen k instalaci prostorového termostatu typu on/off, 
nebo řídící jednotky Immergas CARV2 (volitelné příslušenství) 
(obr. 6).
Všechny programovatelné termostaty Immergas jsou připojitelné 
pomocí dvojžilových vodičů. Pečlivě si přečtěte pokyny k montáži 
a obsluze, které jsou součástí návodu ke konkrétnímu termostatu.
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1.8 ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ.
Уредът е с клас на електрозащита IPX5D. Електрическата 
безопасност се постига само ако същият е перфектно свързан 
към ефикасна заземителна инсталация, изпълнена както е 
предвидено от действащите стандарти за безопасност.

ВНИМАНИЕ: 
производителят не поема отговор-
ност за щети, нанесени на хора или 
предмети поради липса на заземя-
ване на котела и несъблюдаване на 
съответните стандарти.

• Отваряне на отделение връзки (Фигура 5)
 За да направите електрическите връзки, необходимо е да 

отворите таблото, както следва:
- Разглобете капака (Фигура 48).
- Разглобете капака (b Фигура 5).
 1) Развийте двата винта (a).
 2) Натиснете двете кукички, които се намират върху капака (b).
 3) Извадете капака (b) от таблото за управление (c).
- В този момент вие имате достъп до клемите  за свързване 

на кабелите (d).
Освен това проверете дали електрическата инсталация е подходяща 
за максималната мощност, консумирана от уреда, посочена върху 
поставената върху котела табелка. Котлите са окомплектовани със 
захранващ кабел тип „X” без щепсел.

ВНИМАНИЕ:
Захранващият кабел трябва да бъде 
свързан към мрежа от 230V ±10% / 50Hz 
при спазване на полярността фаза-нула 
и заземяване , като в линията на това 
захранване трябва да се осигури наличи-
ето на прекъсвач с категория свръхнапре-
жение клас III съгласно правилата за монтаж.

За защита от евентуални загуби от пулсиращо напрежение 
трябва да предвидите устройство за диференциална защита 
тип А. При повреда на захранващия кабел, той трябва да бъде 
сменен със специален кабел или специална окомплектовка, 
които може да Ви бъдат предоставени само от производителя 
или от неговия сервизен център за техническа помощ. За 
замяната му препоръчваме да се обърнете към лицензирана 
фирма (например към оторизирания сервизен център за 
техническа помощ на Immergas), така че да предотвратите 
появата на каквито и да било рискове. Захранващият кабел 
трябва да минава по указаното трасе (Фиг. 4).
В случай че трябва да бъде подменен мрежовият предпазител 
върху свързващия клеморед, тази операция също трябва да 
се извършва от квалифициран персонал: използвайте бърз 
предпазител 3,15A. За главното захранване на уреда от елек-
трическата мрежа не е разрешено използването на адаптори, 
разклонители и удължители.
Монтаж към инсталация, работеща с директна ниска температура.
Котелът може да захранва директно инсталация на ниска 
температура чрез настройване на диапазона на регулиране на 
температурата на подаване „t0” и „t1” (Парагр. 3.15). При тази 
ситуация е необходимо да поставите специалния комплект за 
безопасност (опция), съставен от термостат (с регулируема 
температура). Направете свързването към клеми 14 и 15, 
като отстраните мост X70 (Фиг. 35). Термостатът трябва да 
бъде поставен върху подаващата тръба на инсталацията на 
разстояние поне 2 метра от котела.

1.9 ДИСТАНЦИОННИ УПРАВЛЕНИЯ И СТАЙНИ 
ПРОГРАМИРУЕМИ ТЕРМОСТАТИ (ОПЦИЯ).

При този котел е предвидено поставянето на стайни термо-
стати или дистанционни управления, които се предлагат в 
опционален комплект (Фиг. 6).
Всички програмируеми термостати Immergas могат да се свърз-
ват само с 2 проводника. Прочетете внимателно инструкциите 
за монтаж и употреба, поставени в допълнителния комплект.

ВНИМАНИЕ:
преди да направите електрическите връз-
ки, изключете напрежението към уреда.
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1.8 ELEKTRISCHE AANSLUITING.
Het toestel heeft een beschermingsgraad IPX5D; de elektrische 
veiligheid van het toestel wordt enkel bereikt als het toestel perfect 
aangesloten is op een efficiënte aardingsinstallatie uitgevoerd zoals 
voorzien door de geldende veiligheidsnormen.

AANDACHT: 
De fabrikant wijst iedere verantwoor-
delijkheid af voor schade aan personen 
of voorwerpen te wijten aan het niet 
aansluiten van de aarding van de ketel 
en het niet naleven van de referentienormen.

• Opening ruimte aansluitingen dashboard (Afb. 5).
 Om de elektrische aansluitingen uit te voeren, is het voldoende 

de ruimte voor de aansluitingen te openen, volgens de instructies:
- Demonteer de cover (Afb. 48).
- Demonteer het deksel (b Afb.5)
 1) Draai de twee schroeven (a) los.
 2) Druk op de twee haken op het deksel (b).
 3) Verwijder het deksel (b) van het dashboard (c).
- Nu krijgt u toegang tot het klemmenbord (d)
Controleer bovendien of de elektrische installatie geschikt is voor het 
maximumvermogen dat door het toestel wordt opgenomen, zoals 
vermeld op het label met gegevens op de ketel. De ketels zijn uitgerust 
met een speciale voedingskabel van het type “X” zonder stekker.

AANDACHT:
De voedingskabel moet aangesloten 
worden op een net van 230V ±10% / 
50Hz, volgens de juiste polariteit L-N 
en met aardingsaansluiting . Op dit 
net moet een meerpolige schakelaar 
met overspanningcategorie klasse III 
voorzien zijn, conform de installatieregels.

Voor de bescherming tegen eventueel continu pulserend span-
ningsverlies Pis het noodzakelijk om een veiligheidsdifferentiaal 
te voorzien van het type A.
Mocht de voedingskabel beschadigd zijn, dan moet hij vervan-
gen worden door een speciale kabel of assemblage, die alleen 
beschikbaar zijn bij de fabrikant of diens Servicecentrum. Voor 
de vervanging wordt aangeraden zich te wenden tot een bevoegd 
bedrijf (bv. een erkend technisch servicecentrum) zodat ieder 
risico wordt vermeden.
De voedingskabel moet het voorgeschreven parcours respecteren 
(Afb. 4).
Als de zekering van het net op de aansluitklemmenstrook moet 
worden vervangen, moet ook dit door gekwalificeerd personeel 
worden uitgevoerd; gebruik een snelzekering van 3,15A.
Voor de algemene voeding van het toestel door het elektrische 
net mogen geen adapters, multiple stopcontacten of verlengkabels 
worden gebruikt.
Installatie met systeem werkend op lage temperatuur.
De ketel kan rechtstreeks een installatie op lage temperatuur 
voeden door de temperatuurregeling voor de toevoer in te stellen 
op “t0” en “t1” (Par. 3.15). In dergelijke omstandigheden doet u 
er goed aan om een speciale veiligheidskit (optie) te installeren, 
die bestaat uit een thermostaat (met regelbare temperatuur). Voer 
de verbinding uit op de klemmen 14 en 15 en verwijder de brug 
X70 (Afb. 35). De thermostaat moet op de toevoerleiding van de 
installatie geplaatst worden op een afstand van minstens 2 meter 
van de ketel.

1.9 AFSTANDSBEDIENINGEN EN 
KAMERCHRONOTHERMOSTATEN (OPTIE).

De ketel is voorzien voor de toepassing van chronothermostaten of 
afstandsbedieningen, die beschikbaar zijn als optionele kit (Afb. 6).
Alle chronothermostaten van Immergas kunnen met 2 draden ver-
bonden worden. Lees aandachtig de instructies voor de montage 
en het gebruik, aanwezig in de kit met het accessoire.

AANDACHT:
sluit het apparaat van de stroom af alvo-
rens elektrische aansluitingen te maken.
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1.8 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE.
L’appareil a un degré de protection IPX5D, la sécurité électrique 
n’est atteinte que lorsque celui-ci est parfaitement relié à une ins-
tallation efficace de mise à la terre, effectuée comme prévu par les 
normes de sécurité en vigueur.

ATTENTION : 
Ie fabricant décline toute responsabilité 
pour les dommages aux personnes ou 
aux biens dérivant du mauvais branche-
ment de la mise à la terre de la chaudière 
et du non respect des normes de référence.

• Ouverture du compartiment des raccordements du tableau 
de bord (Fig. 5).

 Pour effectuer les branchements électriques, il suffit d’ouvrir le com-
partiment des branchements en suivant les instructions suivantes :

- Démonter le cache (Fig. 48).
- Démonter le couvercle (b Fig. 5)
 1) Dévisser les deux vis (a).
 2) Presser les deux crochets présents sur le couvercle (b).
 3) Extraire le couvercle (b) du tableau de bord (c).
- À ce point, il est possible d’accéder au bornier (d).
Vérifier de plus que l’installation électrique soit adaptée à la puis-
sance maximum absorbée par l’appareil, indiquée sur la plaque des 
données située sur la chaudière. Les chaudières sont équipées du 
câble d’alimentation de type « X » sans fiche.

ATTENTION :
Le câble d’alimentation doit être branché 
à un réseau de 230 V ±10 % / 50 Hz en res-
pectant la polarité L-N et le branchement 
à la terre , sur ce réseau une décon-
nexion unipolaire avec une catégorie de 
surtension de classe III doit être prévue. 
conformément aux règles d’installation.

Pour la protection contre d’éventuelles dispersions de tensions 
continues pulsatoires, il est nécessaire de prévoir un dispositif de 
sécurité différentiel de type A.
Si le câble d’alimentation est abîmé, il doit être remplacé par un 
câble ou par un assemblage spéciaux, uniquement disponibles 
auprès du constructeur ou de son Centre d’Assistance. Pour le 
remplacement, il est conseillé de s’adresser à une entreprise agréé 
(par exemple, le Service Assistance Technique Agréé Immergas), 
de manière à prévenir tout risque.
Le câble d’alimentation doit respecter le parcours prescrit (Fig. 4). 
S’il faut remplacer le fusible de réseau sur le bornier de raccorde-
ment, cette opération aussi doit être effectuée par un personnel 
qualifié : utiliser un fusible de 3,15A rapide.
Pour l’alimentation générale de l’appareil depuis le réseau élec-
trique, l’utilisation d’adaptateurs, de prises multiples et de rallonges 
est interdite.
Installation avec dispositif fonctionnant à basse température 
directe.
La chaudière peut alimenter directement une installation à basse 
température en configurant la plage de réglage de la température de 
refoulement « t0 » et « t1 » (Paragr. 3.15). Dans une telle situation, 
il est opportun d’insérer un kit de sécurité approprié (en option) 
constitué par un thermostat (à température réglable). Effectuer le 
raccordement aux bornes 14 et 15 en éliminant le pont X70 (Fig. 
35). Le thermostat doit être positionné sur le tuyau de refoulement 
de l’installation à une distance d’au moins 2 mètres de la chaudière.

1.9 COMMANDES À DISTANCE ET THERMOSTATS 
D’AMBIANCE HORLOGES (OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l’application de thermostats 
d’ambiance programmables ou de commandes à distance, qui sont 
disponibles comme kit en option (Fig. 6).
Tous les thermostats programmables Immergas peuvent être 
branchés avec 2 fils seulement. Lire attentivement les instructions 
pour le montage et l’utilisation contenues dans le kit accessoire.

ATTENTION :
couper le courant à l’appareil avant 
d’effectuer tout branchement électrique.
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• Цифровий хронотермостат Immergas Ввімкн/Вимкн.
 Хронотермостат дозволяє:
 - встановити два значення кімнатної температури : одне - 

на день (комфортна температура) і одне - на ніч (знижена 
температура);

 - встановити тижневий графік з чотирма вмиканнями та 
вимиканнями в день;

 - вибрати бажаний варіант роботи із різних можливих 
варіантів:

 • ручний режим (з регулюванням температури).
 • автоматичний режим (з встановленою програмою).
 • вимушений автоматичний режимі (тимчасова зміна тем-

ператури в автоматичній програмі).
 Для живлення хронотермостату знадобляться 2 лужні ба-

тарейки 1,5В типу LR 6;
• Пульт дистанційного керування Amico RemotoV2 (CARV2) 

для управління роботою кліматичного хронотермостату.
 Пульт дистанційного керування CARV2 дозволяє користу-

вачеві, на додаток до функцій, зазначених у попередньому 
пункті, тримати під контролем і головне - мати під рукою 
всю необхідну інформацію про роботу пристрою та систе-
ми опалення, з можливістю при бажанні внесення змін у 
задані раніше параметри без необхідності відвідання при-
міщення, в якому встановлений пристрій. Пульт оснащений 
автодіагностикою для відображення на дисплеї можливих 
аномалій в роботі котла. Кліматичний хронотермостат, що 
вбудований в пульт дистанційного управління, дозволяє 
пристосувати робочу температуру системи до реальних 
потреб опалювання приміщення, таким чином встанов-
люючи точну бажану температуру приміщення зі значною 
економією ресурсів. Пульт CARV2 живиться безпосередньо 
від котла через ті ж самі 2 проводи, що служать для передачі 
даних між котлом та пристроєм.

Якщо система розподілена на зони за допомогою 
спеціального комплекту, пристрій ДУ CARV2 має 
використовуватися з вимкненою власною функці-
єю кліматичного терморегулювання, тобто необ-
хідно встановити його в режим Ввімкн/Вимкн (On/Off).

Електричне підключення пульту дистанційного керування 
Amico RemotoV2 або хронотермостату On/Off (опційно). Наступні 
операції повинні проводитися після вимкнення живлення. Хронотер-

мостат або термостат повинен бути підключений до клем 44/40 і 41, 
при цьому слід усунути перемичку X40 (Мал. 39). Переконайтеся 
в тому, що контакт термостату Ввімкн/Вимкн (On/Off) «чистого» 
типу, тобто не залежать від напруги в мережі, інакше може пошко-
дитися електронна плата регулювання. Можливий пульт Amico 
RemotoV2 повинен бути підключений до клем 44 та 41, усунув-
ши перемичку X40 на електронній платі. Будьте уважні, щоб 
не переплутати полярність підключення (Мал. 39).

При використанні цифрового пристрою дистан-
ційного керування Comando Amico RemotoV2або 
будь-якого хронотермостату On/Off, необхідно 
підготувати дві окремі лінії, згідно з чинним зако-
нодавством щодо електричних систем. Усі трубопроводи 
котла ні в якому разі не повинні використовуватися як 
заземлення електричної або телефонної лінії. Отже перед 
ввімкненням електричного живлення котла слід переко-
натися в дотриманні цієї умови.

1.10 ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК ТЕМПЕРАТУРИ (ОПЦІЙНО).
Котельний агрегат передбачає використання зовнішнього 
датчика (Мал. 7) що надається у складі додаткового опційного 
комплекту. Для встановлення зовнішнього датчика, зверніться 
до відповідної інструкції.
Датчик приєднується безпосередньо до електричної схеми ко-
тельного агрегату і дозволяє автоматично знижувати максималь-
ну температуру подачі при підвищенні зовнішньої температури 
у приміщенні, щоб пристосовувати подачу тепла агрегатом до 
змін температури зовнішнього середовища. Зовнішній датчик 
працює завжди, якщо він приєднаний, незалежно від наявності 
та типу хронотермостату середовища, що використовується; він 
може працювати разом з обома хронотермостатами Immergas. 
Відповідність між температурою подачі системи та зовнішньою 
температурою визначається положенням перемикача опалення, 
що встановлений на приладовій панелі котла (або на панелі 
управління пульта Дистанційного керування CARV2 , якщо під-
ключений до котла) згідно графіків, наведених на діаграмі (Мал. 
8). Електричне з’єднання зовнішнього датчика слід виконувати 
на затискачах 38 та 39 затискної колодки, що встановлена на 
приладовій панелі котельного агрегату (Мал. 39).

Температура 
води у системі 
опалювання 

(°C)

Положення регулятора температури 
нагріву у позиції користувача

ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК
Виправляє температуру подачі у залежності від зовнішньої 
температури та встановленої користувачем температури 
опалення.
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• Цифровий хронотермостат Immergas Ввімкн/Вимкн.
 Хронотермостат дозволяє:
 - встановити два значення кімнатної температури : одне - 

на день (комфортна температура) і одне - на ніч (знижена 
температура);

 - встановити тижневий графік з чотирма вмиканнями та 
вимиканнями в день;

 - вибрати бажаний варіант роботи із різних можливих 
варіантів:

 • ручний режим (з регулюванням температури).
 • автоматичний режим (з встановленою програмою).
 • вимушений автоматичний режимі (тимчасова зміна тем-

ператури в автоматичній програмі).
 Для живлення хронотермостату знадобляться 2 лужні ба-

тарейки 1,5В типу LR 6;
• Пульт дистанційного керування Amico RemotoV2 (CARV2) 

для управління роботою кліматичного хронотермостату.
 Пульт дистанційного керування CARV2 дозволяє користу-

вачеві, на додаток до функцій, зазначених у попередньому 
пункті, тримати під контролем і головне - мати під рукою 
всю необхідну інформацію про роботу пристрою та систе-
ми опалення, з можливістю при бажанні внесення змін у 
задані раніше параметри без необхідності відвідання при-
міщення, в якому встановлений пристрій. Пульт оснащений 
автодіагностикою для відображення на дисплеї можливих 
аномалій в роботі котла. Кліматичний хронотермостат, що 
вбудований в пульт дистанційного управління, дозволяє 
пристосувати робочу температуру системи до реальних 
потреб опалювання приміщення, таким чином встанов-
люючи точну бажану температуру приміщення зі значною 
економією ресурсів. Пульт CARV2 живиться безпосередньо 
від котла через ті ж самі 2 проводи, що служать для передачі 
даних між котлом та пристроєм.

Якщо система розподілена на зони за допомогою 
спеціального комплекту, пристрій ДУ CARV2 має 
використовуватися з вимкненою власною функці-
єю кліматичного терморегулювання, тобто необ-
хідно встановити його в режим Ввімкн/Вимкн (On/Off).

Електричне підключення пульту дистанційного керування 
Amico RemotoV2 або хронотермостату On/Off (опційно). Наступні 
операції повинні проводитися після вимкнення живлення. Хронотер-

мостат або термостат повинен бути підключений до клем 44/40 і 41, 
при цьому слід усунути перемичку X40 (Мал. 39). Переконайтеся 
в тому, що контакт термостату Ввімкн/Вимкн (On/Off) «чистого» 
типу, тобто не залежать від напруги в мережі, інакше може пошко-
дитися електронна плата регулювання. Можливий пульт Amico 
RemotoV2 повинен бути підключений до клем 44 та 41, усунув-
ши перемичку X40 на електронній платі. Будьте уважні, щоб 
не переплутати полярність підключення (Мал. 39).

При використанні цифрового пристрою дистан-
ційного керування Comando Amico RemotoV2або 
будь-якого хронотермостату On/Off, необхідно 
підготувати дві окремі лінії, згідно з чинним зако-
нодавством щодо електричних систем. Усі трубопроводи 
котла ні в якому разі не повинні використовуватися як 
заземлення електричної або телефонної лінії. Отже перед 
ввімкненням електричного живлення котла слід переко-
натися в дотриманні цієї умови.

1.10 ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК ТЕМПЕРАТУРИ (ОПЦІЙНО).
Котельний агрегат передбачає використання зовнішнього 
датчика (Мал. 7) що надається у складі додаткового опційного 
комплекту. Для встановлення зовнішнього датчика, зверніться 
до відповідної інструкції.
Датчик приєднується безпосередньо до електричної схеми ко-
тельного агрегату і дозволяє автоматично знижувати максималь-
ну температуру подачі при підвищенні зовнішньої температури 
у приміщенні, щоб пристосовувати подачу тепла агрегатом до 
змін температури зовнішнього середовища. Зовнішній датчик 
працює завжди, якщо він приєднаний, незалежно від наявності 
та типу хронотермостату середовища, що використовується; він 
може працювати разом з обома хронотермостатами Immergas. 
Відповідність між температурою подачі системи та зовнішньою 
температурою визначається положенням перемикача опалення, 
що встановлений на приладовій панелі котла (або на панелі 
управління пульта Дистанційного керування CARV2 , якщо під-
ключений до котла) згідно графіків, наведених на діаграмі (Мал. 
8). Електричне з’єднання зовнішнього датчика слід виконувати 
на затискачах 38 та 39 затискної колодки, що встановлена на 
приладовій панелі котельного агрегату (Мал. 39).

Температура 
води у системі 
опалювання 

(°C)

Положення регулятора температури 
нагріву у позиції користувача

ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК
Виправляє температуру подачі у залежності від зовнішньої 
температури та встановленої користувачем температури 
опалення.
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DİKKAT:
her elektrik bağlantısını gerçekleştir-
meden önce teçhizattaki gerilimi kesin.

• Dijital oda termostatı Immergas On/Off.
 Oda termostatı aşağıda belirtilen işlemlerin yapılabilmesine 

olanak sağlar:
 - biri gündüz (konfor sıcaklığı) diğeri gece (düşük sıcaklık) 

olmak üzere iki farklı sıcaklık değeri ayarlama;
 - günde dört adet açma ve kapatmadan oluşan haftalık program 

ayarlama;
 - olası farklı alternatifler arasından arzulanan çalışma durumu-

nun seçilmesi:
 • manüel işletim (ayarlanabilir sıcaklık ile).
 • otomatik işletim (ayarlanan program ile).
 • takviyeli otomatik işletim (otomatik program sıcaklığını anlık 

olarak değiştirerek).
 Oda termostatı 2 adet 1,5 V, LR 6 tipi alkalin pil ile beslenir;
• Klimatik fonksiyonlu Amico Uzaktan KumandaV2 (CARV2) 

oda termostatı.
 CAR V2 paneli kullanıcıya, önceki noktada resmedilen işlevlerin 

yanı sıra, cihazın monte edildiği yere gitmeye gerek kalmadan 
ve hepsinden önemlisi el altından cihazın ve termik tesisatın 
işlevleri ile ilgili bilgileri kontrol altında tutmak ve daha önce 
ayarlanmış göstergelere rahatça müdahale edebilme olanağı 
verirler. Panel, kazanın olası işlev hatalarını ekranda görüntü-
lemek için bir oto-teşhis ile donatılmıştır. Uzak panel üzerine 
yerleştirilmiş oda termostatı,tesisatın gidiş sıcaklığını ısıtılacak 
ortamın gerçek ihtiyacına göre uyarlamaya izin vererek arzu 
edilen ortam sıcaklık değerini en yüksek hassasiyet ile elde eder 
ve böylelikle olası işletme masraflarından tasarruf sağlar. CARV2, 
kombi ile cihaz arasında veri aktarımı sağlayan 2 kablo ile direkt 
olarak kombiden beslenir.

Tesisat özel CAR V2 seti aracılığı ile bölgelere ayrılmış 
ise iklimsel sıcaklık ayarı işlevi devre dışı bırakılarak 
veya On/Off moduna getirilerek kullanılmalıdır.

Amico Uzaktan KumandaV2 elektrik bağlantısı veya oda termos-
tatı On/Off (Opsiyonel). Aşağıda açıklanan operasyonlar cihazın 
gerilimi kesildikten sonra yapılmalıdır. Muhtemel termostat veya 
ortam oda termostatı On/Off X40 köprüsü kaldırılıp 40 ve 41 
kablo kenetlerine bağlanır (Şek. 39). On/Off termostat slotunun 
“temiz” tipte olmasına yani ağ geriliminden bağımsız olmasına 
dikkat edin, böyle olmaması halinde elektronik ayar kartı hasar 
görebilir. Herhangi Uzaktan Kumanda DostuV2 cihazı X40 köp-
rüsü kesilerek, elektronik kart üzerinde 44 ve 41 terminallerine 
bağlanır (Res. 39).

Amico Uzaktan Kumanda V2, veya herhangi bir krono-
metrik termostat On/Off kullanılması halinde elektrik 
tesisatları konusundaki yürürlükte bulunan yasal 
düzenlemeler gereğince iki ayrı hat bulundurulması 
zorunluluğu mevcuttur. Kombinin hiçbir boru veya hortumu-
nun elektrik veya telefon toprak hattı olarak kullanılmasına 
müsaade edilemez. Kombinin elektrik bağlantıları yapılmadan 
önce bunun gerçekleşmediğinden emin olunmalıdır.

1.10 DIŞ HAVA SENSÖRÜ (OPSİYONEL).
Kombi dış sensör uygulamasına müsaittir (Şek. 7) bu sensör op-
siyonel kit olarak mevcuttur. Dış sensörün yerleştirilmesi ile ilgili 
olarak kullanım talimatlarına bakın.
Bu sensör doğrudan doğruya kombi cihazının elektrik tesisatına 
bağlanabilir olup, harici ısının yükselmesi halinde kombi üretim 
ısısını otomatik olarak düşürmek suretiyle tesisatın çalışma ısısını 
harici ortam ısısına göre ayarlar. Dış hava sıcaklık sensörü,kulla-
nılan oda termostatının mevcudiyeti veya tipolojisinden bağımsız 
olarak bağlandığında harekete geçer ve Immergas oda termostatla-
rı ile birlikte çalışır. Tesisat giriş sıcaklığı ile dış sıcaklık arasındaki 
ilişki, kombinin paneli üzerinde (veya kombiye bağlı ise CARV2 
kumanda paneli üzerinde) bulunan selektörün pozisyonundan 
diyagramdaki eğrilere göre belirlenir (Şek. 8). Dış kombi elektrik 
bağlantısı kombi kontrol panelinde bulunan klemens kutusundaki 
terminallerde 38 ve 39 gerçekleşmelidir (Şek. 39).

DIŞ HAVA SENSÖRÜ
Çıkış sıcaklığında dış sıcaklığa ve kullanıcı tarafından yapılan kalorifer 
sıcaklık ayarına bağlı olarak yapılan düzeltme.

Kalorifer ısısının kullanıcı tarafından 
ayarlanma konumu
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• Cronotermostato digital Immergas On/Off.
 El cronotermostato permite:
 - configurar dos valores de temperatura ambiente: uno durante 

el día (temperatura confort) y otro para la noche (temperatura 
reducida);

 - configurar un programa semanal con cuatro encendidos y 
apagados diarios;

 - seleccionar el estado de funcionamiento deseado entre las 
diferentes posibilidades:

 • funcionamiento manual (con temperatura regulable).
 • funcionamiento automático (con programa configurado).
 • funcionamiento automático forzado (modificando momentá-

neamente la temperatura del programa automático).
 El cronotermostato se alimenta con 2 pilas de 1,5 V tipo LR 6 

alcalinas.
• Dispositivo Comando Amigo RemotoV2 (CARV2) con funcio-

namiento de cronotermostato climático.
 Con el panel del CARV2, además de las funciones ilustradas 

anteriormente, el usuario puede controlar y tener al alcance de 
la mano todas las informaciones importantes relativas al fun-
cionamiento del equipo y de la instalación térmica, pudiendo 
intervenir cómodamente en los parámetros configurados con 
anterioridad, sin tener que moverse del lugar en el que se instaló 
el aparato. El panel está provisto de un dispositivo de auto-diag-
nóstico que permite visualizar en la pantalla las anomalías de 
funcionamiento de la caldera. El cronotermostato climático ins-
talado en el panel remoto permite regular la temperatura de ida 
de la instalación en función de la exigencia real del ambiente que 
hay que calentar, para obtener el valor de temperatura ambiente 
deseado con precisión y consecuentemente un ahorro evidente 
en el costo de gestión. El CARV2 es alimentado directamente por 
la caldera mediante los 2 cables que transmiten datos entre la 
caldera y el dispositivo.

Para instalaciones divididas en zonas, el correspon-
diente kit CARV2 debe utilizarse desactivando su 
función de termorregulación climática, es decir, con-
figurándolo en modalidad On/Off.

Conexión eléctrica Comando Amigo RemotoV2 o cronotermos-
tato On/Off (Opcional). Las operaciones indicadas a continuación 
deben ser efectuadas después de haber quitado tensión al aparato. 

El termostato o cronotermostato de ambiente On/Off debe ser 
conectado a los bornes 40 y 41 eliminando el puente X40 (Fig. 
39). Compruebe que el contacto del termostato On/Off sea del 
tipo “limpio”, es decir, independiente de la tensión de red. En caso 
contrario, la tarjeta electrónica de regulación se dañaría. El posible 
Comando Amico Remoto V2 debe ser conectado a los bornes 44 y 
41 eliminando el puente X40 en la tarjeta electrónica prestando 
atención a no invertir la polaridad en las conexiones, (Fig. 39).

Si se utiliza el Comando Amigo Remoto V2 o cualquier 
cronotermostato On/Off, es obligatorio instalar dos 
líneas separadas en conformidad con las normas vi-
gentes acerca de las instalaciones eléctricas. Ninguna 
tubería unida a la caldera debe servir de toma de tierra de la 
instalación eléctrica o telefónica. Comprobar este aspecto antes 
de conectar eléctricamente la caldera.

1.10 SONDA EXTERIOR DE TEMPERATURA 
(OPCIONAL).

La caldera está preparada para la instalación de la sonda externa 
(Fig. 7) que está disponible como kit opcional. Para colocar la son-
da externa consulte el manual de instrucciones correspondiente.
La sonda se puede conectar directamente a la instalación eléctrica 
de la caldera y permite disminuir automáticamente la temperatu-
ra máxima de impulsión de la instalación, con el aumento de la 
temperatura externa, para regular así el calor suministrado a la 
instalación, en función de la variación de la temperatura externa. 
La sonda externa actúa siempre cuando está conectada indepen-
dientemente de la presencia o del tipo de cronotermostato ambiente 
usado, y puede trabajar en combinación con ambos cronotermos-
tatos Immergas. La correlación entre la temperatura de impulsión 
de la instalación y la temperatura externa, está determinada por la 
posición del selector de calefacción ubicado en el panel de control 
de la caldera (o en el panel de mandos del CARV2 si está conectado 
a la caldera), según las curvas representadas en el diagrama (Fig. 
8). La conexión eléctrica de la sonda externa se debe conectar a 
los bornes 38 y 39 en la regleta de bornes colocada en el panel de 
mandos de la caldera (Fig. 39).

MÍN.

MÁX.

Posición de la regulación de la temperatura 
de calentamiento para el usuario.

SONDA EXTERNA
Ley de corrección de la temperatura de ida, en función de la temperatura 
exterior y de la regulación del usuario de la temperatura de calefacción.
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• Digitalna programska ura Immergas On/Off
 Programska ura omogoča:
 - nastavite dve vrednosti temperature prostora: eno za čez dan 

(temperatura comfort) in eno za čez noč (nižja temperatura);
 - nastavitev tedenskega programa s štirimi dnevnimi vklopi in 

izklopi;
 - izbiro želenega načina delovanja med posameznimi možnimi 

različicami:
 • ročno delovanje (z nastavljivo temperaturo).
 • avtomatsko delovanje (z nastavljenim programom).
 • prisiljeno avtomatsko delovanje (z začasno spremembo tem-

perature avtomatskega programa).
 Programska ura deluje z 2 alkalnima baterijama 1,5 V tipa LR 6
• Daljinski upravljalnik Comando Amico RemotoV2 (CARV2) s 

funkcijo programske ure.
 S pomočjo daljinskega upravljalnika CARV2 lahko uporabnik, 

poleg funkcij, navedenih pod prejšnjo točko, nadzira in ima na 
dosegu roke vse pomembne informacije o delovanju naprave in 
toplotne napeljave, tako da lahko udobno spreminja predhodno 
nastavljene parametre, ne da bi mu bilo treba iti neposredno v 
prostor, kjer je naprava nameščena. Daljinski upravljalnik ima 
sistem za samodiagnostiko, ki omogoča prikaz morebitnih napak 
delovanja kotla na zaslonu. Programska ura, vgrajena v oddaljeni 
plošči, omogoča prilagajanje temperature v dovodu napeljave 
dejanskim potrebam ogrevanih prostorov, kar zagotavlja zelo 
natančno določitev želene sobne temperature in precejšnji 
prihranek obratovalnih stroškov. CARV2 (daljinski upravljalnik) 
je napajan neposredno iz kotla preko 2 žic, ki istočasno služita 
za prenos podatkov med kotlom in daljinskim upravljalnikom

Če je napeljava, s pomočjo posebnega kompleta, razde-
ljena na več con, je treba na daljinskem upravljalniku 
CARV2 izključiti funkcijo klimatske termoregulacije 
oziroma slednjo nastaviti na način On/Off.

Električna povezava daljinskega upravljalnika CARV2 ali časov-
nega termostata On/Off (opcijsko). Pred izvedbo spodaj opisanih 
postopkov izključite električno napajanje naprave. Morebitno 
programsko uro On/Off povežite s sponkama 40 in 41, pri tem pa 
odstranite mostiček X40 (sl 39). Prepričajte se, da je kontakt ter-

mostata On/Off “čist”, to pomeni, da je neodvisen od omrežne 
napetosti, saj bi sicer prišlo do poškodb elektronske regulacijske 
kartice. Morebitni daljinski upravljalni CARV2 priključite na 
sponki 40 in 41 ter pri tem odstranite mostiček X40 na elektron-
ski kartici in pazite na pravilno polariteto povezav (sl. 39).

V primeru uporabe daljinskega upravljalnika CARV2 ali 
kakršnega koli časovnega termostata On/Off morate 
nujno pripraviti dva ločena voda, skladno s predpisi, 
ki veljajo na področju električnih napeljav. Cevovodi 
kotla ne smejo nikoli služiti za ozemljitev električne ali tele-
fonske napeljave. Preden izvedete električno povezavo kotla se 
prepričajte, da do tega ni prišlo.

1.10 ZUNANJA TEMPERATURNA SONDA (IZBIRNO).
Na kotel je mogoče namestiti tudi zunanjo sondo (Sl. 7), ko je na 
voljo kot izbirna oprema. Za namestitev zunanje sonde si oglejte 
priložena navodila.
Ta sonda je priključena neposredno na električno napeljavo kotla 
in ob povečanju zunanje temperature samodejno zniža najvišjo 
temperaturo dovoda napeljave ter na ta način prilagaja dobavljeno 
toploto spremembam zunanje temperature. Če je zunanja sonda 
priključena, reagira vedno, ne glede na prisotnost ali vrsto upo-
rabljene programske ure in lahko deluje v kombinaciji z obema 
programskima urama znamke Immergas. Korelacijo med tempe-
raturo dovoda napeljave in zunanjo temperaturo določa položaj 
izbirnega stikala ogrevanja, ki je prisotno na komandni plošči kotla 
(ali na komandni plošči daljinskega upravljalnika CARV2, če je ta 
priključen na kotel), skladno s krivuljami, ki so prikazane v diagra-
mu (sl. 8). Zunanjo sondo je potrebno povezati s priključkoma 38 
in 39 na priključni plošči, ki se nahaja pod ohišjem kotla (sl. 39).

MIN

MAKS.

Položaj uporabniške nastavitve 
ogrevalne temperature.

ZUNANJA SONDA
Popravek temperature izhoda glede na zunanjo temperaturo in uporab-
niško nastavljeno temperaturo ogrevanja.
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• Digitálny časový termostat Immergas On/Off.
 Časový termostat umožňuje:
 - nastavte dve hodnoty teploty prostredia: jednu na deň (teplota 

komfort) a jednu na noc (znížená teplota);
 - nastaviť týždenný program so štyrmi dennými zapnutiami a 

vypnutiami;
 - zvoliť požadovaný stav prevádzky medzi rôznymi možnými 

alternatívami:
 • manuálna prevádzka (s regulovateľnou teplotou).
 • automatická prevádzka (s nastaveným programom).
 • automatická nútená prevádzka (momentálnym modifikovaním 

teploty nastaveného programu).
 Časový termostat je napájaný 2 baterkami 1,5V typu LR 6 alka-

lické;
• Modulačný regulátor CAR V2 (CARV2) s fungovaním klima-

tického časového termostatu.
 Panel CARV2 umožňuje, okrem vyššie uvedených funkcií, mať 

pod kontrolou a predovšetkým po ruke všetky dôležité informá-
cie, týkajúce sa fungovania kotla a tepelného zariadenia, vďaka 
čomu je možné pohodlne zasahovať do vopred nastavených 
parametrov bez potreby premiestňovať sa na miesto, v ktorom 
je kotol nainštalovaný. Panel je vybavený autodiagnostickou 
funkciou, ktorá zobrazuje na displeji prípadné poruchy funkcie 
kotla. Klimatický časový termostat, zabudovaný na diaľkovom 
paneli, umožňuje prispôsobiť nábehovú teplotu vykurovania 
skutočnej potrebe prostredia, ktoré je treba vykurovať. Tak bude 
možné dosiahnuť požadovanej teploty prostredia s maximálnou 
presnosťou, a teda s výrazným ušetrením na prevádzkových ná-
kladoch. CARV2 je napájaný priamo z kotla pomocou 2 káblov, 
ktoré slúžia na prenos dát medzi kotlom a programovateľným 
termostatom.

V prípade systému rozdelenému na zóny prostredníc-
tvom k tomu určenej súpravy, regulátory CARV2 musí 
byť používané bez funkcie tepelnej klimatickej regulá-
cie, to znamená s nastavením funkcie v režime On/Off.

Elektrické pripojenie Modulačného regulátora CARV2 alebo 
programovateľného termostatu On/Off (voliteľný prvok). Nižšie 
uvedené operácie sa vykonávajú po odpojení kotla od elektrickej 
siete. Prípadný termostat alebo izbový časový termostat On/Off 

sa pripojí k svorkám 40 a 41 po odstránení mostíka X40 (Obr. 
39). Uistite sa, že kontakt časového termostatu On/Off je „čistého 
typu“, teda nezávislý na sieťovom napätí. V opačnom prípade by 
sa poškodila elektronická regulačná karta. Eventuálny Modulačný 
regulátor CARV2 musí byť zapojený na svorky 44 a 41 odstránením 
mostíka X40 na elektronickej doske, dávajúc pritom pozor, aby sa 
nevymenila polarita zapojení (Obr. 39).

V prípade použitia Modulačného regulátora CARV2 
alebo akéhokoľvek časového termostatu On/Off je 
potrebné zaistiť dve oddelené vedenia podľa platných 
noriem vzťahujúcich sa na elektrické zariadenia. Žiad-
ne potrubie kotla nesmie byť nikdy použité ako uzemnenie 
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite sa, že je 
tomu tak ešte pred elektrickým zapojením kotla.

1.10 VONKAJŠIA SONDA TEPLOTY (VOLITEĽNÉ).
Kotol je predurčený na aplikáciu vonkajšej sondy (Obr. 7), ktorá je 
k dispozícii ako voliteľné príslušenstvo. Pre umiestnenie vonkajšej 
sondy konzultujte príslušné pokyny.
Táto sonda je priamo pripojiteľná k elektrickému zariadeniu kotla 
a umožňuje automaticky znížiť maximálnu nábehovú teplotu 
pri zvýšení vonkajšej teploty. Tým sa dodávané teplo prispôsobí 
výkyvom vonkajšej teploty. Vonkajšia sonda, pokiaľ je pripojená, 
funguje stále, nezávisle na prítomnosti alebo typu použitého 
časového termostatu prostredia a môže pracovať v kombinácii s 
obidvoma chronotermostatmi Immergas. Vzájomný vzťah medzi 
nábehovou teplotou zariadenia a vonkajšou teplotou je určený 
polohou prítomného voliča vykurovania, nachádzajúceho sa na 
plášti kotla (alebo na paneli ovládania CARV2, pokiaľ je pripoje-
ný ku kotlu) v závislosti od kriviek, znázornených na diagrame 
(Obr. 8). Elektrické zapojenie vonkajšej sondy sa musí vykonať ku 
svorkám 38 a 39 na svorkovnici prístrojovej dosky kotla (Obr. 39).

Poloha regulácie teploty vykurovania 
používateľom

VONKAJŠIA SONDA
Umožňuje kotlu meniť teplotu ohrievanej vody na výstupe z kotla podľa 
vývoja vonkajšej teploty (kvalitatívna regulácia výkonu vykurovacieho 
systému).
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• Digitalni termostat kompanije Immergas On/Off.
 Termostat omogućuje da:
 - se podese dve vrednosti temperature: jedna za dan (temperatura 

komfor) i jedna za noć (snižena temperatura);
 - se podese sedmični programi sa četiri svakodnevna uključenja 

i isključenja;
 - se izabere način rada koji želite između različitih mogućih 

alternativa:
 • ručni način rada (sa podesivom temperaturom).
 • automatski način rada (sa podešenim programom).
 • primorani automatski rad (privremenim menjanjem 

temperature automatskog programa).
 Termostat se napaja sa 2 alkalne baterije od 1,5V tipa LR 6;
• Daljinski prijateljski upravljač V2 (DPUV2) sa funkcijom 

vremenskog klimatskog termostata.
 Panel Daljinskog prijateljskog upravljača V2daje mogućnost 

korisniku da, osim funkcija ilustrovanih u prethodnom tekstu, 
ima na dohvat ruke i pod kontrolom, sve važne informacije 
koje se tiču rada aparata i toplotnog sistema sa mogućnošću 
da jednostavno menja prethodno podešene parametre bez 
potrebe odlaska do mesta gde je instaliran aparat. Ovaj panel je 
opremljen uređajem za automatsku dijagnozu što omogućava 
prikazivanje eventualnih anomalija u radu kotla na njegovom 
ekranu. Klimatski termostat ugrađen u daljinskom upravljaču 
omogućuje prilagođavanje polazne temperature uređaja u 
odnosu na stvarne potrebe prostora za grejanje na način da se 
postigne željena temperatura prostora i to veoma precizno čime 
će se evidentno uštedeti na troškovima. DPUV2 se napaja direktno 
sa kotla preko iste 2 žice koje prenose podatke sa kotla na uređaj.

Ako je sistem podeljen na zone pomoću odgovarajućeg 
kompleta, CARV2 funkcija treba da se koristi na 
način da se isključi funkcija klimatskog regulisanja 
temperature, odnosno da se postavi na On/Off režim.

Električno povezivanje Daljinskog prijateljskog upravljačaV2 
ili termostata On/Off (Opciono). Naknadno opisane operacije 
se obavljaju nakon što ste iskopčali aparat sa napona. Eventualni 
termostat ili prostorni tajmer On/Off se mora povezati na 
kleme 40 i 41 eliminišući kratkospojnik X40 (Sl. 39). Uverite se 

da je kontakt termostata On/Off "čistog" tipa što znači da ne 
zavisi od napona mreže, u suprotnom slučaju oštetila bi se 
elektronska kartica za prilagođavanje. Eventualni Digitalni 
daljinski prijateljski upravljačV2 se mora povezati na terminale 
44 i 41 i mora se eliminisati skakač X40 na elektronskoj kartici; 
tom prilikom vodite računa da ne izmenite polaritet veza (sl. 
39).

Ako se koristi Digitalni daljinski prijateljski upravljačV2 
ili bilo koji On/Off vremenski termostat obavezno 
se moraju obezbediti dve odvojene linije u skladu sa 
važećim zakonskim propisima za električne instalacije. 
Sve cevi kotla se nikada ne smeju koristiti kao uzemljenje za 
elektronski ili telefonski uređaj. Zato se uverite da do toga nije 
došlo pre nego što obavite električno povezivanje kotla.

1.10 SPOLJNA SONDA ZA TEMPERATURU (OPCIONO).
Kotao je pripremljen za postavljanje spoljne sonde (Sl. 7) koja se 
isporučuje kao opcioni komplet. Prilikom postavljanja spoljne 
sonde, pogledajte odgovarajući listić sa uputstvima.
Sonda se povezuje direktno na električne instalacije kotla 
i omogućava automatsko smanjenje maksimalne izlazne 
temperature u trenutku povećanja spoljne temperature a sve to 
da bi se omogućilo prilagođavanje toplote koja se daje sistemu u 
odnosu na promenu spoljne temperature. Spoljna sonda reaguje 
uvek bez obzira koji se tip prostornog termostata koristi a može 
raditi i u kombinaciji sa oba termostata kompanije Immergas. 
Korelacija između polazne temperature i spoljašnje temperature 
se određuje položajem grejnog prekidača na kontrolnoj tabli kotla 
(ili na kontrolnoj tabli DPUV2 ako je povezan sa kotlom) u skladu 
sa krivom prikazanom u dijagramu (Sl. 8). Spoljna sonda se mora 
povezati na terminale 38 i 39 na terminal bloku postavljenom na 
kontrolnoj tabli kotla (Sl. 39).

MIN

MAKS

Položaj za podešavanje od strane 
korisnika temperature grejanja

SPOLJNA SONDA
Očitava i koriguje polaznu temperaturu u funkciji spoljne temperature 
i podešavanja korisnikove temperature grejanja.
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ВНИМАНИЕ!
отключить напряжение от обору-
дование перед тем, как выполнить 
электрическое подключение.

• Цифровой термостат Immergas Вкл/Выкл.
 Термостат позволяет:
 - установить два значения температуры в помещении: одно 

для дня (комфортная температура) и одно для ночи (по-
ниженная температура);

 - устанавливать недельную программу с четырьмя ежеднев-
ными включениями и выключениями;

 - выбрать желаемый режим работы среди различных вариантов:
 • ручной режим (с регулируемой температурой).
 • автоматический режим (с установленной программой).
 • принудительный автоматический режим (с временным 

изменением температуры автоматической программы).
 Термостат питается от 2 щелочных батареек 1,5 В типа LR 6.
• Дистанционное Управление Amico V2 (CARV2) с работой 

климатического хронотермостата.
 Панель CARV2 позволяет пользователю кроме вышеуказан-

ных функций, иметь под контролем, а главное под рукой, 
всю необходимую информацию относительно работы 
агрегата и системы отопления с возможностью заменить 
в любой момент предварительно введённые параметры, 
не перемещаясь при этом туда, где был установлен агрегат. 
Панель оснащена самоконтролем, который отображает 
на дисплее все возможные неполадки работы котла. Кли-
матический термостат встроен в панель дистанционного 
управления и позволяет регулировать температуру подачи, 
в зависимости от необходимости отопления помещения, 
таким образом, чтобы получить требуемую температуру 
помещения с высокой точностью, а значит и с очевидной 
экономией затрат. CARV2 питается непосредственно от котла 
с помощью тех же 2 проводов, которые служат для передачи 
данных между котлом и устройством.

Если установка разделена на зоны, с помощью специ-
ального комплекта CARV2 должен использоваться без 
функции климатического терморегулирования, то 
есть устанавливая режим работы Вкл/Выкл.

Электрическое подключение Дистанционного Управления 
Amico V2 или термостата Вкл/Выкл (опция). Нижеописан-
ные операции должны быть произведены, после отключения 
напряжения от агрегата. Пульт дистанционного управления 
или комнатный термостат Вкл/Выкл подключается к клеммам 
40 и 41, удалив перемычку X40 (рис. 39). Убедиться, что кон-
такт термостата Вкл/Выкл «сухого» типа, то есть не зависит 
от напряжения сети, в противном случае электронный блок 
регулирования выйдет из строя. Если подключается Дис-
танционное Управление CARV2, необходимо подключить его 
к клеммам 44 и 41, удаляя перемычку X40 на электронной 
плате, следует быть предельно внимательными, чтобы не 
перепутать полярность соединений (рис.  39).

В случае использования Дистанционного управле-
ния Amico V2 или любого другого термостата Вкл/
Выкл, необходимо предусмотреть две отдельных 
линии, согласно действующим нормативным тре-
бованиям, касающихся электрических установок. Трубы 
котла никогда не должны использоваться, как клеммы 
заземления электропроводки или телефонной линии. Убе-
диться в этом перед электрическим подключением котла.

1.10 ВНЕШНИЙ ТЕМПЕРАТУРНЫЙ ДАТЧИК 
(ОПЦИОНАЛЬНО).

На котле можно установить уличный датчик (рис. 7) который 
имеется в наличии в виде дополнительного комплекта. При 
установке внешнего датчика ознакомьтесь с инструкциями.
Настоящий датчик подсоединяется непосредственно к 
котлу и позволяет автоматически уменьшать температуру 
подачи теплоносителя системы отопления при повышении 
уличной температуры, таким образом, тепло поставляемое 
установкой, зависит от уличной температуры. Работа внеш-
него зонда не зависит от наличия или от типа используемого 
хронотермостата помещения, и может работать при наличие 
обоих хронотермостатов Immergas Соотношение между 
температурой входящей в котел воды и внешней темпера-
турой, определяется положением рукоятки отопления на 
приборном щитке котла (или на панели управления CARV2, 
если она подключена к котлу), согласно кривым, указанным 
на диаграмме (рис. 8). Электрическое подключение зонда 
должно происходить с помощью клемм 38 и 39 на электри-
ческой плате котла (рис. 39).

МИН

МАКС

Положение регулятора пользователя 
температуры отопления.

УЛИЧНЫЙ ДАТЧИК
Считывает температуру подачи в зависимости от уличной 
температуры и от настроек пользователя температуры 
отопления.
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ВНИМАНИЕ!
отключить напряжение от обору-
дование перед тем, как выполнить 
электрическое подключение.

• Цифровой термостат Immergas Вкл/Выкл.
 Термостат позволяет:
 - установить два значения температуры в помещении: одно 

для дня (комфортная температура) и одно для ночи (по-
ниженная температура);

 - устанавливать недельную программу с четырьмя ежеднев-
ными включениями и выключениями;

 - выбрать желаемый режим работы среди различных вариантов:
 • ручной режим (с регулируемой температурой).
 • автоматический режим (с установленной программой).
 • принудительный автоматический режим (с временным 

изменением температуры автоматической программы).
 Термостат питается от 2 щелочных батареек 1,5 В типа LR 6.
• Дистанционное Управление Amico V2 (CARV2) с работой 

климатического хронотермостата.
 Панель CARV2 позволяет пользователю кроме вышеуказан-

ных функций, иметь под контролем, а главное под рукой, 
всю необходимую информацию относительно работы 
агрегата и системы отопления с возможностью заменить 
в любой момент предварительно введённые параметры, 
не перемещаясь при этом туда, где был установлен агрегат. 
Панель оснащена самоконтролем, который отображает 
на дисплее все возможные неполадки работы котла. Кли-
матический термостат встроен в панель дистанционного 
управления и позволяет регулировать температуру подачи, 
в зависимости от необходимости отопления помещения, 
таким образом, чтобы получить требуемую температуру 
помещения с высокой точностью, а значит и с очевидной 
экономией затрат. CARV2 питается непосредственно от котла 
с помощью тех же 2 проводов, которые служат для передачи 
данных между котлом и устройством.

Если установка разделена на зоны, с помощью специ-
ального комплекта CARV2 должен использоваться без 
функции климатического терморегулирования, то 
есть устанавливая режим работы Вкл/Выкл.

Электрическое подключение Дистанционного Управления 
Amico V2 или термостата Вкл/Выкл (опция). Нижеописан-
ные операции должны быть произведены, после отключения 
напряжения от агрегата. Пульт дистанционного управления 
или комнатный термостат Вкл/Выкл подключается к клеммам 
40 и 41, удалив перемычку X40 (рис. 39). Убедиться, что кон-
такт термостата Вкл/Выкл «сухого» типа, то есть не зависит 
от напряжения сети, в противном случае электронный блок 
регулирования выйдет из строя. Если подключается Дис-
танционное Управление CARV2, необходимо подключить его 
к клеммам 44 и 41, удаляя перемычку X40 на электронной 
плате, следует быть предельно внимательными, чтобы не 
перепутать полярность соединений (рис.  39).

В случае использования Дистанционного управле-
ния Amico V2 или любого другого термостата Вкл/
Выкл, необходимо предусмотреть две отдельных 
линии, согласно действующим нормативным тре-
бованиям, касающихся электрических установок. Трубы 
котла никогда не должны использоваться, как клеммы 
заземления электропроводки или телефонной линии. Убе-
диться в этом перед электрическим подключением котла.

1.10 ВНЕШНИЙ ТЕМПЕРАТУРНЫЙ ДАТЧИК 
(ОПЦИОНАЛЬНО).

На котле можно установить уличный датчик (рис. 7) который 
имеется в наличии в виде дополнительного комплекта. При 
установке внешнего датчика ознакомьтесь с инструкциями.
Настоящий датчик подсоединяется непосредственно к 
котлу и позволяет автоматически уменьшать температуру 
подачи теплоносителя системы отопления при повышении 
уличной температуры, таким образом, тепло поставляемое 
установкой, зависит от уличной температуры. Работа внеш-
него зонда не зависит от наличия или от типа используемого 
хронотермостата помещения, и может работать при наличие 
обоих хронотермостатов Immergas Соотношение между 
температурой входящей в котел воды и внешней темпера-
турой, определяется положением рукоятки отопления на 
приборном щитке котла (или на панели управления CARV2, 
если она подключена к котлу), согласно кривым, указанным 
на диаграмме (рис. 8). Электрическое подключение зонда 
должно происходить с помощью клемм 38 и 39 на электри-
ческой плате котла (рис. 39).

МИН
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Положение регулятора пользователя 
температуры отопления.

УЛИЧНЫЙ ДАТЧИК
Считывает температуру подачи в зависимости от уличной 
температуры и от настроек пользователя температуры 
отопления.
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• Cronotermostat digital Immergas On/Off.
 Cronotermostatul permite:
 - setarea a două valori de temperatură ambientală: una pentru 

zi (temperatură confort) și una pentru noapte (temperatură 
redusă);

 - setarea unui program săptămânal cu patru porniri și opriri 
zilnice;

 - selectați regimul de funcționare dorit, dintre diferitele variante 
posibile:

 • mod de funcționare manual (cu reglarea temperaturii).
 • mod de funcționare automat (cu programul setat).
 • funcționare automată forțată (modificarea momentană a tem-

peraturii programului automat).
 Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii de 1,5V de tip LR 

6 alcaline;
• Dispozitiv de comandă de la distanță Amico RemotoV2 

(CARV2) cu funcție de cronotermostat de ambient.
 Panoul cronotermostatului CARV2 permite utilizatorului, în afara 

funcţiilor ilustrate la punctul precedent, să aibă sub control și la 
îndemână, toate informaţiile importante privind funcţionarea 
aparatului și a instalaţiei termice, cu posibilitatea de a modifica 
ușor parametrii setaţi în prealabil, fără a fi nevoie să se depla-
seze în locul în care este instalat aparatul. Panoul este dotat cu 
sistem de autodiagnosticare și afișează pe display defectele de 
funcţionare ale centralei. Cronotermostatul încorporat în pa-
noul comenzii de la distanţă permite ajustarea temperaturii de 
tur către instalaţie la necesităţile efective ale ambientului care 
trebuie încălzit, pentru a obţine valoarea de temperatură dorită 
cu extremă precizie și pentru a reduce costurile de încălzire. 
CARV2 este alimentat direct de la centrală prin intermediul celor 
2 conductori utilizaţi pentru transmiterea de date între centrală 
și dispozitiv.

În cazul în care instalaţia este împărţită în zone cu 
ajutorul kit-ului CARV2 trebuie folosit cu excluderea 
funcţiei de termoreglare climatică, mai exact setându-l 
în mod On/Off.

Conexiuni electrice comandă de la distanţă Amico RemotoV2 
sau cronotermostat On/Off (Opţional). Operaţiunile descrise în 
continuare se vor efectua după întreruperea alimentării cu tensiune 
a aparatului. Termostatul sau Cronotermostatul On/Off trebuie 

conectat la bornele 40 și 41 după ce s- a eliminat puntea X40 (Fig. 
39). Asigurați-vă că contactul termostatului On/Off este de tip 
“curat” adică independent de tensiunea de rețea, în caz contrar 
placa electronică de reglare va fi deteriorată. Comanda de la dis-
tanță Amico RemotoV2 trebuie conectată la bornele 44 și 41 după 
ce s-a eliminat puntea X40 de pe placa electronică și respectând 
polaritatea conexiunilor (Fig.  39).

În cazul utilizării dispozitivului de comandă de la 
distanță Amico RemotoV2 sau a unui cronotermostat 
On/Off oarecare, este obligatoriu să se realizeze două 
linii separate, conform legislației în vigoare în materie 
de instalații electrice. Conductele centralei nu trebuie utilizate 
ca prize de împământare a instalației electrice sau telefonice. 
Asigurați-vă de acest lucru înainte de efectuarea conexiunilor 
electrice ale centralei.

1.10 SONDA DE TEMPERATURĂ PENTRU EXTERIOR 
(OPȚIONALĂ).

Centrala permite montarea unei sonde pentru exterior (Fig. 7) 
care este disponibilă ca un kit opţional. Pentru montarea sondei 
pentru exterior consultaţi fișa cu instrucţiuni.
Sonda poate fi conectată direct la placa electrică a centralei și 
permite reducerea automată a temperaturii maxime pe tur către 
instalaţie în momentul în care crește temperatura exterioară, 
cu scopul de a adapta căldura trimisă în funcţie de temperatura 
exterioară. Sonda pentru exterior acţionează întotdeauna atunci 
când este conectată, independent de prezenţa sau de tipul de 
cronotermostat utilizat și poate funcţiona în combinaţie cu am-
bele cronotermostate Immergas. Corelaţia dintre temperatura 
pe tur către instalaţie și temperatura exterioară este determinată 
de poziţia butonului selector de încălzire, aflat pe panoul de co-
mandă al centralei (sau pe panoul de comandă al dispozitivului 
CARV2, dacă acesta este conectat la centrală), conform curbelor 
reprezentate în grafic (Fig. 8). Conectaţi sonda pentru exterior la 
bornele 38 și 39 aflate pe regleta montată pe panoul de comandă 
al centralei (Fig. 39).

MIN

MAX.

Poziţia temperaturii de încălzire reglate 
de utilizator.

SONDĂ PENTRU EXTERIOR
Corecția temperaturii pe tur în funcţie de temperatura exterioară și de 
reglarea temperaturii de încălzire efectuată de utilizator.
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• Cronotermóstato digital Immergas On/Off.
 O cronotermóstato permite:
 - definir dois valores de temperatura ambiente: uma para o dia 

(temperatura comfort) e uma para a noite (temperatura redu-
zida);

 - definir um programa semanal com quatro acendimentos e 
desligamentos diários

 - escolher o estado de funcionamento desejado entre as várias 
alternativas possíveis:

 • funcionamento manual (com temperatura ajustável)
 • funcionamento automático (com programa definido).
 • funcionamento automático forçado (modificando temporaria-

mente a temperatura do programa automático).
 O cronotermóstato é alimentado por meio de 2 pilhas de 1,5 V 

tipo LR 6 alcalinas.
• Controlo Remoto AmicoV2 (CARV2) com funcionamento de 

cronotermóstato climático.
 O painel do CARV2 permite ao utilizador, além das funções 

descritas no item anterior, ter sob controlo e ao alcance todas 
as informações importantes relativas ao funcionamento do 
aparelho e do sistema de aquecimento, dando a possibilidade de 
intervir confortavelmente e alterar os parâmetros previamente 
definidos, sem a necessidade de deslocar-se no local onde está 
instalado o aparelho. O painel é dotado de auto-diagnóstico 
para facilitar o processo de monitorização do aparelho e exibir 
portanto no ecrã eventuais anomalias durante o funcionamento. 
O cronotermóstato p/ controle do clima instalado no painel re-
moto permite ajustar a temperatura de ida do sistema em função 
das necessidades reais do ambiente a ser aquecido, de modo a 
obter o valor da temperatura desejado com extrema precisão, 
proporcionando portanto uma redução do custo operacional. 
O CARV2 é alimentado diretamente a partir da caldeira através 
dos 2 fios que também são usados para a transmissão de dados 
entre a caldeira e o dispositivo.

Em casos de sistema dividido em zonas por meio 
do kit apropriado, o CARV2 deve ser utilizado com a 
exclusão da função de termorregulação, ou seja, deve 
ser definido na modalidade On/Off.

Ligação elétrica Comando Amico RemotoV2 ou cronotermósta-
to On/Off (Opcional). Todas as operações descritas abaixo devem 

ser efetuadas somente quando o aparelho estiver desconectado da 
rede de alimentação elétrica. O eventual termóstato ou cronoter-
móstato de ambiente On/Off deve ser ligado aos terminais 40 e 41 
eliminando a ponte X40 (Fig. 39). Certifique-se de que o contacto 
do termostato On/Off seja independente da tensão de rede, caso 
contrário a placa eletrónica de regulação pode ser danificada. O 
eventual Controlo Remoto Amico V2 deve ser ligado aos terminais 
44 e 41 eliminando a ponte X40 na placa eletrónica prestando 
muita atenção para não inverter a polaridade das ligações (fig. 39).

É obrigatório, em casos de utilização do Controle Re-
moto AmicoV2 ou qualquer crono-termóstato On/Off 
preparar duas linhas separadas ao abrigo das normas 
em vigor em matéria de instalações elétricas. As tu-
bagens da caldeira nunca devem ser utilizadas como tomadas 
de terra do sistema elétrico ou telefónico. Certificar-se de que 
isso não ocorra antes de executar a ligação elétrica da caldeira.

1.10 SONDA EXTERNA DE TEMPERATURA 
(OPCIONAL).

A caldeira está preparada para a aplicação da sonda externa (Fig. 7) 
disponível como kit opcional. Para o posicionamento da sonda 
externa consultar o folheto de instruções.
A sonda pode ser diretamente ligada à instalação elétrica da caldei-
ra e permite diminuir automaticamente a temperatura máxima de 
ida para o circuito de aquecimento quando aumenta a temperatura 
externa, de modo a ajustar o calor fornecido ao sistema em função 
da variação da temperatura externa. A sonda externa atua sempre 
quando está conectada, independentemente da presença ou do 
tipo de cronotermóstato ambiente utilizado e pode funcionar 
em combinação com ambos os cronotermóstatos Immergas. A 
relação entre temperatura de ida do sistema e temperatura externa 
é determinada pela posição do seletor de aquecimento presente 
no painel da caldeira (ou então no painel de comandos do CAR 
V2 se estiver conectado à caldeira) de acordo com as curvas repre-
sentadas no diagrama (Fig. 8). A ligação elétrica da sonda externa 
deve ser feita nos terminais 38 e 39 na placa de terminais situada 
no painel da caldeira (Fig. 39).

SONDA EXTERNA
Lei de correção da temperatura de ida de acordo com a temperatura 

externa e com a regulação feita pelo utilizador da temperatura de 
aquecimento.

Posição da regulação do usuário da 
temperatura de aquecimento

MÁX

MÍN
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odłączyć napięcie od urządzenia przed 
wykonaniem jakiegokolwiek połączenia 
elektrycznego.

• Cyfrowy termostat czasowy Immergas On/Off (Wł./Wył.).
 Termostat czasowy pozwala na:
 - ustawienie dwóch wartości temperatury otoczenia: jednej na dzień 

(temperatura komfort) i jednej na noc (temperatura obniżona);
 - ustawić program tygodniowy z czterema włączeniami i wyłą-

czeniami w ciągu dnia;
 - wybrać pożądany stan pracy spośród różnych możliwych pozycji:
 • funkcjonowanie w trybie ręcznym (z regulowaną temperaturą).
 • funkcjonowanie w trybie automatycznym (z ustawionym pro-

gramem).
 • funkcjonowanie w trybie automatycznym wymuszonym (zmie-

niając temperaturę automatycznego programu).
 Termostat czasowy zasilany jest 2 bateriami alkalicznymi 1,5V typu LR 6.
• Sterownik PogodowyV2 (Comando Amico Remoto CARV2) 

działający jako pokojowy termostat czasowy.
 Sterownik CARV2 pozwoli użytkownikowi, poza funkcjami opisa-

nymi w poprzednim punkcie, na kontrolę, a przede wszystkim na 
posiadanie w zasięgu ręki, wszystkich ważnych informacji doty-
czących pracy urządzenia i instalacji cieplnej z możliwością inter-
wencji w wygodny sposób we wcześniej ustawione parametry, bez 
konieczności przemieszczania się do miejsca, gdzie zainstalowane 
jest urządzenie. Panel wyposażony jest w funkcję samokontroli w 
celu przedstawienia na wyświetlaczu ewentualnych nieprawidło-
wości w pracy kotła. Pokojowy termostat czasowy wbudowany 
w zdalny panel zezwala na dostosowanie temperatury zasilania 
instalacji do faktycznych potrzeb pomieszczenia do ogrzania, tak, 
aby otrzymać pożądaną wartość temperatury otoczenia z ekstre-
malną dokładnością i w konsekwencji z wyraźną oszczędnością 
kosztów eksploatacji. Sterownik CARV2 zasilany jest bezpośrednio 
z kotła przy pomocy tych samych 2 przewodów, które służą do 
transmisji danych między kotłem i urządzeniem.

W przypadku, gdy instalacja podzielona jest na strefy 
za pomocą odpowiedniego zestawu, należy korzystać 
z CARV2, wyłączając funkcję termoregulacji klimatycz-
nej, czyli ustawiając go w trybie On/Off.

Elektryczne przyłączenie sterownika CARV2 lub termostatu cza-
sowego On/Off (Opcja). Czynności opisane poniżej muszą zostać 
przeprowadzone po odcięciu napięcia od urządzenia. Ewentualny 
termostat lub termostat czasowy otoczenia On/Off przyłącza się 
do zacisków 40 i 41, usuwając mostek X40 (Rys. 39). Upewnić 
się, że styk termostatu On/Off jest rodzaju „czystego” tzn., nieza-
leżny od napięcia sieci, w przeciwnym razie karta elektroniczna 
regulacji uległaby uszkodzeniu. Ewentualny sterownik CAR V2 
należy przyłączyć do zacisków 44 i 41, usuwając mostek X40 na 
karcie elektronicznej, uważając, aby nie zamienić biegunowości 
w przyłączeniach (Rys. 39).

W razie korzystania z CARV2 lub jakiegokolwiek ter-
mostatu czasowego On/Off, należy przygotować dwie 
oddzielne linie zgodnie z obowiązującymi normami 
dotyczącymi instalacji elektrycznych. Instalacja ruro-
wa kotła nigdy nie może zostać wykorzystana jako uziemienie 
instalacji elektrycznej lub telefonicznej. Należy upewnić się 
więc czy nie zaistniała taka sytuacja, jeszcze przed elektrycznym 
podłączeniem kotła.

1.10 SONDA ZEWNĘTRZNA TEMPERATURY (OPCJA).
Kocioł przystosowany jest do zastosowania sondy zewnętrznej 
(Rys. 7) dostępnej jako zestaw opcjonalny. Po informacje dotyczące 
umieszczenia sondy zewnętrznej odnieść się do odpowiedniego 
arkusza instrukcji.
Sonda ta może być podłączona bezpośrednio do instalacji elek-
trycznej kotła i pozwala na automatyczne obniżenie maksymalnej 
temperatury zasilania na instalacji w chwili, gdy wzrasta tempera-
tura zewnętrzna; pozwoli to na dostosowanie ciepła dostarczanego 
do instalacji w zależności od zmian temperatury zewnętrznej. 
Sonda zewnętrzna reaguje zawsze, gdy jest podłączona, nieza-
leżnie od obecności i rodzaju używanego termostatu czasowego 
otoczenia, i może pracować z obydwoma rodzajami termostatów 
czasowych Immergas. Zależność między temperaturą zasilania 
instalacji a temperaturą zewnętrzną jest określona przez pozycję 
przełącznika ogrzewania obecnego na panelu sterowania kotła 
(lub na panelu sterowania CARV2, jeżeli podłączony do kotła), 
zgodnie z krzywymi przedstawionymi na wykresie (Rys. 8). Son-
dę zewnętrzną należy podłączyć na zaciskach 38 i 39 na listwie 
zaciskowej znajdującej się na panelu sterującym kotła (Rys. 39).

SONDA ZEWNĘTRZNA
Zależność temperatury zasilania od temperatury zewnętrznej 

i ustawień temperatury c.o. wprowadzonych przez użytkownika.

Ustawienie temperatury c.o. na panelu kotła lub 
sterownika CARV2.
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• Digitális programozású Immergas On/Off szobatermosztát.
 A programozható szobatermosztát alkalmazása esetén:
 - állítsa be a két szobahőmérsékletet: nappali (komfort) és éjsza-

kai (csökkentett);
 - megadhat egy heti programot, napi 4 be- és kikapcsolással;
 - az alábbiak közül válassza ki a kívánt üzemmódot:
 • kézi üzemmód (szabályozható szobahőmérsékleti értékkel).
 • automata üzemmód (beállított program alapján).
 • kényszerített automata üzemmód (amennyiben a beállított 

program hőmérsékletét ideiglenesen megváltoztatja).
 Energiaellátása 2 db 1,5 V-os LR 6 alkáli elemmel;
• AmicoV2 távvezérlő (CARV2) programozható termosztáttal.
 Az AmicoV2 távvezérlő lehetővé teszi, hogy a felhasználó a fent 

említett funkciókon kívül ellenőrizhesse a készülék és a fűtési 
rendszer működési paramétereit, vagy megváltoztassa a koráb-
ban beállított értékeket anélkül, hogy ehhez el kellene mennie 
a készülékig. A kezelőfelület öndiagnosztikai funkcióval is 
rendelkezik, amely megjeleníti a kijelzőn a készülék esetleges 
meghibásodásait. A távvezérlőbe épített programozható ter-
mosztát lehetővé teszi, hogy az előremenő fűtővíz hőmérsékletet 
a fűteni kívánt helyiség igényeinek megfelelően alakíthassa. Így 
a kívánt hőmérséklet nagy pontossággal megadható, amellyel 
üzemeltetési költségeket takaríthat meg. Az AmicoV2áramellá-
tásáról ugyanaz a kéteres kábel gondoskodik, amellyel a vezérlő 
és a kazán közötti adatátvitel történik.

Ha DIM hidraulikai modulokat is alkalmaznak a 
CARV2 távvezérlőket használja On/Off módban, vagyis 
úgy,hogy kiiktatja a vízhőmérséklet függő szabályozást.

Az AmicoV2 távvezérlő vagy az On/Off termosztát (választha-
tó) bekötése. Az alábbiakban leírt műveletek elvégzése előtt a 
készüléket áramtalanítani kell. Az esetleges Ki/Be kapcsolós 
szobatermosztátot a 44/40-es és 41-es sorkapocsra kell bekötni, 

az X40-es átkötés megszüntetésével (39. ábra). Ellenőrizze, hogy 
a Be/ki kapcsolós szobatermosztát működése feszültségmentes 
érintkezőkkel legyen megoldva, mert ellenkező esetben károkat 
okoz a készülék vezérlő paneljén. Az esetleges AmicoV2 távve-
zérlőt a 44 és 41 sorkapcsokba kell csatlakoztatni az áramköri 
kártya X40 átkötésének megszüntetésével, ügyelve arra, hogy ne 
fordítsa meg a pólusokat (39 ábra).

Az AmicoV2 távvezérlő vagy egy On/Off termosztát 
esetleges használata esetén a villamos hálózatokra 
vonatkozó jelenleg hatályos előírások értelmében két 
egymástól független áramkört kell létesíteni. A kazán 
csöveit ne használja az elektromos vagy telefonos hálózat föl-
deléseként. A kazán csöveit soha nem szabad elektromos, vagy 
telefonvezeték földelésére használni, és e tilalom betartását a 
kazán elektromos bekötése előtt ellenőrizni is kell.

1.10 KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ 
(VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették a külső érzékelő (7. ábra) csatlakoztatására, 
amely választható tartozékként áll rendelkezésre. A külső hőmér-
séklet-érzékelő felhelyezéséhez olvassa el az érzékelő használati 
utasítását.
Az érzékelő közvetlenül a kazán áramkörébe csatlakozik, így 
lehetőség nyílik arra, hogy a külső hőmérséklet emelkedésével 
automatikusan csökkenthesse a készülék max. előremenő fűtő-
víz hőmérsékletét, így a készülék által biztosított hőmérséklet 
alkalmazkodik a külső hőmérséklethez. Az érzékelő minden 
esetben működik, amikor csatlakoztatva van, a szobatermosztát 
jelenlététől vagy típusától függetlenül, és mindkét Immergas szo-
batermosztáttal kompatibilis. Az előremenő hőmérséklet és a külső 
hőmérséklet közötti kapcsolatot a kazán burkolatán lévő fűtővíz 
hőmérséklet beállító forgatógomb (vagy az AmicoV2 vezérlőn, ha 
össze van kötve a kazánnal) helyzete határozza meg az alábbi ábra 
grafikonjának megfelelően (8. ábra). Az érzékelőt a kazán vezérlőn 
elhelyezett 38-as és 39-es sorkapcsokba kösse be (39. ábra).

MIN.

TELŐ-
REM (°C)

MAX.

Fűtési vízhőmérséklet felhasználói 
szabályozójának helyzete

KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET ÉRZÉKELŐ
Az előremenő fűtővíz hőmérséklet beállítása a külső hőmérséklet és 
a felhasználó által beállított fűtővíz hőmérsékleti tartomány alapján.
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• Digitalni kronotermostat tvrtke Immergas On/Off.
 Kronotermostat omogućuje da se: 
 - postave dvije vrijednosti temperature prostora: jedna dnevna 

(komforna temperatura) i jedna noćna (snižena temperatura);
 - postavite tjedni program s četiri svakodnevna uključivanja i 

isključivanja;
 - odabere željeno stanje rada između različitih mogućih alter-

nativa: 
 • ručni način rada ( temperatura se može regulirati).
 • automatski način rada (s postavljenim programom).
 • prisilni automatski način rada ( privremeno se mijenja tempe-

ratura automatskog programa).
 Kronotermostat se napaja uz pomoć 2 alkalne baterije od 1,5V 

tipa LR 6;
• Prijateljski Daljinski Upravljač V2 (PDUV2) s funkcioniranjem 

klimatskog kronotermostata.
 Ploča CARV2 omogućuje korisniku da osim funkcija koje smo 

prikazali u prethodnom poglavlju, drži pod kontrolom i posebice 
na dohvat ruke, sve informacije koje se odnose na rad aparata i 
toplinskog uređaja i da ima mogućnost intervencije na prethodno 
postavljenim parametrima bez potrebe da ide na mjesto na kojem 
je instaliran aparat. Ploča je opremljena sustavom automatske 
dijagnoze da bi se prikazale na zaslonu eventualne anomalije u 
radu kotla. Klimatski kronotermostat ugrađen u daljinsku plo-
ču omogućuje prilagođavanje polazne temperature efektivnim 
potrebama prostora koji se zagrijava na način da se postigne 
željena temperatura prostora s ekstremnom preciznošću i znat-
nom uštedom troškova. PDU V2 se izravno napaja preko kotla 
uz pomoć iste 2 žice koje prenose podatke od kotla do uređaja.

U slučaju da je uređaj podijeljen u zone uz pomoć pri-
kladnog kompleta, CARV2 mora se koristiti na način da 
se isključi njegova funkcija klimatske termo regulacije, 
to jest na način da se stavi u način rada On/Off.

Električno povezivanje Prijateljskog Daljinskog UpravljačaV2 
ili kronotermostata On/Off (Opcija). Dolje navedene operacije 
se moraju obaviti tek nakon što ste iskopčali napajanje aparata. 
Eventualni prostorni termostat ili termostat On/Off mora se 

povezati na priključke 40 i 41 uz uklanjanje kratkospojnika X40 
(Sl. 39). Uvjerite se da je kontakt termostata On/Off “čistog” tipa 
to znači da je neovisan od mreže, u suprotnom bi se mogla ošte-
titi elektronska kartica za regulaciju. Eventualni Prijateljski Da-
ljinski UpravljačV2  se mora povezati na priključke 44 i 41, izbaci-
ti premosni element X40 na elektronskoj kartici i pripaziti da se 
ne zamijeni polaritet pri povezivanju (Sl. 39).

Koristite li Prijateljski Daljinski Upravljač V2 ili bilo koji 
drugi kronotermostat On/Off , obavezno pripremite 
dvije odvojene linije u skladu s propisima koji se tiču 
električnih uređaja. Sve cijevi kotla se nikada se smiju 
koristiti kao električno ili telefonsko uzemljenje. Uvjerite se u 
to prije nego što obavite električno priključivanje kotla.

1.10 VANJSKA TEMPERATURNA SONDA (OPCIJA).
Kotao je pripremljen za postavljanje vanjske sonde (Sl. 7) koja je 
dostupna kao opcionalni komplet. Što se tiče postavljanja vanjske 
sonde, oslonite se na odgovarajući list s uputama.
Sonda se može izravno povezati na električni uređaj kotla i omo-
gućuje automatsko smanjenje maksimalne polazne temperature 
uređaja i povećanje vanjske temperature na način da se prilagodi 
stvaranje topline u odnosu na promjene vanjske temperature. 
Vanjska sonda reagira samo kada je priključena neovisno od toga 
ima li ili ne prostornog kronotermostata i može raditi u kombi-
naciji s oba kronotermostata tvrtke Immergas. Korelacija između 
polazne temperature uređaja i vanjske temperature se određuje 
položajem izbornika grijanja koji se nalazi na kontrolnoj ploči 
kotla (ili na upravljačkoj ploči uređaja PDU V2 ako je prikopčan 
na kotao) u skladu s krivuljama prikazanim u dijagramu (Sl. 8). 
Električno povezivanje vanjske sonde se mora obaviti na priključke 
38 i 39 na stezaljci nadzorne ploče kotla (Sl. 39).

MIN

MAKS

Položaj reguliranja od strane 
korisnika temperature grijanja

VANJSKA SONDA
Pravilo po kojem se polazna temperatura korigira u odnosu na vanjsku 
temperaturu i korisnikove prilagodbe temperature grijanja.
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ΠΡΟΣΟΧΉ:
αφαιρέστε την τάση από τη συσκευή 
πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε ηλεκτρική 
σύνδεση.

• Ψηφιακός χρονοθερμοστάτης Immergas On/Off.
 Ο χρονοθερμοστάτης επιτρέπει:
 - τη ρύθμιση δύο τιμών θερμοκρασίας περιβάλλοντος: μία για την ημέρα 

(θερμοκρασία comfort) και μία για τη νύχτα (μειωμένη θερμοκρασία).
 - τη ρύθμιση ενός εβδομαδιαίου προγράμματος με τέσσερις 

ημερήσιες ενεργοποιήσεις και απενεργοποιήσεις.
 - την επιλογή του τρόπου λειτουργίας που επιθυμείτε μεταξύ 

των διαφόρων πιθανών εναλλακτικών λύσεων:
 • τη χειροκίνητη λειτουργία (με ρυθμιζόμενη θερμοκρασία).
 • την αυτόματη λειτουργία (με ρυθμιζόμενο πρόγραμμα).
 • την αυτόματη αναγκαστική λειτουργία (τροποποιώντας στιγ-

μιαία τη θερμοκρασία του αυτόματου προγράμματος).
 Ο χρονοθερμοστάτης λειτουργεί με 2 αλκαλικές μπαταρίες των 1,5V τύπου LR 6.
• ΤηλεχειριστήριοV2 (CARV2) με λειτουργία χρονοθερμοστάτη κλίματος.
 Ο πίνακας του CARV2 επιτρέπει στο χρήστη, εκτός από τις 

προηγούμενες λειτουργίες, να ελέγχει και κυρίως να έχει στη 
διάθεσή του, όλες τις σημαντικές πληροφορίες που αφορούν 
τη λειτουργία του λέβητα και της θερμικής εγκατάστασης με 
την δυνατότητα εύκολης επέμβασης στις παραμέτρους που 
έχουν προγραμματιστεί προηγουμένως χωρίς να χρειάζεται να 
μεταφερθείτε στο χώρο που βρίσκεται ο λέβητας. Ο πίνακας 
διαθέτει τη λειτουργία της αυτοδιάγνωσης για να εμφανίσει στην 
οθόνη τυχόν δυσλειτουργίες του λέβητα. Ο ενσωματωμένος 
χρονοθερμοστάτης κλίματος του τηλεχειριστηρίου επιτρέπει την 
προσαρμογή της θερμοκρασία παροχής της εγκατάστασης στις 
πραγματικές ανάγκες του χώρου που πρόκειται να θερμανθεί, 
ώστε να επιτευχθεί η τιμή της επιθυμητής θερμοκρασίας του 
περιβάλλοντος με απόλυτη ακρίβεια και συνεπώς με εμφανή 
εξοικονόμηση στο κόστος διαχείρισης. Το CARV2 τροφοδοτείται 
απευθείας από το λέβητα με τα 2 ίδια καλώδια που χρειάζονται 
για τη μετάδοση δεδομένων μεταξύ του λέβητα και της διάταξης.

Σε περίπτωση υποστήριξης διαφορετικών ζωνών με τη 
χρήση του σχετικού κιτ το CARV2 θα πρέπει να χρησιμο-
ποιείται χωρίς τη λειτουργία της κλιματικής θερμικής ρύθ-
μισης ή με τον προγραμματισμό στη λειτουργία On/Off.

Ηλεκτρική σύνδεση του CARV2 ή χρονοθερμοστάτη On/Off (προαι-
ρετικό). Οι εργασίες που περιγράφονται ακολούθως θα πρέπει να εκτε-
λούνται αφού έχει αφαιρεθεί η τάση από τη συσκευή. Ο θερμοστάτης ή 
χρονοθερμοστάτης περιβάλλοντος On/Off πρέπει να συνδεθεί με τους 
ακροδέκτες 40 και 41 αφαιρώντας τη γέφυρα X40 (Εικ. 39). Βεβαιωθείτε 
ότι η επαφή του θερμοστάτη On/Off είναι «καθαρού» τύπου δηλαδή 
ανεξάρτητος από την τάση του δικτύου, σε αντίθετη περίπτωση υπάρχει 
κίνδυνος βλάβης της ηλεκτρονικής κάρτας ρύθμισης. Το ενδεχόμενο 
CARV2 ακροδέκτες 44 και 41 αφαιρώντας τη γέφυρα X40 στην 
ηλεκτρονική κάρτα δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή ώστε να μην 
αντιστραφεί η πολικότητα των συνδέσεων (Εικ. 39).

Είναι απαραίτητη σε περίπτωση χρήσης του Απομακρυ-
σμένου ΧειριστηρίουV2 ή οποιουδήποτε άλλου θερμο-
στάτη On/Off η ύπαρξη δύο διαφορετικών γραμμών βά-
σει των εν ισχύ κανονισμών που αφορούν τις ηλεκτρικές 
εγκαταστάσεις. Καμία από τις σωληνώσεις του λέβητα δεν πρέπει 
να χρησιμοποιηθεί ως γείωση της ηλεκτρικής ή της τηλεφωνικής 
εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε επομένως ότι δεν συμβαίνει κάτι 
τέτοιο πριν προβείτε στην ηλεκτρική εγκατάσταση του λέβητα.

1.10 ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ 
(ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ).

Ο λέβητας έχει σχεδιαστεί για την εφαρμογή του εξωτερικού αισθη-
τήρα (Εικ. 7) που διατίθεται ως προαιρετικό κιτ. Για την τοποθέτηση 
του εξωτερικού αισθητήρα ανατρέξτε στο σχετικό εγχειρίδιο οδηγιών.
Ο αισθητήρας μπορεί να συνδεθεί απευθείας στην ηλεκτρική 
εγκατάσταση του λέβητα και επιτρέπει την αυτόματη μείωση της 
μέγιστης θερμοκρασίας παροχής στην εγκατάσταση με την αύξηση 
της εξωτερικής θερμοκρασίας έτσι ώστε η θερμότητα που παρέχεται 
στην εγκατάσταση να ρυθμίζεται σύμφωνα με τις εναλλαγές της 
εξωτερικής θερμοκρασίας. Ο εξωτερικός αισθητήρας ενεργεί πάντα 
όταν συνδέεται ανεξάρτητα από την παρουσία ή από τον τύπο του 
χρονοθερμοστάτη περιβάλλοντος που χρησιμοποιείται και μπορεί να 
δουλεύει σε συνδυασμό και με τους δύο χρονοθερμοστάτες Immergas. 
Η συσχέτιση μεταξύ της θερμοκρασίας παροχής της εγκατάστασης 
και εξωτερικής θερμοκρασίας καθορίζεται από τη θέση του επιλογέα 
θέρμανσης που υπάρχει στον πίνακα οργάνων του λέβητα (ή στον 
πίνακα ελέγχου του τηλεχειριστηρίου CARV2αν είναι συνδεδεμένος 
με το λέβητα) σύμφωνα με τις καμπύλες που αναπαρίστανται στο 
διάγραμμα (Εικ. 8). Η ηλεκτρική σύνδεση του εξωτερικού αισθητήρα 
πρέπει να γίνει στους ακροδέκτες 38 και 39 στην πλακέτα ακροδεκτών 
που βρίσκεται στον πίνακα οργάνων του λέβητα (Εικ. 39).

ΕΛΑΧΙ-
ΣΤΟ

ΜΕΓΙ-
ΣΤΟ

Θέση της ρύθμισης της θερμοκρασίας 
θέρμανσης χρήστη

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
Διαβάζει τη διόρθωση της θερμοκρασίας κατάθλιψης ως συνάρτηση της 
εξωτερικής θερμοκρασίας και της ρύθμισης χρήστη της θερμοκρασίας 
θέρμανσης.
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ATTENTION:
disconnect power to the appliance be-
fore any electrical connection.

• On/Off Immergas digital chrono-thermostat.
 The chrono-thermostat allows:
 - set two room temperature value: one for day (comfort temper-

ature) and one for night (reduced temperature);
 - set a weekly programme with four daily switch on and switch 

off times;
 - selecting the required function mode from the various possible 

alternatives:
 • manual mode (with adjustable temperature).
 • automatic mode (with set programme).
 • forced automatic mode (momentarily changing the temperature 

of the automatic programme).
 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V LR 6 type alkaline 

batteries;
• Comando Amico Remoto Remote Control Device V2 (CARV2) 

with climate chrono-thermostat function.
 In addition to the functions described in the previous point, 

the CARV2 panel enables the user to control all the important 
information regarding operation of the appliance and the heating 
system with the opportunity to easily intervene on the previously 
set parameters, without having to go to where the appliance is 
installed. The panel is provided with self-diagnosis to display 
any boiler functioning anomalies. The climate chrono-thermo-
stat incorporated into the remote panel enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs of the room being 
heated, in order to obtain the desired room temperature with 
extreme precision and therefore with evident saving in running 
costs. The CARV2 is fed directly by the boiler by means of the 
same 2 wires used for the transmission of data between the boiler 
and device.

If the system is divided into zones using the relevant 
kit, the CARV2 must be used with its climate thermostat 
function disabled, i.e. it must be set to On/Off mode.

Comando Amico Remoto Remote Control V2 or On/Off 
chrono-thermostat electrical connections (Optional). The 
operations described below must be performed after having re-
moved the voltage from the appliance. Any thermostat or On/Off 
environment chrono-thermostat must be connected to clamps 40 
and 41 eliminating jumper X40 (Fig. 39). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e. independent of 
the mains voltage, otherwise the P.C.B. would be damaged. Any 
Comando Amico Remoto Remote Control V2 must be connected 
to clamps 44 and 41 eliminating jumper X40 on the P.C:B., paying 
attention not to invert the polarity in the connections (Fig. 39).

If the Comando Amico Remoto remote control V2 or 
any other On/Off chrono-thermostat is used arrange 
two separate lines in compliance with current regu-
lations regarding electrical systems. No boiler pipes 
must ever be used to earth the electric system or telephone 
lines. Ensure elimination of this risk before making the boiler 
electrical connections.

1.10 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE (OPTIONAL).
The boiler is designed for the application of the external temper-
ature probe (Fig. 7), which is available as an optional kit. Refer to 
the relative instruction sheet for positioning of the external probe.
The probe can be connected directly to the boiler electrical 
system and allows the max. system flow temperature to be au-
tomatically decreased when the external temperature increases, 
in order to adjust the heat supplied to the system according to 
the change in external temperature. The external probe always 
operates when connected, regardless of the presence or type of 
room chrono-thermostat used and can work in combination with 
Immergas chrono-thermostats. The correlation between system 
flow temperature and external temperature is determined by the 
position of the central heating selector switch on the boiler control 
panel (or on the CARV2 control panel if connected to the boiler) 
according to the curves shown in the diagram (Fig. 8). The electric 
connection of the external probe must be made on clamps 38 and 
39 on the terminal board in the boiler control panel (Fig. 39).

EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature depending on the external 
temperature and user adjustment of the central heating temperature.

Position of the central heating 
temperature user adjustment

MAX.

MIN.
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POZOR:
před provedením jakéhokoliv elek-
trického připojení vypněte elektrické 
napájení.

• Digitální termostat Immergas On/Off.
 Programovatelný termostat umožňuje:
 - nastavit dvě hodnoty teploty prostředí: jednu denní (teplota 

comfort) a jednu noční (snížená teplota);
 - nastavit týdenní program se čtyřmi zapnutími a vypnutími 

denně;
 - zvolit požadovaný stav provozu mezi různými možnými alter-

nativami:
 • manuální provoz (s nastavitelnou teplotou).
 • automatický provoz (s nastaveným programem).
 • nucený automatický provoz (momentální modifikace teploty 

automatického programu).
 Programovatelný termostat je napájen 2 bateriemi o 1,5V typu 

LR 6 alkalické;
• Řídící jednotka (CARV2) s provozem ekvitermního progra-

movatelného termostatu.
 Panel řídící jednotky CARV2 umožňuje kromě výše uvedených 

funkcí mít pod kontrolou a především po ruce všechny důleži-
té informace, týkající se funkce kotle a topného systému, díky 
čemuž je možné pohodlně zasahovat do dříve nastavených 
parametrů bez nutnosti přemísťovat se na místo, kde je zařízení 
nainstalováno. Panel je opatřen autodiagnostickou funkcí, která 
zobrazuje na displeji případné poruchy funkce kotle. Klimatický 
programovatelný termostat zabudovaný v dálkovém panelu 
umožňuje přizpůsobit výstupní teplotu zařízení skutečné potřebě 
prostředí, které je třeba vytápět. Tak bude možné dosáhnout 
požadované teploty prostředí s maximální přesností a tedy s vý-
raznou úsporou na provozních nákladech. CARV2 je napájena 
přímo z kotle prostřednictvím dvou šňůr, které slouží na přenos 
dat mezi kotlem a zařízením.

V případě topného systému, který je rozdělen na zóny, 
musí být CAR V2 používán bez funkce modulačního 
režimu, to jest s nastavením v režimu On/Off.

Elektrické připojení řídící jednotky CAR V2 nebo programo-
vatelného termostatu On/Off (Volitelné příslušenství). Níže 
uvedené operace se provádějí po odpojení kotle od elektrické sítě. 
Prostorový termostat nebo programovatelný termostat On/Off 
se zapojí ke svorkám 40 a 41 po odstranění klemy X40 (obr. 39). 
Ujistěte se, že kontakt termostatu On/Off je „beznapěťový“, tedy 
nezávislý na síťovém napětí. V opačném případě by se poškodila 
elektronická deska kotle. Řídící jednotka CARV2 se připojuje na 
svorky 41,44 kotle, přičemž musí být respektována polarita při-
pojení a rovněž musí být odstraněn vodivý můstek, instalovaný z 
výroby na svorky 40,41 (klema X40, viz Obr. 39).

V případě použití dálkového ovládání V2 nebo jaké-
hokoliv programovatelného termostatu On/Off je 
uživatel povinen zajistit dvě oddělená vedení podle 
platných norem vztahujících se na elektrické zařízení. Žádné 
potrubí nesmí být nikdy použito jako uzemnění elektrického 
nebo komunikačního zařízení. Ujistěte se, že před obnovením 
napájení kotle nehrozí úraz elektrickým proudem.

1.10 VENKOVNÍ SONDA (VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Kotel je připraven pro připojení vnější sondy (obr. 7), jež je k 
dispozici jako volitelná sada. Pro umístění venkovní sondy kon-
zultujte příslušný ilustrační návod.
Tato sonda se připojuje přímo do svorkovnice el. řídící desky 
kotle a umožňuje automaticky snížit maximální teplotu předáva-
nou do systému při zvýšení venkovní teploty. Tím se dodávané 
teplo přizpůsobí výkyvům venkovní teploty. Venkovní sonda, 
pokud je připojena, funguje stále, nezávisle na přítomnosti nebo 
typu použitého programovatelného termostatu a může pracovat 
v kombinaci s oběma programovatelnými termostaty Immergas. 
Vzájemný vztah mezi výstupní teplotou kotle a vnější teplotou je 
určen polohou voliče, nacházejícího se na plášti kotle (nebo na 
panelu ovládání CARV2, pokud je připojena ke kotli), v závislosti 
od křivek zobrazených na diagramu (obr. 8). Elektrické připojení 
venkovní sondy se provádí ke svorkám 38 a 39 na svorkovnici 
elektronické řídící desky kotle (obr. 39).

MIN

MAX

Poloha voliče teploty otopné vody

VENKOVNÍ SONDA
Korekce teploty otopné vody v závislosti na venkovní teplotě a nastavení 
vytápění uživatelem.
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• Дигитален програмируем термостат Immergas On/Off.
 Програмируемият термостат позволява:
 - настройване на две стойности на температура на помещението: една 

дневна (температура комфорт) и една нощна (икономична температура);
 - настройване на седмична програма с четири включвания и 

изключвания на ден;
 - избор на желания режим на работа между различните възмож-

ни алтернативи:
 • ръчен режим (с регулируема температура).
 • автоматичен режим (с настроена програма).
 • принудителен автоматичен режим (чрез моментна промяна на 

температурата на автоматичната програма).
 Програмируемият термостат се захранва с 2 алкални батерии от 

по 1,5V тип LR 6;
• Дистанционно управление V2 (CARV2) с функция на климатичен 

програмируем термостат.
 Панелът на CAR V2 му позволява да контролира и да разполага 

удобно както с описаните в предишната точка функции, така и с 
цялата важна информация относно работата на уреда и отопли-
телната инсталация с възможност да се намесва в настроените 
преди това параметри без необходимост от придвижване до 
мястото, където е монтиран уредът. Панелът разполага с автоди-
агностика, за да показва на дисплея евентуални проблеми в рабо-
тата на котела. Вграденият в дистанционния панел климатичен 
програмируем термостат позволява адаптиране на температурата 
на подаване на инсталацията към действителните нужди на по-
мещението за отопляване, така че желаната стойност на стайна 
температура да се достигне изключително прецизно с последващо 
от това очевидно спестяване на експлоатационни разходи. Дис-
танционното управление CARV2 се захранва директно от котела 
посредством същите 2 проводника, които служат и за предаване 
на данни между котела и устройството.

Ако инсталацията е разделена на зони със специал-
ния зонален комплект, дистанционното управле-
ние CARV2 трябва да се използва, като се изключи 
функцията му за климатично терморегулиране, а 
именно като бъде настроено в режим On/Off.

Електрическо свързване на дистанционно управление 
CARV2 или програмируем термостат On/Off (Опция). 
Описаните по-долу операции трябва да се извършват след 
прекъсване на електрозахранването на уреда. Евентуалният 

стаен термостат или програмируем термостат On/Off трябва 
да се свърже към клеми 40 и 41 чрез премахване на джъмпер 
X40 (Фиг. 39). Уверете се, че контактът на термостата On/Off е 
от „сух” тип, тоест че е независим от мрежовото напрежение, 
в противен случай би повредил електронната платка за упра-
вление. При приложение на дистанционно управление CAR V2 

трябва да бъде свързано към клеми 44 и 41 чрез отстраняване 
на мост X40 върху електронната платка, като внимавате да не 
обърнете полюсите при свързванията (Фиг. 39).

В случай на използване на дистанционно управление 
CAR V2 или на който и да е програмируем термостат 
On/Off, е задължително да осигурите две отделни 
линии според валидните стандарти за електриче-
ските инсталации. Тръбите на котела не трябва никога да се 
използват за заземяване на електрическата или телефонната 
инсталация. Следователно преди да свържете електрически 
котела, трябва да се уверите, че това не е направено.

1.10 ВЪНШНА ТЕМПЕРАТУРНА СОНДА (ОПЦИЯ).
Котелът е подготвен за съвместна работа с външна сонда 
(Фиг. 7), която се доставя като опционален комплект. За 
позиционирането на външната сонда направете справка в 
съответния лист с инструкции.
Сондата може да се свърже директно към електрическата 
инсталация на котела и позволява автоматично намаляване 
на максималната температура на подаване към отоплителната 
инсталация при увеличаване на външната температура така, 
че подаващата температура на топлоносителя да се адаптира 
към инсталацията с оглед на промяната на външната темпе-
ратура. Външната сонда работи винаги, когато е свързана, 
независимо от наличието или от типа на използвания стаен 
програмируем термостат и може да работи в комбинация и с 
двата термостата Immergas. Корелацията между температура 
на подаване към инсталацията и външна температура се 
определя от положението на селектора за отопление, който 
се намира върху таблото за управление на котела (или върху 
командния панел на CARV2, ако е свързан към котела) според 
кривите, изобразени на диаграмата (Фиг. 8). Електрическото 
свързване на външната сонда трябва да се осъществи чрез 
клеми 38 и 39 върху клемореда, разположен върху таблото 
за управление на котела (Фиг. 39).

МИН

МАКС

Позиция на регулиране на температурата 
на загряване от потребителя

ВЪНШНА СОНДА
Графика - коригиране на температурата на подаване в зависи-
мост от външната температура и потребителското регулиране 
на температурата на отоплителния кръг.
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• Digitale chronotermostaat Immergas On/Off.
 Met de klokthermostaat kunt u het volgende uitvoeren:
 - twee omgevingstemperatuurwaarden instellen: één voor 

overdag (comforttemperatuur) en één voor ‘s nachts (lagere 
temperatuur);

 - een weekprogramma instellen met vier dagelijkse inschakelin-
gen en uitschakelingen;

 - de gewenste werkingsstatus selecteren uit de verschillende 
mogelijke alternatieven:

 • manuele werking (met regelbare temperatuur).
 • automatische werking (met ingesteld programma).
 • geforceerde automatische werking (door tijdelijk de tempera-

tuur van het automatisch programma te wijzigen).
 De klokthermostaat wordt gevoed met 2 alkaline-batterijen van 

1,5V type LR 6;
• Comando Amico Remoto V2 (CARV2) met werking van kli-

maat-chronothermostaat.
 Via het paneel van de CARV2 kan de gebruiker, naast de eerder 

beschreven functies, al de belangrijke informatie m.b.t. de wer-
king van het apparaat en de verwarmingsinstallatie controleren 
en op de parameters ingrijpen zonder zich op de plaatst te moeten 
begeven waar het toestel is geïnstalleerd. Het paneel is voorzien 
van een autodiagnose om op het display eventuele afwijkingen 
in de werking van de ketel weer te geven. Via de klimaat-chro-
nothermostaat, ingebouwd in het paneel voor afstandsbediening, 
kan de temperatuur van de toevoer aangepast worden aan de 
werkelijke behoeften van de te verwarmen omgeving. Zo wordt 
de gewenste temperatuurwaarde met uiterste precisie verkregen 
en kan op de beheerkosten worden bespaard. De CARV2 wordt 
rechtstreeks door de ketel gevoed, via dezelfde 2 draden die 
dienen voor de gegevensoverdracht tussen de ketel en het toestel.

In geval van een installatie die middels de speciale kit 
in zones is verdeeld, moet de CARV2 met uitsluiting 
van de functie voor klimaat-warmteregeling gebruikt 
worden. Zet hem dus op On/Off.

Elektrische aansluiting Comando Amico Remoto V2 of chrono-
thermostaat On/Off (optie). De hierna beschreven handelingen 
moeten uitgevoerd worden nadat de spanning van het toestel is 
onderbroken. De eventuele thermostaat of omgeving-chronother-

mostaat On/Off moet met de klemmen 40 en 41 aangesloten 
worden en de brug X40 moet geëlimineerd worden (Afb. 39). 
Verzeker u ervan dat het contact van de thermostaat On/Off van 
het “potentiaalvrije” type is, dit betekent onafhankelijk van de 
netspanning; indien dit niet het geval is, kan de elektronische kaart 
voor afstelling beschadigd raken. Het eventuele Commando Ami-
co RemotoV2moet met de klemmen 44 en 41 aangesloten worden 
en de brug X40 op de elektronische kaart moet geëlimineerd 
worden. Let op de polariteit niet om te keren bij het aansluiten 
(Afb. 39).

Het is verplicht twee gescheiden lijnen te voorzien als 
het Comando Amico Remoto V2 of een chronother-
mostaat On/Off wordt gebruikt, volgens de geldende 
normen m.b.t. elektrische installaties. De leidingen 
van de ketel mogen nooit als aarding gebruikt worden voor de 
elektrische of telefonische installatie. Verzeker u ervan dat dit 
niet gebeurt vooraleer de ketel elektrisch aan te sluiten.

1.10 EXTERNE TEMPERATUURSONDE (OPTIE).
De ketel is voorzien voor toepassing van een externe sonde (Afb. 7) 
die als optionele kit beschikbaar is. Raadpleeg het betreffende in-
structieblad voor de plaatsing van de externe sonde.
De sonde kan rechtstreeks worden aangesloten op de elektrische 
installatie van de ketel, ze zorgt dat de maximumtemperatuur voor 
aanvoer naar de installatie automatisch vermindert wanneer de 
buitentemperatuur toeneemt, om zo de warmte die aan de installatie 
geleverd wordt aan te passen in functie van de buitentemperatuur. De 
externe sonde werkt altijd als ze is aangesloten, onafhankelijk van de 
aanwezigheid of van het type gebruikte omgeving-chronothermo-
staat. Ze kan ook werken in combinatie met beide Immergas chro-
nothermostaten. De correlatie tussen de temperatuur van de toevoer 
naar de installatie en de externe temperatuur wordt bepaald door de 
positie van de keuzeschakelaar van de verwarming, aanwezig op het 
dashboard van de ketel (of op het besturingspaneel van de CAR V2, 
indien aangesloten met de ketel) volgens de curves voorgesteld in het 
diagram (Afb. 8). De elektrische aansluiting van de externe sonde 
moet geschieden via de klemmen 38 en 39 op het klemmenbord, 
dat zich in het dashboard van de ketel bevindt (Afb. 39).

Positie van de gebruikersafstelling 
verwarmingstemperatuur

EXTERNE SONDE
Wet voor correctie van de temperatuur bij aanvoer in functie van de 
buitentemperatuur en van de gebruikersafstelling van de temperatuur 
voor verwarming.
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• Thermostat programmable digital Immergas On/Off.
 Le thermostat programmable permet de :
 - configurer deux valeurs de température ambiante : une pour la 

journée (température confort) et une pour la nuit (température 
réduite) ;

 - configurer un programma hebdomadaire avec quatre allumages 
et arrêts quotidiens ;

 - sélectionner l’état de fonctionnement souhaité entre les diverses 
possibilités :

 • fonctionnement manuel (avec température réglable).
 • fonctionnement automatique (avec programme configuré).
 • fonctionnement automatique forcé (modifiant momentané-

ment la température du programme automatique).
 Le thermostat programmable est alimenté avec 2 piles alcalines 

de 1,5 V de type LR 6 ;
• Commande Amie à DistanceV2 (CARV2) avec fonctionnement 

de chronothermostat d’ambiance.
 Le panneau du CARV2 permet à l’utilisateur, en plus des fonctions 

illustrées au point précédent, d’avoir sous contrôle et surtout à 
portée de main, toutes les informations importantes relatives 
au fonctionnement de l’appareil et de l’installation thermique 
avec l’opportunité d’intervenir facilement sur les paramètres 
configurés précédemment, sans la nécessité de se déplacer à 
l’endroit où est installé l’appareil. Le panneau est équipé d’un 
dispositif de diagnostic automatique, pour afficher sur l’écran 
d’éventuelles anomalies de fonctionnement de la chaudière. Le 
chronothermostat d’ambiance, incorporé au panneau à distance, 
permet d’adapter la température de refoulement de l’installation 
aux nécessités de la pièce à chauffer, de façon à obtenir la valeur 
de température ambiante souhaitée avec une extrême précision 
et par conséquent, avec une économie évidente sur les frais de 
gestion. Le CARV2 est alimenté directement par la chaudière avec 
les 2 mêmes fils qui servent à la transmission des données entre 
la chaudière et le dispositif.

En présence d’installation divisée en zones avec le kit 
spécifique, le CARV2 doit être utilisé en excluant sa 
fonction de thermorégulation climatique ou bien en 
le configurant en mode On/Off.

Branchement électrique Commande Amie à DistanceV2 ou chro-
nothermostat On/Off (Option). Les opérations décrites ci-dessous 
doivent être effectuées après avoir coupé le courant à l’appareil. L’éventuel 
thermostat ou chronothermostat d’ambiance On/Off doit être branché 
aux bornes 40 et 41 en éliminant le pont X40 (Fig. 39). S’assurer que le 
contact du thermostat On/Off est du type à contact « sec », c’est-à-dire 
indépendant de la tension de réseau ; dans le cas contraire, la carte 
électronique de réglage serait endommagée.  L’éventuelle Commande 
Amie à DistanceV2 doit être branchée aux bornes 44 et 41 en éli-
minant le pont X40 sur la carte électronique en prêtant attention 
à ne pas inverser la polarité dans les branchements (Fig.39).

Il est obligatoire, dans l'éventualité d'utilisation de la 
Commande Amie à DistanceV2 ou d'un quelconque 
chronothermostat On/Off, de prédisposer deux lignes 
séparées, conformément aux normes en vigueur concer-
nant les installations électriques. Tous les tuyaux de la chaudière 
ne doivent jamais être utilisés comme prise de terre de l'installa-
tion électrique ou téléphonique. Par conséquent, s'assurer que ceci 
ne se produise pas avant de brancher électriquement la chaudière.

1.10 SONDE EXTERNE DE TEMPÉRATURE (OPTION).
La chaudière est prédisposée pour l’application de la sonde externe 
(Fig. 7) qui est disponible comme kit en option. Pour le position-
nement de la sonde externe, se référer au feuillet d’instructions 
correspondant.
La sonde peut être branchée directement à l’installation élec-
trique de la chaudière et permet de diminuer automatiquement la 
température maximum de refoulement à l’installation lorsque la 
température extérieure augmente afin d’adapter la chaleur fournie 
à l’installation en fonction de la variation de la température exté-
rieure. La sonde extérieure agit toujours quand elle est branchée 
indépendamment de la présence ou du type de thermostat d’am-
biance programmable utilisé, et peut fonctionner en association 
avec les deux thermostats programmables Immergas. La corrélation 
entre la température de refoulement à l’installation et la tempé-
rature extérieure est déterminée par la position du sélecteur du 
chauffage situé sur le tableau de bord de la chaudière (ou sur le 
panneau de commandes du CARV2 si branché à la chaudière) selon 
les courbes représentées sur le diagramme (Fig. 8). Le branchement 
électrique de la sonde extérieure doit se faire aux bornes 38 et 39 
sur le bornier situé sur le tableau de bord de la chaudière (Fig. 39).

Position du réglage utilisateur de la 
température de chauffage

SONDE EXTERNE
Loi de correction de la température de refoulement en fonction de la tem-
pérature externe et du réglage utilisateur de la température de chauffage.
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1.11 СИСТЕМИ ДИМОВИДАЛЕННЯ IMMERGAS.
Компанія Immergas пропонує, окремо від котлів, різнома-
нітні рішення на встановлення терміналів забору повітря та 
відведення димових газів, без яких робота котла неможлива.

УВАГА:
котел повинен бути встановлений 
тільки в поєднанні з системою забо-
ру повітря і відведення димових газів, що 
перевіряється візуально або доступна для 
обслуговування, з оригінального екологіч-
ного полімерного матеріалу Immergas “Serie 
Verde”, за виключенням конфігурації С6, 
як це передбачено чинними нормами та 
гомологацією приладу.
Такі димарі можна розпізнати за спеціаль-
ним розпізнавальним знаком та надписом: 
“тільки для конденсаційних котлів”.
Для зовнішніх каналів можна використо-
вувати пластмасові труби лише на корот-
ких відрізках, що не перевищують 40 см, з 
належним захистом від ультрафіолетових 
променів та впливу атмосферних факторів.

• Коефіцієнт опору та еквівалентних довжин.
 Кожен компонент системи димових труб має Коефіцієнт 

Опору, визначений шляхом експериментальних випробу-
вань та наведений у таблиці нижче. Коефіцієнт опору окре-
мих компонентів не залежить від типу котла, на якому він 
встановлений, і є безрозмірною величиною. Натомість він 
залежить від температури середовища, яке проходить все-
редині труби, і змінюється в залежності від забору повітря 
або відведення димових газів. Кожен окремий компонент 
має опір, який залежить від довжини труби (у метрах) 
того ж самого діаметру; так звана еквівалентна довжина 
розрахована на основі співвідношення між відповідними 
коефіцієнтами опору.

 Усі котли мають максимальний коефіцієнт опору, визна-
чений експериментально і рівний 100.

 Максимальний коефіцієнт опору відповідає допустимому 
опору, який спостерігається при максимально допусти-
мій довжині труби з усіма типами комплекту сполучень і 
роз’ємів. Набір цієї інформації дозволяє виконувати розра-
хунки для перевірки можливості реалізації найрізноманіт-
ніших конфігурацій димоходів.

ПРИМІТКА: для визначення розміру димоходу з використан-
ням комерційних компонентів, зверніться до 
таблиці параметрів згоряння (Пар. 4.2).

• Розташування прокладок (чорного кольору) для димохо-
ду екологічно чистої серії “serie verde”. Зверніть увагу на 
правильне встановлення прокладок (для колін та подовжу-
вачів) (Мал. 9):

 - прокладки (A) з виїмкою, використовується на колінах;
 - прокладки (В) без виїмки, використовується на подовжу-

вачах;
 ПРИМІТКА: у разі необхідності, для полегшення монтажу, 

деталі слід обробити звичайним тальком.
• Стикування шляхом зчеплення подовжувачів труб та 

концентричних колін.
 Щоб встановити подовжувачі шляхом зчеплення з іншими 

елементами системи відведення, слід виконати такі дії: 
Вставити до упору концентричну трубу або концентричне 
коліно штировим кінцем (гладким) до гніздового кінця (з 
ущільнювальним кільцем) попередньо встановленого еле-
менту, у цей спосіб забезпечуються правильні щільність та 
стикування елементів.

 ПРИМІТКА:за необхідності скоротити термінал відведення 
та/або концентричний подовжувач, слід виходити з розра-
хунку, що внутрішній трубопровід має завжди виступати 
на 5 мм відносно зовнішнього трубопроводу.

 ПРИМІТКА: заради безпеки рекомендується не заблокову-
вати, навіть тимчасово, термінал забору/відведення повітря 
з котла.

Слід перевірити, чи різні елементи системи ди-
моходу встановлені в умовах, які перешкоджають 
зсуву зчеплених елементів, зокрема в трубі димо-
вих газів в конфігурації набору сепаратора Ø80. 
Якщо описаний вище стан не належним чином 
гарантовано, то необхідно використовувати спе-
ціальний набір для захисту від зчеплення.

 ПРИМІТКА: під час встановлення горизонтальних 
трубопроводів слід дотримуватися мінімального нахилу 
трубопроводів на 3 % у напрямку котла, а через кожні 3 
метри встановлювати монтажні опори з прокладкою.

16

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

1.11 СИСТЕМИ ДИМОВИДАЛЕННЯ IMMERGAS.
Компанія Immergas пропонує, окремо від котлів, різнома-
нітні рішення на встановлення терміналів забору повітря та 
відведення димових газів, без яких робота котла неможлива.

УВАГА:
котел повинен бути встановлений 
тільки в поєднанні з системою забо-
ру повітря і відведення димових газів, що 
перевіряється візуально або доступна для 
обслуговування, з оригінального екологіч-
ного полімерного матеріалу Immergas “Serie 
Verde”, за виключенням конфігурації С6, 
як це передбачено чинними нормами та 
гомологацією приладу.
Такі димарі можна розпізнати за спеціаль-
ним розпізнавальним знаком та надписом: 
“тільки для конденсаційних котлів”.
Для зовнішніх каналів можна використо-
вувати пластмасові труби лише на корот-
ких відрізках, що не перевищують 40 см, з 
належним захистом від ультрафіолетових 
променів та впливу атмосферних факторів.

• Коефіцієнт опору та еквівалентних довжин.
 Кожен компонент системи димових труб має Коефіцієнт 

Опору, визначений шляхом експериментальних випробу-
вань та наведений у таблиці нижче. Коефіцієнт опору окре-
мих компонентів не залежить від типу котла, на якому він 
встановлений, і є безрозмірною величиною. Натомість він 
залежить від температури середовища, яке проходить все-
редині труби, і змінюється в залежності від забору повітря 
або відведення димових газів. Кожен окремий компонент 
має опір, який залежить від довжини труби (у метрах) 
того ж самого діаметру; так звана еквівалентна довжина 
розрахована на основі співвідношення між відповідними 
коефіцієнтами опору.

 Усі котли мають максимальний коефіцієнт опору, визна-
чений експериментально і рівний 100.

 Максимальний коефіцієнт опору відповідає допустимому 
опору, який спостерігається при максимально допусти-
мій довжині труби з усіма типами комплекту сполучень і 
роз’ємів. Набір цієї інформації дозволяє виконувати розра-
хунки для перевірки можливості реалізації найрізноманіт-
ніших конфігурацій димоходів.

ПРИМІТКА: для визначення розміру димоходу з використан-
ням комерційних компонентів, зверніться до 
таблиці параметрів згоряння (Пар. 4.2).

• Розташування прокладок (чорного кольору) для димохо-
ду екологічно чистої серії “serie verde”. Зверніть увагу на 
правильне встановлення прокладок (для колін та подовжу-
вачів) (Мал. 9):

 - прокладки (A) з виїмкою, використовується на колінах;
 - прокладки (В) без виїмки, використовується на подовжу-

вачах;
 ПРИМІТКА: у разі необхідності, для полегшення монтажу, 

деталі слід обробити звичайним тальком.
• Стикування шляхом зчеплення подовжувачів труб та 

концентричних колін.
 Щоб встановити подовжувачі шляхом зчеплення з іншими 

елементами системи відведення, слід виконати такі дії: 
Вставити до упору концентричну трубу або концентричне 
коліно штировим кінцем (гладким) до гніздового кінця (з 
ущільнювальним кільцем) попередньо встановленого еле-
менту, у цей спосіб забезпечуються правильні щільність та 
стикування елементів.

 ПРИМІТКА:за необхідності скоротити термінал відведення 
та/або концентричний подовжувач, слід виходити з розра-
хунку, що внутрішній трубопровід має завжди виступати 
на 5 мм відносно зовнішнього трубопроводу.

 ПРИМІТКА: заради безпеки рекомендується не заблокову-
вати, навіть тимчасово, термінал забору/відведення повітря 
з котла.

Слід перевірити, чи різні елементи системи ди-
моходу встановлені в умовах, які перешкоджають 
зсуву зчеплених елементів, зокрема в трубі димо-
вих газів в конфігурації набору сепаратора Ø80. 
Якщо описаний вище стан не належним чином 
гарантовано, то необхідно використовувати спе-
ціальний набір для захисту від зчеплення.

 ПРИМІТКА: під час встановлення горизонтальних 
трубопроводів слід дотримуватися мінімального нахилу 
трубопроводів на 3 % у напрямку котла, а через кожні 3 
метри встановлювати монтажні опори з прокладкою.
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1.11 IMMERGAS BACA SİSTEMLERİ.
Immergas, kombiden ayrı olarak, atık gaz tahliyesi ve hava emiş 
uçlarının yerleştirilmesi için farklı çözümler üretir ki bunlar ol-
maksızın kombi çalışamaz.

DİKKAT:
kombi, C6 konfigürasyonu hariç yürür-
lükteki mevzuatlar ve ürün tasdiği tara-
fından öngörülen yalnızca gözle görünür veya 
kontrol edilebilir plastik malzemeden orijinal 
Immergas “Yeşil Seri” hava emiş ve duman 
tahliyesi cihazı ile birlikte monte edilmelidir.
Her boru notlarda bahsi geçen tanıtıcı ve ayırı-
cı uygun bir işaret tarafından tanınır: “sadece 
yoğuşmalı kombiler için”.
Plastik malzemeden yapılan bacalar, UV ışın-
larına ve diğer atmosfer koşularına karşı uy-
gun bir koruma olmadan 40 cm'nin üzerindeki 
uzunluklarda dışarı kurulamazlar.

• Eşdeğer direnç ve uzunluk faktörleri.
 Duman bacasının her parçası deneylere dayanan ve bir sonraki 

tabloya taşınmış bir Direnç Faktörüne sahiptir. Her bir parçanın 
Direnç Faktörü üzerine monte edildiği kazandan bağımsız ve 
birimi olmayan bir değerdir. Oysa kendisi, borunun içinden 
geçen akışkanların sıcaklığına bağlıdır ve dolayısıyla hava emişi 
ve duman tahliyesi görevleri ile değişkendir. Her bir parça, ilgili 
Direnç Faktörleri arasındaki ilişkiden elde edilen, boru ile aynı 
çapta olan metre bazındaki bir uzunluğa karşılık gelen bir da-
yanıklılığa sahiptir, eşdeğer uzunluk olarak anılır.

 Tüm kombiler deneyler ile elde edilebilen 100'e eşit bir Direnç 
Faktörüne sahiptirler.

 Kabul edilebilir maksimum Direnç Faktörü, her tipteki Terminal 
kitleri borularına ait kabul edilebilir max uzunlukların karşı-
laştığı dirence karşılık gelirler. Bu bilgiler ile birlikte pek çok 
muhtelif duman bacası çeşitli konfigürasyon olasılıkları tahkiki 
için hesaplar yapılır.

NOT: ticari bileşenleri kullanarak bacayı boyutlandırmak için 
yanma parametrelerinin tabelasını referans alın (Parag. 4.2).

• “yeşil seri” duman bacaları için contaların (siyah renkte) 
yerleştirilmesi. Contaların doğru bir şekilde yerleştirilmesine 
ihtimam gösteriniz (dirsek ve uzatmalar için) (şekil 9): 

 - destekli conta(A), dirseklerde kullanmak için;
 - desteksiz conta (B), uzatmalarda kullanmak için.
 NOT.: bağlantıyı kolaylaştırmak için talk pudrası ile parçalara 

serpin.
• Uzatma boruları ve eşmerkezli dirsek birleştirme ekleri.
 Duman bacalarının olası uzatma bağlantılarının bacaların diğer 

unsurları ile birleştirilmesi için izleyen müdahalelerin uygu-
lanması gerekir: Eş eksenli boru veya eş eksenli dirseğin erkek 
tarafından (düz) bir evvelki parçanın dişi tarafına (contalı taraf) 
bağlayın, bu meyanda gereken pulu takmış olduğunuzdan emin 
olunuz, bu suretle tutuş ve seti oluşturan aksamın birleştirilmesi 
sağlanmış olacaktır.

 NOT: tahliye terminalinin ve/veya uzatmasının kısaltılması 
gerekli durumda, iç borunun dış boruya göre daima 5 mm öne 
çıkması gerektiğini göz önünde bulundurun.

 NOT: güvenlik amacıyla, kısa süreli ve geçici olsa dahi kombinin 
emiş/tahliye terminalinin tıkanmaması gerekmektedir.

Duman sisteminin çeşitli parçalarının birleştirilen 
parçaların çıkmasına izin vermeyecek koşullarda 
kurulduğu, özellikle Ø80 ayırıcı kit konfigürasyonun-
da duman boşaltma bacasında, kontrol edilmelidir. 
Yukarıda açıklanan koşulun uygun şekilde garanti 
edilmemesi durumunda çıkmayı önleyen uygun şerit 
kiti gerekli olacaktır.

 NOT: yatay borular döşenirken borular kazana doğru %3 eğimle 
yerleştirilmeli ve yalıtımsız borularda 3 metrede bir, yalıtımlı 
borularda 2 metrede bir boru kelepçesi kullanılmalıdır.
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1.11 SISTEMAS DE TOMA DE AIRE Y DE EVACUACIÓN 
DE HUMOS IMMERGAS.

Immergas suministra, a parte de las calderas, diferentes solucio-
nes para la instalación de los terminales de aspiración de aire y 
de descarga de humos sin los que la caldera no puede funcionar.

ATENCIÓN:
la caldera se debe instalar solo junto con 
un sistema de aspiración de aire y eva-
cuación de humos de plástico visible, original 
de Immergas “Serie Verde”, excepto la confi-
guración C6, como lo establece la normativa 
vigente y la homologación de dicho producto.
Estos dispositivos se reconocen por una marca 
identificativa y distintiva que contiene la nota: 
"no para calderas de condensación".
Los conductos de material plástico no pueden 
instalarse en exteriores por tramos más largos 
que 40 cm sin protegerlos adecuadamente con-
tra los rayos UV y otros agentes atmosféricos.

• Factores de Resistencia y longitudes equivalentes.
 Cada componente de toma de aire/evacuación de humos tiene 

un Factor de Resistencia determinado por pruebas experimen-
tales que recoge la tabla siguiente. El Factor de resistencia de 
cada componente es independiente del tipo de caldera en la 
que se instala y es una magnitud adimensional. En cambio, está 
condicionado por la temperatura de los fluidos que atraviesa el 
conducto y, por tanto, cambia con el uso en aspiración de aire o 
en descarga de humos. Cada componente tiene asociada una re-
sistencia que corresponde a una determinada longitud en metros 
de tubo del mismo diámetro, llamada longitud equivalente, que 
se obtiene a partir de la relación entre los Factores de resistencia.

 Todas las calderas tienen un Factor de resistencia máximo 
determinado por pruebas experimentales igual a 100.

 El Factor de resistencia máximo admitido corresponde a la 
resistencia determinada con la longitud máxima admitida de 
tubos con cada tipología de Kit Terminal. El conjunto de esta 
información permite efectuar cálculos para el planteo de distintas 
soluciones de toma de aire/evacuación de humos.

IMPORTANTE: para dimensionar el conducto de humos utilizando 
componentes comerciales, tome como referencia la 
tabla de los parámetros de combustión (Apdo. 4.2).

• Posicionamiento de las juntas (de color negro) para toma de 
aire/evacuación de humos “serie verde”. Preste atención en 
interponer la junta correcta (para codos o alargadores) (Fig. 9):

 - junta (A) con muescas, a utilizar para los codos;
 - junta (B) sin muescas, a utilizar para los alargadores.
 NOTA: para facilitar la conexión, cubra las piezas con talco 

común.
• Acoplamiento entre alargadores de tubos y codos concéntri-

cos.
 Para acoplar posibles prolongaciones con otros elementos de la 

toma de aire/evacuación de humos, proceder del siguiente modo: 
montar el tubo concéntrico o el codo concéntrico acoplando su 
lado macho (liso) con el lado hembra (con juntas de labio) del 
elemento previamente instalado, apretándolo hasta el fondo, de 
esta forma se conseguirá la unión estanca de todos los elementos.

 NOTA: si tiene que acortar el terminal de descarga y/o el tubo 
alargador concéntrico, tenga en cuenta que el conducto interno 
debe sobresalir siempre de 5 mm respecto al conducto externo.

 IMPORTANTE: por motivos de seguridad, se recomienda no 
obstruir, ni siquiera provisionalmente, el terminal de aspiración/
descarga de la caldera.

Debe comprobarse que los distintos elementos del 
sistema de humos se instalen en condiciones aptas, de 
modo que los elementos acoplados no puedan salirse 
de su lugar, en especial el conducto de salida de humos 
en la configuración con kit separador de diámetro 
Ø80 Cuando la condición indicada arriba no esté ga-
rantizada, será necesario usar el kit de fijaciones permanentes.

 IMPORTANTE: durante la instalación de los conductos hori-
zontales los conductos deben tener una inclinación mínima del 
3% hacia la caldera e instale una abrazadera con tacos cada 3 
metros.
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1.11 DIMNOVODNI SISTEMI IMMERGAS.
Družba Immergas ponuja na prodaj, ločeno od kotlov, različne 
rešitve za namestitev cevovodov za dovod zgorevalnega zraka in 
odvod dimnih plinov, brez katerih kotel ne more delovati.

POZOR:
kotel se lahko namesti le skupaj z origi-
nalnim vidnim sistemom ali sistemom, 
ki ga je mogoče nadzirati, za zajem zraka in 
odvod dimnih plinov iz plastične mase znamke 
Immergas »Serie Verde«, z izjemo konfiguraci-
je C6, kakor to predvideva veljavna zakonodaja 
in homologacija izdelka.
Take dimne cevi so prepoznavne po posebnem 
identifikacijskem in razločevalnem znaku z 
napisom: “samo za kondenzacijske kotle”.
Cevi iz plastične mase se ne sme nameščati 
na prosto, v odsekih, daljših od 40 cm, brez 
ustrezne zaščite pred UV žarki in drugimi 
vremenskimi dejavniki.

• Faktorji upornosti in enakovredne dolžine.
 Vsak sestavni del dimnovoda ima Faktor upornosti, izračunan na 

podlagi preizkusov in naveden v spodnji tabeli. Faktor upornosti 
posameznega sestavnega dela ni odvisen od vrste kotla, na katere-
ga se ga namesti, in je brezdimenzijska razsežnost. Odvisen je od 
temperature tekočin, ki prehajajo znotraj cevovoda in je zatorej 
na strani dovoda zgorevalnega zraka in na strani odvoda dimnih 
plinov različen. Vsak posamezni sestavni del ima upornost, ki 
ustreza neki določeni dolžini cevi enakega premera, izraženi v 
metrih. Gre za tako imenovano ekvivalentno dolžino, pridobljeno 
iz razmerja med odgovarjajočimi faktorji upornosti.

 Vsi kotli imajo najvišji faktor upornosti, izračunan na osnovi 
preizkusov, enak 100.

 Najvišji dovoljeni faktor upornosti ustreza upornosti, izraču-
nani z največjo dovoljeno dolžino cevi pri vsaki vrsti kompleta 
dimniškega zaključka. Na podlagi vseh teh podatkov je mogoče 
izračunati, kakšno izvedbo dimnovoda je mogoče izdelati.

OP.: za določanje mer voda za dimne pline, če uporabljate trgo-
vinske komponente, uporabite tabelo parametrov zgorevanja 
(Odst. 4.2).

• Namestitev tesnil (črne barve) za dimovod “Serie verde”. Pazite, 
da boste namestili pravo tesnilo (za kolena ali podaljševalne cevi) 
(sl. 9):

 - tesnilo (A) z zarezami je namenjeno kolenom;
 - tesnilo (B) brez zarez je namenjeno podaljševalnim cevem.
 OP.: po potrebi za olajšanje priključka potresite dele z običajnim 

smukcem.
• Spoj in povezava podaljševalnih cevi in koncentričnih kolen.
 Za namestitev morebitnih podaljševalnih cevi, namenjenih pove-

zavi z drugimi elementi dimnovoda, ravnajte na naslednji način: 
Moško (gladko) stran koncentrične cevi ali koncentričnega 
kolena vstavite v žensko stran (s tesnilom z robom) predhodno 
nameščenega elementa, tako da se oba dela stakneta; na ta način 
elementa pravilno spojite in zatesnite.

 OP.: če je treba zaključek za odvod dimnih plinov in/ali kon-
centrično podaljševalno cev skrajšati, upoštevajte, da mora biti 
notranji cevovod vedno 5 mm daljši od zunanjega.

 OP.: zaradi varnosti vam priporočamo, da priključka za dovod 
zraka-odvod dimnih plinov ne zastirate, tudi začasno ne.

Preveriti je treba, da so posamezni elementi dimno-
vodnega sistema nameščeni tako, da se parni elementi 
ne bodo mogli sneti, predvsem v vodu za odvajanje 
dimnih plinov v konfiguraciji kompleta razdelilne 
cevi Ø80. Kjer zgoraj navedeni pogoj ni ustrezno za-
gotovljen, bo treba uporabiti ustrezni komplet objemk 
proti snemanju.

 OP.: pri nameščanju horizontalnih cevi je potrebno zagotoviti 
najmanj 3 % naklon cevovoda proti kotlu in na vsake 3 metre 
namestiti priključno nosilno objemko z vložkom
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1.11 SYSTÉMY DYMOVODOV IMMERGAS.
Spoločnosť Immergas dodáva nezávisle na kotloch rôzne riešenia 
pre inštaláciu koncoviek pre nasávanie vzduchu a vyfukovanie 
dymu, bez ktorých kotol nemôže fungovať.

UPOZORNENIE:
kotol musí byť nainštalovaný výhradne 
k systému odsávania vzduchu a k systé-
mu odvádzania spalín, s viditeľnosťou alebo 
možnosťou kontroly, z originálnych plastic-
kých materiálov Immergas „Séria Verde“, s 
výnimkou konfigurácie C6, ako to stanovujú 
platné normy a homologácia produktu.
Takýto dymovod je možné rozpoznať podľa 
identifikačného štítku s nasledujúcim upozor-
nením: „iba pre kondenzačné kotle“.
Potrubia z plastového materiálu nesmú byť 
nainštalované vo vonkajšom prostredí, ak pre-
kračujú dĺžku 40 cm a nie sú vhodne chránené 
pred UV žiarením a ostatnými atmosférickými 
vplyvmi.

• Odporové faktory a ekvivalentné dĺžky.
 Každý prvok dymového systému má Odporový faktor odvodený 

z experimentálnych skúšok a uvedený v nasledujúcej tabuľke. 
Odporový faktor jednotlivých prvkov je nezávislý na type kotla, 
na ktorý bude inštalovaný a jedná sa o bezrozmernú veľkosť. Je 
však podmienený teplotou spalín, ktoré potrubím prechádzajú a 
líši sa teda pri použití pre nasávanie vzduchu alebo výfuk spalín. 
Každý jednotlivý prvok má odpor zodpovedajúci v metroch po-
trubia rovnakého priemeru, tzv. ekvivalentnej dĺžke, odvodený z 
pomeru medzi jednotlivými odporovými faktormi.

 Všetky kotle majú maximálny experimentálne dosiahnuteľný 
odporový faktor o hodnote 100.

 Maximálny prípustný odporový faktor zodpovedá odporu ziste-
nému u maximálnej povolenej dĺžky potrubia s každým typom 
koncovej súpravy. Súhrn týchto informácií umožňuje uskutočniť 
výpočty na overenie možnosti vytvorenia najrôznejších konfi-
gurácií dymového systému.

Pozn.: pre výber rozmerov odvodu spalín s využitím komerčných 
komponentov postupujte v súlade s tabuľkou parametrov 
spaľovania (ods. 4.2).

• Umiestnenie tesnení (čiernej farby) pre dymovody „zelenej 
série“. Dávajte pozor, aby ste umiestnili správne tesnenie (pre 
kolená a predlžovacie diely) (Obr. 9):

 - tesnenie (A) so zárezmi, pre použitie na ohyboch;
 - tesnenie (B) bez zárezov, pre použitie na predlžovacích dieloch.
 Pozn.: pre uľahčenie zasunutia posypte diely bežným zásypovým 

práškom.
• Pripojenie koncentrických predlžovacích potrubí a kolien.
 Pri inštalácii prípadného predĺženia pomocou spojok k ďalším 

prvkom dymového systému je treba postupovať nasledovne: 
Zasuňte koncentrické potrubie alebo koleno koncom (hladkou 
stranou) do hrdla (s obrubovým tesnením) až na doraz do pred-
tým inštalovaného prvku. Týmto spôsobom dosiahnete dokonale 
tesného a pevného spojenia jednotlivých prvkov.

 Pozn.: keď je potrebné skrátiť koncový výfukový kus a/alebo 
predlžovacie koncentrické potrubie, musí vnútorné potrubie 
vyčnievať vždy o 5 mm vzhľadom k vonkajšiemu potrubiu.

 Pozn.: z bezpečnostných dôvodov sa odporúča nezakrývať, a to 
ani dočasne, koncový diel nasávania/odvodu kotla.

Je treba skontrolovať, či sú jednotlivé systémy odvodu 
spalín nainštalované tak, aby nemohlo dochádzať k 
rozpojeniu spojených prvkov, najmä v prípade ve-
dení výfuku spalín v konfigurácia súpravy deleného 
odvodu spalín s priemerom Ø 80. Pokiaľ nie je hore 
uvedený stav vhodným spôsobom zabezpečený, bude 
treba použiť príslušnú súpravu upevňovacích pásikov 
proti rozpojeniu.

 Pozn.: pri inštalácii horizontálnych potrubí je nutné dodržiavať 
minimálny sklon 3 % smerom ku kotlu a nainštalovať každé 3 
metre objímku s kotvou.
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1.11 SISTEMI DIMOVODA KOMPANIJE IMMERGAS.
Kompanija Immergas prilaže, odvojeno od kotla, različita rešenja 
za instalaciju terminala za usis i odvod dima bez kojih kotao ne 
može funkcionisati.

PAŽNJA:
kotao mora da se instalira samo na 
originalni vidljivi uređaj za usis vazduha 
i odvod dima kompanije Immergas od 
plastičnog materijala koji se može pregledati 
"Zelene Serije", izuzev konfiguracije C6, 
na način predviđen propisima na snazi i 
odobrenjem tipa proizvoda.
Ti se dimovodi mogu prepoznati preko 
identifikacione oznake i natpisa u kojem se 
navodi: "samo za kondenzacijske kotlove".
Cevi od plastičnog materijala se ne smeju 
instalirati napolju, u dužini većoj od 40 cm 
bez prikladne zaštite od UV zračenja i drugih 
atmosferskih uticaja.

• Faktori Otpora i ekvivalentne dužine.
 Svaka komponenta dimovoda ima Faktor Otpora određen 

eksperimentalnim programa a navodi se u sledećoj tabeli. 
Faktor Otpora svake komponente je nezavisan od vrste kotla 
na koji će se instalirati a radi se o bezdimenzionalnoj veličini. 
Njega uslovljava temperatura tečnosti koje prolaze kroz cev i 
zato varira zavisno o tome da li se koristi za usis vazduha ili 
odvod dima. Svaka pojedinačna komponenta ima otpor koji 
odgovara jednoj određenoj dužini u metrima cevi istog prečnika; 
takozvanaekvivalentna dužinakoja se određuje odnosom 
odgovarajućih Faktora Otpora.

 Svi kotlovi imaju maksimalni eksperimentalni Faktor Otpora 
jednak 100.

 Maksimalni dozvoljeni Faktor Otpora odgovara otporu 
određenom na maksimalnoj dozvoljenoj dužini cevi svake vrste 
Kompleta Terminala. Skup ovakvih informacija omogućuje da se 
izračuna mogućnost realizacije raznih konfiguracija dimovoda.

NAPOMENA: za dimenzionisanje cevi za dim kada se koriste 
komercijalne komponente, pogledajte tabelu 
parametara sagorevanja (Odelj. 4.2).

• Postavljanje zaptivača (crne boje) za dimovode “zelene serije”. 
Pazite da postavite pravi zaptivač (za koleno ili produžetke) (Sl. 
9):

 - zaptivač (A) sa užlebima, koji će se koristiti za kolena;
 - zaptivač (B) bez užleba, koji će se koristiti za produžetke.
 NAPOMENA: eventualno da biste olakšali spajanje pospite 

delove običnim puderom.
• Sklapanje produžnih cevi i koncentričnih kolena.
 Da biste instalirali eventualne produžne cevi koje se sklapaju 

sa drugim elementima dimovoda, postupite na sledeći način: 
Ubacite koncentričnu cev ili koleno sa muškom stranom 
(glatkom) u žensku stranu (sa zaptivačima u obliku usne) 
elementa kojeg ste prethodno instalirali sve do kraja, na taj će 
se način postići pravilna zaptivenost i spajanje elemenata.

 NAPOMENA: kada je potrebno skratiti terminal za odvod i/ili 
koncentričnu produžnu cev, uzmite u obzir da unutrašnja cev 
mora uvek viriti za 5 mm u odnosu na spoljašnju cev.

 NAPOMENA: iz bezbednosnih razloga preporučujemo vam da 
ne začepljavate niti privremeno, terminal za usis/odvod iz kotla.

Mora se proveriti da su različiti elementi sistema 
dimovoda ugrađeni u uslovima koji sprečavaju 
klizanje spojenih elemenata, posebno u odvodnoj cevi 
dimnih gasova u konfiguraciji kompleta za separator 
Ø80. Ukoliko gore navedeni uslov nije adekvatno 
garantovan, neophodno je koristiti specijalni komplet 
protiv klizanja.

 NAPOMENA: tokom instalacije horizontalnih cevi morate 
održavati minimalni nagib cevi od 3% prema kotlu i instalirati 
svakih 3 metra obujmicu sa zaglavicom.
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1.11 СИСТЕМЫ ДЫМОУДАЛЕНИЯ IMMERGAS 
(ОПЦИЯ).

Immergas поставляет отдельно от котлов различные решения 
для установки всасывания воздуха и дымоудаления, без ко-
торых котел не может работать.

ВНИМАНИЕ!
Котел должен быть установлен толь-
ко вместе с оригинальной системой 
Immergas "Зелёной серии", за исключени-
ем конфигурации С6, как предусмотрено 
действующими нормами и сертификацией 
изделия, для всасывания воздуха и дымо-
удаления, изготовленным из пластмассы 
и расположенным на видном месте или в 
удобном для осмотра положении.
Данное устройство обозначено специаль-
ной идентификационной меткой: "только 
для конденсационных котлов".
Трубы из пластика могут быть установлены 
снаружи на участках, не превышающих 40 
см без специальной защиты от УФ-излуче-
ния и атмосферных осадков.

• Коэффициенты сопротивления и эквивалентные длины.
 Каждый компонент системы дымоудаления имеет Ко-

эффициент Сопротивления полученный при пробных 
испытаниях и приведённый в нижеуказанной таблице. Ко-
эффициент Сопротивления отдельного компонента зависит 
от типа котла, на который он устанавливается и является 
безразмерной величиной. А так же зависит от температуры 
среды, которая находится внутри трубы и изменяется в 
зависимости от того, происходит ли всасывание воздуха 
или дымоудаление. Каждый отдельный компонент имеет 
сопротивление, соответствующее определённому значению 
сопротивления  длины трубы того же диаметра; так назы-
ваемой эквивалентной длине, получаемой от соотношения 
между соответствующими Коэффициентами Сопротивле-
ния.

 Все котлы имеют максимальный коэффициент сопро-
тивления, получаемый опытным путём со значением 100.

 Максимально допустимый Коэффициент Сопротивления 
соответствует рассчитанному сопротивлению при макси-
мально допустимой длине труб для каждого типа компо-
нента комплектов выводов. Данная информация позволяет 
производить расчёты для проверки возможности создания 
различных конфигураций системы дымоудаления.

Примечание: для определения размеров дымохода в случае 
использования имеющихся в продаже компо-
нентов, см. таблицу параметров сгорания 
(пар. 4.2).

• Установка уплотнителей (чёрного цвета) для устройства 
дымоудаления «зелёной серии». Необходимо уделить 
внимание установке соответствующих уплотнителей (для 
изгибов и удлинителей) (Илл. 9):

 - уплотнитель (А) с пазами, используется для изгибов;
 - уплотнитель (В) без пазов, используется для удлинителей;
 Примечание: Если необходимо облегчить соединение, 

нанести на детали обыкновенный тальк.
• Соединение сцеплением насадок удлинителей и концен-

трических колен.
 Для того чтобы установить насадки удлинители с помощью 

сцепления на другие элементы системы дымоудаления, 
необходимо провести следующие операции: Подсоединить 
концентрическую трубу или концентрическое колено с 
гладкой стороны (“папа”) в горловину (“мама”) на предва-
рительно установленный элемент до упора, при этом дости-
гается соединение элементов, входящих в состав комплекта, 
и необходимое уплотнение.

 Примечание: когда необходимо укоротить выхлопную тру-
бу и/или концентрическую насадку удлинитель, необходимо 
иметь в виду что внутренний дымоход, должен всегда на 5 
мм выступать относительно внешнего.

 Примечание: Примечание: в целях безопасности рекомен-
дуется не загораживать даже временно вывод всасывания/
дымоудаления котла.

Необходимо проверить. что различные системы 
дымоудаления установлены в таких условиях, 
при которых не допускается снятие соединённых 
элементов, в частности. дымохода в конфигурации 
комплекта сепаратора Ø80. Если описанное выше 
условие не гарантируется должным образом, не-
обходимо использовать специальный комплект 
крепёжных скоб.

 Примечание: при установке каналов, необходимо соблю-
дать минимальный уклон каналов 3% и устанавливать 
каждые 3 метра монтажный хомутик с клинышком.
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1.11 СИСТЕМЫ ДЫМОУДАЛЕНИЯ IMMERGAS 
(ОПЦИЯ).

Immergas поставляет отдельно от котлов различные решения 
для установки всасывания воздуха и дымоудаления, без ко-
торых котел не может работать.

ВНИМАНИЕ!
Котел должен быть установлен толь-
ко вместе с оригинальной системой 
Immergas "Зелёной серии", за исключени-
ем конфигурации С6, как предусмотрено 
действующими нормами и сертификацией 
изделия, для всасывания воздуха и дымо-
удаления, изготовленным из пластмассы 
и расположенным на видном месте или в 
удобном для осмотра положении.
Данное устройство обозначено специаль-
ной идентификационной меткой: "только 
для конденсационных котлов".
Трубы из пластика могут быть установлены 
снаружи на участках, не превышающих 40 
см без специальной защиты от УФ-излуче-
ния и атмосферных осадков.

• Коэффициенты сопротивления и эквивалентные длины.
 Каждый компонент системы дымоудаления имеет Ко-

эффициент Сопротивления полученный при пробных 
испытаниях и приведённый в нижеуказанной таблице. Ко-
эффициент Сопротивления отдельного компонента зависит 
от типа котла, на который он устанавливается и является 
безразмерной величиной. А так же зависит от температуры 
среды, которая находится внутри трубы и изменяется в 
зависимости от того, происходит ли всасывание воздуха 
или дымоудаление. Каждый отдельный компонент имеет 
сопротивление, соответствующее определённому значению 
сопротивления  длины трубы того же диаметра; так назы-
ваемой эквивалентной длине, получаемой от соотношения 
между соответствующими Коэффициентами Сопротивле-
ния.

 Все котлы имеют максимальный коэффициент сопро-
тивления, получаемый опытным путём со значением 100.

 Максимально допустимый Коэффициент Сопротивления 
соответствует рассчитанному сопротивлению при макси-
мально допустимой длине труб для каждого типа компо-
нента комплектов выводов. Данная информация позволяет 
производить расчёты для проверки возможности создания 
различных конфигураций системы дымоудаления.

Примечание: для определения размеров дымохода в случае 
использования имеющихся в продаже компо-
нентов, см. таблицу параметров сгорания 
(пар. 4.2).

• Установка уплотнителей (чёрного цвета) для устройства 
дымоудаления «зелёной серии». Необходимо уделить 
внимание установке соответствующих уплотнителей (для 
изгибов и удлинителей) (Илл. 9):

 - уплотнитель (А) с пазами, используется для изгибов;
 - уплотнитель (В) без пазов, используется для удлинителей;
 Примечание: Если необходимо облегчить соединение, 

нанести на детали обыкновенный тальк.
• Соединение сцеплением насадок удлинителей и концен-

трических колен.
 Для того чтобы установить насадки удлинители с помощью 

сцепления на другие элементы системы дымоудаления, 
необходимо провести следующие операции: Подсоединить 
концентрическую трубу или концентрическое колено с 
гладкой стороны (“папа”) в горловину (“мама”) на предва-
рительно установленный элемент до упора, при этом дости-
гается соединение элементов, входящих в состав комплекта, 
и необходимое уплотнение.

 Примечание: когда необходимо укоротить выхлопную тру-
бу и/или концентрическую насадку удлинитель, необходимо 
иметь в виду что внутренний дымоход, должен всегда на 5 
мм выступать относительно внешнего.

 Примечание: Примечание: в целях безопасности рекомен-
дуется не загораживать даже временно вывод всасывания/
дымоудаления котла.

Необходимо проверить. что различные системы 
дымоудаления установлены в таких условиях, 
при которых не допускается снятие соединённых 
элементов, в частности. дымохода в конфигурации 
комплекта сепаратора Ø80. Если описанное выше 
условие не гарантируется должным образом, не-
обходимо использовать специальный комплект 
крепёжных скоб.

 Примечание: при установке каналов, необходимо соблю-
дать минимальный уклон каналов 3% и устанавливать 
каждые 3 метра монтажный хомутик с клинышком.
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1.11 SISTEME IMMERGAS DE EVACUARE A GAZELOR 
DE ARDERE.

Immergas vă pune la dispoziţie, separat de centrale, diferite soluţii 
pentru instalarea terminalelor de admisie a aerului și de evacuare 
a gazelor de ardere; centrala nu poate fi pusă în funcţiune fără 
aceste terminale.

ATENȚIE:
centrala trebuie să fie instalată numai 
împreună cu un sistem pentru admisia 
aerului şi pentru evacuarea gazelor de ardere 
la vedere sau care să poată fi verificat, realizat 
din material plastic, marca Immergas ”Seria 
Verde”, cu excepția configurației C6, conform 
prevederilor legislației în vigoare şi standar-
delor de omologare a produsului.
Aceste conducte de admisie şi evacuare pot fi 
recunoscute printr-un marcaj de identificare, 
ce conține următoarea precizare: “numai pen-
tru centrale cu condensare”.
Conductele din material plastic nu pot fi in-
stalate în exterior pe lungimi mai mari de 40 
cm, fără protecţie adecvată împotriva razelor 
UV şi a agenţilor atmosferici.

• Factori de rezistență şi lungimi echivalente.
 Fiecare componentă a conductelor de admisie și evacuare are un 

Factor de rezistență obținut în urma unor probe experimentale 
și indicat în tabelul de mai jos. Factorul de rezistență al fiecărei 
componente este independent de tipul de centrală pe care este 
instalat și are o valoare adimensională. Acesta este, în schimb, 
influențat de temperatura fluidelor care trec prin interiorul 
conductei și se modifică în funcție de folosirea pentru admisia 
aerului sau evacuarea gazelor de ardere. Fiecare componentă in-
dividuală are o rezistență care corespunde unei anumite lungimi 
în metri a conductei cu același diametru; așa numita lungime 
echivalentă, rezultată din raportul dintre Factorii de rezistență.

 Toate centralele au un Factor de rezistență maxim obținut prin 
metode experimentale, egal cu 100.

 Factorul de rezistență maxim admis corespunde rezistenței 
obținute cu lungimea maximă admisă a conductelor în cazul 
tuturor tipurilor de kit-uri terminale. Aceste informații permit 
efectuarea de calcule pentru a verifica posibilitatea realizării 
celor mai diverse configurații ale conductelor de admisie aer / 
evacuare gaze de ardere.

N.B.: pentru a dimensiona conducta de fum folosind componente 
comerciale, consultați tabelul parametrilor de combustie 
(Cap. 4.2).

• Poziționarea garniturilor (de culoare neagră) pentru conduc-
tele de admisie şi evacuare din “seria verde”. Acordaţi atenţie la 
interpunerea garniturii corecte (pentru coturi sau prelungitoare) 
(Fig. 9):

 - garnitură (A) cu fante, de utilizat pentru coturi;
 - garnitură (B) fără fante, de utilizat pentru conductele prelun-

gitoare.
 REȚINEȚI: eventual, pentru a facilita cuplarea, presărați talc 

pe componente.
• Îmbinarea prin cuplare a conductelor prelungitoare şi a co-

turilor concentrice.
 Pentru a monta eventuale prelungitoare cu cuplare pe alte 

elemente ale conductelor de admisie și evacuare, trebuie să 
procedați în felul următor: introduceți conducta concentrică 
sau cotul concentric cu capătul tată (neted) în capătul mamă (cu 
garnitură cu umăr) al elementului instalat anterior și împingeți 
până la capăt, pentru a obține etanșeitatea și îmbinarea perfectă 
a elementelor.

 REȚINEȚI: atunci când este necesară scurtarea elementului 
terminal de evacuare și/sau a țevii prelungitoare concentrice, 
țineți cont de faptul că întotdeauna conducta internă trebuie să 
iasă în afară cu 5 mm față de conducta externă.

 N.B.: pentru siguranţa dvs. se recomandă să nu obturaţi, nici 
măcar provizoriu, terminalul de admisie/evacuare a gazelor de 
ardere al centralei.

Trebuie să vă asigurați că diferitele elemente ale sis-
temului de evacuare a gazelor de ardere sunt montate 
în așa fel încât să nu permită fisurarea elementelor 
îmbinate, mai ales în conducta de evacuare a gazelor 
de ardere pe configurația cu kit cu conducte separate, 
cu diametru de 80. În cazul în care condiția de mai sus 
nu este îndeplinită, va trebui să utilizați kitul special 
de benzi anti-fisurare.

 N.B.: în timpul instalării conductelor orizontale trebuie să păs-
traţi o înclinaţie minimă a acestora de 3% către centrală și să 
montaţi la fiecare 3 metri un colier cu diblu.
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1.11 SISTEMAS PARA A EVACUAÇÃO DE FUMOS DA 
EMPRESA IMMERGAS.

A Immergas fornece separadamente dos esquentadores, várias 
soluções para a instalação de terminais para a aspiração do ar e 
descarga dos fumos cuja ausência impede o funcionamento do 
aparelho.

ATENÇÃO:
a caldeira só deve ser instalada com um 
sistema de aspiração do ar e evacuação 
de fumos à vista ou inspecionável, de material 
plástico original Immergas “Série Verde”, exce-
to para a configuração C6, como previsto pela 
lei vigente e pela homologação do produto.
Tais tubagens de evacuação de fumos possuem 
uma etiqueta de identificação com a seguinte 
gravação: "apenas para caldeiras de conden-
sação".
As condutas em material plástico não podem 
ser instaladas no exterior, para secções de 
comprimento superior a 40 cm sem adequada 
proteção dos raios UV e dos outros agentes 
atmosféricos.

• Fatores de resistência e comprimentos equivalentes.
 Cada componente da tubagem de evacuação de fumos possui 

um Fator de Resistência calculado em ensaios experimentais e 
relatado na tabela a seguir. O Fator de Resistência de cada com-
ponente é independente do tipo de unidade na qual é instalado 
e trata-se de uma grandeza não dimensional. É influenciado pela 
temperatura dos fluidos que passam no interior das condutas, 
portanto, varia se for utilizado para a aspiração de ar ou descarga 
de fumos. Cada componente possui uma resistência correspon-
dente a um determinado comprimento em metros de tubo com 
o mesmo diâmetro; ou seja o comprimento equivalente  derivado 
da relação entre os respetivos Fatores de Resistência.

 Todas as caldeiras têm um Fator de Resistência máximo que 
pode ser calculado experimentalmente igual a 100.

 O Fator de Resistência máximo admissível corresponde à resis-
tência determinada com o comprimento máximo permitido de 
tubos com cada tipo de Kit de Terminais. Todas estas informa-
ções permitem efetuar os cálculos para verificar a possibilidade 
de realizar variadas configurações de tubagem de evacuação de 
fumos.

N.B.: para dimensionar a conduta de fumos usando componentes 
comerciais, consultar a tabela de parâmetros de combustão 
(Par. 4.2).

• Posicionamento das guarnições (de cor preta) para a tubagem 
de evacuação de fumos "série verde". Prestar atenção para 
colocar a guarnição correta (para curvas ou extensões) (Fig. 9):

 - guarnição (A) com marcas, a utilizar para as curvas;
 - guarnição (B) sem marcas, a utilizar para as extensões.
 N.B.: eventualmente, para facilitar a introdução, aplicar talco 

comum nos componentes.
• Junção de encaixe para tubos ou extensões e cotovelos con-

cêntricos.
 Para instalar e ligar eventuais tubos de extensão aos outros 

elementos da tubagem de evacuação de fumos é necessário: 
Introduzir o tubo concêntrico ou o cotovelo concêntrico com 
lado macho (liso) no lado fêmea (com guarnições de bordas) 
do elemento previamente instalado até o completo encaixe para 
obter a correta junção e estanquidade dos elementos.

 N.B.: se houver necessidade de encurtar o terminal de descarga 
e/ou o tubo de extensão concêntrico considerar que a conduta 
interna deve sempre sobressair 5 mm em relação à conduta 
externa.

 N.B.: como boa prática de segurança recomenda-se não obstruir, 
ainda que temporariamente, o terminal de aspiração/descarga 
da caldeira.

Deve-se verificar se os vários elementos do sistema de 
fumos estão instalados em condições que impedem o 
deslizamento dos elementos acoplados, principalmen-
te na conduta de descarga de fumos na configuração 
kit separador Ø80. Se a condição descrita acima não 
for adequadamente garantida, será necessário usar o 
kit especial de abraçadeiras antiextração.

 N.B.: durante a instalação das condutas horizontais é necessário 
ter uma inclinação mínima das condutas de 3% em direção à 
caldeira e instalar a cada 3 metros uma abraçadeira de reforço 
com bucha.
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1.11 SYSTEMY POWIETRZNO-SPALINOWE 
IMMERGAS.

Firma Immergas, oddzielnie od kotłów dostarcza różne rozwią-
zania do instalowania końcówek zasysania powietrza i odprowa-
dzania spalin, bez których kocioł nie może funkcjonować.

UWAGA:
kocioł powinien zostać zainstalowany 
z systemem pobierania powietrza i 
odprowadzania spalin w widocznym lub dają-
cym się kontrolować miejscu, z oryginalnego 
tworzywa sztucznego Immergas „Seria Zie-
lona”, z wyjątkiem konfiguracji C6, zgodnie 
z wymogami obowiązujących przepisów oraz 
homologacją produktu.
Tego rodzaju system powietrzno-spalinowy 
można rozpoznać po odpowiednim znaku 
identyfikacyjnym i wyróżniającym, opatrzo-
nym uwagą: „tylko do kotłów kondensacyj-
nych”.
Przewody z tworzywa sztucznego nie mogą 
być zamontowane na zewnątrz, przez odcinki 
o długości powyżej 40 cm, bez odpowiedniej 
osłony przeciw promieniom UV i innym czyn-
nikom atmosferycznym.

• Współczynniki Wytrzymałości i długości równoważne.
 Każda część systemu spalinowego posiada Współczynnik wytrzy-

małości uzyskany w wyniku testów i podany w poniższej tabeli. 
Współczynnik wytrzymałości pojedynczej części jest niezależny 
od rodzaju kotła, na którym jest zainstalowany i jest wielkością 
bezwymiarową. Zależny jest natomiast od temperatury płynów, 
które przepływają wewnątrz przewodu i zmienia się wraz z uży-
ciem przy zasysaniu powietrza i odprowadzania spalin. Każdy 
pojedynczy komponent posiada wytrzymałość odpowiadającą 
pewnej długości w metrach rury o tym samym przekroju, tzw. 
długość ekwiwalentną, otrzymywaną ze stosunku między odpo-
wiednimi Współczynnikami Wytrzymałości.

 Wszystkie kotły mają maksymalny Współczynnik Wytrzyma-
łości otrzymywany eksperymentalnie równy 100.

 Maksymalny dopuszczalny Współczynnik Wytrzymałości 
odpowiada wytrzymałości odnotowanej przy maksymalnej do-
puszczalnej długości rur każdej typologii Zestawu Końcówek. 
Wszystkie te informacje pozwalają na przeprowadzenie obliczeń 
w celu sprawdzenia możliwości różnych konfiguracji systemu 
dymnego.

N.B.: w celu zwymiarowania przewodu spalin z użyciem podzespo-
łów handlowych, zastosować się do danych tabeli parametrów 
spalania (Par. 4.2).

• Umieszczenie uszczelek (koloru czarnego) dla systemu dym-
nego “seria zielona”. Zwrócić uwagę aby wcześniej wprowadzić 
właściwą uszczelkę (do kolanek lub przedłużek) (Rys. 9):

 - uszczelka (A) ze znacznikami, do użycia wraz z kolankami;
 - uszczelka (B) bez znaczników, do użycia wraz z przedłużkami.
 N.B.: ewentualnie, aby ułatwić zaczepienie, pokryć części zwy-

kłym talkiem.
• Połączenie na zaczep rur przedłużających i kolanek koncen-

trycznych.
 Aby zainstalować ewentualne przedłużki łączone wtykowo z 

innymi elementami instalacji dymowej, należy: Zaczepić rurę 
koncentryczną lub kolanko koncentryczne stroną męską (gład-
ką) do strony żeńskiej (z uszczelkami wargowymi) elementu 
uprzednio zainstalowanego i lekko docisnąć do końca; w ten 
sposób otrzyma się we właściwy sposób szczelność i połączenie 
elementów.

 N.B.: gdy zaistnieje konieczność skrócenia końcówki spusto-
wej i/lub rury przedłużki koncentrycznej, wziąć pod uwagę, że 
przewód wewnętrzny musi zawsze wystawać na 5 mm względem 
przewodu zewnętrznego.

 N.B.: w celach bezpieczeństwa, zaleca się nie zatykać, nawet 
prowizorycznie, końcówki zasysania/spustu kotła.

Należy sprawdzić czy różne elementy systemu spali-
nowego zostały zainstalowane tak, aby nie pozwalać 
na zsunięcie się połączonych elementów, zwłaszcza 
w przewodzie odprowadzającym spaliny w konfigu-
racji z zestawem rozdzielnym Ø80. Jeżeli nie można 
zagwarantować wyżej opisanego warunku, należy 
użyć specjalnego zestawu opasek zabezpieczających 
przed wysunięciem.

 NB.: podczas montażu poziomych przewodów konieczne jest 
zachowanie minimalnego nachylenia przewodów równego 3% 
w stronę kotła i zamontowania co 3 metry opaski przerywającej 
z kołkiem.
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• A (fekete) tömítések elhelyezése "zöld szériájú" kivezetések 
esetén. Ügyeljen arra, hogy a megfelelő tömítést használja (kö-
nyökidomokhoz vagy csőhosszabbítókhoz) (9. ábra):

 - alakos tömítés (A), a könyökidomokhoz;
 - sima tömítés (B), a toldó csövekhez;
 FONTOS: szükség esetén a csatlakoztatás megkönnyítésére 

használjon ipari síkosító port.
• Toldócsövek és idomok oldható csatlakozása.
 Az esetleges toldócsövek és idomok az alábbi módon csatlakoz-

tathatók a rendszer egyéb elemeihez: Illessze a koncentrikus 
csövet vagy a koncentrikus könyökidomot a külsős (sima) felével 
a korábban csatlakoztatott elem belsős (alakos) tömítéssel rendel-
kező tokos oldalába. Tolja be egészen ütközésig, így biztosíthatja 
az elem megfelelő illesztését és gáztömörségét.

 FONTOS: koncentrikus elvezetés esetén, ha az égéstermék 
kivezető végelemből és/vagy a toldócsőből le kell vágnia, vegye 
figyelembe, hogy a belső csőnek 5 mm-re túl kell nyúlnia a külső 
csőhöz képest.

 FONTOS: biztonsági okokból azt tanácsoljuk, hogy ne takarja 
le a kazán égési levegő/égéstermék kivezető végelemét, még 
ideiglenesen sem.

Az égéstermék elvezető rendszer kivitelezésekor 
ellenőrizni kell, hogy a kialakítás ne engedje meg a 
csatlakoztatott elemek szétcsúszását. Különösen fontos 
erre ügyelni az égéstermék elvezető cső csatlakozására 
a Ø80-es elválasztó készlet esetében. Ha a fenti kitétel 
nem biztosítható, szükség van a szétcsúszás gátló 
bilincs készlet használatára.

 FONTOS: a kivitelezés során a vízszintes csőszakaszokat min. 
3%-kal döntse meg a kazán felé, és rögzítse azokat 3 méterenként 
csőbilinccsel.

1.11 IMMERGAS ÉGÉSTERMÉK ELVEZETŐ 
RENDSZEREK.

Az Immergas, a kazánok mellett, különböző égési levegő bevezető 
és égéstermék elvezető megoldásokat is kínál, amelyek nélkül a 
kazán nem működhet.

FIGYELEM:
A kazánt a hatályos szabványoknak 
megfelelően, láthatóan vagy ellenőriz-
hetően, kizárólag kondenzációs kazánokhoz 
alkalmas műanyag égési levegő bevezető és 
égéstermék-elvezető készülékkel lehet besze-
relni, kivéve a C6 konfigurációt, ahol szükség 
van a típusjóváhagyásra.
Az elemeken azonosító jel található az alábbi 
felirattal: „csak kondenzációs kazánokhoz 
használható”.
A műanyag csövek nem alkalmasak 40 cm-nél 
hosszabb kültéri felszerelésre megfelelő UV 
védelem és időjárási tényezők elleni védelem 
hiányában.

• Áramlási ellenállási együtthatók és egyenértékű hosszúságok.
 A rendszerben minden elemet egy külön Áramlási ellenállási 

együttható jellemez, amelyet tapasztalati úton határoztunk meg. 
Az értékeket az alábbi táblázat tartalmazza. Az egyes elemeket 
jellemző áramlási ellenállási tényező független a kazán teljesít-
ményétől és típusától. Ezzel szemben függ a csövön áthaladó 
közeg hőmérsékletétől, ezért változik aszerint, hogy égési levegő 
beszívására vagy égéstermék elvezetésére használjuk. Minden 
egyes elem ellenállása megfeleltethető egy adott hosszúságú, vele 
azonos átmérőjű cső ellenállásának; ez az úgynevezett egyenér-
tékű hosszúság, amely a megfelelő áramlási ellenállási együtthatók 
arányából határozható meg.

 Minden kazán rendelkezik egy kísérletileg meghatározható 
maximális ellenállási tényezővel, amely értéke 100.

 A maximálisan megengedhető ellenállási tényező megfelel az 
egyes végelem készletek esetében maximálisan megengedhető 
kivezetés hosszának. Ezen információk összességével számí-
tásokat végezhet annak ellenőrzésére, hogy milyen kivezetési 
konfigurációk valósíthatók meg.

FONTOS: a kereskedelmi forgalomban kapható égéstermék elvezető 
csövek méretezéséhez lásd az égési paramétereket össze-
foglaló táblázatot (4.2 fejezet).

16

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
TE

LJ

1.11 DIMOVODNI SUSTAVI TVRTKE IMMERGAS.
Tvrtka Immergas prilaže, odvojeno od kotlova, različita rješenja 
za instaliranje terminala za usis zraka i odsis dima bez kojih kotao 
ne može funkcionirati.

POZOR: 
kotao se mora instalirati isključivo 
zajedno s vidljivim uređajem za usis 
zraka i odvod dima koji se može pregledati, 
izrađenog od originalnog plastičnog materi-
jala tvrtke Immergas iz „Zelene Serije", osim 
kod konfiguracije C6, kao što je predviđeno 
važećim propisima i odobravanjem proizvoda.
Ovi se dimovodi mogu prepoznati uz pomoć 
identifikacijske oznake na kojoj piše: „samo 
za kondenzacijske kotlove".
Cijevi od plastičnog materijala se ne smiju 
instalirati vani, u dužini većoj od 40 cm, bez 
prikladne zaštite od UV zračenja i drugih 
atmosferskih djelovanja.

• Faktori Otpornosti i ekvivalentne duljine.
 Svaka komponenta dimovoda ima Faktor Otpornosti koji je re-

zultat eksperimentalnih proba a navodi se na slijedećoj tablici. 
Faktor Otpornosti pojedinačne komponente neovisan je o vrsti 
kotla na koju će se instalirati te ima bezdimenzijsku veličinu. U 
suprotnom, njega uvjetuje temperatura fluida koji prolaze kroz 
cijevi i zato se mijenja ovisno o tome koristi li se za usis zraka 
ili odsis dima. Svaka pojedina komponenta ima otpornost koja 
odgovara nekoj određenoj duljini izraženoj u metrima cijevi 
istog promjera; takozvana ekvivalenta duljina, koja se određuje 
odnosom odgovarajućih Faktora Otpornosti.

 Svi kotlovi imaju maksimalni eksperimentalni Faktor Otpor-
nosti koji je jednak broju 100.

 Maksimalni dopušteni Faktor Otpornosti odgovara određenoj 
otpornosti sa maksimalnom dopuštenom duljini cijevi svakog 
tipa Kompleta Terminala. Skup ovih informacija omogućuje 
izračunavanje glede provjere mogućnosti realizacije različitih 
konfiguracija dimovoda.

NAPOMENA: da biste dimenzionirali dimnu cijev koristeći komer-
cijalne komponente, pogledajte tablicu parametara 
izgaranja (Odj. 4.2).

• Postavljanje brtvi (crne boje) na dimovode “zelene serije”. 
Pripazite na umetanje pravilnih brtvi (za koljena ili produžetke) 
(Sl. 9): 

 - brtva (A) s urezima, koristi se za zavoje;
 - brtva (B) bez ureza, koristi se za produžetke.
 NAPOMENA: radi eventualnog pospješivanja spajanja, možete 

posuti po dijelovima malo običnog pudera.
• Spoj za umetanje cijevi produžetaka i koncentričnih koljena.
 Da biste instalirali eventualne produžetke na umetanje i druge 

elemente dimovoda, postupite na sljedeći način: Umetnite 
koncentričnu cijev ili koncentrično koljeno sa muške strane 
(glatka) u žensku stranu (brtva u obliku usne) elementa kojeg 
ste prethodno instalirali sve do kraja, na taj ćete način osigurati 
izdržljivost i pravilno spajanje elemenata.

 NAPOMENA: kada treba skratiti terminal za odvod i/ili kon-
centričnu cijev produžetak, uzmite u obzir da unutrašnja cijev 
mora uvijek izvirivati za 5 mm u odnosu na vanjsku cijev.

 NAPOMENA: iz sigurnosnih razloga preporučuje se da se ne 
začepi, niti privremeno, terminal za usis/odvod iz kotla.

Potrebno je provjeriti da se različiti elementi dimo-
vodnog sustava ugrađuju u uvjetima koji sprečavaju 
klizanje spojenih elemenata, naročito u dimovodnoj 
cijevi za odvod plinova u konfiguraciji separatora 
Ø80. Ako gore opisani uvjet nije adekvatno zajamčen, 
potrebno je koristiti posebni komplet s obujmicama 
protiv kliženja.

 NAPOMENA: tijekom instalacije vodoravnih cijevi održavati 
minimalni nagib cijevi od 3% i instalirajte svako 3 metra jedan 
ovoj za prekid s obujmicom.
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1.11 ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΠΝΟΔΟΧΩΝ IMMERGAS.
Η Immergas παρέχει, ξεχωριστά από τους λέβητες, διάφορες 
λύσεις για την εγκατάσταση των τερματικών αναρρόφησης αέρα 
και εκκένωσης απαερίων χωρίς τα οποία ο λέβητας δεν μπορεί 
να λειτουργήσει.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
ο λέβητας θα πρέπει να τοποθετείται 
μόνο μαζί με ένα σύστημα αναρρόφησης 
αέρα και εκκένωση αερίων εμφανή ή που μπο-
ρεί να επιθεωρείται από γνήσιο πλαστικό υλικό 
της Immergas "Πράσινη Σειρά" με εξαίρεση τη 
διαμόρφωση C6, όπως προβλέπεται από τους 
ισχύοντες κανονισμούς ή από την έγκριση του 
προϊόντος.
Αυτές οι σωληνώσεις καύσης είναι αναγνωρι-
σμένες από ένα ειδικό σήμα αναγνώρισης και 
διακριτικό που φέρει τη σημείωση: “μόνο για 
λέβητες συμπύκνωσης”.
Οι αγωγοί από πλαστικό υλικό δεν πρέπει να 
τοποθετούνται εξωτερικά, για σημεία μήκους 
ανώτερα των 40 cm, χωρίς την κατάλληλη 
προστασία από τις υπεριώδεις ακτίνες και από 
τους ατμοσφαιρικούς παράγοντες.

• Συντελεστές αντίστασης και αντίστοιχα μήκη.
 Κάθε στοιχείο του συστήματος των σωλήνων καύσης έχει ένα Συ-

ντελεστή Αντίστασης που λαμβάνεται από πειραματικές δοκιμές 
και αναφέρεται στον παρακάτω πίνακα. Ο Συντελεστής Αντί-
στασης κάθε εξαρτήματος είναι ανεξάρτητος από το είδος του 
λέβητα πάνω στον οποίο τοποθετείται και είναι αδιαστασιολόγη-
τος. Αυτό, ωστόσο, επηρεάζεται από τη θερμοκρασία των υγρών 
που περνούν μέσα στον αγωγό και επομένως διαφοροποιείται 
με τη χρήση στην αναρρόφηση αέρα ή στην εκκένωση καπνών. 
Κάθε μεμονωμένο στοιχείο έχει μια αντίσταση που αντιστοιχεί 
σε ένα συγκεκριμένου μήκος σε μέτρα του σωλήνα της ίδιας 
διαμέτρου, το λεγόμενο ισοδύναμο μήκος, που συνάγεται από 
την αναλογία μεταξύ των σχετικών Συντελεστών Αντίστασης.

 Όλοι οι λέβητες έχουν έναν μέγιστο Συντελεστής Αντίστασης 
που λαμβάνεται πειραματικά ίσο με 100.

 Ο επιτρεπόμενος μέγιστος Συντελεστής Αντίστασης αντα-
ποκρίνεται στην αντίσταση που επαληθεύεται με το μέγιστο 
επιτρεπόμενο μήκος των σωλήνων με κάθε με κάθε τυπολογία 
του Τερματικού κιτ. Το σύνολο των πληροφοριών αυτών επι-
τρέπει τη διεξαγωγή υπολογισμών ως προς την επίτευξη των 
πιο διαφορετικών ρυθμίσεων του συστήματος των σωληνώσεων 
καύσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για το μέγεθος του αγωγού καυσαερίων με τη χρήση 
εξαρτημάτων του εμπορίου, ανατρέξτε στον πίνακα 
των παραμέτρων καύσης (Παράγρ. 4.2).

• Τοποθέτηση των τσιμουχών (χρώματος μαύρου) για σωληνώ-
σεις καύσης “πράσινη σειρά”. Φροντίστε ούτως ώστε να παρεμ-
βάλλετε τη σωστή τσιμούχα (για καμπύλες ή για προεκτάσεις) 
(Εικ. 9):

 - τσιμούχες (A) με εγκοπές, που πρέπει να χρησιμοποιηθούν για 
τις καμπύλες.

 - τσιμούχες (B) χωρίς εγκοπές, που πρέπει να χρησιμοποιηθούν 
με τις τσιμούχες.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ενδεχομένως για τη διευκόλυνση της σύνδεσης 
απλώστε στα εξαρτήματα κοινή τάλκη.

• Τσιμούχα με σύνδεση προεκτάσεων σωληνώσεων και ομόκε-
ντρων γωνιών.

 Για την εγκατάσταση τυχόν προεκτάσεων με σύνδεση με τα 
υπόλοιπα στοιχεία του συστήματος των σωλήνων καύσης, θα 
πρέπει να ενεργήσετε ως εξής: Συνδέστε τον ομόκεντρο σωλή-
να ή την ομόκεντρη γωνία με την αρσενική πλευρά (λεία) στη 
θηλυκή πλευρά (με τσιμούχες με χείλος) του αεραγωγού που 
έχει προηγουμένως εγκατασταθεί μέχρι να ασφαλίσει, με τον 
τρόπο αυτό θα επιτυγχάνεται η στεγάνωση και η σύνδεση των 
στοιχείων με σωστό τρόπο.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: όταν καταστεί απαραίτητο, κόψτε το τερματικό 
απαγωγής και/ή τον ομόκεντρο σωλήνα προέκτασης και λάβετε 
υπόψη σας ότι ο εσωτερικός αγωγός θα πρέπει πάντα να προε-
ξέχει κατά 5 mm σε σχέση με τον εξωτερικό.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για λόγους ασφάλειας συνιστάται να μην εμποδί-
ζεται, ούτε προσωρινά, το τερματικό αναρρόφησης/εκκένωσης 
του λέβητα.

Πρέπει να επαληθεύεται ότι τα διάφορα στοιχεία 
του συστήματος αεραγωγών είναι τοποθετημένα 
υπό συνθήκες που δεν επιτρέπουν την εξαγωγή των 
συνδεδεμένων στοιχείων, συγκεκριμένα στον αγωγό 
καυσαερίων στη διαμόρφωση κιτ διαχωριστή Ø80. 
Σε περίπτωση που δεν εξασφαλίζεται επαρκώς η 
παραπάνω περιγραφή, θα πρέπει να ανατρέξετε στο ειδικό κιτ 
σφιγκτήρων κατά της εξαγωγής.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κατά την εγκατάσταση των οριζοντίων αγωγών 
θα πρέπει να κρατήσετε μια ελάχιστη κλίση των αγωγών 3% 
προς το λέβητα και να τοποθετείτε κάθε 3 μέτρα μία ταινία 
προσωρινής στήριξης σημείου με στοπ.
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1.11 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas supplies various solutions separately from the boilers 
regarding the installation of air intake terminals and flue exhaust, 
which are fundamental for boiler operation.

ATTENTION:
the boiler must be installed exclusive-
ly with an original Immergas “Green 
Range” inspectionable air intake system and 
flue gas extraction system made of plastic, 
with the exception of the C6 configuration, as 
required by the regulations in force and by the 
product’s approval.
This flue can be identified by an identification 
mark and special distinctive marking bearing 
the note "only for condensation boilers".
The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for tracts longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmos-
pheric agents.

• Resistance factors and equivalent lengths.
 Each flue component has a Resistance Factor based on exper-

imental tests and specified in the table below. The Resistance 
Factor for individual components is independent from the type 
of boiler on which it is installed and has a dimensionless size. It 
is however, conditioned by the temperature of the fluids that pass 
through the pipe and therefore, varies according to applications 
for air intake or flue exhaust. Each single component has a resist-
ance corresponding to a certain length in metres of pipe of the 
same diameter; the so-called equivalent length, can be obtained 
from the ratio between the relative Resistance Factors.

 All boilers have an experimentally obtainable maximum Re-
sistance Factor equal to 100.

 The maximum Resistance Factor allowed corresponds to the 
resistance encountered with the maximum allowed pipe length 
for each type of Terminal Kit. This information allows calcula-
tions to be made to verify the possibility of setting up various 
flue configurations.

Note: to dimension the flue ducting using commercial components, 
refer to the table of combustion parameters (Paragraph 4.2).

• Positioning the gaskets (black) for “green range” flue systems. 
Position the gasket correctly (for bends and extensions) (Fig. 9):

 - gasket (A) with notches, to use for bends;
 - gasket (B) without notches, to use for extensions.
 N.B.: if necessary, to ease the push-fitting, spread the elements 

with commonly-used talc.
• Extension pipes and concentric elbows push-fittings.
 To install push-fitting extensions with other elements of the flue 

extraction elements assembly, proceed as follows: Install the con-
centric pipe or elbow with the male side (smooth) on the female 
side (with lip seal) to the end stop on the previously installed 
element in order to ensure sealing efficiency of the coupling.

 N.B.: if the exhaust terminal and/or extension concentric pipe 
needs shortening, consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external duct.

 N.B.: for safety purposes, do not obstruct the boiler intake/
exhaust terminal, even temporarily.

The various parts of the flue system must be checked 
to ensure that they have been laid in such a way as 
to prevent the coupled parts from detaching, in par-
ticular, the flue exhaust duct in the Ø80 separator kit 
configuration. Should the aforesaid condition not be 
adequately guaranteed, it will be necessary to use the 
special clamp ring nut clip kit.

 N.B.: when installing horizontal pipes, a minimum inclination 
of 3% towards the boiler must be maintained, and a section clip 
with pin must be installed every 3 metres.
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1.11 SYSTÉMY ODTAHU SPALIN IMMERGAS.
Společnost Immergas dodává nezávisle na kotlích různá řešení 
pro instalaci koncových dílů pro sání vzduchu a výfuk spalin, 
bez kterých kotel nemůže pracovat. Vždy se řiďte ustanoveními 
platných norem a předpisů, souvisejících s odvodem spalin do 
volného ovzduší a přívodem vzduchu pro spalování. Nehledě na 
použitý typ sady podléhají sání vzduchu a odvod spalin projektové 
dokumentaci, která musí být v souladu s platnými předpisy.

POZOR:
kotel musí být instalován výhradně k 
systému na sání vzduchu a výfuk spalin 
z originálního plastového materiálu společ-
nosti Immergas ze „zelené série”, s výjimkou 
konfigurace C6, jak je vyžadováno platnou 
normou a certifikací produktu.
Systémy odtahu spalin Immergas je možné 
rozeznat podle identifikačního štítku s násle-
dujícím upozorněním: „pouze pro konden-
zační kotle“.
Potrubí z plastového materiálu se nesmí in-
stalovat ve venkovním prostředí, pokud pře-
kračují délku více jak 40 cm a nejsou vhodně 
chráněny před UV zářením a jinými atmosfé-
rickými vlivy.

• Odporové faktory a ekvivalentní délky.
 Každý prvek systému odkouření má odporový faktor odvozený 

z experimentálních zkoušek a uvedený v následující tabulce. 
Odporový faktor jednotlivého prvku je nezávislý na typu kotle, 
na který bude instalován a jedná se o bezrozměrnou velikost. Je 
nicméně podmíněn teplotou tekutin, které potrubím procházejí, 
a liší se tedy při použití pro sání vzduchu nebo při výfuku spalin. 
Každý jednotlivý prvek má odpor odpovídající určité délce v 
lineárních metrech trubek stejného průměru, tzv. ekvivalentní 
délce, získané z poměrů relativních Odporových faktorů.

 Všechny kotle mají maximální experimentálně dosažitelný 
odporový faktor o hodnotě 100.

 Maximální přípustný odporový faktor odpovídá odporu zjiš-
těnému u maximální povolené délky potrubí s každým typem 
koncové sady. Souhrn těchto informací umožňuje provést vý-
počty pro ověření možnosti vytvoření nejrůznějších konfigurací 
systému odtahu spalin.

Pozn.: pro výběr rozměrů odkouření s využitím komerčních kom-
ponent postupujte v souladu s tabulkou parametrů spalování 
(odst. 4.2).

• Umístění těsnění (černé barvy) pro odkouření „zelené série“ 
Dejte pozor na správné umístění těsnění (pro kolena nebo pro-
dloužení) (obr. 9):

 - těsnění (A) se zářezy pro použití kolen;
 - těsnění (B) bez zářezů pro prodloužení;
 POZN.: pro usnadnění spojení posypejte drobné součásti klouz-

kem, jenž je součástí sady.
• Připojení prodlužovacího potrubí a kolen pomocí spojek.
 Při instalaci případného prodloužení pomocí spojek k dalším 

prvkům odkouření je třeba postupovat následovně: Koncent-
rickou trubku nebo koleno zasuňte až na doraz perem (hladká 
strana) do drážky (s obrubovým těsněním) dříve instalovaného 
prvku. Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých prvků.

 Pozn.: když je nutné zkrátit koncový výfukový díl a/nebo pro-
dlužovací koncentrickou trubku, musí vnitřní potrubí vyčnívat 
vždy o 5 mm vzhledem k venkovnímu potrubí.

 Pozn.: z bezpečnostních důvodů se nesmí zakrývat, a to ani 
dočasně, koncový díl sání/výfuku kotle.

Je třeba zkontrolovat, zda jsou jednotlivé systémy 
odkouření nainstalovány tak, aby nemohlo docházet 
k rozpojení spojených prvků, zejména u vedení výuku 
spalin v konfiguraci sady děleného odkouření o prů-
měru Ø80. Pokud není výše uvedený stav vhodným 
způsobem zajištěn, bude třeba použít příslušnou sadu 
upevňovacích pásků proti rozpojení.

 Pozn.: během instalace horizontálního potrubí je nutné udržovat 
minimální sklon potrubí 3% směrem ke kotli a nejméně každé 
3 metry instalovat kotvící prvek.
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1.11 ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ IMMERGAS.
Отделно от котлите фирма Immergas доставя и различни 
решения за монтиране на комплектите за приток на въздух 
и за димоотвеждане, без които котелът не може да работи.

ВНИМАНИЕ:
котелът трябва да се монтира само за-
едно с пластмасова система за приток 
на въздух и за димоотвеждане, видима или 
с възможност за ревизия, оригинално про-
изведена от Immergas „Serie Verde” (Зелена 
серия), с изключение на конфигурация С6, 
както е предвидено от действащата норма-
тивна уредба и от типовото одобрение на 
продукта.
Тази димоотводна система се разпознава по 
специалната идентификационна и отличи-
телна марка, на която е отбелязано: „само 
за кондензни котли“.
Участъци с дължина над 40 см от пластма-
совите тръбопроводи не може да се монти-
рат навън, без да им се осигури подходяща 
защита от UV лъчи и от други атмосферни 
влияния.

• Коефициенти на съпротивление и еквивалентни дължини.
 Всички компоненти на димоотводната верига имат коефи-

циент на съпротивление, получен на базата на експеримен-
тални изпитвания и посочен в таблицата по-долу. Коефи-
циентът на съпротивление на всеки отделен компонент не 
зависи от вида котел, върху който се монтира, и е цифрова 
безразмерна величина. Той обаче е обусловен от темпера-
турата на флуидите, които минават във вътрешността на 
тръбите и затова варира при използването за приток на 
въздух или димоотвеждане. Всеки отделен компонент има 
съпротивление, съответстващо на определена дължина в 
метри на тръба със същия диаметър; така наречената екви-
валентна дължина, която може да се получи от съотноше-
нието между съответните коефициенти на съпротивление.

 Всички котли имат максимален коефициент на съпроти-
вление, който може да се получи експериментално, равен 
на 100.

 Максималният допустим коефициент на съпротивление 
съответства на отчетеното съпротивление при максимал-
ната допустима дължина на тръбите от всеки тип комплект 
дефлектори. Съвкупността от тази информация позволява 
извършване на изчисления за проверяване на възможността 
за реализиране на най-различни конфигурации на димо-
отводната верига.

Забележка: ако трябва да оразмерите димоотвода, като 
използвате компоненти от търговската мре-
жа, разгледайте таблицата с параметрите на 
горенето (Парагр. 4.2).

• Поставяне на гарнитурите (черни на цвят) за димоотвод-
на верига „зелена серия”. Внимавайте да поставите помеж-
ду им правилната гарнитура (за колена или удължители) 
(Фиг. 9):

 - гарнитура (A) с улеи, която се използва за колената;
 - гарнитура (B) без улеи, която се използва за удължителите.
 Забележка: поръсете детайлите с обикновен талк, за да 

улесните свързването.
• Свързване чрез снаждане на коаксиални тръби, удължи-

тели и колена.
 За да монтирате евентуални удължители чрез снаждане 

с други елементи на димоотводната верига, трябва да 
процедирате както следва: Съединете коаксиалната тръба 
или коаксиалното коляно с гладката страна в страната с 
бърновите уплътнения на монтираната преди това част до 
крайна позиция, и по този начин ще постигнете плътност 
и правилно съединяване на елементите.

 Забележка: когато се наложи да скъсите дефлектора за 
отвеждане и/или коаксиалната удължаваща тръба, имайте 
предвид, че вътрешният провод винаги трябва да излиза 5 
мм извън външния провод.

 Забележка: за целите на безопасността се препоръчва да 
не запушвате, дори и временно, дефлектора за приток на 
въздух/димоотвеждане на котела.

Трябва да се провери дали различните елементи на 
димоотводната система са монтирани в условия, 
които да не позволяват разкачване на сдвоените 
елементи, особено в димоотвода при конфигура-
цията с комплект сепаратор Ø80. Ако описаното 
по-горе условие не е гарантирано, е необходимо 
да използвате комплект скоби против разкачване.

 Забележка: по време на монтажа на хоризонталните тръби 
трябва да осигурите минимален наклон на тръбите от 3% 
към котела и на всеки 3 метра да монтирате скоба с дюбел.
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1.11 IMMERGAS ROOKGASSYSTEMEN.
Immergas biedt los van de ketels verschillende oplossingen aan 
voor de installatie van terminals voor aanzuiging van lucht en 
afvoer van rookgassen, die essentieel zijn voor de werking van 
de ketel.

AANDACHT:
de ketel mag alleen samen met een 
inspecteerbaar luchtaanzuig- en rook-
afvoersysteem van de "Groene reeks" van 
Immergas worden geïnstalleerd, gemaakt van 
kunststof,  met uitzondering van de configu-
ratie C6, zoals voorzien door de geldende nor-
men en door de homologatie van het product.
Deze rookkanalen zijn herkenbaar aan een 
speciaal merkteken ter identificatie waarop 
staat: “alleen voor condensketels“.
Leidingen in plastic materiaal mogen niet 
in de open lucht worden geïnstalleerd over 
lengtes van meer dan 40 cm zonder geschikte 
bescherming tegen UV-stralen en tegen weer-
sinvloeden.

• Weerstandfactoren en effectieve lengtes.
 Elke component van het rookkanaal heeft een weerstandsfactor 

die proefondervindelijk vastgesteld werd en vermeld wordt in 
de volgende tabel. De weerstandsfactor van elke afzonderlijke 
component is onafhankelijk van het type ketel waarop het wordt 
geïnstalleerd en is een dimensieloos getal. Het wordt daarentegen 
bepaald door de temperatuur van de vloeistoffen die binnenin 
de leiding passeren, en varieert dus naargelang het gebruik bij 
aanzuiging van lucht of afvoer van rookgassen. Ieder afzonder-
lijk component heeft een weerstand die overeenkomt met een 
zekere lengte in meters buis van dezelfde diameter; de zogezegde 
effectieve lengte, die afgeleid wordt uit de verhouding tussen de 
betreffende weerstandfactoren.

 Alle ketels hebben een maximale weerstandfactor, die proefon-
dervindelijk afgeleid kan worden, gelijk aan 100.

 De toegelaten maximumweerstandfactor komt overeen met 
de weerstand die afgeleid wordt met de toegelaten maximum 
effectieve lengte van buizen met ieder type terminal kit. Het 
geheel van deze informatie laat toe om de berekeningen uit te 
voeren om de mogelijkheid na te gaan om meerdere verschillende 
configuraties voor rookafvoer te realiseren.

NB: raadpleeg de tabel met  de parameters voor de verbranding 
voor de afmetingen van het rookgaskanaal als commerciële 
onderdelen worden gebruikt (Par. 4.2).

• Plaatsing van de pakkingen (zwarte kleur) voor rookkanalen 
“groene reeks”. Let erop de correcte pakking (voor bochten of 
verlengstukken) te plaatsen (Afb. 9):

 - pakking (A) met inkepingen, te gebruiken voor bochten;
 - pakking (B) zonder inkepingen, te gebruiken voor verlengstuk-

ken.
 NB: de onderdelen inwrijven met talk om de aansluiting te 

vergemakkelijken.
• Verbinding met koppeling van verlengbuizen en concentrische 

ellebogen.
 Om eventuele verlengstukken aan andere elementen van het 

rookkanaal te koppelen, gaat men als volgt te werk: Koppel de 
concentrische buis of de concentrische elleboog met de man-
nelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant (met pakkingen met 
lip) van het element dat voordien geïnstalleerd werd tot tegen 
de stootrand, op deze manier bekomt men op correcte wijze de 
dichting en de verbinding van de elementen.

 NB: wanneer het nodig is om het eindstuk voor afvoer en/of de 
concentrische verlengbuis in te korten, moet u er rekening mee 
houden dat de interne leiding altijd 5 mm moet uitsteken ten 
opzichte van de externe leiding.

 NB: om veiligheidsredenen is het aanbevolen om het eindstuk 
voor aanzuiging/afvoer van de ketel niet af te sluiten, ook niet 
tijdelijk.

Controleer of de elementen van het rookgassysteem 
zodanig zijn gemonteerd dat ze niet kunnen verschui-
ven of uitschuiven, in het bijzonder wat het rookkanaal 
in de configuratie scheidingskit Ø80 betreft. Indien dit 
niet kan worden gewaarborgd moet u tegen uitschui-
ven de kit met klemmen gebruiken.

 NB: bij de installatie van de horizontale leidingen moeten deze 
minstens 3% naar de ketel toe hellen en om de 3 meter moet een 
klem met een plug geïnstalleerd worden.
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1.11 SYSTÈMES DE CONDUIT DES FUMÉES 
IMMERGAS.

Immergas fournit, séparément des chaudières, différentes solutions 
pour l’installation des terminaux d’aspiration d’air et d’évacuation 
des fumées sans lesquelles la chaudière ne peut fonctionner.

ATTENTION :
la chaudière doit être installée unique-
ment avec un système d'aspiration d'air 
et d'évacuation des fumées visible ou pouvant 
être inspecté, en matière plastique originale 
Immergas « Série Verte  », exceptée la confi-
guration C6, comme prévu par les normes en 
vigueur et par l’homologation de produit.
Ce conduit des fumées se reconnaît par sa 
marque d'identification et de distinction 
reportant la note : « uniquement pour les 
chaudières à condensation ».
Les conduits en plastique d'une longueur supé-
rieure à 40 cm ne peuvent pas être installés à 
l'extérieur sans une protection adéquate des 
rayons UV et des autres agents atmosphé-
riques.

• Facteurs de Résistance et longueurs équivalentes.
 Chaque composant du conduit des fumées à un Facteur de 

Résistance obtenu par des essais expérimentaux et reporté sur le 
tableau suivant. Le Facteur de Résistance du simple composant 
est indépendant du type de chaudière sur lequel il est installé 
et représente une grandeur adimensionnelle. Il est au contraire 
conditionné par la température des fluides qui passent à l’inté-
rieur du conduit et varie donc avec l’utilisation en aspiration d’air 
ou en évacuation de fumées. Chaque composant a une résistance 
correspondante à une certaine longueur en mètres du tuyau du 
même diamètre ; il s’agit de la longueur équivalente, obtenue à 
partir du rapport entre les Facteurs de Résistance correspondants.

 Toutes les chaudières ont un Facteur de Résistance maximum 
obtenu par expérience égal à 100.

 Le Facteur de Résistance maximum admissible correspond à la 
résistance rencontrée avec la longueur maximum admissible des 
tuyaux de chaque type de Kit Terminal. L’ensemble de ces infor-
mations permet d’effectuer les calculs pour vérifier la possibilité 
de réaliser les configurations de tuyaux d’évacuation de fumées 
les plus diverses.

N.B. : pour dimensionner le conduit de fumées en utilisant des com-
posants commerciaux, se référer au tableau des paramètres 
combustion (Paragr. 4.2).

• Position des joints (de couleur noire) pour le tuyau d’évacua-
tion de fumées «série verte». Veiller à interposer le bon joint 
(pour les coudes ou les rallonges) (Fig. 9):

 - joint (A) avec encoches, à utiliser pour les coudes ;
 - joint (B) sans encoches, à utiliser pour les rallonges.
 N.B. : éventuellement, pour faciliter le raccordement, saupoudrer 

les pièces avec du talc ordinaire.
• Raccord de jonction pour tuyaux rallonges et coudes concen-

triques.
 Pour installer d’éventuelles rallonges à raccordement avec les 

autres éléments du conduit des fumées, procéder comme suit : 
Raccorder le tuyau concentrique ou le coude concentrique avec 
le côté mâle (lisse) sur le côté femelle (avec joints à lèvre) de 
l’élément précédemment installé, en l’amenant jusqu’à la butée. 
L’on obtient de cette façon la bonne étanchéité et la jonction des 
éléments.

 N.B. : quand il faut raccourcir le terminal d’évacuation et/ou le 
tuyau rallonge concentrique, considérer que le conduit interne 
doit toujours dépasser de 5 mm par rapport au conduit externe.

 N.B.  : pour des raisons de sécurité, il est recommandé de ne 
pas boucher, même provisoirement, le terminal d’aspiration/
évacuation de la chaudière.

Après avoir vérifié que les différents éléments du sys-
tème de conduit des fumées soient mis en oeuvre pour 
ne pas permettre le glissement des éléments couplés, 
notamment dans le conduit d’évacuation des fumées 
dans la configuration kit séparateur Ø80. Là où la 
su-dite condition n’est pas garantie correctement, il 
faudra utiliser le kit de colliers de serrage.

 N.B.  : lors de l’installation des conduits horizontaux, il est 
nécessaire de garder une inclinaison minimale des conduits vers 
la chaudière de 3 % et d’installer tous les 3 mètres un collier de 
jonction avec cheville.
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ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Коефіцієнт

Опору
(R)

Довжина  
еквівалентно в метрах 
концентричній трубі Ø 

80/125

Концентрична труба Ø 80/125 м 1 2,1 1

Коліно 90° концентричне Ø 80/125 3,0 1,4

Коліно 45° концентричне Ø 80/125 2,1 1

Комплексний термінал для забору повітря і для відведення ди-
мових газів - концентричний горизонтальний Ø 80/125 2,8 1,3

Комплексний термінал для забору повітря і для відведення 
димових газів - концентричний вертикальний  
Ø 80/125

3,6 1,7

Концентричне коліно 90° Ø 80/125 з доступом для перевірки 3,4 1,6

Патрубок Ø 80/125 з доступом для перевірки 3,4 1,6

1.12 ТАБЛИЦІ КОЕФІЦІЄНТІВ ОПОРУ ТА  
ЕКВІВАЛЕНТНИХ ДОВЖИН.
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Комплексний термінал для забору повітря і для відведення ди-
мових газів - концентричний горизонтальний Ø 80/125 2,8 1,3
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3,6 1,7
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1.12 ТАБЛИЦІ КОЕФІЦІЄНТІВ ОПОРУ ТА  
ЕКВІВАЛЕНТНИХ ДОВЖИН.
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1.13 MUKAVEMET FAKTÖRLERİ VE EŞDEĞER  
UZUNLUK TABLOLARI.

BACA TİPİ Direnç Faktörü
(R)

Eşeksenli Ø 80/125 
borunun metre bazında 

eşdeğer uzunluğu 

Eşmerkezli boru Ø 80/125 1 m 2,1 1

Eşmerkezli 90° dirsek Ø 80/125 3,0 1,4

Eşmerkezli 45° dirsek Ø 80/125 2,1 1

Yatay eşmerkezli emiş–tahliye komple terminali Ø 80/125 2,8 1,3

Dikey eşmerkezli emiş-tahliye komple terminali  
Ø 80/125 3,6 1,7

Ø 80/125 eşmerkezli 90° gözetleme delikli dirsek 3,4 1,6

Ø 80/125 gözetleme delikli boru 3,4 1,6
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TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud  
equivalente en m de tubo 

concéntrico Ø 80/125

Tubo concéntrico Ø 80/125 1 m 2,1 1

Codo 90° concéntrico Ø 80/125 3,0 1,4

Codo 45° concéntrico Ø 80/125 2,1 1

Terminal completo con aspiración-descarga concéntrico horizontal 
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal completo con aspiración-descarga concéntrico vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Codo de 90° concéntrico de Ø 80/125 con inspección 3,4 1,6

Tubo con inspección Ø 80/125 3,4 1,6

1.12 TABLAS DE LOS FACTORES DE RESISTENCIA  
Y DE LAS LONGITUDES EQUIVALENTES.
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VRSTA CEVOVODA
Faktor

upornosti
(R)

Enakovredna  
dolžina koncentrične 

cevi Ø 80/125 v metrih.

Koncentrična cev Ø 80/125 1 m 2,1 1

Koncentrično koleno 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrično koleno 45° Ø 80/125 2,1 1

Popolni horizontalni koncentrični terminal za zajem zraka-odvod 
dimnih plinov Ø 80/125 2,8 1,3

Vertikalni koncentrični dimniški zaključek za zajem zraka-odvod 
dimnih plinov Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrično koleno 90° Ø 80/125 s kontrolno odprtino 3,4 1,6

Cev s kontrolno odprtino Ø 80/125 3,4 1,6

1.12 TABELE FAKTORJEV UPORNOSTI IN EKVIVALENTNE DOLŽINE
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TYP POTRUBIA
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentná  
dĺžka koncentrického 
potrubia Ø 80/125 v 

metroch

Koncentrické potrubie Ø 80/125 1 m 2,1 m 1

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 3,0 m 1,4 m

Koncentrické koleno 45° Ø 80/125 2,1 m 1

Kompletný koncový horizontálny koncentrický diel nasávanie-výfuk 
Ø 80/125 2,8 m 1,3

Kompletný koncový horizontálny koncentrický diel nasávanie-výfuk  
Ø 80/125 3,6 m 1,7

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 s inšpekčným otvorom 3,4 m 1,6 m

Medzikus Ø 80/125 s inšpekčným otvorom 3,4 m 1,6 m

1.12 TABUĽKY ODPOROVÝCH FAKTOROV A  
EKVIVALENTNÝCH DĹŽOK.
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VRSTA CEVI
Faktor
Otpora

(R)

Ekvivalentna  
ekvivalenta dužina 
koncentrične cevi 

izražena u m Ø 80/125

Koncentrična cev Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrično koleno 90°Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrično koleno 45°Ø 80/125 2,1 1

Terminal u kompletu sa koncentričnim horizontalnim usisom-
odvodom Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal u kompletu sa vertikalnim koncentričnim  
usisom-odvodom Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrično koleno 90°Ø 80/125 sa inspekcijom 3,4 1,6

Trup sa inspekcijom Ø 80/125 3,4 1,6

1.13 TABELE FAKTORA OTPORA I EKVIVALENTNIH DUŽINA.
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Коэффициент

Сопротивления
(R)

Эквивалентная длина 
в метрах концентриче-

ской трубы Ø 80/125

Концентрическая труба Ø 80/125 м 1 2,1 1

Изгиб 90° концентрический Ø 80/125 3,0 1,4

Изгиб 45° концентрический Ø 80/125 2,1 1

Вывод с концентрическим горизонтальным всасыванием/дымо-
удалением Ø 80/125 2,8 1,3

Вывод с концентрическим вертикальным всасыванием/дымоу-
далением Ø 80/125 3,6 1,7

Изгиб 90° концентрический Ø 80/125 (11) 3,4 1,6

Ревизионный патрубок Ø 80/125 3,4 1,6

1.13 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ СОПРОТИВЛЕНИЯ И  
ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН.
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ТИП ДЫМОХОДА
Коэффициент

Сопротивления
(R)

Эквивалентная длина 
в метрах концентриче-

ской трубы Ø 80/125

Концентрическая труба Ø 80/125 м 1 2,1 1

Изгиб 90° концентрический Ø 80/125 3,0 1,4

Изгиб 45° концентрический Ø 80/125 2,1 1

Вывод с концентрическим горизонтальным всасыванием/дымо-
удалением Ø 80/125 2,8 1,3

Вывод с концентрическим вертикальным всасыванием/дымоу-
далением Ø 80/125 3,6 1,7

Изгиб 90° концентрический Ø 80/125 (11) 3,4 1,6

Ревизионный патрубок Ø 80/125 3,4 1,6

1.13 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ СОПРОТИВЛЕНИЯ И  
ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН.
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TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistență

(R)

Lungime  
echivalentă în m de 

conductă concentrică Ø 
80/125

Conductă concentrică Ø 80/125 1m 2,1 1

Cot 90° concentric Ø 80/125 3,0 1,4

Cot 45° concentric Ø 80/125 2,1 1

Terminal complet de admisie-evacuare concentric orizontal Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal complet de admisie-evacuare concentric vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Cot 90°concentric Ø 80/125 cu gură de vizitare 3,4 1,6

Conductă cu gură de vizitare Ø 80/125 3,4 1,6

1.12 TABELE CU FACTORII DE REZISTENŢĂ ȘI LUNGIMI  
ECHIVALENTE
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1.13 TABELAS DOS FATORES DE RESISTÊNCIA E  
COMPRIMENTOS EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUTA
Fator de

Resistência
(R)

Comprimento  
equivalente em metros 

de tubo concêntrico  
Ø 80/125

Tubo concêntrico Ø 80/125 1 metro 2,1 1

Curva 90° concêntrica Ø 80/125 3,0 1,4

Curva 45° concêntrica Ø 80/125 2,1 1

Terminal completo com aspiração-descarga concêntrico horizontal 
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal completo de aspiração-descarga concêntrico vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Curva 90° concêntrica Ø 80/125 com inspeção 3,4 1,6

Tubo curto com inspeção Ø 80/125 3,4 1,6
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RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik
Wytrzymałości

(R)

Długość  
równoważna rury kon-
centrycznej Ø 80/125 w 

metrach

Rura koncentryczna Ø 80/125 m 1 2,1 1

Kolanko koncentryczne 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Kolanko koncentryczne 45° Ø 80/125 2,1 1

Końcówka kompletna zasysania-spustu koncentryczna pozioma Ø 
80/125 2,8 1,3

Końcówka kompletna zasysania-spustu koncentryczna pionowa  
Ø 80/125 3,6 1,7

Kolanko 90° koncentryczne Ø 80/125 z otworem inspekcyjnym 3,4 1,6

Rura z otworem inspekcyjnym Ø 80/125 3,4 1,6

1.13 TABELE WSPÓŁCZYNNIKÓW WYTRZYMAŁOŚCI I  
EKWIWALENTNYCH DŁUGOŚCI.
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A SZERELVÉNY TÍPUSA
Áramlási ellenállási

együttható
(R)

Ø 80/125 mm-es  
koncentrikus cső egyen-

értékű hossza m-ben

Ø 80/125 koncentrikus cső 1 m 2,1 1

Ø 80/125 mm-es 90°-os koncentrikus könyökidom 3,0 1,4

Ø 80/125 45°-os koncentrikus könyökidom 2,1 1

Ø 80/125 mm-es koncentrikus vízszintes be- és kivezető végelem 2,8 1,3

Ø 80/125 mm-es koncentrikus függőleges be- és kivezető  
végelem 3,6 1,7

Ø 80/125 mm-es koncentrikus 90°-os ív vizsgáló nyílással 3,4 1,6

Egyenes Ø 80/125 mm-es koncentrikus egyenes idom vizsgáló 
nyílással 3,4 1,6

1.12 ÁRAMLÁSI ELLENÁLLÁSI EGYÜTTHATÓK ÉS  
EGYENÉRTÉKŰ HOSSZÚSÁGOK TÁBLÁZATA.
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VRSTA CIJEVI
Faktor

Otpornosti
(R)

Ekvivalentna  
duljina izražena u m 
koncentrične cijevi  

Ø 80/125

Koncentrična cijev Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrični zavoj 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrično koljeno 45° Ø 80/125 2,1 1

Terminal u kompletu s koncentričnim vodoravnim usisom-odvodom 
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal u kompletu s koncentričnim okomitim usisom-odvodom  
Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrični zavoj 90° Ø 80/125 s inspekcijom 3,4 1,6

Trup s inspekcijom Ø 80/125 3,4 1,6

1.12 TABLICE FAKTORA OTPORNOSTI I  
EKVIVALENTNIH DULJINA.
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ΤΥΠΟΣ ΑΓΩΓΟΥ
Συντελεστής
Αντίστασης

(R)

Μήκος  
ισοδύναμο σε m ομόκε-
ντρου σωλήνα Ø 80/125

Ομόκεντρος σωλήνας Ø 80/125 μ. 1 2,1 1

Ομοκεντρική καμπύλη 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Ομοκεντρική καμπύλη 45° Ø 80/125 2,1 1

Πλήρες τερματικό οριζόντιας ομόκεντρης αναρρόφησης-εκκένωσης 
Ø 80/125 2,8 1,3

Πλήρες τερματικό κατακόρυφης ομόκεντρης αναρρόφησης-εκκένω-
σης Ø 80/125 3,6 1,7

Ομοκεντρική καμπύλη 90° Ø 80/125 με επιθεώρηση 3,4 1,6

Τανάλια με επιθεώρηση Ø 80/125 3,4 1,6

1.12 ΠΙΝΑΚΕΣ ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΩΝ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗΣ ΚΑΙ  
ΙΣΟΔΥΝΑΜΟΥ ΜΗΚΟΥΣ.
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TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent  
length in metres of  

concentric pipe Ø 80/125

Concentric pipe 80/125 Ø m 1 2,1 1

90° concentric bend 80/125 Ø 3,0 1,4

Concentric bend 45° Ø 80/125 2,1 1

Terminal complete with concentric horizontal intake-exhaust  
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal complete with concentric vertical intake-exhaust  
Ø 80/125 3,6 1,7

90° concentric bend Ø 80/125 with inspection 3,4 1,6

Stub pipe with inspection Ø 80/125 3,4 1,6

1.12 TABLES OF RESISTANCE FACTORS AND  
EQUIVALENT LENGTHS.
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TYP POTRUBÍ
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentní  
délka v metrech koncen-
trické trubky o průměru 

Ø 80/125

Koncentrická trubka Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrické koleno 90° o průměru Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrické koleno 45° o průměru Ø 80/125 2,1 1

Kompletní koncový horizontální koncentrický díl sání a výfuku o 
průměru 80/125 2,8 1,3

Kompletní koncový vertikální koncentrický díl sání a výfuku  
Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrické koleno 90° o průměru Ø 80/125 s inspekčním otvorem 3,4 1,6

Inspekční vsuvka Ø 80/125 3,4 1,6

1.12 TABULKA ODPOROVÝCH FAKTORŮ  
A EKVIVALENTNÍCH DÉLEK.
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1.12 ТАБЛИЦИ С КОЕФИЦИЕНТИТЕ НА СЪПРОТИВЛЕНИЕ  
И ЕКВИВАЛЕНТНИ ДЪЛЖИНИ.

ВИД ЕЛЕМЕНТ
Коефициент на
съпротивление

(R)

Еквивалентна  
дължина в м на коакси-

ална тръба Ø 80/125

Коаксиална тръба Ø 80/125 m 1 2,1 1

Коаксиално коляно на 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Коаксиално коляно на 45° Ø 80/125 2,1 1

Хоризонтален коаксиален димовъздушен комплект Ø 80/125 2,8 1,3

Вертикален коаксиален димовъздушен комплект  
Ø 80/125 3,6 1,7

Коаксиално коляно на 90° Ø 80/125 за ревизия 3,4 1,6

Коаксиален тройник - ревизия Ø 80/125 3,4 1,6
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TYPE LEIDING
Weerstandsfactor

factor
(R)

Lengte  
gelijkwaardig in m con-
centrische buis Ø 80/125

Concentrische buis Ø 80/125 m 1 2,1 1

Concentrische bocht 90° met Ø 80/125 3,0 1,4

Concentrische bocht 45° met Ø 80/125 2,1 1

Eindstuk compleet met horizontale concentrische aanzuiging-afvoer 
Ø 80/125 2,8 1,3

Eindstuk compleet met verticale concentrische aanzuiging-afvoer  
Ø 80/125 3,6 1,7

Concentrische bocht 90° Ø 80/125 met inspectie 3,4 1,6

Blokje met inspectie Ø 80/125 3,4 1,6

1.12 TABELLEN WEERSTANDSFACTORS EN  
EQUIVALENTE LENGTES.
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TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur  
équivalente en m de 
tuyau concentrique  

Ø 80/125

Tuyau concentrique Ø 80/125 m 1 2,1 1

Coude 90° concentrique Ø 80/125 3,0 1,4

Coude 45° concentrique Ø 80/125 2,1 1

Terminal complet d'aspiration-évacuation concentrique horizontal  
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal fourni d'aspiration-évacuation concentrique vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Coude 90° concentrique Ø 80/125 avec porte d'inspection 3,4 1,6

Raccord avec porte d'inspection Ø 80/125 3,4 1,6

1.12 TABLEAUX DES FACTEURS DE RÉSISTANCE ET LONGUEURS ÉQUIVALENTES.
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ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Коефіцієнт

Опору
(R)

Довжина еквіва-
лентно в метрах 
концентричній 
трубі Ø 60/100

Довжина  
еквівалентно в 

метрах  
трубі Ø 80

Довжина  
еквівалентно в 

метрах  
трубі Ø 60

Довжина еквіва-
лентно в метрах 
концентричній 
трубі Ø 80/125

Концентрична труба Ø 
60/100 1 м

Забір та
відведення ди-
мових газів 6,4

1 м
Забір повітря 7,3 м

Відведення 1,9 м 3,0 мВідведення димо-
вих газів 5,3 м

Коліно 90° концентричне Ø 
60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 8,2

1,3 м
Забір повітря 9,4 м Відведення 

димових газів 
2,5 м

3,9 мВідведення димо-
вих газів 6,8 м

Коліно 45° концентричне Ø 
60/100

Забір та
відведення ди-
мових газів 6,4

1 м
Забір повітря 7,3 м Відведення 

димових газів 
1,9 м

3,0 мВідведення димо-
вих газів 5,3 м

Комплексний термінал для за-
бору повітря і для відведення 
димових газів - концентрич-
ний горизонтальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 15

2,3 м

Забір повітря 
17,2 м Відведення 

димових газів 
4,5 м

7,1 м
Відведення димо-

вих газів 12,5 м
Термінал для забору пові-
тря і для відведення димо-
вих газів - концентричний 
горизонтальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 10

1,5 м

Забір повітря 
11,5 м Відведення 

димових газів 
3,0 м

4,7 м
Відведення димо-

вих газів 8,3 м
Комплексний термінал для за-
бору повітря і для відведення 
димових газів - концентрич-
ний вертикальний Ø 60/100

Забір та
Відведення 

димових газів 
16,3

2,5 м

Забір повітря 
18,7 м Відведення 

димових газів 
4,9 м

7,7 м
Відведення димо-

вих газів 13,6 м
Термінал для забору пові-
тря і для відведення димо-
вих газів - концентричний 
вертикальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 9

1,4 м

Забір повітря 
10,3 м Відведення 

димових газів 
2,7 м

4,3 м
Відведення димо-

вих газів 7,5 м

Труба Ø 80 м 1

Забір повітря 
0,87 0,1 м Забір повітря 

м 1,0 Відведення 
димових газів 

0,4 м

0,4 м

0,5 мВідведення ди-
мових газів 1,2 0,2 м Відведення димо-

вих газів 1,0 м

Комплексний термінал для 
забору повітря Ø 80 1 м Забір повітря 3 0,5 м Забір повітря 

3,4 м

Відведення 
димових газів 

0,9 м
1,4 м

Термінал забору повітря 
Ø 80
Термінал відведення димо-
вих газів Ø 80

Забір повітря 
2,2 0,35 м Забір повітря 

2,5 м Відведення 
димових газів 

0,6 м

1 м

0,9 мВідведення ди-
мових газів 1,9 0,3 м Відведення димо-

вих газів 1,6 м

Коліно 90° Ø 80

Забір повітря 
1,9 0,3 м Забір повітря 

м 2,2 Відведення 
димових газів 

0,8 м

0,9 м

1,2 мВідведення ди-
мових газів 2,6 0,4 м Відведення димо-

вих газів 2,1 м

Коліно 45° Ø 80

Забір повітря 
1,2 0,2 м Забір повітря 

1,4 м Відведення 
димових газів 

0,5 м

0,5 м

0,7Відведення ди-
мових газів 1,6 0,25 м Відведення димо-

вих газів 1,3 м

Труба Ø 60 м 1 для 
трубопроводу

Відведення ди-
мових газів 3,3 0,5 м

Забір повітря 3,8 Відведення 
димових газів 

1,0 м
1,5 мВідведення димо-

вих газів 2,7
Коліно 90 ° Ø 60 для 
трубопроводу Відведення ди-

мових газів 3,5 0,55 м
Забір повітря 4,0 Відведення 

димових газів 
1,1 м

1,6 мВідведення димо-
вих газів 2,9

Адаптер Ø 80/60
Забір та

Відведення ди-
мових газів 2,6

0,4 м
Забір повітря 3,0 м Відведення 

димових газів 
0,8 м

1,2 мВідведення димо-
вих газів 2,1 м

Повний комплект терміналу 
відведення димових газів 
вертикальний Ø 60 для 
трубопроводу

Відведення 
димових газів 

12,2
1,9 м

Забір повітря 14 м
Відведення 

димових газів 
3,7 м

5,8 мВідведення димо-
вих газів 10,1 м
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Коефіцієнт

Опору
(R)

Довжина еквіва-
лентно в метрах 
концентричній 
трубі Ø 60/100

Довжина  
еквівалентно в 

метрах  
трубі Ø 80

Довжина  
еквівалентно в 

метрах  
трубі Ø 60

Довжина еквіва-
лентно в метрах 
концентричній 
трубі Ø 80/125

Концентрична труба Ø 
60/100 1 м

Забір та
відведення ди-
мових газів 6,4

1 м
Забір повітря 7,3 м

Відведення 1,9 м 3,0 мВідведення димо-
вих газів 5,3 м

Коліно 90° концентричне Ø 
60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 8,2

1,3 м
Забір повітря 9,4 м Відведення 

димових газів 
2,5 м

3,9 мВідведення димо-
вих газів 6,8 м

Коліно 45° концентричне Ø 
60/100

Забір та
відведення ди-
мових газів 6,4

1 м
Забір повітря 7,3 м Відведення 

димових газів 
1,9 м

3,0 мВідведення димо-
вих газів 5,3 м

Комплексний термінал для за-
бору повітря і для відведення 
димових газів - концентрич-
ний горизонтальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 15

2,3 м

Забір повітря 
17,2 м Відведення 

димових газів 
4,5 м

7,1 м
Відведення димо-

вих газів 12,5 м
Термінал для забору пові-
тря і для відведення димо-
вих газів - концентричний 
горизонтальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 10

1,5 м

Забір повітря 
11,5 м Відведення 

димових газів 
3,0 м

4,7 м
Відведення димо-

вих газів 8,3 м
Комплексний термінал для за-
бору повітря і для відведення 
димових газів - концентрич-
ний вертикальний Ø 60/100

Забір та
Відведення 

димових газів 
16,3

2,5 м

Забір повітря 
18,7 м Відведення 

димових газів 
4,9 м

7,7 м
Відведення димо-

вих газів 13,6 м
Термінал для забору пові-
тря і для відведення димо-
вих газів - концентричний 
вертикальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 9

1,4 м

Забір повітря 
10,3 м Відведення 

димових газів 
2,7 м

4,3 м
Відведення димо-

вих газів 7,5 м

Труба Ø 80 м 1

Забір повітря 
0,87 0,1 м Забір повітря 

м 1,0 Відведення 
димових газів 

0,4 м

0,4 м

0,5 мВідведення ди-
мових газів 1,2 0,2 м Відведення димо-

вих газів 1,0 м

Комплексний термінал для 
забору повітря Ø 80 1 м Забір повітря 3 0,5 м Забір повітря 

3,4 м

Відведення 
димових газів 

0,9 м
1,4 м

Термінал забору повітря 
Ø 80
Термінал відведення димо-
вих газів Ø 80

Забір повітря 
2,2 0,35 м Забір повітря 

2,5 м Відведення 
димових газів 

0,6 м

1 м

0,9 мВідведення ди-
мових газів 1,9 0,3 м Відведення димо-

вих газів 1,6 м

Коліно 90° Ø 80

Забір повітря 
1,9 0,3 м Забір повітря 

м 2,2 Відведення 
димових газів 

0,8 м

0,9 м

1,2 мВідведення ди-
мових газів 2,6 0,4 м Відведення димо-

вих газів 2,1 м

Коліно 45° Ø 80

Забір повітря 
1,2 0,2 м Забір повітря 

1,4 м Відведення 
димових газів 

0,5 м

0,5 м

0,7Відведення ди-
мових газів 1,6 0,25 м Відведення димо-

вих газів 1,3 м

Труба Ø 60 м 1 для 
трубопроводу

Відведення ди-
мових газів 3,3 0,5 м

Забір повітря 3,8 Відведення 
димових газів 

1,0 м
1,5 мВідведення димо-

вих газів 2,7
Коліно 90 ° Ø 60 для 
трубопроводу Відведення ди-

мових газів 3,5 0,55 м
Забір повітря 4,0 Відведення 

димових газів 
1,1 м

1,6 мВідведення димо-
вих газів 2,9

Адаптер Ø 80/60
Забір та

Відведення ди-
мових газів 2,6

0,4 м
Забір повітря 3,0 м Відведення 

димових газів 
0,8 м

1,2 мВідведення димо-
вих газів 2,1 м

Повний комплект терміналу 
відведення димових газів 
вертикальний Ø 60 для 
трубопроводу

Відведення 
димових газів 

12,2
1,9 м

Забір повітря 14 м
Відведення 

димових газів 
3,7 м

5,8 мВідведення димо-
вих газів 10,1 м
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BACA TİPİ Direnç Faktörü
(R)

Eşeksenli  
Ø 60/100 

borunun metre 
bazında eşdeğer 

uzunluğu 

Ø 80 borunun 
metre bazında 

eşdeğer uzunluğu 

Ø 60 borunun 
metre bazında 

eşdeğer uzunluğu 

Eşeksenli  
Ø 80/125 

borunun metre 
bazında eşdeğer 

uzunluğu 

Eş merkezli boru Ø 60/100 
1 m

Emiş ve Tahliye 
6,4 1 m

Emiş 7,3 m 
m 3,0

Tahliye 5,3 m

Eşmerkezli 90° dirsek Ø 
60/100

Emiş ve
Tahliye 8,2 1,3 m

Emiş 9,4 m
Tahliye 2,5 m 3,9 m

Tahliye 6,8 m

Eşmerkezli 45° dirsek Ø 
60/100

Emiş ve
Tahliye 6,4 1 m

Emiş 7,3 m
Tahliye 1,9 m m 3,0

Tahliye 5,3 m

Yatay eşmerkezli emiş–tahliye 
komple terminali Ø 60/100

Emiş ve
Tahliye 15 2,3 m

Emiş 17,2 m
Tahliye 4,5 m 7,1 m

Tahliye 12,5 m

Yatay eşmerkezli emiş-tahliye 
terminali Ø 60/100

Emiş ve
Tahliye 10 1,5 m

Emiş 11,5 m
Tahliye 3,0 m 4,7 m

Tahliye 8,3 m

Dikey eşmerkezli emiş-tahli-
ye komple terminali Ø 60/100

Emiş ve
Tahliye 16,3 2,5 m

Emiş 18,7 m
Tahliye 4,9 m 7,7 m

Tahliye 13,6 m

Dikey eşmerkezli emiş-tahli-
ye terminali Ø 60/100

Emiş ve
Tahliye 9 1,4 m

Emiş 10,3 m
Tahliye 2,7 m 4,3 m

Tahliye 7,5 m

Ø 80 1 m boru
Emiş 0,87 0,1 m Emiş 1,0 m

Tahliye 0,4 m
0,4 m

0,5 mTahliye 1,2 0,2 m Tahliye m 1,0

Ø 80 1 m emiş terminali Emiş 3 0,5 m Emiş 3,4 m Tahliye 0,9 m 1,4 m

Ø 80 emiş terminali
Ø 80 tahliye terminali

Emiş 2,2 0,35 m Emiş 2,5 m
Tahliye 0,6 m

1 m

0,9 mTahliye 1,9 0,3 m Tahliye 1,6 m

Dirsek 90° Ø 80
Emiş 1,9 0,3 m Emiş 2,2 m

Tahliye 0,8 m
0,9 m

1,2 mTahliye 2,6 0,4 m Tahliye 2,1 m

Dirsek 45° Ø 80
Emiş 1,2 0,2 m Emiş 1,4 m

Tahliye 0,5 m
0,5 m

0,7Tahliye 1,6 0,25 m Tahliye 1,3 m

Döşeme için Ø 60 1 m boru Tahliye 3,3 0,5 m
Emiş 3,8

Tahliye m 1,0 1,5 m
Tahliye 2,7

Döşeme için 90° Ø 60 dirsek Tahliye 3,5 0,55 m
Emiş 4,0

Tahliye 1,1 m 1,6 m
Tahliye 2,9

Ø 80/60 Azaltma Emiş ve
Tahliye 2,6 0,4 m

Emiş 3,0 m
Tahliye 0,8 m 1,2 m

Tahliye 2,1 m

Döşeme için Ø 60 yatay tahli-
ye terminal takımı Tahliye 12,2 1,9 m

Emiş 14 m

Tahliye 3,7 m 5,8 m
Tahliye 10,1 m
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TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud  
equivalente en m 
de tubo concén-
trico Ø 60/100

Longitud  
equivalente en m  

de tubo Ø 80

Longitud  
equivalente en m  

de tubo Ø 60

Longitud  
equivalente en m 
de tubo concén-
trico Ø 80/125

Tubo concéntrico Ø 60/100 
1 m

Aspiración y
Descarga 6,4 1 m

Aspiración 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m

Codo 90° concéntrico  
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 8,2 1,3 m

Aspiración 9,4 m
Descarga 2,5 m 3,9 m

Descarga 6,8 m

Codo 45° concéntrico  
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 6,4 1 m

Aspiración 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m

Terminal completo con aspi-
ración-descarga concéntrico 
horizontal Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 15 m 2,3

Aspiración 17,2 
m Descarga 4,5 m 7,1 m

Descarga 12,5 m

Terminal completo con aspi-
ración-descarga concéntrico 
horizontal Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 10 1,5 m

Aspiración 11,5 
m Descarga 3,0 m 4,7 m

Descarga 8,3 m

Terminal completo con aspi-
ración-descarga concéntrico 
vertical Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 16,3 2,5 m

Aspiración 18,7 
m

Descarga 4,9 m 7,7 m
Descarga 13,6 m

Terminal con aspiración-des-
carga concéntrico vertical Ø 
60/100

Aspiración y
Descarga 9 1,4 m

Aspiración 10,3 
m Descarga 2,7 m 4,3 m

Descarga 7,5 m

Tubo Ø 80 1 m
Aspiración 0,87 0,1 m Aspiración 1,0 m

Descarga 0,4 m
0,4 m

0,5 mDescarga 1,2 0,2 m Descarga 1,0 m
Terminal con aspiración  
Ø 80 1 m Aspiración 3 0,5 m Aspiración 3,4 m Descarga 0,9 m 1,4 m

Terminal de aspiración Ø 80
Terminal de descarga Ø 80

Aspiración 2,2 0,35 m Aspiración 2,5 m
Descarga 0,6 m

1 m

0,9 mDescarga 1,9 0,3 m Descarga 1,6 m

Codo 90° Ø 80
Aspiración 1,9 0,3 m Aspiración 2,2 m

Descarga 0,8 m
0,9 m

1,2 mDescarga 2,6 0,4 m Descarga 2,1 m

Codo 45° Ø 80
Aspiración 1,2 0,2 m Aspiración 1,4 m

Descarga 0,5 m
0,5 m

0,7Descarga 1,6 0,25 m Descarga 1,3 m

Tubo Ø 60 1 m para canali-
zación Descarga 3,3 0,5 m

Aspiración 3,8
Descarga 1,0 m 1,5 m

Descarga 2,7
Codo 90° Ø 60 para canali-
zación Descarga 3,5 m 0,55

Aspiración 4,0
Descarga 1,1 m 1,6 m

Descarga 2,9

Reducción Ø 80/60 Aspiración y
Descarga 2,6 0,4 m

Aspiración 3,0 m
Descarga 0,8 m 1,2 m

Descarga 2,1 m

Terminal con descarga 
vertical Ø 60 para canaliza-
ción

Descarga 12,2 1,9 m

Aspiración 14 m

Descarga 3,7 m m 5,8
Descarga 10,1 m
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VRSTA CEVOVODA
Faktor

upornosti
(R)

Enakovredna  
dolžina 

koncentrične 
cevi Ø 60/100 v 

metrih.

Enakovredna  
dolžina cevi Ø 80  

v metrih

Enakovredna  
dolžina cevi Ø 60  

v metrih

Enakovredna  
dolžina 

koncentrične 
cevi Ø 80/125 v 

metrih.

Koncentrična cev Ø 60/100 
1 m

Zajem in
Odvod 6,4 1 m

Zajem 7,3 m
Odvod 1,9 m m 3,0

Odvod 5,3 m

Koncentrično koleno 90° 
Ø 60/100

Zajem in
Odvod 8,2 1,3 m

Zajem 9,4 m
Odvod 2,5 m m 3,9

Odvod 6,8 m

Koncentrično koleno 45° 
Ø 60/100

Zajem in
Odvod 6,4 1 m

Zajem 7,3 m
Odvod 1,9 m m 3,0

Odvod 5,3 m
Popolni horizontalni kon-
centrični terminal za zajem 
zraka-odvod dimnih plinov 
Ø 60/100

Zajem in
Odvod 15 2,3 m

Zajem 17,2 m

Odvod 4,5 m m 7,1
Odvod 12,5 m

Horizontalni koncentrični 
priključek za dovod zraka-
-odvod dimnih plinov Ø 
60/100

Zajem in
Odvod 10 1,5 m

Zajem 11,5 m

Odvod 3,0 m m 4,7
Odvod 8,3 m

Vertikalni koncentrični 
dimniški zaključek za zajem 
zraka-odvod dimnih plinov 
Ø 60/100

Zajem in
Odvod 16,3 2,5 m

Zajem 18,7 m

Odvod 4,9 m m 7,7
Odvod 13,6 m

Vertikalni koncentrični ter-
minal za zajem zraka-odvod 
dimnih plinov Ø 60/100

Zajem in
Odvod 9 1,4 m

Zajem 10,3 m
Odvod 2,7 m m 4,3

Odvod 7,5 m

Cev Ø 80 1 m
Zajem 0,87 0,1 m Zajem 1,0 m

Odvod 0,4 m
m 0,4

m 0,5Odvod 1,2 0,2 m Odvod 1,0 m
Popolni cevovod za zajem 
Ø 80 1 m Zajem 3 0,5 m Zajem 3,4 m Odvod 0,9 m m 1,4

Cevovod za zajem zraka Ø 80
Terminal za odvod dimnih 
plinov Ø 80

Zajem 2,2 0,35 m Zajem 2,5 m
Odvod 0,6 m

m 1

m 0,9Odvod 1,9 0,3 m Odvod 1,6 m

Koleno 90° Ø 80
Zajem 1,9 0,3 m Zajem 2,2 m

Odvod 0,8 m
m 0,9

m 1,2Odvod 2,6 0,4 m Odvod 2,1 m

Koleno 45° Ø 80
Zajem 1,2 0,2 m Zajem 1,4 m

Odvod 0,5 m
m 0,5

0,7Odvod 1,6 0,25 m Odvod 1,3 m

Cev Ø 60 1 m za vgradnjo Odvod 3,3 0,5 m
Zajem 3,8

Odvod 1,0 m m 1,5
Odvod 2,7

Koleno 90° Ø 60 za vgradnjo Odvod 3,5 0,55 m
Zajem 4,0

Odvod 1,1 m m 1,6
Odvod 2,9

Nastavek za vgradnjo 
Ø 80/60

Zajem in
Odvod 2,6 0,4 m

Zajem 3,0 m
Odvod 0,8 m m 1,2

Odvod 2,1 m

Popoln terminal za vertikalni 
odvod Ø 60 za intubiranje Odvod 12,2 1,9 m

Zajem 14 m

Odvod 3,7 m m 5,8
Odvod 10,1 m
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TYP POTRUBIA
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentná  
dĺžka koncentric-

kého potrubia  
Ø 60/100 v  

metroch

Ekvivalentná  
dĺžka v metroch  
potrubia Ø 80

Ekvivalentná  
dĺžka v metroch  
potrubia Ø 60

Ekvivalentná  
dĺžka koncentric-

kého potrubia  
Ø 80/125 v  

metroch

Koncentrické potrubie Ø 
60/100 1 m

Nasávanie a
Odvod 6,4 1 m

Nasávanie 7,3 m
Odvod 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m

Koncentrické koleno 90° Ø 
60/100

Nasávanie a
Výfuk 8,2 m 1,3 m

Nasávanie 9,4 m
Výfuk 2,5 m 3,9 m

Výfuk 6,8 m

Koncentrické koleno 45° Ø 
60/100

Nasávanie a
Odvod 6,4 1 m

Nasávanie 7,3 m
Odvod 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m
Kompletný koncový hori-
zontálny koncentrický diel 
nasávanie-výfuk Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 15 m m 2,3

Nasávanie 17,2 m
Výfuk 4,5 m 7,1 m

Výfuk 12,5 m

Koncový horizontálny kon-
centrický diel nasávanie-vý-
fuk Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 10 m 1,5 m

Nasávanie 11,5 m
Výfuk 3,0 m 4,7 m

Výfuk 8,3 m

Koncový vertikálny koncen-
trický diel nasávanie-výfuk s 
priemerom Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 16,3 m m 2,5

Nasávanie 18,7 m
Výfuk 4,9 m 7,7 m

Výfuk 13,6 m

Koncový vertikálny koncen-
trický diel nasávanie-výfuk s 
priemerom Ø 60/100

Nasávanie a
Výfuk 9 m 1,4 m

Nasávanie 10,3 m
Výfuk 2,7 m 4,3 m

Výfuk 7,5 m

Potrubie Ø 80 1 m
Nasávanie 0,87 0,1 m Nasávanie 1,0 m

Výfuk 0,4 m
m 0,4

m 0,5Výfuk 1,2 m 0,2 m Výfuk 1,0 m
Kompletný koncový diel pre 
nasávanie Ø 80 1 m Nasávanie 3 0,5 m Nasávanie 3,4 m Výfuk 0,9 m 1,4 m

Nasávacia koncovka Ø 80
Výfukový koncový diel Ø 80

Nasávanie 
2,2 m 0,35 m Nasávanie 2,5 m

Výfuk 0,6 m
1 m

0,9 mVýfuk 1,9 m 0,3 m Výfuk 1,6 m

Koleno 90° Ø 80
Nasávanie 

1,9 m 0,3 m Nasávanie 2,2 m
Výfuk 0,8 m

0,9 m

1,2 mVýfuk 2,6 m 0,4 m Výfuk 2,1 m

Koleno 45° Ø 80
Nasávanie 

1,2 m 0,2 m Nasávanie 1,4 m
Výfuk 0,5 m

m 0,5

0,7Výfuk 1,6 m 0,25 m Výfuk 1,3 m

Potrubie Ø 60 1 m pre zave-
denie do komína Výfuk 3,3 m 0,5 m

Nasávanie 3,8 m
Výfuk 1,0 m 1,5 m

Výfuk 2,7 m
Koleno 90° Ø 60 pre zavede-
nie do komína Výfuk 3,5 m 0,55 m

Nasávanie 4,0 m
Výfuk 1,1 m 1,6 m

Výfuk 2,9 m

Redukcia Ø 80/60 Nasávanie a
Výfuk 2,6 m 0,4 m

Nasávanie 3,0 m
Výfuk 0,8 m 1,2 m

Výfuk 2,1 m

Kompletný koncový odvodo-
vý kus 
vertikálny diel Ø 60 pre zave-
denie do komína

Výfuk 12,2 m 1,9 m

Nasávanie 14 m

Výfuk 3,7 m 5,8 m
Odvod 10,1 m
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Faktor
Otpora

(R)

Ekvivalentna  
ekvivalenta dužina 
koncentrične cevi 

izražena u m  
Ø 60/100

Ekvivalentna  
dužina izražena 

u m  
cevi Ø 80

Ekvivalentna  
dužina izražena 

u m  
cevi Ø 60

Ekvivalentna  
ekvivalenta dužina 
koncentrične cevi 

izražena u m  
Ø 80/125

Koncentrična cev Ø 60/100 
m 1

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m1,9 m 3,0

Odvod m 5,3

Koncentrično koleno 90° 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 8,2 m 1,3

Usis m 9,4
Odvod m 2,5 m 3,9

Odvod m 6,8

Koncentrično koleno 45° 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m 1,9 m 3,0

Odvod m 5,3
Terminal u kompletu sa 
koncentričnim horizontalnim 
usisom-odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 15 m 2,3

Usis m 17,2
Odvod m 4,5 m 7,1

Odvod m 12,5

Horizontalni koncentrični 
terminal za usis-odvod  
Ø 60/100

Usis i
Odvod 10 m 1,5

Usis m 11,5
Odvod m 3,0 m 4,7

Odvod m 8,3

Terminal u kompletu sa 
vertikalnim koncentričnim 
usisom-odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 16,3 m 2,5

Usis m 18,7
Odvod m 4,9 m 7,7

Odvod m 13,6

Vertikalni koncentrični 
terminal za usis-odvod  
Ø 60/100

Usis i
Odvod 9 m 1,4

Usis m 10,3
Odvod m 2,7 m 4,3

Odvod m 7,5

Cev Ø 80 m 1
Usis 0,87 m 0,1 Usis m 1,0

Odvod m 0,4
m 0,4

m 0,5Odvod 1,2 m 0,2 Odvod m 1,0
Terminal u kompletu sa 
usisom Ø 80 m 1 Usis 3 m 0,5 Usis m 3,4 Odvod m 0,9 m 1,4

Terminal za usis Ø 80
Terminal za odvod Ø 80

Usis 2,2 m 0,35 Usis m 2,5
Odvod m 0,6

m 1

m 0,9Odvod 1,9 m 0,3 Odvod m 1,6

Koleno 90° Ø 80
Usis 1,9 m 0,3 Usis m 2,2

Odvod m 0,8
m 0,9

m 1,2Odvod 2,6 m 0,4 Odvod m 2,1

Koleno 45° Ø 80
Usis 1,2 m 0,2 Usis m 1,4

Odvod m 0,5
m 0,5

0,7Odvod 1,6 m 0,25 Odvod m 1,3

Cev Ø 60 m 1 za sprovođenje Odvod 3,3 m 0,5
Usis 3,8

Odvod m 1,0 m 1,5
Odvod 2,7

Koleno 90° Ø 60 za 
sprovođenje Odvod 3,5 m 0,55

Usis 4,0
Odvod m 1,1 m 1,6

Odvod 2,9

Redukcija Ø 80/60 Usis i
Odvod 2,6 m 0,4

Usis m 3,0
Odvod m 0,8 m 1,2

Odvod m 2,1

Terminal u kompletu sa 
vertikalnim 
odvodom Ø 60 za 
sprovođenje

Odvod 12,2 m 1,9

Usis m 14

Odvod m 3,7 m 5,8
Odvod m 10,1
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Коэффициент
Сопротивле-

ния
(R)

Эквивалентная 
длина в метрах 
концентриче-

ской трубы  
Ø 60/100

Эквивалентная   
длина трубы 

Ø 80   
в метрах

Эквивалентная   
длина трубы 

Ø 60  
 в метрах

Эквивалентная 
длина в метрах 
концентриче-

ской трубы  
Ø 80/125

Концентрическая труба  
Ø 60/100 м 1

Всасывание и
Дымоудале-

ние 6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Изгиб 90° концентрический 
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 8,2
1,3 м

Всасывание 9,4 м
Дымоудаление 

2,5 м 3,9 мДымоудаление 
6,8 м

Изгиб 45° концентрический 
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Вывод с концентрическим 
горизонтальным всасывани-
ем/дымоудалением Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 15
2,3 м

Всасывание 
17,2 м Дымоудаление 

4,5 м 7,1 м
Дымоудаление 

12,5 м

Вывод с концентрическим 
горизонтальным всасывани-
ем/дымоудалением Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 10
1,5 м

Всасывание 
11,5 м Дымоудаление 

3,0 м 4,7 м
Дымоудаление 

8,3 м

Вывод с концентрическим 
вертикальным всасывани-
ем/дымоудалением Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

16,3
2,5 м

Всасывание 
18,7 м Дымоудаление 

4,9 м 7,7 м
Дымоудаление 

13,6 м

Вывод концентрического 
вертикального всасывания/
дымоудаления Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 9
1,4 м

Всасывание 
10,3 м Дымоудаление 

2,7 м 4,3 м
Дымоудаление 

7,5 м

Труба Ø 80 1 м

Всасывание 
0,87 0,1 м Всасывание 

1,0 м Дымоудаление 
0,4 м

0,4 м

0,5 мДымоудале-
ние 1,2 0,2 м Дымоудаление 

1,0 м
Вывод с всасыванием  
Ø 80, 1м Всасывание 3 0,5 м Всасывание 

3,4 м
Дымоудаление 

0,9 м 1,4 м

Вывод с всасыванием Ø80
Вывод с дымоудалением 
Ø80

Всасывание 
2,2 0,35 м Всасывание 

2,5 м Дымоудаление 
0,6 м

1 м

0,9 мДымоудале-
ние 1,9 0,3 м Дымоудаление 

1,6 м

Изгиб 90° Ø 80

Всасывание 
1,9 0,3 м Всасывание 

2,2 м Дымоудаление 
0,8 м

0,9 м

1,2 мДымоудале-
ние 2,6 0,4 м Дымоудаление 

2,1 м

Изгиб 45° Ø 80

Всасывание 
1,2 0,2 м Всасывание 

1,4 м Дымоудаление 
0,5 м

0,5 м

0,7Дымоудале-
ние 1,6 0,25 м Дымоудаление 

1,3 м

Труба Ø 60 1 м для вну-
тренней трубы дымохода

Дымоудале-
ние 3,3 0,5 м

Всасывание 3,8
Дымоудаление 

1,0 м 1,5 мДымоудаление 
2,7

Изгиб 90° Ø 60 для вну-
тренней трубы дымохода Дымоудале-

ние 3,5 0,55 м
Всасывание 4,0

Дымоудаление 
1,1 м 1,6 мДымоудаление 

2,9

Редукционный адаптер  
Ø 80/60

Всасывание и
Дымоудале-

ние 2,6
0,4 м

Всасывание 3,0 м
Дымоудаление 

0,8 м 1,2 мДымоудаление 
2,1 м

Вывод в комплекте с всасы-
ванием 
вертикальный Ø 60 для 
внутренней трубы дымо-
хода

Дымоудаление 
12,2 1,9 м

Всасывание 14 м
Дымоудаление 

3,7 м 5,8 мДымоудаление 
10,1 м
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Коэффициент
Сопротивле-

ния
(R)

Эквивалентная 
длина в метрах 
концентриче-

ской трубы  
Ø 60/100

Эквивалентная   
длина трубы 

Ø 80   
в метрах

Эквивалентная   
длина трубы 

Ø 60  
 в метрах

Эквивалентная 
длина в метрах 
концентриче-

ской трубы  
Ø 80/125

Концентрическая труба  
Ø 60/100 м 1

Всасывание и
Дымоудале-

ние 6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Изгиб 90° концентрический 
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 8,2
1,3 м

Всасывание 9,4 м
Дымоудаление 

2,5 м 3,9 мДымоудаление 
6,8 м

Изгиб 45° концентрический 
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Вывод с концентрическим 
горизонтальным всасывани-
ем/дымоудалением Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 15
2,3 м

Всасывание 
17,2 м Дымоудаление 

4,5 м 7,1 м
Дымоудаление 

12,5 м

Вывод с концентрическим 
горизонтальным всасывани-
ем/дымоудалением Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 10
1,5 м

Всасывание 
11,5 м Дымоудаление 

3,0 м 4,7 м
Дымоудаление 

8,3 м

Вывод с концентрическим 
вертикальным всасывани-
ем/дымоудалением Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

16,3
2,5 м

Всасывание 
18,7 м Дымоудаление 

4,9 м 7,7 м
Дымоудаление 

13,6 м

Вывод концентрического 
вертикального всасывания/
дымоудаления Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 9
1,4 м

Всасывание 
10,3 м Дымоудаление 

2,7 м 4,3 м
Дымоудаление 

7,5 м

Труба Ø 80 1 м

Всасывание 
0,87 0,1 м Всасывание 

1,0 м Дымоудаление 
0,4 м

0,4 м

0,5 мДымоудале-
ние 1,2 0,2 м Дымоудаление 

1,0 м
Вывод с всасыванием  
Ø 80, 1м Всасывание 3 0,5 м Всасывание 

3,4 м
Дымоудаление 

0,9 м 1,4 м

Вывод с всасыванием Ø80
Вывод с дымоудалением 
Ø80

Всасывание 
2,2 0,35 м Всасывание 

2,5 м Дымоудаление 
0,6 м

1 м

0,9 мДымоудале-
ние 1,9 0,3 м Дымоудаление 

1,6 м

Изгиб 90° Ø 80

Всасывание 
1,9 0,3 м Всасывание 

2,2 м Дымоудаление 
0,8 м

0,9 м

1,2 мДымоудале-
ние 2,6 0,4 м Дымоудаление 

2,1 м

Изгиб 45° Ø 80

Всасывание 
1,2 0,2 м Всасывание 

1,4 м Дымоудаление 
0,5 м

0,5 м

0,7Дымоудале-
ние 1,6 0,25 м Дымоудаление 

1,3 м

Труба Ø 60 1 м для вну-
тренней трубы дымохода

Дымоудале-
ние 3,3 0,5 м

Всасывание 3,8
Дымоудаление 

1,0 м 1,5 мДымоудаление 
2,7

Изгиб 90° Ø 60 для вну-
тренней трубы дымохода Дымоудале-

ние 3,5 0,55 м
Всасывание 4,0

Дымоудаление 
1,1 м 1,6 мДымоудаление 

2,9

Редукционный адаптер  
Ø 80/60

Всасывание и
Дымоудале-

ние 2,6
0,4 м

Всасывание 3,0 м
Дымоудаление 

0,8 м 1,2 мДымоудаление 
2,1 м

Вывод в комплекте с всасы-
ванием 
вертикальный Ø 60 для 
внутренней трубы дымо-
хода

Дымоудаление 
12,2 1,9 м

Всасывание 14 м
Дымоудаление 

3,7 м 5,8 мДымоудаление 
10,1 м
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TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistență

(R)

Lungime  
echivalentă în 
m de conductă 
concentrică Ø 

60/100

Lungime  
echivalentă în m  
de conductă Ø 80

Lungime  
echivalentă în m  
de conductă Ø 60

Lungime  
echivalentă în 
m de conductă 
concentrică Ø 

80/125

Conductă concentrică  
Ø 60/100 1 m

Admisie și
evacuare 6,4 1 m

Admisie 7,3 m
Evacuare 1,9 m 3,0 m

Evacuare 5,3 m

Cot 90° concentric Ø 60/100 Admisie și
evacuare 8,2 1,3 m

Admisie 9,4 m
Evacuare 2,5 m 3,9 m

Evacuare 6,8 m

Cot 45° concentric Ø 60/100 Admisie și
evacuare 6,4 1 m

Admisie 7,3 m
Evacuare 1,9 m 3,0 m

Evacuare 5,3 m
Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
orizontal Ø 60/100

Admisie și
evacuare 15 2,3 m

Admisie 17,2 m
Evacuare 4,5 m 7,1 m

Evacuare 12, m 5

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
orizontal Ø 60/100

Admisie și
evacuare 10 1,5 m

Admisie 11,5 m
Evacuare 3,0 m 4,7 m

Evacuare 8,3 m

Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
vertical Ø 60/100

Admisie și
evacuare 16,3 2,5 m

Admisie 18,7 m
Evacuare 4,9 m 7,7 m

Evacuare 13,6 m

Terminal de admisie-evacua-
re concentric vertical  
Ø 60/100

Admisie și
evacuare 9 1,4 m

Admisie 10,3 m
Evacuare 2,7 m 4,3 m

Evacuare 7,5 m

Conductă Ø 80 1 m
Admisie 0,87 0,1 m Admisie 1,0 m

Evacuare 0,4 m
0,4 m

0,5 mEvacuare 1,2 0,2 m Evacuare 1,0 m
Terminal complet admisie Ø 
80 1 m Admisie 3 0,5 m Admisie 3,4 m Evacuare 0,9 m 1,4 m

Terminal de admisie Ø 80
Terminal de evacuare Ø 80

Admisie 2,2 0,35 m Admisie 2,5 m
Evacuare 0,6m

1 m

0,9 mEvacuare 1,9 0,3 m Evacuare 1,6 m

Cot 90° Ø 80
Admisie 1,9 0,3 m Admisie 2,2 m

Evacuare 0,8 m
0,9 m

1,2 mEvacuare 2,6 0,4 m Evacuare 2,1 m

Cot 45° Ø 80
Admisie 1,2 0,2 m Admisie 1,4 m

Evacuare 0,5 m
0,5 m

0,7Evacuare 1,6 0,25 m Evacuare 1,3 m

Conductă Ø 60 1 m pentru 
întubare Evacuare 3,3 0,5 m

Admisie 3,8
Evacuare 1,0 m 1,5 m

Evacuare 2,7

Cot 90° Ø 60 pentru întubare Evacuare 3,5 0,55 m
Admisie 4,0

Evacuare 1,1 m 1,6 m
Evacuare 2,9

Reducţie Ø 80/60 Admisie și
Evacuare 2,6 0,4 m

Admisie 3,0 m
Evacuare 0,8 m 1,2 m

Evacuare 2,1 m

Terminal complet de eva-
cuare 
vertical Ø 60 pentru întubare

Evacuare 12,2 1,9 m

Admisie 14 m

Evacuare 3,7 m 5,8 m
Evacuare 10,1 m
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TIPO DE CONDUTA
Fator de

Resistência
(R)

Comprimento  
equivalente em 
metros de tubo 

concêntrico  
Ø 60/100

Comprimento  
equivalente em m  

de tubo Ø 80

Comprimento  
equivalente em m  

de tubo Ø 60

Comprimento  
equivalente em 
metros de tubo 

concêntrico  
Ø 80/125

Tubo concêntrico Ø 60/100 
1 metro

Aspiração e
Descarga 6,4 1 m

Aspiração 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m

Curva 90° concêntrica Ø 
60/100

Aspiração e
Descarga 8,2 1,3 m

Aspiração 9,4 m
Descarga 2,5 m 3,9 m

Descarga 6,8 m

Curva 45° concêntrica Ø 
60/100

Aspiração e
Descarga 6,4 1 m

Aspiração 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m
Terminal completo de aspi-
ração-descarga concêntrico 
horizontal Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 15 2,3 m

Aspiração 17,2 m
Descarga 4,5 m 7,1 m

Descarga 12,5 m

Terminal de aspiração-des-
carga concêntrico horizontal 
Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 10 1,5 m

Aspiração 11,5 m
Descarga 3,0 m 4,7 m

Descarga 8,3 m

Terminal completo de aspi-
ração-descarga concêntrico 
vertical Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 16,3 2,5 m

Aspiração 18,7 m
Descarga 4,9 m 7,7 m

Descarga 13,6 m

Terminal de aspiração-des-
carga concêntrico vertical Ø 
60/100

Aspiração e
Descarga 9 1,4 m

Aspiração 10,3 m
Descarga 2,7 m 4,3 m

Descarga 7,5 m

Tubo Ø 80 1 m
Aspiração 0,87 0,1 metro Aspiração 1,0 m

Descarga 0,4 m
0,4 m

0,5 mDescarga 1,2 0,2 m Descarga 1,0 
metro

Terminal completo aspiração 
Ø 80 m 1 Aspiração 3 0,5 m Aspiração 3,4 m Descarga 0,9 m 1,4 m

Terminal de aspiração Ø 80
Terminal de descarga Ø 80

Aspiração 2,2 0,35 m Aspiração 2,5 m
Descarga 0,6 m

1 m

0,9 mDescarga 1,9 0,3 m Descarga 1,6 m

Curva 90° Ø 80
Aspiração 1,9 0,3 m Aspiração 2,2 

metros Descarga 0,8 m
0,9 m

1,2 mDescarga 2,6 0,4 m Descarga 2,1 m

Curva 45° Ø 80
Aspiração 1,2 0,2 m Aspiração 1,4 m

Descarga 0,5 m
0,5 m

0,7Descarga 1,6 0,25 m Descarga 1,3 m

Tubo Ø 60 1 m para encami-
samento Descarga 3,3 0,5 m

Aspiração 3,8 Descarga 1,0 
metro 1,5 m

Descarga 2,7
Curva 90° Ø 60 para encami-
samento Descarga 3,5 0,55 m

Aspiração 4,0
Descarga 1,1 m 1,6 m

Descarga 2,9

Redução Ø 80/60 Aspiração e
Descarga 2,6 0,4 m

Aspiração 3,0 m
Descarga 0,8 m 1,2 m

Descarga 2,1 m

Terminal completo com 
descarga 
vertical Ø 60 para encamisa-
mento

Descarga 12,2 1,9 m

Aspiração 14 m

Descarga 3,7 m 5,8 m
Descarga 10,1 m
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RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik
Wytrzymałości

(R)

Długość  
równoważna rury 
koncentrycznej Ø 
60/100 w metrach

Długość  
równoważna rury 

Ø 80  
w metrach

Długość  
równoważna rury 

Ø 60  
w metrach

Długość  
równoważna rury 
koncentrycznej Ø 
80/125 w metrach

Rura koncentryczna  
Ø 60/100 m 1

Zasysanie i
Spust 6,4 m 1

Zasysanie m 7,3
Spust m1,9 m 3,0

Spust m 5,3

Kolanko koncentryczne 90° 
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 8,2 m 1,3

Zasysanie m 9,4
Spust m 2,5 m 3,9

Spust m 6,8

Kolanko koncentryczne 45° 
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 6,4 m 1

Zasysanie m 7,3
Spust m 1,9 m 3,0

Spust m 5,3
Końcówka kompletna zasy-
sania-spustu koncentryczna 
pozioma Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 15 m 2,3

Zasysanie m 17,2
Spust m 4,5 m 7,1

Spust m 12,5

Końcówka zasysania-spustu 
koncentryczna pozioma  
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 10 m 1,5

Zasysanie m 11,5
Spust m 3,0 m 4,7

Spust m 8,3

Końcówka kompletna zasy-
sania-spustu koncentryczna 
pionowa Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 16,3 m 2,5

Zasysanie m 18,7
Spust m 4,9 m 7,7

Spust m 13,6

Końcówka zasysania-spustu 
koncentryczna pionowa Ø 
60/100

Zasysanie i
Spust 9 m 1,4

Zasysanie m 10,3
Spust m 2,7 m 4,3

Spust m 7,5

Rura Ø 80 m 1
Zasysanie 0,87 m 0,1 Zasysanie m 1,0

Spust m 0,4
m 0,4

m 0,5Spust 1,2 m 0,2 Spust m 1,0
Końcówka kompletna zasysa-
nia Ø 80 m 1 Zasysanie 3 m 0,5 Zasysanie m 3,4 Spust m 0,9 m 1,4

Końcówka zasysania Ø 80
Końcówka spustowa Ø 80

Zasysanie 2,2 m 0,35 Zasysanie m 2,5
Spust m 0,6

m 1

m 0,9Spust 1,9 m 0,3 Spust m 1,6

Kolanko 90° Ø 80
Zasysanie 1,9 m 0,3 Zasysanie m 2,2

Spust m 0,8
m 0,9

m 1,2Spust 2,6 m 0,4 Spust m 2,1

Kolanko 45° Ø 80
Zasysanie 1,2 m 0,2 Zasysanie m 1,4

Spust m 0,5
m 0,5

0,7Spust 1,6 m 0,25 Spust m 1,3

Rura Ø 60 m 1 do wkładu Spust 3,3 m 0,5
Zasysanie 3,8

Spust m 1,0 m 1,5
Spust 2,7

Kolanko 90° Ø 60 do wkładu Spust 3,5 m 0,55
Zasysanie 4,0

Spust m 1,1 m 1,6
Spust 2,9

Redukcja Ø 80/60 Zasysanie i
Spust 2,6 m 0,4

Zasysanie m 3,0
Spust m 0,8 m 1,2

Spust m 2,1

Końcówka kompletna spustu 
pionowa Ø 60 do wkładu Spust 12,2 m 1,9

Zasysanie m 14

Spust m 3,7 m 5,8
Spust m 10,1
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Áramlási  
ellenállási
együttható

(R)

Hosszúság  
Ø 60/100 mm-es 

koncentrikus 
cső egyenértékű 
hossza m-ben

Ø 80 mm-es  
cső egyenértékű  
hossza m-ben

Ø 60 mm-es cső  
egyenértékű  

hossza m-ben

Ø 80/125 mm-es  
koncentrikus 

cső egyenértékű 
hossza m-ben

Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus cső 1 m

Égési levegő és
égéstermék 6,4 1 m

Égési levegő  
7,3 m Füstgáz 1,9 m 3,0 m

Égéstermék 5,3 m

Ø 60/100 mm-es 90°-os kon-
centrikus könyökidom

Égési levegő és
égéstermék 8,2 1,3 m

Égési levegő  
9,4 m Égéstermék 2,5 m 3,9 m

Égéstermék 6,8 m

Ø 60/100 45°-os koncentri-
kus ív

Égési levegő és
égéstermék 6,4 1 m

Égési levegő  
7,3 m Égéstermék 1,9 m 3,0 m

Égéstermék 5,3 m

Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus vízszintes be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 15 2,3 m

Égési levegő  
17,2 m

Égéstermék 4,5 m 7,1 m
Égéstermék  

12,5 m
Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus vízszintes be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 10 1,5 m

Égési levegő  
11,5 m Égéstermék 3,0 m 4,7 m

Égéstermék 8,3 m

Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus függőleges be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 

16,3
2,5 m

Égési levegő  
18,7 m

Égéstermék 4,9 m 7,7 m
Égéstermék  

13,6 m

Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus függőleges be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 9 1,4 m

Égési levegő  
10,3 m Égéstermék 2,7 m 4,3 m

Égéstermék 7,5 m

Ø 80 cső 1 m

Égési levegő 
0,87 0,1 m Égési levegő 

1,0 m
Égéstermék 0,4 m

0,4 m

0,5 mégéstermék 1,2 0,2 m Égéstermék  
1,0 m

Ø 80 Komplett égési levegő 
végelem 1 m Égési levegő 3 0,5 m Égési levegő 

3,4 m Égéstermék 0,9 m 1,4 m

Ø 80 mm-es égési levegő 
végelem
Ø 80 mm-es égéstermék 
végelem

Égési levegő 2,2 0,35 m Égési levegő 
2,5 m

Égéstermék 0,6 m
1 m

0,9 mÉgéstermék 1,9 0,3 m Égéstermék  
1,6 m

Ø 80 mm-es 90°-os könyö-
kidom

Égési levegő 1,9 0,3 m Égési levegő 
2,2 m

Égéstermék 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉgéstermék 2,6 0,4 m Égéstermék  
2,1 m

Ø 80 könyökidom 45°
Égési levegő 1,2 0,2 m Égési levegő 

1,4 m
Égéstermék 0,5 m

0,5 m

0,7Égéstermék 1,6 0,25 m Égéstermék  
1,3 m

Ø 60 cső a béleléshez 1 m Égéstermék 3,3 0,5 m
Égési levegő 3,8 Égéstermék  

1,0 m 1,5 m
Égéstermék 2,7

Ø 60 mm-es 90°-os könyöki-
dom béleléshez Égéstermék 3,5 0,55 m

Égési levegő 4,0 Égéstermék  
1,1 m 1,6 m

Égéstermék 2,9

Ø 80/60 mm-es szűkítő idom Égési levegő és
Égéstermék 2,6 0,4 m

Égési levegő 3,0 
m Égéstermék  

0,8 m 1,2 m
Égéstermék 2,1 m

Ø 60 mm-es komplett függő-
leges égéstermék 
végelem béleléshez

Égéstermék 
12,2 1,9 m

Égési levegő 14 m

Füstgáz 3,7 m 5,8 mÉgéstermék  
10,1 m
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VRSTA CIJEVI
Faktor

Otpornosti
(R)

Duljina  
Ekvivalentna 

duljina izražena 
u m koncentrične 

cijevi Ø 60/100

Ekvivalentna  
duljina u m  
cijevi Ø 80

Ekvivalentna  
duljina izražena 

u m  
cijevi Ø 60

Ekvivalentna  
duljina izražena 

u m koncentrične 
cijevi Ø 80/125

Koncentrična cijev Ø 60/100 
m 1

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m1,9 m 3,0

Odvod m 5,3

Koncentrično koljeno 90°  
Ø 60/100

Usis i
Odvod 8,2 m 1,3

Usis m 9,4
Odvod m 2,5 m 3,9

Odvod m 6,8

Koncentrično koljeno 45°  
Ø 60/100

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m 1,9 m 3,0

Odvod m 5,3
Terminal u kompletu s 
koncentričnim vodoravnim 
usisom-odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 15 m 2,3

Usis m 17,2
Odvod m 4,5 m 7,1

Odvod m 12,5

Terminal s koncentričnim vo-
doravnim usisom-odvodom 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 10 m 1,5

Usis m 11,5
Odvod m 3,0 m 4,7

Odvod m 8,3

Terminal u kompletu s 
koncentričnim okomitim 
usisom-odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 16,3 m 2,5

Usis m 18,7
Odvod m 4,9 m 7,7

Odvod m 13,6

Terminal s koncentričnim 
okomitim usisom-odvodom 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 9 m 1,4

Usis m 10,3
Odvod m 2,7 m 4,3

Odvod m 7,5

Cijev Ø 80 m 1
Usis 0,87 m 0,1 Usis m 1,0

Odvod m 0,4
m 0,4

m 0,5Odvod 1,2 m 0,2 Odvod m 1,0
Kompletan terminal za usis 
Ø 80 m 1 Usis 3 m 0,5 Usis m 3,4 Odvod m 0,9 m 1,4

Terminal za usis Ø 80
Terminal za odvod Ø 80

Usis 2,2 m 0,35 Usis m 2,5
Odvod m 0,6

m 1

m 0,9Odvod 1,9 m 0,3 Odvod m 1,6

Zavoj 90° Ø 80
Usis 1,9 m 0,3 Usis m 2,2

Odvod m 0,8
m 0,9

m 1,2Odvod 2,6 m 0,4 Odvod m 2,1

Koljeno 45° Ø 80
Usis 1,2 m 0,2 Usis m 1,4

Odvod m 0,5
m 0,5

0,7Odvod 1,6 m 0,25 Odvod m 1,3

Cijev Ø 60 m 1 za cjevovod Odvod 3,3 m 0,5
Usis 3,8

Odvod m 1,0 m 1,5
Odvod 2,7

Zavoj 90° Ø 60 za cjevovod Odvod 3,5 m 0,55
Usis 4,0

Odvod m 1,1 m 1,6
Odvod 2,9

Redukcija Ø 80/60 Usis i
Odvod 2,6 m 0,4

Usis m 3,0
Odvod m 0,8 m 1,2

Odvod m 2,1

Terminal u kompletu s oko-
mitim 
odvodom Ø 60 za cjevovod

Odvod 12,2 m 1,9

Usis m 14

Odvod m 3,7 m 5,8
Odvod m 10,1

18

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

ΤΥΠΟΣ ΑΓΩΓΟΥ
Συντελεστής
Αντίστασης

(R)

Μήκος  
ισοδύναμο σε m 
ομόκεντρου σω-
λήνα Ø 60/100

Μήκος  
ισοδύναμο σε m  

σωλήνα Ø 80

Μήκος  
ισοδύναμο σε m  

σωλήνα Ø 60

Μήκος  
ισοδύναμο σε m 
ομόκεντρου σω-
λήνα Ø 80/125

Ομόκεντρος σωλήνας Ø 
60/100 μ. 1

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 6,4
μ. 1

Αναρρόφηση μ. 
7,3 Εκκένωση μ. 1,9 μ. 3,0

Εκκένωση m 5,3

Ομοκεντρική Ø 60/100 κα-
μπύλη 90°

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 8,2
μ. 1,3

Αναρρόφηση μ. 
9,4 Εκκένωση μ. 2,5 μ. 3,9

Εκκένωση m 6,8

Ομοκεντρική καμπύλη 45° Ø 
60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 6,4
μ. 1

Αναρρόφηση μ. 
7,3 Εκκένωση μ. 1,9 μ. 3,0

Εκκένωση m 5,3

Πλήρες τερματικό οριζόντιας 
ομόκεντρης αναρρόφη-
σης-εκκένωσης Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 15
μ. 2,3

Αναρρόφηση μ. 
17,2 Εκκένωση μ. 4,5 μ. 7,1

Εκκένωση m 12,5

Τερματικό οριζόντιας ομόκε-
ντρης αναρρόφησης-εκκένω-
σης Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 10
μ. 1,5

Αναρρόφηση μ. 
11,5 Εκκένωση μ. 3,0 μ. 4,7

Εκκένωση m 8,3

Πλήρες τερματικό κατακόρυ-
φης ομόκεντρης αναρρόφη-
σης-εκκένωσης Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 16,3
μ. 2,5

Αναρρόφηση μ. 
18,7

Εκκένωση μ. 4,9 μ. 7,7
Εκκένωση μ. 13,6

Τερματικό κατακόρυφης ομό-
κεντρης αναρρόφησης-εκκέ-
νωσης Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 9
μ. 1,4

Αναρρόφηση μ. 
10,3 Εκκένωση μ. 2,7 μ. 4,3

Εκκένωση μ. 7,5

Σωλήνας Ø 80 m 1
Αναρρόφηση 

0,87 μ. 0,1 Αναρρόφηση 
μ. 1,0 Εκκένωση μ. 0,4

μ. 0,4

μ. 0,5Εκκένωση 1,2 μ. 0,2 Εκκένωση μ. 1,0
Πλήρες τερματικό αναρρό-
φησης Ø 80 m 1 Αναρρόφηση 3 μ. 0,5 Αναρρόφηση 

μ. 3,4 Εκκένωση μ. 0,9 μ. 1,4

Τερματικό αναρρόφησης 
Ø 80
Τερματικό εκκένωσης Ø 80

Αναρρόφηση 
2,2 μ. 0,35 Αναρρόφηση 

μ. 2,5 Εκκένωση μ. 0,6
μ. 1

μ. 0,9Εκκένωση 1,9 μ. 0,3 Εκκένωση m 1,6

Καμπύλη 90° Ø 80
Αναρρόφηση 

1,9 μ. 0,3 Αναρρόφηση 
μ. 2,2 Εκκένωση μ. 0,8

μ. 0,9

μ. 1,2Εκκένωση 2,6 μ. 0,4 Εκκένωση μ. 2,1

Καμπύλη 45° Ø 80
Αναρρόφηση 

1,2 μ. 0,2 Αναρρόφηση 
μ. 1,4 Εκκένωση μ. 0,5

μ. 0,5

0,7Εκκένωση 1,6 μ. 0,25 Εκκένωση μ. 1,3

Σωλήνας Ø 60 m 1 για δια-
σωλήνωση Εκκένωση 3,3 μ. 0,5

Αναρρόφηση 3,8
Εκκένωση μ. 1,0 μ. 1,5

Εκκένωση 2,7
Καμπύλη 90° Ø 60 για διασω-
λήνωση Εκκένωση 3,5 μ. 0,55

Αναρρόφηση 4,0
Εκκένωση μ. 1,1 μ. 1,6

Εκκένωση 2,9

Μείωση Ø 80/60
Αναρρόφηση 

και
Εκκένωση 2,6

μ. 0,4
Αναρρόφηση μ. 

3,0 Εκκένωση μ. 0,8 μ. 1,2
Εκκένωση μ. 2,1

Πλήρες τερματικό εκκένωσης 
κάθετο Ø 60 για διασωλή-
νωση

Εκκένωση 12,2 μ. 1,9

Αναρρόφηση 
μ. 14

Εκκένωση μ. 3,7 μ. 5,8
Εκκένωση μ. 10,1
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TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent  
length in metres 

of concentric pipe 
Ø 60/100

Equivalent  
length in metres  

of a Ø 80 pipe

Equivalent  
length in metres  

of a Ø 60 pipe

Equivalent  
length in metres 

of concentric pipe 
Ø 80/125

Concentric pipe Ø 60/100 
m 1

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3,0

Exhaust m 5.3

90° concentric bend Ø 60/100 Intake and
Exhaust 8.2 m 1,3

Intake m 9.4
Exhaust m 2.5 m 3,9

Exhaust m 6.8

Concentric bend 45°  
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3,0

Exhaust m 5.3
Terminal complete with 
concentric horizontal  
intake-exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 15 m 2,3

Intake m 17.2
Exhaust m 4.5 m 7,1

Exhaust m 12.5

Concentric horizontal intake- 
exhaust terminal Ø 60/100

Intake and
Exhaust 10 m 1,5

Intake m 11.5
Exhaust m 3.0 m 4,7

Exhaust m 8.3

Terminal complete with 
concentric vertical  
intake-exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 16.3 m 2,5

Intake m 18.7
Exhaust m 4.9 m 7,7

Exhaust m 13.6

Concentric vertical  
intake-exhaust terminal  
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 9 m 1,4

Intake m 10.3
Exhaust m 2.7 m 4,3

Exhaust m 7.5

Pipe Ø 80 m 1
Intake 0.87 m 0,1 Intake m 1.0

Exhaust m 0.4
m 0,4

m 0,5Exhaust 1.2 m 0,2 Exhaust m 1.0
Complete intake terminal  
Ø 80 m 1 Intake 3 m 0,5 Intake m 3.4 Exhaust m 0.9 m 1,4

Intake terminal Ø 80
Exhaust terminal Ø 80

Intake 2.2 m 0,35 Intake m 2.5
Exhaust m 0.6

m 1

m 0,9Exhaust 1.9 m 0,3 Exhaust m 1.6

Bend 90° Ø 80
Intake 1.9 m 0,3 Intake m 2.2

Exhaust m 0.8
m 0,9

m 1,2Exhaust 2.6 m 0,4 Exhaust m 2.1

Bend 45° Ø 80
Intake 1.2 m 0,2 Intake m 1.4

Exhaust m 0.5
m 0,5

0,7Exhaust 1.6 m 0,25 Exhaust m 1.3

Pipe Ø 60 m 1 for ducting Exhaust 3.3 m 0,5
Intake 3.8

Exhaust m 1.0 m 1,5
Exhaust 2.7

Bend 90° Ø 60 for ducting Exhaust 3.5 m 0,55
Intake 4.0

Exhaust m 1.1 m 1,6
Exhaust 2.9

Reduction Ø 80/60 Intake and
Exhaust 2.6 m 0,4

Intake m 3.0
Exhaust m 0.8 m 1,2

Exhaust m 2.1

Terminal complete with 
exhaust 
vertical Ø 60 for ducting

Exhaust 12.2 m 1,9

Intake m 14

Exhaust m 3.7 m 5,8
Exhaust m 10.1
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TYP POTRUBÍ
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentní 
délka v metrech 

koncentrické 
roury 

 Ø 60/100

Ekvivalentní 
délka v metrech 

roury Ø 80

Ekvivalentní 
délka v metrech 

roury Ø 60

Ekvivalentní 
délka v metrech 

koncentrické 
roury 

Ø 80/125

Koncentrická trubka  
Ø 60/100 1 m

Sání a výfuk
6,4 m 1

Sání 7,3 m
Výfuk 1,9 m m 3,0

Výfuk 5,3 m

Koncentrické koleno 90° o 
průměru Ø 60/100

Sání a výfuk
8,2 m 1,3

Sání 9,4 m
Výfuk 2,5 m m 3,9

Výfuk 6,8 m

Koncentrické koleno 45° o 
průměru Ø 60/100

Sání a výfuk
6,4 m 1

Sání 7,3 m
Výfuk 1,9 m m 3,0

Výfuk 5,3 m
Kompletní koncový horizon-
tální koncentrický díl sání a 
výfuku o průměru 60/100

Sání a výfuk
15 m 2,3

Sání 17,2 m
Výfuk 4,5 m m 7,1

Výfuk 12,5 m

Koncový horizontální kon-
centrický díl sání a výfuku o 
průměru 60/100

Sání a výfuk
10 m 1,5

Sání 11,5 m
Výfuk 3,0 m m 4,7

Výfuk 8,3 m

Kompletní koncový vertikální 
koncentrický díl sání a výfu-
ku o průměru 60/100

Sání a výfuk
16,3 m 2,5

Sání 18,7 m
Výfuk 4,9 m m 7,7

Výfuk 13,6 m

Koncový vertikální koncen-
trický díl sání a výfuku o 
průměru 60/100

Sání a výfuk
9 m 1,4

Sání 10,3 m
Výfuk 2,7 m m 4,3

Výfuk 7,5 m

Trubka 1m o průměru Ø 80
Sání 0,87 m 0,1 Sání 1,0 m

Výfuk 0,4 m
m 0,4

m 0,5Výfuk 1,2 m 0,2 Výfuk 1,0 m
Kompletní výfukový koncový 
díl o průměru Ø 80 1 m Sání 3 m 0,5 Sání 3,4 m Výfuk 0,9 m m 1,4

Koncový díl sání o průměru 
Ø 80
Koncový díl odvodu spalin o 
průměru Ø 80

Sání 2,2 m 0,35 Sání 2,5 m
Výfuk 0,6 m

m 1

m 0,9Výfuk 1,9 m 0,3 Výfuk 1,6 m

Koleno 90° o průměru Ø 80
Sání 1,9 m 0,3 Sání 2,2 m

Výfuk 0,8 m
m 0,9

m 1,2Výfuk 2,6 m 0,4 Výfuk 2,1 m

Koleno 45° o průměru Ø 80
Sání 1,2 m 0,2 Sání 1,4 m

Výfuk 0,5 m
m 0,5

0,7Výfuk 1,6 m 0,25 Výfuk 1,3 m

Trubka o průměru Ø 60 1 m 
pro intubaci Výfuk 3,3 m 0,5

Sání 3,8 m
Výfuk 1,0 m m 1,5

Výfuk 2,7 m
Koleno 90° o průměru Ø 60 
pro intubaci Výfuk 3,5 m 0,55

Sání 4,0 m
Výfuk 1,1 m m 1,6

Výfuk 2,9 m

Redukce o průměru Ø 80/60 Sání a výfuk
2,6 m 0,4

Sání 3,0 m
Výfuk 0,8 m m 1,2

Výfuk 2,1 m

Kompletní výfukový koncový 
díl 
vertikální o průměru Ø 60 
pro intubaci

Výfuk 12,2 m 1,9

Sání 14 m

Výfuk 3,7 m m 5,8
Výfuk 10,1 m
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Коефициент 
на

съпротивле-
ние
(R)

Еквивалентна  
дължина в м 

на коаксиална 
тръба Ø 60/100

Еквивалентна  
дължина в м  

на тръба Ø 80

Еквивалентна  
дължина в м  

на тръба Ø 60

Еквивалентна  
дължина в м 

на коаксиална 
тръба Ø 80/125

Коаксиална тръба Ø 60/100 
m 1

Приток на въздух и
Димоотвеждане 6,4 m 1

Приток на въздух 7,3 м Димоотвеждане 
1,9 м m 3,0

Димоотвеждане 5,3 м

Коаксиално коляно на 90° 
Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 8,2 m 1,3

Приток на въздух 
9,4 м Димоотвеждане 

2,5 м m 3,9
Димоотвеждане 6,8 м

Коаксиално коляно на 45° 
Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 6,4 m 1

Приток на въздух 
7,3 м Димоотвеждане 

1,9 м m 3,0
Димоотвеждане 5,3 м

Хоризонтален димовъзду-
шен комплект Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 15 m 2,3

Приток на въздух 
17,2 м Димоотвеждане 

4,5 м m 7,1
Димоотвеждане 

12,5 м

Хоризонтална коаксиална 
тръба с дефлектор Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 10 m 1,5

Приток на въздух 
11,5 м Димоотвеждане 

3,0 м m 4,7
Димоотвеждане 8,3 м

Вертикален димовъздушен 
комплект Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 

16,3
m 2,5

Приток на въздух 
18,7 м Димоотвеждане 

4,9 м m 7,7
Димоотвеждане 

13,6 м

Вертикална коаксиална 
тръба с дефлектор Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 9 m 1,4

Приток на въздух 
10,3 м Димоотвеждане 

2,7 м m 4,3
Димоотвеждане 7,5 м

Тръба Ø 80 m 1
Приток на въздух 

0,87 m 0,1 Приток на въздух 
1,0 м Димоотвеждане 

0,4 м

m 0,4

m 0,5Димоотвеждане 1,2 m 0,2 Димоотвеждане 1,0 м
Хоризонтална тръба с де-
флектор на пресен въздух 
Ø 80 m 1

Приток на въздух 3 m 0,5 Приток на въздух 
3,4 м

Димоотвеждане 
0,9 м m 1,4

Дефлектор за приток на 
въздух Ø 80
Дефлектор за димоотвеж-
дане Ø 80

Приток на въздух 
2,2 m 0,35 Приток на въздух 

2,5 м Димоотвеждане 
0,6 м

m 1

m 0,9Димоотвеждане 1,9 m 0,3 Димоотвеждане 1,6 м

Коляно 90° Ø 80
Приток на въздух 

1,9 m 0,3 Приток на въздух 
2,2 м Димоотвеждане 

0,8 м

m 0,9

m 1,2Димоотвеждане 2,6 m 0,4 Димоотвеждане 2,1 м

Коляно 45° Ø 80
Приток на въздух 

1,2 m 0,2 Приток на въздух 
1,4 м Димоотвеждане 

0,5 м

m 0,5

0,7Димоотвеждане 1,6 m 0,25 Димоотвеждане 1,3 м

Тръба Ø 60 m 1 за прокар-
ване в комин Димоотвеждане 3,3 m 0,5

Приток на въздух 3,8 Димоотвеждане 
1,0 м m 1,5

Димоотвеждане 2,7
Коляно 90° Ø 60 за прокар-
ване в комин Димоотвеждане 3,5 m 0,55

Приток на въздух 4,0 Димоотвеждане 
1,1 м m 1,6

Димоотвеждане 2,9

Преход Ø 80/60 Приток на въздух и
Димоотвеждане 2,6 m 0,4

Приток на въздух 
3,0 м Димоотвеждане 

0,8 м m 1,2
Димоотвеждане 2,1 м

Димоотводен вертикален 
дефлектор 
Ø 60 за прокарване в комин

Димоотвеждане 
12,2 m 1,9

Приток на въздух 
14 м Димоотвеждане 

3,7 м m 5,8
Димоотвеждане 

10,1 м
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TYPE LEIDING
Weerstandsfactor

factor
(R)

Lengte  
Effectieve lengte 
in m van de con-
centrische buis Ø 

60/100

Lengte  
gelijkwaardig 

in m  
buis Ø 80

Lengte  
gelijkwaardig 

in m  
buis Ø 60

Lengte  
gelijkwaardig in 
m concentrische 

buis Ø 80/125

Concentrische buis Ø 60/100 
m 1

Aanzuiging en
Afvoer 6,4 1 m

Aanzuiging 7,3 m
Afvoer 1,9 m 3,0 m

Afvoer 5,3 m

Concentrische bocht 90° met 
Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 8,2 1,3 m

Aanzuiging 9,4 m
Afvoer 2,5 m 3,9 m

Afvoer 6,8 m

Concentrische bocht 45° met 
Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 6,4 1 m

Aanzuiging 7,3 m
Afvoer 1,9 m 3,0 m

Afvoer 5,3 m

Eindstuk compleet met 
horizontale concentrische 
aanzuiging-afvoer Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 15 2,3 m

Aanzuiging 17,2 
m Afvoer 4,5 m 7,1 m

Afvoer 12,5 m

Eindstuk voor horizontale 
concentrische aanzuiging-af-
voer Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 10 1,5 m

Aanzuiging 11,5 
m Afvoer 3,0 m 4,7 m

Afvoer 8,3 m

Eindstuk compleet met ver-
ticale concentrische aanzui-
ging-afvoer Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 16,3 2,5 m

Aanzuiging 18,7 
m

Afvoer 4,9 m 7,7 m
Afvoer 13,6 m

Eindstuk voor verticale con-
centrische aanzuiging-afvoer 
Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 9 1,4 m

Aanzuiging 10,3 
m Afvoer 2,7 m 4,3 m

Afvoer 7,5 m

Buis Ø 80 van 1 m
Aanzuiging 

0,87 0,1 m Aanzuiging 1,0 
m Afvoer 0,4 m

0,4 m

0,5 mAfvoer 1,2 0,2 m Afvoer 1,0 m
Eindstuk compleet met aan-
zuiging Ø 80 van 1 m Aanzuiging 3 0,5 m Aanzuiging 3,4 

m Afvoer 0,9 m 1,4 m

Eindstuk voor aanzuiging 
Ø 80
Eindstuk voor afvoer Ø 80

Aanzuiging 2,2 0,35 m Aanzuiging 2,5 
m Afvoer 0,6 m

1 m

0,9 mAfvoer 1,9 0,3 m Afvoer 1,6 m

Bocht 90° Ø 80
Aanzuiging 1,9 0,3 m Aanzuiging 2,2 

m Afvoer 0,8 m
0,9 m

1,2 mAfvoer 2,6 0,4 m Afvoer 2,1 m

Bocht 45° Ø 80
Aanzuiging 1,2 0,2 m Aanzuiging 1,4 

m Afvoer 0,5 m
0,5 m

0,7Afvoer 1,6 0,25 m Afvoer 1,3 m

Buis Ø 60 van 1 m voor buis-
voorziening Afvoer 3,3 0,5 m

Aanzuiging 3,8
Afvoer 1,0 m 1,5 m

Afvoer 2,7
Bocht 90° Ø 60 voor buis-
voorziening Afvoer 3,5 0,55 m

Aanzuiging 4,0
Afvoer 1,1 m 1,6 m

Afvoer 2,9

Reductie Ø 80/60 Aanzuiging en
Afvoer 2,6 0,4 m

Aanzuiging 3,0 m
Afvoer 0,8 m 1,2 m

Afvoer 2,1 m

Eindstuk compleet met afvoer 
verticaal Ø 60 voor buisvoor-
ziening

Afvoer 12,2 1,9 m

Aanzuiging 14 m

Afvoer 3,7 m 5,8 m
Afvoer 10,1 m
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TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur  
équivalente en m 
de tuyau concen-

trique  
Ø 60/100

Longueur  
équivalente en m  

de tuyau  
Ø 80

Longueur  
équivalente en m  

de tuyau  
Ø 60

Longueur  
équivalente en m 
de tuyau concen-

trique  
Ø 80/125

Tuyau concentrique Ø 60/100 
m 1

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m

Coude 90° concentrique  
Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 8,2 1,3 m

Aspiration 9,4 m
Évacuation 2,5 m 3,9 m

Évacuation 6,8 m

Coude 45° concentrique  
Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m

Terminal complet d'aspira-
tion-évacuation concentrique 
horizontal Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 15 2,3 m

Aspiration 17,2 m
Évacuation 4,5 m 7,1 mÉvacuation 12,5 

m
Terminal d'aspiration-évacua-
tion concentrique horizontal 
Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 10 1,5 m

Aspiration 11,5 m
Évacuation 3,0 m 4,7 m

Évacuation 8,3 m

Terminal complet d'aspira-
tion-évacuation concentrique 
vertical Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 

16,3
2,5 m

Aspiration 18,7 m
Évacuation 4,9 m 7,7 mÉvacuation 13,6 

m

Terminal d'aspiration-éva-
cuation concentrique vertical 
Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 9 1,4 m

Aspiration 10,3 m
Évacuation 2,7 m 4,3 m

Évacuation 7,5 m

Tuyau Ø 80 1 m
Aspiration 0,87 0,1 m Aspiration 1,0 m

Évacuation 0,4 m
0,4 m

0,5 mÉvacuation 1,2 0,2 m Évacuation 1,0 m
Terminal complet d'aspira-
tion Ø 80 1 m Aspiration 3 0,5 m Aspiration 3,4 m Évacuation 0,9 m 1,4 m

Terminal d'aspiration Ø 80
Terminal d'évacuation Ø 80

Aspiration 2,2 0,35 m Aspiration 2,5 m
Évacuation 0,6 m

1 m

0,9 mÉvacuation 1,9 0,3 m Évacuation 1,6 m

Coude 90° Ø 80
Aspiration 1,9 0,3 m Aspiration 2,2 m

Évacuation 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉvacuation 2,6 0,4 m Évacuation 2,1 m

Coude 45° Ø 80
Aspiration 1,2 0,2 m Aspiration 1,4 m

Évacuation 0,5 m
0,5 m

0,7Évacuation 1,6 0,25 m Évacuation 1,3 m

Tuyau Ø 60 m 1 pour tubage Évacuation 3,3 0,5 m
Aspiration 3,8

Évacuation 1,0 m 1,5 m
Évacuation 2,7

Coude 90° Ø 60 pour tubage Évacuation 3,5 0,55 m
Aspiration 4,0

Évacuation 1,1 m 1,6 m
Évacuation 2,9

Réduction Ø 80/60 Aspiration et
Évacuation 2,6 0,4 m

Aspiration 3,0 m
Évacuation 0,8 m 1,2 m

Évacuation 2,1 m

Terminal complet d'évacua-
tion 
vertical Ø 60 pour tubage

Évacuation 
12,2 1,9 m

Aspiration 14 m

Évacuation 3,7 m 5,8 mÉvacuation 10,1 
m
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Максимальне подовження вивідної труби.
Вивідна труба (як вертикальна, так і горизонтальна) може 
бути продовжена максимум до 30 лінійних метрів.
З'єднання труб при подовжуванні
Щоб встановити подовжувачі шляхом зчеплення з іншими 
елементами системи відведення, слід виконати такі дії: Вста-
вити до упору трубу або коліно штировим кінцем (гладким) 
в гніздовий кінець (з ущільнювачем з краями) попередньо 
встановленого елементу; таким чином забезпечуються гер-
метичність та правильне приєднання елементів комплекту.
Конфігурація без комплекту кришок у частково захище-
ному місці (котел типу C).
Якщо не знімати бокові заглушки, то можна встановити при-
стрій назовні, у частково захищеному місці, без комплекту 
кришок. Монтаж проводиться за допомогою комплектів 
концентричного забору/концентричного відведення Ø60/100 
та Ø80/125, за детальною інформацією зверніться до розділу 
про внутрішнє встановлення. У цій конфігурації верхній 
комплект кришок, що забезпечує додатковий захист котла, 
рекомендується, але не вимагається. У цій конфігурації не 
застосовується сепаратор Ø 80/80 (у поєднанні з набором 
покриття).

1.14 ЗОВНІШНЯ УСТАНОВКА В ЧАСТКОВО 
ЗАХИЩЕНОМУ МІСЦІ.

Поняття "частково захищене місце" означає міс-
це, де пристрій не піддається прямому впливові 
атмосферних явищ (дощ, сніг, град і т.д.).

Якщо пристрій встановлений у місці, де темпера-
тура навколишнього середовища падає нижче 0°С, 
використовуйте спеціальний опційний комплект 
антифризів, перевіряючи діапазон робочих тем-
ператур довкілля, зазначений у таблиці технічних 
даних даного посібника інструкцій.

Конфігурація типу B з відкритою камерою та примусовою 
тягою (B23 o B53).
За допомогою комплекту покриття можна здійснювати пряме 
всмоктування повітря (Мал. 13) та виведення димових газів 
через окремий одинарний димохід або безпосередньо назо-
вні. Котел з такою конфігурацією може бути встановлений 
назовні, в частково захищеному місці. Котельний агрегат з 
такою конфігурацією належить до типу “B”.
У цій конфігурації:
- Забір повітря відбувається безпосередньо з середовища, де 

встановлений прилад (назовні);
- канал відведення димових газів мусить буди під'єднаний до 

окремого одинарного димаря (B23) або до каналу безпосе-
реднього викиду в атмосферу через вертикальний термінал 
безпосереднього відведення (B53) або через систему димо-
відводу Immergas (B53).

Слід дотримуватися всіх чинних технічних норм.
Монтажний комплект кришок (Мал. 14).
Зняти з бокових отворів з обох боків від центрального отвору 
заглушки та ущільнення; після цього закрити отвір всмокту-
вання, що з лівого боку, спеціальною пластиною, закріпити з 
правого боку за допомогою 2 гвинтів, що були зняті раніше. 
Встановити фланець Ø 80 виводу на внутрішній центральний 
отвір котла, вставити ущільнювач та затягнути гвинтами, що 
надаються в комплекті. Встановіть верхню кришку, закріпіть 
її 4 гвинтами, що надаються в комплекті, підклавши відпо-
відні прокладки. Вставте коліно 90° Ø 80 штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець (з ущільнювальним кільцем) 
фланцю Ø 80 до упору, надіньте прокладку вздовж коліна, 
закріпіть її за допомогою листової пластини та затягніть за 
допомогою хомутика, що надається в комплекті; слідкуйте, 
щоб всі 4 язичка прокладки були закріплені. Вставте трубу 
відведення штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець 
коліна 90° Ø 80, переконайтеся, що відповідна кільцева про-
кладка вже вставлена всередину. Таким чином отримаємо 
ущільнення і з’єднання елементів комплекту.
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Максимальне подовження вивідної труби.
Вивідна труба (як вертикальна, так і горизонтальна) може 
бути продовжена максимум до 30 лінійних метрів.
З'єднання труб при подовжуванні
Щоб встановити подовжувачі шляхом зчеплення з іншими 
елементами системи відведення, слід виконати такі дії: Вста-
вити до упору трубу або коліно штировим кінцем (гладким) 
в гніздовий кінець (з ущільнювачем з краями) попередньо 
встановленого елементу; таким чином забезпечуються гер-
метичність та правильне приєднання елементів комплекту.
Конфігурація без комплекту кришок у частково захище-
ному місці (котел типу C).
Якщо не знімати бокові заглушки, то можна встановити при-
стрій назовні, у частково захищеному місці, без комплекту 
кришок. Монтаж проводиться за допомогою комплектів 
концентричного забору/концентричного відведення Ø60/100 
та Ø80/125, за детальною інформацією зверніться до розділу 
про внутрішнє встановлення. У цій конфігурації верхній 
комплект кришок, що забезпечує додатковий захист котла, 
рекомендується, але не вимагається. У цій конфігурації не 
застосовується сепаратор Ø 80/80 (у поєднанні з набором 
покриття).

1.14 ЗОВНІШНЯ УСТАНОВКА В ЧАСТКОВО 
ЗАХИЩЕНОМУ МІСЦІ.

Поняття "частково захищене місце" означає міс-
це, де пристрій не піддається прямому впливові 
атмосферних явищ (дощ, сніг, град і т.д.).

Якщо пристрій встановлений у місці, де темпера-
тура навколишнього середовища падає нижче 0°С, 
використовуйте спеціальний опційний комплект 
антифризів, перевіряючи діапазон робочих тем-
ператур довкілля, зазначений у таблиці технічних 
даних даного посібника інструкцій.

Конфігурація типу B з відкритою камерою та примусовою 
тягою (B23 o B53).
За допомогою комплекту покриття можна здійснювати пряме 
всмоктування повітря (Мал. 13) та виведення димових газів 
через окремий одинарний димохід або безпосередньо назо-
вні. Котел з такою конфігурацією може бути встановлений 
назовні, в частково захищеному місці. Котельний агрегат з 
такою конфігурацією належить до типу “B”.
У цій конфігурації:
- Забір повітря відбувається безпосередньо з середовища, де 

встановлений прилад (назовні);
- канал відведення димових газів мусить буди під'єднаний до 

окремого одинарного димаря (B23) або до каналу безпосе-
реднього викиду в атмосферу через вертикальний термінал 
безпосереднього відведення (B53) або через систему димо-
відводу Immergas (B53).

Слід дотримуватися всіх чинних технічних норм.
Монтажний комплект кришок (Мал. 14).
Зняти з бокових отворів з обох боків від центрального отвору 
заглушки та ущільнення; після цього закрити отвір всмокту-
вання, що з лівого боку, спеціальною пластиною, закріпити з 
правого боку за допомогою 2 гвинтів, що були зняті раніше. 
Встановити фланець Ø 80 виводу на внутрішній центральний 
отвір котла, вставити ущільнювач та затягнути гвинтами, що 
надаються в комплекті. Встановіть верхню кришку, закріпіть 
її 4 гвинтами, що надаються в комплекті, підклавши відпо-
відні прокладки. Вставте коліно 90° Ø 80 штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець (з ущільнювальним кільцем) 
фланцю Ø 80 до упору, надіньте прокладку вздовж коліна, 
закріпіть її за допомогою листової пластини та затягніть за 
допомогою хомутика, що надається в комплекті; слідкуйте, 
щоб всі 4 язичка прокладки були закріплені. Вставте трубу 
відведення штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець 
коліна 90° Ø 80, переконайтеся, що відповідна кільцева про-
кладка вже вставлена всередину. Таким чином отримаємо 
ущільнення і з’єднання елементів комплекту.
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1.13 KISMEN KORUNAKLI DIŞ MEKANLARDA 
MONTAJ.

Kısmen muhafazalı yer olarak kazanın doğrudan 
doğruya harici şartlara (yağmur, kar, dolu, vs.) maruz 
kalmadığı mekanlar ima edilmektedir.

Cihazın ortam sıcaklığının 0°C altına indiği bir yere 
monte edilmesi durumunda, opsiyonel antifriz uygun 
kiti kullanın, kullanım kılavuzundaki teknik verilerin 
tabelasında belirtilen çalışma ortamı sıcaklığı aralığını 
doğrulayın.

Açık hazneli ve takviye fanlı B tipi konfigürasyon (B23 veya B53).
Uygun kaplama kiti kullanılarak direkt olarak hava emişinin (Şek. 
10) ve duman tahliyesinin tek bir bacadan veya direkt dışarıya ya-
pılması mümkündür. Bu konfigürasyonda kazan montajını kısmen 
korunaklı bir yerde yapmak mümkündür. Bu konfigürasyonda 
kombi B23 tipi olarak sınıflandırılır.
Bu konfigürasyon ile:
- hava aspirasyonu direkt olarak cihazın monte edildiği yerden 

(dışarıdan) yapılır;
- duman tahliyesi kendi tek bacasına bağlı olmalıdır (B23) veya 

doğrudan tahliye için dik terminali aracılığı (B53) ya da Immergas 
boru sistemini (B53) aracılığı ile dış atmosfere kanalize edilir.

Bu yüzden yürürlükteki teknik talimatlara uyulması gerekir.
Kapak kiti montajı (Şek. 12).
İki kapağı ve mevcut contaları merkezi olana göre yan deliklerden 
sökün, sağ emiş deliğini uygun plağı sol tarafa önceden sökülen 
vidalar ile sabitleyerek kapatın. Ø 80 tahliye flanşını kombinin en 
iç deliğine araya kitte mevcut contayı sokarak ve donanımında 
olan vidalar ile sıkıştırarak yerleştirin. Üst kaplamayı araya ilgili 
contaları sokarak kitte mevcut 4 vida ile sabitleyerek yerleştirin. 
90° dönemecini Ø 80 erkek (düz) tarafı ile flanşın Ø 80 dişi kıs-
mında (dudaklı contalar ile) çarpıştırarak birleştirin, dönemeç 
boyunca ilerleterek contayı sokun, levha aracılığı ile sabitleyin ve 
kitte mevcut şeritler aracılığı ile 4 conta dilini durdurmaya dik-
kat ederek sıkıştırın. Tahliye borusunun erkek kısmını (düz) 90°  
Ø 80 köşesinin dişi tarafında, ilgili pulun yerleştirildiğinden emin 
olarak bağlayın, bu şekilde kiti oluşturan unsurların birleşme ve 
sızdırmazlığı sağlanacaktır.

Tahliye borusu maksimum genişliği.
Tahliye borusu (gerek dikey gerekse yatay) düz bir hatta en fazla 
30 m’ye kadar uzatılabilir.
Uzatma borularının bağlantıları contaları.
Duman bacalarının olası uzatma bağlantılarının bacaların diğer 
unsurları ile birleştirilmesi için izleyen müdahalelerin uygulan-
ması gerekir: Tahliye borusunu veya dirseğin erkek tarafından 
(düz) bir evvelki parçanın dişi tarafına (contalı taraf) bağlayın, 
bu meyanda gereken pulu takmış olduğunuzdan emin olunuz, bu 
suretle tutuş ve seti oluşturan aksamın birleştirilmesi sağlanmış 
olacaktır.
Kısmen korunaklı yerde kaplama kitsiz konfigürasyon (C tipi 
kazan).
 Monte edilmiş olan yan kapakları bırakarak, kapak seti ol-
maksızın cihazı dış mekana monte etmek mümkündür. Montaj, 
eşmerkezli Ø60/100, Ø 80/125 emiş / tahliye kiti ve Ø 80/80 ayırıcı 
kullanılarak gerçekleştirilir; daha fazla bilgi için iç mekan mon-
tajları ile ilgili paragrafa bakınız. Bu konfigürasyonda üst kapak 
seti kombiye ilave bir muhafaza sağlar, ancak tavsiye edilmekle 
birlikte zorunlu da değildir.
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1.13 INSTALACIÓN EN EL EXTERIOR EN UN LUGAR 
PARCIALMENTE PROTEGIDO.

por lugar parcialmente protegido se entiende aquel en 
el que la caldera no está expuesta a la acción directa de 
los agentes atmosféricos (lluvia, nieve, granizo, etc...).

Si el aparato se instala en un lugar donde la tempera-
tura ambiente desciende por debajo de los 0°C, use 
el kit anti-hielo opcional comprobando el rango de 
temperatura ambiente de funcionamiento indicado 
en la tabla de características técnicas de este manual 
de instrucciones.

Configuración tipo B con cámara abierta y tiro forzado.  
(B23 o B53).
Usando el kit de cobertura apropiado se puede efectuar la aspi-
ración directa del aire (Fig. 10) y la descarga de los humos en la 
chimenea o directamente al exterior. En esta configuración es 
posible instalar la caldera en un lugar parcialmente protegido. 
La caldera en esta configuración está clasificada como tipo B23.
Con esta configuración:
- El aire se aspira directamente del ambiente en el que está insta-

lado el aparato (externo);
- la descarga de humos debe conectarse a su propia chimenea 

(B23) o debe canalizarse directamente a la atmósfera mediante el 
terminal vertical para descarga directa (B53) o mediante sistema 
de canalización de humos Immergas (B53).

Por lo tanto se deben respetar las normas técnicas en vigor.
Montaje del kit de cobertura (Fig. 12).
Desmonte los dos tapones y las juntas de los orificios laterales 
respecto al central, luego cubra el orificio derecho de aspiración 
con la plancha correspondiente, fijándolo en el lado izquierdo con 
2 de los tornillos desmontados con anterioridad. Monte el collarín  
Ø 80 de descarga en el agujero más interior de la caldera, colocan-
do antes la junta presente en el kit y apretando el conjunto con los 
tornillos suministrados. Montar la cubierta superior colocando 
antes las juntas correspondientes y apretándola con los 4 tornillos 
presentes en el kit. Introducir el codo 90° Ø 80 con lado macho 
(liso), en el lado hembra (con juntas de labio) del collarín Ø 80 
hasta el tope, introducir la junta deslizándola a lo largo de la cur-
va, sujetarla por medio de la placa de chapa y apretar mediante 
la abrazadera presente en el kit teniendo cuidado de sujetar las 4 
lengüetas de la junta. Introducir el tubo de descarga con el lado 
macho (liso) dentro del lado hembra del codo de 90° Ø 80, me-
tiendo antes la correspondiente anilla, de esta forma se obtendrá 
la estanqueidad y la fijación de los elementos que componen el kit.

Extensión máxima del conducto de descarga.
El tubo de descarga (en vertical o en horizontal) puede ser alargado 
hasta medir como máximo 30 m en línea recta.
Acoplamiento de tubos alargadores.
Para acoplar posibles alargadores con otros elementos de la toma 
de aire/evacuación de humos realice las siguientes operaciones: 
Introducir el lado macho (liso) del tubo o codo en el lado hembra 
(con juntas de labio) del elemento ya instalado, apretándolo hasta 
el fondo, de esta forma se conseguirá la unión estanca de todos 
los elementos.
Configuración sin kit de cobertura en un lugar parcialmente 
protegido (caldera tipo C).
 Es posible instalar el aparato en el exterior, dejando las tapas 
laterales montadas, sin el kit de cobertura. La instalación se efectúa 
utilizando el kit de aspiración / descarga concéntricos Ø60/100 y 
Ø80/125 y el separador  Ø 80/80  (vea apartado relativo a la ins-
talación en interiores). En esta configuración el Kit de cobertura 
superior que garantiza una protección adicional a la caldera, es 
recomendable pero no obligatorio.
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1.13 ZUNANJA NAMESTITEV NA DELNO ZAŠČITENO 
MESTO.

Za delno zaščiteno mesto velja tisto, kjer naprava ni 
neposredno izpostavljena vremenskim dejavnikom 
(dež, sneg, toča, itd.).

Če se naprava montira v prostor, kjer se okoljska 
temperatura lahko spusti pod 0°C, uporabite ustre-
zni opcijski komplet za zaščito pred zamrzovanjem, 
pri čemer preverite obseg okoljske temperature za 
delovanje, ki je naveden v tabeli tehničnih podatkov 
v teh navodilih.

Konfiguracija tipa B z odprto komoro in prisilnim vlekom.
S pomočjo ustreznega kompleta za pokrivanje je mogoče izvršiti 
neposredni zajem zraka (Sl. 10) in izpust dimnih plinov preko 
enojne dimniške cevi ali neposredno ven. V tej konfiguraciji se 
kotel lahko namesti na delno zaščiteno mesto. V tej izvedbi je kotel 
nastavljen za dimniško izvedbo B23.
V tej izvedbi:
- se zrak zajema neposredno iz prostora namestitve naprave (zu-

naj);
- izpust dimnih plinov mora biti povezan na lasten enojni dimnik 

(B23 ali speljan neposredno v zunanje okolje skozi vertikalni ter-
minal za direkten izpust (B53) ali s pomočjo sistema za intubiranje 
Immergas (B53).

Upoštevati je potrebno veljavne tehnične predpise.
Montaža pokrivnega kompleta (Sl. 12). 
S stranskih lukenj izvlecite zamaška in tesnila, nato pa desno 
sesalno odprtino pokrijte s temu namenjeno ploščo, katero na 
levi strani pritrdite z 2 predhodno snetima vijakoma. Na osrednjo 
odprtino kotla namestite odvodno prirobnico Ø 80, pri čemer med 
stični površini vstavite tesnilo iz kompleta in vse skupaj zategnite 
s priloženimi vijaki. Namestite zgornji pokrov in ga pritrdite s 4 
vijaki iz kompleta, pri čemer ne pozabite vstaviti ustreznih tesnil. 
Moško (bolj gladko) stran kolena 90° Ø 80 vstavite v žensko stran 
(s tesnilom z enojnim robom) prirobnice Ø 80, tako da se oba dela 
stakneta. Nato vstavite tesnilo, potisnite ga vzdolž kolena, pritrdite 
ga s pločevinasto ploščo in ga zategnite z objemko iz kompleta, 
pri čemer pazite, da pritrdite 4 jezičke tesnila. Moško (gladko) 
stran odvodne cevi vstavite v žensko stran kolena 90° Ø 80, pri 
čemer preverite, ali je rozeta že vstavljena. Na ta način zagotovite 
pravilno spojitev in zatesnitev elementov iz kompleta.

Največja dolžina cevovoda za odvajanje dimnih plinov.
Cevovod za odvajanje dimnih plinov (tako v vertikalni kot v hori-
zontalni smeri) je mogoče podaljšati do največ 30 m v ravni črti.
Spoj in povezava podaljševalnih cevi.
Za namestitev morebitnih podaljševalnih cevi, namenjenih pove-
zavi z drugimi elementi dimnovoda, ravnajte na naslednji način: 
Moško (gladko) stran cevi ali kolena vstavite v žensko stran (s 
tesnilom z enojnim robom) predhodno nameščenega elementa, 
tako da se oba dela stakneta. Tako elementa pravilno spojite in 
zatesnite.
Konfiguracija brez pokrivnega kompleta v delno zaščitenem 
prostoru (kotel tipa C).
Če pustite stranske zamaške nameščene, lahko aparat namestite 
na prostem brez pokrivnega kompleta. Za namestitev uporabite 
koncentrične komplete za dovod zraka/odvod dimnih plinov 
Ø60/100 in Ø80/80, za katere glejte odstavek o notranji namestitvi. 
V tej konfiguraciji je komplet zgornjega pokrova, ki zagotavlja 
dodatno zaščito kotla, priporočljiv, ni pa obvezen.
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1.13 INŠTALÁCIA VONKU NA ČIASTOČNE 
CHRÁNENOM MIESTE.

Pod miestom čiastočne chráneným sa rozumie také, 
na ktorom prístroj nie je vystavený priamemu vplyvu 
nečasu (dážď, sneh, krupobitie, atď.).

V prípade inštalácie spotrebiča na mieste, kde teplota 
prostredia klesá pod 0°C, použite príslušnú voliteľnú 
súpravu protimrazovej ochrany a skontrolujte, či in-
terval teploty prostredia fungovania uvedený v tabuľke 
technických údajov v tejto príručke pokynov.

Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a núteným ťahom.
Pomocou príslušnej súpravy je previesť priamy prívod vzduchu 
(Obr. 10) a odvod spalín do komína alebo priamo von. V takejto 
konfigurácii je možná inštalácia kotla na čiastočne chránenom 
mieste. Kotol v tejto konfigurácii je klasifikovaný ako typ B23.
Pri tejto konfigurácii:
- nasávanie sa uskutočňuje priamo z prostredia, v ktorom je kotol 

nainštalovaný (vonkajšie prostredie);
- odvod spalín musí byť pripojený k samostatnému jednoduchému 

komínu (B23) alebo usmerňovaný priamo do vonkajšej atmosféry 
cez koncový vertikálny diel pre priamy výfuk (B53) alebo systé-
mom trubiek Immergas (B53).

Musia byť dodržiavané platné technické normy.
Montáž krycej súpravy (Obr. 12).
Odmontujte z bočných otvorov vzhľadom k centrálnemu dva 
prítomné poklopy a tesnenia, potom zakryte pravý otvor nasáva-
nia príslušnou platničkou a upevnite ju na ľavej strane pomocou 
dvoch skrutiek, ktoré ste predtým odskrutkovali. Namontovať 
prírubu odvodu Ø 80 na najvnútornejší otvor kotla, s použitím 
tesnenia, ktoré je v príbale súpravy a utiahnuť skrutky, tiež v príba-
le. Namontujte vrchný kryt jeho upevnením pomocou 4 skrutiek 
v súprave s použitím patričných tesnení. Zasunúť ohyb 90° Ø 80 
na pero (hladkou stranou) do drážky (s tesneniami s obrubou) 
príruby Ø 80 až na doraz, vsunúť tesnenie tak, aby skĺzlo pozdĺž 
ohybu, upevniť ho pomocou plechovej platničky a utiahnuť po-
mocou pásky, ktorá je vo vybavení súpravy, dávať pritom pozor 
na zablokovanie 4 jazýčkov tesnenia. Výfukové potrubie zasunúť 
až na doraz stranou pera (hladkou stranou) do drážky ohybu 90° 
Ø 80. Nezabudnúť predtým vložiť príslušnú vnútornú manžetu. 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného spojenia a utes-
nenia jednotlivých častí súpravy.

Maximálne predĺženie výfuku spalín.
Výfukové potrubie spalín (ako vertikálne tak horizontálne) môže 
byť predĺžené do priamej dĺžky max. 30 m.
Spojenie predlžovacieho potrubia.
Pri inštalácii prípadného predĺženia pomocou spojok k ďalším 
prvkom dymového systému je treba postupovať nasledovne: Po-
trubie alebo ohyb zasuňte až na doraz perom (hladkou stranou) 
do drážky (s tesneniami s obrubou) predtým nainštalovaného 
prvku. Týmto spôsobom dosiahnete správneho a dokonale tesného 
spojenia jednotlivých prvkov.
Konfigurácia bez krycej súpravy na čiastočne chránenom mieste 
(kotol typu C).
Ponechajúc bočné poklopy namontované, je možné nainštalovať 
prístroj vonku aj bez krycej súpravy. Inštalácia sa vykonáva s 
použitím koncentrických súprav nasávanie / odvod Ø60/100 
a Ø80/80 a rozdeľovacej súpravy Ø 80/80, pre ktoré je treba 
konzultovať príslušný odstavec vzťahujúci sa na inštaláciu vo 
vnútorných priestoroch. V tejto konfigurácii je súprava vrchného 
krytia, ktorá zabezpečuje dodatočnú ochranu kotla, odporúčaná, 
ale nie je povinná.
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Maksimalne dimenzije cevi na odvod.
Cev za odvod (bilo vertikalno bilo horizontalno) se može produžiti 
sve do maks. 30 m pravolinijski.
Sklapanje produžnih cevi.
Da biste instalirali eventualne produžne cevi koje se sklapaju sa 
drugim elementima dimovoda, postupite na sledeći način: Ubacite 
cev ili koleno sa muškom stranom (glatkom) u žensku stranu ( sa 
zaptivačima u obliku usne) elementa kojeg ste prethodno instalirali 
sve do kraja, na taj će se način postići pravilna zaptivenost i 
spajanje elemenata.
Konfiguracija bez kompleta za pokrivanje na delimično 
zaštićenom mestu (kotao tipa C).
Ostavite li montiranim bočne čepove, možete instalirati aparat 
napolju, na delomično zaštićenom mestu bez kompleta za 
pokrivanje. Instalacija se obavlja korišćenjem horizontalnog 
koncentričnog kompleta za usis/odvod Ø60/100 i Ø80/125 i 
separatora Ø 80/80 a o njima konsultujte odgovarajuće poglavlje 
koje govori o instalaciji u unutrašnjim prostorima. U ovoj 
konfiguraciji Gornji komplet za pokrivanje koji garantuje dodatnu 
zaštitu kotla se preporučuje ali nije obavezan.

1.13 INSTALACIJA NA OTVORENOM NA DELIMIČNO 
ZAŠTIĆENOM MESTU.

Pod delimično zaštićenim mestom se podrazumeva 
ono na kojem aparat nije izložen direktno vremenskim 
uslovima (kiši, snegu, gradu, itd..).

Ako je aparat instaliran na mestu gde temperatura 
ambijenta pada ispod 0°C, koristite specijalni 
komplet za zaštitu od smrzavanja, proveravajući 
opseg temperature za radni ambijent prikazan u tabeli 
tehničkih podataka u ovom priručniku za upotrebu.

Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem.
Korišćenjem prikladnog kompleta za pokrivanje se može obaviti 
usis direktnog vazduha (Sl. 10) i odvod dima u pojedinačni kamin 
ili direktno napolje. U ovoj se konfiguraciji može instalirati kotao 
na delimično zaštićenom mestu. Kotao u ovoj konfiguraciji se 
klasifikuje kao tip B23.
U ovoj konfiguraciji:
- usis vazduha se obavlja direktno iz prostora u kojem je instaliran 

aparat (spoljašnji);
- odvod dima mora da se poveže na sopstveni pojedinačni 

kamin (B23) ili direktno da se sprovede u atmosferu uz pomoć 
vertikalnog terminala za direktni odvod (B53) ili uz pomoć 
sistema za sprovođenje kompanije Immergas (B53).

Zato se moraju poštovati tehnički propisi na snazi.
Montaža kompleta za pokrivanje (Sl. 12).
Skinite iz bočnih otvora u odnosu na onaj centralni dva čepa i 
postojeće zaptivače pa onda pokrijte desni otvor za usis vazduha 
odgovarajućom pločicom tako što ćete je pričvrstiti na levu stranu 
sa dva priložena šrafa. Postavite prirubnicu Ø 80 za drenažu na 
najunutrašnjiji otvor kotla na način da postavite zaptivač koji 
postoji u kompletu i stegnite šrafovima kojima ste opremljeni. 
Postavite gornji pokrov na način da ga pričvrstite sa 4 vijka koji 
postoje u kompletu i stavite odgovarajuće zaptivače. Ubacite 
koleno 90° Ø 80 sa muške strane (glatke), u žensku stranu (sa 
zaptivačem u obliku usne) prirubnice Ø 80 sve do kraja, uvucite 
zaptivač na način da klizi po kolenu, pričvrstite sa limenom 
pločicom i stegnite uz pomoć obujmice koju imate u kompletu 
na način da blokirate 4 jezička zaptivača. Ubacite cev za odvod 
sa muške strane (glatke) u žensku stranu kolena 90° Ø 80, uverite 
se da ste ubacili odgovarajući podizač, na taj ćete način postići 
nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se sastoji ovaj komplet.
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Максимальная длина трубы дымоудаления.
Труба дымоудаления (как вертикальная, так и горизонталь-
ная) может иметь длину до 30 м на прямолинейном участке.
Соединение посредством удлинителей.
Для того чтобы установить насадки удлинители с помощью 
сцепления на другие элементы системы дымоудаления, необ-
ходимо провести следующие операции: Подсоединить трубу 
или колено с гладкой стороны (“папа”) в горловину (“мама”) 
(с уплотнителем с кромкой) на предварительно установлен-
ный элемент до упора, при этом достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.
Конфигурация без комплекта защитного кожуха в частич-
но огороженном месте (котел типа C).
 Оставляя монтированной боковую заглушку, можно уста-

новить аппарат без комплекта защитного кожуха. Установка 
происходит с использованием концентрических комплектов  
всасывания/дымоудаления Ø60/100,  Ø80/125 и комплектов 
раздельного дымоудаления Ø 80/80, описание которых при-
ведено в параграфе об установке в закрытых помещениях. 
При настоящей конфигурации, комплект верхнего защит-
ного кожуха, гарантирующего дополнительную защиту, 
рекомендуется, но не является обязательным.

1.13 УСТАНОВКА СНАРУЖИ В ЧАСТИЧНО 
ЗАЩИЩЕННОМ МЕСТЕ.

Под частично защищённым помещением подразу-
мевается помещение, в котором котел не подверга-
ется прямому воздействию атмосферных явлений 
(дождь, снег, град и т.д.).

В том случае, если прибор устанавливается в ме-
сте, где температура помещения опускается ниже 
0°C, использовать специальный дополнительный 
противообледенительный комплект, проверяя 
температурный диапазон рабочего помещения 
в таблице технических данных настоящего руко-
водства с инструкциями.

Конфигурация типа B с открытой камерой и с принуди-
тельной вытяжкой.
Используя специальный комплект кожуха, можно выпол-
нить прямое всасывание воздуха (рис. 10) и дымоудаление 
в отдельную дымовую трубу или непосредственно наружу. 
При данной конфигурации котел может быть установлен в 
частично огороженное место. При данной конфигурации 
котёл относится к категории B23.
С данной конфигурацией:
- всасывание воздуха происходит непосредственно с поме-

щения, где установлен прибор (внешний);
- дымоудаление должно быть соединено с собственным 

дымовым каналом (В23) или проведено непосредственно 
наружу с помощью прямой трубы (B53) или с помощью 
системы труб Immergas (B53).

Должны быть соблюдены действующие технические нормы.
Установка комплекта защитного кожуха (Илл. 12).
Снять с боковых отверстий, относительно центрального, два 
колпачка и уплотнители, затем закрыть правое отверстие 
всасывании с помощью специальной пластинки, для этого 
закрепить её с левой стороны с помощью двух предваритель-
но снятых винтов. Установить выхлопной фланец Ø 80 на 
внутреннее отверстие котла, используя сальник, входящий 
в комплект и закрутить винтами из комплекта. Установить 
верхний защитный кожух, прикрепляя его 4 болтами, вхо-
дящими в оснащение и вставив соответствующие сальники. 
Соединить изгиб 90° Ø 80 гладкой стороной (“папа”), в гор-
ловину (“мама”) фланца Ø 80 до упора, провести сальник по 
всему изгибу и установить с помощью пластинки из листо-
вого металла и затянуть с помощью крепёжного хомутика, 
входящего в комплект, убедиться при этом, что закреплены 4 
язычка сальников. Подсоединить трубу газоудаления с глад-
кой стороны (“штыревой”), в горловину (“гнездовую”) изгиба 
90° Ø 80, проверяя, что подсоединили соответствующую 
шайбу; таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
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Максимальная длина трубы дымоудаления.
Труба дымоудаления (как вертикальная, так и горизонталь-
ная) может иметь длину до 30 м на прямолинейном участке.
Соединение посредством удлинителей.
Для того чтобы установить насадки удлинители с помощью 
сцепления на другие элементы системы дымоудаления, необ-
ходимо провести следующие операции: Подсоединить трубу 
или колено с гладкой стороны (“папа”) в горловину (“мама”) 
(с уплотнителем с кромкой) на предварительно установлен-
ный элемент до упора, при этом достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.
Конфигурация без комплекта защитного кожуха в частич-
но огороженном месте (котел типа C).
 Оставляя монтированной боковую заглушку, можно уста-

новить аппарат без комплекта защитного кожуха. Установка 
происходит с использованием концентрических комплектов  
всасывания/дымоудаления Ø60/100,  Ø80/125 и комплектов 
раздельного дымоудаления Ø 80/80, описание которых при-
ведено в параграфе об установке в закрытых помещениях. 
При настоящей конфигурации, комплект верхнего защит-
ного кожуха, гарантирующего дополнительную защиту, 
рекомендуется, но не является обязательным.

1.13 УСТАНОВКА СНАРУЖИ В ЧАСТИЧНО 
ЗАЩИЩЕННОМ МЕСТЕ.

Под частично защищённым помещением подразу-
мевается помещение, в котором котел не подверга-
ется прямому воздействию атмосферных явлений 
(дождь, снег, град и т.д.).

В том случае, если прибор устанавливается в ме-
сте, где температура помещения опускается ниже 
0°C, использовать специальный дополнительный 
противообледенительный комплект, проверяя 
температурный диапазон рабочего помещения 
в таблице технических данных настоящего руко-
водства с инструкциями.

Конфигурация типа B с открытой камерой и с принуди-
тельной вытяжкой.
Используя специальный комплект кожуха, можно выпол-
нить прямое всасывание воздуха (рис. 10) и дымоудаление 
в отдельную дымовую трубу или непосредственно наружу. 
При данной конфигурации котел может быть установлен в 
частично огороженное место. При данной конфигурации 
котёл относится к категории B23.
С данной конфигурацией:
- всасывание воздуха происходит непосредственно с поме-

щения, где установлен прибор (внешний);
- дымоудаление должно быть соединено с собственным 

дымовым каналом (В23) или проведено непосредственно 
наружу с помощью прямой трубы (B53) или с помощью 
системы труб Immergas (B53).

Должны быть соблюдены действующие технические нормы.
Установка комплекта защитного кожуха (Илл. 12).
Снять с боковых отверстий, относительно центрального, два 
колпачка и уплотнители, затем закрыть правое отверстие 
всасывании с помощью специальной пластинки, для этого 
закрепить её с левой стороны с помощью двух предваритель-
но снятых винтов. Установить выхлопной фланец Ø 80 на 
внутреннее отверстие котла, используя сальник, входящий 
в комплект и закрутить винтами из комплекта. Установить 
верхний защитный кожух, прикрепляя его 4 болтами, вхо-
дящими в оснащение и вставив соответствующие сальники. 
Соединить изгиб 90° Ø 80 гладкой стороной (“папа”), в гор-
ловину (“мама”) фланца Ø 80 до упора, провести сальник по 
всему изгибу и установить с помощью пластинки из листо-
вого металла и затянуть с помощью крепёжного хомутика, 
входящего в комплект, убедиться при этом, что закреплены 4 
язычка сальников. Подсоединить трубу газоудаления с глад-
кой стороны (“штыревой”), в горловину (“гнездовую”) изгиба 
90° Ø 80, проверяя, что подсоединили соответствующую 
шайбу; таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
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1.13 INSTALAREA ÎN EXTERIOR ÎN LOC PARŢIAL 
PROTEJAT.

Loc parţial protejat înseamnă acel spațiu în care apa-
ratul nu este expus direct acţiunii agenților atmosferici 
(ploaie, zăpadă, grindină etc..).

În cazul instalării aparatului într-un spațiu în care 
temperatura mediului ambiant coboară sub 0°C, 
folosiți kitul special anti-îngheț opțional, verificând 
intervalul de temperatură a mediului ambiant de 
funcționare, indicat în tabelul cu date tehnice din 
prezentul manual de instrucțiuni.

Configurație de tip B cu cameră deschisă şi tiraj forțat.
Folosind kit-ul adecvat de acoperire, este posibilă admisia directă 
a aerului (Fig. 10) și evacuarea gazelor de ardere într-un coș sim-
plu sau direct în exterior. În această configurație centrala poate fi 
instalată în loc parțial protejat. Centrala în această configuraţie 
este clasificată ca tip B23.
În această configurație:
- admisia aerului se face direct din ambianța în care este instalat 

aparatul (exterior);
- conducta de evacuare a gazelor de ardere trebuie să fie racordată 

la un coș simplu (B23) sau canalizată direct în atmosfera exterioară 
prin intermediul unui element terminal vertical pentru evacuare 
directă (B53) sau printr-un sistem de întubare Immergas (B53).

Respectați normele tehnice în vigoare.
Montarea kit-ului de acoperire (Fig. 12).
Demontaţi din orificiile aflate în lateralul orificiului central cele 
două capace și garniturile, apoi acoperiţi orificiul de admisie din 
partea dreaptă cu capacul corespunzător și fixaţi-l în partea stângă 
cu 2 dintre șuruburile scoase anterior. Montaţi flanșa de evacuare 
Ø 80 pe orificiul central al centralei, puneţi garnitura prezentă în 
kit și strângeţi cu ajutorul șuruburilor furnizate. Montați capacul 
superior fixându-l cu ajutorul celor 4 șuruburi prezente în kit după 
ce ați pus și garniturile. Introduceți cotul de 90° Ø 80 cu capătul tip 
tată (neted) în capătul tip mamă (cu garnitură cu umăr) al flanșei 
Ø 80 și împingeți până la capăt; introduceți garnitura deplasând-o 
pe cot, fixați-o cu ajutorul plăcii din tablă și strângeți cu brida din 
kit, având grijă să fixați cele 4 aripioare ale garniturii. Introduceți 
conducta de evacuare cu capătul tată (neted) în capătul mamă al 
cotului de 90° Ø 80 și asigurați-vă că ați introdus în prealabil rozeta 
de etanșare pentru perete, în acest fel se va obține etanșeitatea și 
îmbinarea perfectă a elementelor care compun kit-ul.

Lungimea maximă a conductelor de evacuare.
Conducta de evacuare (atât pe verticală cât și pe orizontală) poate 
fi prelungită până la o lungime de max. 30 m rectilinii.
Îmbinarea prin cuplare a conductelor prelungitoare.
Pentru a monta prelungitoarele prin cuplare cu alte elemente ale 
conductelor de gaze de ardere, acționați în felul următor: Intro-
duceţi conducta sau cotul cu capătul tată (neted) în capătul mamă 
(cu garnitură cu umăr) al elementului instalat anterior și împingeţi 
până la capăt; în acest fel se va obţine etanșeitatea și îmbinarea 
perfectă a elementelor.
Configurație fără kit de acoperire în loc parțial protejat (cen-
trală tip C).
Dacă sunt lăsate capacele laterale montate, aparatul poate fi montat 
în exterior într-un loc parţial protejat fără kit-ul de acoperire. 
Instalarea se face folosind kit-urile de admisie / evacuare con-
centrice Ø60/100 și Ø80/125 sau separate Ø80/80, pentru care se 
face trimitere la capitolul privind instalarea în interior. În această 
configuraţie kit-ul de acoperire superior care asigură protecţie 
suplimentară centralei este recomandat, dar nu obligatoriu.
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1.14 INSTALAÇÃO EM AMBIENTES EXTERNOS EM 
LOCAL PARCIALMENTE PROTEGIDO.

Local parcialmente protegido é aquele onde o aparelho 
não está diretamente exposto à ação de fenómenos 
atmosféricos (chuva, neve, granizo, etc..).

Se o aparelho estiver instalado em um local onde 
a temperatura ambiente é inferior a 0°C, usar o kit 
opcional anticongelante, verificando a faixa de tempe-
ratura ambiente de funcionamento mostrada na tabela 
de dados técnicos no presente manual de instruções.

Configuração de tipo B a câmara aberta e tiragem forçada.
Utilizando o kit específico de cobertura é possível efetuar a aspi-
ração do ar direto (Fig. 10) e a descarga dos fumos em chaminé 
individual ou diretamente para o ambiente externo. Nesta confi-
guração é possível instalar a caldeira em um local parcialmente 
protegido. A caldeira nessa configuração é classificada como de 
tipo B23.
Com esta configuração:
- a aspiração do ar ocorre diretamente no ambiente onde o apa-

relho está instalado (externo);
- a descarga dos fumos deve ser conectada a uma chaminé própria 

individual (B23) ou canalizado diretamente para a atmosfera 
externa por meio de terminal vertical para descarga direta (B53) 
ou por meio de sistema para encamisamento Immergas (B53).

Todas as normas técnicas em vigor devem portanto ser observadas.
Montagem kit cobertura (Fig. 12).
Desmontar dos furos laterais, em relação ao furo central, as duas 
tampas e as guarnições presentes, cobrir o furo de aspiração à 
direita com a placa apropriada e fixar à esquerda com os 2 (dois) 
parafusos desmontados anteriormente. Instalar o flange Ø 80 de 
descarga no orifício central do aquecedor de água, colocando 
a guarnição presente no kit; fixar com os parafusos fornecidos. 
Instalar a tampa superior e fixar com os 4 parafusos presentes no 
kit intercalando as respetivas guarnições. Inserir a curva 90° Ø 80 
com lado macho (liso) no lado fêmea (com guarnições de bordas) 
do flange Ø 80 até encaixar completamente, inserir a guarnição fa-
zendo com que deslize ao longo da curva, fixá-la utilizando a placa 
de metal e apertar a abraçadeira presente no kit prestando atenção 
para travar as 4 linguetas da guarnição. Inserir o tubo de descarga 
com lado macho (liso) na extremidade fêmea da curva 90° Ø 80 
e verificar a correta posição do remate. Deste modo, obtém-se a 
junção e estanqueidade dos elementos que compõem o kit.

Comprimento máximo da conduta de descarga.
A conduta de descarga (vertical ou horizontal) pode ser alongada 
até alcançar um comprimento máximo de 30 metros em linha reta.
União de encaixe para tubos de extensão.
Para instalar e ligar eventuais tubos de extensão aos outros ele-
mentos da tubagem de evacuação de fumos é necessário: Encaixar 
o tubo ou o cotovelo macho (liso) na extremidade fêmea (com 
guarnições de lábio) do elemento previamente instalado até que se 
encaixe completamente para obter a correta união e estanqueidade 
dos elementos.
Configuração sem kit de cobertura em local parcialmente 
protegido (caldeira tipo C).
 Deixando as tampas laterais montadas é possível instalar exter-

namente o aparelho sem o kit de cobertura. A instalação deve ser 
feita com o kit de aspiração / descarga concêntricos Ø 60/100, Ø 
80/125 e separador Ø 80/80 para os quais deve ser consultado 
o parágrafo relativo à instalação para ambiente interno. Nesta 
configuração o kit de cobertura superior, que proporciona uma 
proteção adicional à caldeira, é aconselhável, mas não obriga-
tório.
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Przewód spustowy (zarówno w pionie jak i w poziomie) może być 
przedłużony do maks. długości 30 m w linii prostej.
Połączenie na zaczep rur przedłużających.
Aby zainstalować ewentualne przedłużki łączone wtykowo z inny-
mi elementami instalacji dymowej, należy: Połączyć wtykowo rurę 
lub kolanko stroną męską (gładką) ze stroną żeńską (z uszczelkami 
wargowymi) elementu uprzednio zainstalowanego i docisnąć do 
końca; w ten sposób otrzyma się we właściwy sposób szczelność 
i połączenie elementów.
Konfiguracja bez zestawu przykrywającego w miejscu częścio-
wo osłoniętym (kocioł typu C).
 Pozostawiając boczne zatyczki zamontowane, można zainstalo-

wać urządzenie na zewnątrz bez zestawu przykrywającego. Mon-
taż przeprowadza się korzystając z zestawów zasysania / spustu 
koncentrycznych Ø 60/100, Ø 80/125 i zestawu rozdzielającego 
Ø80/80, odnośnie których odsyła się do paragrafu dotyczącego 
instalacji wewnątrz. W tej konfiguracji zastosowanie górnego 
zestawu przykrywającego, gwarantującego dodatkową osłonę 
kotła, jest zalecane, ale nieobowiązkowe.

1.13 INSTALACJA NA ZEWNĄTRZ W MIEJSCU 
CZĘŚCIOWO OSŁONIĘTYM.

Za miejsce częściowo osłonięte uważa się takie, w 
którym urządzenie nie wystawione jest bezpośrednio 
na działanie czynników atmosferycznych (deszcz, 
śnieg, grad, itd.).

W przypadku gdy urządzenie montowane jest w 
miejscu, w którym temperatura otoczenia spada 
poniżej 0°C, użyć specjalnego opcjonalnego zestawu 
antyzamarzaniowego, kontrolując przedział roboczej 
temperatury otoczenia podany w tabeli danych tech-
nicznych niniejszej instrukcji.

Konfiguracja typu B z komorą otwartą i wymuszonym ciągiem.
Przy użyciu odpowiedniego zestawu osłony, można wykonać bez-
pośrednie pobieranie powietrza (Rys. 10) i odprowadzanie spalin 
do indywidualnego komina lub bezpośrednio na zewnątrz. W tej 
konfiguracji można zainstalować kocioł w miejscu częściowo chro-
nionym. Kocioł w tej konfiguracji jest sklasyfikowany jako typ B23.
W tej konfiguracji:
- do zasysania powietrza dochodzi bezpośrednio z otoczenia, w 

którym zainstalowane jest urządzenie (na zewnątrz);
- wylot spalin należy podłączyć do własnego indywidualnego ko-

mina (B23) lub skierować bezpośrednio do atmosfery zewnętrznej 
za pomocą pionowego króćca do wylotu bezpośredniego (B53) 
lub przy użyciu systemu przewodu wylotowego Immergas (B53).

Należy w związku z tym przestrzegać obowiązujących norm 
technicznych.
Montaż zestawu osłony (Rys. 12).
Usunąć z otworów bocznych względem tego centralnego dwie 
zatyczki i obecne uszczelki, następnie przykryć prawy otwór zasy-
sania przy pomocy odpowiedniej płyty mocując ją z lewej strony 
przy pomocy 2 śrub z tych, uprzednio usuniętych . Zainstalować 
kołnierz o Ø 80 spustowy na bardziej wewnętrznym otworze kotła, 
umieszczając uprzednio uszczelkę obecną w zestawie i przymoco-
wać przy pomocy dostarczonych śrub. Zainstalować przykrycie 
górne, przymocowując je 4 śrubami obecnymi w zestawie, wpro-
wadzając wcześniej odpowiednie uszczelki. Przyłączyć kształtkę 
90° o Ø 80 stroną męską (gładką), do strony żeńskiej (z uszczel-
kami wargowymi) kołnierza o Ø 80 i lekko docisnąć do końca, 
wsadzić uszczelkę, prowadząc ją wzdłuż kształtki, przymocować 
blaszaną płytką i zacisnąć opaską obecną w zestawie zwracając 
uwagę na przytrzymanie 4 języczków uszczelki. Połączyć wtykowo 
rurę spustową stroną męską (gładką) ze stroną żeńską kolanka 
90° Ø 80, upewniając się co do uprzedniego wprowadzenia od-
powiedniej rozety maskującej; w ten sposób uzyska się szczelność 
i połączenie elementów tworzących zestaw.
Maksymalne wydłużenie przewodu spustowego.
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Az égéstermék elvezető maximális hossza.
Az égéstermék elvezető (mind függőleges mind vízszintes irány-
ban) max. 30 m-es teljes egyenértékű hosszúságig hosszabbítható 
meg.
Toldócsövek oldható csatlakozása.
Az esetleges toldócsövek és idomok az alábbi módon csatlakoztat-
hatók a rendszer egyéb elemeihez: illessze a csövet vagy az idomot 
a külsős (sima) felével a már csatlakoztatott elem belsős (alakos) 
tömítéssel rendelkező tokos oldalába. Tolja be egészen ütközésig, 
így biztosíthatja az elem megfelelő illesztését és tömörségét.
Fedőkészlet nélküli telepítés részlegesen védett helyen (C típusú 
rendszer).
 Ha az oldalsó védősapkát a helyén hagyja a készüléket fedőkészlet 

nélkül is telepítheti. A telepítéshez használjon Ø60/100 mm-es, 
Ø 80/125 mm-es égési levegő bevezető / égéstermék elvezető és 
Ø 80/80 mm-es szétválasztó készletet, amelyekről bővebb infor-
mációt a beltéri telepítés részben talál. Ebben a konfigurációban 
a felső fedőkészlet a kazán további védelmét biztosítja, amely 
ajánlott, de nem kötelező.

1.13 BESZERELÉS RÉSZLEGESEN VÉDETT TÉRBE.

Részlegesen védett külső tér alatt olyan hely értendő, 
ahol a kazánt nem érik közvetlenül az időjárás viszon-
tagságai (eső, hó, jégeső stb.).

Ha a kazánt olyan helyre szerelik be, ahol a hőmér-
séklet 0°C alá süllyedhet, használja az opcionálisan 
rendelhető fagyvédelmi készletet, és ellenőrizze a jelen 
útmutatóban szereplő környezeti üzemi hőmérséklet 
tartományt.

B típusú légtérterheléses kazán telepítése.
A megfelelő fedőkészlet alkalmazásával lehetővé válik a levegő 
közvetlen beszívása (10. ábra) és az égéstermék kivezetése egy 
kéménybe vagy közvetlenül a szabadba. Ebben a változatban le-
hetőség van a kazán részlegesen védett helyre való beszerelésére. 
Az így kiépített kazán a B23 osztályba tartozik.
Ennél a változatnál:
- az égéshez felhasznált levegőt a készülék közvetlenül abból a 

térből szívja el, ahol felszerelésre kerül (pl.: külső tér);
- az égéstermékek elvezető csövét egyedi kéménybe (B23) vagy 

közvetlen elvezetéshez tervezett függőleges végelemmel (B53) 
illetve Immergas csőrendszerrel (B53) közvetlenül a szabadba 
kell elvezetni.

A hatályos műszaki szabályokat be kell tartani.
Fedőkészlet összeszerelése (14. ábra).
Távolítsa el az oldalsó nyílásokról a védősapkát és a tömítést, 
majd fedje le a jobb oldali beszívónyílást a megfelelő lemezzel, és 
rögzítse a lemezt a bal oldalon a korábban eltávolított csavarokkal.  
Helyezze fel a tömítést, szerelje fel a Ø 80 elvezető karimát a kazán 
legbelső nyílására, majd húzza meg a készlethez tartozó csavarok-
kal. A megfelelő tömítések felhelyezését követően helyezze fel a 
felső fedőt, majd rögzítse a készletben található 4 csavarral. A 90°-
os Ø 80 mm-es könyökidom külsős (sima) felét tolja ütközésig a  
Ø 80 mm-es karima belsős (ajakos tömítéses) felébe, helyezze fel 
a tömítést, csúsztassa egészen a könyökig, rögzítse a lemezzel és 
húzza meg a fém pántokkal, ügyelve arra, hogy rögzítse a tömítés 
négy nyelvét. Csúsztassa a kivezető cső külsős (sima) végét, a Ø 80 
mm-es 90°-os ív belsős felébe. Ellenőrizze, hogy a helyére illesz-
tette-e a takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó elemek 
megfelelő illeszkedését, és tömörségét.

19

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
TE

LJ

1.13 INSTALACIJA NA OTVORENOM NA DJELOMIČNO 
ZAŠTIĆENOM MJESTU.

Pod djelomično zaštićenim mjestom se podrazumijeva 
ono gdje aparat nije izravno izložen atmosferskom 
djelovanju (kiša, snijeg, tuča, itd..).

Ako je uređaj instaliran na mjestu gdje temperatura 
okoline pada ispod 0°C, koristite poseban uređaj za 
zaštitu od smrzavanja, provjeravajući raspon radne 
okolinske temperature prikazan u tablici tehničkih 
podataka u ovoj knjižici s uputama.

Konfiguracija tipa B s otvorenom komorom i prisilnim odvo-
đenjem.
Korištenjem prikladnog kompleta za pokrivanje se može obaviti 
izravan usis zraka (Sl. 10) i odvod dima u zasebni kamin ili izravno 
vani. U ovoj konfiguraciji se može instalirati kotao na djelomično 
zaštićenom mjestu. Kotao se u ovakvoj konfiguraciji klasificira 
kao tip B23.
U ovoj konfiguraciji: 
- usis zraka se odvija izravno iz prostora u kojem je instaliran 

aparat (vanjski);
- Odvod dima se mora povezati na vlastiti zasebni kamin (B23) 

ili sprovesti izravno u vanjsku atmosferu uz pomoć okomitog 
terminala za izravan odvod (B53) ili sustava za provođenje u cijevi 
tvrtke Immergas (B53).

Stoga se moraju poštovati tehnički propisi na snazi.
Montaža kompleta za pokrivanje (Sl. 12).
Skinite iz bočnih rupica u odnosu na one središnje dva čepa i 
postojeće brtve, potom pokrijte desni otvor za usis odgovarajućom 
pločom i pričvrstite ga s lijeve strane pomoću 2 vijka koja ste pret-
hodno skinuli. Instalirajte prirubnicu Ø 80 za odvod na otvor koji 
se nalazi u unutrašnjosti grijalice te postavite brtvu iz kompleta i 
stegnite uz pomoć vijaka kojima ste opremljeni. Instalirajte gornji 
pokrov na način da ga pričvrstite uz pomoć 4 vijka iz kompleta i 
postavite odgovarajuće brtve. Uklopite koljeno 90° Ø 80 s muške 
strane (glatka), u žensku stranu (brtve u obliku usne) prirubnice 
Ø 80 sve do kraja,postavite brtvu na način da klizi duž koljena, 
pričvrstite uz pomoć limene ploče i stegnite uz pomoć ovoja iz 
kompleta, pri tome  pripazite da blokirate 4 jezička brtve. Uklopite 
cijev za odvod sa muške strane (glatka) u žensku stranu zavoja 
90° Ø 80, uvjerite se da ste već umetnuli ukrasni element, na taj 
način ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se 
sastoji komplet.

Maksimalno produljenje odsisne cijevi.
Odvodna cijev (bilo okomita bilo vodoravna) se može produljiti 
sve do maks.30 m u nizu.
Spojevi za umetanje cijevi produžetaka.
Da biste instalirali eventualne produžetke na umetanje i druge 
elemente dimovoda, postupite na slijedeći način: Umetnite cijev 
ili koljeno sa muške strane (glatka) u žensku stranu (brtva u obliku 
usne) elementa kojeg ste prethodno instalirali sve do kraja, na 
taj ćete način osigurati izdržljivost i pravilno spajanje elemenata.
Konfiguracija bez kompleta za pokrivanje na djelomično za-
štićenom mjestu (kotao tipa C).
 Ostavite li montirane bočne čepove, možete instalirati aparat 

vani bez kompleta za pokrivanje. Instalacija se obavlja korište-
njem koncentričnog kompleta za usis/odsis Ø 60/100, Ø 80/125 
i separatora Ø 80/80 , što se tiče njih pogledajte poglavlje koje 
govori o instalaciji u unutrašnjem prostoru. U ovoj konfiguraciji 
Komplet za gornje pokrivanje koji jamči dodatnu zaštitu kotla 
se savjetuje ali nije obavezan.
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Μέγιστη έκταση του αγωγού εκκένωσης.
Ο αγωγός απαερίων (τόσο κάθετα όσο και οριζόντια) μπορεί 
να προεκταθεί μέχρι το μέγιστο μέγεθος των 30 ευθύγραμμων 
μέτρων.
Αρμός με σύνδεση προεκτάσεων σωληνώσεων.
Για την εγκατάσταση τυχόν προεκτάσεων με σύνδεση με τα 
υπόλοιπα στοιχεία του συστήματος των σωλήνων καύσης, θα 
πρέπει να ενεργήσετε ως εξής: Συνδέστε το σωλήνα ή τη γωνία 
της αρσενικής πλευράς (λεία) με τη θηλυκή πλευρά (με τσιμούχες 
με χείλος) του αεραγωγού που έχει προηγουμένως εγκαταστα-
θεί μέχρι να ασφαλίσει, με τον τρόπο αυτό θα επιτυγχάνεται η 
στεγανοποίηση και η σύνδεση των στοιχείων με σωστό τρόπο.
Διαμόρφωση χωρίς κιτ κάλυψης σε χώρο εν μέρει προστατευ-
μένο (λέβητας τύπου C).
 Αφήνοντας τοποθετημένα τα πλάγια πώματα, μπορείτε να 

εγκαταστήσετε τη συσκευή σε εξωτερικό χώρο χωρίς το kit 
του καλύμματος.  Η εγκατάσταση γίνεται χρησιμοποιώντας το 
κιτ αναρρόφησης /ομόκεντρης εκκένωσης Ø 60/100, Ø 80/125 
και διαχωριστή Ø 80/80 για τα οποία πρέπει να ανατρέξετε 
στην παράγραφο που αφορά την εγκατάσταση σε εσωτερικό 
χώρο. Σε αυτή τη ρύθμιση συνιστάται το πάνω κιτ κάλυψης που 
εξασφαλίζει πρόσθετη προστασία στο λέβητα αλλά δεν είναι 
υποχρεωτικό.

1.13 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΧΩΡΟ ΣΕ ΕΝ 
ΜΕΡΕΙ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΜΕΝΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ.

Για χώρο εν μέρει προστατευμένο εννοείται ο χώρος 
στον οποίο η συσκευή δεν εκτίθεται απευθείας στην 
επίδραση των καιρικών συνθηκών (βροχή, χιόνι, 
χαλάζι, κλπ..).

Σε περίπτωση όπου η συσκευή εγκαθίσταται σε χώρο 
όπου η θερμοκρασία περιβάλλοντος πέφτει κάτω 
από τους 0°C, χρησιμοποιείτε ένα προαιρετικό ειδικό 
αντιψυκτικό κιτ, επαληθεύοντας το εύρος λειτουργίας 
της θερμοκρασίας περιβάλλοντος που αναφέρεται 
στον πίνακα των τεχνικών στοιχείων στο παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών.

Ρύθμιση τύπου Β με ανοιχτό θάλαμο και αναγκαστικό τρά-
βηγμα. 
Χρησιμοποιώντας το ειδικό κιτ κάλυψης μπορείτε να πραγμα-
τοποιήσετε την άμεση αναρρόφηση του αέρα (Εικ. 10) και την 
εκκένωση των καπνών σε ξεχωριστή καπνοδόχο ή απευθείας έξω. 
Σε αυτή τη διαμόρφωση μπορείτε να εγκαταστήσετε το λέβητα 
σε ένα χώρο εν μέρει προστατευμένο. Ο λέβητας σε αυτή τη δια-
μόρφωση εντάσσεται στην κατηγορία τύπου B23.
Με αυτή τη διαμόρφωση:
- Η αναρρόφηση του αέρα γίνεται απευθείας από το περιβάλλον 

όπου έχει εγκατασταθεί η συσκευή (εξωτερικά).
- Ο αεραγωγός πρέπει να συνδέεται με μια δική του ενιαία καπνο-

δόχο (B23) ή να διοχετεύεται απευθείας στην ατμόσφαιρα μέσω 
κάθετων τερματικών άμεσης εκκένωσης (B53) ή διαμέσου ενός 
συστήματος σωληνώσεων Immergas (B53).

Θα πρέπει να τηρούνται οι τεχνικοί κανονισμοί εν ισχύ.
Συναρμολόγηση κιτ κάλυψης (Εικ. 12).
Αφαιρέστε από τις πλάγιες οπές σε σχέση με την κεντρική τα δύο 
πώματα και τις τσιμούχες που υπάρχουν, στη συνέχεια καλύψτε τη 
δεξιά οπή αναρρόφησης με την ειδική πλάκα στερεώνοντάς την 
στην αριστερή πλευρά με τις 2 βίδες που αφαιρέσατε προηγου-
μένως. Τοποθετήστε τη φλάντζα Ø 80 εκκένωσης στην οπή που 
βρίσκεται στο πιο εσωτερικό σημείο του λέβητα παρεμβάλλοντας 
την τσιμούχα που υπάρχει στο κιτ και ασφαλίστε με τις βίδες που 
παρέχονται. Εγκαταστήστε το άνω κάλυμμα στερεώνοντάς το 
με 4 βίδες του κιτ παρεμβάλλοντας τις αντίστοιχες τσιμούχες. 
Συνδέστε την καμπύλη 90° Ø 80 της αρσενικής πλευράς (λείο) 
στη θηλυκή πλευρά (με τσιμούχες με χείλος) της φλάντζας Ø 80 
μέχρι να συνδεθούν, τοποθετήστε την τσιμούχα αφήνοντάς την να 
κυλήσει κατά μήκος της καμπύλης, στερεώστε την με την πλάκα 
στο έλασμα και σφίξτε μέσω μιας ταινίας που θα βρείτε στο κιτ 
προσέχοντας ώστε να σταματήσετε τα 4 γλωσσίδια της τσιμούχας. 
Συνδέστε το σωλήνα εκκένωσης της αρσενικής πλευράς (λείο) 
στη θηλυκή πλευρά της καμπύλης 90° Ø 80, και βεβαιωθείτε ότι 
έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει η 
στεγανότητα και η σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.
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1.13 OUTDOOR INSTALLATION IN PARTIALLY 
PROTECTED AREA.

A partially protected location is a place where the 
appliance is not exposed to the direct effects of the 
weather (rain, snow, hail, etc.).

If the appliance is installed in a place where the am-
bient temperature drops below 0°C, use the optional 
antifreeze kit, checking the ambient operating tem-
perature range shown in the technical data table in 
this instruction booklet.

Configuration type B, open chamber and fan assisted.
Using the special coverage kit one can achieve direct air intake 
(Fig. 10) and flue gas exhaust in a single chimney or directly 
outside. In this configuration it is possible to install the boiler 
in a partially protected place. In this configuration the boiler is 
classified as type B23.
With this configuration:
- air intake takes place directly from the environment in which 

the appliance is installed (external);
- the flue gas exhaust must be connected to its own single chimney 

(B23) or ducted directly outside via a vertical terminal for direct 
exhaust (B53) or via an Immergas ducting system (B53).

The technical regulations in force must be respected.
Cover kit assembly (Fig. 12).
Remove the two plugs and the gaskets present from the two lateral 
holes with respect to the central one. Now cover the right intake 
hole using the relevant plate, fixing it onto the left side using the 
2 previously-removed screws. Install the Ø 80 outlet flange on the 
central hole of the boiler, taking care to insert the gasket supplied 
with the kit and tighten by means of the screws provided. Install 
the upper cover, fixing it using the 4 screws present in the kit, 
positioning the relevant gaskets. Engage the 90° Ø 80 bend with 
the male end (smooth) in the female end (with lip seal) of the Ø 
80 flange unit to the end stop. Introduce the gasket, making it run 
along the bend. Fix it using the metal sheet plate and tighten by 
means of the clips present in the kit, making sure to block the 4 
gasket flaps. Fit the male end (smooth) of the exhaust pipe into 
the female end of the 90° Ø 80 bend, making sure that the relevant 
wall sealing plate is already fitted; this will ensure hold and joining 
of the elements making up the kit.

Max. length of exhaust duct.
The flue pipe (both vertical or horizontal) can be extended to a 
max. length of 30 linear metres.
Coupling of extension pipes.
To install push-fitting extensions with other elements of the flue, 
proceed as follows: Couple the pipe or elbow with the male side 
(smooth) in the female side (with lip seal) to the end stop on the 
previously installed element. This will ensure sealing efficiency 
of the coupling.
Configuration without cover kit in a partially protected location 
(type C boiler).
 By leaving the side plugs fitted it is possible to install the appli-

ance externally without the cover kit. Installation takes place 
using the Ø60/100, Ø 80/125 and separator Ø 80/80 concentric 
intake/ exhaust kits. Refer to the paragraph relative to indoor 
installation. In this configuration the upper cover kit guarantees 
additional protection for the boiler. It is recommended but not 
compulsory.
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Maximální prodloužení odvodu spalin.
Odvod spalin (jak vertikální tak horizontální) může být prodlou-
žen do přímé délky max. do 30 m.
Spojení prodlužovacího potrubí.
Při instalaci případného prodloužení pomocí spojek k dalším 
prvkům odkouření je třeba postupovat následovně: Výfukovou 
trubku nebo koleno zasuňte až na doraz perem (hladká strana) 
do drážky (s obrubovým těsněním) dříve instalovaného prvku. 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení jednotli-
vých prvků.
Konfigurace bez sady s krytem na částečně chráněném místě 
(kotel typu C).
 Ponechajíc boční víka namontovány, je možné nainstalovat kotel 
venku i bez krycí sady. Instalace se provádí s použitím horizontál-
ního koncentrické sady sání / výfuk o průměru Ø60/100, Ø 80/125 
a rozdělovače Ø 80/80, pro které je třeba konzultovat příslušný 
odstavec vztahující se na instalaci ve vnitřních prostorech. V této 
konfiguraci je sada s vrchním krytem, která zabezpečuje doda-
tečnou ochranu kotle, doporučována, ale není povinná.

1.13 INSTALACE VENKU NA ČÁSTEČNĚ CHRÁNĚNÉM 
MÍSTĚ.

Pod částečně chráněným místem se rozumí takové 
místo, na kterém plynový kotel není vystaven přímým 
atmosférickým vlivům (déšť, sníh, krupobití atd.).

V případě instalace kotle na místě, kde teplota prostře-
dí klesá pod 0 °C, použijte příslušnou volitelnou sadu 
ochrany proti zamrznutí a zkontrolujte, zda teplota 
prostředí odpovídá předepsanému rozsahu provoz-
ních teplot, který je uveden v tabulce technických dat 
tohoto návodu.

Konfigurace typu B s otevřenou komorou a nuceným odtahem. .
Použitím příslušné sady s krytem lze provést přímé sání vzduchu 
(obr. 10) a odvod spalin do samostatného odkouření nebo přímo 
do venkovního prostředí. V této konfiguraci je možné nainstalovat 
kotel na částečně chráněném místě. Kotel v této konfiguraci je 
klasifikován jako typ B23.
U této konfigurace:
- je vzduch nasáván přímo z prostředí, kde je kotel nainstalován 

(ve venkovním prostředí);
- odvod spalin musí být připojen k samostatnému jednoduchému 

odkouření (B23) nebo odváděn přímo do vnější atmosféry přes 
koncový vertikální díl pro přímý výfuk (B53) nebo systémem 
trubek odkouření Immergas (B53).

Musí být dodržovány platné technické normy.
Montáž sady s krytem (obr. 12).
Odmontujte krycí víčka ze sacích otvorů, pak zakryjte pravý otvor 
sání příslušným krytem a upevněte jej na levé straně pomocí 2 
šroubů, které jste předtím odšroubovali. Namontovat přírubu 
výfuku spalin Ø 80 na prostřední otvor kotle, s použitím těsnění, 
které je součástí sady a utáhnout šrouby, které jsou také součástí 
sady. Namontovat vrchní kryt a upevnit jej pomocí 4 šroubů s 
použitím odpovídajících těsnění. Zasunout koleno 90° Ø 80 pe-
rem (hladkou stranou) do drážky (těsnění s obrubou) příruby o 
průměru Ø 80 až na doraz, vsunout těsnění tak, aby sklouzlo podél 
kolena, upevnit jej pomocí plechového krytu a utáhnout pomocí 
pásku, který je součástí sady, dávat přitom pozor na zablokování 
4 jazýčků těsnění. Výfukovou rouru zasunout až na doraz perem 
(hladkou stranou) do hrdla kolene 90° Ø 80. Nezapomeňte před-
tím vložit odpovídající vnitřní manžetu. Tímto způsobem dosáh-
nete dokonale těsného spojení a utěsnění jednotlivých částí sady.

19

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

ДД
РЪ

Ж
К

АТ
А

1.13 ВЪНШЕН МОНТАЖ НА ЧАСТИЧНО 
ЗАЩИТЕНО МЯСТО.

Под частично защитено място се разбира такова 
място, в което уредът не е директно изложен на 
въздействието на неблагоприятни атмосферни 
влияния (дъжд, сняг, градушка и др..).

В случай че уредът бъде монтиран на място, къде-
то температурата на околната среда спада под 0°C, 
използвайте специалния опционален комплект 
против замръзване, като проверите диапазона на 
работната температура на околната среда, посочен 
в таблицата с техническите данни в настоящата 
книжка с инструкции.

Конфигурация тип В с отворена горивна камера и прину-
дителна тяга.
Чрез използване на специалния комплект горен защитен ка-
пак може да се извърши директно всмукване на въздух (Фиг. 
10) и димоотвеждане в единичен комин или директно навън. 
При тази конфигурация е възможно да монтирате котела на 
частично защитено място. В тази конфигурация котелът е 
категоризиран като тип B23.
При тази конфигурация:
- притокът на въздух е директно от помещението, в което е 

монтиран уредът (външно);
- димоотвеждането трябва да бъде свързано към самостоя-

телен единичен комин (B23) или отведено директно към 
външната атмосфера чрез вертикален дефлектор за директ-
но отвеждане (B53) или чрез система за прокарване на тръби 
Immergas (B53).

Следователно трябва да се спазват валидните технически 
стандарти.
Монтаж на комплект горен защитен капак (Фиг. 12).
От страничните отвори спрямо централния демонтирайте 
двете капачки и гарнитурите, след това покрийте десния 
аспирационен отвор със специална капачка, като го зак-
репите от лявата страна с 2 от демонтираните преди това 
винтове. Монтирайте фланеца Ø 80 за димоотвеждане върху 
централния отвор на котела, като поставите намиращата се в 
комплекта гарнитура помежду им и затегнете с доставените 
болтове. Монтирайте горния капак, като го закрепите с 4-те 
болта от комплекта и поставите помежду им съответните 
уплътнения. Поставете коляното 90° Ø 80 с гладката страна в 

муфираната страна (с уплътнения) на фланеца Ø 80 до крайно 
положение, поставете гарнитурата, като я приплъзнете по 
коляното, закрепете я с ламаринена капачка и затегнете чрез 
скобата, доставена в комплекта, като внимавате да застопо-
рите 4-те зъбчета на гарнитурата. Съединете отвеждащата 
тръба с гладката страна в муфираната страна на коляното 90° 
Ø 80, като проверите дали вече сте поставили съответната 
розетка; по този начин ще се получи плътност и съединяване 
на съставните елементи на комплекта.
Максимално удължаване на отвеждащите тръби.
Димоотводът (както вертикално, така и хоризонтално) може 
да бъде удължен до макс. 30 метра по права линия.
Свързване чрез снаждане на тръби за удължение.
За да монтирате евентуални удължители чрез снаждане с 
други елементи на димоотводната верига, трябва да про-
цедирате както следва: Съединете тръбата или коляното с 
гладката страна към муфираната страна (тази с уплътнение) 
на монтираната преди това част до крайно положение, като по 
този начин ще постигнете плътност и правилно съединяване 
на елементите.
Конфигурация без комплект горен защитен капак на час-
тично защитено място (котел тип С).
 Ако страничните капачки се оставят монтирани, уре-

дът може да се монтира навън без покривен комплект. 
Монтажът се извършва чрез коаксиални димовъздушни 
комплекти Ø 60/100, Ø 80/125 и сепаратор Ø 80/80, които 
се отнасят към параграфа за вътрешен монтаж. При тази 
конфигурация горният покривен комплект, който осигурява 
допълнителна защита на котела, е препоръчителен, но не 
задължителен.
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1.13 INSTALLATIE BUITEN OP EEN GEDEELTELIJK 
BESCHUTTE PLAATS.

Met gedeeltelijk beschutte plaats bedoelt men een 
plaats waar het toestel niet rechtstreeks is blootgesteld 
aan de invloed van weersomstandigheden (regen, 
sneeuw, hagel, enz.).

Als het apparaat op een plaats wordt geïnstalleerd 
waar de temperatuur onder 0°C daalt, de optionele 
antivrieskit gebruiken en voor de werking de range 
van de ruimtetemperatuur controleren in de tabel met 
technische gegevens in de handleiding.

Configuratie type B met open kamer en geforceerde trek .
Als de kit voor afdekking wordt gebruikt, is een directe luchtafzui-
ging (Afb. 10), de rookafvoer in een enkelvoudige schoorsteen 
of direct buiten mogelijk. In deze configuratie kunt u de ketel 
installeren op een gedeeltelijk beschutte plaats. De ketel is in deze 
configuratie geclassificeerd als type B23.
Met deze configuratie:
- de lucht wordt rechtstreeks uit de omgeving aangezogen waar 

het toestel is geïnstalleerd (extern);
- de rookgasafvoer moet op een eigen, afzonderlijke schoorsteen 

(B23) worden aangesloten of rechtstreeks naar buiten in de open 
lucht worden gekanaliseerd via een verticaal eindstuk voor 
rechtstreekse afvoer (B53) of via de Immergas buisvoorziening 
(B53).

De technische normen die van kracht zijn moeten daarom worden 
nageleefd.
Montage afdekkingskit (Afb. 12).
Demonteer de twee doppen en de pakkingen via de zijdelingse 
openingen, dek de rechtse zuigopening met de plaat af en bevestig 
ze op de linkerzijde met 2 van de eerder gedemonteerde schroeven. 
Installeer de afvoerflens Ø 80 op het meest binnenste gat van de 
ketel, plaats de pakking die in de kit zit ertussen en haal de mee-
geleverde schroeven aan. Installeer de afdekking bovenaan door 
die vat te zetten met de 4 schroeven die in de kit zitten en plaats 
de bijhorende pakkingen ertussen. Koppel de bocht van 90° Ø 
80 met de mannelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant (met 
pakkingen met lip) van de flens Ø 80 tot tegen de stootrand, breng 
de pakking in door die langs de bocht te laten glijden, bevestig 
met de staalplaat en zet vast met de band die in de kit zit; let 
erop dat de 4 lipjes van de pakking vastgezet worden. Koppel de 
afvoerbuis met de mannelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant 
van de bocht van 90° Ø 80, verzeker u ervan dat het bijhorende 
rozet al is ingebracht, op deze manier bekomt u de dichting en de 
verbinding van de elementen die de kit vormen.

Maximale extensie van de afvoerleiding.
De afvoerleiding (zowel verticaal als horizontaal) kan worden 
verlengd tot max. 30 m in rechte lijn.
Verbinding met koppeling van verlengbuizen.
Om eventuele verlengstukken te installeren via koppeling met 
andere elementen van het rookkanaal, gaat men als volgt te werk: 
Koppel de concentrische buis of de concentrische elleboog met 
de mannelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant (met pakkingen 
met lip) van het element dat voordien geïnstalleerd werd tot tegen 
de stootrand. Op deze manier bekomt men op correcte wijze de 
dichting en de verbinding van de elementen.
Configuratie zonder kit voor afdekking op gedeeltelijk beschut-
te plaats (ketel type C).
 Door de zijdelingse doppen op hun plaats te laten, kan het toestel 

buiten geïnstalleerd worden zonder de afdekkingskit. Voor de 
installatie moet de kit concentrische buizen zuiging / afvoer Ø 
60/100, Ø 80/125 en scheider Ø 80/80 gebruikt worden waarvoor 
u de relatieve paragraaf voor binneninstallaties moet raadplegen. 
In deze configuratie is het aanbevolen de kit bovenafdekking te 
gebruiken, dat extra bescherming biedt, maar het is niet verplicht.
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1.12 INSTALLATION À L’EXTÉRIEUR DANS UN LIEU 
PARTIELLEMENT PROTÉGÉ.

Par lieu partiellement protégé, on entend un lieu où 
l'appareil n'est pas exposé directement à l'action des 
intempéries (pluie, neige, grêle, etc.).

Si l’appareil est installé dans un lieu où la température 
ambiante descend au-dessous de 0°C, utiliser le kit 
antigel en option, en vérifiant la plage de température 
ambiante de fonctionnement indiquée dans le tableau 
des données techniques de ce manuel d’instructions.

Configuration de type B à chambre ouverte et tirage forcé.
En utilisant le kit couverture prévu à cet effet, on peut effectuer 
l’aspiration de l’air direct (Fig. 10) et l’évacuation des fumées 
en cheminée simple ou directement à l’extérieur. Avec cette 
configuration, il est possible d’installer la chaudière dans un lieu 
partiellement protégé. Avec cette configuration, la chaudière est 
classée comme type B23.
Avec cette configuration :
- l’aspiration de l’air se fait directement du lieu où est installé 

l’appareil (extérieur) ;
- l’évacuation des fumées doit être reliée à sa propre cheminée 

simple (B23) ou canalisée directement dans l’atmosphère exté-
rieure à l’aide d’un terminal vertical pour une évacuation directe 
(B53) ou à l’aide d’un système pour tubage Immergas (B53).

Les normes techniques en vigueur doivent donc être respectées.
Montage du kit couverture (Fig. 12).
Démonter des trous latéraux par rapport à celui central les deux 
bouchons et les joints, couvrir donc le trou d’aspiration droit avec 
la plaque appropriée en la fixant sur le côté gauche avec les deux 
vis précédemment démontées. Installer la bride Ø 80 d’évacua-
tion sur le trou plus à l’intérieur de la chaudière en interposant le 
joint présent dans le kit et serrer avec les vis fournies. Installer la 
couverture supérieure en la fixant avec les 4 vis présentes dans le 
kit en interposant les joints correspondants. Raccorder le coude 
90° Ø 80 avec le côté mâle (lisse), sur le côté femelle (avec joints à 
lèvre) de la bride Ø 80 jusqu’à la butée, enfiler le joint en le faisant 
glisser le long du coude, le fixer avec la plaque en tôle et serrer 
avec le collier présent dans le kit en faisant attention à bloquer les 
4 languettes du joint. Raccorder le tuyau d’évacuation avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle du coude à 90° Ø 80, en s’assurant 
d’avoir déjà inséré la rosace correspondante, de cette façon on ob-
tiendra l’étanchéité et la jonction des éléments qui composent le kit.

Extension maximum du conduit d’évacuation.
Le conduit d’évacuation (aussi bien vertical qu’horizontal) peut 
être prolongé jusqu’à une mesure max de 30 m rectilignes.
Jonction à branchement de tuyaux rallonges.
Pour installer d’éventuelles rallonges à branchement avec les 
autres éléments du tuyau d’évacuation des fumées, il faut opérer 
de la façon suivante : Raccorder le tuyau ou le coude avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle (avec joints à lèvre) de l’élément 
précédemment installé jusqu’à la butée, de cette façon on obtiendra 
l’étanchéité et la jonction des éléments correctement.
Configuration sans kit de couverture dans un endroit partiel-
lement protégé (chaudière type C).
 En laissant les bouchons latéraux montés, il est possible d’installer 

l’appareil à l’extérieur sans le kit de couverture. L’installation s’ef-
fectue en utilisant le kit d’aspiration / d’évacuation concentriques 
Ø 60/100, Ø 80/125 et séparateur Ø 80/80 pour lesquels on 
renvoie au paragraphe correspondant à l’installation pour inté-
rieur. Dans cette configuration, le Kit de couverture supérieure 
qui garantit une protection supplémentaire à la chaudière est 
recommandable mais pas obligatoire.
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Комплект терміналу містить:
N° 1  Ущільнення
N° 1  Фланець Ø 80 для відве-

дення димових газів
N° 1  Коліно 90° Ø 80
N° 1  Труба для відведення  

димових газів Ø 80
N° 1  Кільцева прокладка

Комплект кришок містить:
 N° 1  Термоформована кришка
 N°1  Щільна стопорна пластина
 N°1  Ущільнення
 N°1  Хомут для стискування  

прокладки
 N°1  Пластина для закриття  

отвору забору повітря
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Kapak kitinin kapsamı:
 1 adet  Termoformat kapağı
 1 adet  Conta blok plağı
 1 adet  Conta
 1 adet  Conta kenetleme şeritleri
 1 adet  Emiş deliği kapama levhası

Uç kitinin kapsamı:
1 adet Conta
1 adet Ø 80 tahliye flanşı
1 adet 90° Ø 80 Köşe
1 adet  Ø 80 Tahliye borusu
1 adet 1 Pul
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El kit de cubierta contiene:
 1  Cubierta termoformada
 1  Placa para sujeción de la 

junta
 1  Junta
 1  Abrazadera para sujeción 

de junta
 1  Plancha de cobertura del 

orificio de aspiración

El kit de terminal contiene:
 1 Junta
 1 Collarín Ø 80 de descarga
 1 Codo 90° Ø 80
 1 Tubo de descarga Ø 80
 1 Anilla
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Pokrivni komplet vsebuje:
 1  pokrov iz samokrčne mase
 1  ploščica za pritrditev tesnila
 1  tesnilo
 1  objemka za tesnilo
 1  pokrivna ploščica odprtine za 

zajem zraka

Komplet cevovoda vsebuje
 1  tesnilo
 1  prirobnica Ø 80 za odvod 

dimnih plinov
 1  koleno 90° Ø 80
 1  odvodna cev Ø 80
 1  rozeta
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Súprava krytia obsahuje:
 1  Tepelne tvarovaný kryt
 1  Doštička na zablokovanie 

tesnenia
 1  Tesnenie
 1  Páska na utiahnutie tesnenia
 1  Platnička na zakrytie otvoru 

nasávania

Súprava koncového dielu obsahuje:
 1 Tesnenie
 1 Odvodová príruba Ø 80
 1 Koleno 90° Ø 80
 1 Výfukový diel Ø 80
 1 Manžeta
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Komplet za pokrivanje obuhvata:
 Br°1  Termooblikovani poklopac
 Br°1  Pločicu za blokadu 

zaptivača
 Br°1  Zaptivač
 Br°1  Stezaljku zaptivača
 Br°1  Pločicu za pokrivanje 

otvora za usis

Komplet terminala sadrži:
Br°1 Zaptivač
Br°1 Prirubnicu Ø 80 za odvod
Br°1 Koleno 90° Ø 80
Br°1 Cev za odvod Ø 80
Br°1 Podizač
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Комплект защитного кожуха  
включает в себя:

 N° 1  Термоформованный  
защитный кожух

 N°1  Пластинка блокирования 
сальников

 N°1  Сальник
 N°1  Хомутик затягивающий 

сальник
 N°1  Пластинка закрывающая 

всасывающее отверстие

Выводной комплект включает  
в себя:
N° 1 Сальник
N° 1 Выхлопной фланец Ø 80
N° 1 Изгиб 90° Ø 80
N° 1 Выхлопная труба Ø 80
N° 1 Шайба
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Комплект защитного кожуха  
включает в себя:

 N° 1  Термоформованный  
защитный кожух

 N°1  Пластинка блокирования 
сальников

 N°1  Сальник
 N°1  Хомутик затягивающий 

сальник
 N°1  Пластинка закрывающая 

всасывающее отверстие

Выводной комплект включает  
в себя:
N° 1 Сальник
N° 1 Выхлопной фланец Ø 80
N° 1 Изгиб 90° Ø 80
N° 1 Выхлопная труба Ø 80
N° 1 Шайба
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Kit-ul de acoperire conţine:
 1 buc.  Capac termoformat
 1 buc.  Placă blocare garnitură
 1 buc.  Garnitură
 1 buc.  Bridă de fixare a garni-

turii
 1 buc.  Placă de acoperire a 

orificiului 
    de admisie

Kit-ul terminal conţine:
 1 buc. Garnitură
 1 buc. Flanșă Ø 80 de evacuare
 1 buc. Cot 90° Ø 80
 1 buc. Conductă de evacuare Ø 80
 1 buc. Rozetă
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O kit da tampa contém:
 1  Tampa termomoldada
 1  Placa para bloqueio da  

guarnição
 1  Guarnição
 1  Abraçadeira de aperto da 

guarnição
 1  Placa de cobertura do furo 

de aspiração

O kit terminal contém:
 1 Guarnição
 1 Flange Ø 80 de descarga
 1 Curva 90° Ø 80
 1 Tubo de descarga Ø 80
 1 Remate
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Elementy zestawu przykrywającego:
 1  Pokrywa termoformowalna
 1  Płytka blokady uszczelki
 1  Uszczelka
 1  Opaska zaciskowa uszczelki
 1  Płytka przykrywająca otwór 

zasysania

Elementy zestawu końcówek to:
 1 Uszczelka
 1 Kołnierz Ø 80 spustowy
 1 Kolanko 90° Ø 80
 1 Rura spustowa Ø 80
 1 Rozeta
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A fedőkészlet tartalma:
 1 db  Hőkezelt műanyag fedőelem
 1 db  Tömítés rögzítő lemez
 1 db   ömítés
 1 db  Tömítésrögzítő-pánt
 1 db  Égési levegő nyílás fedő 

lemez

A végelem készlet tartalma:
 1 db Tömítés
 1 db Ø 80 mm-es induló elem
 1 db Ø 80 könyökidom
 1 db Ø 80 mm-es kivezető cső
 1 db Takarórózsa
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Komplet poklopca obuhvaća:
 Br° 1  Termoformirani 

poklopac
 Br°1  Ploču za blokadu brtve
 Br°1  Brtvu
 Br°1  Ovoj za stezanje brtve
 Br°1  Ploču za pokrivanje 

otvora za usis

Komplet terminala obuhvaća:
Br°1 Brtvu
Br°1 Prirubnicu Ø 80 odvoda
Br°1  Koljeno 90° Ø 80 (5)
Br°1 Cijev za odvod Ø 80 (9)
Br°1 Rozetu
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Το κιτ καλύμματος περιλαμβάνει:
 Αρ.1  Καπάκι θερμικής διαμόρφω-

σης
 Αρ.1  Πλάκα μπλοκαρίσματος 

τσιμούχας
 Αρ.1  Τσιμούχα
 Αρ.1  Ταινία σύσφιξης τσιμούχας
 Αρ.1  Πλάκα που καλύπτει τη οπή 

αναρρόφησης

Το τερματικό κιτ περιλαμβάνει:
 Αρ.1 Τσιμούχα
 Αρ.1 Φλάντζα Ø 80 εκκένωσης
 Αρ.1 Καμπύλη 90° Ø 80
 Αρ.1 Σωλήνας εκκένωσης Ø 80
 Αρ.1 Ροζέτα
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The cover kit includes:
 N° 1  Thermoformed cover
 N°1  Gasket clamping plate
 N°1  Gasket
 N°1  Gasket tightening strap
 N°1  Intake hole covering plate

The terminal kit includes:
N° 1 Gasket
N° 1 Discharge flange Ø 80
N° 1 Bend 90° Ø 80
N° 1 Drain pipe Ø 80
N° 1 Wall sealing plate
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Sada krytu obsahuje:
 Č. 1  Vrchní kryt
 Č. 1  Krycí víčko
 Č. 1  Těsnění
 Č. 1  Pásek pro utáhnutí těsnění
 Č. 1  Víčko pro zakrytí otvoru 

sání

Sada terminálu obsahuje:
 Č. 1 Těsnění
 Č. 1 Výfuková příruba Ø 80
 Č. 1 Koleno 90° Ø 80
 Č. 1 Výfukové potrubí Ø 80
 Č. 1 Manžeta
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Комплектът-покривен капак 
включва:

 1 бр.  Термоформован капак
 1 бр.  Пластина за закрепване на 

уплътнение
 1 бр.  Уплътнение
 1 бр.  Скоба, затягаща уплътне-

нието
 1 бр.  Капачка за покриване на 

отвора за аспирация

Комплектът-накрайник включва:
1 бр. Уплътнение
1 бр. Фланец Ø 80 за отвеждане
1 бр. Коляно 90° Ø 80
1 бр. Тръба за димоотвеждане Ø 80
1 бр. розетка
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De afdekkingskit omvat:
 1  Thermogevormd deksel
 1  Plaat blokkering pakking
 1  Pakking
 1  Klem pakking
 1  Plaat afdekking zuigopening

De kit met eindstuk omvat:
 1 Pakking
 1 Flens Ø 80 afvoer
 1 Bocht 90° Ø 80
 1 Afvoerbuis Ø 80
 1 Krans
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Le kit couvercle comprend :
 1  Couvercle thermoformé
 1  Plaque de blocage joint
 1  Joint
 1  Collier serre-joint
 1  Plaque couverture trou 

d’aspiration

Le kit terminal comprend :
 1 Joint
 1 Bride Ø 80 d’évacuation
 1 Coude 90° Ø 80
 1 Tuyau d’évacuation Ø 80
 1 Rosace
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1.14 ВСТАНОВЛЕННЯ ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

• Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусо-
вою тягою.

Розташування терміналу (відповідно до отворів, дверей, су-
сідніх будівель, проходів і т.п.) повинно завжди відповідати 
нормам чинного законодавства.
Цей термінал дозволяє здійснювати забір повітря та відве-
дення димових газів безпосередньо за межі житла. Гори-
зонтальний комплект може бути встановлений з відводом 
назад, вправо або вліво. Для встановлення з відводом вперед 
необхідно скористатися патрубком та концентричним сти-
ковим коліном, при цьому забезпечити необхідний простір 
для проведення всіх видів контролю, передбачених законо-
давством, перед введенням в роботу.
• Зовнішня сітка.
 Термінал забору повітря та відведення диму, як Ø 60/100 так 

і Ø 80/125, при правильній установці, прийнятно виглядає 
на зовнішній стороні будівлі. Перевірте, щоб зовнішня 
силіконова кільцева прокладка була встановлена щільно, 
як належить, на зовнішній стіні.

УВАГА:
для правильної роботи системи необ-
хідно, щоб ґратчастий термінал був 
встановлений належним чином: перевірте, 
щоб під час встановлення було дотримано 
позначки «верх», зазначеної на терміналі.

Горизонтальні комплекти забору повітря та відведення 
диму Ø 60/100. Монтаж комплекту (Мал. 13):

встановити коліно з фланцем (2) на центральний отвір 
котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, у бік 
фланцю котла, і затягнути гвинтами, що надаються в комп-
лекті. Вставте трубу концентричного терміналу Ø 60/100 (3) 
штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець коліна (2) до 
упору; переконайтеся, що відповідна кільцева прокладка вже 
вставлена, як слід, всередині і зовні, таким чином, отримаємо 
ущільнення і з’єднання складових елементів комплекту.

• Подовжувачі для горизонтальних комплектів Ø 60/100 
(Мал. 14).

 Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до макс. 
розміру в 12,9 м по горизонталі, враховуючи ґратчастий 
термінал та виключаючи концентричне коліно на виході 
з котла. Ця загальна довжина відповідає еквівалентному 
опору, що дорівнює 100. У таких випадках слід замовити 
відповідні подовжувачі.

Компанія Immergas також пропонує спрощений термінал 
Ø 60/100, який у комбінації з подовжувачами, що пропону-
ються компанією, може досягати максимальної довжини в 
11,9 метрів.
Горизонтальний комплект всмоктування - випуску Ø 
80/125. Монтаж комплекту (Мал. 15):
для установки комплектів Ø 80/125 необхідно скористатися 
фланцевим комплектом-адаптером, щоб встановити систе-
му виводу димових газів Ø 80/125. Встановіть фланцевий 
адаптер (2) на центральний отвір котла, поставивши про-
кладку (1) круглими виступами донизу, у бік фланцю котла, 
і затягнути гвинтами, що надаються в комплекті. Вставте 
коліно (3) штировим кінцем (гладким) до упору на адаптер 
(1). Вставте трубу концентричного терміналу Ø 80/125 (5) 
штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець адаптера (4) 
(з ущільнювальним кільцем) до упору, переконавшись, що 
відповідна кільцева прокладка вже вставлена як слід всере-
дині (6) і зовні (7), таким чином забезпечується ущільнення 
і з’єднання складових елементів комплекту.
• Подовжувачі для горизонтальних комплектів Ø 80/125 

(Мал. 16).
 Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до 

довжини максимум 32 м, враховуючи ґратчастий термінал 
та виключаючи концентричне коліно на виході з котла. 
Враховуючи додаткові складові частини, необхідно відняти 
відповідну довжину від максимально дозволеної довжини. 
У таких випадках слід замовити відповідні подовжувачі.
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1.14 ВСТАНОВЛЕННЯ ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

• Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусо-
вою тягою.

Розташування терміналу (відповідно до отворів, дверей, су-
сідніх будівель, проходів і т.п.) повинно завжди відповідати 
нормам чинного законодавства.
Цей термінал дозволяє здійснювати забір повітря та відве-
дення димових газів безпосередньо за межі житла. Гори-
зонтальний комплект може бути встановлений з відводом 
назад, вправо або вліво. Для встановлення з відводом вперед 
необхідно скористатися патрубком та концентричним сти-
ковим коліном, при цьому забезпечити необхідний простір 
для проведення всіх видів контролю, передбачених законо-
давством, перед введенням в роботу.
• Зовнішня сітка.
 Термінал забору повітря та відведення диму, як Ø 60/100 так 

і Ø 80/125, при правильній установці, прийнятно виглядає 
на зовнішній стороні будівлі. Перевірте, щоб зовнішня 
силіконова кільцева прокладка була встановлена щільно, 
як належить, на зовнішній стіні.

УВАГА:
для правильної роботи системи необ-
хідно, щоб ґратчастий термінал був 
встановлений належним чином: перевірте, 
щоб під час встановлення було дотримано 
позначки «верх», зазначеної на терміналі.

Горизонтальні комплекти забору повітря та відведення 
диму Ø 60/100. Монтаж комплекту (Мал. 13):

встановити коліно з фланцем (2) на центральний отвір 
котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, у бік 
фланцю котла, і затягнути гвинтами, що надаються в комп-
лекті. Вставте трубу концентричного терміналу Ø 60/100 (3) 
штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець коліна (2) до 
упору; переконайтеся, що відповідна кільцева прокладка вже 
вставлена, як слід, всередині і зовні, таким чином, отримаємо 
ущільнення і з’єднання складових елементів комплекту.

• Подовжувачі для горизонтальних комплектів Ø 60/100 
(Мал. 14).

 Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до макс. 
розміру в 12,9 м по горизонталі, враховуючи ґратчастий 
термінал та виключаючи концентричне коліно на виході 
з котла. Ця загальна довжина відповідає еквівалентному 
опору, що дорівнює 100. У таких випадках слід замовити 
відповідні подовжувачі.

Компанія Immergas також пропонує спрощений термінал 
Ø 60/100, який у комбінації з подовжувачами, що пропону-
ються компанією, може досягати максимальної довжини в 
11,9 метрів.
Горизонтальний комплект всмоктування - випуску Ø 
80/125. Монтаж комплекту (Мал. 15):
для установки комплектів Ø 80/125 необхідно скористатися 
фланцевим комплектом-адаптером, щоб встановити систе-
му виводу димових газів Ø 80/125. Встановіть фланцевий 
адаптер (2) на центральний отвір котла, поставивши про-
кладку (1) круглими виступами донизу, у бік фланцю котла, 
і затягнути гвинтами, що надаються в комплекті. Вставте 
коліно (3) штировим кінцем (гладким) до упору на адаптер 
(1). Вставте трубу концентричного терміналу Ø 80/125 (5) 
штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець адаптера (4) 
(з ущільнювальним кільцем) до упору, переконавшись, що 
відповідна кільцева прокладка вже вставлена як слід всере-
дині (6) і зовні (7), таким чином забезпечується ущільнення 
і з’єднання складових елементів комплекту.
• Подовжувачі для горизонтальних комплектів Ø 80/125 

(Мал. 16).
 Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до 

довжини максимум 32 м, враховуючи ґратчастий термінал 
та виключаючи концентричне коліно на виході з котла. 
Враховуючи додаткові складові частини, необхідно відняти 
відповідну довжину від максимально дозволеної довжини. 
У таких випадках слід замовити відповідні подовжувачі.
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1.14 YATAY EŞMERKEZLİ KİT MONTAJI.
• Hermetik odalı ve takviye fanlı C tipi konfigürasyon.
Terminalin yerleştirilmesi (açıklıklar, yakın binalar, zemin kat-
larında, vs. mesafelere göre), daima yürürlükteki standartlara 
uyularak yerine getirilmelidir.
Bu terminal, hava emişinin veya atık gaz tahliyesinin doğrudan 
konutun dışına yapılmasını sağlar. Yatay kit arka, sağ veya sol 
yandan çıkışlı olarak monte edilebilir. Önden çıkışlı montaj için 
boru ve bir adet eşmerkezli dirsek kullanılarak, kanunların dev-
reye alma esnasında yapılmasını öngördüğü testleri yapmak için 
gerekli alan sağlanmalıdır.
• Dış ızgara.
 Emme/tahliye terminali hem Ø 60/100 hem Ø 80/125, eğer 

doğru şekilde kurulduysa, uygun bir şekilde yapının dışında 
bulunur. Dış tampon silikon pulunun dış duvara doğru şekilde 
dayandığından emin olun.

DİKKAT:
sistemin doğru ve sağlıklı çalışması 
için baca terminalinin, üzerinde bu-
lunan “yukarı” ibaresine dikkat edilerek 
monte edilmesi ve doğru şekilde takılması 
gerekmektedir.

Emiş - tahliye yatay kiti Ø 60/100. Kit montajı 
(Şek. 13):
flanşlı dirseği (2) kazanın ortasında yer alan deliğe geçiriniz ve 
contasını (1) takınız bunu yaparken yuvarlak çıkıntıların aşağı 
gelmesine ve kazan flanşı ile temas etmesine dikkat ediniz ve de 
sette yer alan vidalarla sıkıştırın. Ø 60/100 (3) eşmerkezli termi-
nal borusunu erkek tarafından (düz) dirseğin (2) dişi tarafına 
tam oturacak şekilde geçirin ve gereken iç ve dış pulların takılı 
olduğundan emin olun, bu suretle seti oluşturan aksamın tutuş 
ve bağlantısı sağlanmış olacaktır.

• Ø 60/100 yatay kit için uzatma (Şek.14). 
 Bu konfigürasyona sahip kit, ızgaralı terminal dahil, kombi 

çıkışındaki eşmerkezli dirsek hariç, yatayda max 12,9 metreye 
uzatılabilir. Bu konfigürasyonun direnç faktörü 100’e eşittir. Bu 
durumlarda gerekli uzatmaların talep edilmesi gerekir.

Immergas bir basitleştirilmiş Terminal Ø 60/100 sağlar bu onun 
uzatma seti ile birlikte 11,9 metre maksimal uzantısı ulaşmayı 
sağlar.
Emiş - tahliye yatay kiti Ø 80/125. Kit montajı 
(Şek. 15):
Ø 80/125 setinin montajında, Ø 80/125 duman borularının 
kurulabilmesi için flanşlı boru redüksiyon setinin kullanılması 
gerekir. Flanşlı dirseği (2) kombinin ortasında yer alan deliğe 
geçirin ve contasını (1) takın bunu yaparken yuvarlak çıkıntıların 
aşağı gelmesine ve kombi flanşı ile temas etmesine dikkat ediniz 
ve de sette yer alan vidalarla sıkıştırınız. Dirseğin (3) erkek (düz) 
tarafını adaptöre (1) oturtun. Eşmerkezli Ø 80/125 (5) terminali 
erkek (düz) tarafından dirseğin (4) (dudaklı conta bulunan) dişi 
tarafına tam oturacak şekilde geçirin, dahili (6) ve harici (7) 
pulların takılı olduklarından emin olun, bu suretle seti oluşturan 
aksamın birleştirilmesi ve sızdırmazlıkları sağlanmış olacaktır.
• Ø 80/125 yatay kit için uzatma (Şek.16). 
 Bu konfigürasyona sahip set, ızgaralı terminal dahil, kombi 

çıkışındaki eşmerkezli dirsek hariç, max 32 metreye uzatılabilir. 
İlave parçalar kullanıldığında, kabul edilen uzunluktan eşdeğer 
uzunluğun çıkarılması gerekir. Bu durumlarda gerekli uzatma-
ların talep edilmesi gerekir.
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1.14 INSTALACIÓN DE KITS HORIZONTALES 
CONCÉNTRICOS.

• Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
La colocación del terminal (en relación a las distancias de aber-
turas, edificios enfrentados, zona de tránsito, etc.) debe realizarse 
conforme a las normativas vigentes.
Este terminal permite aspirar el aire y descargar los humos di-
rectamente al exterior de la vivienda. El kit horizontal puede ser 
montado con salida posterior, lateral derecha, lateral izquierda. 
Para la instalación con salida anterior es necesario usar el tubo y 
un codo concéntrico de empalme, para garantizar el espacio útil 
a la hora de realizar las pruebas requeridas por la ley durante la 
primera puesta en servicio.
• Rejilla externa.
 El terminal de aspiración/descarga ya sea de Ø 60/100 o de Ø 

80/125, si está instalado correctamente, desde fuera del edificio 
será agradable a la vista. Compruebe que la anilla de silicona de 
taponamiento externo esté bien colocada hasta tocar la pared 
exterior.

ATENCIÓN:
para un funcionamiento adecuado 
del sistema, instale correctamente el 
terminal con rejilla, asegurándose de res-
petar en la instalación la indicación "alto" 
del terminal.

Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 60/100. Montaje del 
kit (Fig. 13):
instale el codo con el collarín (2) en el orificio central de la cal-
dera interponiendo la junta (1) posicionándola con los salientes 
circulares hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera y 
apriete con los tornillos del kit. Acoplar el lado macho (liso) del 
tubo terminal concéntrico Ø 60/100 (3), en el lado hembra del 
codo (2) apretándolo hasta el tope, sin olvidarse de introducir antes 
las relativas anillas interna y externa, de esta forma se conseguirá 
la unión estanca de los elementos del kit.

• Alargadores para el kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 14).
 El kit con esta configuración puede ser prolongado como 

máximo 12,9 m (distancia horizontal), incluido el terminal con 
rejilla y excluido el codo concéntrico de salida de la caldera. Esta 
configuración corresponde a un factor de resistencia igual a 100. 
En estos casos debe solicitar las prolongaciones adecuadas.

Immergas pone a su disposición además un terminal simplificado 
Ø 60/100 que junto con sus kits de prolongación permite alcanzar 
una extensión máxima de 11,9 metros.
Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 80/125. Montaje del 
kit (Fig. 15):
para la instalación del kit Ø 80/125 debe utilizar el kit adaptador 
con brida para instalar el sistema de humos Ø 80/125. Instale el 
adaptador con brida (2) en el orificio central de la caldera inter-
poniendo la junta (1) posicionándola con los salientes circulares 
hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera y apriete con 
los tornillos del kit. Acople el codo (3) con lado macho (liso) 
hasta llevarlo a tocar con el adaptador (1). Monte el tubo terminal 
concéntrico Ø 80/125 (5) acoplando su lado macho (liso) con el 
lado hembra del codo (4) (con juntas de labio) apretándolo hasta 
el fondo, sin olvidar de introducir previamente las relativas anillas 
interna (6) y externa (7), de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.
• Alargadores para el kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 16).
 El kit con esta configuración puede ser prolongado hasta una 

medida de máx. 32 m, incluido el terminal con rejilla y excluido 
el codo concéntrico de salida de la caldera. Si hay componentes 
adicionales debe restarle la longitud equivalente a la medida 
máxima admitida. En estos casos debe solicitar las prolonga-
ciones adecuadas.
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1.14 NAMESTITEV KONCENTRIČNIH 
HORIZONTALNIH KOMPLETOV.

• Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in prisilnim vlekom.
Položaj terminala (glede na razdalje pri odpiranju, sosednje stavbe, 
pohodno površino, itd.) mora biti vedno v skladu z veljavnimi 
predpisi.
Ta cevovod omogoča zajemanje zraka neposredno od zunaj in 
odvajanje dimnih plinov navzven, izven bivalnih prostorov. Ho-
rizontalni komplet se lahko namesti z zadnjim, desnim stranskim, 
levim stranskim ali prednjim izhodom. Pri namestitvi s sprednjim 
izhodom je potrebno uporabiti cev s koncentričnim kolenom z 
vtičem, tako da je zagotovljen uporabni prostor za izvrševanje 
zahtevanih preizkusov, ki jih določa zakon pred prvim zagonom 
naprave.
• Zunanja rešetka.
 Če je dimniški zaključek za zajem zraka-odvod dimnih plinov 
Ø 60/100 ali Ø 80/125 pravilno nameščen, na fasadi stavbe lepo 
izgleda. Silikonsko rozeto za zunanjo zatesnitev pravilno pritrdite 
na zunanji zid.

POZOR:
za zagotovitev pravilnega delovanja 
sistema mora biti odvodnik z mrežo 
pravilno nameščen, tako da se pri namestitvi 
upošteva oznako ''zgoraj'' na njem.

Horizontalni kompleti cevi za zajem zgorevalnega zraka - od-
vod dimnih plinov Ø 60/100. Montaža kompleta (Sl. 13):
Koncentrično koleno s prirobnico (2) namestite na osrednjo od-
prtino kotla, pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da bodo 
krožne izbokline obrnjene navzdol in se bodo dotikale prirobnice 
kotla, nato pa celotni sklop privijte z vijaki iz kompleta. Moško 
(gladko) stran koncentrične končne cevi Ø 60/100 (3) vstavite v 
žensko stran kolena (2), tako da se stakneta, nato vstavite notranjo 
in zunanjo rozeto, s čimer zagotovite tesnjenje in spoj sestavnih 
elementov kompleta.

• Podaljševalne cevi za horizontalni komplet Ø 60/100  
(sl. 14).

 Horizontalni komplet takšne konfiguracije se lahko podaljša 
največ na 12,9 m podolžno, vključno z mrežastim odvodnikom 
in brez koncentričnega kolena na izhodu iz kotla. Takšna dolžina 
odgovarja faktorju upora 100. V tem primeru naročite ustrezne 
podaljške.

Immergas lahko poleg tega zagotovi tudi poenostavljen terminal 
Ø 60/100, ki v kombinaciji z ustreznim kompletom za podaljšanje 
omogoča doseganje maksimalnega podaljška v dolžini 11,9 metra.
Horizontalni kompleti cevi za zajem zgorevalnega zraka - od-
vod dimnih plinov Ø 80/125. Montaža kompleta (Sl. 15):
za namestitev kompleta Ø 80/125 je potrebno uporabiti komplet 
z adapterjem s prirobnicami, da bi tako lahko namestili dimniški 
sistem Ø 80/125. Prirobnični adapter (2) namestite na osrednjo 
odprtino kotla, pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da bodo 
krožne izbokline obrnjene navzdol in se bodo dotikale prirobnice 
kotla, nato pa celotni sklop privijte z vijaki iz kompleta. Koleno 
(3) vstavite z moško (gladko) stranjo vse do adapterja (1). Moško 
(gladko) stran koncentričnega zaključka Ø 80/125 (5) vstavite v 
žensko stran kolena (4) (s tesnili z robom), tako da se oba dela 
stakneta; preverite, ali sta notranja (6) in zunanja rozeta (7) že 
vstavljeni, da spojite sestavne dele kompleta in zagotovite njihovo 
tesnjenje.
• Podaljševalne cevi za horizontalni komplet Ø 80/125  

(sl. 16).
 Komplet je mogoče podaljšati  do največ 32 m, vključno z mre-

žastim odvodnikom in brez koncentričnega kolena na izhodu 
iz kotla. Če so prisotne dodatne komponente, je treba odšteti 
tolikšno dolžino, kolikor znaša največja dovoljena velikost. V 
tem primeru naročite ustrezne podaljške.
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1.14 INŠTALÁCIA HORIZONTÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

• Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom.

Umiestnenie koncového dielu (v závislosti od vzdialeností od 
otvorov, okolitých budov, horných plôch a pod.) sa musí vykonávať 
podľa platnej legislatívy.
Tento koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu a výfuk spalín 
priamo do vonkajšieho prostredia obydlia vo vertikálnom smere. 
Horizontálnu súpravu je možné inštalovať s vývodom vzadu, 
naprav alebo naľavo. Pre inštaláciu s výstupom vpredu je nutné 
použiť zlom a vsúvacie koncentrické koleno tak, aby bol zaistený 
priestor pre výkon skúšok vyžadovaných podľa zákona v čase 
prvého uvedenia do prevádzky.
• Vonkajší rošt.
 Koncový kus nasávanie/výfuk ako Ø 60/100, tak Ø 80/125, ak je 

správne nainštalovaný, nemá rušivý vplyv na vonkajší estetický 
vzhľad budovy.  Skontrolujte, či je vonkajšia silikónová manžeta 
správne založená na vonkajší múr. 

POZN.:
pre správnu prevádzku systému je dôle-
žité, aby bol koncový rošt nainštalovaný 
správne; je potrebné sa ubezpečiť, že nápis 
„hore“ na koncovom dieli je umiestnený podľa 
pokynov.

• Horizontálna súprava nasávanie - výfuk Ø 60/100.  Montáž 
súpravy (Obr.  13): namontujte koleno s prírubou (2) na cen-
trálny otvor kotla spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby 
okrúhle kraje prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby 
kotla; utiahnite skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy. Zasuňte 
koncové koncentrické potrubie Ø 60/100 (3) perom (hladkou 
stranou) do drážky kolena (2) až na doraz. Nezabudnite predtým 
vložiť príslušnú vnútornú a vonkajšiu manžetu. Týmto spôsobom 
dosiahnete dokonale tesného a pevného spojenia jednotlivých 
častí súpravy.

• Predlžovacie diely pre horizontálnu súpravu Ø 60/100 (Obr. 
14). Súpravu s touto konfiguráciou je možné predĺžiť horizon-
tálne až na maximálnu dĺžku 12,9 m ,  vrátane koncového roštu 
a koncentrického kolena na výstupe z kotla. Táto konfigurácia 
zodpovedá faktoru odporu 100. V týchto prípadoch je nutné 
požiadať o zodpovedajúce predlžovacie diely.

Immergas takisto poskytuje k dispozícii zjednodušenú koncovú 
súpravu Ø 60/100, ktorá v spojení s jeho dodatkovou súpravou 
umožní dosiahnuť maximálne predĺženie 11,9 metrov.
Horizontálna súprava nasávanie - výfuk Ø 80/125.  Montáž 
súpravy (Obr.  15): pre inštaláciu súpravy Ø 80/125 je potrebné 
použiť súpravu prírubového adaptéra, aby bolo možné nainšta-
lovať dymovod Ø 80/125. Namontujte prírubový adaptér (2) na 
centrálny otvor kotla spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, 
aby okrúhle kraje prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby 
kotla; utiahnite skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy. Zasuňte 
koleno (3) perom (hladkou stranou) na rozdeľovaciu súpravu až na 
doraz (1). Zasuňte koncentrický koncový diel Ø 80/125 (5) perom 
(hladká strana) do drážky kolena (4) (s tesnením s obrubou) až 
na doraz. Nezabudnite predtým navliecť príslušnú vnútornú (6) 
a vonkajšiu (7) manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete dokonalé 
tesné a pevné spojenie jednotlivých častí súpravy.
• Predlžovacie diely pre horizontálnu súpravu Ø 80/125 (Obr. 

16). Súpravu s touto konfiguráciou je možné predĺžiť až na ma-
ximálnu dĺžku 32 m , vrátane koncového roštu a koncentrického 
kolena na výstupe z kotla. V prítomnosti ďalších komponentov 
je nutné odpočítať dĺžku ekvivalentnú príslušnému priemeru 
potrubia. V týchto prípadoch je nutné požiadať o zodpovedajúce 
predlžovacie diely.
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1.14 INSTALACIJA HORIZONTALNIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

• Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem.

Postavljanje terminala (zavisno od udaljenosti od otvora, 
građevine sa kojima se suočava, prohodnim površinama, itd.) 
uvek mora da se obavi u skladu sa važećim propisima.
Ovaj terminal omogućuje usis vazduha i odvod dima direktno 
izvan građevine. Horizontalni komplet se može instalirati sa 
zadnjim, bočnim desnim i bočnim levim izlazom. Kada je reč o 
instalaciji sa izlazom napred, morate koristiti koncentrično koleno 
na sklapanje na način da se garantuje korisni prostor za obavljanje 
proba propisanih zakonom pri prvom puštanju u rad.
• Spoljna rešetka.
 Terminal za usis/odvod sa Ø 60/100 i sa Ø 80/125, ako se pravilno 

instalira, na spoljašnjoj strani građevine ima lep izgled. Uverite 
se da spoljni silikonski tampon dobro zatvara sve do kraja na 
spoljašnjem zidu.

PAŽNJA:
za ispravan rad sistema, rešetkasti 
terminal se mora pravilno instalirati i 
uverite se da će se indikacija "gore" poštovati 
tokom instalacije.

Horizontalni komplet za usis - odvod Ø 60/100. Montaža 
kompleta (Sl. 13):
instalirajte koleno sa prirubnicom (2) na centralni otvor kotla na 
način da postavite i zaptivač (1) okrenite kružne zupce prema dole 
u kontakt sa prirubnicom kotla i stegnite vijcima koji postoje u 
kompletu. Sklopite koncentrični terminal Ø 60/100 (3) sa muškom 
stranom (glatkom) u žensku stranu kolena (2) sve do kraja i uverite 
se da ste već ubacili odgovarajući unutrašnji i spoljašnji podizač, 
na ovaj način ćete omogućiti nepropusnost i spajanje elemenata 
od kojih se sastoji ovaj komplet.

• Produžeci za horizontalni komplet Ø 60/100 (Sl. 14).
 Komplet se u ovoj konfiguraciji se može produžiti sve do 

maks. 12,9 m horizontalno, uključujući i terminal sa rešetkama 
i isključujući koncentrično koleno na izlazu iz kotla. Ta 
konfiguracija odgovara faktoru otpora 100. U tom slučaju 
potrebno je zatražiti prikladne produžetke.

Kompanija Immergas sem toga raspolaže pojednostavnjenim 
terminalom Ø 60/100 koji u kombinaciji sa svojim kompletom 
produžetaka omogućuje da se postigne maksimalna dužina od 
11,9 metara.
Horizontalni komplet za usis - odvod Ø 80/125. Montaža 
kompleta (Sl. 15):
prilikom instalacije kompleta Ø 80/125 morate koristiti adapter sa 
prirubnicom da bi se mogao instalirati sistem dimovoda Ø 80/125. 
Instalirajte adapter sa prirubnicom (2) na centralni otvor na način 
da uklopite zaptivač (1) i da ga postavite sa kružnim izbočinama 
prema dole u kontaktu sa prirubnicom kotla i stegnite vijcima iz 
kompleta. Uklopite koleno (3) muškom stranom (glatkom) sve 
do kraja na adapter (1). Uklopite koncentrični terminal Ø 80/125 
(5) sa muškom stranom (glatkom) u žensku stranu adaptera (4) 
(sa zaptivačima u obliku usne) sve do kraja i uverite se da ste već 
ubacili odgovarajući unutrašnji (6) i spoljni (7) podizač, na ovaj 
način ćete omogućiti nepropusnost i spajanje elemenata od kojih 
se sastoji ovaj komplet.
• Produžeci za horizontalni komplet Ø 80/125 (Sl. 16).
 Komplet se u ovoj konfiguraciji može produžiti sve do maks. 32 

m,uključujući i terminal sa rešetkama i isključujući koncentrično 
koleno na izlazu iz kotla. Budu li postojale dodatne komponente 
moraće se oduzeti ekvivalentna dužina od maksimalne 
dozvoljene dimenzije. U tom slučaju potrebno je zatražiti 
prikladne produžetke.
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1.14 УСТАНОВКА КОНЦЕНТРИЧЕСКОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА.

Конфигурация типа «С» с герметичной камерой и с фор-
сированной вытяжкой.
Установка вывода (в зависимости от расстояния до проемов, 
находящихся вблизи зданий, поверхности пола и т.д.) должна 
быть выполнена в соответствии с действующими техниче-
скими нормами.
Этот вывод позволяет осуществлять всасывание воздуха и 
вывод дымовых газов непосредственно на улицу.   Горизон-
тальный комплект может быть установлен с задним, левым 
или правым боковым выходом. Для установки с передним 
выходом, необходимо использовать патрубок с концентри-
ческим изгибом со сцеплением, чтобы обеспечить наличие 
свободного пространства, необходимого для выполнения 
требуемых законом испытаний при первом запуске в экс-
плуатацию. 
• Оголовок дымохода. Вывод всасывания/дымоудаления 

как Ø 60/100, так и Ø 80/125 при правильной установке 
имеет приятный внешний вид с наружной стороны здания. 
Убедиться, что внешняя силиконовая шайба правильно 
закреплена на внешней стене. 

ПРИМЕЧАНИЕ:
Для правильной работы системы необ-
ходимо, чтобы была правильно установ-
лена решётка вывода, необходимо убедиться, 
что условное обозначение «верх», находяще-
еся на выводе, соблюдается при установке.

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления 
Ø60/100. Монтаж комплекта (рис. 13): установить изгиб 
с фланцем (2) на центральном отверстии котла, вставляя 
сальник (1), который устанавливается круглыми выемками 
вниз, и присоединяя его к фланцу котла, после чего завинтить 
болтами, входящими в комплект. Подсоединить концен-
трический выход Ø 60/100 (3) с гладкой стороны (“папа”), 
в горловину (“мама”) (2) до установки в фальц, проверяя, 
что подсоединили соответствующую шайбу, таким образом,  
достигается соединение элементов, входящих в состав ком-
плекта, и необходимое уплотнение.

• Удлинители для горизонтального комплекта Ø 60/100 
(рис.  14). Комплект этой конфигурации может быть удли-
нен до максимального значения 12,9 м, включая решётчатый 
выход и не учитывая концентрический выходной изгиб. 
Настоящая конфигурация соответствует коэффициенту 
сопротивления, равному 100.  В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.

Также, компания Immergas поставляет упрощённую вывод-
ную трубу Ø 60/100, которая, при использовании комплектов 
удлинителей, позволяет достигнуть максимальной длины 
11,9 метров.
Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления 
Ø80/125. Монтаж комплекта (рис. 15): для установки 
комплекта Ø 80/125 необходимо использовать комплект с 
фланцевым переходником для установки дымохода Ø 80/125. 
Установить фланцевый переходник (2) на центральном от-
верстии котла, вставляя сальник (1), который устанавлива-
ется круглыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу 
котла, после чего завинтить болтами, входящими в комплект. 
Подсоединить колено (3) с гладкой стороны (“папа”), устанав-
ливая до упора в адаптер (1). Подсоединить концентрический 
выход Ø 80/125 (5) с гладкой стороны (“папа”), в горловину 
изгиба (“мама”) (4) (с сальником с кромкой) до упора, прове-
ряя, что подсоединили соответствующую внутреннюю (6) и 
внешнюю (7) шайбу, таким образом,  достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.
• Удлинители для горизонтального комплекта Ø 80/125 

(рис.  16). Комплект этой конфигурации может быть удли-
нен до максимального значения 32 м, включая решетчатый 
выход и не учитывая концентрический выходной изгиб. 
При наличии дополнительных комплектующих необходимо 
сократить длину на размер, соответствующий наибольше-
му компоненту.  В этих случаях необходимо запрашивать 
специальные удлинители.
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1.14 УСТАНОВКА КОНЦЕНТРИЧЕСКОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА.

Конфигурация типа «С» с герметичной камерой и с фор-
сированной вытяжкой.
Установка вывода (в зависимости от расстояния до проемов, 
находящихся вблизи зданий, поверхности пола и т.д.) должна 
быть выполнена в соответствии с действующими техниче-
скими нормами.
Этот вывод позволяет осуществлять всасывание воздуха и 
вывод дымовых газов непосредственно на улицу.   Горизон-
тальный комплект может быть установлен с задним, левым 
или правым боковым выходом. Для установки с передним 
выходом, необходимо использовать патрубок с концентри-
ческим изгибом со сцеплением, чтобы обеспечить наличие 
свободного пространства, необходимого для выполнения 
требуемых законом испытаний при первом запуске в экс-
плуатацию. 
• Оголовок дымохода. Вывод всасывания/дымоудаления 

как Ø 60/100, так и Ø 80/125 при правильной установке 
имеет приятный внешний вид с наружной стороны здания. 
Убедиться, что внешняя силиконовая шайба правильно 
закреплена на внешней стене. 

ПРИМЕЧАНИЕ:
Для правильной работы системы необ-
ходимо, чтобы была правильно установ-
лена решётка вывода, необходимо убедиться, 
что условное обозначение «верх», находяще-
еся на выводе, соблюдается при установке.

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления 
Ø60/100. Монтаж комплекта (рис. 13): установить изгиб 
с фланцем (2) на центральном отверстии котла, вставляя 
сальник (1), который устанавливается круглыми выемками 
вниз, и присоединяя его к фланцу котла, после чего завинтить 
болтами, входящими в комплект. Подсоединить концен-
трический выход Ø 60/100 (3) с гладкой стороны (“папа”), 
в горловину (“мама”) (2) до установки в фальц, проверяя, 
что подсоединили соответствующую шайбу, таким образом,  
достигается соединение элементов, входящих в состав ком-
плекта, и необходимое уплотнение.

• Удлинители для горизонтального комплекта Ø 60/100 
(рис.  14). Комплект этой конфигурации может быть удли-
нен до максимального значения 12,9 м, включая решётчатый 
выход и не учитывая концентрический выходной изгиб. 
Настоящая конфигурация соответствует коэффициенту 
сопротивления, равному 100.  В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.

Также, компания Immergas поставляет упрощённую вывод-
ную трубу Ø 60/100, которая, при использовании комплектов 
удлинителей, позволяет достигнуть максимальной длины 
11,9 метров.
Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления 
Ø80/125. Монтаж комплекта (рис. 15): для установки 
комплекта Ø 80/125 необходимо использовать комплект с 
фланцевым переходником для установки дымохода Ø 80/125. 
Установить фланцевый переходник (2) на центральном от-
верстии котла, вставляя сальник (1), который устанавлива-
ется круглыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу 
котла, после чего завинтить болтами, входящими в комплект. 
Подсоединить колено (3) с гладкой стороны (“папа”), устанав-
ливая до упора в адаптер (1). Подсоединить концентрический 
выход Ø 80/125 (5) с гладкой стороны (“папа”), в горловину 
изгиба (“мама”) (4) (с сальником с кромкой) до упора, прове-
ряя, что подсоединили соответствующую внутреннюю (6) и 
внешнюю (7) шайбу, таким образом,  достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.
• Удлинители для горизонтального комплекта Ø 80/125 

(рис.  16). Комплект этой конфигурации может быть удли-
нен до максимального значения 32 м, включая решетчатый 
выход и не учитывая концентрический выходной изгиб. 
При наличии дополнительных комплектующих необходимо 
сократить длину на размер, соответствующий наибольше-
му компоненту.  В этих случаях необходимо запрашивать 
специальные удлинители.

21

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

1.14 INSTALAREA KIT-URILOR ORIZONTALE 
CONCENTRICE.

• Configurație de tip C cu cameră etanşă şi tiraj forțat.
Poziționarea elementului terminal (în funcție de distanțele față de 
deschizături, clădiri alăturate, pardoseală de trecere etc.) trebuie 
să se facă în conformitate cu prevederile legislației în vigoare.
Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului necesar combustiei 
și evacuarea gazelor de ardere sunt efectuate direct în exteriorul 
locuinței. Kit-ul orizontal poate fi instalat cu ieșirea în partea din 
spate, în partea laterală dreaptă și în partea laterală stângă. Pentru 
instalarea cu ieșirea în partea din față trebuie utilizat manșonul 
și un cot concentric cu îmbinare prin cuplare, astfel încât să se 
asigure spațiul necesar pentru efectuarea probelor prevăzute prin 
lege, la prima punere în funcțiune.
• Grilaj extern.
 Atât elementul terminal de admisie/evacuare cu Ø de 60/100, 

cât și cel cu Ø de 80/125, dacă sunt instalate corect, au un aspect 
foarte plăcut, în exteriorul clădirii. Asigurați-vă că rozeta din 
silicon aflată în exterior este corect fixată pe peretele exterior al 
clădirii.

ATENȚIE:
pentru o corectă funcţionare a siste-
mului, elementul terminal cu grilaj 
trebuie să fie montat corect, asigurându-vă 
că în timpul montării se respectă marcajul 
“sus” de pe elementul terminal.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare Ø 60/100. Montarea 
kit-ului (Fig. 13):
montaţi cotul cu flanșă (2) pe orificiul central al centralei, introdu-
când garnitura (1) cu proeminenţele circulare în jos, în contact cu 
flanșa centralei și strângeţi-o cu șuruburile aflate în kit. Introdu-
ceţi conducta terminală concentrică Ø 60/100 (3) cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă al cotului (2) și împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă și cea externă; în acest 
mod se va obţine etanșeitatea și îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

• Prelungitoare pentru kit orizontal cu Ø 60/100 (Fig. 14).
 În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lungime 

max. de 12,9 m pe orizontală, cu tot cu elementul terminal cu 
grilaj și fără cotul concentric aflat pe ieșirea din centrală. Această 
configurație corespunde unui factor de rezistență egal cu 100. În 
acest caz trebuie să solicitați prelungitoarele adecvate.

Immergas vă pune la dispoziţie un terminal simplificat cu Ø 
60/100 care împreună cu kit-urile de prelungire permite atingerea 
unei lungimi maxime de 11,9 metri.
Kit-uri orizontale de admisie - evacuare Ø 80/125. Montarea 
kit-ului (Fig. 15):
pentru instalarea kit-ului Ø 80/125 trebuie să utilizaţi kit-ul adap-
tator cu flanșă pentru a putea monta apoi sistemul de evacuare 
a gazelor de ardere Ø 80/125. Instalaţi adaptorul cu flanșă (2) pe 
orificiul central al centralei, așezaţi garnitura (1) cu proeminen-
ţele circulare în jos în contact cu flanșa centralei și strângeţi-o cu 
șuruburile prezente în kit. Introduceţi cotul (3) cu capătul tată 
(neted) pe adaptator (1) și împingeţi-l până la capăt. Introduceţi 
conducta terminală concentrică Ø80/125 (5) cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă al cotului (4) - împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă (6) și cea externă 
(7); în acest mod se va obţine etanșeitatea și îmbinarea perfectă a 
elementelor ce compun kit-ul.
• Prelungitoare pentru kit orizontal cu Ø 80/125 (Fig. 16).
 În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lungi-

me de max. 32 m, cu tot cu elementul terminal cu grilaj și fără 
cotul concentric aflat pe ieșirea din centrală. În cazul în care sunt 
prezente componente suplimentare, trebuie să scădeţi lungimea 
echivalentă din lungimea maximă admisă. În acest caz trebuie 
să solicitați prelungitoarele adecvate.
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1.14 INSTALAÇÃO KIT HORIZONTAIS 
CONCÊNTRICOS.

• Configuração de tipo C a câmara estanque e tiragem forçada.
O posicionamento do terminal (em relação a distâncias de aber-
turas, edifícios adjacentes, superfície de passagem, etc.) deve ser 
sempre feito em conformidade com as normas em vigor.
Este terminal permite a aspiração do ar e a descarga dos fumos 
diretamente na parte externa da habitação. O kit horizontal pode 
ser instalado com saída posterior, lateral esquerda e lateral direita. 
Para a instalação com saída dianteira é necessário utilizar a haste 
e uma curva mecânica concêntrica de encaixe, para garantir o 
espaço útil para efetuar os testes exigidos por lei no momento da 
primeira colocação em serviço.
• Grade externa.
 O terminal de aspiração/descarga seja Ø 60/100 ou Ø 80/125, 

se corretamente instalado, se apresenta no exterior do edifício 
de modo agradável. Certificar-se de que o remate em silicone de 
anteparo externo esteja corretamente encostado à parede externa.

ATENÇÃO:
para um funcionamento correto do sis-
tema é necessário que o terminal com 
grelha seja instalado corretamente, assegu-
rando-se de que a indicação “alto” presente 
no terminal seja respeitada na instalação.

Kits horizontais de aspiração - descarga Ø 60/100. Montagem 
do kit (Fig. 13):
instalar o adaptador flangeado (2) no furo central da caldeira 
intercalando a guarnição (1), posicionando-a com as saliências 
circulares para baixo, em contacto com o flange da caldeira e aper-
tar com os parafusos presentes no kit. Introduzir o tubo terminal 
concêntrico Ø 60/100 (3) com lado macho (liso), no lado fêmea da 
curva (2) até encaixar completamente e verificar se já foi inserido o 
respetivo remate interno e externo; desse modo, obtém-se a união 
e a estanqueidade dos elementos que compõem o kit.

• Prolongamentos para kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 14).
 O kit com esta configuração pode ser aumentado até alcançar 

um comprimento máximo de 12,9 m horizontais, incluído o 
terminal com grelha e excluída a curva concêntrica de saída da 
caldeira. Tal configuração corresponde a um fator de resistên-
cia igual a 100. Nestes casos é necessário solicitar os respetivos 
prolongamentos.

A Immergas também coloca à disposição um terminal simplificado 
Ø 60/100 que, ao ser combinado com os próprios kits de prolon-
gamento, permite alcançar uma extensão máxima de 11,9 metros.
Kits horizontais de aspiração - descarga Ø 80/125. Montagem 
do kit (Fig. 15):
para a instalação do kit Ø 80/125 é necessário utilizar o kit adapta-
dor flangeado para poder instalar sistema de evacuação de fumos 
Ø 80/125. Instalar o adaptador flangeado (2) no furo central da 
caldeira intercalando a guarnição (1), posicionando-a com as 
saliências circulares para baixo, em contacto com o flange da 
caldeira e apertar com os parafusos presentes no kit. Introduzir o 
adaptador (3) com lado macho (liso) até o encaixar no adaptador 
(1). Introduzir o tubo terminal concêntrico Ø 80/125 (5) com 
lado macho (liso) no lado fêmea da curva (4) (com guarnições 
de bordas) até ao completo encaixe e verificar se já foi inserido o 
respetivo remate interno (6) e externo (7); deste modo obtém-se 
a união e a estanquidade dos elementos que compõem o kit.
• Prolongamentos para kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 16).
 O kit com esta configuração pode ser aumentado até alcançar 

uma medida máx. de 32 m, incluindo o terminal com grelha e 
excluída a curva concêntrica de saída da caldeira. Na presença 
de componentes adicionais é necessário subtrair o comprimento 
equivalente da medida máxima admitida. Nestes casos é neces-
sário solicitar os respetivos prolongamentos.
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1.14 MONTAŻ ZESTAWÓW POZIOMYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

• Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i wymuszonym cią-
giem.

Umiejscowienie końcówki (w stosunku do odległości od otworów, 
przyległych budynków, powierzchni do chodzenia, itp.) powinno 
być zgodne z obowiązującymi przepisami.
Ta końcówka umożliwia zasysanie powietrza i odprowadzanie 
spalin bezpośrednio na zewnątrz mieszkania. Zestaw poziomy 
można zainstalować z wyjściem tylnym, bocznym prawym i bocz-
nym lewym. Do montażu z wyjściem przednim należy użyć króćca 
połączeniowego i kolanka rurowego koncentrycznego łączonej 
na wtyk, aby zapewnić przestrzeń użyteczną do wykonania prób 
wymaganych przez przepisy podczas pierwszego uruchamiania.
• Kratka zewnętrzna.
 Jeśli końcówka zasysania/spustu zarówno Ø 60/100 jak i  
Ø 80/125, jest zainstalowana prawidłowo, zapewnia estetyczny 
wygląd na zewnątrz budynku. Upewnić się, że zewnętrzna sili-
konowa rozeta maskująca jest prawidłowo dociśnięta do ściany 
zewnętrznej.

UWAGA:
w celu właściwego funkcjonowania 
systemu konieczne jest, aby końcówka 
z kratką była zainstalowana we właściwy 
sposób upewniając się, żeby przestrzegano 
wskazania „góra” obecnego na końcówce.

Zestaw poziomy zasysania - spustowy Ø60/100. Montaż zestawu 
(Rys. 13):
zainstalować kolanko z kołnierzem (2) na środkowym otworze 
kotła umieszczając uprzednio uszczelkę (1) zaokrąglonymi wy-
stępkami do dołu w styku z kołnierzem kotła i umocować śrubami 
obecnymi w zestawie. Przyłączyć rurę końcową koncentryczną 
Ø 60/100 (3) stroną męską (gładką) do strony żeńskiej kolanka 
(2) i lekko docisnąć do końca, upewniając się co do uprzedniego 
wprowadzenia odpowiedniej rozety wewnętrznej i zewnętrznej; 
w ten sposób uzyska się szczelność i połączenie elementów two-
rzących zestaw.

• Przedłużki do zestawu poziomego Ø 60/100 (Rys. 14).
 Zestaw o takiej konfiguracji może być przedłużony do rozmiaru 

maks. 12,9 m poziomo, łącznie z końcówką z kratką i bez kolanka 
koncentrycznego na wyjściu kotła. Taka konfiguracja odpowiada 
współczynnikowi wytrzymałości równemu 100. W takich przy-
padkach konieczne jest zamówienie specjalnych przedłużeń.

Firma Immergas udostępnia również uproszczoną końcówkę  
Ø 60/100, która w połączeniu z własnymi zestawami przedłuża-
jącymi umożliwiają osiągnięcie maksymalnego przedłużenia o 
długości 11,9 metra.
Zestaw poziomy zasysania- spustowy Ø 80/125. Montaż zestawu 
(Rys. 15):
do zainstalowania zestawu Ø 80/125 potrzebny jest zestaw przej-
ściowy z kołnierzem, aby móc zainstalować przewód spalinowy 
Ø 80/125. Zainstalować przejściówkę z kołnierzem (2) na środ-
kowym otworze kotła umieszczając uprzednio uszczelkę (1) za-
okrąglonymi występkami do dołu w zetknięciu z kołnierzem kotła 
i umocować śrubami obecnymi w zestawie. Zaczepić kolanko (3) 
stroną męską (gładką) dociskając do przejściówki (1). Połączyć 
na wtyk rurę końcową koncentryczną Ø 80/125 (5) stroną męską 
(gładką) i stronę żeńską kolanka (4) (z uszczelkami wargowymi) 
i lekko docisnąć do końca, upewniając się co do uprzedniego 
włożenia odpowiedniej rozety wewnętrznej (6) i zewnętrznej 
(7); w ten sposób uzyska się szczelność i połączenie elementów 
tworzących zestaw.
• Przedłużki do zestawu poziomego Ø 80/125 (Rys. 16).
 Zestaw o takiej konfiguracji może być przedłużony do roz-

miaru maks. 32 m, łącznie z końcówką z kratką i bez kolanka 
koncentrycznego na wyjściu kotła. W przypadku dodatkowych 
elementów konieczne jest odjęcie długości równej maksymalne-
mu dozwolonemu wymiarowi. W takich przypadkach konieczne 
jest zamówienie specjalnych przedłużeń.
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1.14 A VÍZSZINTES KONCENTRIKUS ÉGÉSTERMÉK 
ELVEZETÉS TELEPÍTÉSE.

• C típusú helyiség levegőjétől független és ventilátoros kazán 
kiépítése

A végelemet (a nyílásoktól való távolság, ránéző épületek, járófe-
lületek stb. függvényében) úgy kell elhelyezni, hogy az megfeleljen 
az érvényes előírásoknak.
Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvetlenül szabad 
térből történő beszívását és az égéstermék ugyanide történő kive-
zetését. A vízszintes készlet felszerelhető hátsó, jobb oldali és bal 
oldali kivezetéssel. Az elülső kivezetés felszereléséhez a csonkot 
és egy koncentrikus könyökidom csatlakozót kell használni, oly 
módon, hogy az első üzembe helyezéskor a hatályos jogszabá-
lyoknak megfelelően a tesztek végrehajtásához elegendő tér álljon 
rendelkezésre.
• Védőrács
 A Ø 60/100 és Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék elve-

zető végelem megfelelő beszerelés esetén nem nyújt kellemetlen 
látványt az épületen. Ellenőrizze, hogy a külső ütköző szilikon 
takarórózsa a külső falhoz teljesen illeszkedik-e.

FIGYELEM:
a rendszer megfelelő működése ér-
dekben ügyeljen a rácsos végelem 
megfelelő felhelyezésére. Ellenőrizze, hogy 
a végelem "fent" jelzéssel ellátott oldala a 
megfelelő helyre kerül-e.

Ø 60/100 mm-es vízszintes égési levegő - égéstermék elvezető 
készlet. A készlet összeszerelése (13. ábra):
Csatlakoztassa a karimás indulóidomot (1) a tömítés (2) közbeik-
tatásával a kazán középső nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel 
lefelé, és rögzítse a készletben található csavarokkal. Csúsztassa 
a Ø 60/100 mm-es koncentrikus kivezető végelem (3) külsős 
(sima) végét, a könyökidom (2) belsős (tokos) felébe, és tolja be 
ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a külső és belső 
takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és tömörségét.

• Ø 60/100 mm-es toldócsövek vízszintes készlethez  
(14. ábra).

 Ez a készlet vízszintesen max. 12,9 m-ig hosszabbítható meg, 
amelybe beleértendő a rácsos végelem, de a koncentrikus induló 
könyök idom hossza nem. Ez a konfiguráció 100-as ellenállási 
együtthatónak felel meg. Ebben az esetben forduljon a gyártóhoz 
a szükséges toldócsövek és idomok kiválasztásához.

Továbbá az Immergas elérhetővé tesz egy egyszerűsített Ø 60/100 
mm-es végelemet, amelyet a saját toldókészletével kombinálva 
maximum 12,9 méteres hosszt érhet el.
Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék elvezető készletek. A 
készlet összeszerelése (15. ábra):
a Ø 80/125 mm-es készlet telepítéséhez használja a karimás in-
dulóidom készletet, amellyel lehetősége van a Ø 80/125 mm-es 
rendszer bekötésére. Csatlakoztassa a karimás indulóidomot (2) 
a tömítés (1) közbeiktatásával a kazán középső nyílásához a kör 
alakú kiálló elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található 
csavarokkal. Tolja a könyökidomot (3) a külsős (sima) felével 
ütközésig az induló elemre (1). Csúsztassa a Ø 80/125 mm-es 
koncentrikus kivezető végelem (5) külsős (sima) végét, a könyö-
kidom (4) belsős (alakos tömítéssel ellátott tokos) felébe, és tolja 
be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a külső (7) és 
belső (6) takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó elemek 
megfelelő illeszkedését, és tömörségét.
• Ø 80/125 mm-es toldócsövek vízszintes készlethez (16. 

ábra).
 Ez a készlet maximum 32 m-ig hosszabbítható meg, amelybe 

beleértendő a rácsos végelem, de a koncentrikus induló könyök 
idom hossza nem. Kiegészítő elemek esetén vonja le ezek hosszát 
a megengedett max. hosszúságból. Ebben az esetben forduljon a 
gyártóhoz a szükséges toldócsövek és idomok kiválasztásához.
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1.14 INSTALACIJA VODORAVNIH KONCENTRIČNIH 
KOMPLETA.

• Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prisilnim 
vučenjem.

Postavljanje terminala (u odnosu na udaljenost otvora, građe-
vine, prohodnu površinu, itd.) se mora uvijek obaviti u skladu s 
važećim propisima.
Ovaj terminal omogućuje usis zraka i odvod dima izravno izvan 
stambenog prostora. Vodoravni komplet se može instalirati sa 
stražnjim izlazom, bočnim desnim, bočnim lijevim. Prilikom 
instalacije sa prednjim izlazom, mora se koristiti priključak i 
koncentrični zavoj na umetanje na način da se zajamči slobodan 
prostor kako bi se mogle obavljati probe propisane zakonom 
prilikom prvog puštanja u pogon.
• Vanjska rešetka.
 Terminali za usis-odsis Ø 60/100 i Ø 80/125, ako se pravilno 

postave, ostavljaju ugodan dojam na vanjskom izgledu građevine. 
Uvjerite se da vanjski silikonski ukrasni element pravilno udara 
u vanjski zid.

POZOR: 
da bi sustav pravilno funkcionirao 
treba pravilno instalirati rešetkasti 
terminal i uvjeriti se da se indikacija "go-
re"poštuje prilikom instalacije.

Vodoravni kompleti za usis-odvod Ø 60/100. Montaža kompleta 
(Sl. 13): 
instalirajte zavoj s prirubnicom (2 u središnji otvor kotla te umet-
nite brtvu (1) postavljanjem okruglih izbočina okrenutim prema 
dolje u kontaktu s prirubnicom kotla i potom stegnite vijcima iz 
kompleta. Uklopite završnu koncentričnu cijev Ø 60/100 (3) sa 
muške strane (glatka) u žensku stranu zavoja (2) sve do kraja, 
uvjerite se da ste već umetnuli unutrašnji i vanjski ukrasni ele-
ment, na taj način ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata 
od kojih se sastoji komplet.

• Produžeci za vodoravni komplet Ø 60/100 (Sl. 14).
 Komplet u ovoj konfiguraciji se može produljiti sve do maks. 

dimenzije od 12,9 m vodoravno, uključujući i rešetkasti terminal 
i isključujući koncentrični zavoj na izlazu iz kotla. Ta konfigu-
racija odgovara faktoru otpornosti 100. U tim slučajevima treba 
zatražiti prikladne produžetke.

Tvrtka Immergas raspolaže i jednostavnim terminalom Ø 60/100 
koji u kombinaciji sa svojim kompletom produžetaka dostiže 
maksimalne dimenzije od 11,9 metri.
Vodoravni kompleti za usis-odsis Ø 80/125. Montaža kompleta 
(Sl. 15): 
prilikom instalacije kompleta Ø 80/125 trebate koristiti komplet 
prilagodnika s prirubnicom kako biste mogli instalirati dimovodni 
sustav Ø 80/125. Instalirajte prilagodnik s prirubnicom (2) u sre-
dišnji otvor kotla na način da umetnete brtvu (1) postavljajući je na 
način da okrugle izbočine budu okrenute prema dolje u kontaktu 
s prirubnicom kotla i stegnite vijcima iz kompleta. Umetnite zavoj 
(3) na muškoj strani (glatka je) sve do kraja na prilagodnik(1). 
Uklopite završnu koncentričnu cijev Ø 80/125 (5) sa muške strane 
(glatka) u žensku stranu zavoja (4) (brtva u obliku usne) sve do 
kraja, uvjerite se da ste već umetnuli unutrašnji(6) i vanjski (7) 
ukrasni element, na taj način ćete postići nepropusnost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji komplet.
• Produžeci za vodoravni komplet Ø 80/125 (Sl. 16).
 Komplet u ovoj konfiguraciji se može produljiti sve do maks. 

dimenzije od 32 m, uključujući i rešetkasti terminal i isključu-
jući koncentrični zavoj na izlazu iz kotla. Ako postoje dodatne 
komponente, treba oduzeti duljinu ekvivalentnu maksimalnoj 
dopuštenoj duljini. U tim slučajevima treba zatražiti prikladne 
produžetke.
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1.14 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΟΜΟΚΕΝΤΡΩΝ ΟΡΙΖΟΝΤΙΩΝ 
ΚΙΤ.

• Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξαναγκασμένο 
ελκυσμό.

Η τοποθέτηση του τερματικού (σε σχέση με τις αποστάσεις από 
ανοίγματα, στραμμένο επί των κτιρίων, επίπεδο διάβασης πεζών, 
κλπ.) θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.
Αυτό το τερματικό επιτρέπει την αναρρόφηση του αέρα και 
την εκκένωση των καπνών απευθείας έξω από την κατοικία. Το 
οριζόντιο κιτ μπορεί να εγκατασταθεί με την έξοδο πίσω, πλάγια 
δεξιά και πλάγια αριστερά. Για την εγκατάσταση με την έξοδο 
μπροστά χρησιμοποιήστε τον μικρό κορμό και μία ομόκεντρη 
καμπύλη ζεύξης έτσι ώστε να εξασφαλιστεί ο χρήσιμος χώρος για 
την εκτέλεση των δοκιμών που απαιτούνται από το νόμο κατά 
την πρώτη θέση σε λειτουργία.
• Εξωτερικό πλέγμα.
 Το τερματικό αναρρόφησης /εκκένωσης τόσο Ø 60/100 όσο Ø 

80/125, αν έχει εγκατασταθεί σωστά, ταιριάζει στην εξωτερική 
όψη του κτιρίου. Βεβαιωθείτε ότι η ροδέλα σιλικόνης εξωτερικού 
φραξίματος έχει ασφαλίσει σωστά στον εξωτερικό τοίχο.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
για τη σωστή λειτουργία του συστήμα-
τος θα πρέπει το πλέγμα του τερματι-
κού να τοποθετείται σωστά ούτως ώστε να 
τηρείται κατά την εγκατάσταση η ένδειξη 
“επάνω” που υπάρχει στο τερματικό.

Κιτ οριζόντιας αναρρόφησης - εκκένωσης Ø 60/100. Συναρμο-
λόγηση Kit. (Εικ. 13):
εγκαταστήστε την καμπύλη με φλάντζα (2) στην κεντρική οπή 
του λέβητα παρεμβάλλοντας την τσιμούχα, (1) τοποθετήστε την 
προς τα κάτω με τις κυκλικές προεξοχές σε επαφή με τη φλάντζα 
του λέβητα και σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν στο κιτ. Συνδέ-
στε το σωλήνα απαγωγής Ø 60/100 (3) με την αρσενική πλευρά 
(λεία) στη θηλυκή πλευρά της καμπύλης (2) μέχρι να ασφαλίσει 
και βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη εσωτερική 
και εξωτερική ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει η στεγάνωση και η 
σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.

• Προεκτάσεις για το οριζόντιο κιτ Ø 60/100 (Εικ. 14).
 Το κιτ με αυτήν τη διαμόρφωση μπορεί να προεκταθεί μέχρι το 

μέγιστο μήκος των 12,9 m οριζοντίως, συμπεριλαμβανομένου 
και του πλεγματώδους τερματικού και με εξαίρεση την ομόκε-
ντρη καμπύλη που εξέρχεται από το λέβητα. Αυτή η διαμόρφωση 
αντιστοιχεί σε ένα συντελεστή αντίστασης ίσο με 100. Σε αυτές 
τις περιπτώσεις θα πρέπει να ζητήσετε τις ειδικές προεκτάσεις.

Η Immergas διαθέτει επίσης ένα απλοποιημένο τερματικό Ø 
60/100 το οποίο σε συνδυασμό με τα δικά της κιτ επέκτασης 
σας επιτρέπει να φτάσετε τη μέγιστη επέκταση των 11,9 μέτρων.
Κιτ οριζόντιας αναρρόφησης - εκκένωσης Ø80/125. Συναρμο-
λόγηση κιτ (Εικ. 15):
για την εγκατάσταση του κιτ Ø 80/125 πρέπει να χρησιμοποιήσετε 
το κιτ προσαρμογέα φλάντζας για να μπορέσετε να εγκαταστή-
σετε το σύστημα των αεραγωγών Ø 80/125. Εγκαταστήστε τον 
προσαρμογέα φλάντζας (2) στην κεντρική οπή του λέβητα πα-
ρεμβάλλοντας την τσιμούχα (1), τοποθετήστε την με τις κυκλικές 
προεξοχές προς τα κάτω σε επαφή με τη φλάντζα του λέβητα και 
σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν στο κιτ. Συνδέστε την καμπύλη 
(3) της αρσενική πλευράς (λεία) μέχρι να σταματήσει στον προ-
σαρμογέα (1). Συνδέστε το ομόκεντρο τερματικό Ø 80/125 (5) με 
την αρσενική πλευρά (λεία) στη θηλυκή πλευρά του προσαρμογέα 
(4) (με τσιμούχες με χείλος) μέχρι να σφίξει και βεβαιωθείτε ότι 
έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη εσωτερική (6) και εξωτερική 
ροζέτα (7), έτσι ώστε να υπάρχει η στεγάνωση και η σύνδεση των 
στοιχείων που αποτελούν το κιτ.
• Προεκτάσεις για το οριζόντιο κιτ Ø 80/125 (Εικ. 16).
 Το κιτ με αυτήν τη διαμόρφωση μπορεί να προεκταθεί μέχρι το 

μέγιστο μήκος των 32 m συμπεριλαμβανομένου και του πλεγ-
ματώδους τερματικού και με εξαίρεση την ομόκεντρη καμπύλη 
που εξέρχεται από το λέβητα. Με την παρουσία πρόσθετων 
συστατικών μερών θα πρέπει να αφαιρέσετε το μήκος που είναι 
ίσο με το μέγιστο επιτρεπόμενο μέτρο. Σε αυτές τις περιπτώσεις 
θα πρέπει να ζητήσετε τις ειδικές προεκτάσεις.
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1.14 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT INSTALLATION.
• Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
The position of the terminal (in terms of distances from openings, 
overlooking buildings, floor, etc.) must be in compliance with the 
regulations in force.
This terminal is connected directly to the outside of the building 
for air intake and flue gas exhaust. The horizontal kit can be 
installed with the rear, right side, left side or front outlet. For 
installation with frontal outlet, one must use the fixing plate and 
a concentric bend coupling in order to ensure sufficient space to 
carry out the tests required by law upon commissioning.
• External grid.
 Both the Ø 60/100 and Ø 80/125 intake/exhaust terminal, if 

properly installed, is pleasant to look at on the outside of the 
building. Make sure that the external silicone wall sealing plate 
is properly inserted in the wall.

ATTENTION:
for correct functioning of the system 
the terminal with grid must be in-
stalled correctly ensuring that, the "high" 
indication present on the terminal is respect-
ed on installation.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 60/100. Kit Assembly. 
(Fig. 13):
install the bend with flange (2) on the central hole of the boiler, 
positioning gasket (1) with the circular projections downwards in 
contact with the boiler flange, and tighten using the screws present 
in the kit. Fit the Ø 60/100 (3) concentric terminal pipe with the 
male side (smooth) to the female side of the bend (2) up to the 
end stop; making sure that the internal and external wall sealing 
plate have been fitted, this will ensure sealing and joining of the 
elements making up the kit.

• Extensions for Ø 60/100 horizontal kit (Fig. 14).
 The kit with this configuration can be extended up to a max. 

horizontal length of 12.9 m including the terminal with grid and 
excluding the concentric bend leaving the boiler. This configu-
ration corresponds to a resistance factor of 100. In this case the 
special extensions must be requested.

Immergas also provides a Ø 60/100 simplified terminal, which in 
combination with its extension kits allows you to reach a maxi-
mum extension of 11.9 metres.
Horizontal intake-exhaust kit Ø 80/125 Kit Assembly. 
(Fig. 15):
to install the kit Ø 80/125 one must use the flanged adapter kit 
in order to install the flue system Ø 80/125. Install the flanged 
adaptor (2) on the central hole of the boiler, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards in contact with the 
boiler flange, and tighten using the screws contained in the kit. 
Engage the bend (3) with the male side (smooth) to the end stop 
on the adapter (1). Fit the Ø 80/125 (5) concentric terminal pipe 
with the male side (smooth) to the female side of the bend (4) 
(with lip seals) up to the end stop; making sure that the internal 
(6) and external wall sealing plate (7) have been fitted, this will 
ensure sealing and joining of the elements making up the kit.

• Extensions for Ø 80/125 horizontal kit (Fig. 16).
 The kit with this configuration can be extended up to a max. 

length of 32 m, including the terminal with grid and excluding 
the concentric bend leaving the boiler. If additional components 
are assembled, the length equivalent to the maximum allowed 
must be subtracted. In this case the special extensions must be 
requested.
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1.14 INSTALACE KONCENTRICKÝCH 
HORIZONTÁLNÍCH SAD.

• Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací komorou a nuce-
ným odtahem.

Umístění koncové sady (v závislosti na vzdálenosti od oken, 
přilehlých budov, podlaží atd.) musí být provedeno v souladu s 
platnými normami.
Tato koncová sada umožňuje sání vzduchu a výfuk spalin pří-
mo do venkovního prostředí. Horizontální sadu lze instalovat 
s vývodem vzadu, na pravé nebo na levé straně Pro instalaci s 
předním výstupem je nutné použít díl s koncentrickým kolenem 
pro zajištění prostoru k provádění zkoušek vyžadovaných podle 
zákona v době prvního uvedení do provozu.
• Koncová hlavice.
 Koncový kus sání/výfuk jak o průměru Ø 60/100, tak o průměru 
Ø 80/125, je-li správně nainstalován, nemá rušivý vliv na ven-
kovní estetický vzhled budovy. Ujistěte se, že silikonová manžeta 
vnějšího opláštění je řádně připevněna k vnější zdi.

POZOR:
pro správný provoz systému je nezbyt-
né, aby byla koncová hlavice nain-
stalována správně, ujistěte se, že označení 
„nahoru“ uvedena na koncovém díle je re-
spektována během instalace.

Horizontální koncentrická sada o průměru Ø 60/100. Montáž 
sady (obr. 13):
Instalujte přírubové koleno (2) společně s koncentrickým těs-
něním (1) na koncentrický výstup kotle a připevněte jej pomocí 
šroubů, které jsou k dispozici v sadě. Koncentrický koncový 
díl Ø 60/100 (3) zasuňte až na doraz perem (hladká strana) do 
drážky (s těsněním s obrubou) kolena (2). Nezapomeňte předtím 
navléknout odpovídající vnitřní a vnější manžetu. Tímto způso-
bem dosáhnete dokonale těsného spojení jednotlivých částí sady.

• Prodloužení pro horizontální sadu Ø 60/100 (obr. 14).
 Sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na maximální 

délku 12,9 m horizontálně, včetně koncového dílu s hlavicí a 
bez koncentrického kolena na výstupu z kotle. Tato konfigurace 
odpovídá faktoru odporu rovnajícímu se 100. V těchto případech 
je nezbytné objednat příslušné prodlužovací kusy.

Immergas rovněž poskytuje zjednodušenou koncovou sadu Ø 
60/100, která ve spojení s jeho doplňkovou sadou umožní dosáh-
nout maximálního prodloužení 11,9 metrů.
Horizontální koncentrická sada o průměru 80/125. Montáž 
sady (obr. 15):
Pro instalaci sady Ø 80/125 je nutné použít sadu přírubové reduk-
ce, aby bylo možné namontovat odkouření Ø 80/125. Instalujte 
přírubovou redukci (2) společně s koncentrickým těsněním (1) 
na koncentrický výstup kotle a připevněte ji pomocí šroubů se 
šestihrannou plochou hlavou, které jsou k v sadě. Zasuňte koleno 
(3) vnitřní stranou (hladkou) až na doraz na adaptér (1). Koncent-
rický koncový díl o průměru 80/125 (5) zasuňte až na doraz vnitřní 
stranou (hladkou) do vnější strany (4) (s těsněním s obrubou) 
kolena. Nezapomeňte předtím navléknout odpovídající vnitřní 
(6) a vnější (7) manžetu. Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých částí sady.
• Prodloužení pro horizontální sadu Ø 80/125 (obr. 16).
 Sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na maximální 

délku 32 m, včetně koncového dílu s hlavicí a bez koncentrického 
kolena na výstupu z kotle. V případě přídatných komponentů 
je nezbytné odečíst délku odpovídající maximální povolené 
hodnotě. V těchto případech je nezbytné objednat příslušné 
prodlužovací kusy.
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1.14 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ КОАКСИАЛНИ 
КОМПЛЕКТИ.

• Конфигурация тип C със затворена горивна камера и 
принудителна тяга.

Позиционирането на дефлектора (в зависимост от отстояние от 
врати, прозорци, съседно разположени сгради, разстояние до 
нивото на земята и др.) винаги трябва да бъде в съответствие 
с действащата нормативна уредба.
Този дефлектор позволява приток на въздуха и димоотвеждане 
директно извън жилището. Хоризонталният комплект може да 
бъде монтиран със заден, страничен десен и страничен ляв из-
ход. За монтажа с преден изход е необходимо да използвате фла-
нец и коаксиално коляно за снаждане, така че да гарантирате 
осигуряване на необходимото пространство за извършване на 
изискуемите от закона проби преди пускането в експлоатация.
• Дефлектор.
 Ако е правилно монтиран, независимо дали е Ø 60/100 или 
Ø 80/125, дефлекторът за приток на въздух/отвеждане из-
глежда добре от външната страна на сградата. Проверете 
дали силиконовата розетка за външно затваряне е правилно 
позиционирана до крайно положение във външната стена.

ВНИМАНИЕ:
за правилно функциониране на систе-
мата е необходимо дефлекторът с ре-
шетка да бъде монтиран коректно, като се 
уверите, че указанието „горе (alto)“ върху 
дефлектора е спазено при инсталирането.

Хоризонтални димовъздушни комплекти Ø 60/100. Мон-
таж на комплекта (Фиг. 13):
монтирайте коляното с фланец (2) върху централния отвор 
на котела, като поставите помежду им уплътнението (1), 
позиционирайте го с изпъкналата му повърхност надолу в 
контакт с фланеца на котела и затегнете с болтовете, вклю-
чени в комплекта. Поставете коаксиалната крайна тръба  
Ø 60/100 (3) с гладката страна в муфираната страна на коля-
ното (2) до крайно положение, като се уверите, че вече сте 
поставили съответните вътрешна и външна розетка, като 

по този начин ще постигнете плътност и съединяване на 
съставните елементи на комплекта.
• Удължители за хоризонтален комплект Ø 60/100 (Фиг. 14).
 Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължен 

до макс. 12,9 м хоризонтално, включително дефлекторът с 
решетка и с изключение на коаксиалното коляно на изхода 
от котела. Тази конфигурация съответства на коефициент 
на съпротивление, равен на 100. В тези случаи е необходимо 
да изискате специалните удължители.

Освен това Immergas предоставя опростен дефлектор  
Ø 60/100, който, комбиниран с комплектите за удължение, 
позволява достигане на максимално удължаване до 11,9 метра.
Хоризонтални димовъздушни комплекти Ø 80/125. Мон-
таж на комплекта (Фиг. 15):
за монтажа на комплект Ø 80/125 трябва да използвате 
комплекта фланцеви адаптор, за да може да инсталирате 
димовъздушната система Ø 80/125. Монтирайте фланцевия 
адаптор (2) върху централния отвор на котела, като поставите 
помежду им уплътнението (1), позиционирайте го с изпъ-
кналата му повърхност надолу в контакт с фланеца на котела 
и затегнете с болтовете, включени в комплекта. Съединете 
коляното (3) с гладката му страна, докато същото стигне до 
крайно положение на адаптора (1). Поставете коаксиалния 
дефлектор Ø 80/125 (5) с гладката страна към муфираната на 
коляното (4) (с уплътнения) до крайно положение, като се 
уверите, че вече сте поставили съответните вътрешна (6) и 
външна (7) розетка, като по този начин ще постигнете плът-
ност и съединяване на съставните елементи на комплекта.
• Удължители за хоризонтален комплект Ø 80/125 (Фиг. 16).
 Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължен до 

макс. размер от 32 м, включително дефлекторът с решетка и 
с изключение на коаксиалното коляно на изхода от котела. 
При наличие на допълнителни компоненти е необходимо 
да извадите еквивалентната дължина от максималния 
допустим размер. В тези случаи е необходимо да изискате 
специалните удължители.
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1.14 INSTALLATIE CONCENTRISCHE HORIZONTALE 
KITS.

• Configuratie type C met hermetische kamer en geforceerde trek.
Het eindstuk moet altijd in overeenstemming met de voorschriften 
van de geldende normen worden geplaatst  (t.o.v. de afstanden van 
openingen, aangrenzende gebouwen, terrassen, enz.).
Via dit eindstuk kan de aanzuiging van de lucht en de afvoer van 
rookgassen rechtstreeks naar buiten uit de woning gebeuren. De 
horizontale kit kan met uitgang aan de achterkant, aan de rech-
terkant en aan de linkerkant geïnstalleerd worden. Bij installatie 
met uitgang aan de voorkant moet het blokje en een concentrische 
bocht met koppeling worden gebruikt, zodat er voldoende ruimte 
wordt verzekerd om de testen uit te voeren die door de wet worden 
vereist bij de eerste indienststelling.
• Extern rooster.
 Indien het eindstuk voor aanzuiging/afvoer, zowel Ø 60/100 als 
Ø 80/125, correct geïnstalleerd is, geeft die aan de buitenkant 
van het gebouw een vloeiende indruk. Controleer of het rozet in 
silicone voor externe buffering correct tot tegen de buitenmuur 
is aangebracht.

AANDACHT:
voor een correcte werking van het sys-
teem moet het eindstuk met rooster 
correct geïnstalleerd zijn. Neem de indicatie 
"boven" op het eindstuk in acht.

Horizontale kits voor aanzuiging - afvoer Ø 60/100. Montage 
van de kit. (Afb. 13):
installeer de bocht met flens (2) op de middelste opening van de 
ketel en plaats er de pakking (1) tussen; plaats deze met de cirkel-
vormige uitsteeksels naar beneden, in contact met de flens van de 
ketel; span aan met de schroeven die bij de kit zitten. Koppel de 
concentrische buis van het eindstuk Ø 60/100 (3) met de manne-
lijke kant (effen) in de vrouwelijke kant van de bocht (2) tot aan de 
stootrand, verzeker u ervan dat het bijhorende interne en externe 
rozet al is ingebracht, op deze manier bekomt u de dichting en de 
verbinding van de elementen die de kit vormen.

• Verlengstukken voor horizontale kit Ø 60/100 (Afb. 14).
 De kit met deze configuratie kan verlengd worden tot max. 12,9 

m in horizontaal, inclusief het eindstuk met rooster en exclusief 
de concentrische bocht aan de uitlaat van de ketel. Deze confi-
guratie komt overeen met een weerstandsfactor gelijk aan 100. 
In deze gevallen moet u de nodige verlengstukken aanvragen.

Immergas stelt bovendien een vereenvoudigd eindstuk Ø 60/100 
ter beschikking, waarmee u in combinatie met de geschikte ver-
lengkits een maximale extensie van 11,9 meter kunt bereiken.
Horizontale kits voor aanzuiging - afvoer Ø 80/125. Montage 
van de kit. (Afb. 15):
voor de installatie van de kit Ø 80/125 moet u de kit adapter met 
flens gebruiken om het rookafvoersysteem Ø 80/125 te kunnen 
installeren. Installeer de adapter met flens (2) op de opening van 
de ketel die het meest naar binnen zit en plaats er de pakking (1) 
tussen; plaats deze met de cirkelvormige uitsteeksels naar beneden, 
in contact met de flens van de ketel; span aan met de schroeven 
die bij de kit zitten. Koppel de bocht (3) met de mannelijke kant 
(effen) tot tegen de stootrand op de adapter (1). Koppel de con-
centrische buis van het eindstuk Ø 80/125 (5) met de mannelijke 
kant (effen) in de vrouwelijke kant van de bocht (4) (met lipvor-
mige pakkingen) tot aan de stootrand, verzeker u ervan dat het 
bijhorende interne (6) en externe (7) rozet al is ingebracht. Op 
deze manier bekomt men de dichting en de verbinding van de 
elementen die de kit vormen.

• Verlengstukken voor horizontale kit Ø 80/125 (Afb. 16).
 De kit met deze configuratie kan verlengd worden tot max. 32 

m, met inbegrip van het eindstuk met rooster en zonder de 
concentrische bocht bij uitgang van de ketel. Wanneer er extra 
componenten aanwezig zijn, moet u de lengte equivalent met 
de maximum toegelaten maat aftrekken. In deze gevallen moet 
u de nodige verlengstukken aanvragen.
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1.14 INSTALLATION DES KITS HORIZONTAUX 
CONCENTRIQUES.

• Configuration de type C à chambre étanche et tirage forcé.
Le positionnement du terminal (en fonction des distances des 
ouvertures, des bâtiments voisins, du plancher, etc.) doit être 
effectué conformément aux normes en vigueur.
Ce terminal permet l’aspiration de l’air et l’évacuation des fumées 
directement à l’extérieur de l’habitation. Il est possible d’installer 
le kit horizontal avec la sortie arrière, latérale droite et latérale 
gauche. Pour l’installation avec la sortie antérieure, il est nécessaire 
d’utiliser le raccord et un coude concentrique à branchement de 
manière à garantir l’espace utile pour effectuer les essais requis par 
la législation au moment de la première mise en service.
• Grille externe.
 Le terminal d’aspiration/évacuation, que ce soit à Ø 60/100 ou à 
Ø 80/125, s’il est correctement installé, se présente de manière 
agréable à l’extérieur du bâtiment. S’assurer que la rosace de 
remplissage externe en silicone est correctement en butée contre 
le mur extérieur.

ATTENTION :
pour un fonctionnement correct du 
système, il faut que le terminal avec 
grille soit installé correctement, en s'assu-
rant que, l'indication « haut » sur le terminal 
soit respectée lors de l'installation.

Kits horizontaux d’aspiration - évacuation Ø 60/100. Montage 
du kit (Fig. 13) :
installer le coude avec bride (2) sur le trou central de la chaudière 
en interposant le joint (1) en le positionnant avec les saillies 
circulaires vers le bas en contact avec la bride de la chaudière 
et serrer avec les vis présentes dans le kit. Raccorder le tuyau 
terminal concentrique Ø 60/100 (3) avec le côté mâle (lisse) sur 
le côté femelle du coude (2) jusqu’à la butée, en s’assurant d’avoir 
déjà inséré la rosace correspondante interne et externe, de cette 
façon on obtiendra l’étanchéité et la jonction des éléments qui 
composent le kit.

• Rallonges pour kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 14).
 Le kit avec cette configuration peut être prolongé jusqu’à une 

mesure max. de 12,9 m horizontaux, y compris le terminal 
grillagé et sans le coude concentrique en sortie de la chaudière. 
Cette configuration correspond à un facteur de résistance égal à 
100. Dans ces cas-là, il est nécessaire de demander les rallonges 
spécifiques.

Immergas rend également disponible un terminal simplifié  
Ø 60/100 qui, associé à ses kits de rallonge, permet d’atteindre une 
extension maximale de 11,9 m.
Kits horizontaux d’aspiration - évacuation Ø 80/125. Montage 
du kit (Fig. 15) :
pour l’installation du kit Ø 80/125, il faut utiliser le kit adaptateur 
bridé pour pouvoir installer le système d’évacuation de fumée Ø 
80/125. Installer l’adaptateur bridé (2) sur le trou central de la 
chaudière en interposant le joint (1) en le positionnant avec les sail-
lies circulaires vers le bas en contact avec la bride de la chaudière et 
serrer avec les vis présentes dans le kit. Brancher le coude (3) avec 
le côté mâle (lisse) jusqu’à la butée sur l’adaptateur (1). Brancher 
le tuyau terminal concentrique Ø 80/125 (5) avec le côté mâle 
(lisse) sur le côté femelle du coude (4) (avec joint à lèvre) jusqu’à 
la butée, en s’assurant d’avoir déjà inséré la rosace correspondante 
interne (6) et externe (7), de cette façon on obtiendra l’étanchéité 
et la jonction des éléments qui composent le kit.
• Rallonges pour kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 16).
 Le kit avec cette configuration peut être prolongé jusqu’à une 

mesure max. de 32 m, y compris le terminal grillagé sans le coude 
concentrique à la sortie de la chaudière. En cas de composants 
supplémentaires, il est nécessaire de soustraire la longueur 
équivalente à la mesure maximum admise. Dans ces cas-là, il 
est nécessaire de demander les rallonges spécifiques.
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Maкс. 12790 мм

Maкс. 12900 мм

Maкс. 31956 мм

Maкс. 32000 мм

Комплект містить:
1 шт. - Ущільнювач
1шт. - Концентричне коліно Ø 60/100 (2)
1шт. - Концентричний термінал впуску/

випускy Ø 60/100 (3)
1шт. - Кільцева прокладка внутрішня (4)
1шт. - Кільцева прокладка зовнішня (5)

Комплект адаптера 
містить:

 1 шт. - Ущільнювач
 1 шт. - Адаптер Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 містить:
 1 шт. - Концентричне коліно 90° 

Ø 80/125 при 87° (3)
 1шт. - Концентричний тер-

мінал впуску/випуску Ø 
80/125 (4)

 1 шт. - Кільцеву прокладку вну-
трішню (5)

 1 шт. - Кільцеву прокладку зов-
нішню (6)

Решта компонентів комплекту 
не використовуються.
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Maкс. 12790 мм

Maкс. 12900 мм

Maкс. 31956 мм

Maкс. 32000 мм

Комплект містить:
1 шт. - Ущільнювач
1шт. - Концентричне коліно Ø 60/100 (2)
1шт. - Концентричний термінал впуску/

випускy Ø 60/100 (3)
1шт. - Кільцева прокладка внутрішня (4)
1шт. - Кільцева прокладка зовнішня (5)

Комплект адаптера 
містить:

 1 шт. - Ущільнювач
 1 шт. - Адаптер Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 містить:
 1 шт. - Концентричне коліно 90° 

Ø 80/125 при 87° (3)
 1шт. - Концентричний тер-

мінал впуску/випуску Ø 
80/125 (4)

 1 шт. - Кільцеву прокладку вну-
трішню (5)

 1 шт. - Кільцеву прокладку зов-
нішню (6)

Решта компонентів комплекту 
не використовуються.
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Setin kapsamı:
1 adet - Conta (1)
1 adet - Ø 60/100 eşeksenli dirsek (2)
1 adet - Emiş/tahliye konsantrik bağlantı Ø 60/100 (3) 
1 adet - İç pul  (4)
1 adet - Dış pul (5)

Adaptör setinin kapsamı:
 1 adet - Conta (1)
 1 adet - Ø 80/125 boru redüksi-

yonu (2)

Ø 80/125 setinin kapsamı:
 1 adet - Ø 80/125 eş eksenli 

dirsek (3)
 1 adet - Ø 80/125 (4) emiş/tah-

liye konsantrik terminal
 1 adet - İç pul  (5)
 1 adet - Dış pul (6)
Setin geri kalan kısmı kullanılmaz

Max 12900 mm

Max 12790 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm
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Máx. 12790 mm

Máx. 12900 mm

Máx. 31956 mm

Máx. 32000 mm

El kit incluye:
 1 - Junta (1)
 1 - Codo concéntrico Ø 60/100 (2)
 1 - Terminal concéntrico asp./descarga  Ø 

60/100 (3)
 1 - Anilla interna (4)
 1 - Anilla externa (5)

El kit adaptador contiene:
 1 - Junta (1)
 1 - Adaptador Ø 80/125 (2)

El Kit Ø 80/125 incluye:
 1 - Codo concéntrico  Ø 80/125 

a 87° (3)
 1 - Terminal concéntrico asp./

descarga  Ø 80/125 (4)
 1 - Anilla interna (5)
 1 - Anilla externa (6)
Los demás componentes del kit no 
deben usarse
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Maks. 12900 mm

Maks. 12790 mm

Maks. 32000 mm

Maks. 31956 mm

Komplet vsebuje:
N° 1 - Tesnilo (1)
N° 1 - Koncentrično koleno Ø 60/100 (2)
N° 1 - koncentrični cevovod za zajem-odvod Ø 60/100 (3)
N° 1 - Notranja rozeta (4)
N° 1 - Zunanja rozeta (5)

Komplet adapterja vsebuje:
 N° 1 - Tesnilo (1)
 N° 1 - Adapter Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 vsebuje: 
 N° 1 - koncentrično koleno Ø 

80/125 na 87° (3)
 N° 1 - koncentrični cevovod za 

zajem-odvod Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Notranja rozeta (5)
 N° 1 - Zunanja rozeta (6)
Ostalih sestavnih delov kompleta ne 
uporabite 
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Súprava obsahuje:
1 - Tesnenie (1)
1 - Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1 - Koncentrický koncový diel nasávanie/odvod Ø 60/100 (3)
1 - Vnútorná manžeta (4)
1 - Vonkajšia manžeta (5)

Rozdeľovacia súprava obsahuje:
 1 - Tesnenie (1)
 1 - Adaptér Ø 80/125 (2)

Súprava Ø 80/125 obsahuje:
 1 - Koncentrické koleno Ø 

80/100 87° (3)
 1 - Koncentrický koncový 

diel nasávanie/odvod Ø 
80/125 (4)

 1 - Vnútorná manžeta (5)
 1 - Vonkajšia manžeta (6)
Ostatné komponenty súpravy sa 
nepoužívajú.

Max 12900 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm

Max 12790 mm
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Maks. 12790 mm

Maks. 12900 mm

Maks. 31956 mm

Maks. 32000 mm

Komplet obuhvata:
Br° 1 - Zaptivač (1)
Br° 1 - Koncentrični zavoj Ø 60/100 (2)
Br°1 - Koncentričnu cev za usis/odvod Ø 60/100 (3)
Br° 1 - Unutrašnji podizač (4)
Br° 1 - Spoljni podizač (5)

Komplet adaptera sadrži:
Br° 1 - Zaptivač (1)
 Br° 1 - Adapter Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 sadrži:
Br° 1 - Koncentrični zavoj Ø 

80/125 na 87° (3)
 Br°1 - Koncentričnu cev za 

usis/odvod Ø 80/125 (4)
 Br° 1 - Podizač (5)
 Br° 1 - Spoljni podizač (6)
Ostale komponente kompleta se 
neće koristiti
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Макс. 12790 мм

Макс. 12900 мм

Макс. 31956 мм

Макс. 32000 мм

В комплект входят:
N° 1 - Сальник (1)
N° 1 - Концентрический изгиб Ø 60/100 (2)
N° 1 - Концентрический выход  всас./дымоуда-

ления Ø 60/100 (3)
N° 1 - Внутренняя шайба (4)
N° 1 - Внешняя шайба (5)

В комплект переходника 
входят:

N° 1 - Сальник (1)
 N° 1 - Переходник Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Концентрический изгиб Ø 

80/125 нa 87° (3)
 N° 1 - Концентрический выход  

всас./дымоудаления Ø 
80/125 (4)

 N° 1 - Внутренняя шайба (5)
 N° 1 - Внешняя шайба (6)
Оставшиеся компоненты ком-
плекта не используются
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Макс. 12790 мм

Макс. 12900 мм

Макс. 31956 мм

Макс. 32000 мм

В комплект входят:
N° 1 - Сальник (1)
N° 1 - Концентрический изгиб Ø 60/100 (2)
N° 1 - Концентрический выход  всас./дымоуда-

ления Ø 60/100 (3)
N° 1 - Внутренняя шайба (4)
N° 1 - Внешняя шайба (5)

В комплект переходника 
входят:

N° 1 - Сальник (1)
 N° 1 - Переходник Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Концентрический изгиб Ø 

80/125 нa 87° (3)
 N° 1 - Концентрический выход  

всас./дымоудаления Ø 
80/125 (4)

 N° 1 - Внутренняя шайба (5)
 N° 1 - Внешняя шайба (6)
Оставшиеся компоненты ком-
плекта не используются
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Max. 31956 mm

Max. 32000 mm

Kit-ul conţine:
1 buc. - Garnitură (1)
1 buc. - Cot concentric Ø 60/100 (2)
1 buc. - Terminal concentric adm./evacuare Ø 60/100 (3)
1 buc. - Rozetă internă (4)
1 buc. - Rozetă externă (5)

Kit-ul adaptator conţine:
1 buc. - Garnitură (1)
 1 buc. - Adaptator Ø 80/125 (2)

Kit-ul cu Ø 80/125 conţine:
1 buc. - Cot concentric Ø 80/125 

la 87° (3)
 1 buc. - Terminal concentric 

adm./evacuare Ø 80/125 (4)
 1 buc. - Rozetă internă (5)
 1 buc. - Rozetă externă (6)
Celelalte componente din kit nu 
trebuie folosite

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm
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Máx. 12900 mm

Máx. 12790 mm

Máx. 32000 mm

Máx. 31956 mm

O kit contém:
 1 - Guarnição (1)
 1 - Curva concêntrica Ø 60/100 (2)
 1 - Terminal concêntrico asp./descarga Ø 60/100 (3)
 1 - Remate interno (4)
 1 - Remate externo (4)

O kit adaptador contém:
 1 - Guarnição (1)
 1 - Adaptador Ø 80/125 (2)

O Kit Ø 80/125 contém:
 1 - Curva concêntrica Ø 

80/125 a 87° (3)
 1 - Terminal concêntrico asp./

descarga Ø 80/125 (4)
 1 - Remate interno (5)
 1 - Remate externo (6)
Os outros componentes do kit não 
são utilizados
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Maks. 12790 mm

Maks. 12900 mm

Maks. 31956 mm

Maks. 32000 mm

Komponenty zestawu:
 1 - Uszczelka (1)
 1 - Kolanko koncentryczne Ø 60/100 (2)
 1 - Kolanko koncentryczne zas./spustu Ø 

60/100 (3)
 1 - Rozeta wewnętrzna (4)
 1 - Rozeta zewnętrzna (5)

Komponenty zestawu:
 1 - Uszczelka (1)
 1 - Przejściówka Ø 80/125 (2)

Zestaw Ø 80/125 zawiera:
 1 - Kolanko koncentryczne Ø 

80/125 o 87° (3)
 1 - Kolanko koncentryczne 

zas./spustu Ø 80/125 (4)
 1 - Rozeta wewnętrzna (5)
 1 - Rozeta zewnętrzna (4)
Pozostałe elementy zestawu nie są 
używane
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Max. 12790 mm

Max. 12900 mm

A készlet tartalma:
 1 db - Tömítés (1)
 1 db - Ø 60/100 mm-es koncentrikus könyökidom (2)
 1 db - Ø 60/100 mm-es koncentrikus be- és kivezető végelem (3)
 1 db - Belső takarórózsa (4)
 1 db - Külső takarórózsa (5)

A csatlakoztató készlet tartalma:
1 db - Tömítés (1)
 1 db - Ø 80/125 mm-es adapter (2)

A Ø 80/125 készlet tartalma:
1 db - Ø 80/125 mm-es 87°-os koncent-

rikus könyökidom (3)
 1 db - Ø 80/125 mm-es koncentrikus 

be- és kivezető végelem (4)
 1 db - Belső takarórózsa (5)
 1 db - Külső takarórózsa (6)
A készlet többi elemére nincs szükség

Max. 31956 mm

Max. 32000 mm
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Maks. 12900 mm

Maks. 12790 mm

Komplet obuhvaća:
Br° 1 - Brtvu (1)
Br° 1 - Koncentrični zavoj Ø 60/100 (2)
Br° 1 - Koncentrični terminal usis/odvod Ø 60/100 (3)
Br° 1 - Unutrašnji ukrasni element (4)
Br° 1 - Vanjski ukrasni element(5)

Komplet prilagodnika obuhvaća:
Br° 1 - Brtvu (1)
 Br° 1 - Prilagodnik Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 obuhvaća:
Br° 1 - Koncentrični zavoj Ø 80/125 a 

87° (3)
 Br° 1 - Koncentrični terminal usis/

odvod Ø 80/125 (4)
 Br° 1 - Unutrašnji ukrasni element (5)
 Br° 1 - Vanjski ukrasni element (6)
Ostale komponente kompleta se ne 
trebaju koristiti

Max 32000 mm

Max 31956 mm
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Μέγιστο 12790 mm

Μέγιστο 12900 mm

Το κιτ περιλαμβάνει:
 Αρ. 1 - Τσιμούχα (1)
 Αρ. 1 - Ομόκεντρη καμπύλη Ø 60/100 (2)
 Αρ. 1 - Ομόκεντρο τερματικό αναρρόφησης/εκκένωσης 

Ø 60/100 (3)
 Αρ.1 - Εσωτερική ροζέτα (4)
Αρ. 1 - Εξωτερική ροζέτα (5)

Το κιτ προσαρμογέα περιλαμβάνει:
 Αρ. 1 - Τσιμούχα (1)
 Αρ. 1 - Προσαρμογέας Ø 80/125 (2)

Το Kit Ø 80/125 περιλαμβάνει:
 Αρ. 1 - Ομόκεντρη καμπύλη Ø 

80/125 87° (3)
 Αρ. 1 - Ομόκεντρο τερματικό 

αναρρόφησης/εκκένωσης Ø 
80/125 (4)

 Αρ. 1 - Εσωτερική ροζέτα (5)
 Αρ. 1 - Εξωτερική ροζέτα (6)
Τα υπόλοιπα συστατικά μέρη του kit 
δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται

Μέγιστο 32000 mm

Μέγιστο 31956 mm
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The kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Concentric bend Ø 60/100 (2)
N° 1 - Int./exhaust concentric terminal Ø 60/100 (3)
N° 1 - Internal wall sealing plate (4)
N° 1 - External wall sealing plate (5)

The adaptor kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
 N° 1 - Adaptor Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1 - Concentric bend Ø 80/125 a 87° (3)
 N° 1 - Int./exhaust concentric terminal Ø 

80/125 (4)
 N° 1 - Internal wall sealing plate (5)
 N° 1 - External wall sealing plate (6)
The remaining kit components must not be used

Max 12900 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm

Max 12790 mm
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Max. 12790 mm

Max. 12900 mm

Max. 31956 mm

Max. 32000 mm

Sada obsahuje:
1 - Těsnění (1)
1 - Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1 - Koncentrický koncový díl sání/výfuk Ø 60/100 (3)
1 - Vnitřní manžeta (4)
1 - Vnější manžeta (5)

Sada adaptéru obsahuje:
 1 - Těsnění (1)
 1 - Koncentrická příruba 

Ø 80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
 1 - Koncentrické koleno Ø 

80/125, 87° (3)
 1 - Koncentrický koncový 

díl sání/výfuk Ø 
80/125 (4)

 1 - Vnitřní manžeta (5)
 1 - Vnější manžeta (6)
Ostatní komponenty sady se 
nepoužívají.
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Комплектът включва:
1 бр. - Гарнитура (1)
1 бр. - Коаксиално коляно Ø 60/100 (2)
1 бр. - Коаксиален накрайник ДВК Ø 60/100 (3)
1 бр. - Вътрешна розетка (4)
1 бр. - Външна розетка (5)

Комплектът-адаптор 
включва:

1 бр. - Гарнитура (1)
 1 бр. - Адаптор 

Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включва:
1 бр. - Коаксиално коляно Ø 

80/125 на 87° (3)
 1 бр. - Коаксиален накрайник 

за ДВК Ø 80/125 (4)
 1 бр. - Вътрешна розетка (5)
 1 бр. - Външна розетка (6)
Останалите компоненти на 
комплекта не трябва да се 
използват

Макс. 12900 мм

Макс. 32000 мм

Макс. 31956 мм

Макс. 12790 мм
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De kit bevat:
 1 - Pakking (1)
 1 - Concentrische bocht Ø 60/100 (2)
 1 - Concentrisch eindstuk zuiging/afvoer Ø 60/100 (3)
 1 - Interne krans (4)
 1 - Externe krans (5)

De adapterkit bevat:
 1 - Pakking (1)
 1 - Adapter Ø 80/125 (2)

De kit Ø 80/125 bevat:
 1 - Concentrische bocht Ø 

80/125 op 87° (3)
 1 - Concentrisch eindstuk 

zuiging/afvoer Ø 80/125 (4)
 1 - Interne krans (5)
 1 - Externe krans (6)
De overige onderdelen van de kit 
worden niet gebruikt.

Max 12900 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm

Max 12790 mm
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Le Kit comprend :
 1 - Joint (1)
 1 - Coude concentrique Ø 60/100 (2)
 1 - Terminal concentrique asp./évacuation Ø 

60/100 (3)
 1 - Rosace interne (4)
 1 - Rosace externe (5)

Le Kit adaptateur comprend :
 1 - Joint (1)
 1 - Adaptateur Ø 80/125 (2)

Le Kit Ø 80/125 comprend :
 1 - Coude concentrique Ø 

80/125 à 87° (3)
 1 - Terminal concentrique asp./

évacuation Ø 80/125 (4)
 1 - Rosace interne (5)
 1 - Rosace externe (6)
Les composants restants du kit ne 
doivent pas être utilisés

Max 12900 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm

Max 12790 mm
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1.15 ВСТАНОВЛЕННЯ ВЕРТИКАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

• Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусо-
вою тягою.

Комплект вертикальних концентричних труб забору повітря 
та відведення диму. Цей термінал забезпечує забір повітря 
та відведення димових газів безпосередньо за межі житла у 
вертикальному напрямку.
ПРИМІТКА:  вертикальний комплект з алюмінієвої дахівки 
може бути встановлений на терасах і дахах з максимальним 
нахилом 45% (прибл. 25°), при цьому має бути збережена 
постійна відстань між кришкою терміналу та оболонкою (374 
мм для Ø 60/100 та 260 мм для Ø80/125).
Вертикальний комплект з алюмінієвої плитки Ø 60/100.
Монтаж комплекту (Мал. 17):
встановити концентричний фланець (2) на центральний 
отвір котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, 
у бік фланцю котла, і затягнути гвинтами, що надаються в 
комплекті.
Встановлення фіктивної алюмінієвої дахівки: замінити че-
репицю алюмінієвим листом (4), придайте йому таку фор-
му, щоб забезпечити стікання дощової води. Зафіксуйте на 
алюмінієвій дахівці нерухому оболонку (6) і вставте трубу 
забору повітря/відведення диму (5). Вставте концентричний 
термінал Ø 60/100 штировим кінцем (5) (гладким) в гніздовий 
кінець фланцю (2) до упору, переконавшись, що кільцева 
прокладка вже встановлена (3), Таким чином отримаємо 
ущільнення і з”єднання елементів, які входять в комплект.
ПРИМІТКА: якщо котел встановлено у місці, де темпера-
тура може значно зменшуватися, можна застосувати спеці-
альний комплект проти замерзання, який є альтернативою 
стандартному та може бути встановлений замість нього.

• Подовжувачі для вертикальних комплектів Ø 60/100 
(Мал. 18).

 Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до 
максимальної довжини 14,4 м по прямій вертикальній 
лінії, враховуючи термінал. Ця конфігурація відповідає 
коефіцієнту опору, що дорівнює 100. В такому випадку слід 
замовити відповідні сполучні подовжувачі.

Вертикальний комплект з алюмінієвої плитки Ø 80/125.
Монтаж комплекту (Мал. 19):
для установки комплектів Ø 80/125 необхідно скористатися 
фланцевим комплектом-адаптером, щоб встановити систему 
виводу димових газів Ø 80/125. Встановіть фланцевий адаптер (2) 
на центральний отвір котла, поставивши прокладку (1) круглими 
виступами донизу, у бік фланцю котла, і затягнути гвинтами, що на-
даються в комплекті. Встановлення фіктивної алюмінієвої дахівки: 
замініть черепицю алюмінієвим листом (4), надавши йому форму, 
щоб забезпечити стікання дощової води. Зафіксуйте на алюміні-
євій плиті нерухому оболонку (5) і вставте трубу забору повітря/
відведення диму (7). Вставити концентричний термінал Ø 80/125 
штировим кінцем (6) (гладкий) в гніздовий кінець адаптера (1) (з 
ущільнювальним кільцем) до упору, попередньо переконавшись, 
що відповідна кільцева прокладка вже вставлена (3). Таким чином 
забезпечується ущільнення і з”єднання елементів комплекту.
• Подовжувачі для вертикальних комплектів Ø 80/125 

(Мал. 20).
 Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до мак-

симальної довжини в 32 м, включаючи термінал. Враховую-
чи додаткові складові частини, необхідно відняти відповідну 
довжину від максимально дозволеної довжини. В такому 
випадку слід замовити відповідні сполучні подовжувачі.
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1.15 ВСТАНОВЛЕННЯ ВЕРТИКАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

• Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусо-
вою тягою.

Комплект вертикальних концентричних труб забору повітря 
та відведення диму. Цей термінал забезпечує забір повітря 
та відведення димових газів безпосередньо за межі житла у 
вертикальному напрямку.
ПРИМІТКА:  вертикальний комплект з алюмінієвої дахівки 
може бути встановлений на терасах і дахах з максимальним 
нахилом 45% (прибл. 25°), при цьому має бути збережена 
постійна відстань між кришкою терміналу та оболонкою (374 
мм для Ø 60/100 та 260 мм для Ø80/125).
Вертикальний комплект з алюмінієвої плитки Ø 60/100.
Монтаж комплекту (Мал. 17):
встановити концентричний фланець (2) на центральний 
отвір котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, 
у бік фланцю котла, і затягнути гвинтами, що надаються в 
комплекті.
Встановлення фіктивної алюмінієвої дахівки: замінити че-
репицю алюмінієвим листом (4), придайте йому таку фор-
му, щоб забезпечити стікання дощової води. Зафіксуйте на 
алюмінієвій дахівці нерухому оболонку (6) і вставте трубу 
забору повітря/відведення диму (5). Вставте концентричний 
термінал Ø 60/100 штировим кінцем (5) (гладким) в гніздовий 
кінець фланцю (2) до упору, переконавшись, що кільцева 
прокладка вже встановлена (3), Таким чином отримаємо 
ущільнення і з”єднання елементів, які входять в комплект.
ПРИМІТКА: якщо котел встановлено у місці, де темпера-
тура може значно зменшуватися, можна застосувати спеці-
альний комплект проти замерзання, який є альтернативою 
стандартному та може бути встановлений замість нього.

• Подовжувачі для вертикальних комплектів Ø 60/100 
(Мал. 18).

 Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до 
максимальної довжини 14,4 м по прямій вертикальній 
лінії, враховуючи термінал. Ця конфігурація відповідає 
коефіцієнту опору, що дорівнює 100. В такому випадку слід 
замовити відповідні сполучні подовжувачі.

Вертикальний комплект з алюмінієвої плитки Ø 80/125.
Монтаж комплекту (Мал. 19):
для установки комплектів Ø 80/125 необхідно скористатися 
фланцевим комплектом-адаптером, щоб встановити систему 
виводу димових газів Ø 80/125. Встановіть фланцевий адаптер (2) 
на центральний отвір котла, поставивши прокладку (1) круглими 
виступами донизу, у бік фланцю котла, і затягнути гвинтами, що на-
даються в комплекті. Встановлення фіктивної алюмінієвої дахівки: 
замініть черепицю алюмінієвим листом (4), надавши йому форму, 
щоб забезпечити стікання дощової води. Зафіксуйте на алюміні-
євій плиті нерухому оболонку (5) і вставте трубу забору повітря/
відведення диму (7). Вставити концентричний термінал Ø 80/125 
штировим кінцем (6) (гладкий) в гніздовий кінець адаптера (1) (з 
ущільнювальним кільцем) до упору, попередньо переконавшись, 
що відповідна кільцева прокладка вже вставлена (3). Таким чином 
забезпечується ущільнення і з”єднання елементів комплекту.
• Подовжувачі для вертикальних комплектів Ø 80/125 

(Мал. 20).
 Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до мак-

симальної довжини в 32 м, включаючи термінал. Враховую-
чи додаткові складові частини, необхідно відняти відповідну 
довжину від максимально дозволеної довжини. В такому 
випадку слід замовити відповідні сполучні подовжувачі.
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1.15 DİKEY EŞMERKEZLİ KİT MONTAJI.
• Hermetik odalı ve takviye fanlı C tipi konfigürasyon.
Dikey eşmerkezli emiş ve tahliye seti. Bu terminal, hava emişinin 
veya atık gaz tahliyesinin konutun dışına dikey yönde yapılmasını 
sağlar.
NOT: alüminyum kiremitli dikey set, max %45 (yaklaşık 25°) 
eğimli teras ve çatılara montaj olanağı sağlar, ancak terminal 
başlığı ile yarım rulman arasındaki mesafeye (Ø 60/100 için 374 
mm ve Ø80/125 için 260 mm) her zaman riayet etmek gereklidir.

Ø 60/100 Alüminyum kiremitli dikey kit.
Kit montajı (Şek. 17):
konsantrik flanşı yükleyin (2) kombinin ortasında yer alan deliğe 
geçiriniz ve contasını (1) takınız bunu yaparken yuvarlak çıkın-
tıların aşağı gelmesine ve kazan flanşı ile temas etmesine dikkat 
ediniz ve de sette yer alan vidalarla sıkıştırınız.
Tuğlaların yerine alüminyum levhayı (4) yerleştirin, tam işaret-
lemek suretiyle yağmur sularının akışını sağlayın. Alüminyum 
kiremit üzerine yarım sabitleme rulmanını (6) yerleştirin ve 
emiş-tahliye borusunu (5) geçirin. Ø 60/100 eşmerkezli terminalin 
erkek tarafını (5) (düz), flanşın üzerinde(2), pulu (3) yerleştir-
diğinizden emin olarak çarpıştırarak birleştirin, bu şekilde kiti 
oluşturan aksamların bağlantı ve tutuşları sağlanacaktır.
NOT: kombinin çok sert ısılara ulaşabileceği alanlara kurulması 
durumunda standart donma önleyici kite alternatif olarak özel 
donma önleyici kit mevcuttur.

• Ø 60/100 dikey kit için uzatma (Şek. 18).
 Bu konfigürasyona sahip set, dikey doğrultuda terminal dahil 

olmak üzere max 14,4 m’ye kadar uzatılabilir. Bu konfigüras-
yonun direnç faktörü 100’e eşittir. Bu durumda uygun uzatma 
bağlantılarının talep edilmesi gerekir.

Ø 80/125 Alüminyum kiremitli dikey kit.
Kit montajı (Şek. 19):
Ø 80/125 setinin montajında, Ø 80/125 duman borularının kuru-
labilmesi için flanşlı boru redüksiyon setinin kullanılması gerekir. 
Flanşlı dirseği (2) kombinin ortasında yer alan deliğe geçirin ve 
contasını (1) takın bunu yaparken yuvarlak çıkıntıların aşağı gel-
mesine ve kombi flanşı ile temas etmesine dikkat ediniz ve de sette 
yer alan vidalarla sıkıştırınız. Tuğlaların yerine alüminyum levhayı 
(4) yerleştirin, tam işaretlemek suretiyle yağmur sularının akışını 
sağlayın. Alüminyum kiremit üzerine yarım sabitleme rulmanını 
(5) yerleştirin ve emiş-tahliye terminalini (7) takın. Ø 80/125 
eşeksenli terminali erkek tarafından (düz) boru redüksiyonunun 
(1) dişi tarafına (dudaklı contası ile) çarpıştırarak geçirin, gereken 
iç ve dış pulu (3) takmış olduğunuzdan emin olun, bu suretle 
tutuş ve seti oluşturan aksamın birleştirilmesi sağlanmış olacaktır.
• Ø 80/125 dikey kit için uzatma (Şek. 20).
 Bu konfigürasyona sahip kit, terminal dahil olmak üzere max 

32 m ye kadar uzatılabilir. İlave parçalar kullanıldığında, kabul 
edilen uzunluktan eşdeğer uzunluğun çıkarılması gerekir. Bu 
durumda uygun uzatma bağlantılarının talep edilmesi gerekir.
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1.15 INSTALACIÓN DE KITS VERTICALES 
CONCÉNTRICOS.

• Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
Kit vertical concéntrico de aspiración y descarga. Este terminal 
permite aspirar el aire y descargar los humos directamente al 
exterior de la vivienda en sentido vertical.
IMPORTANTE: el kit vertical con teja de aluminio puede ser 
instalado en terrazas y tejados cuya pendiente no supere el 45% 
(25° aproximadamente) y la altura entre el sombrerete del terminal 
y la semiesfera hueca (374 mm para Ø 60/100 y 260 mm per Ø 
80/125) siempre debe ser respetada.
Kit vertical con teja de aluminio Ø 60/100.
Montaje del kit (Fig. 17):
instale el collarín concéntrico (2) en el orificio central de la cal-
dera interponiendo la junta (1) posicionándola con los salientes 
circulares hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera y 
apriete con los tornillos del kit.
Instalación de la falsa teja de aluminio: sustituya las tejas por la 
placa de aluminio: (4) perfilándola de manera que el agua de lluvia 
escurra bien. Coloque en la teja de aluminio la semiesfera hueca 
fija (6) e introduzca el tubo de aspiración-descarga (5). Montar 
el terminal concéntrico Ø 60/100 acoplando su lado macho (5) 
(liso), en el collarín (2) apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse 
de colocar antes la anilla (3), de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.
Nota: si la caldera se instala en una zona donde se puede llegar a 
temperaturas muy bajas, es posible instalar el kit anticongelante en 
lugar del estándar.

• Alargadores para kit vertical Ø 60/100 (Fig. 18).
 El kit vertical con esta configuración puede alargarse hasta 14,4 

m como máximo (distancia en línea recta vertical), incluido el 
terminal. Esta configuración corresponde a un factor de resisten-
cia igual a 100. En estos casos debe solicitar las prolongaciones 
adecuadas para acoplamiento.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 80/125.
Montaje del kit (Fig. 19):
para la instalación del kit Ø 80/125 debe utilizar el kit adaptador 
con brida para instalar el sistema de humos Ø 80/125. Instale el 
adaptador con brida (2) en el orificio central de la caldera inter-
poniendo la junta (1) posicionándola con los salientes circulares 
hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera y apriete 
con los tornillos del kit. Instalación de la falsa teja de aluminio: 
sustituya las tejas por la placa de aluminio: (4) perfilándola de 
manera que el agua de lluvia escurra bien. Coloque en la teja de 
aluminio la semiesfera hueca fija (5) e introduzca el terminal de 
aspiración-descarga (7). Montar el terminal concéntrico Ø 80/125 
acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra del adaptador 
(1) (con juntas de labio) apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse 
de colocar antes la anilla (3), de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.
• Alargadores para kit vertical Ø 80/125 (Fig. 20).
 Con esta configuración se puede prolongar el kit hasta una 

medida máx. de 32 m incluido el terminal. Si hay componentes 
adicionales debe restarle la longitud equivalente a la medida 
máxima admitida. En estos casos debe solicitar las prolonga-
ciones adecuadas para acoplamiento.
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1.15 NAMESTITEV KONCENTRIČNIH VERTIKALNIH 
KOMPLETOV.

• Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in prisilnim vlekom.
Vertikalni komplet za zajem zraka in odvod dimnih plinov. Ta 
posebni cevovod omogoča zajemanje zraka neposredno od zunaj 
in odvajanje dimnih plinov navzven v vertikalni smeri.
OP.: vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom omogoča 
namestitev na terase in strehe z največ 45% naklonom (približno 
25°), pri čemer je treba vedno upoštevati višino med zaključnim 
pokrovom in polovičnim delom (374 mm za Ø 60/100 in 260 
mm za Ø80/125)).
Vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom Ø 60/100.
Montaža kompleta (Sl. 17):
Koncentrično prirobnico (2) namestite na osrednjo odprtino 
kotla, pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da bodo krožne 
izbokline obrnjene navzdol in se bodo dotikale prirobnice kotla, 
nato pa celotni sklop privijte z vijaki iz kompleta.
Namestitev lažnega aluminijastega strešnika: enega od strešnikov 
zamenjajte z aluminijasto ploščo (4), ki jo oblikujte tako, da bo 
deževnica odtekala. Na aluminijasti strešnik namestite fiksni po-
lovični del (6) in vstavite cev za zajem-odvod (5). Moško (gladko) 
stran koncentričnega cevovoda Ø 60/100 (5) vstavite v prirobnico 
(2), tako da se stakneta, nato preverite, če ste rozeto (3) že vstavili, 
da zatesnite in spojite sestavne dele kompleta.
OP.: ob namestitvi kotla v območja, kjer obstaja tveganje zelo nizkih 
temperatur, je na razpolago poseben komplet za zaščito pred zmr-
zovanjem, ki se ga lahko namesti namesto standardnega.

• Podaljševalne cevi za vertikalni komplet Ø 60/100 (sl. 18).
 Komplet vertikalnih cevi je v tej konfiguraciji mogoče podaljšati 

na največ 14,4 m vertikalno v ravni črti, vključno s terminalom. 
Takšna konfiguracija odgovarja faktorju upora 100. V tem pri-
meru naročite ustrezne podaljške s priklopom.

Vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 19):
za namestitev kompleta Ø 80/125 je potrebno uporabiti komplet 
z adapterjem s prirobnicami, da bi tako lahko namestili dimniški 
sistem Ø 80/125. Prirobnični adapter (2) namestite na osrednjo 
odprtino kotla, pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da bodo 
krožne izbokline obrnjene navzdol in se bodo dotikale prirobnice 
kotla, nato pa celotni sklop privijte z vijaki iz kompleta. Namestitev 
lažnega aluminijastega strešnika: enega od strešnikov zamenjajte z 
aluminijasto ploščo (4), ki jo oblikujte tako, da bo deževnica odte-
kala. Na aluminijasti strešnik namestite nepomični polkrožni del 
(5) in vstavite zaključek za zajem zraka - odvod dimnih plinov (7). 
Moško (gladko) stran koncentričnega priključka Ø 80/125 vstavite 
v žensko stran podaljševalne cevi (1) (s tesnili z enojnim robom), 
tako da se stakneta. Pred tem preverite, ali je rozeta (3) že vstavlje-
na. Tako pravilno spojite in zatesnite sestavne elemente kompleta.
• Podaljševalne cevi za vertikalni komplet Ø 80/125 (sl. 20).
 Komplet vertikalnih cevi je v tej konfiguraciji mogoče podaljšati 

na  največ 32 m, vključno s terminalom. Če so prisotne dodatne 
komponente je treba odšteti tolikšno dolžino, kolikor znaša 
največja dovoljena velikost. V tem primeru naročite ustrezne 
podaljške s priklopom.
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1.15 INŠTALÁCIA VERTIKÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

• Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom.

Koncentrická vertikálna súprava pre nasávanie a výfuk. Tento 
koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu a výfuk spalín priamo 
do vonkajšieho prostredia obydlia vo vertikálnom smere.
POZN.: vertikálna súprava s hliníkovou doskou umožňuje in-
štaláciu na terasách a strechách s maximálnym sklonom 45% 
(25°), pričom výšku medzi koncovým poklopom a polkruhovým 
dielom (374 mm pre Ø 60/100 a 260 mm pre Ø 80/125) je treba 
vždy dodržať.
Vertikálna súprava s hliníkovou doskou Ø 60/100.
Montáž súpravy (Obr. 17):
namontujte koncentrickú prírubu (2) na centrálny otvor kotla 
spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle kraje 
prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiahnite 
skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy.
Inštalácia falošnej hliníkovej dosky: vymeňte dosku za hliníko-
vú dosku (4) a vytvarujte ju tak, aby odvádzala dažďovú vodu. 
Umiestnite na hliníkovú dosku polkruhový diel (6) a zasuňte 
koncový diel pre nasávanie a odvod (5). Zasuňte koncentrický 
koncový diel Ø 60/100 koncom (hladkou stranou) /5) do hrdla 
kolena (2) až na doraz. Nezabudnite predtým vložiť ružicu (3). 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného a pevného spojenia 
jednotlivých častí súpravy.
POZN.: pokiaľ je kotol inštalovaný v oblastiach, kde môžu byť veľmi 
nízke teploty, je k dispozícii špeciálne vybavenie proti zamrznutiu, 
ktoré môže byť namontované ako doplnková súprava v alternatíve 
k štandardnej.

• Predlžovacie diely pre vertikálnu súpravu Ø 60/100  
(Obr. 18).

 Súpravu v tejto konfigurácii je možné predĺžiť až na maximálne 
14,4 m v priamom vertikálnom smere, vrátane koncového dielu. 
Táto konfigurácia zodpovedá faktoru odporu rovnajúcemu sa 
100. V tomto prípade je nutné požiadať o zodpovedajúce predl-
žovacie diely.

Vertikálna súprava s hliníkovou doskou Ø 80/125.
Montáž súpravy (Obr. 19):
pre inštaláciu súpravy Ø 80/125 je potrebné použiť súpravu 
prírubového adaptéra, aby bolo možné nainštalovať dymovod 
Ø 80/125. Namontujte prírubový adaptér (2) na centrálny otvor 
kotla spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle kraje 
prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiahnite 
skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy. Inštalácia falošnej hliní-
kovej dosky: vymeňte dosku za hliníkovú dosku (4) a vytvarujte ju 
tak, aby odvádzala dažďovú vodu. Umiestnite na hliníkovú dosku 
polkruhový pevný diel (5) a zasuňte koncový diel pre nasávanie a 
výfuk (7). Zasuňte koncentrický koncový kus Ø 80/125 koncom 
(hladkou stranou) do hrdla adaptéra (1) (s tesnením s obrubou) až 
na doraz. Nezabudnite predtým navliecť odpovedajúcu manžetu 
(3). Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného a pevného 
spojenia jednotlivých častí súpravy.
• Predlžovacie diely pre vertikálnu súpravu Ø 80/125  

(Obr. 20).
 Súpravu v tejto konfigurácii je možné predĺžiť až na maximálne 

32 m, v priamom vertikálnom smere, vrátane koncového dielu. 
V prítomnosti ďalších komponentov je nutné odpočítať dĺžku 
ekvivalentnú príslušnému priemeru potrubia. V tomto prípade 
je nutné požiadať o zodpovedajúce predlžovacie diely.
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1.15 INSTALACIJA VERTIKALNIH KONCENTRIČNIH 
KOMPLETA.

• Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem.

Vertikalni koncentrični komplet za usis i odvod. Ovaj terminal 
omogućuje usis vazduha i odvod dima direktno izvan građevine 
u vertikalnom smeru.
NAPOMENA: vertikalni komplet sa aluminijumskom pločom 
omogućuje instalaciju na terasama i na krovovima sa maksimalnim 
nagibom od 45% (oko 25°) a visina između kape terminala i kosog 
krova (374 mm za Ø 60/100 i 260 mm za Ø80/125) se mora uvek 
poštovati.
Vertikalni komplet sa aluminijumskom pločom Ø 60/100.
Montaža kompleta (Sl. 17):
instalirajte koncentrično koleno (2) na centralni otvor kotla na 
način da postavite i zaptivač (1) okrenite kružne zupce prema 
dole u kontakt sa prirubnicom kotla i stegnite vijke koji postoje 
u kompletu.
Instalacija lažne aluminijumske pločice: zamenite ploču 
aluminijumskim limom (4) i oblikujte ga na način da u njega utiče 
kišnica. Postavite na ploču od aluminijuma fiksni kosi krov (6) 
i umetnite cev za usis-odvod (5). Sklopite koncentrični terminal 
Ø 60/100 sa muškom stranom (5) (glatkom) u zaptivač (2) sve 
do kraja, uverite se da ste već umetnuli odgovarajući unutrašnji 
i spoljašnji podizač (3), na taj ćete način postići zaptivenost i 
spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.
Napomena: ako se kotao instalira u oblastima gde temperature 
mogu biti veoma niske, moguće je postaviti specijalni komplet protiv 
leda koji predstavlja alternativu onom standardnom.

• Produžeci za vertikalni komplet Ø 60/100 (Sl. 18).
 Komplet se u ovoj konfiguraciji može produžiti sve do 

maksimalno 14,4 m pravolinijski uključujući i terminal. Ova 
konfiguracija odgovara faktoru otpora 100. U ovom slučaju 
morate zatražiti prikladne produžne cevi na sklapanje.

Vertikalni komplet sa aluminijumskom pločom Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 19):
prilikom instalacije kompleta Ø 80/125 morate koristiti adapter sa 
prirubnicom da bi se mogao instalirati sistem dimovoda Ø 80/125. 
Instalirajte adapter sa prirubnicom (2) na centralni otvor na način 
da uklopite zaptivač (1) i da ga postavite sa kružnim izbočinama 
prema dole u kontaktu sa prirubnicom kotla i stegnite vijcima 
iz kompleta. Instalacija lažne aluminijumske pločice: zamenite 
ploču aluminijumskim limom (4) i oblikujte ga na način da u 
njega utiče kišnica. Postavite na ploču od aluminijuma fiksnu 
kosi krov (5) i umetnite terminal za usis-odvod (7). Sklopite 
koncentrični terminal Ø 80/125 sa muškom stranom (glatkom) u 
žensku stranu adaptera (1) (sa zaptivačima u obliku usne) sve do 
kraja, uverite se da ste već umetnuli podizač (3), na taj ćete način 
postići zaptivenost i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.
• Produžeci za vertikalni komplet Ø 80/125 (Sl. 20).
 Komplet se u ovoj konfiguraciji može produžiti sve do maks. 

dimenzija od 32 m uključujući i terminal. Budu li postojale 
dodatne komponente moraće se oduzeti ekvivalentna dužina 
od maksimalne dozvoljene dimenzije. U ovom slučaju morate 
zatražiti prikladne produžne cevi na sklapanje.

Komplet uključuje:
Br° 1 - Zaptivač (1)
Br° 1 - Koncentričnu žensku prirubnicu (2)
Br° 1 - Podizač (3)
Br° 1 - Aluminijumsku ploču (4)
Br° 1 - Koncentričnu cev za usis/odvod Ø 60/100 (5)
Br° 1 - Fiksni kosi krov (6)
Br° 1 - Mobilni kosi krov (7)
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1.15 УСТАНОВКА КОНЦЕНТРИЧЕСКОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА.

Конфигурация типа «С» с герметичной камерой и с форсированной 
вытяжкой.
Вертикальный концентрический комплект всасывания и дымоудале-
ния. Этот вывод позволяет осуществлять всасывание воздуха и вывод 
выхлопных газов в вертикальном направлении непосредственно на 
улицу .  
Примечание. Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей 
позволяет установку на террасы и крыши с максимальным  уклоном 
45% (25°), при этом должно быть всегда соблюдено расстояние между 
верхней крышкой и полущитом (374 мм для Ø 60/100 и 260 мм для 
Ø80/125).
Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей Ø 60/100. 
Монтаж комплекта (рис.  1-17): установить концентрический фланец 
(2) на центральном отверстии котла, вставляя сальник (1), который 
устанавливается круглыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу 
котла, после чего завинтить болтами, входящими в комплект.
Установка алюминиевой фальш-черепицы: заменить черепицу на 
алюминиевую пластину (4), форма должна обеспечивать сток воды. 
Установить на алюминиевой черепице стационарный полущит (6) и 
ввести трубу всасывания/дымоудаления (5). Подсоединить концен-
трический выход Ø 60/100  с гладкой стороны (“папа”)(5), в горло-
вину (“мама”) (2) до установки в фальц, проверяя, что подсоединили 
соответствующую шайбу (3), таким образом,  достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
Примечание: если котел должен быть установлен в зонах, где воз-
можны очень низкие температуры, то в наличие имеется комплект 
против замерзания, который может быть установлен как альтерна-
тива стандартному

• Удлинители для вертикального комплекта Ø 60/100 (рис.  18). Вер-
тикальный комплект данной конфигурации может быть удлинен до 
максимального значения 14,4 м вертикального и прямолинейного, 
включая вывод . Настоящая конфигурация соответствует коэффи-
циенту сопротивления, равному 100.  В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.

Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей Ø 80/125.
Монтаж комплекта (рис. 19): для установки комплекта Ø 80/125 
необходимо использовать комплект с фланцевым переходником, для 
установки дымохода Ø 80/125. Установить фланцевый переходник (2) 
на центральном отверстии котла, вставляя сальник (1), который уста-
навливается круглыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу 
котла, после чего завинтить болтами, входящими в комплект. Установка 
алюминиевой фальш-черепицы: заменить черепицу на алюминиевую 
пластину (4), форма должна обеспечивать сток воды. Установить на 
алюминиевой черепице стационарный полущит (5) и ввести трубу вса-
сывания/дымоудаления (7). Вставить до упора концентрический выход 
Ø 80/125 гладкой стороной (“папа”) в гнездо переходника (“мама”) (1) (с 
манжетными уплотнениями) и удостовериться, чтобы шайба (3) была 
уже установлена. Таким образом будет обеспечена герметичность и 
плотность соединения входящих в комплект элементов.
• Удлинители для вертикального комплекта Ø 80/125 (рис. 20). 

Комплект данной конфигурации может быть удлинен домаксималь-
ного значения 32 м , включая вывод . При наличии дополнительных 
комплектующих необходимо сократить длину на размер, соответ-
ствующий наибольшему компоненту.  В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.
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1.15 УСТАНОВКА КОНЦЕНТРИЧЕСКОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА.

Конфигурация типа «С» с герметичной камерой и с форсированной 
вытяжкой.
Вертикальный концентрический комплект всасывания и дымоудале-
ния. Этот вывод позволяет осуществлять всасывание воздуха и вывод 
выхлопных газов в вертикальном направлении непосредственно на 
улицу .  
Примечание. Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей 
позволяет установку на террасы и крыши с максимальным  уклоном 
45% (25°), при этом должно быть всегда соблюдено расстояние между 
верхней крышкой и полущитом (374 мм для Ø 60/100 и 260 мм для 
Ø80/125).
Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей Ø 60/100. 
Монтаж комплекта (рис.  1-17): установить концентрический фланец 
(2) на центральном отверстии котла, вставляя сальник (1), который 
устанавливается круглыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу 
котла, после чего завинтить болтами, входящими в комплект.
Установка алюминиевой фальш-черепицы: заменить черепицу на 
алюминиевую пластину (4), форма должна обеспечивать сток воды. 
Установить на алюминиевой черепице стационарный полущит (6) и 
ввести трубу всасывания/дымоудаления (5). Подсоединить концен-
трический выход Ø 60/100  с гладкой стороны (“папа”)(5), в горло-
вину (“мама”) (2) до установки в фальц, проверяя, что подсоединили 
соответствующую шайбу (3), таким образом,  достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
Примечание: если котел должен быть установлен в зонах, где воз-
можны очень низкие температуры, то в наличие имеется комплект 
против замерзания, который может быть установлен как альтерна-
тива стандартному

• Удлинители для вертикального комплекта Ø 60/100 (рис.  18). Вер-
тикальный комплект данной конфигурации может быть удлинен до 
максимального значения 14,4 м вертикального и прямолинейного, 
включая вывод . Настоящая конфигурация соответствует коэффи-
циенту сопротивления, равному 100.  В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.

Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей Ø 80/125.
Монтаж комплекта (рис. 19): для установки комплекта Ø 80/125 
необходимо использовать комплект с фланцевым переходником, для 
установки дымохода Ø 80/125. Установить фланцевый переходник (2) 
на центральном отверстии котла, вставляя сальник (1), который уста-
навливается круглыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу 
котла, после чего завинтить болтами, входящими в комплект. Установка 
алюминиевой фальш-черепицы: заменить черепицу на алюминиевую 
пластину (4), форма должна обеспечивать сток воды. Установить на 
алюминиевой черепице стационарный полущит (5) и ввести трубу вса-
сывания/дымоудаления (7). Вставить до упора концентрический выход 
Ø 80/125 гладкой стороной (“папа”) в гнездо переходника (“мама”) (1) (с 
манжетными уплотнениями) и удостовериться, чтобы шайба (3) была 
уже установлена. Таким образом будет обеспечена герметичность и 
плотность соединения входящих в комплект элементов.
• Удлинители для вертикального комплекта Ø 80/125 (рис. 20). 

Комплект данной конфигурации может быть удлинен домаксималь-
ного значения 32 м , включая вывод . При наличии дополнительных 
комплектующих необходимо сократить длину на размер, соответ-
ствующий наибольшему компоненту.  В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.
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1.17 INSTALAREA KIT-URILOR VERTICALE 
CONCENTRICE.

• Configurație de tip C cu cameră etanşă şi tiraj forțat.
Kit vertical concentric de admisie și evacuare. Cu ajutorul acestui 
terminal admisia aerului necesar combustiei și evacuarea gazelor 
de ardere sunt efectuate direct în exteriorul locuinței, în sens 
vertical.
REȚINEȚI.: kit-ul vertical cu ţiglă din aluminiu permite instalarea 
pe terase și pe acoperișuri cu unghi maxim de înclinare de 45% 
(aproximativ 25°) și respectându-se întotdeauna înălțimea dintre 
vârful elementului terminal și dispozitivul semiconcav (374 mm 
pentru Ø 60/100 și 260 mm pentru Ø 80/125).
Kit vertical cu țiglă din aluminiu Ø 60/100.
Montarea kit-ului (Fig. 17):
montaţi flanșa concentrică (2) pe orificiul central al centralei, 
introducând garnitura (1) cu proeminenţele circulare în jos, în 
contact cu flanșa centralei și strângeţi-o cu șuruburile aflate în kit.
Montarea ţiglei false din aluminiu: înlocuiţi ţiglele cu placa din 
aluminiu (4), așezând-o astfel încât apa de ploaie să se poată scurge 
fără obstacole. Poziţionaţi pe ţigla din aluminiu dispozitivul semi-
concav fix (6) și introduceți conducta de admisie – evacuare (5). 
Introduceţi și împingeţi bine terminalul concentric Ø 60/100 cu 
capătul tată (5) (neted) în flanșă (2), asigurându-vă că aţi introdus 
deja rozeta (3); în acest fel se va obţine etanșeitatea și îmbinarea 
perfectă a elementelor ce compun kit-ul.
N.B.: dacă centrala este instalată în zone unde se pot atinge tem-
peraturi foarte rigide, este disponibil un kit special anti-îngheţ care 
poate fi instalat alternativ la cel standard.

• Prelungitoare pentru kit vertical Ø 60/100 (Fig. 18).
 În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lun-

gime maximă de 14,4 m în linie dreaptă pe verticală, cu tot 
cu elementul terminal. Această configurație corespunde unui 
factor de rezistență egal cu 100. În acest caz trebuie să solicitați 
prelungitoarele speciale cu îmbinare prin cuplare.

Kit vertical cu țiglă din aluminiu Ø 80/125.
Montarea kit-ului (Fig. 19):
pentru instalarea kit-ului Ø 80/125 trebuie să utilizaţi kit-ul adap-
tator cu flanșă pentru a putea monta apoi sistemul de evacuare 
a gazelor de ardere Ø 80/125. Instalaţi adaptorul cu flanșă (2) pe 
orificiul central al centralei, așezaţi garnitura (1) cu proeminen-
ţele circulare în jos în contact cu flanșa centralei și strângeţi-o 
cu șuruburile prezente în kit. Montarea ţiglei false din aluminiu: 
înlocuiţi ţiglele cu placa din aluminiu (4), profilând-o în așa fel 
încât să permită scurgerea apei de ploaie. Poziționați pe țigla din 
aluminiu dispozitivul semiconcav fix (5) și introduceți conducta de 
admisie – evacuare (7). Introduceți terminalul concentric Ø80/125 
cu capătul tată (neted) în capătul mamă al adaptatorului (1) (cu 
garnituri cu umăr) și împingeți până la capăt, asigurându-vă că 
ați introdus rozeta (3); în acest fel se va obține etanșeitatea și 
îmbinarea perfectă a elementelor ce compun kit-ul.
• Prelungitoare pentru kit vertical Ø 80/125 (Fig. 20).
 În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lungime 

max. de 32 m, cu tot cu elementul terminal. În cazul în care sunt 
prezente componente suplimentare, trebuie să scădeți lungimea 
echivalentă din lungimea maximă admisă. În acest caz trebuie 
să solicitați prelungitoarele speciale cu îmbinare prin cuplare.
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1.15 INSTALAÇÃO DOS KITS VERTICAIS 
CONCÊNTRICOS.

• Configuração de tipo C a câmara estanque e tiragem forçada.
Kit vertical concêntrico de aspiração e descarga. Este terminal 
permite a aspiração do ar e a descarga dos fumos diretamente ao 
externo da habitação em sentido vertical.
N.B.: o kit vertical com telha de alumínio permite a instalação 
em terraços e telhados que possuam uma inclinação máxima 
de 45% (25° aprox.) e a distância entre a cobertura terminal e a 
meia-concha (374 mm para Ø 60/100 e 260 mm para Ø80/125) 
deve ser sempre respeitada.
Kit vertical com telha de alumínio Ø 60/100.
Montagem kit (Fig. 17):
instalar o flange concêntrico (2) no furo central da caldeira interca-
lando a guarnição (1), posicionando-a com as saliências circulares 
para baixo, em contacto com o flange da caldeira e apertar com 
os parafusos presentes no kit.
Instalação da telha falsa em alumínio: substituir as telhas com a 
chapa de alumínio (4), e instalar de modo que a água de chuva 
possa ser drenada. Posicionar a meia-concha fixa (6) sobre a telha 
de alumínio, e inserir o tubo de aspiração-descarga (5). Introdu-
zir o terminal concêntrico Ø 60/100 com lado macho (5) (liso) 
no flange (2) até encaixar completamente, e se já foi inserido o 
remate (3) para obter a união e a estanqueidade dos elementos 
que compõem o kit.
Nota: caso a caldeira seja instalada em locais nos quais a tempe-
ratura pode alcançar valores extremamente baixos, está disponível 
um kit anticongelamento que pode ser utilizado como alternativa 
ao kit padrão.

• Prolongamentos para kit vertical Ø 60/100 (Fig. 18).
 O kit com este tipo de configuração pode ser prolongado até 

alcançar um comprimento máximo de 14,4 m em linha reta 
no sentido vertical, incluindo o terminal. Esta configuração 
corresponde a um fator de resistência igual a 100. Nesse caso é 
necessário solicitar os respetivos prolongamentos com encaixe.

Kit vertical com telha de alumínio Ø 80/125.
Montagem kit (Fig. 19):
para a instalação do kit Ø 80/125 é necessário utilizar o kit 
adaptador flangeado para poder instalar sistema de evacuação 
de fumos Ø 80/125. Instalar o adaptador flangeado (2) no furo 
central da caldeira intercalando a guarnição (1), posicionando-a 
com as saliências circulares para baixo, em contacto com o flange 
da caldeira e apertar com os parafusos presentes no kit. Instala-
ção da telha falsa em alumínio: substituir as telhas com a chapa 
de alumínio (4), e instalar de modo que a água de chuva possa 
ser drenada. Posicionar a meia-concha fixa (5) sobre a telha de 
alumínio, e inserir o tubo de aspiração-descarga (7). Introduzir 
o terminal concêntrico Ø 80/125 com lado macho (5) (liso) no 
lado fêmea do adaptador (1) (com guarnições de bordas), até o 
completo encaixe e se já foi inserido o remate (3) para obter a união 
e a estanquidade dos elementos que compõem o kit.
• Prolongamentos para kit vertical Ø 80/125 (Fig. 20).
 O kit com esta configuração pode ser prolongado até um com-

primento máximo de 32 m, incluindo o terminal. Na presença 
de componentes adicionais é necessário subtrair o comprimento 
equivalente da medida máxima admitida. Nesse caso é necessário 
solicitar os respetivos prolongamentos com encaixe.
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1.17 MONTAŻ ZESTAWÓW PIONOWYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

• Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i wymuszonym cią-
giem.

Zestaw pionowy koncentryczny zasysania i odprowadzania. Ta 
końcówka umożliwia zasysanie powietrza i odprowadzanie spalin 
bezpośrednio na zewnątrz mieszkania w kierunku pionowym.
NB.: zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem pozwala na mon-
taż na tarasach i dachach o maksymalnym nachyleniu 45% (około 
25°), a wysokości między daszkiem kominowym i półprofilem 
(374 mm w przypadku Ø 60/100 i 260 mm w przypadku Ø80/125) 
należy zawsze przestrzegać.
Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem Ø 60/100.
Montaż zestawu (Rys. 17):
zainstalować kołnierz koncentryczny (2) na środkowym otworze 
kotła umieszczając uprzednio uszczelkę (1) zaokrąglonymi wy-
stępkami do dołu w styczności z kołnierzem kotła i umocować 
śrubami obecnymi w zestawie.
Instalacja sztucznej dachówki z aluminium: zastąpić dachówki 
aluminiową płytą (4), kształtując ją tak, aby pozwolić na odpływ 
wody deszczowej. Na aluminiowym daszku umieścić półprofil 
stały (6) i włożyć rurę zasysania-spustu (5). Przyłączyć końcówkę 
koncentryczną Ø 60/100 stroną męską (5) (gładką) do kołnierza 
(2) i lekko docisnąć do końca, upewniając się co do uprzedniego 
wprowadzenia odpowiedniej rozety (3); w ten sposób uzyska się 
szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.
Uwaga: gdyby kocioł zainstalowany został w miejscu, gdzie zda-
rzają się bardzo niskie temperatury, dostępny jest specjalny zestaw 
antyzamarzaniowy, który można zainstalować jako alternatywę 
do standardowego.

• Przedłużki do zestawu pionowego Ø 60/100 (Rys. 18).
 Zestaw przy tej konfiguracji może zostać przedłużony do mak-

symalnie 14,4 m pionowo w linii prostej, łącznie z końcówką. 
Ta konfiguracja odpowiada współczynnikowi wytrzymałości 
równemu 100. W tym przypadku konieczne jest zamówienie 
specjalnych przedłużeń wtykowych.

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem Ø 80/125.
Montaż zestawu (Rys. 19):
do zainstalowania zestawu Ø 80/125 potrzebny jest zestaw przej-
ściowy z kołnierzem, aby móc zainstalować przewód spalinowy Ø 
80/125. Zainstalować przejściówkę z kołnierzem (2) na środkowym 
otworze kotła umieszczając uprzednio uszczelkę (1) zaokrąglonymi 
występkami do dołu w zetknięciu z kołnierzem kotła i umocować 
śrubami obecnymi w zestawie. Instalacja sztucznej dachówki z 
aluminium: zastąpić dachówki aluminiową płytą (4), kształtując ją 
tak, aby pozwolić na odpływ wody deszczowej. Na aluminiowym 
daszku umieścić półprofil stały (5) i włożyć końcówkę zasysania-
-odprowadzania (7). Połączyć wtykowo końcówkę koncentryczną 
Ø 80/125 stronę męską (gładką) ze stroną żeńską przejściówki (1) (z 
uszczelkami wargowymi) i lekko docisnąć do końca, upewniając się 
co do uprzedniego włożenia odpowiedniej rozety (3); w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.
• Przedłużki do zestawu pionowego Ø 80/125 (Rys. 20).
 Zestaw przy tej konfiguracji może zostać przedłużony do mak-

symalnie 32 m łącznie z końcówką. W przypadku dodatkowych 
elementów konieczne jest odjęcie długości równej maksymal-
nemu dozwolonemu wymiarowi. W tym przypadku konieczne 
jest zamówienie specjalnych przedłużeń wtykowych.
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1.15 A FÜGGŐLEGES KONCENTRIKUS ÉGÉSTEREMÉK 
ELVEZETÉS TELEPÍTÉSE.

• C típusú helyiség levegőjétől független és ventilátoros kazán 
kiépítése

Függőleges koncentrikus égési levegő-égéstermék kivezető készlet. 
Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvetlenül szabad 
térből történő beszívását és az égéstermék ugyanide történő ki-
vezetését függőleges irányban.
FONTOS: a függőleges tetőátvezető lemezes rendszer lehetővé 
teszi a beszerelést max. 45%-os (kb. 25°) dőlésszögű tetőkre 
átalakítás nélkül. Minden esetben ügyeljen arra, hogy a végelem 
zárósapkája és a félgömbhéj közötti távolság (Ø 60/100 mm-es 
kivezetésnél 374 mm, Ø80/125 mm-es kivezetésnél 260 mm) ne 
változzon.
Függőleges Ø 60/100 mm-es alumínium tetőátvezető lemezes 
rendszer.
Készlet összeszerelése (17. ábra):
csatlakoztassa a koncentrikus a karimás indulóidomot (1) a 
tömítés (2) közbeiktatásával a kazán középső nyílásához a kör 
alakú kiálló elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található 
csavarokkal.
A tetőátvezető lemez felhelyezése: a cserepek helyére helyezze fel 
a tetőátvezető lemezt (4), úgy alakítva, hogy az esővíz elvezetése 
biztosítva legyen. Helyezze a tetőátvezető lemezre a rögzített 
félgömbhéjat (6) és csatlakoztassa az égési levegő/égéstremék 
csövet (5). Csúsztassa a Ø 60/100 mm-es koncentrikus kivezető 
végelem (5) külsős (sima) végét, az induló idomba (2), és tolja be 
ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a takarórózsát 
(3), így biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő illeszke-
dését, és gáztömörségét.
FONTOS: ha a kazán olyan helyen kerül felszerelésre, amelynek 
hőmérséklete nagyon alacsony értékeket is elérhet, a standard fagy-
védelmi készletet helyettesítheti egy speciális fagyvédelmi készlettel.

• Toldócső Ø 60/100 mm-es függőleges készlethez (18. ábra).
 Ebben a konfigurációban a készlet függőleges irányban max.14,4 

m-ig hosszabbítható meg beleértve a végelemet is. Ez a konfigu-
ráció 100-as ellenállási együtthatónak felel meg. Ebben az esetben 
forduljon a gyártóhoz a szükséges toldó idomokért.

Függőleges Ø 80/125 mm-es alumínium tetőátvezető lemezes rendszer.
Készlet összeszerelése (19. ábra):
a Ø 80/125 mm-es készlet telepítéséhez használja a karimás in-
dulóidom készletet, amellyel lehetősége van a Ø 80/125 mm-es 
rendszer bekötésére. Csatlakoztassa a karimás indulóidomot (2) 
a tömítés (1) közbeiktatásával a kazán középső nyílásához a kör 
alakú kiálló elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található 
csavarokkal. A tetőátvezető lemez felhelyezése: a cserepek helyére 
helyezze fel a tetőátvezető lemezt (4), úgy alakítva, hogy az esővíz 
elvezetése biztosítva legyen. Helyezze a tetőátvezető lemezre a rög-
zített félgömbhéjat (5), és csatlakoztassa az égési levegő/égéstermék 
végelemet (7). Csúsztassa a Ø 80/125 mm-es koncentrikus kivezető 
végelem külsős (sima) végét, végét az induló idom (1) belső (ajakos 
tömítéssel ellátott tokos) felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, 
hogy a helyére illesztette-e a (3) takarórózsát, így biztosíthatja a 
készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, és tömörségét.
• Toldócső Ø 80/125 mm-es függőleges készlethez (20. ábra).
 Ebben a konfigurációban a készlet maximum 32 m-ig hosszab-

bítható meg beleértve a végelemet is. Kiegészítő elemek esetén 
vonja le ezek hosszát a megengedett max. magasságból. Ebben 
az esetben forduljon a gyártóhoz a szükséges toldó idomokért.
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1.15 INSTALACIJA OKOMITIH KONCENTRIČNIH 
KOMPLETA.

• Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prisilnim 
vučenjem.

Okomiti koncentrični komplet usisa i odvoda. Ovaj terminal 
omogućuje usis zraka i odvod dima izravno izvan stambenog 
prostora i to u okomitom smjeru.
NAPOMENA: okomiti komplet s aluminijskim crijepom omogu-
ćuje instalaciju na terasama i krovovima s maksimalnim nagibom 
od 45% (otprilike 25°) a visina između završnog dijela terminala i 
polu-ljuske (374 mm za Ø 60/100 i 260 mm za Ø80/125) se mora 
uvijek poštovati.
Okomiti komplet s aluminijskim crijepom Ø 60/100.
Montaža kompleta (Sl. 17): 
instalirajte koncentrični zavoj s prirubnicom (2) u središnji otvor 
kotla te umetnite brtvu (1) postavljanjem okruglih izbočina 
okrenutim prema dolje u kontaktu s prirubnicom kotla i potom 
stegnite vijcima iz kompleta.
Instalacija lažnog aluminijskog crijepa: zamijenite crijep alumi-
nijskom pločom (4), oblikujte ga na način da u nju utiče kišnica. 
Postavite na aluminijskoj ploči fiksnu polu-ljusku (6) i umetnite 
cijev za usis-odsis (5). Uklopite koncentrični terminal Ø 60/100 
sa muške strane (5) (glatka) u žensku stranu zavoja (2) sve do 
kraja, uvjerite se da ste već umetnuli ukrasni element (3) na taj 
način ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se 
sastoji komplet.
NAPOMENA.: u slučajevima kada se kotao instalira u područjima 
gdje se često dostižu vrlo niske temperature, raspoloživ je posebni 
komplet protiv smrzavanja koji se može instalirati umjesto onog 
standardnog.

• Produžeci za okomiti komplet Ø 60/100 (Sl. 18).
 Komplet se u ovoj konfiguraciji može produljiti sve do mak-

simalno 14,4 m okomitog pravca, uključujući i terminal. Ova 
konfiguracija odgovara faktoru otpornosti u iznosu 100. U tim 
slučajevima treba zatražiti prikladne produžetke za umetanje.

Okomiti komplet s aluminijskim crijepom Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 19): 
prilikom instalacije kompleta Ø 80/125 trebate koristiti komplet 
prilagodnika s prirubnicom kako biste mogli instalirati dimovodni 
sustav Ø 80/125. Instalirajte prilagodnik s prirubnicom (2) u sre-
dišnji otvor kotla na način da umetnete brtvu (1) postavljajući je na 
način da okrugle izbočine budu okrenute prema dolje u kontaktu 
s prirubnicom kotla i stegnite vijcima iz kompleta. Instalacija 
lažnog aluminijskog crijepa: zamijenite crijep aluminijskom plo-
čom (4), oblikujte ga na način da u nju utiče kišnica. Postavite na 
aluminijskom crijepu fiksnu polu-ljusku (5) i umetnite terminal 
za usis-odsis (7). Uklopite završnu koncentričnu cijev Ø 80/125 
sa muške strane (glatka) u žensku stranu prilagodnika (1) (brtva 
u obliku usne) sve do kraja, uvjerite se da ste već umetnuli (3) 
ukrasni element, na taj način ćete postići nepropusnost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji komplet.
• Produžeci za okomiti komplet Ø 80/125 (Sl. 20).
 Komplet se u ovoj konfiguraciji može produljiti sve do mjere 

maksimalno od 32 m uključujući i terminal. Ako su prisutne 
dodatne komponente, treba oduzeti duljinu ekvivalentnu mak-
simalnoj dopuštenoj duljini. U tim slučajevima treba zatražiti 
prikladne produžetke za umetanje.
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1.15 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΟΜΟΚΕΝΤΡΩΝ ΚΑΤΑΚΟΡΥΦΩΝ 
ΚΙΤ.

• Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξαναγκασμένο 
ελκυσμό.

Κάθετο ομόκεντρο κιτ αναρρόφησης και εκκένωσης. Αυτό το τερ-
ματικό επιτρέπει την αναρρόφηση του αέρα και την εκκένωση των 
καπνών απευθείας έξω από την κατοικία σε κάθετη κατεύθυνση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: το κατακόρυφο κιτ με κεραμίδι από αλουμίνιο 
επιτρέπει την εγκατάσταση σε ταράτσες και σε σκεπές με μέγιστη 
κλίση 45% (25° περίπου) και ύψος μεταξύ του τελικού γύρου και 
του ημικελύφους (374 mm για Ø 60/100 και 260 mm για Ø80/125) 
θα πρέπει πάντα να τηρείται.
Κάθετο κιτ με κεραμίδι από αλουμίνιο Ø 60/100.
Συναρμολόγηση κιτ (Εικ. 17): 
εγκαταστήστε την καμπύλη με φλάντζα (2) στην κεντρική οπή 
του λέβητα παρεμβάλλοντας την τσιμούχα, (1) τοποθετήστε την 
προς τα κάτω με τις κυκλικές προεξοχές σε επαφή με τη φλάντζα 
του λέβητα και σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν στο κιτ.
Τοποθέτηση του ψεύτικου αλουμινένιου κεραμιδιού: αντικατα-
στήστε τα κεραμίδια με την πλάκα αλουμινίου (4), διαμορφώνο-
ντάς την έτσι ώστε να μπορεί να ρέει το νερό της βροχής. Τοπο-
θετήστε στο αλουμινένιο κεραμίδι σταθερά το ημικέλυφος (6) και 
τοποθετήστε το σωλήνα αναρρόφησης-εκκένωσης (5). Συνδέστε 
το ομόκεντρο τερματικό Ø 60/100 με την αρσενική πλευρά (5) 
(λεία) στο θηλυκό του συνδέσμου (2) (με τσιμούχες με χείλος) 
μέχρι να συνδεθεί και βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η 
αντίστοιχη (3) ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει η στεγάνωση και η 
σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση που ο λέβητας τοποθετηθεί σε περιοχές 
όπου μπορεί να σημειωθούν πολύ χαμηλές θερμοκρασίες, υπάρχει 
ένα ειδικό αντιψυκτικό κιτ που μπορεί να τοποθετηθεί εναλλακτικά 
με το στάνταρ.

• Προεκτάσεις για κάθετο κιτ Ø60/100 (Εικ. 18).
 Το κιτ με αυτή τη διαμόρφωση θα πρέπει να προεκταθεί μέχρι το 

μέγιστο των 14,4 m. κατακόρυφων ευθειών, μαζί με το τερματικό. 
Αυτή η διαμόρφωση αντιστοιχεί σε ένα συντελεστή αντίστασης 
ίσο με 100. Σε αυτή την περίπτωση θα πρέπει να ζητήσετε τις 
ειδικές προεκτάσεις σύνδεσης.

Κάθετο κιτ με κεραμίδι από αλουμίνιο Ø 80/125.
Συναρμολόγηση κιτ (Εικ. 19):
για την εγκατάσταση του κιτ Ø 80/125 πρέπει να χρησιμοποιήσετε 
το κιτ προσαρμογέα φλάντζας για να μπορέσετε να εγκαταστή-
σετε το σύστημα των αεραγωγών Ø 80/125. Εγκαταστήστε τον 
προσαρμογέα φλάντζας (2) στην κεντρική οπή του λέβητα πα-
ρεμβάλλοντας την τσιμούχα (1), τοποθετήστε την με τις κυκλικές 
προεξοχές προς τα κάτω σε επαφή με τη φλάντζα του λέβητα 
και σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν στο κιτ. Τοποθέτηση του 
ψεύτικου αλουμινένιου κεραμιδιού: αντικαταστήστε τα κεραμίδια 
με την πλάκα αλουμινίου (4), διαμορφώνοντάς την έτσι ώστε να 
μπορεί να ρέει το νερό της βροχής. Τοποθετήστε στο αλουμινένιο 
κεραμίδι το σταθερό ημικέλυφος (5) και τοποθετήστε το τερμα-
τικός της αναρρόφησης-εκκένωσης (7). Συνδέστε το ομόκεντρο 
τερματικό Ø 80/125 με την αρσενική πλευρά (λεία) στο θηλυκό 
του συνδέσμου (1) (με τσιμούχες με χείλος) μέχρι να συνδεθεί 
και βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη (3) ροζέτα 
έτσι ώστε να υπάρχει η στεγάνωση και η σύνδεση των στοιχείων 
που αποτελούν το κιτ.
• Προεκτάσεις για κάθετο κιτ Ø80/125 (Εικ. 20).
 Το κιτ με αυτή τη διαμόρφωση μπορεί να προεκταθεί μέχρι το 

μέγιστο μήκος των 32 m συμπεριλαμβανομένου του τερματικού. 
Με την παρουσία πρόσθετων συστατικών μερών θα πρέπει να 
αφαιρέσετε το μήκος που είναι ίσο με το μέγιστο επιτρεπόμενο 
μέτρο. Σε αυτή την περίπτωση θα πρέπει να ζητήσετε τις ειδικές 
προεκτάσεις σύνδεσης.
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1.15 CONCENTRIC VERTICAL KIT INSTALLATION.
• Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
Concentric vertical intake and exhaust kit. This vertical terminal 
is connected directly to the outside of the building for air intake 
and flue gas exhaust.
N.B.: the vertical kit with aluminium tile enables installation on 
terraces and roofs with a maximum slope of 45% (approx 25°) and 
the height between the terminal cap and half-shell (374 mm for 
Ø 60/100 and 260 mm for Ø 80/125) must always be observed.
Vertical kit with aluminium tile Ø 60/100.
Kit assembly (Fig. 17):
install the concentric flange (2) on the central hole of the boiler, 
positioning gasket (1) with the circular projections downwards 
in contact with the boiler flange, and tighten using the screws 
contained in the kit.
Installation of the fake aluminium tile: replace the tiles with the 
aluminium sheet (4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (6) on the aluminium tile and insert 
the intake-exhaust pipe (5). Fit the Ø 60/100 concentric terminal 
pipe with the male side (5) (smooth) into the flange (2) up to the 
end stop; making sure that the wall sealing plate has been fitted 
(3), this will ensure sealing and joining of the elements making 
up the kit.
NOTE: when the boiler is installed in areas where very cold tem-
peratures can be reached, a special anti-freeze kit is available that 
can be installed as an alternative to the standard kit.

• Extensions for vertical kit Ø 60/100 (Fig. 18).
 The kit with this configuration can be extended to a max. straight 

vertical length of 14.4 m, including the terminal. This config-
uration corresponds to a resistance factor of 100. In this case 
specific extensions must be requested.

Vertical kit with aluminium tile Ø 80/125.
Kit assembly (Fig. 19):
to install the kit Ø 80/125 one must use the flanged adapter kit 
in order to install the flue system Ø 80/125. Install the flanged 
adaptor (2) on the central hole of the boiler, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards in contact with the 
boiler flange, and tighten using the screws contained in the kit. 
Installation of the fake aluminium tile: replace the tiles with the 
aluminium sheet (4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (5) on the aluminium tile and insert 
the intake-exhaust pipe (7). Fit the Ø 80/125 concentric terminal 
pipe with the male side (smooth) to the female side of the adapter 
(1) (with lip gaskets) up to the end stop; making sure that the wall 
sealing plate (3) has been fitted, this will ensure sealing and joining 
of the elements making up the kit.
• Extensions for vertical kit Ø 80/125 (Fig. 20).
 The kit with this configuration can be extended up to a max. 

length of 32 m including the terminal. If additional components 
are assembled, the length equivalent to the maximum allowed 
must be subtracted. In this case specific extensions must be 
requested.
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1.15 INSTALACE VERTIKÁLNÍCH KONCENTRICKÝCH 
SAD.

• Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací komorou a nuce-
ným odtahem.

Vertikální koncentrická sada sání a výfuku. Tato koncová sada 
umožňuje sání vzduchu a výfuk spalin vertikálním směrem přímo 
do venkovního prostředí.
POZN.: vertikální sada s hliníkovou taškou umožňuje instalaci 
na terasách a střechách s maximálním sklonem 45% (asi 25°), 
přičemž výšku mezi koncovou hlavicí a půlkulovým dílem (374 
mm pro Ø 60/100 a 260 mm pro Ø 80/125) je třeba vždy dodržet.
Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 60/100.
Montáž sady (obr. 17):
Instalujte koncentrickou přírubu (2) do středního otvoru kotle vlo-
žením těsnění (1) s kruhovou obrubou směrem dolů a v kontaktu 
s kotlem a utěsněte pomocí šroubů, které jsou k dispozici v sadě.
Instalujte falešnou hliníkovou tašku: nahraďte tašky hliníkovou 
deskou (4), a vytvarujte ji tak, aby odváděla dešťovou vodu. Na 
hliníkovou tašku umístěte půlkulový díl (6) a zasuňte koncový 
díl pro sání a výfuk (5). Koncentrický koncový díl Ø 60/100 za-
suňte až na doraz perem (5) (hladká strana) do drážky redukce 
(2). Nezapomeňte předtím nasunout odpovídající manžetu (3). 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení jednotli-
vých částí sady.
Pozn.: pokud je kotel montován v oblastech, kde mohou být velmi 
nízké teploty, je k dispozici speciální vybavení proti zamrznutí, 
které může být namontováno jako doplňková sada v alternativě 
ke standardní.

• Prodloužení pro vertikální sadu Ø 60/100 (obr. 18).
 Vertikální sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na 

maximálně 14,4 m vertikálně včetně koncového dílu. Tato kon-
figurace odpovídá faktoru odporu rovnajícímu se 100. V těchto 
případech je nezbytné objednat příslušné prodlužovací kusy.

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 80/125.
Montáž sady (obr. 19):
Pro instalaci sady Ø 80/125 je nutné použít sadu přírubové reduk-
ce, aby bylo možné namontovat odkouření Ø 80/125. Instalujte 
přírubovou redukci (2) společně s koncentrickým těsněním (1) 
na koncentrický výstup kotle a připevněte ji pomocí šroubů se 
šestihrannou plochou hlavou, které jsou k v sadě. Instalujte fa-
lešnou hliníkovou tašku: nahraďte tašky hliníkovou deskou (4), 
a vytvarujte ji tak, aby odváděla dešťovou vodu. Na hliníkovou 
tašku umístěte půlkulový díl (5) a zasuňte koncový díl pro sání a 
výfuk (7). Koncentrický koncový kus o průměru 80/125 zasuňte 
až na doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější strany redukce 
(1) (s těsněním s obrubou). Nezapomeňte předtím navléknout 
odpovídající manžetu (3). Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých částí sady.
• Prodloužení pro vertikální sadu Ø 80/125 (obr. 20).
 Vertikální sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na 

maximálně 32 m vertikálně včetně koncového dílu. V případě 
přídatných komponentů je nezbytné odečíst délku odpovídající 
maximální povolené hodnotě. V těchto případech je nezbytné 
objednat příslušné prodlužovací kusy.
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1.15 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ КОАКСИАЛНИ 
КОМПЛЕКТИ.

• Конфигурация тип C със затворена горивна камера и 
принудителна тяга.

Вертикален коаксиален димовъздушен комплект. Този 
дефлектор позволява приток на въздух и димоотвеждане 
директно извън жилището във вертикална посока.
Забележка: вертикалният комплект с алуминиев „капак“ 
позволява монтирането му по тераси и покриви с максимален 
наклон от 45% (около 25°), като височината между завърш-
ващата шапка и черупката (374 мм за Ø 60/100 и 260 мм за 
Ø80/125) трябва да се спазва винаги.
Вертикален комплект с алуминиев „капак“ Ø 60/100.
Монтаж на комплекта (Фиг. 17):
монтирайте коаксиалния фланец (2) върху централния отвор 
на котела, като поставите помежду им уплътнението (1), 
позиционирайте го с изпъкналата му повърхност надолу в 
контакт с фланеца на котела и затегнете с болтовете, вклю-
чени в комплекта.
Монтиране на алуминиев „капак“: подменете керемидите 
с алуминиевата плоча (4), като я профилирате така, че да 
позволява оттичането на дъждовната вода. Върху алумини-
евия „капак“ поставете фиксираната черупка (6) и съединете 
тръбата за приток на въздух и димоотвеждане (5). Поставете 
коаксиалния дефлектор Ø 60/100 с гладката му страна (5) 
във фланеца (2) до крайно положение, като се уверите, че 
вече сте поставили розетката (3), като по този начин ще 
постигнете плътност и съединяване на съставните елементи 
на комплекта.
Забележка: ако котелът се монтира в зони, където тем-
пературите може да спаднат до много ниски стойности, 
се предлага специален комплект против обледяване, който 
може да се монтира като алтернатива на стандартния.

• Удължители за вертикален комплект Ø 60/100 (Фиг. 18).
 Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължаван 

до максимум 14,4 м праволинейно и вертикално, като в 
тази дължина е включен дефлекторът. Тази конфигурация 
съответства на коефициент на съпротивление, равен на 
100. В този случай е необходимо да поръчате специалните 
удължителни елементи.

Вертикален комплект с алуминиев „капак“ Ø 80/125.
Монтаж на комплекта (Фиг. 19):
за монтажа на комплект Ø 80/125 трябва да използвате 
комплекта фланцеви адаптор, за да може да инсталирате 
димовъздушната система Ø 80/125. Монтирайте фланцевия 
адаптор (2) върху централния отвор на котела, като поста-
вите помежду им уплътнението (1), позиционирайте го с 
изпъкналата му повърхност надолу в контакт с фланеца 
на котела и затегнете с болтовете, включени в комплекта. 
Монтиране на алуминиев „капак“: подменете керемидите 
с алуминиевата плоча (4), като я профилирате така, че да 
позволява оттичането на дъждовната вода. Върху алумини-
евия „капак“ поставете фиксираната черупка (5) и включете 
димовъздушния комплект (7). Съединете коаксиалния де-
флектор Ø 80/125 с гладката му страна в муфираната страна 
на адаптора (1) (с уплътнения) до крайно положение, като 
се уверите, че вече сте поставили розетката (3), като по този 
начин ще постигнете плътност и съединяване на съставните 
елементи на комплекта.
• Удължители за вертикален комплект Ø 80/125 (Фиг. 20).
 Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължаван 

до макс. размер от 32 м, като в тази дължина е включен и 
дефлекторът. При наличие на допълнителни компоненти е 
необходимо да извадите еквивалентната дължина от мак-
сималния допустим размер. В този случай е необходимо да 
поръчате специалните удължителни елементи.
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1.15 INSTALLATIE CONCENTRISCHE VERTICALE 
KITS.

• Configuratie type C met hermetische kamer en geforceerde 
trek.

Concentrische verticale kit voor aanzuiging en afvoer. Via dit 
eindstuk kan de aanzuiging van de lucht en de afvoer van rook-
gassen rechtstreeks naar buiten uit de woning in verticale richting 
gebeuren.
NB: de verticale kit en dakpan in aluminium laat de installatie 
toe op terrassen en op daken met een maximumhelling van 45% 
(circa 25°), de hoogte tussen de hoed van het eindstuk en de halve 
schelp (374 mm voor Ø 60/100 en 260 mm voor Ø80/125) moet 
steeds gerespecteerd worden.
Verticale kit met dakpan in aluminium Ø 60/100.
Montage kit (Afb. 17):
installeer de concentrische flens (2) op de middelste opening van 
de ketel en plaats er de pakking (1) tussen; plaats deze met de 
cirkelvormige uitsteeksels naar beneden, in contact met de flens 
van de ketel; span aan met de schroeven die bij de kit zitten.
Installatie van de imitatiedakpan in aluminium: vervang de dak-
pannen met de aluminium plaat (4), vorm die zodanig dat het re-
genwater afvloeit. Plaats op de dakpan in aluminium de vaste halve 
schelp (6) en plaats de buis voor aanzuiging-afvoer (5). Koppel 
het concentrische eindstuk Ø 60/100 met de mannelijke kant (5) 
(effen) in de flens (2) tot aan de stootrand, verzeker u ervan dat 
het bijhorende rozet (3) al is ingebracht, op deze manier bekomt u 
de dichting en de verbinding van de elementen die de kit vormen.
NB: wanneer de ketel wordt geïnstalleerd in gebieden waar zeer kou-
de temperaturen kunnen bereikt worden, is een speciale antivrieskit 
beschikbaar die i.p.v. de standaardkit kan worden geïnstalleerd.

• Verlengstukken voor verticale kit Ø 60/100 (Afb. 18).
 In deze configuratie kan de kit verlengd worden tot maximum 

14,4 min in een verticale rechte lijn, inclusief het eindstuk. Deze 
configuratie komt overeen met een weerstandsfactor gelijk aan 
100. In dit geval moet u de nodige verlengstukken met koppeling 
aanvragen.

Verticale kit met dakpan in aluminium Ø 80/125.
Montage kit (Afb. 19):
voor de installatie van de kit Ø 80/125 moet u de kit adapter met flens 
gebruiken om het rookafvoersysteem Ø 80/125 te kunnen installeren. 
Installeer de adapter met flens (2) op de opening van de ketel die het 
meest naar binnen zit en plaats er de pakking (1) tussen; plaats deze met 
de cirkelvormige uitsteeksels naar beneden, in contact met de flens van 
de ketel; span aan met de schroeven die bij de kit zitten. Installatie van 
de imitatiedakpan in aluminium: vervang de dakpannen met de alumi-
nium plaat (4), vorm die zodanig dat het regenwater afvloeit. Plaats op 
de dakpan in aluminium de vaste halve schelp (5) en plaats het eindstuk 
voor aanzuiging-afvoer (7). Koppel het concentrische eindstuk Ø 80/125 
met de mannelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant van de adapter (1) 
(met lipvormige pakkingen) tot aan de stootrand, verzeker u ervan dat 
het bijhorende rozet (3) al is ingebracht. Op deze manier bekomt u de 
dichting en de verbinding van de elementen die de kit vormen.
• Verlengstukken voor verticale kit Ø 80/125 (Afb. 20).
 In deze configuratie kan de kit verlengd worden tot max. 32 m, 

inclusief het eindstuk. Wanneer er extra componenten aanwezig 
zijn, moet u de lengte equivalent met de maximum toegelaten 
maat aftrekken. In dit geval moet u de nodige verlengstukken 
met koppeling aanvragen.
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1.15 INSTALLATION DES KITS VERTICAUX 
CONCENTRIQUES.

• Configuration de type C à chambre étanche et tirage forcé.
Kit vertical concentrique d’aspiration et d’évacuation. Ce terminal 
permet l’aspiration de l’air et l’évacuation des fumées directement 
à l’extérieur de l’habitation, dans le sens vertical.
N.B. : le kit vertical avec une tuile en aluminium permet l’installa-
tion sur les terrasses et sur les toits ayant une inclinaison maximale 
de 45 % (25° environ) et la hauteur entre le chapeau du terminal et 
la demi-coque (374 mm pour Ø 60/100 et 260 mm pour Ø80/125) 
doit toujours être respectée.
Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 60/100.
Montage du kit (Fig. 17) :
installer la bride concentrique (2) sur le trou central de la chau-
dière en interposant le joint (1) en le positionnant avec les saillies 
circulaires vers le bas en contact avec la bride de la chaudière et 
serrer avec les vis présentes dans le kit.
Installation de la fausse tuile en aluminium : remplacer les tuiles 
par la plaque d’aluminium (4), en la façonnant de façon à ce que 
l’eau pluviale puisse s’écouler. Positionner sur la tuile en aluminium 
la demi-coque fixe (6) et insérer le tuyau d’aspiration-évacuation 
(5). Raccorder le terminal concentrique Ø 60/100 avec le côté mâle 
(5) (lisse), sur la bride (2) jusqu’à la butée, en s’assurant d’avoir 
déjà inséré la rosace (3), de cette façon on obtiendra l’étanchéité 
et la jonction des éléments qui composent le kit.
Remarque : un kit spécial anti-gel, pouvant être installé à la place 
de celui standard, est disponible si la chaudière est installée dans 
des zones où des températures très rigides peuvent être atteintes.

• Rallonges pour kit vertical Ø 60/100 (Fig. 18).
 Le kit avec cette configuration peut être prolongé jusqu’à un 

maximum de 14,4 m rectilignes verticaux, y compris le terminal. 
Cette configuration correspond à un facteur de résistance égal 
à 100. Dans ce cas, il est nécessaire de demander les rallonges à 
branchement spécifiques.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 80/125.
Montage du kit (Fig. 19) :
pour l’installation du kit Ø 80/125, il faut utiliser le kit adaptateur 
bridé pour pouvoir installer le système d’évacuation de fumée Ø 
80/125. Installer l’adaptateur bridé (2) sur le trou central de la 
chaudière en interposant le joint (1) en le positionnant avec les 
saillies circulaires vers le bas en contact avec la bride de la chau-
dière et serrer avec les vis présentes dans le kit. Installation de la 
fausse tuile en aluminium : remplacer les tuiles par la plaque en 
aluminium (4), en la façonnant de façon à ce que l’eau pluviale 
puisse s’écouler. Positionner sur la tuile en aluminium la demi-
coque fixe (5) et insérer le terminal d’aspiration-évacuation (7). 
Raccorder le terminal concentrique Ø 80/125 avec le côté mâle 
(lisse) sur le côté femelle de l’adaptateur (1) (avec joint à lèvre) 
jusqu’à la butée, en s’assurant d’avoir déjà inséré la rosace (3) ; de 
cette façon on obtiendra l’étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.
• Rallonges pour kit vertical Ø 80/125 (Fig. 20).
 Le kit avec cette configuration peut être prolongé jusqu’à une 

mesure max. de 32 m y compris le terminal. En cas de compo-
sants supplémentaires, il est nécessaire de soustraire la longueur 
équivalente à la mesure maximum admise. Dans ce cas, il est 
nécessaire de demander les rallonges à branchement spécifiques.
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    Комплект містить:
 1 шт. - Ущільнювач
 1 шт. - Концентричний гніздовий фланець (2)
 1 шт. - Кільцева прокладка (3)
 1 шт. - Алюмінієва дахівка/плитка (4)
 1 шт. - Концентрична труба всмокт./виводу Ø 

60/100 (5)
 1 шт. - Фіксована напівоболонка (6)
 1 шт. - Рухома напівоболонка (7)

Комплект адаптера містить:
1 шт. - Ущільнювач
 1 шт. - Адаптер Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 містить:
1 шт. - Кільцева прокладка (3)
1 шт. - Алюмінієва дахівка/плитка (4)
1 шт. - Фіксована напівоболонка (5)
1 шт. - Рухома напівоболонка (6)
1 шт. - Концентрична труба всмокт./

виводу Ø 80/125 (7)
Решта компонентів комплекту не вико-
ристовуються.
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    Комплект містить:
 1 шт. - Ущільнювач
 1 шт. - Концентричний гніздовий фланець (2)
 1 шт. - Кільцева прокладка (3)
 1 шт. - Алюмінієва дахівка/плитка (4)
 1 шт. - Концентрична труба всмокт./виводу Ø 

60/100 (5)
 1 шт. - Фіксована напівоболонка (6)
 1 шт. - Рухома напівоболонка (7)

Комплект адаптера містить:
1 шт. - Ущільнювач
 1 шт. - Адаптер Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 містить:
1 шт. - Кільцева прокладка (3)
1 шт. - Алюмінієва дахівка/плитка (4)
1 шт. - Фіксована напівоболонка (5)
1 шт. - Рухома напівоболонка (6)
1 шт. - Концентрична труба всмокт./

виводу Ø 80/125 (7)
Решта компонентів комплекту не вико-
ристовуються.
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Set içerir:
 1 adet - Conta (1)
 1 adet - Dişi konsantrik flanşı (2)
 1 adet - Pul (3)
 1 adet - Aliminyum kiremit (4)
 1 adet - Ø 60/100 (5) eşmerkezli emiş/
    tahliye borusu
 1 adet - Sabit yarım rulman (6)
 1 adet - Çıkarılabilir yarım rulman (7)

Adaptör setinin kapsamı:
 1 adet - Conta (1)
 1 adet - Ø 80/125 boru redüksiyonu (2)

Ø 80/125 setinin kapsamı:
1 adet - Pul (3)
1 adet - Aliminyum kiremit (4)
1 adet - Sabit yarım rulman (5)
1 adet - Çıkarılabilir yarım 
    rulman (6)
1 adet - Ø 80/125 (7) eşmerkezli emiş/tahliye borusu
Setin geri kalan kısmı kullanılmaz
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El Kit incluye:
 1 - Junta (1)
 1 - Brida hembra concéntrica (2)
 1 - Anilla (3)
 1 - Teja de aluminio (4)
 1 - Tubo concéntrico asp./descarga  Ø 

60/100 (5)
 1 - Semiesfera hueca fija (6)
 1 - Semiesfera hueca móvil (7)

El kit adaptador contiene:
 1 - unta (1)
 1 - Adaptador Ø 80/125 (2)

El Kit Ø 80/125 incluye:
 1 - Anilla (3)
 1 - Teja de aluminio (4)
 1 - Semiesfera hueca fija (5)
 1 - Semiesfera hueca móvil (6)
 1 - Tubo concéntrico asp./descarga  Ø 80/125 (7)
Los demás componentes del kit no deben usarse
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Komplet vsebuje:
N° 1 - Tesnilo (1)
N° 1 ženska koncentrična prirobnica (2)
N° 1 - rozeta (3)
N° 1 - aluminijasti strešnik (4)
N° 1 -  koncentrična cev za zajem-odvod Ø 60/100 (5)
N° 1 - fiksni polovični del (6)
N° 1 - pomični polovični del (7)

Komplet adapterja vsebuje:
N° 1 - Tesnilo (1)
 N° 1 - Adapter Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 vsebuje: 
N° 1 - rozeta (3)
N° 1 - aluminijasti strešnik (4)
N° 1 - fiksni polovični del (5)
N° 1 - pomični polovični del (6)
N° 1 - koncentrična cev za zajem-odvod Ø 80/125 (7)
Ostalih sestavnih delov kompleta ne uporabite 
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Súprava obsahuje:
 1 - Tesnenie (1)
 1 - Koncentrická drážková príruba (2)
 1 - Manžeta (3)
 1 - Hliníková doska (4)
 1 - Koncentrické potrubie nasávanie/výfuk Ø 

60/100 (5)
 1 - Pevný polkruhový diel (6)
 1 - Mobilný polkruhový diel (7)

Rozdeľovacia súprava obsahuje:
 1 - Tesnenie (1)
 1 - Adaptér Ø 80/125 (2)

Súprava Ø 80/125 obsahuje:
 1 - Manžeta (3)
 1 - Hliníková doska (4)
 1 - Pevný polkruhový diel (5)
 1 - Mobilný polkruhový diel (6)
 1 - Koncentrické potrubie nasávanie/výfuk Ø 

80/125 (7)
Ostatné komponenty súpravy sa nepoužívajú.

M
ax

 1
44

00
 m

m

M
ax 45%

M
ax

 3
20

00
 m

m

M
ax 45%

24

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

M
aks. 45%M

ak
s. 

32
00

0 
m

m

M
aks. 45%M

ak
s. 

14
40

0 
m

m

Komplet obuhvata:
Br° 1 - Zaptivač (1)
Br°1 - Koncentričnu žensku prirubnicu (2)
Br° 1 - Podizač (3)
Br°1 - Ploču od aluminijuma (4)
Br°1 - Koncentričnu cev za usis/odvod Ø 60/100 (5)
Br°1 - Fiksnu poluljusku (6)
Br°1 - Mobilnu poluljusku (7)

Komplet adaptera sadrži:
Br° 1 - Zaptivač (1)
 Br° 1 - Adapter Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 sadrži:
Br° 1 - Podizač (3)
Br°1 - Aluminijumsku ploču (4)
Br° 1 - Fiksnu poluljusku (5)
Br° 1 - Mobilnu poluljusku (6)
Br°1 - Koncentričnu cev za usis/odvod Ø 80/125 (7)
Ostale komponente kompleta se neće koristiti
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Комплект включает:
N° 1 - Сальник (1)
N° 1 - Коаксиальный фланец с внутренней 

резьбой (2)
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица  (4)
N° 1 - Концентрическая труба  всас./дымо-

удаления Ø 60/100 (5)
N° 1 - Неподвижный полущит  (6)
N° 1 - Подвижный полущит  (7)

В комплект переходника входят:
N° 1 - Сальник (1)
 N° 1 - Переходник Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица  (4)
N° 1 - Неподвижный полущит  (5)
N° 1 - Подвижный полущит  (6)
N° 1 - Концентрическая труба  всас./ды-

моудаления Ø 80/125 (7)
Оставшиеся компоненты комплекта не 
используются
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Комплект включает:
N° 1 - Сальник (1)
N° 1 - Коаксиальный фланец с внутренней 

резьбой (2)
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица  (4)
N° 1 - Концентрическая труба  всас./дымо-

удаления Ø 60/100 (5)
N° 1 - Неподвижный полущит  (6)
N° 1 - Подвижный полущит  (7)

В комплект переходника входят:
N° 1 - Сальник (1)
 N° 1 - Переходник Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица  (4)
N° 1 - Неподвижный полущит  (5)
N° 1 - Подвижный полущит  (6)
N° 1 - Концентрическая труба  всас./ды-

моудаления Ø 80/125 (7)
Оставшиеся компоненты комплекта не 
используются
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Kit-ul conţine:
 1 buc. - Garnitură (1)
 1 buc. - Flanșă mamă concentrică (2)
 1 buc. - Rozetă (3)
 1 buc. - Ţiglă din aluminiu (4)
 1 buc. - Conductă concentrică admisie/
    evacuare Ø 60/100 (5)
 1 buc. - Dispozitiv semiconcav fix (6)
 1 buc. - Dispozitiv semiconcav mobil (7)

Kit-ul adaptator conţine:
 1 buc. - Garnitură (1)
 1 buc. - Adaptator Ø 80/125 (2)

Kit-ul cu Ø 80/125 conţine:
 1 buc. - Rozetă (3)
 1 buc. - Ţiglă din aluminiu (4)
 1 buc. - Dispozitiv semiconcav 
    fix (5)
 1 buc. - Dispozitiv semiconcav mobil (6)
 1 buc. - Conductă concentrică admisie/evacuare 

Ø 80/125 (7)
Celelalte componente din kit nu trebuie folosite
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O Kit inclui:
1 - Guarnição (1)
1 - Flange fêmea concêntrico (2)
1 - Remate (3)
1 - Telha de alumínio (4)
1 - Tubo concêntrico asp./descarga Ø 60/100 (5)
1 - Tampão fixo (6)
1 - Tampão móvel (7)

O kit adaptador contém:
 1 - Guarnição (1)
 1 - Adaptador Ø 80/125 (2)

O Kit Ø 80/125 contém:
 1 - Remate (3)
 1 - Telha de alumínio (4)
 1 - Tampão fixo (5)
 1 - Tampão móvel (6)
 1 - Tubo concêntrico asp./descarga Ø 

80/125 (7)
Os outros componentes do kit não são 
utilizados
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Zestaw zawiera:
 1 - Uszczelka (1)
 1 - Żeński kołnierz koncentryczny (2)  1 szt.
 1 - Rozeta (3)
 1 - Daszek aluminiowy (4)
 1 - Rura koncentryczna zas./spustu Ø 60/100 (5)
 1 - Półprofil stały (6)
 1 - Półprofil ruchomy (7)

Komponenty zestawu:
 1 - Uszczelka (1)
 1 - Przejściówka Ø 80/125 (2)

Zestaw Ø 80/125 zawiera:
 1 - Rozeta (3)
 1 - Daszek aluminiowy (4)
 1 - Półprofil stały (5)
 1 - Półprofil ruchomy (6)
 1 - Rura koncentryczna zas./spustu Ø 

80/125 (7)
Pozostałe elementy zestawu nie są używane
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A készlet tartalma:
1 db - Tömítés (1)
1 db - Koncentrikus belső karima (2)
1 db - Takarórózsa (3)
1 db - Tetőátvezető lemez (4)
1 db - Ø 60/100 mm-es koncentrikus be- és kivezető cső (5)
1 db -  Rögzített félgömbhéj (6)
1 db - Mozgó félgömbhéj (7)

A csatlakoztató készlet tartalma:
1 db - Tömítés (1)
 1 db - Ø 80/125 mm-es adapter (2)

A Ø 80/125 készlet tartalma:
1 db - Takarórózsa (3)
1 db - Tetőátvezető lemez (4)
1 db -  Rögzített félgömbhéj (5)
1 db - Mozgó félgömbhéj (6)
1 db - Ø 80/125 mm-es koncentrikus be- 

és kivezető cső (7)
A készlet többi elemére nincs szükség

M
ax

. 1
44

00
 m

m

M
ax. 45%

M
ax

. 3
20

00
 m

m M
ax. 45%

24

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
TE

LJ

Komplet obuhvaća:
Br° 1 - Brtvu (1)
Br° 1 - Koncentričnu žensku prirubnicu (2)
Br° 1 - Ukrasni element (3)
Br° 1 - Aluminijski crijep (4)
Br° 1 - Koncentričnu cijev usis/odvod Ø 60/100 (5)
Br° 1 - Fiksnu poluljusku (6)
Br° 1 - Mobilnu poluljusku (7)

Komplet prilagodnika obuhvaća:
Br° 1 - Brtvu (1)
 Br° 1 - Prilagodnik Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 obuhvaća:
Br° 1 - Ukrasni element (3)
Br° 1 - Aluminijski crijep (4)
Br° 1 - Fiksnu poluljusku (5)
Br° 1 - Mobilnu poluljusku (6)
Br° 1 - Koncentričnu cijev usis/odvod Ø 80/125 (7)
Ostale komponente kompleta se ne trebaju koristiti
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Το Kit περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Τσιμούχα (1)
Αρ. 1 - Ομόκεντρη θηλυκή φλάντζα (2)
Αρ. 1 - Ροζέτα (3)
Αρ. 1 - Κεραμίδι αλουμινίου (4)
Αρ. 1 - Ομόκεντρο σωλήνα αναρρόφη-

σης/εκκένωσης Ø 60/100 (5)
Αρ. 1 - Σταθερό ημικέλυφος (6)
Αρ. 1 - Κινητό ημικέλυφος (7)

Το κιτ προσαρμογέα περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Τσιμούχα (1)
 Αρ. 1 - Προσαρμογέας Ø 80/125 (2)

Το Kit Ø 80/125 περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Ροζέτα (3)
Αρ. 1 - Κεραμίδι αλουμινίου (4)
Αρ. 1 - Σταθερό ημικέλυφος (5)
Αρ. 1 - Κινητό ημικέλυφος (6)
Αρ. 1 - Ομόκεντρο σωλήνα αναρρό-

φησης/εκκένωσης Ø 80/125 (7)
Τα υπόλοιπα συστατικά μέρη του kit δεν 
πρέπει να χρησιμοποιούνται
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The Kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Female concentric flange (2)
N° 1 - Wall sealing plate (3)
N° 1 - Aluminium tile (4)
N° 1 - Int./exhaust concentric pipe Ø 

60/100 (5)
N° 1 - Fixed half-shell (6)
N° 1 - Mobile half-shell (7)

The adaptor kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
 N° 1 - Adaptor Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1 - Wall sealing plate (3)
N° 1 - Aluminium tile (4)
N° 1 - Fixed half-shell (5)
N° 1 - Mobile half-shell (6)
N° 1 - Int./exhaust concentric pipe Ø 80/125 (7)
The remaining kit components must not be used
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Sada obsahuje:
 1 - Těsnění (1)
 1 - Koncentrická příruba (2)
 1 - Manžeta (3)
 1 - Hliníková taška (4)
 1 - Koncentrické potrubí sání/výfuk Ø 60/100 (5)
 1 - Pevný půlkulový díl (6)
 1 - Pohyblivý půlkulový díl (7)

Sada adaptéru obsahuje:
1 - Těsnění (1)
1 - Koncentrická přírubová redukce Ø 80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
1 - Manžeta (3)
1 - Hliníková taška (4)
1 - Pevný půlkulový díl (5)
1 - Pohyblivý půlkulový díl (6)
1 - Koncentrické potrubí sání/výfuk Ø 80/125 (7)
Ostatní komponenty sady se nepoužívají
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Комплектът включва:
1 бр. - Гарнитура (1)
1 бр.- Коаксиален фланец женски (2)
1 бр. - Розетка (3)
1 бр. - Алуминиев капак (4)
1 бр. - Коаксиална димовъздушна тръба Ø 

60/100 (5)
N° 1 - Фиксирана черупка (6)
1 бр. - Подвижна черупка (7)

Комплектът-адаптор включва:
1 бр. - Гарнитура (1)
 1 бр. - Адаптор Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включва:
1 бр. - Розетка (3)
1 бр. - Алуминиев капак (4)
N° 1 - Фиксирана черупка (5)
1 бр. - Подвижна черупка (6)
1 бр. - Коаксиална димовъздушна тръба Ø 

80/125 (7)
Останалите компоненти на комплекта не 
трябва да се използват
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De kit bevat:
 1 - Pakking (1)
 1 - Concentrische vrouwelijke flens (2)
 1 - Krans (3)
 1 - Aluminium dakpan (4)
 1 - Concentrische buis zuiging/afvoer Ø 60/100 (5)
 1 - Vaste halfronde goot (6)
 1 - Verstelbare halfronde goot (7)

De adapterkit bevat:
 1 - Pakking (1)
 1 - Adapter Ø 80/125 (2)

De kit Ø 80/125 bevat:
 1 - Krans (3)
 1 - Aluminium dakpan (4)
 1 - Vaste halfronde goot (5)
 1 - Verstelbare halfronde goot (6)
 1 - Concentrische buis zuiging/afvoer Ø 80/125 (7)
De overige onderdelen van de kit worden niet gebruikt.
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Le kit contient :
 1 - Joint (1)
 1 - Bride femelle concentrique (2)
 1 - Rosace (3)
 1 - Tuile en aluminium (4)
 1 - Tuyau concentrique asp./évacuation Ø 

60/100 (5)
 1 - Demi-coque fixe (6)
 1 - Demi-coque mobile (7)

Le Kit adaptateur comprend :
 1 - Joint (1)
 1 - Adaptateur Ø 80/125 (2)

Le Kit Ø 80/125 comprend :
 1 - Rosace (3)
 1 - Tuile en aluminium (4)
 1 - Demi-coque fixe (5)
 1 - Demi-coque mobile (6)
 1 - Tuyau concentrique asp./évacuation Ø 80/125 (7)
Les composants restants du kit ne doivent pas être utilisés
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1.16 ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ СЕПАРАТОРА
Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусо-

вою тягою.
• Комплект сепаратора Ø 80/80.
 Цей комплект забезпечує забір повітря ззовні приміщення 

і відведення димових газів через в димар, димохід або пові-
тропровід шляхом розділення димових труб та повітроза-
бірника. Через канал (S), який обов’язково виготовляється 
з полімерного матеріалу, призначеного для кислотних кон-
денсатів, виводяться продукти згоряння. Трубопроводом 
(A), який також виготовляється з полімерного матеріалу, 
здійснюється забір повітря, необхідного для горіння. 
Трубопровід забору повітря (A) може бути встановлений 
на правому або лівому боці від центрального витяжного 
каналу (S). Обидва канали можуть бути орієнтовані в 
будь-якому напрямку.

• Монтаж комплекту (Мал. 21):
 встановіть концентричний фланець (4) на центральний 

отвір котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, 
у бік фланцю котла, і затягніть гвинтами з шестигранною 
голівкою та плоским наконечником, що надаються в 
комплекті. Вийміть плоский фланець, що розташований 
в боковому отворі відносно центрального (відповідно до 
вимог) і замініть його на фланець (3); вставте проміжні 
прокладки (2), які вже є в котлі, і затягніть саморізами з 
наконечником, що надаються в комплекті. Вставте коліна (5) 

штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець фланців (3 та 
4). Вставити до упору термінал забору повітря (6) штировим 
кінцем (гладким) у гніздовий кінець коліна (5), попередньо 
встановивши відповідні внутрішні та зовнішні кільцеві 
прокладки. Вставте трубу відведення (9) штировим кінцем 
(гладким) у гніздовий кінець коліна (5) і закрутіть до упору, 
переконавшись, що відповідна кільцеву прокладку вже була 
вставлена всередину.Таким чином отримаємо ущільнення 
і з”єднання елементів комплекту.

• Максимальні габаритні розміри монтажу (Мал. 22).
 На малюнку показані мінімальні габаритні розміри набору 

сепаратора терміналу Ø 80/80 у деяких граничних умовах.
• Подовжувачі для комплекту сепаратора Ø 80/80.
 Максимальна прямолінійна довжина (без колін) по верти-

калі, придатна для труб забору повітря та відведення диму 
Ø80, становить 41 метр, незалежно від того, для чого вони 
використовуються (забір чи виведення). Максимальна пря-
молінійна довжина (з коліном для забору та виведення) по 
горизонталі, придатна для труб забору повітря та відведення 
диму Ø80, становить 36 метр, незалежно від того, для чого 
вони використовуються (забір чи виведення). Зверніть 
увагу, що вид монтажу повинен бути здійснений C43

  для 
природної димової тяги.

ПРИМІТКА: щоб покращити відведення можливого конденсату, 
що утворюється в трубопроводі виведення, слід передбачити на-
хил труб у бік котла з мінімальним кутом нахилу 1,5 % (Мал. 23).

Мінімальний нахил 1,5%

Комплект містить:
 1 шт. - Ущільнювання виведення (1)
 1 шт. - Ущільнювання фланцю (2)
 1 шт. - Гніздовий фланець всмоктування (3)
 1 шт. - Гніздовий фланець виведення (4)

 2 шт. - Коліно 90° Ø 80 (5)
 1 шт. - Термінал всмоктування Ø 80 (6)
 2 шт. - Кільцева внутрішня прокладка (7)
1 шт. - Кільцева зовнішня прокладка (8)
1 шт. - Труба випуску Ø 80 (9)

  * для завершення конфігурації C53  передбачити випускний 
термінал також і на даху.
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на правому або лівому боці від центрального витяжного 
каналу (S). Обидва канали можуть бути орієнтовані в 
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• Монтаж комплекту (Мал. 21):
 встановіть концентричний фланець (4) на центральний 

отвір котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, 
у бік фланцю котла, і затягніть гвинтами з шестигранною 
голівкою та плоским наконечником, що надаються в 
комплекті. Вийміть плоский фланець, що розташований 
в боковому отворі відносно центрального (відповідно до 
вимог) і замініть його на фланець (3); вставте проміжні 
прокладки (2), які вже є в котлі, і затягніть саморізами з 
наконечником, що надаються в комплекті. Вставте коліна (5) 

штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець фланців (3 та 
4). Вставити до упору термінал забору повітря (6) штировим 
кінцем (гладким) у гніздовий кінець коліна (5), попередньо 
встановивши відповідні внутрішні та зовнішні кільцеві 
прокладки. Вставте трубу відведення (9) штировим кінцем 
(гладким) у гніздовий кінець коліна (5) і закрутіть до упору, 
переконавшись, що відповідна кільцеву прокладку вже була 
вставлена всередину.Таким чином отримаємо ущільнення 
і з”єднання елементів комплекту.

• Максимальні габаритні розміри монтажу (Мал. 22).
 На малюнку показані мінімальні габаритні розміри набору 

сепаратора терміналу Ø 80/80 у деяких граничних умовах.
• Подовжувачі для комплекту сепаратора Ø 80/80.
 Максимальна прямолінійна довжина (без колін) по верти-

калі, придатна для труб забору повітря та відведення диму 
Ø80, становить 41 метр, незалежно від того, для чого вони 
використовуються (забір чи виведення). Максимальна пря-
молінійна довжина (з коліном для забору та виведення) по 
горизонталі, придатна для труб забору повітря та відведення 
диму Ø80, становить 36 метр, незалежно від того, для чого 
вони використовуються (забір чи виведення). Зверніть 
увагу, що вид монтажу повинен бути здійснений C43

  для 
природної димової тяги.

ПРИМІТКА: щоб покращити відведення можливого конденсату, 
що утворюється в трубопроводі виведення, слід передбачити на-
хил труб у бік котла з мінімальним кутом нахилу 1,5 % (Мал. 23).

Мінімальний нахил 1,5%

Комплект містить:
 1 шт. - Ущільнювання виведення (1)
 1 шт. - Ущільнювання фланцю (2)
 1 шт. - Гніздовий фланець всмоктування (3)
 1 шт. - Гніздовий фланець виведення (4)

 2 шт. - Коліно 90° Ø 80 (5)
 1 шт. - Термінал всмоктування Ø 80 (6)
 2 шт. - Кільцева внутрішня прокладка (7)
1 шт. - Кільцева зовнішня прокладка (8)
1 шт. - Труба випуску Ø 80 (9)

  * для завершення конфігурації C53  передбачити випускний 
термінал також і на даху.
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1.16 AYIRICI KİT MONTAJI.
Hermetik odalı ve takviye fanlı C tipi konfigürasyon.
• Ø 80/80 Ayırıcı kit.
 Bu kit, hava emiş ve atık gaz tahliye bacalarını ayırarak, konu-

tun dışındaki havanın emilmesini ve atık gazların baca, duman 
tahliye kanalı veya borulardan tahliye edilmesini sağlar. (S) 
Borusundan (asit yoğunluğuna dayanması için tamamen plastik 
malzeme), yanmış yakıt maddeleri püskürtülür. (A) borusundan 
(bu da plastik malzemeden yapılmıştır), yanma için gerekli hava 
emilir. Emiş kanalı (A) fark yaratmaksızın (S) merkezi tahliye 
borusunun sağına ya da soluna yerleştirilebilir. Her iki kanal da 
herhangi bir yöne yönlendirilebilirler.

• Kit montajı (Şek. 21):
 Kombinin flanşı ile temasta aşağıya doğru dairesel destekler ile 

yerleştirerek ilgili contayı (1) yerleştirerek kazanın orta deliğinde 
boşaltma flanşını (4) monte edin ve kitte bulunan düz uçlu ve al-
tıgen başlı vidalar ile sıkıştırın. Merkezi olana nazaran yan delikte 
mevcut düz flanşı çıkarın ve kombide halihazırda bulunan contayı 
(2) yerleştirerek flanş (3) ile değiştirin ve kendinden yollu uçlu 
vidalar ile kilitleyin. Dirseklerin (5) erkek tarafını (düz) flanşın 
dişi tarafına birleştirin (3 ve 4). Emiş terminalinin erkek tarafını 
(6) erkek tarafı ile (düz), dirseğin dişi (5) tarafına ilgili iç ve dış 
pulların yerleştirilmiş olduğundan emin olun ve çarpıştırarak 

birleştirin. Tahliye terminalini (9) erkek tarafından (düz) dirse-
ğin (5) dişi tarafına tam oturacak şekilde geçirin, bu meyanda 
gereken dahili pulu takmış olduğunuzdan emin olun, bu suretle 
seti oluşturan aksamın tutuş ve bağlantıları sağlanmış olacaktır.

• Kurulum boyutları (Şek. 22).
 Bazı sınırlandırılmış koşullardaki Ø 80/80 ayırıcı terminal setinin 

minimum yer kaplama ölçüleri.
• Ø 80/80 Ayırıcı kit için uzatmalar.
 Ø 80 emiş ve tahliye boruları için kullanılabilecek düz uzunluk 

sınırını (eğrimsiz) dikey olarak, tahliye veya emiş için kullanıl-
malarından bağımsız olarak 41 metredir. Ø 80 tahliye ve emiş 
boruları için düz olarak (emiş ve tahliye dirsekli) max yatay 
uzunluk, bunların emiş ya da tahliyede kullanılmalarından 
bağımsız olarak 36 metredir. Kurulumun türü C43

  doğal çekişli 
bir bana ile gerçekleştirilmelidir.

NOT: tahliye borularının içinde oluşan olası yoğuşma suyunun 
tahliyesini kolaylaştırmak için boruları minimum %1,5 bir eğim 
ile kazanın yönüne eğmek gerekir (Şek. 23).

Minimum eğim %1,5

Setin kapsamı:
 1 adet - Tahliye contası (1)
 1 adet - Flanş tutma contası (2)
 1 adet - Dişi emiş flanşı (3)
 1 adet - Dişi tahliye flanşı (4)

 2 adet - 90° Dirsek Ø 80 (5)
 1 adet - Ø 80 Aspirasyon terminali (6)
 2 adet - iç pul (7)
 1 adet - Harici pul (8)
 1 adet - Ø 80 Tahliye borusu (9) 

  * Konfigürasyonu C53 tamamlamak için çatıdan tahliye terminali 
de bulundurun.
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1.16 INSTALACIÓN DEL KIT SEPARADOR.
Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
• Kit separador Ø 80/80.
 Este kit permite aspirar el aire hacia el exterior de la vivienda y 

descargar los humos en la chimenea, en la descarga de humos o 
en el conducto canalizado, separando los conductos de descarga 
de humos y de aspiración del aire. Los productos de la combus-
tión se expulsan mediante el conducto (S) (que debe ser plástico 
obligatoriamente para resistir a las condensaciones ácidas). El 
aire que se necesita para la combustión se aspira por el conducto 
(A) (también de plástico). El conducto de aspiración (A) puede 
ser instalado tanto a la derecha como a la izquierda del conducto 
central de descarga (S). Ambos conductos pueden ser orientados 
en la dirección que más convenga.

• Montaje del kit (Fig. 21):
 instalar el collarín (4) en el orificio central de la caldera, inter-

poniendo la junta (1) posicionándola con los salientes circulares 
hacia abajo, en contacto con el collarín de la caldera y fijar con los 
tornillos de cabeza hexagonal y punta plana presentes en el kit. 
Quite el collarín plano presente en el agujero lateral respecto al 
central (en función de las exigencias) y sustitúyalo con el collarín 
(3) interponiendo la junta (2) ya presente en la caldera. Apriete 
con los tornillos autorroscantes con punta suministrados. Monte 
los codos (5) acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra 
de los collarines (3 y 4). Monte el terminal de aspiración (6) 
acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra del codo (5) 

apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse de colocar previamente 
las anillas internas y externas. Monte el tubo de descarga (9) 
acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra del codo (5), 
apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse primero de introducir 
la anilla interna, de esta forma se conseguirá la unión estanca 
de los elementos del kit.

• Dimensiones totales de la instalación (Fig. 22).
 Se muestran las medidas de las dimensiones mínimas de instala-

ción del kit terminal separador Ø 80/80 en algunas condiciones 
límites.

• Alargadores para kit separador Ø 80/80.
 La distancia máxima en línea recta vertical (sin codos), que se 

puede adoptar, para tubos de aspiración y descarga Ø 80, es de 
41 metros, independientemente de si son usados en aspiración o 
en descarga. La distancia máxima en línea recta horizontal (con 
codo en aspiración y en descarga) que se puede usar para tubos 
de aspiración y descarga Ø 80, es de 36 metros, independiente-
mente de si son usados en aspiración o en descarga. Se precisa 
que el tipo de instalación C43

  se debe realizar con un conducto 
de salida de humos con un tiro natural.

IMPORTANTE: para favorecer la eliminación de la posible 
condensación que se forma en el conducto de descarga hay que 
inclinar los tubos hacia la caldera con una pendiente mínima de 
1,5% (Fig. 23).

Pendiente mínima 1,5%

El kit incluye:
1 - Junta de descarga (1)
1 - Junta de estanqueidad collarín (2)
1 - Collarín hembra de aspiración (3)
1 - Collarín hembra de descarga (4)

2 - Codos 90° Ø 80 (5)
1 - Terminal de aspiración Ø 80 (6)
2 - Anillas internas (7)
1 - Anilla externa (8)
1 - Tubo de descarga Ø 80 (9)

  * para completar la configuración C53 coloque también un terminal 
de descarga de techo.
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1.16 NAMESTITEV RAZDELILNEGA KOMPLETA
Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in prisilnim vlekom.
• Komplet razdelilnih cevi Ø 80/80.
 Ta komplet omogoča zajemanje zraka od zunaj in odvajanje 

dimnih plinov v dimnik ali dimno cev ali dimni vod z loče-
nima cevovodoma za odvajanje dimnih plinov in zajemanje 
zraka. Preko cevovoda (S) (obvezno iz plastične mase, tako da 
je odporen na kisli kondenzat) se izločajo produkti zgorevanja. 
Preko cevovoda (A) (prav tako iz plastične mase) se zajema zrak, 
potreben za zgorevanje. Cevovod za zajem zraka (A) se lahko 
namesti tako levo kot desno od osrednjega odvodnega cevovoda 
(S). Oba cevovoda se lahko usmeri v katerokoli smer.

• Montaža kompleta (Sl. 21):
 Prirobnico (4) namestite na osrednjo odprtino kotla, pri čemer 

vmes vstavite tesnilo (1) tako, da bodo krožne izbokline obrnjene 
navzdol in v stiku s prirobnico kotla ter celoto zategnite z vijaki s 
šestrobo glavo in ploščato konico iz kompleta. Snemite ploščato 
prirobnico iz odprtine ob osrednji (odvisno od potreb) in jo 
zamenjajte s prirobnico (3), pri tem pa vmes vstavite tesnilo (2), 
ki je že prisotno na kotlu ter celotni sklop zategnite s priloženimi 
samovreznimi vijaki s konico. Moško (gladko) stran kolen (5) 
vstavite v žensko stran prirobnic (3 in 4). Moško (gladko) stran 
cevovoda cevi za zajem zraka (6) vstavite v žensko stran kolena 
(5), tako da se spojita, pred tem pa preverite, ali sta notranja 

in zunanja rozeta že vstavljeni. Moško (gladko) stran odvodne 
cevi (9) vstavite v žensko stran kolena (5), tako da se stakneta 
in preverite, ali sta notranja in zunanja rozeta že vstavljeni. Na 
ta način pravilno spojite in zatesnite sestavne dele kompleta.

• Namestitvena velikost (Sl. 22).
 Navedene so najmanjše velikosti, potrebne za namestitev kom-

pleta ločevalnega cevovoda Ø 80/80 v nekaterih mejnih pogojih.
• Podaljški za razdelilni komplet Ø 80/80.
 Maksimalna dolžina (brez kolen) vertikalno v ravni črti, uporab-

na za cevi za zajem in odvod Ø 80, znaša 41 metrov, ne glede na 
to, če se jih uporablja za zajem zraka ali odvod dimnih plinov. 
Največja dolžina horizontalno v ravni črti (s kolenom v zajemu 
in v odvodu) za cevi za zajem in odvod Ø 80 znaša 36 metrov, 
ne glede na to, če se jih uporablja za zajem ali odvod. Naj spom-
nimo, da je treba tip namestitve C43

  izvesti z dimniško cevjo z 
naravnim vlekom.

OP.: za lažji odvod morebitnega kondenzata, ki nastaja v odvod-
nem vodu, mora znašati naklon cevi v smeri kotla vsaj 1,5% (Sl. 
23).

Najmanjši naklon 1,5%

Komplet vsebuje:
N° 1 - tesnilo na odvodu (1)
N° 1 - tesnilo prirobnice (2)
N° 1 - ženska prirobnica na zajemu zraka (3)
N° 1 - ženska prirobnica na odvodu dimnih 

plinov (4)

N° 2 - koleno 90° Ø 80 (5)
1 končnik za zajem zraka Ø 80 (6)
N° 2 - Notranji rozeti (7) 
N° 1 - Zunanja rozeta (8)
1 odvodna cev Ø 80 (9)

  * za dokončanje konfiguracije  C53 predvidite tudi terminal za 
izpust na strehi.
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1.16 INŠTALÁCIA ROZDEĽOVACEJ SÚPRAVY.
Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom.
• Rozdeľovacia súprava Ø 80/80.
 Táto sadá umožňuje odsávanie vzduchu z vonkajšieho prostredia 

bytových priestorov a odvádzanie spalín do komína, dymovej 
rúry alebo do oddeleného potrubia pre odvod spalín a potrubia 
pre odsávanie vzduchu. Potrubím (S) (výhradne z plastového 
materiálu, ktorý je odolný voči kyslým kondenzáciám) sa odvá-
dzajú spaľovacie produkty. Potrubím (A) (takisto z plastového 
materiálu) dochádza k nasávaniu vzduchu potrebného k spaľova-
niu. Potrubie nasávania (A) môže byť nainštalované vľavo alebo 
vpravo od centrálneho výfukového potrubia (S). Obe potrubia 
môžu byť orientované v ľubovoľnom smere.

• Montáž súpravy (Obr. 21):
 namontujte prírubu (4) na centrálny otvor kotla spolu s tesnením 

(1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle okraje prečnievali smerom 
dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiahnite skrutkami so šesťhran-
nou plochou hlavou, ktoré sú vo vybavení súpravy. Odstráňte 
plochú prírubu, ktorá je umiestnená v bočnom otvore vzhľadom 
k strednému otvoru (podľa potrieb) a nahraďte ju prírubou (3), 
umiestnite ju na tesnenie (2), ktoré je už namontované v kotli a 
utesnite pomocou zašpicatených závitorezných skrutiek, ktoré 
sú k dispozícii v súprave. Zasuňte kolená (5) koncom (hladkou 
stranou) do hrdiel s tesnením (3 a 4). Zasuňte koncový kus 

Minimálny sklon 1,5%

nasávania vzduchu (6) koncom (hladkou stranou) do hrdla 
vonkajšej strany kolena (5) až na doraz, presvedčite sa, či ste 
predtým zasunuli odpovedajúcu vnútornú a vonkajšiu manžetu. 
Zasuňte odvodové potrubie (9) koncom (hladkou stranou) do 
hrdla kolena (5) až na doraz. Nezabudnite predtým vložiť vnú-
tornú manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného 
a pevného spojenia jednotlivých častí súpravy.

• Prekážky pri inštalácii (Obr. 22).
 Sú uvedené minimálne rozmery pri inštalácii rozdeľovacej kon-

covej súpravy Ø 80/80 v niektorých limitovaných podmienkach.
• Predlžovacie diely pre rozdeľovaciu súpravu Ø 80/80.
 Maximálna priama dĺžka (bez kolien), použiteľná pre potrubie 

nasávania a výfuku Ø 80 je 41 metrov, bez ohľadu na to, či sú 
použité pre nasávanie alebo pre výfuk. Maximálna priama dĺžka 
(s 1 kolenom pre nasávanie a 1 kolenom pre odvod), použiteľná 
pre potrubie nasávania a odvodu Ø 80 je 36 metrov, bez ohľadu 
na to, či sú použité pre nasávanie alebo pre odvod. Je treba po-
znamenať, že typ inštalácie C43

  musí byť realizovaný s použitím 
odvodu spalín s prirodzeným odťahom.

POZN.: pre uľahčenie odvodu eventuálneho kondenzátu, ktorý 
sa vytvára vo vnútri odvodového potrubia, je potrebné nakloniť 
potrubia smerom ku kotlu so sklonom minimálne 1,5% (Obr. 23).

Súprava obsahuje:
1 - Tesnenie výfuku (1)
1 - Ucpávkové tesnenie príruby (2)
1 - Drážková príruba nasávania (3)
1 - Drážková príruba výfuku (4)

2 - Koleno 90° Ø 80 (5)
1 - Koncový diel výfuku Ø 80 (6)
2 - Vnútorné manžety (7)
1 - Vonkajšia manžeta (8)
1 - Výfukové potrubie Ø 80 (9)

  * pre skompletizovanie konfigurácie C53 zaistite tiež koncový 
výfukový diel na streche.
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1.16 INSTALACIJA KOMPLETA SEPARATORA.
Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem.
• Komplet separatora Ø 80/80.
 Ovaj komplet omogućuje usis vazduha izvan građevine i odvod 

dima u kamin ili dimnjak odvajanjem cevi za odvod dima i usis 
vazduha. Iz cevi (S) (koja je isključivo od plastičnog materijala da 
bi izdržala na kiseli kondenzat), se izbacuju produkti sagorevanja. 
Iz cevi (A) ( i ona je od plastičnog materijala) se usisava vazduh 
potreban za sagorevanje. Cev za usis (A) može da se instalira 
kako sa desne tako i sa leve strane u odnosu na centralnu cev za 
odvod (S). Obe se cevi mogu usmeriti u bilo kom smeru.

• Montaža kompleta (Sl. 21):
 instalirajte koncentrično koleno (4) na centralni otvor kotla 

na način da postavite i zaptivač (1) okrenite kružne zupce 
prema dole u kontakt sa prirubnicom kotla i stegnite vijke sa 
šestougaonom glavom koji postoje u kompletu. Skinite pljosnatu 
prirubnicu koja postoji na bočnom otvoru u odnosu na onaj 
centralni ( zavisno od potreba) i zamenite je prirubnicom (3) 
na način da postavite zaptivač (2) koji već postoji u kotlu i 
stegnete samoprobušujućim vijcima sa vrhom. Sklopite kolena 
(5) sa muške strane (glatke) u žensku stranu prirubnica (3 i 4). 
Sklopite terminal za usis (6) sa muškom stranom (glatkom) u 
žensku stranu kolena (5) sve do kraja i uverite se da ste ubacili 
odgovarajuće spoljašnje i unutrašnje podizače. Ubacite cev za 

odvod (9) sa muške strane (glatke) u žensku stranu kolena (5) 
sve do kraja, uverite se da ste ubacili odgovarajući unutrašnji 
podizač, na taj ćete način postići nepropusnost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji ovaj komplet.

• Dimenzije prilikom instalacije (Sl. 22).
 Navode se minimalne dimenzije instalacije kompleta terminala 

separatora Ø 80/80 u graničnim uslovima.
• Produžne cevi za komplet separatora Ø 80/80.
 Maksimalna dužina pravolinijski (bez kolena) u vertikalnom 

smeru koja se može koristiti za cevi za usis-odvod Ø80 
je 41 metar a mogu se koristiti bilo za usis bilo za odvod. 
Maksimalna dužina pravolinijski (sa kolenom u usisu i odvodu) 
u horizontalnom smeru koja se može koristiti za cevi za usis-
odvod Ø80 je 36 metara a mogu se koristiti bilo za usis bilo za 
odvod. Podsećamo vas da se vrsta instalacije C43

 mora obaviti 
dimovodom sa prirodnim odvođenjem.

NAPOMENA: da bi se omogućilo ispuštanje eventualnog 
kondenzata koja se stvara u cevi za odvod morate nagnuti cevi u 
smeru kotla pod nagibom od 1,5% (Sl. 23).

Minimalni nagib 1,5%

Komplet obuhvata:
Br° 1 - Zaptivač odvoda (1)
Br° 1 - Zaptivač za zaptivanje 

prirubnice (2)
Br° 1 - Žensku prirubnicu sa usis (3)

Br° 1 - Žensku prirubnicu sa odvod (4)
Br°2 - Krivinu 90° Ø 80 (2)
Br° 1 - Terminal za usis Ø 80 (6)
Br° 2 - Unutrašnji podizači (7)
Br° 1 - Spoljni podizač (8)
Br° 1 - Terminal za odvod Ø 80 (9)

  * za kompletiranje konfiguracije C53 treba da se predvidi takođe i 
odvodni terminal na krovu.
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Минимальный наклон 1.5%

1.16 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА РАЗДЕЛЬНОГО 
ДЫМОУДАЛЕНИЯ. 

Конфигурация типа «С» с герметичной камерой и с фор-
сированной вытяжкой.
Комплект раздельного дымоудаления Ø 80/80. При помощи 
этого комплекта происходит всасывание воздуха с улицы и 
вывод выхлопных газов в дымоход, дымоотвод или встроенных 
дымоходный канал, посредством разделения каналов вывода 
газов и всасывания воздуха. Из канала (S) (только из пластмассы, 
для сопротивления кислотным выбросам), производиться вы-
брос продуктов сгорания. Через канал (А) (тоже из пластмассы), 
производится всасывание воздуха, необходимого для горения. 
Канал всасывания (А) может быть установлен независимо от 
центрального канала (S) по левую или по правую сторону. Оба 
канала могут быть направлены в любом направлении.
• Монтаж комплекта (рис.  21): установить  фланец (4) на 

центральном отверстии котла, вставляя сальник (1), который 
устанавливается круглыми выемками вниз, и присоединяя 
его к фланцу котла, после чего завинтить шестигранными 
болтами, входящими в комплект. Снять плоский фланец с 
бокового отверстия относительно центрального (по необхо-
димости) и заменить его на фланец (3) устанавливая сальник 
(2) уже установленный на котле и закрутить саморежущими 
винтами, входящими в оснащение. Подсоединить изгибы (5) 
гладкой стороной (“папа”) в горловину (“мама”) фланцев (3 
и 4). Подсоединить вывод всасывания (6) гладкой стороной 

(“папа”), в горловину (“мама”) изгиба (5) до упора, проверяя, 
что внутренние и внешние шайбы уже установлены. Под-
соединить концентрическую трубу (9) с гладкой стороны 
(“папа”), в горловину (“мама”) (5) до установки в фальц, 
проверяя, что подсоединили соответствующую шайбу, таким 
образом,  достигается соединение элементов, входящих в 
состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Габаритные размеры установки (рис. 22). Указанны мини-
мальные размеры для элементов раздельного дымоудаления 
Ø 80/80 в ограниченных условиях.

• Насадки удлинители для комплекта раздельного дымоудале-
ния Ø 80/80.  Максимальная прямолинейная протяжённость 
(без изгибов) в вертикальном направлении, которая использу-
ется для труб всасывания и дымоудаления при Ø80 равняется 
41 метру, в независимости от того, используются ли они для 
всасывания или дымоудаления. Максимальная протяжённость 
по прямой линии (с изгибом на всасывании и на дымоудале-
нии) в горизонтальном направлении для труб всасывания и 
дымоудаления при Ø80 равняется 36 метрам, в независимости 
от того, используются ли они при  всасывании или дымоуда-
лении. Следует отметить, что тип установки C43

  должен быть 
выполнен с системой дымоудаления с естественной вытяжкой.

Примечание. Для того, чтобы способствовать сливу конден-
сата, который образуется в выхлопной трубе, необходимо 
обеспечить наклон трубы по направлению к котлу с мини-
мальным наклоном  1,5% (Рис. 23).

В комплект входят:
N° 1 - Выводной сальник (1)
N° 1 - Уплотнитель фланца (2)
N° 1 - Фланец «мама» всасывания (3)
N° 1 - Фланец «мама» дымоудаления (4)

N° 2 - Изгиб 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Вывод всасывания Ø 80 (6)
N° 2 - Внутренние шайбы (7)
N° 1 - Внешняя шайба (8)
N° 1 - Дымоотводящая труба Ø 80 (9)

  * чтобы выполнить конфигурацию C53 необходимо также 
предусмотреть выводы дымоходов на крышу.
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Минимальный наклон 1.5%
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сированной вытяжкой.
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брос продуктов сгорания. Через канал (А) (тоже из пластмассы), 
производится всасывание воздуха, необходимого для горения. 
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центральном отверстии котла, вставляя сальник (1), который 
устанавливается круглыми выемками вниз, и присоединяя 
его к фланцу котла, после чего завинтить шестигранными 
болтами, входящими в комплект. Снять плоский фланец с 
бокового отверстия относительно центрального (по необхо-
димости) и заменить его на фланец (3) устанавливая сальник 
(2) уже установленный на котле и закрутить саморежущими 
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гладкой стороной (“папа”) в горловину (“мама”) фланцев (3 
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что внутренние и внешние шайбы уже установлены. Под-
соединить концентрическую трубу (9) с гладкой стороны 
(“папа”), в горловину (“мама”) (5) до установки в фальц, 
проверяя, что подсоединили соответствующую шайбу, таким 
образом,  достигается соединение элементов, входящих в 
состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Габаритные размеры установки (рис. 22). Указанны мини-
мальные размеры для элементов раздельного дымоудаления 
Ø 80/80 в ограниченных условиях.

• Насадки удлинители для комплекта раздельного дымоудале-
ния Ø 80/80.  Максимальная прямолинейная протяжённость 
(без изгибов) в вертикальном направлении, которая использу-
ется для труб всасывания и дымоудаления при Ø80 равняется 
41 метру, в независимости от того, используются ли они для 
всасывания или дымоудаления. Максимальная протяжённость 
по прямой линии (с изгибом на всасывании и на дымоудале-
нии) в горизонтальном направлении для труб всасывания и 
дымоудаления при Ø80 равняется 36 метрам, в независимости 
от того, используются ли они при  всасывании или дымоуда-
лении. Следует отметить, что тип установки C43

  должен быть 
выполнен с системой дымоудаления с естественной вытяжкой.

Примечание. Для того, чтобы способствовать сливу конден-
сата, который образуется в выхлопной трубе, необходимо 
обеспечить наклон трубы по направлению к котлу с мини-
мальным наклоном  1,5% (Рис. 23).

В комплект входят:
N° 1 - Выводной сальник (1)
N° 1 - Уплотнитель фланца (2)
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1.16 INSTALAREA KIT-ULUI CU CONDUCTE 
SEPARATE.

Configurație de tip C cu cameră etanşă şi tiraj forțat.
• Kit cu conducte separate Ø 80/80.
 Acest kit permite admisia aerului din exteriorul locuinței și 

evacuarea gazelor de ardere în coș sau într-o conductă intubată 
prin separarea conductelor de evacuare gaze de ardere și de 
admisie aer. Prin conducta (S) (obligatoriu din material plastic, 
pentru a rezista condensatului acid) sunt evacuate produsele 
rezultate în urma combustiei. Prin conducta (A) (și aceasta din 
material plastic) este aspirat aerul necesar combustiei. Conducta 
de admisie (A) poate fi instalată la dreapta sau la stânga faţă 
de conducta centrală de evacuare (S). Ambele conducte pot fi 
orientate în orice direcție.

• Montarea kit-ului (Fig. 21):
 montaţi flanșa (4) pe orificiul central al centralei, introducând 

garnitura (1) cu proeminenţele circulare în jos, în contact cu 
flanșa centralei și strângeţi-o cu șuruburile cu cap hexagonal și 
cap plat aflate în kit. Scoateți flanșa plată aflată pe orificiul late-
ral față de cel central (în funcție de necesități) și înlocuiți-o cu 
flanșa (3), puneți garnitura (2) aflată pe centrală și strângeți cu 
șuruburile autofiletante cu vârf din dotare. Introduceţi coturile 
(5) cu capătul tată (neted) în capătul mamă al flanșelor (3 și 4). 
Introduceţi terminalul de admisie (6) cu capătul tată (neted) în 
capătul mamă al cotului (5) și împingeţi-l până la capăt, asigu-

rându-vă că aţi introdus rozetele internă și externă. Introduceţi 
conducta de evacuare (9) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al cotului (5); împingeţi până la capăt, asigurându-vă că 
aţi introdus rozeta internă; în acest fel se va obţine etanșeitatea 
și îmbinarea elementelor ce compun kit-ul.

• Spații necesare pentru instalare (Fig. 22).
 În figură este prezentat spațiul minim ocupat de kit-ul cu con-

ducte separate Ø 80/80 în anumite condiții limită.
• Prelungitoare pentru kit-ul cu conducte separate Ø 80/80.
 Lungimea maximă rectilinie (fără coturi) pe verticală, care poate 

fi folosită pentru conductele de admisie și de evacuare cu Ø 80 
este de 41 metri indiferent dacă acestea sunt utilizate pentru 
admisie sau evacuare. Lungimea maximă rectilinie (cu cot pe 
traseul de admisie și de evacuare) pe orizontală care poate fi 
folosită pentru conductele de admisie și evacuare Ø80 este de 
36 metri, indiferent dacă acestea sunt utilizate pentru admisie 
sau evacuare. Se precizează că instalarea tipului C43

  trebuie să se 
realizeze cu o conductă de evacuare a gazelor de ardere cu tiraj 
natural.

REȚINEȚI: pentru a permite eliminarea condensatului care se 
formează în interiorul conductei de evacuare, trebuie să se încline 
conductele în direcţia centralei cu o pantă minimă de 1,5% (Fig. 
23).

Înclinaţia minimă 1,5%

Kit-ul conţine:
1 buc. - Garnitură evacuare (1)
1 buc. - Garnitură etanșă flanșă (2)
1 buc. - Flanșă mamă admisie (3)
1 buc. - Flanșă mamă evacuare (4)

2 buc. - Cot 90° Ø 80 (5)
1 buc. - Terminal admisie Ø 80 (6)
2 buc. - Rozete interne (7)
1 buc. - Rozetă externă (8)
1 buc. - Terminal de evacuare Ø 80 (9)

  * pentru a completa configuraţia C53 montaţi, de asemenea, un 
terminal de evacuare pe acoperiș.
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1.16 INSTALAÇÃO KIT SEPARADOR.
Configuração de tipo C a câmara estanque e tiragem forçada.
• Kit separador Ø 80/80.
 Este kit permite a aspiração do ar externo da moradia e a descar-

ga dos fumos na chaminé, conduta de evacuação dos fumos ou 
conduta entubada mediante a separação dos tubos de descarga 
de fumos e aspiração ar. Através da conduta (S) (rigorosamente 
em material plástico para resistir às condensações ácidas) são 
expulsos os produtos da combustão. Através da conduta (A) 
(também em material plástico), é aspirado o ar necessário para 
a combustão. A conduta de aspiração (A) pode ser instalada 
indiferentemente à direita ou à esquerda, em relação à conduta 
central de descarga (S). Ambas as condutas podem ser orientadas 
para qualquer direção.

• Montagem kit (Fig. 21):
 instalar o flange (4) no furo central da caldeira intercalando a 

guarnição (1), posicionando-a com as saliências circulares para 
baixo, em contacto com o flange da caldeira e apertar com os 
parafusos de cabeça hexagonal e ponta chata presentes no kit. 
Retirar o flange plano presente no orifício lateral, em relação ao 
central (em função das exigências), substituí-lo com o flange (3) 
colocando a guarnição (2) que se encontra no aquecedor de água 
e apertar os parafusos autoatarrachantes de ponta fornecidos. 
Encaixar as curvas (5) com o lado macho (liso) na extremida-
des fêmea dos flanges (3 e 4). Ligar o terminal de aspiração (6) 

com lado macho (lisa) à extremidade fêmea da curva (5) até o 
completo encaixe e verifique a presença e a correta posição dos 
relativos adaptadores com flange internos e externos. Introduzir 
o tubo de descarga (9) com extremidade macho (lisa) à extre-
midade fêmea da curva (5) até o completo encaixe e verificar a 
presença e correta posição do remate interno para obter e a união 
e estanqueidade dos elementos que compõem o kit.

• Dimensões de instalação (Fig. 22).
 Estão referidas as medidas das dimensões mínimas de instalação 

do kit terminal separador Ø 80/80 em algumas condições limite.
• Extensões para kit separador Ø 80/80.
 O comprimento máximo em linha reta (sem curvas) vertical 

utilizável para os tubos de aspiração e descarga Ø 80 é de 41 me-
tros, tanto para aspiração quanto para descarga. O comprimento 
máximo em linha reta (com curva na aspiração e na descarga) 
horizontal utilizável para os tubos de aspiração e descarga Ø 80 
é de 36 metros, tanto para aspiração quanto para descarga. É im-
portante ressaltar que o tipo de instalação C43

 deve ser realizado 
com uma conduta de evacuação de fumos com tiragem natural.

N.B.: para favorecer a eliminação da eventual condensação que 
se forma na conduta de descarga é necessário inclinar os tubos na 
direção da caldeira com uma inclinação mínima de 1,5% (Fig. 23).

Inclinação mínima 1,5%

O kit contém:
1 - Guarnição de descarga (1)
1 - Guarnição de vedação do 

flange (2)
1 - Flange fêmea de aspiração (3)

1 - Flange fêmea de descarga (4)
2 - Curva 90° Ø 80 (5)
1 - Terminal de aspiração Ø 80 (6)
2 - Remates internos (7)
1 - Remate externo (8)
1 - Tubo de descarga Ø 80 (9)

  * para completar a configuração C53 prever também um terminal 
de descarga no teto.
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1.16 MONTAŻ ZESTAWU ROZDZIELNEGO.
Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i wymuszonym ciągiem.
• Zestaw rozdzielny Ø 80/80.
 Niniejszy zestaw umożliwia zasysanie powietrza poza mieszka-

niem i odprowadzenie spalin do komina, przewodu spalinowego 
lub przewodu rurowego przez oddzielenie przewodów odprowa-
dzania spalin i zasysania powietrza. Z przewodu (S) (koniecznie 
z materiału plastikowego odpornego na kondensat kwaśny), 
zostają wydalone spaliny. Z przewodu (A) (również z materiału 
plastikowego), zasysane jest powietrze niezbędne do spalania. 
Przewód zasysania (A) może zostać zainstalowany z prawej lub 
lewej strony względem środkowego przewodu odprowadzania 
(S). Obydwa przewody można umieścić w jakimkolwiek kierun-
ku.

• Montaż zestawu (Rys. 21):
 zainstalować kołnierz (4) na otworze centralnym kotła umiesz-

czając uprzednio uszczelkę (1), umieszczając ją zaokrąglonymi 
występkami do dołu w styku z kołnierzem kotła i umocować śru-
bami z łbem sześciokątnym i płaskim czubkiem, które są obecne 
w zestawie. Usunąć kołnierz płaski obecny w otworze bocznym 
względem tego centralnego (w zależności od potrzeb) i zastąpić 
kołnierzem (3) umieszczając wcześniej uszczelkę (2) już obecną 
w kotle i przymocować śrubami samogwintującymi z czubkiem, 
na wyposażeniu. Wprowadzić kształtki (5) stroną męską (gładką) 

do strony żeńskiej kołnierzy (3 i 4). Połączyć wtykowo końcówkę 
zasysania (6) stroną męską (gładką) ze stroną żeńską kolanka (5) 
lekko dociskając do końca, upewniając się, że wcześniej włożono 
odpowiednie rozety wewnętrzne i zewnętrzne. Połączyć wtykowo 
rurę spustu (9) stroną męską (gładką) ze stroną żeńską kolanka 
(5), lekko dociskając do końca, upewniając się, że wcześniej 
włożono odpowiednią rozetę wewnętrzną; w ten sposób uzyska 
się szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.

• Gabaryty instalacyjne (Rys. 22).
 Naniesione zostały minimalne wymiary gabarytowe instalacji 

zestawu końcówki rozdzielnej Ø 80/80 w niektórych warunkach 
granicznych.

• Przedłużki do zestawu rozdzielnego Ø 80/80.
 Maksymalna długość w linii prostej (bez zakrętów) w pionie, 

stosowany do rur zasysania i odprowadzania Ø 80 to 41 metrów 
niezależnie od eksploatacji przy zasysaniu czy odprowadzaniu. 
Maksymalna długość w linii prostej (z zakrętem przy zasysaniu i 
spuście) w poziomie stosowana do rur zasysania i odprowadzania 
Ø 80 to 36 metrów niezależnie od eksploatacji przy zasysaniu 
czy odprowadzaniu. Przypominamy, że instalację typu C43

 należy 
wykonać z kanałem odprowadzania spalin z ciągiem naturalnym.

N.B.: aby ułatwić odprowadzenie ewentualnego kondensatu, który 
tworzy się w przewodzie spustowym wskazane jest nachylenie rur 
w kierunku kotła z minimalnym spadkiem 1,5% (Rys. 23).

Minimalne pochylenie 1.5%

Komponenty zestawu:
 1 - Uszczelka spustu (1)
 1 - Uszczelka uszczelniająca kołnierz (2)
 1 - Kołnierz żeński zasysania (3)
 1 - Kołnierz żeński spustu (4)

 2 - Kolanka 90° Ø 80 (5)
 1 - Końcówka zasysania Ø 80 (6)
 2 - Rozety wewnętrzne (7)
 1 - Rozeta zewnętrzna (8)
 1 - Rura spustowa Ø 80 (9)

  * aby dopełnić konfiguracji C53, należy również zapewnić końców-
kę odprowadzająca na dachu.
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1.16 A SZÉTVÁLASZTÓ KÉSZLET TELEPÍTÉSE.
C típusú helyiség levegőjétől független és ventilátoros kazán 

kiépítése
• Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet.
 A készlet segítségével lehetővé válik az égési levegő külső térből 

történő beszívása, és az égéstermék kéménykürtőbe vagy füs-
telvezető csövekbe történő elvezetése. Ez az égési levegő és az 
égéstermék-elvezető csövek különválasztásával történik. Az „S” 
jelű csövön keresztül távoznak az égéstermékek. A cső anyaga 
kizárólag műanyag lehet, amely ellenáll a savas kondenzátumnak. 
Az „A” csövön keresztül (szintén műanyag) áramlik be az égési 
levegő. Az A égési levegő bevezető cső a középső égéstermék 
elvezető csőhöz (S) képest jobb és bal oldalra is beszerelhető. 
Mindkét cső iránya szabadon választható.

• Készlet összeszerelése (21. ábra):
 Csatlakoztassa a peremet (1) a tömítés (4) közbeiktatásával a 

kazán középső nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel lefelé 
úgy, hogy érintkezzen a kazán peremével, és rögzítse a készlet-
ben található lapos hatszögfejű csavarokkal. Távolítsa el a kazán 
középső nyílásától oldalt eső nyíláson (szükség szerint) található 
lapos peremet, és helyettesítse a már a kazánon lévő tömítés (2) 
közbeiktatásával a peremmel (3), majd rögzítse a készletben talál-
ható önmetsző csavarokkal. Illessze be a könyökidom (5) külsős 

(sima) felét a karimák (3 és 4) belsős felébe. Illessze be az égési 
levegő végelem (6) külsős (sima) felét a könyökidom (5) belsős 
felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy beillesztette-e a 
külső és belső takarórózsákat. Csúsztassa a égéstermék végelem 
(9) külsős (sima) végét, a könyökidom (5) belsős felébe, és tolja 
be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a megfelelő 
belső takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó elemek 
megfelelő illeszkedését, és tömörségét.

• Beszerelési helyigény (22. ábra).
 Az alábbiakban a Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet minimális 

telepítési helyigénye látható.
• Toldócső Ø 80/80-as szétválasztó készlethez.
 A Ø 80 mm-es égési levegő vagy égéstermék cső max. egyen-

értékű hosszúsága függőleges irányban (ívek nélkül) felhaszná-
lástól függetlenül 41 m lehet. A Ø 80 mm-es égési levegő vagy 
égéstermék elvezető cső max. egyenértékű hosszúsága vízszintes 
irányban (ívekkel) felhasználástól függetlenül 36 m lehet. Felhív-
juk a figyelmét, hogy a C43

 típusú beszerelést természetes huzatú 
füstcsőbe kell beszerelni.

FONTOS: Az égéstermék-elvezető csőben esetlegesen kicsapódó 
kondenzvíz elfolyásának megkönnyítésére, döntse meg a vízszintes 
csőszakasz toldócsöveit a kazán irányába legalább 1,5%-kal (23. 
ábra).

Minimális lejtés 1,5%

A készlet tartalma:
1 db - Égéstermék oldali tömítés (1)
1 db - Égési levegő oldali tömítés (2)
1 db - Égési levegő oldali karimás induló idom (3)
1 db - Égéstermék elvezető karimás induló idom (4)

2 db - Ø 80 mm-es 90°-os könyök (5)
1 db - Ø 80 égési levegő bevezető végelem (6)
2 db - Belső takarórózsa (7)
1 db - Külső takarórózsa (8)
1 db - Ø 80 mm-es kivezető cső (9)

  * a C53 konfiguráció akkor teljes, ha egy égéstermék kivezető vége-
lem is felszerelésre kerül.
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1.16 INSTALACIJA KOMPLETA SEPARATORA.
Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prisilnim 
vučenjem.
• Komplet separatora Ø 80/80.
 Ovaj komplet omogućuje usis zraka izvan prostorije i odvod 

dima u kamin ili dimnjak odvajanjem cijevi za odvod dima i 
usis zraka. Iz cijevi (S) ( uvijek od plastičnog materijala kako bi 
izdržao na kiselu kondenzaciju), ispuštaju se produkti izgaranja. 
Iz cijevi (A) (i ona je od plastičnog materijala), usisava se zrak 
potreban za izgaranje. Cijev za usis (A) se može instalirati i lijevo 
i desno u odnosu na središnju cijev za odsis (S). Obje cijevi se 
mogu usmjeriti u bilo kojem pravcu.

• Montaža kompleta (Sl. 21): 
 instalirajte prirubnicu (4) u središnji otvor kotla te umetnite 

brtvu (1) postavljanjem okruglih izbočina okrenutih prema dolje 
u kontaktu s prirubnicom kotla i stegnite vijcima sa šestokutnom 
glavom i plosnatim vrškom iz kompleta. Skinite plosnatu prirub-
nicu iz bočnog otvora u odnosu na onaj središnji (s obzirom na 
potrebe) i zamijenite je prirubnicom (3) na način da postavite 
brtvu (2) koja već postoji u kotlu i stegnite samonavojnim vijcima 
koji su opremljeni vrškom. Sklopite zavoje (5) muški dio (glatki) 
u ženski dio prirubnica (3 i 4). Sklopite terminal za usis (6) sa 

muškom stranom (glatkom) u žensku stranu zavoja (5) sve do 
kraja te se uvjerite da ste već umetnuli odgovarajuće vanjske i 
unutrašnje ukrasne elemente. Uklopite cijev za odsis (9) sa muške 
strane (glatka) u žensku stranu zavoja (5) sve do kraja, uvjerite 
se da ste već umetnuli unutrašnji ukrasni element, na taj način 
ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se sastoji 
komplet.

• Dimenzije instalacije (Sl. 22).
 Ovdje se navode minimalne dimenzije instalacije kompleta 

terminala separatora Ø 80/80 u nekim graničnim slučajevima.
• Produžeci za komplet separatora Ø 80/80.
 Maksimalna ravna duljina (bez zavoja) u okomitom pravcu, 

korištena za cijevi usisa i odvoda Ø 80 je 41 metar neovisno o 
tome koriste li se cijevi za usis ili odvod. Maksimalna vodoravna 
duljina ravno ( sa zavojem na usisu ili odvodu) korištena za cijevi 
usisa i odvoda Ø 80 je 36 metara neovisno o tome koriste li se 
cijevi za usis ili odsis. Naglašava se da se ova vrsta instalacije C43

 

može izvoditi s dimnjakom s prirodnim odvođenjem.
NAPOMENA: da biste pospješili ispuštanje eventualne konden-
zacije koja se stvara u cijevi za odvod potrebno je nagnuti cijevi u 
smjeru kotla s minimalnim nagibom od 1,5% (Sl. 23).

Minimalni nagib 1,5%

Komplet obuhvaća:
Br° 1 - Brtvu za odvod (1)
Br° 1 - Brtvu za zaptivku prirubnice (2)
Br° 1 - Žensku prirubnicu za usis (3)
Br° 1 - Žensku prirubnicu za odvod (4)

Br° 2 - Koljeno 90° Ø 80 (5)
Br° 1 - Terminal za usis Ø 80 (6)
Br° 2 - Unutrašnji ukrasni elementi (7)
Br° 1 - Vanjski ukrasni element (8)
Br° 1 - Cijev za odvod Ø 80 (9)

  * u svrhu kompletiranja konfiguracije C53 potrebno je predvidjeti 
također i terminal za odvod na krovu.
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1.16 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΙΤ ΔΙΑΧΩΡΙΣΜΟΥ.
Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξαναγκασμένο ελκυσμό.
• Κιτ διαχωρισμού Ø 80/80.
 Αυτό το κιτ επιτρέπει την αναρρόφηση του αέρα έξω από την 

κατοικία και την απαγωγή των αερίων της καπνοδόχου, αερα-
γωγού ή διασωληνομένου αγωγού μέσω του διαχωρισμού των 
αγωγών απαγωγής αερίων και αναρρόφησης αέρα. Από τον 
αγωγό (S) (αυστηρά από πλαστικό υλικό για να αντέχει στο όξι-
νο συμπύκνωμα), αποβάλλονται τα καυσαέρια. Από τον αγωγό 
(A) (και αυτός από πλαστικό υλικό), γίνεται αναρρόφηση του 
αέρα που χρειάζεται για την καύση. Ο αγωγός αναρρόφησης (Α) 
μπορεί να εγκατασταθεί είτε δεξιά είτε αριστερά σε σχέση με τον 
κεντρικό αγωγό εκκένωσης (S). Και οι δυο αγωγοί μπορούν να 
κατευθυνθούν με οποιαδήποτε φορά.

• Συναρμολόγηση κιτ (Εικ. 21):
 εγκαταστήστε τη φλάντζα (4) στην κεντρική οπή του λέβητα 

παρεμβάλλοντας την τσιμούχα (1), τοποθετήστε την με τις 
κυκλικές προεξοχές προς τα κάτω σε επαφή με τη φλάντζα του 
λέβητα και σφίξτε με τις βίδες με τις εξαγωνικές κεφαλές και 
επίπεδη άκρη που υπάρχουν στο κιτ. Αφαιρέστε την επίπεδη φλά-
ντζα που υπάρχει στην πλευρική οπή σε σχέση με την κεντρική 
(αναλόγως των αναγκών) και αντικαταστήστε την με τη φλάντζα 
(3) παρεμβάλλοντας την τσιμούχα (2) που έχει ήδη ο λέβητας 
και ασφαλίστε με τις κοχλιωτές βίδες με μύτη που υπάρχουν στη 
συσκευασία. Στερεώστε τις καμπύλες (5) της αρσενική πλευράς 
(λεία) στη θηλυκή πλευρά των φλαντζών (3 και 4). Συνδέστε το 

τερματικό αναρρόφησης (6) με την αρσενική πλευρά (λεία), στη 
θηλυκή πλευρά της καμπύλης (5) μέχρι να συνδεθεί, βεβαιωθείτε 
ότι έχετε συνδέσει τις σχετικές εσωτερικές και εξωτερικές ροζέ-
τες. Συνδέστε το σωλήνα απαερίων (9) με την αρσενική πλευρά 
(λεία) στη θηλυκή πλευρά της καμπύλης (5) μέχρι τέλους και 
βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη εσωτερική 
και εξωτερική ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει η στεγανότητα και 
η σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.

• Διαστάσεις της εγκατάστασης (Εικ. 22).
 Αναφέρονται οι ελάχιστες διαστάσεις της εγκατάστασης του 

τερματικού κιτ διαχωρισμού Ø 80/80 σε οριακή κατάσταση.
• Προεκτάσεις για κιτ διαχωρισμού Ø 80/80.
 Το μέγιστο μήκος σε κατακόρυφη (χωρίς καμπύλες) ευθεία που 

χρησιμοποιείται για σωλήνες αναρρόφησης και εκκένωσης Ø80 
είναι 41 μέτρα ανεξάρτητα από το αν χρησιμοποιούνται στην 
αναρρόφηση ή στην εκκένωση. Το μέγιστο μήκος σε οριζόντια 
(με καμπύλη στην αναρρόφηση και στην απαγωγή) ευθεία που 
χρησιμοποιείται για τους σωλήνες αναρρόφησης και εκκένωσης 
Ø 80 είναι 36 μέτρα ανεξάρτητα από το αν χρησιμοποιούνται 
στην αναρρόφηση ή στην εκκένωση. Διευκρινίζουμε ότι η τυπο-
λογία της εγκατάστασης C43

  πρέπει να εκτελείται με αεραγωγό 
φυσικού ελκυσμού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τη διευκόλυνση της απόρριψης του συμπυκνώματος 
που μπορεί να σχηματιστεί στον αγωγό απαερίων θα πρέπει οι σωλήνες να 
έχουν κλίση στην κατεύθυνση του λέβητα με ελάχιστη κλίση 1,5% (Εικ. 23).

Ελάχιστη κλίση 1,5%

Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Τσιμούχα εκκένωσης (1)
Αρ.1 - Τσιμούχα στεγανότητας φλά-

ντζας (2)
Αρ.1 - Θηλυκή φλάντζα εκκένωσης (3)

Αρ.1 - Θηλυκή φλάντζα εκκένωσης (4)
Αρ. 2 - Καμπύλη 90° Ø 80 (5)
Αρ.1 - Τερματικό αναρρόφησης Ø 80 (6)
Αρ.2 - Εσωτερικές ροζέτες (7)
Αρ.1 - Εξωτερική ροζέτα (8)
Αρ.1 - Σωλήνας απαερίων Ø 80 (9)

  *  για να ολοκληρώσετε τη διαμόρφωση C53 φροντίστε και για μια 
διάταξη αέρα-απαερίων σκεπής.
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1.16 SEPARATOR KIT INSTALLATION.
Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
• Separator kit Ø 80/80.
 This kit allows air to come in from outside the building and the 

exhaust to exit from the chimney, flue or intubated duct through 
divided flue exhaust and air intake pipes. Combustion products 
are expelled from pipe (S) (in plastic, so as to resist acid con-
densate). Air is taken in through duct (A) for combustion (this 
is also in plastic). The intake pipe (A) can be installed either on 
the right or left hand side of the central exhaust pipe (S). Both 
ducts can be routed in any direction.

• Kit assembly (Fig. 21):
 install flange (4) on the central hole of the boiler, positioning 

gasket (1) with the circular projections downwards in contact 
with the boiler flange, and tighten using the hex screws with 
flat tip contained in the kit. Remove the flat flange present in 
the lateral hole with respect to the central one (according to 
needs) and replace it with the flange (3), positioning the gasket 
(2) already present in the boiler and tighten using the supplied 
self-threading screws. Fit the male side (smooth) to the bends (5) 
in the female side of the flanges (3 and 4). Fit the intake terminal 
(6) with the male side (smooth) in the female side of the bend 
(5) up to the end stop, ensuring that the internal and external 
wall sealing plates are fitted. Fit the exhaust pipe (9) with the 

male end (smooth) to the female end of the bend (5) up to the 
end stop; making sure that the internal wall sealing plate has 
been fitted, this will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

• Installation clearances (Fig. 22).
 The minimum installation clearance measurements of the Ø 

80/80 separator terminal kit have been stated in some limit 
conditions.

• Extensions for separator kit Ø 80/80.
 The maximum vertical straight length (without bends) that 

can be used for Ø 80 intake and exhaust pipes is 41 metres, re-
gardless from whether they are used for intake or exhaust. The 
maximum horizontal straight length (with bend in suction and 
in exhaust) that can be used for Ø 80 intake and exhaust pipes 
is 36 metres, regardless from whether they are used for intake 
or exhaust. Please note the type of installation C43

  must be done 
with a natural draught flue.

N.B.: to favour the removal of possible condensate forming in the 
exhaust pipe, tilt the pipes towards the boiler with a minimum 
slope of 1.5% (Fig. 23).

Minimum slope 1.5%

The kit includes:
N° 1 - Exhaust gasket (1)
N° 1 - Flange seal gasket (2)
N° 1 - Female intake flange (3)
N° 1 - Female drain flange (4)

N° 2 - Bend 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Intake terminal Ø 80 (6)
N° 2 - Internal wall sealing plates (7)
N° 1 - External wall sealing plate (8)
N° 1 - Drain pipe Ø 80 (9)

  * to er complete C53 configuration also provide for a roof discharge 
terminal.
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1.16 INSTALACE SADY DĚLENÉHO ODKOUŘENÍ.
Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací komorou a nuceným 
odtahem.
• Sada děleného odkouření o průměru Ø 80/80.
 Tato sada umožňuje sání vzduchu z venkovního prostředí a 

odtah spalin do komína, kouřovodu nebo intubované trubky 
oddělením výfukových trubek a sacích trubek. Z potrubí (S) 
(výhradně z plastového materiálu, který je odolný vůči kyse-
lému kondenzátu), se odvádějí produkty spalování. Z potrubí 
(A) (také z plastového materiálu), se nasává vzduch potřebný 
pro spalování. Potrubí sání (A) může být nainstalováno vlevo 
nebo vpravo od výfukového potrubí (S). Obě potrubí mohou 
být orientována v libovolném směru.

• Montáž sady (obr. 21):
 Instalujte přírubu (4) společně s koncentrickým těsněním (1) 

na koncentrický výstup kotle a připevněte ji pomocí šroubů se 
šestihrannou plochou hlavou, které jsou v sadě. Sejměte ploché 
víčko, které kryje otvor sání a nahraďte jej přírubou sání (3), 
umístěte ji na těsnění (2), které je již namontováno v kotli, a 
utáhněte pomocí samořezných šroubů, které jsou ve vybavení 
sady. Zasuňte kolena (5) perem (hladká strana) do přírub (3 a 
4). Zasuňte koncový díl sání vzduchu (6) perem (hladká strana) 
do hrdla kolene (5) až na doraz, přesvědčte se, jestli jste předtím 
osadili odpovídající vnitřní a vnější manžety. Výfukovou trubku 
(9) zasuňte až na doraz perem (hladká strana) do drážky (5) až 

na doraz. Nezapomeňte předtím osadit příslušnou vnitřní man-
žetu (3). Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých částí sady.

• Celkové rozměry instalace (obr. 22).
 Jsou uvedeny celkové minimální rozměry pro instalaci sady 

děleného odkouření o průměru Ø 80/80 v některých omezených 
podmínkách.

• Prodloužení pro sadu děleného odkouření Ø 80/80. 
 Maximální přímá vertikální délka (bez kolen) trubek sání a 

výfuku o průměru Ø 80 je 41 metrů bez ohledu na to, jestli 
jsou trubky použity pro sání nebo pro výfuk. Maximální přímá 
horizontální délka (s koleny v sání a ve výfuku) trubek sání a 
výfuku o průměru Ø 80 je 36 metrů bez ohledu na to, jestli jsou 
trubky použity pro sání nebo pro výfuk. Je třeba poznamenat, 
že typ instalace C43

  musí být proveden s použitím kouřovodu s 
přirozeným odtahem.

POZN.: abyste napomohli eliminaci případného kondenzátu, 
který se tvoří ve výfukovém potrubí, je nutné naklonit potrubí 
ve směru kotle s minimálním sklonem 1,5%. Dílce odkouření 
zafixujte tak, aby osově navazovaly a nemohlo dojít ke zlomům 
ve spojích (ke vzniku úseků s protispádem, kde by se mohl držet 
kondenzát, který by negativně ovlivnil účinný průřez odtahu 
spalin) (obr. 23).

Minimální sklon 1,5%

Sada obsahuje:
1 - Těsnění  výfuku (1)
1 -  Přírubové těsnění (2)
1 - Příruba sání (3)
1 - Příruba odtahu spalin (4)

2- Koleno 90° Ø 80 (5)
1 - Koncový sací díl Ø 80 (6)
2 - Vnitřní manžety bílé (7)
1 - Vnější manžeta (8)
1 - Trubka pro odtah spalin Ø 80 (9)

  * pro konfiguraci C53 zajistěte také koncový výfukový díl na střeše.
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1.16 МОНТАЖ НА КОМПЛЕКТ СЕПАРАТОР.
Конфигурация тип C със затворена горивна камера и 

принудителна тяга.
• Комплект сепаратор Ø 80/80.
 Този комплект позволява приток на въздуха отвън, из-

вън жилището, и димоотвеждане в комин, димоход или 
прокаран в комин димоотвод посредством разделяне на 
димоотводите и тръбопроводите за приток на въздух. 
Продуктите от горенето се изхвърлят от тръбопровода (S) 
(задължително от пластмасов материал, за да издържи на 
киселинния конденз). От въздуховода (А) (който също е 
пластмасов) се всмуква въздухът, необходим за горенето. 
Няма значение дали въздухопроводът за приток на въздух 
(А) ще бъде монтиран отдясно или отляво на централния 
димоотвеждащ тръбопровод (S). И двата тръбопровода 
може да бъдат насочени във всякакви посоки.

• Монтаж на комплект (Фиг. 21):
 монтирайте фланеца (4) върху централния отвор на котела, 

като поставите помежду им уплътнението (1), позициони-
райте го с изпъкналата му повърхност надолу в контакт с 
фланеца на котела и затегнете с болтовете с шестостенна 
глава, включени в комплекта. Отстранете плътния фланец, 
поставен в страничния отвор спрямо централния (според 
нуждите) и го подменете с фланеца (3), като помежду им 
поставите вече наличното уплътнение (2)в котела, и затегнете 
с доставените самонарезни винтове. Съединете колената (5) с 

гладката страна към муфираната страна на фланците (3 и 4). 
Съединете дефлектора за приток на въздух (6) с гладката му 
страна в муфираната страна на коляното (5) до крайно поло-
жение, като проверите дали вече сте поставили съответните 
вътрешни и външни розетки. Съединете отвеждащата тръба 
(9) с гладката й страна към муфираната страна на коляното 
(5), като ги поставите една в друга до крайно положение и 
проверите дали вече сте поставили съответната вътрешна 
розетка; по този начин ще се получи плътност и съединяване 
на съставните елементи на комплекта.

• Монтажни габарити (Фиг. 22).
 Посочени са минималните габаритни размери за монтаж на ком-

плекта сепараторен накрайник Ø 80/80 в някои гранични условия.
• Удължители за комплект сепаратор Ø 80/80.
 Максималната праволинейна дължина (без колена) 

вертикално на димо-въздушните тръби Ø80 е 41 метра, 
независимо дали се използват за приток на въздух или за 
отвеждане. Максималната праволинейна дължина (с коляно 
при притока на въздух и при отвеждането) хоризонтално 
на димо-въздушните тръби Ø80 е 36 метра, независимо 
дали се използват за приток на въздух или за отвеждане. 
Уточняваме, че видът монтаж C43

 трябва да се извърши с 
димоход с естествена тяга.

Забележка: за да улесните отвеждането на евентуалния конденз, 
който се образува в димоотводния тръбопровод, трябва да накло-
ните тръбите към котела с минимален наклон от 1,5% (Фиг. 23).

Комплектът включва:
1 бр. - Гарнитура отвеждане (1)
1 бр. - Гарнитура за уплътняване на фланец 

(2)
1 бр. - Фланец приток на въздух (3)

1 бр. - Фланец димоотвеждане (4)
2 бр. - Коляно 90° Ø 80 (5)
1 бр. - Накрайник за приток на въздух Ø 80 (6)
2 бр. - Вътрешни розетки (7)
1 бр. - Външна розетка (8) 
1 бр. - Тръба за отвеждане Ø 80 (9)

  * за довършване на конфигурация C53 предвидете и дефлек-
тор с покривно отвеждане.

Минимален наклон 1,5%
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1.16 INSTALLATIE SCHEIDINGSKIT.
Configuratie type C met hermetische kamer en geforceerde trek.
• Scheidingskit Ø 80/80.
 Via deze kit kan de aanzuiging van de lucht van buiten de woning 

en de afvoer van rookgassen in de schoorsteen, het rookkanaal of 
de geleide afvoer plaatsvinden door de scheiding van de leidingen 
voor de afvoer van rookgassen en de aanzuiging van lucht. Via 
de buis (S) (die absoluut in plastic materiaal vervaardigd is om 
bestand te zijn tegen de zure condens) worden de verbrandings-
producten uitgestoten. Via de leiding (A) (die eveneens uit plastic 
materiaal is vervaardigd) wordt de lucht aangezogen, nodig voor de 
verbranding. De leiding voor aanzuiging (A) kan zowel rechts als 
links van de centrale leiding voor afvoer (S) geïnstalleerd worden. 
Beide leidingen kunnen in alle richtingen worden georiënteerd.

• Montage kit (Afb. 21):
  installeer de flens (4) op de middelste opening van de ketel en 

plaats er de pakking (1) tussen; plaats deze met de cirkelvormige 
uitsteeksels naar beneden, in contact met de flens van de ketel; 
span aan met de zeskantige schroeven met vlakke kop die bij de 
kit zitten. Neem de vlakke flens weg die in de opening zijwaarts 
zit ten opzichte van de centrale opening (naargelang de vereisten) 
en vervang die met de flens (3), plaats de pakking (2) die al op de 
ketel zit ertussen, aanspannen met de zelftappende schroeven. 
Koppel de bochten (5) met de mannelijke kant (effen) in de 
vrouwelijke kant van de flenzen (3 en 4). Koppel het eindstuk 

voor aanzuiging (6) met de mannelijke kant (effen) in de vrou-
welijke kant van de bocht (5) tot aan de stootrand, controleer 
of de bijhorende interne en externe rozetten al ingebracht zijn. 
Koppel de buis voor afvoer (9) met de mannelijke kant (effen) 
in de vrouwelijke kant van de bocht (5) tot aan de stootrand, 
controleer of het bijhorende interne rozet al is ingebracht. Op 
deze manier bekomt u de dichting en de verbinding van de 
elementen die de kit vormen.

• Ruimtebeslag installatie (Afb. 22).
 De minimale totaalafmetingen worden vermeld voor installatie 

van de kit van het eindstuk voor afscheiding Ø 80/80 in bepaalde 
beperkte omstandigheden.

• Verlengstukken voor scheidingskit Ø 80/80.
 De maximale lengte van verticale buizen (zonder bochten) 

met Ø 80 is 41 meter, ongeacht of ze gebruikt worden voor de 
aanzuiging of de afvoer. De maximale lengte in rechte lijn (met 
bocht in aanzuiging en in afvoer) horizontaal, te gebruiken voor 
de buizen voor aanzuiging en afvoer met Ø 80, is 36 meter, on-
geacht of die gebruikt worden voor aanzuiging of afvoer. Men 
preciseert dat de typologie van installatie C43

 uitgevoerd moet 
worden met een rookgaskanaal met natuurlijke trek.

NB: om de afvoer van eventuele condens te bevorderen die zich 
in de afvoerleiding vormt, moet u de buizen laten overhellen in de 
richting van de ketel met een minimale helling van 1,5% (Afb. 23).

De kit bevat:
1 - Pakking afvoer (1)
1 - Pakking dichting flens (2)
1 - Vrouwelijke flens zuiging (3)
1 - Vrouwelijke flens afvoer (4)

2 - Bocht 90° Ø 80 (5)
1 - Eindstuk zuiging Ø 60/80 (6)
2 - Interne kransen (7)
1 - Externe krans (8)
1 - Afvoerbuis Ø 80 (9)

  * om de configuratie C53 te voltooien, moet u ook een eindstuk voor 
afvoer via het dak voorzien.

Minimum helling 1,5%
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1.16 INSTALLATION DU KIT SÉPARATEUR.
Configuration de type C à chambre étanche et tirage forcé.
• Kit séparateur Ø 80/80.
 Ce type permet l’aspiration de l’air à l’extérieur de l’habitation 

et l’évacuation des fumées par cheminée, conduit d’évacuation 
ou conduit dirigé dans une conduite, à travers la séparation 
des conduits d’évacuation de fumées et d’aspiration de l’air. Par 
le conduit (S) (rigoureusement en plastique pour résister aux 
condensations acides), sont expulsés les produits de la combus-
tion. Par le conduit (A) (lui aussi en plastique), l’air nécessaire 
pour la combustion est aspiré. Le conduit d’aspiration (A) peut 
être installé indifféremment à droite ou à gauche par rapport au 
conduit central d’évacuation (S). Les deux conduits peuvent être 
orientés dans n’importe quelle direction.

• Montage du kit (Fig. 21) :
 installer la bride (4) sur le trou central de la chaudière en inter-

posant le joint (1) en le positionnant avec les saillies circulaires 
vers le bas en contact avec la bride de la chaudière et serrer avec 
les vis à tête hexagonale et à pointe plate présentes dans le kit. 
Enlever la bride plate présente dans le trou latéral par rapport à 
celui central (selon les exigences) et la remplacer avec la bride (3) 
en interposant le joint (2) déjà présent dans la chaudière et serrer 
avec les vis auto-taraudeuses avec tête, fournies. Raccorder les 
coudes (5) avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle des brides 
(3 et 4). Raccorder le terminal d’aspiration (6) avec le côté mâle 

(lisse), sur le côté femelle du coude (5) jusqu’à la butée, en s’assu-
rant d’avoir déjà inséré les rosaces correspondantes intérieures 
et extérieures. Raccorder le tuyau d’évacuation (9) avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (5) jusqu’à la butée, en 
s’assurant d’avoir déjà inséré la rosace correspondante interne, de 
cette façon on obtiendra l’étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

• Encombrements d’installation (Fig. 272).
 Les mesures minimums d’encombrement de l’installation du kit 

terminal séparateur Ø 80/80 dans quelques conditions limites.
• Rallonges pour kit séparateur Ø 80/80.
 La longueur maximum rectiligne (sans coudes) à la verticale, 

que l’on peut utiliser pour les tuyaux d’aspiration et d’évacuation 
Ø 80 est de 41 mètres, qu’ils soient utilisés en aspiration ou en 
évacuation. La longueur maximum rectiligne (avec coude en 
aspiration et en évacuation) à l’horizontale, que l’on peut utili-
ser pour les tuyaux d’aspiration et d’évacuation Ø 80, est de 36 
mètres, qu’ils soient utilisés en aspiration et en évacuation. Il faut 
préciser que le type d’installation C43 

  doit être effectué avec un 
conduit de fumées à tirage naturel.

N.B. : pour faciliter l’élimination de la condensation qui se forme 
éventuellement dans le conduit d’évacuation, incliner les tuyaux 
en direction de la chaudière avec une inclinaison minimale de 
1,5 % (Fig. 23).

Inclinaison minimum 1,5%

Le Kit comprend :
1 - Joint d'évacuation (1)
1 - Joint étanchéité bride (2)
1 - Bride femelle d'aspiration (3)
1 - Bride femelle d'évacuation (4)

2 - Coude 90° Ø 80 (5)
1 - Terminal d'aspiration Ø 80 (6)
2 - Rosaces internes (7)
1 - Rosace externe (8)
1 - Tuyau d'évacuation Ø 80 (9)

  * pour compléter la configuration C53 prévoir également un termi-
nal d'évacuation sur le toit.
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1.17 ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ АДАПТЕРА С9.
Цей комплект дозволяє встановити котел Immergas в конфі-
гурації «C93», при якій забір повітря відбувається безпосеред-
ньо з вентиляційної шахти, де знаходиться також вивід для 
відведення димових газів, виконаний за допомогою системи 
трубопроводу.
Склад системи.
Для того, щоб система була завершеною та працювала на-
лежним чином, до неї слід додати наступні складові, що 
продаються окремо:
- комплект C93 у версії Ø 100 або Ø125;
- комплект жорстких трубопроводу Ø 60 та Ø 80 та гнучких 
Ø 50 та Ø 80;

- комплект для виведення димових газів Ø60/100 або Ø 80/125 
з конфігурацією, що відповідає типу монтажу та типу самого 
котла.

Монтаж комплекту.
- Встановіть складові комплекту «C9» на дверцята (A) систе-

ми трубопроводу (Мал. 25).
- (Лише для версії Ø 125) встановіть фланцевий адаптер (11) 

разом з концентричним ущільнювачем (10) на котел та 
закріпіть його гвинтами (12).

- Здійсніть монтаж системи трубопроводу, як описано у 
відповідній інструкції.

- Розрахуйте відстань між виводом котла та коліном системи 
трубопроводу.

- Підготуйте димохід котла; зверніть увагу, що внутрішня 
труба концентричного комплекту повинна вставлятися до 
упору в коліно системи трубопроводу (висота “X” Мал. 26), 
зовнішня труба повинна входити до упору в адаптер (1).

 ПРИМІТКА: щоб покращити відведення можливого кон-
денсату, що утворюється в трубопроводі відведення, слід 
передбачити нахил труб у бік котла з мінімальнім кутом 
нахилу 1,5 %.

- Встановіть загальну кришку (A) адаптера (1) та заглушки 
(6) до стіни та сполучіть димохід з системою трубопроводу.

ПРИМІТКА: (тільки для версії Ø 125) перед монтажем пере-
вірте, щоб всі прокладки були встановлені належним чином. 
У разі, якщо змащування компонентів (вже виконаного 
виробником) недостатньо, за допомогою чистої сухої ган-
чірки видалити зайву кількість мастила, та для полегшення 
з’єднування нанесіть на поверхні тальк, що поставляється 
у комплекті.
Після правильного сполучення всіх складових димові гази 
будуть виводитися назовні завдяки системі трубопроводу, 
а повітря для горіння для нормальної роботи котла буде 
всмоктуватися безпосередньо з шахти (Мал. 26).

Трубопровід  
Ø 60 жорсткий е  

(A) мм ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

66 106 126

Трубопровід  
Ø 80 Гнучкий  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

90 130 150

Трубопровід  
Ø 80 Жорсткий  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

86 126 146

Склад комплекту:
Див. Кількість Опис

1 1 Адаптер дверцят Ø 100 або Ø 125
2 1 Ущільнення дверцят з неопрену
3 4 Гвинти 4.2 x 9 AF
4 1 Гвинти TE M6 x 20
5 1 Плоска шайба з нейлону M6
6 2 Кришка з листової сталі для закри-

вання отвору люку
7 1 Ущільнення заглушки з неопрену
8 1 Зубчата шайба M6
9 1 Гайка M6

10 1 (комплект 80/125) Концентричне ущільнення Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Фланцевий адаптер Ø 80/-125
12 4 (комплект 80/125) Гвинти TE M4 x 16 з вирізом для викрутки
- 1 (комплект 80/125) Пакет змащувального тальку

Постачається окремо:
Див. Кількість Опис
A 1 Комплект дверцят трубопроводу

Умовні позначення на монтажних кресленнях:
Однозначна ідентифікація компонента, наявного 
у комплекті
Ідентифікація компонента, що не надається в 
цьому комплекті
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1.17 ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ АДАПТЕРА С9.
Цей комплект дозволяє встановити котел Immergas в конфі-
гурації «C93», при якій забір повітря відбувається безпосеред-
ньо з вентиляційної шахти, де знаходиться також вивід для 
відведення димових газів, виконаний за допомогою системи 
трубопроводу.
Склад системи.
Для того, щоб система була завершеною та працювала на-
лежним чином, до неї слід додати наступні складові, що 
продаються окремо:
- комплект C93 у версії Ø 100 або Ø125;
- комплект жорстких трубопроводу Ø 60 та Ø 80 та гнучких 
Ø 50 та Ø 80;

- комплект для виведення димових газів Ø60/100 або Ø 80/125 
з конфігурацією, що відповідає типу монтажу та типу самого 
котла.

Монтаж комплекту.
- Встановіть складові комплекту «C9» на дверцята (A) систе-

ми трубопроводу (Мал. 25).
- (Лише для версії Ø 125) встановіть фланцевий адаптер (11) 

разом з концентричним ущільнювачем (10) на котел та 
закріпіть його гвинтами (12).

- Здійсніть монтаж системи трубопроводу, як описано у 
відповідній інструкції.

- Розрахуйте відстань між виводом котла та коліном системи 
трубопроводу.

- Підготуйте димохід котла; зверніть увагу, що внутрішня 
труба концентричного комплекту повинна вставлятися до 
упору в коліно системи трубопроводу (висота “X” Мал. 26), 
зовнішня труба повинна входити до упору в адаптер (1).

 ПРИМІТКА: щоб покращити відведення можливого кон-
денсату, що утворюється в трубопроводі відведення, слід 
передбачити нахил труб у бік котла з мінімальнім кутом 
нахилу 1,5 %.

- Встановіть загальну кришку (A) адаптера (1) та заглушки 
(6) до стіни та сполучіть димохід з системою трубопроводу.

ПРИМІТКА: (тільки для версії Ø 125) перед монтажем пере-
вірте, щоб всі прокладки були встановлені належним чином. 
У разі, якщо змащування компонентів (вже виконаного 
виробником) недостатньо, за допомогою чистої сухої ган-
чірки видалити зайву кількість мастила, та для полегшення 
з’єднування нанесіть на поверхні тальк, що поставляється 
у комплекті.
Після правильного сполучення всіх складових димові гази 
будуть виводитися назовні завдяки системі трубопроводу, 
а повітря для горіння для нормальної роботи котла буде 
всмоктуватися безпосередньо з шахти (Мал. 26).

Трубопровід  
Ø 60 жорсткий е  

(A) мм ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

66 106 126

Трубопровід  
Ø 80 Гнучкий  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

90 130 150

Трубопровід  
Ø 80 Жорсткий  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

86 126 146

Склад комплекту:
Див. Кількість Опис

1 1 Адаптер дверцят Ø 100 або Ø 125
2 1 Ущільнення дверцят з неопрену
3 4 Гвинти 4.2 x 9 AF
4 1 Гвинти TE M6 x 20
5 1 Плоска шайба з нейлону M6
6 2 Кришка з листової сталі для закри-

вання отвору люку
7 1 Ущільнення заглушки з неопрену
8 1 Зубчата шайба M6
9 1 Гайка M6

10 1 (комплект 80/125) Концентричне ущільнення Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Фланцевий адаптер Ø 80/-125
12 4 (комплект 80/125) Гвинти TE M4 x 16 з вирізом для викрутки
- 1 (комплект 80/125) Пакет змащувального тальку

Постачається окремо:
Див. Кількість Опис
A 1 Комплект дверцят трубопроводу

Умовні позначення на монтажних кресленнях:
Однозначна ідентифікація компонента, наявного 
у комплекті
Ідентифікація компонента, що не надається в 
цьому комплекті
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1.17 C9 ADAPTÖR KİTİNİN MONTAJI.
Bu set, yanma havasının emilişini bir boru sistemi aracılığıyla 
doğrudan duman tahliyesinin bulunduğu şafttan gerçekleştire-
rek, “C93” konfigürasyonlu bir Immergas kazan kurulumunun 
yapılmasını sağlar.
Sistemin yapısı.
Sistemin eksiksiz ve fonksiyonel olması için aşağıdaki ayrı olarak 
satılan parçalara ihtiyacı vardır:
- kit C93 versiyon Ø 100 veya Ø125;
- boru sistemi kiti Ø 60 v Ø 80 sert ve Ø 50 ve Ø 80 esnek;
- montaj ve kombi türüne göre konfigüre edilmiş Ø60/100 veya 
Ø 80/125 duman tahliye seti.

Kitin Montajı.
- “C9” setinin parçalarını boru sisteminin kapağına (A) monte 

edin (Şek. 25).
- (Sadece Ø125 versiyonunda) flanşlı adaptörü (11) eşmerkezli 

contayı (10) yerleştirerek kazana monte edip vidalarla (12) 
sabitleyin.

- Kullanım talimatlarında tarif edilen şekilde boru sisteminin 
montajını yapın.

- Kombi tahliye borusu ile boru sistemi dirseği arasındaki mesafeyi 
hesaplayın.

- Kombinin baca borusunu, eşmerkezli setin iç borusunun, boru 
sisteminin dirseğine tamamen oturacağını hesaba katarak yerleş-
tirin (“X” Değeri Şek. 26), dış boru ise adaptöre iyice oturmalıdır 
(1).

 NOT: tahliye borularının içinde oluşan olası yoğuşma suyunun 
tahliyesini kolaylaştırmak için boruları minimum %1,5 bir eğim 
ile kazanın yönüne eğmek gerekir.

- Adaptör (1) ve tıpaların (6) bulunduğu kapağı (A) duvara monte 
edip baca borusunu boru sistemine birleştirin.

NOT: (sadece Ø125 versiyonunda) montajdan önce contaların 
doğru konumunu denetleyin. Aksamın yağlamasının (üretici 
tarafından önceden yapılmış olan) yetersiz olması durumunda, 
kuru bir bez ile fazla yağı alın ve aksama normal veya endüstriyel 
pudra dökün.
Parçaların tamamı doğru şekilde monte edildikten sonra, atık 
gazlar sistemi aracılığıyla dışarı atılır, kombinin işleyişi için gerekli 
yanma havası doğrudan şafttan emilir (Şek. 26).

Kurulum çizimleri açıklaması:
Sete dahil olan aksamlar

Sete dahil olmayan aksamlar

1

A

Kit içeriği:
Ref. Miktar Tanımlama

1 1 Ø 100 veya Ø 125 kapak adaptörü
2 1 Neopren kapak contası
3 4 4.2 x 9 AF vida
4 1 TE M6 x 20 vida
5 1 M6 naylon düz rondela
6 2 Kapak deliğini kapatmak için sac tıpa
7 1 Neopren tıpa contası
8 1 M6 dişli pul
9 1 M6 somun

10 1 (80/125 kiti) Ø 60-100 eşmerkezli conta
11 1 (80/125 kiti) Ø 80-125 flanşlı adaptör
12 4 (80/125 kiti) TE M4 x 16 tornavida yarıklı vida
- 1 (80/125 kiti) Yağlayıcı pudra torbası

Ayrı olarak tedarik edilenler:
Ref. Miktar Tanımlama
A 1 Boru kit kapağı

Boru döşeme  
Ø 80 Sert  
(A) mm

ŞAFT
(B) mm

ŞAFT
(C) mm

86 126 146

Boru döşeme  
Ø 80 Esnek  

(A) mm
ŞAFT

(B) mm
ŞAFT

(C) mm
90 130 150

Boru döşeme  
Ø 60 Sert ve  

(A) mm ŞAFT
(B) mm

ŞAFT
(C) mm

66 106 126
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1.17 INSTALACIÓN DEL KIT ADAPTADOR C9.
El presente kit permite instalar una caldera Immergas con confi-
guración “C93”, aspirando el aire comburente directamente desde 
la chimenea de ventilación donde se encuentra la descarga de 
humos, mediante un sistema de canalización de humos.
Composición del sistema.
El sistema para que funcione y esté completo debe combinarse 
con los siguientes componentes vendidos aparte:
- kit C93 versión Ø 100 o Ø125;
- kit de canalización de humos Ø 60 y Ø 80 rígido y Ø 50 y Ø 80 

flexible;
- kit de descarga de humos Ø 60/100 o Ø 80/125 configurado 

dependiendo de la instalación y el tipo de caldera.

Montaje del Kit.
- Monte los componentes del kit “C9” en la puerta (A) del sistema 

de canalización de humos (Fig. 25).
- (Solo en la versión Ø 125) monte el adaptador con brida (11) 

interponiendo la junta concéntrica (10) en la caldera fijándola 
con los tornillos (12).

- Monte el sistema de canalización de humos como se describe en 
la correspondiente hoja de instrucciones.

- Calcule las distancias entre la descarga de la caldera y el codo 
del sistema de canalización de humos.

- Prepare la canalización de humos de la caldera calculando que 
el tubo interno del kit concéntrico tendrá que acoplarse hasta 
el tope en el codo del sistema de conductos (cota “X” Fig. 26), 
mientras que el tubo externo tendrá que llegar hasta el tope del 
adaptador (1).

 IMPORTANTE: para favorecer la eliminación de la posible 
condensación que se forma en el conducto de descarga hay que 
inclinar los tubos hacia la caldera con una pendiente mínima de 
1,5%.

- Monte la tapa (A) con adaptador (1) y tapones (6) a la pared 
y ensamble el sistema de los conductos de toma de aire y de 
evacuación de humos al sistema canalización de humos.

IMPORTANTE: (solo versión Ø 125) antes de ensamblar controle 
que las juntas estén montadas correctamente. Si la lubricación de 
los componentes (ya realizada por el fabricante) no es suficiente, 
quite el lubricante residual con un paño seco, y luego esparza el 
talco común o de uso industrial, en las partes para facilitar el 
acoplamiento.
Cuando se haya ensamblado correctamente todos los componen-
tes los humos de descarga se expulsarán mediante el sistema de 
canalización de humos, el aire comburente para que la caldera 
funcione correctamente se aspirará directamente desde la chi-
menea (Fig. 26).

Canalización  
Ø 60 Rígida y  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(C) mm
66 106 126

Canalización  
Ø 80 Flexible  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(C) mm
90 130 150

Canalización  
Ø 80 Rígida  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(C) mm
86 126 146

Composición del kit:
Ref. Cant. Descripción

1 1 Adaptador de la puerta Ø 100 o Ø 125
2 1 Junta de la puerta en neopreno
3 4 Tornillos 4.2 x 9 CH
4 1 Tornillo CH M6 x 20
5 1 Arandela aplana de nailon M6
6 2 Tapón de chapa de cierre del orificio de la puerta
7 1 Junta del tapón en neopreno
8 1 Arandela dentada M6
9 1 Tuerca M6

10 1 (kit 80/125) Junta concéntrica Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptador con brida Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Tornillo CH M4 x 16 corte destornillador
- 1 (kit 80/125) Bolsa de talco lubricante

Suministrado por:
Ref. Cant. Descripción
A 1 Puerta del kit de canalización de humos

Leyenda de los dibujos de la instalación:
Identificación unívoca del componente 
presente en el kit
Identificación del componente no sumi-
nistrado en este kit
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1.17 NAMESTITEV KOMPLETA ADAPTERJA C9.
Ta komplet omogoča namestitev kotla Immergas konfiguracije 
»C93« z zajemom zgorevalnega zraka neposredno iz jaška, v kate-
rem je prisoten odvod dimnih plinov, izdelan s pomočjo sistema 
za intubiranje.
Sestava sistema.
Da bi ta komplet pravilno deloval in bi bil popoln, ga je treba 
povezati z naslednjimi komponentami, ki so na prodaj ločeno:
- komplet C93 različica Ø 100 ali Ø 125;
- komplet za intubiranje Ø 60 in Ø 80 trd Ø 50 in Ø 80 fleksibilni;
- Komplet za odvod dimnih plinov Ø 60/100 ali Ø 80/125 je ob-

likovan na osnovi namestitve in vrste kotla.

Montaža kompleta.
- Komponente kompleta »C9« montirajte na vratca (A) sistema 

za intubiranje (sl. 25).
- (Samo pri različici Ø125) namestite prirobnični adapter (11), 

pri tem pa na kotel namestite koncentrično tesnilo (10) in ga 
pritrdite z vijaki (12).

- Montirajte sistem za intubiranje, pri čemer ravnajte tako, kot je 
navedeno na ustreznem listu z navodili.

- Izračunajte razdaljo med odvodom kotla in kolenom sistema za 
intubiranje.

- Nastavite dimno cev kotla ter upoštevajte, da je potrebno notra-
njo cev koncentričnega kompleta vstaviti dokler se ne zaskoči 
pri kolenu sistema za intubiranje (kvota “X” Slika 26), medtem 
ko se mora zunanja cev zaskočiti pri adapterju (1).

 OP.: za lažji odvod morebitnega kondenzata, ki nastaja v odvodnem 
vodu, mora znašati naklon cevi v smeri kotla vsaj 1,5%.

- Namestite pokrov (A) z adapterjem (1) in zidne čepe (6) ter 
dimnovod montirajte na sistem za intubiranje.

OP.: (samo pri različici Ø125) pred montažo preverite, ali so tesnila pra-
vilno nameščena. Če sestavni deli niso dovolj podmazani (podmazal jih 
je že izdelovalec), s suho krpo obrišite odvečno mazivo, nato pa dele, za 
lažjo spojitev, potresite z običajnim ali industrijskim smukcem.

Po pravilni montaži vseh komponent se bodo dimni plini izločali 
skozi intubirani sistem, zgorevalni zrak, potreben za normalno 
delovanje kotla, pa se bo zajemal neposredno iz jaška (sl. 26).

Sestava kompleta:
Ref. Količina Opis

1 1 Adapter za vratca Ø 100 ali Ø 125
2 1 Neoprensko tesnilo za vratca
3 4 Vijaki 4.2 x 9 AF
4 1 Vijak TE M6 x 20
5 1 Najlonska ploščata podložka M6
6 2 Pločevinasti čep za zaprtje odprtine vratc
7 1 Neoprensko tesnilo čepa
8 1 Zobata rozeta M6
9 1 Matica M6

10 1 (komplet 80/125) Koncentrično tesnilo Ø 60-100
11 1 (komplet 80/125) Prirobnični adapter Ø 80-125
12 4 (komplet 80/125) Vijaki TE M4 x 16 z zarezo
- 1 (komplet 80/125) Vrečka z mazalnim smukcem

Ločena dobava:
Ref. Količina Opis
A 1 Vratca kompleta za vgradnjo

Vgradnja   
Ø 60 trda cev in  

(A) mm JAŠEK
(B) mm

JAŠEK
(C) mm

66 106 126

Vgradnja   
Ø 80 fleksibilna cev  

(A) mm
JAŠEK

(B) mm
JAŠEK

(C) mm
90 130 150

Vgradnja   
Ø 80 trda cev  

(A) mm
JAŠEK

(B) mm
JAŠEK

(C) mm
86 126 146

Legenda namestitvenih slik:
Nedvoumna oznaka komponente kom-
pleta
Oznaka komponente, ki ni priložena 
temu kompletu
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1.17 INŠTALÁCIA ROZDEĽOVACEJ SÚPRAVY C9.
Táto súprava umožňuje nainštalovať kotol Immergas v konfigurácii 
„C93“ vykonaním nasávania spaľovaného vzduchu priamo z duti-
ny, v ktorej sa nachádza odvod spalín, zabezpečovaný pomocou 
systému so zavedením potrubia (intubácia).
Zostava systému.
Aby bol systém funkčný a kompletný, musí byť doplnený nasle-
dujúcimi komponentmi, ktoré sa predávajú oddelene:
- súprava C93 verzia Ø 100 alebo Ø 125;
- súprava potrubia Ø 60 a Ø 80 pevné a Ø 50 a Ø 80 pružné;
- súprava pre odvod spalín Ø60/100 alebo Ø 80/125, konfiguro-

vaná na základe inštalácie alebo typológie kotla.

Montáž súpravy.
- Namontujte komponenty súpravy „C9“ na dvierka (A) systému 

pre zavedenie potrubia (intubácia) (Obr. 25).
- (Iba verzia Ø 125) namontujte prírubový adaptér (11), vložte 

koncentrické tesnenie (10) na kotol a upevnite skrutkami (12).
- Vykonajte montáž systému pre zavedenie potrubia ako je popí-

sané na príslušnej strane s pokynmi.
- Vypočítajte vzdialenosť medzi výfukom kotla a krivkou systému 

pre zavedenie potrubia.
- Umiestnite dymové rúry kotla tak, aby sa vnútorné potrubie 

koncentrickej súpravy dostalo až na doraz ohybu systému pre 
zavedenie potrubia (kvóta „X“ Obr. 26), zatiaľ čo vonkajšie po-
trubie musí byť až na doraz na adaptéri (1).

 POZN.: pre uľahčenie odvodu eventuálneho kondenzátu, ktorý 
sa vytvára vo vnútri odvodového potrubia, je potrebné nakloniť 
potrubia smerom ku kotlu so sklonom minimálne 1,5 %.

- Namontujte kryt (A) kompletný s adaptérom (1) a uzávery (6) na 
stenu a pripojte dymové rúry k systému pre zavedenie potrubia.

Pozn.: (iba verzia Ø 125) pred montážou skontrolujte správne 
umiestnenie tesnení. V prípade, že premazanie komponentov 
(vykonané výrobcom) je nepostačujúce, odstráňte suchou han-
dričkou zvyšky maziva a potom, pre uľahčenie zasunutia dielov, 
ich posypte obyčajným alebo priemyselným práškom.
Po správnom zložení všetkých komponentov budú výfukové 
spaliny odvádzané systémom pre zavedenie potrubia (intubácia), 
spaľovací vzduch pre normálnu prevádzku kotla bude nasávaný 
priamo z dutiny (Obr. 26).

Zavedenie potrubia  
Ø 60 pevné  

(A) mm DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

66 106 126

Zavedenie potrubia  
Ø 80 pružné  

(A) mm
DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

90 130 150

Zavedenie potrubia  
Ø 80 pevné  

(A) mm
DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

86 126 146

Zloženie súpravy:
Ref. Množ. Popis

1 1 Adaptér dvierok Ø 100 alebo Ø 125
2 1 Neoprénové tesnenie dvierok
3 4 Skrutky 4.2 x 9 AF
4 1 Skrutka TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová okrúhla podložka M6
6 2 Kovový uzáver na otvor dvierok
7 1 Neoprénové tesnenie uzávera
8 1 Zúbkovaná ružica M6
9 1 Matica M6

10 1 (súprava 80/125) Koncentrické tesnenie Ø 60-100
11 1 (súprava 80/125) Prírubový adaptér Ø 80-125
12 4 (súprava 80/125) Skrutky TE M4 x 16 so zárezom na 

skrutkovač
- 1 (súprava 80/125) Vrecko s mazacím práškom

Dodávané oddelene:
Ref. Množ. Popis
A 1 Dvierka súpravy pre zavedenie potrubia

Vysvetlivky k obrázkom inštalácie:
Jednoznačné označenie komponentu, 
prítomného v súprave
Označenie komponentu, nedodávaného 
v tejto súprave
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1.17 INSTALACIJA KOMPLETA ADAPTERA C9.
Ovaj komplet omogućuje instalaciju kotla kompanije Immergas 
u konfiguraciji '"C93", čime se obavlja usis vazduha za sagorevanje 
direktno iz pretkomore gde dolazi do odvoda dima uz pomoć 
sistema cevi za sprovođenje.
Sastav sistema.
Sistem da bi bio funkcionalan i kompletan, se mora kombinovati 
sa sledećim komponentama koje se prodaju odvojeno:
- kompletom C93 verzija Ø 100 ili Ø125;
- kompletom za sprovođenje krutih Ø 60 i Ø 80 i fleksibilnih cevi 
Ø 50 i Ø 80;

- kompletom za odvod dima Ø60/100 ili Ø 80/125 konfigurisanim 
na bazi instalacije i tipa kotla.

Montaža Kompleta.
- Montirajte komponente kompleta "C9" na vrata (A) sistema za 

sprovođenje (Sl. 25).
- (Samo verzija Ø 125) montirajte adapter s prirubnicom (11) 

na način da postavite koncentrični zaptivač (10) na kotao i 
pričvrstite vijcima (12).

- Obavite montažu sistema za sprovođenje na način opisan u 
odgovarajućem listu sa uputstvima.

- Izračunajte rastojanje između kotla i kolena sistema za 
sprovođenje.

- Pripremite dimovode kotla na način da će se unutrašnja cev 
koncentričnog kompleta uklopiti sve do kraja u koleno sistema 
cevi za sprovođenje (Kvota “X” Sl. 26), dok spoljna cev mora 
doći do kraja adaptera (1).

 NAPOMENA: da bi se omogućilo ispuštanje eventualnog 
kondenzata koja se stvara u cevi za odvod morate nagnuti cevi 
u smeru kotla pod nagibom od 1,5%.

- Montirajte poklopac (A) u kompletu sa adapterom (1) i čepovima 
(6) na zid i sklopite dimovod na sistem za sprovođenje.

NAPOMENA:  (samo verzija Ø 125) pre montaže kontrolišite 
da su zaptivači dobro postavljeni. U slučaju da podmazivanje 
komponenata (koje je već obavio proizvođač) ne bude dovoljno, 
uklonite suvom krpom ostatak maziva a da bi olakšali spajanje 
pospite delove puderom isporučenim u kompletu.
Nakon što pravilno sastavite sve komponente, dim za odvod 
će se izbaciti uz pomoć sistema za sprovođenje, vazduh za 
sagorevanje potreban za normalan rad kotla će se usisati direktno 
iz pretkomore (Sl. 26).

Povezivanje  
Ø 60 Kruto i  

(A) mm PRETKOMORA
(B) mm

PRETKOMORA
(C) mm

66 106 126

Povezivanje  
Ø 80 Fleksibilno  

(A) mm
PRETKOMORA

(B) mm
PRETKOMORA

(C) mm
90 130 150

Povezivanje  
Ø 80 Kruto  

(A) mm
PRETKOMORA

(B) mm
PRETKOMORA

(C) mm
86 126 146

Sastav kompleta:
Ref. Kol. Opis

1 1 Adapter vrata Ø 100 ili Ø 125
2 1 Neoprenski zaptivač vrata
3 4 Vijci 4.2 x 9 AF
4 1 Vijak TE M6 x 20
5 1 Pljosnata najlonska podloška M6
6 2 Limeni čep za zatvaranje otvora 

vrata
7 1 Zaptivač neoprenski čep
8 1 Nazubljena rozeta M6
9 1 Navrtka M6

10 1 (komplet 80/125) Koncentrični zaptivač Ø 60-100
11 1 (komplet 80/125) Adapter sa prirubnicom Ø 80-125
12 4 (komplet 80/125) Vijak TE M4 x 16 sa urezom za šrafciger
- 1 (komplet 80/125) Kesa sa puderom za podmazivanje

Prilaže se napose:
Ref. Kol. Opis
A 1 Vrata komplet za sprovođenje

Objašnjenje crteža za instaliranje:
Jedinstvena identifikacija komponente 
koja postoji u kompletu
Identifikacija komponente koja se ne 
prilaže u ovom kompletu
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1.17 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА ПЕРЕХОДНИКА С9.
При помощи данного комплекта осуществляется установка 
котла Immergas конфигурации «C93», производящий всасы-
вание воздуха для горения непосредственно из шахты, где 
находится вывод дымовых газов, осуществляемый по системе 
трубопровода.
Структура системы.
Для функционирования и полной комплектации система 
должна сопровождаться следующими элементами, приоб-
ретаемыми отдельно:
- комплект C93 версии Ø 100 или Ø125;
- комплект для прокладки из «жёстких» труб Ø 60 и Ø 80 

жёсткой и Ø 50 и Ø 80 из «гибких» труб;

- комплект дымоудаления Ø60/100 или Ø 80/125, укомплек-
тованного в зависимости от установки и типа котла.

Установка комплекта.
- Установить элементы комплекта «C9» на дверцу (A) системы 

внутренних труб дымохода (рис. 25).
- (Только версия Ø125) установить переходник с фланцем 

(11) на котел, проложив концентрический уплотнитель (10) 
и закрепив винты (12).

- Осуществить установку системы внутренних труб дымо-
хода согласно описанию, приведенному в инструкции.

- Рассчитать расстояния между выходом котла и отводом 
системы внутренних труб дымохода.

- Установить систему дымоудаления котла с учетом того, что 
внутренняя труба концентрического комплекта должна 
будет вставляться до упора в изгиб системы внутренних 
труб дымохода (отметка “X” рис. 26), в то время как внешняя 
труба должна войти до упора в переходник (1).

 Примечание. Для того, чтобы способствовать сливу конден-
сата, который образуется в выхлопной трубе, необходимо 
обеспечить уклон трубы по направлению к котлу не менее 
1,5%.

- Установить оборудованный переходником (1) защитный 
кожух (A) и настенные заглушки (6) и подсоединить систему 
дымоудаления к системе внутренних труб дымохода.

Примечание: (только версия Ø125) до начала установки 
проверьте правильность положения уплотнителей. В том 
случае, если смазывание компонентов (уже произведённое 
изготовителем) не достаточно, удалить при помощи сухой 
ветоши оставшуюся смазку, и затем для упрощения сцепле-
ния покрыть детали тальком бытовым или промышленным.
После окончания сбора всех элементов выхлопные газы будут 
выводиться при помощи системы внутренних труб дымохода, 
а воздух для горения, обеспечивающий нормальную работу 
котла, будет всасываться непосредственно из шахты (рис. 26).

Проведение труб  
Ø 60 Жёстких и  

(A) мм ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

66 106 126

Проведение труб  
Ø 80 Гибких  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

90 130 150

Проведение труб  
Ø 80 Жёстких  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

86 126 146

Условные обозначения чертежей установки:
Идентификация элементов из  
комплекта
Идентификация элементов,  
не поставляемых в комплекте

1

A

Состав комплекта:
П. К-во Описание
1 1 Переходник для дверцы Ø 100 или Ø 125
2 1 Уплотнитель для дверцы из неопрена
3 4 Винты 4.2 x 9 AF
4 1 Винты TE M6 x 20
5 1 Плоская шайба из нейлона M6
6 2 Заглушка из листового металла для 

закрытия отверстия дверцы
7 1 Уплотнитель для заглушки из неопрена
8 1 Зубчатая шайба M6
9 1 Гайка M6

10 1 (комплект 80/125) Концентрическое уплотнение Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Переходник с фланцем Ø 80-125
12 4 (комплект 80/125) Винты TE M4 x 16 под для отвертку
- 1 (комплект 80/125) Пакет со смазочным тальком

Поставляется отдельно:
П. К-во Описание
A 1 Дверца для набора внутренней трубы дымохода
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1.17 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА ПЕРЕХОДНИКА С9.
При помощи данного комплекта осуществляется установка 
котла Immergas конфигурации «C93», производящий всасы-
вание воздуха для горения непосредственно из шахты, где 
находится вывод дымовых газов, осуществляемый по системе 
трубопровода.
Структура системы.
Для функционирования и полной комплектации система 
должна сопровождаться следующими элементами, приоб-
ретаемыми отдельно:
- комплект C93 версии Ø 100 или Ø125;
- комплект для прокладки из «жёстких» труб Ø 60 и Ø 80 

жёсткой и Ø 50 и Ø 80 из «гибких» труб;

- комплект дымоудаления Ø60/100 или Ø 80/125, укомплек-
тованного в зависимости от установки и типа котла.

Установка комплекта.
- Установить элементы комплекта «C9» на дверцу (A) системы 

внутренних труб дымохода (рис. 25).
- (Только версия Ø125) установить переходник с фланцем 

(11) на котел, проложив концентрический уплотнитель (10) 
и закрепив винты (12).

- Осуществить установку системы внутренних труб дымо-
хода согласно описанию, приведенному в инструкции.

- Рассчитать расстояния между выходом котла и отводом 
системы внутренних труб дымохода.

- Установить систему дымоудаления котла с учетом того, что 
внутренняя труба концентрического комплекта должна 
будет вставляться до упора в изгиб системы внутренних 
труб дымохода (отметка “X” рис. 26), в то время как внешняя 
труба должна войти до упора в переходник (1).

 Примечание. Для того, чтобы способствовать сливу конден-
сата, который образуется в выхлопной трубе, необходимо 
обеспечить уклон трубы по направлению к котлу не менее 
1,5%.

- Установить оборудованный переходником (1) защитный 
кожух (A) и настенные заглушки (6) и подсоединить систему 
дымоудаления к системе внутренних труб дымохода.

Примечание: (только версия Ø125) до начала установки 
проверьте правильность положения уплотнителей. В том 
случае, если смазывание компонентов (уже произведённое 
изготовителем) не достаточно, удалить при помощи сухой 
ветоши оставшуюся смазку, и затем для упрощения сцепле-
ния покрыть детали тальком бытовым или промышленным.
После окончания сбора всех элементов выхлопные газы будут 
выводиться при помощи системы внутренних труб дымохода, 
а воздух для горения, обеспечивающий нормальную работу 
котла, будет всасываться непосредственно из шахты (рис. 26).

Проведение труб  
Ø 60 Жёстких и  

(A) мм ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

66 106 126

Проведение труб  
Ø 80 Гибких  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

90 130 150

Проведение труб  
Ø 80 Жёстких  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

86 126 146

Условные обозначения чертежей установки:
Идентификация элементов из  
комплекта
Идентификация элементов,  
не поставляемых в комплекте

1

A

Состав комплекта:
П. К-во Описание
1 1 Переходник для дверцы Ø 100 или Ø 125
2 1 Уплотнитель для дверцы из неопрена
3 4 Винты 4.2 x 9 AF
4 1 Винты TE M6 x 20
5 1 Плоская шайба из нейлона M6
6 2 Заглушка из листового металла для 

закрытия отверстия дверцы
7 1 Уплотнитель для заглушки из неопрена
8 1 Зубчатая шайба M6
9 1 Гайка M6

10 1 (комплект 80/125) Концентрическое уплотнение Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Переходник с фланцем Ø 80-125
12 4 (комплект 80/125) Винты TE M4 x 16 под для отвертку
- 1 (комплект 80/125) Пакет со смазочным тальком

Поставляется отдельно:
П. К-во Описание
A 1 Дверца для набора внутренней трубы дымохода

26

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

1.17 INSTALAREA KIT-ULUI ADAPTATOR C9.
Cu ajutorul acestui kit, centrala Immergas poate fi instalată în 
configuraţia „C93”; în acest caz admisia aerului necesar combustiei 
este făcută direct din canalul de aer prin care trece și conducta de 
evacuare a gazelor de ardere a unui sistem de întubare.
Alcătuirea sistemului.
Pentru a fi funcţional și complet, sistemul trebuie să fie cuplat cu 
următoarele componente, vândute separat:
- kit C93 versiune Ø 100 sau Ø125;
- kit de întubare Ø 60 și Ø 80 rigid și Ø 50 și Ø 80 flexibil;
- kit evacuare gaze de ardere Ø60/100 sau Ø80/125 configurat în 

funcţie de instalaţie și de tipul centralei.

Montarea kit-ului.
- Montaţi componentele kit-ului „C9” pe ușa (A) sistemului de 

întubare (Fig. 25).
- (Numai pentru versiunea Ø 125) montaţi adaptatorul cu flan-

șă (11) introducând garnitura concentrică (10) pe centrală și 
fixând-o cu ajutorul șuruburilor (12).

- Montaţi sistemul de întubare conform instrucţiunilor din fișa 
cu instrucţiuni.

- Calculaţi distanţa dintre punctul de evacuare al centralei și cotul 
sistemului de întubare.

- Poziționați conductele de admisie și evacuare ținând cont de 
faptul că conducta internă a kit-ului concentric trebuie să intre 
până la capăt în cotul sistemului de întubare (cota „X” Fig. 26), 
în timp ce conducta externă trebuie să intre până la capăt pe 
adaptator (1).

 REȚINEȚI: pentru a permite eliminarea eventualului condensat 
care se formează în interiorul conductei de evacuare, trebuie să 
se încline conductele în direcţia centralei cu o pantă minimă de 
1,5%.

- Montaţi capacul (A) prevăzut cu adaptator (1) și cu capace (6) 
și cuplaţi-l la conducta sistemului de întubare.

REȚINEȚI: (numai pentru versiunea Ø 125) înainte de asam-
blare, verificaţi corecta poziționare a garniturilor. În cazul în care 
lubrifierea componentelor (deja efectuată de către producător) nu 
este suficientă, îndepărtaţi cu o lavetă uscată lubrifiantul rămas, 
apoi, pentru a facilita cuplarea, daţi cu talc obișnuit sau industrial 
pe componente.
După asamblarea corectă a componentelor, gazele de ardere vor fi 
evacuate prin intermediul sistemului de întubare, iar aerul necesar 
combustiei va fi aspirat direct din canalul de aer (Fig. 26).

Întubare  
Ø 60 Rigid şi  

(A) mm CANAL DE AER
(B) mm

CANAL DE AER
(C) mm

66 106 126

Întubare  
Ø 80 Flexibil  

(A) mm
CANAL DE AER

(B) mm
CANAL DE AER

(C) mm
90 130 150

Întubare  
Ø 80 Rigid  

(A) mm
CANAL DE AER

(B) mm
CANAL DE AER

(C) mm
86 126 146

Kit-ul conţine:
Ref. Cant Descriere

1 1 Adaptator ușă Ø 100 sau Ø 125
2 1 Garnitură din neopren pentru ușă
3 4 Şurub 4.2 x 9 AF
4 1 Şurub TE M6 x 20
5 1 Şaibă plată din nylon M6
6 2 Capac din tablă pentru închiderea orifi-

ciului ușii
7 1 Garnitură din neopren pentru capac
8 1 Şaibă zimţată M6
9 1 Piuliţă M6

10 1 (kit 80/125) Garnitură concentrică Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptator cu flanșă Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Şurub TE M4 x 16
- 1 (kit 80/125) Pungă cu talc lubrifiant

Livrat separat:
Ref. Cant Descriere
A 1 Ușă kit întubare

Legendă scheme de instalare:
Identificarea univocă a componentelor 
din kit
Identificarea componentelor care nu sunt 
furnizate în acest kit

1
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1.17 INSTALAÇÃO DO KIT ADAPTADOR C9.
O presente kit permite instalar uma caldeira Immergas na confi-
guração “C93”, fazendo a aspiração do ar comburente diretamente 
a partir do poço de ventilação, no qual a descarga dos fumos é 
feita por meio de um sistema de encamisamento.
Composição do sistema.
O sistema para ser funcional e completo deve ser combinado aos 
seguintes componentes vendidos separadamente:
- kit C93 versão Ø 100 ou Ø125
- kit encamisamento Ø 60 e Ø 80 rígido e Ø 50 e Ø 80 flexível;
- kit descarga fumos Ø60/100 ou Ø 80/125 configurado com base 

na instalação e no tipo de caldeira.

Montagem do Kit.
- Montar os componentes do kit “C9” na porta (A) do sistema de 

encamisamento (Fig. 25).
- (Apenas versão Ø 125) montar o adaptador flangeado (11) in-

tercalando a guarnição concêntrica (10) na caldeira e fixando-o 
com os parafusos (12).

- Montar o sistema de encamisamento conforme descrito na 
respetiva folha de instruções.

- Calcular as distâncias entre a descarga da caldeira e a curva do 
sistema de encamisamento.

- Instalar a tubagem de evacuação de fumos da caldeira calculando 
que o tubo interno do kit concêntrico deverá entrar até encaixar 
completamente na curva do sistema de encamisamento (Cota 
“X” fig. 26), enquanto o tubo externo deve alcançar o limite 
mecânico do adaptador (1).

 N.B.: para favorecer a eliminação da eventual condensação que 
se forma na conduta de descarga é necessário inclinar os tubos 
na direção da caldeira com uma inclinação mínima de 1,5%.

- Montar a tampa (A) com adaptador (1) e tampões (6) na pare-
de e conectar a tubagem de evacuação de fumos no sistema de 
encamisamento.

N.B.: (apenas versão Ø 125) antes de montar, controlar se as 
guarnições estão posicionadas corretamente. Se a lubrificação 
dos componentes (já realizada pelo fabricante) não for suficien-
te, remover usando um pano seco o lubrificante residual e, em 
seguida, para facilitar a inserção, polvilhar as peças com pó de 
talco comum ou industrial.
Depois de montar corretamente todos os componentes, os fumos 
de descarga serão expulsos por meio de sistema de encamisamento, 
o ar comburente para o normal funcionamento da caldeira será 
aspirado diretamente do poço de ventilação (Fig. 26).

Composição do kit:
Ref. Quant. Descrição

1 1 Adaptador porta Ø 100 ou Ø 125
2 1 Guarnição porta em neoprene
3 4 Parafusos 4.2 x 9 AF
4 1 Parafuso TE M6 x 20
5 1 Anilha plana em nylon M6
6 2 Tampão de chapa metálica fechamento do 

furo da porta
7 1 Guarnição tampão em neoprene
8 1 Remate dentado M6
9 1 Porca M6

10 1 (kit 80/125) Guarnição concêntrica Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptador flangeado Ø 80/-125
12 4 (kit 80/125) Parafusos TE M4 x 16 corte para chave de fenda
- 1 (kit 80/125) Embalagem de talco lubrificante

Fornecido separadamente:
Ref. Quant. Descrição
A 1 Porta kit encamisamento

Legenda dos desenhos da instalação:
Identificação unívoca do componente 
presente no kit
Identificação do componente não 
fornecido neste kit

1

A

Encamisamento  
Ø 80 Rígido  

(A) mm

POÇO DE  
VENTILAÇÃO

(B) mm

POÇO DE  
VENTILAÇÃO

(C) mm
86 126 146

Encamisamento  
Ø 80 Flexível  

(A) mm

POÇO DE  
VENTILAÇÃO

(B) mm

POÇO DE  
VENTILAÇÃO

(C) mm
90 130 150

Encamisamento  
Ø 60 Rígido e  

(A) mm

POÇO DE  
VENTILAÇÃO

(B) mm

POÇO DE  
VENTILAÇÃO

(C) mm
66 106 126
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1.17 MONTAŻ ZESTAWU PRZEJŚCIÓWKI C9.
Niniejszy zestaw pozwala na zamontowanie kotła Immergas w 
konfiguracji „C93”, zasysając powietrze do spalania bezpośrednio 
z szybu, gdzie znajduje się spust spalin wykonany za pomocą 
systemu wkładowego.
Układ systemu.
Aby system funkcjonował i był kompletny musi być połączony z 
następującymi elementami, sprzedawanymi oddzielnie:
- zestaw C93 wersja Ø 100 lub Ø125;
- zestaw przewodu wylotowego Ø 60 i Ø 80 sztywny oraz Ø 50 i 
Ø 80 elastyczny;

- zestaw odprowadzania spalin Ø60/100 lub Ø 80/125 ustawiony 
na podstawie instalacji i rodzaju kotła.

Montaż Zestawu
- Zamontować komponenty zestawu „C9” na drzwiczkach (A) 

systemu wkładowego (Rys. 25).
- (Tylko wersja Ø 125) zamontować przejściówkę kołnierzową (11) 

nakładając uszczelkę koncentryczną (10) na kocioł mocując ją 
śrubami (12).

- Zamontować system wkładowy jak opisano w instrukcjach.
- Obliczyć odległości pomiędzy spustem kotła a kolankiem sys-

temu wkładowego.
- Przygotować system dymowy kotła biorąc pod uwagę, że we-

wnętrzna rura zestawu koncentrycznego musi wejść do końca 
kolanka systemu wkładowego (wartość „X” Rys.  26), natomiast 
rura zewnętrzna musi dojść do końca przejściówki (1).

 N.B.: aby ułatwić odprowadzenie ewentualnego kondensatu, 
który tworzy się w przewodzie spustowym wskazane jest nachy-
lenie rur w kierunku kotła z minimalnym spadkiem 1,5%.

- Zamontować pokrywę (A) z przejściówką (1) i zatyczki (6) na 
ścianie i podłączyć system dymny do systemu wkładowego.

N.B.: (tylko wersja Ø 125) przed zamontowaniem należy spraw-
dzić prawidłową pozycję uszczelnień. W przypadku, gdy smaro-
wanie elementów (przeprowadzone przez producenta) nie jest 
wystarczające, usunąć przy pomocy suchej ściereczki pozostały 
smar, następnie w celu ułatwienia połączenia, posypać części 
talkiem zwykłym lub przemysłowym.
Po poprawnym zamontowaniu wszystkich komponentów, spa-
liny będą wydalane za pomocą systemu wkładowego, powietrze 
spalania do normalnego funkcjonowania kotła będzie pobierane 
bezpośrednio z szybu (Rys. 26).

Przewód wylotowy spalin  
Ø 60 Sztywny i  

(A) mm SZYB
(B) mm

SZYB
(C) mm

66 106 126

Przewód wylotowy spalin  
Ø 80 Elastyczny  

(A) mm
SZYB

(B) mm
SZYB

(C) mm
90 130 150

Przewód wylotowy spalin  
Ø 80 Sztywny  

(A) mm
SZYB

(B) mm
SZYB

(C) mm
86 126 146

Skład zestawu:
Poz. Liczba Opis

1 1 Przejściówka drzwiczek Ø 100 lub Ø 125
2 1 Uszczelka drzwiczek z neoprenu
3 4 Śruby 4.2 x 9 AF
4 1 Śruba TE M6 x 20
5 1 Płaska podkładka z nylonu M6
6 2 Blaszana zatyczka zamykania otworu 

drzwiczek
7 1 Uszczelka zatyczki z neoprenu
8 1 Podkładka zębata M6
9 1 Nakrętka M6

10 1 (zestaw 80/125) Uszczelka koncentryczna Ø 60-100
11 1 (zestaw 80/125) Przejściówka kołnierzowa Ø 80-125
12 4 (zestaw 80/125) Śruby TE M4 x 16 płaski śrubokręt
- 1 (zestaw 80/125) Worek z talkiem smarującym

Dostarczane osobno:
Poz. Liczba Opis
A 1 Drzwiczki do zestawu wkładowego

Opis rysunków montażowych:
Identyfikacja części znajdującej się w 
zestawie
Identyfikacja części nie dostarczanej w 
tym zestawie
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1.17 C9 TÍPUSÚ RENDSZER TELEPÍTÉSE.
Ezzel a készlettel a kazánt „C93” konfigurációban telepítheti. Ez 
azt jelenti, hogy a készülék az égési levegőt közvetlenül a kürtőből 
szívja be, és egy csőrendszeren keresztül itt történik az égéstermék 
kivezetése is.
A rendszer elemei.
Ahhoz, hogy a rendszer megfelelően működjön, az alábbi külön 
árusított alkatrészekre van szükség:
- C93 típusú készlet Ø 100 mm-es vagy Ø 125 mm-es változatban;
- bélelő készlet (Ø 60 és Ø 80 mm-es merev, Ø 50 és Ø 80 mm-es 

flexibilis);
- a telepítés körülményeinek és a kazán típusának megfelelő égés-

termék elvezető csővezetékek és idomok Ø 60/100 mm-es vagy 
Ø 80/125 mm-es változatban.

A készlet összeszerelése.
- Szerelje fel a „C9” típusú rendszer elemeit a bélelt kéménykürtő 

szerelőnyílására (25. ábra).
- Szerelje fel a koncentrikus tömítést (10) és a karimás induló 

idomot (11), majd rögzítse csavarokkal a kazánhoz (12) (csak 
Ø 125 mm-es változat esetében).

- Szerelje össze a béléscső készlet elemeit a mellékelt útmutató 
alapján.

- Számítsa ki a kazán égéstermék elvezető csatlakozása és a béléscső 
könyökidoma közötti távolságot.

- Készítse elő az égéstermék elvezető készletet, számoljon azzal, 
hogy a koncentrikus készlet belső csövét ütközésig be kell tolni 
a béléscső íves elemébe (a 26 ábrán jelölt ‚’X’’ érték), míg a külső 
csövet ütközésig be kell tolni a csőcsatlakozó elembe (1).

 FONTOS: Az égéstermék-elvezető csőben esetlegesen kicsapódó 
kondenzvíz elfolyásának megkönnyítésére, döntse meg a vízszin-
tes csőszakasz toldócsöveit a kazán irányába minimum 1,5%-kal.

- Szerelje fel a levegőoldali csőcsatlakozó elemmel (1) és taka-
rólemezzel (6) ellátott fedelet a falra, majd csatlakoztassa az 
égéstermék elvezető rendszert a kéménybéléscsőhöz.

FONTOS: az összeszerelés előtt ellenőrizze a tömítések helyzetét 
(csak Ø 125 mm-es változat esetében). Ha az egyes elemek a gyártó 
által elvégzett síkosítása nem elégséges, egy száraz ruhával távolítsa 
el a maradék kenőanyagot, majd a szórja be a tömítéséket a készlet 
részeként szállított ipari síkosító porral.
Amennyiben a készlet elemeit helyesen szerelte össze, az égés-
termékek a kéménybéléscső rendszeren keresztül távoznak, míg 
a működéshez szükséges égési levegőt a készülék közvetlenül a 
kéménykürtőből szívja be (26. ábra).

Bélelés  
Ø 60 mm-es merev és  

(A) mm KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

66 106 126

Bélelés  
Ø 80 mm-es flexibilis  

(A) mm
KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

90 130 150

Bélelés  
Ø 80 mm-es merev  

(A) mm
KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

86 126 146

A készlet tartalma:
Jel Mennyiség Leírás
1 1 Csatlakozó elem kéményaknához Ø 

100 vagy Ø 125
2 1 Tömítés kéményakna fedélhez
3 4 Csavarok 4.2 x 9 AF
4 1 TE M6 x 20 Csavar
5 1 Alátét M6
6 2 Zárófedél lemezből
7 1 Tömítés kéményakna fedélhez
8 1 Fogazott alátét M6
9 1 Csavar M6

10 1 (80/125 készlet) Koncentrikus tömítés Ø 60-100
11 1 (80/125 készlet) Ø 80-125 mm-es karimás induló idom
12 4 (80/125 készlet) TE M4 x 16 egyenes hornyos csavarok
- 1 (80/125 készlet) Síkosító por zacskóban

A készletbe nem tartozó elemek:
Jel Mennyiség Leírás
A 1 Kéménykürtő nyílását eltakaró készlet

A telepítési rajzok jelmagyarázata:
A készlet részét képező elemek  
azonosítása
A készletbe nem tartozó elemek  
azonosítása
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1.17 INSTALACIJA KOMPLETA PRILAGODNIKA C9.
Ovaj komplet omogućuje da se instalira kotao tvrtke Immergas u 
konfiguraciji “C93” usis zraka se obavlja izravno iz međuprostora 
gdje se odvija odvod dima uz pomoć sustava cijevi.
Kompozicija sustava.
Sustav se, da bi bio funkcionalan i kompletan, mora kombinirati 
sa slijedećim komponentama koje se prodaju odvojeno: 
- komplet C93 verzija Ø 100 ili Ø125;
- tvrdi komplet za intubaciju Ø 60 i Ø 80 fleksibilni Ø 50 i Ø 80;
- komplet za odsis dima Ø60/100 ili Ø 80/125 konfiguriran na 

osnovu instalacija i tipologije kotla.

Montaža kompleta.
- Montirati komponente kompleta „C9” na vrata (A) sustava cijevi 

(Sl. 25).
- (Samo verzija Ø 125) montirati prilagodnik s prirubnicom (11) 

te umetnuti koncentričnu brtvu (10) na kotao i pričvrstiti vijcima 
(12).

- Obavite montažu sustava intubacije na način opisan u listu s 
uputama.

- Izračunajte udaljenosti između odvoda kotla i zavoja sustava 
intubacije.

- Pripremite dimovod kotla računajući da će se unutrašnja cijev 
koncentričnog kompleta morati umetnuti sve do kraja zavoja 
sustava intubacije (Kvota „X” Sl. 26), dok vanjska cijev mora 
dostići završetak prilagodnika (1).

 NAPOMENA: kako bi pospješili ispuštanje eventualne konden-
zacije koja se stvara u cijevi za odvod potrebno je nagnuti cijevi 
u smjeru kotla s minimalnim nagibom od 1,5%.

- Montirati poklopac (A) u kompletu s prilagodnikom (1) i čepo-
vima (6) na zid i sklopiti dimovod sa sustavom intubacije.

NAPOMENA: (samo verzija Ø 125) prije montaže provjerite 
jesu li brtve pravilno postavljene. U slučaju da podmazivanje 
komponenata (koju je već obavio proizvođač) ne bude dovoljno, 
odstranite uz pomoć suhe krpe preostalo mazivo i potom, radi lak-
šeg spajanja, pospite dijelove običnim ili industrijskim puderom.
Nakon što se na pravilan način sklopili sve komponente, dim će 
se ispustiti kroz sustav intubacije, zrak za izgaranje potreban za 
normalan rad kotla će se usisati izravno iz međuprostora (Sl. 26).

Intubacija  
Ø 60 Kruta i  

(A) mm MEĐUPROSTOR
(B) mm

MEĐUPROSTOR
(C) mm

66 106 126

Intubacija  
Ø 80 Fleksibilna  

(A) mm
MEĐUPROSTOR

(B) mm
MEĐUPROSTOR

(C) mm
90 130 150

Intubacija  
Ø 80 Kruta  

(A) mm
MEĐUPROSTOR

(B) mm
MEĐUPROSTOR

(C) mm
86 126 146

Sastav kompleta: 
Ref. Količina Opis

1 1 Prilagodnik vrata Ø 100 ili Ø 125
2 1 Brtva neoprenskih vrata
3 4 Vijci 4.2 x 9 AF
4 1 Vijak TE M6 x 20
5 1 Plosnata najlonska podloška M6
6 2 Limeni čep za zatvaranje otvora vrata
7 1 Brtva neoprenskog čepa
8 1 Nazubljeni ukrasni element M6
9 1 Matica M6

10 1 (komplet 80/125) Koncentrična brtva Ø 60-100
11 1 (komplet 80/125) Prilagodnik s prirubnicom Ø 80-125
12 4 (komplet 80/125) Vijci TE M4 x 16 s urezom za odvijače
- 1 (komplet 80/125) Vrećica s puderom za podmazivanje

Prilaže se odvojeno: 
Ref. Količina Opis
A 1 Vrata komplet za intubaciju

Tumač s objašnjenjima nacrta instalacije: 
Jedinstvena identifikacija komponente 
koja postoji u kompletu
Identifikacija komponente koja se ne 
prilaže u ovom kompletu
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1.17 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΙΤ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ C9.
Το παρόν κιτ σας επιτρέπει να εγκαταστήσετε ένα λέβητα 
Immergas σε διαμόρφωση «C93», εκτελώντας την εισαγωγή του 
αέρα καύσης απευθείας από το φωταγωγό όπου υπάρχει ο αερα-
γωγός χρησιμοποιώντας ένα σύστημα διοχέτευσης.
Σύνθεση του συστήματος.
Το σύστημα για να είναι λειτουργικό και πλήρες θα πρέπει να 
συνδυάζεται με τα παρακάτω συστατικά μέρη που πωλούνται 
ξεχωριστά:
- Κιτ C93 έκδοση Ø 100 ή Ø125,
- Κιτ σωλήνωσης Ø 60 και Ø 80 άκαμπτο και Ø 50 και Ø 80 εύ-

καμπτο.
- Κιτ απαγωγής αερίων Ø60/100 ή Ø 80/125 διαμορφωμένο με 

βάση την εγκατάσταση και την τυπολογία του λέβητα.

Συναρμολόγηση κιτ.
- Τοποθετήστε τα μέρη του κιτ «C9» στο άνοιγμα (A) του συστή-

ματος διασωλήνωσης (Εικ. 25).
- (Μόνο έκδοση Ø125) τοποθετήστε τον προσαρμογέα φλάντζας 

(11) παρεμβάλλοντας την ομόκεντρη τσιμούχα (10) επί του 
λέβητα στερεώνοντάς τον με τις βίδες (12).

- Εκτελέστε τη συναρμολόγηση του συστήματος διασωλήνωσης 
όπως περιγράφεται στο σχετικό εγχειρίδιο των οδηγιών.

- Υπολογίστε τις αποστάσεις μεταξύ της απαγωγής του λέβητα 
και της καμπύλης του συστήματος διασωλήνωσης.

- Ρυθμίστε τις σωληνώσεις καύσης του λέβητα υπολογίζοντας 
ότι ο εσωτερικός ομόκεντρος σωλήνας του κιτ θα πρέπει να 
συνδεθεί μέχρι να ασφαλίσει στην καμπύλη του συστήματος 
διασωλήνωσης (Ύψος”X” Εικ. 26), ενώ ο εξωτερικός σωλήνας 
πρέπει να ασφαλίσει στον προσαρμογέα (1).

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τη διευκόλυνση της απόρριψης του συμπυ-
κνώματος που μπορεί να σχηματιστεί στον αγωγό απαγωγής 
θα πρέπει να οι σωλήνες να έχουν κλίση στην κατεύθυνση του 
λέβητα με ελάχιστη κλίση 1,5%.

- Τοποθετήστε το καπάκι (A) μαζί με τον προσαρμογέα (1) και 
τα πώματα (6) στον τοίχο και συνδέστε τις σωληνώσεις καύσης 
στο σύστημα διασωλήνωσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: (μόνο έκδοση Ø125) πριν τη συναρμολόγηση 
ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση της τσιμούχας. Στην περίπτωση 
που η λίπανση των συστατικών μερών (έχει ήδη γίνει από τον κα-
τασκευαστή) δεν επαρκεί, αφαιρέστε αμέσως με ένα στεγνό πανί 
τα υπολείμματα του λιπαντικού, στη συνέχεια για να διευκολύνετε 
τη σύνδεση απλώστε στα εξαρτήματα κοινή ή βιομηχανική τάλκη.
Όταν συναρμολογηθούν σωστά όλα τα μέρη τα αέρια της καύ-
σης θα αποβληθούν μέσω του συστήματος διασωλήνωσης, ο 
καυσεογόνος αέρας για την κανονική λειτουργία του λέβητα θα 
αναρροφηθεί απευθείας από το φωταγωγό (Εικ. 26).

Άκαμπτη διασωλήνωση   
Ø 60 και  
(A) mm ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(B) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(C) mm
66 106 126

Εύκαμπτη διασωλήνωση  
Ø 80  

(A) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(B) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(C) mm
90 130 150

Άκαμπτη διασωλήνωση   
Ø 80  

(A) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(B) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(C) mm
86 126 146

Σύνθεση κιτ
Αναφ. Ποσότητα Περιγραφή

1 1 Προσαρμόστε άνοιγμα Ø 100 ή Ø 125
2 1 Τσιμούχα ανοίγματος από νεοπρένιο
3 4 Βίδες 4.2 x 9 AF
4 1 Βίδες TE M6 x 20
5 1 Ροδέλα επίπεδη από νάιλον M6
6 2 Μεταλλικό καπάκι κλεισίματος οπής 

ανοίγματος
7 1 Τσιμούχα πώματος από νεοπρένιο
8 1 Οδοντωτή ροδέλα M6
9 1 Παξιμάδι M6

10 1 (κιτ 80/125) Ομόκεντρη τσιμούχα Ø 60-100
11 1 (κιτ 80/125) Προσαρμογέας φλάντζας Ø 80/-125
12 4 (κιτ 80/125) Βίδες TE M4 x 16 κοπής κατσαβιδιού
- 1 (κιτ 80/125) Σακούλα τάλκης λιπαντικού

Παρέχεται ξεχωριστά:
Αναφ. Ποσότητα Περιγραφή
A 1 Άνοιγμα διασωληνωμένου κιτ

Λεζάντα σχεδίων εγκατάστασης:
Μονοσήμαντη ταυτοποίηση συστατικού 
μέρους που υπάρχει στο κιτ
Ταυτοποίηση συστατικού μέρους που δεν 
παρέχεται σε αυτό το κιτ
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1.17 ADAPTOR C9 KIT INSTALLATION.
This kit allows an Immergas boiler to be installed in "C93" config-
uration, with combustion air intake directly from the shaft where 
the flue gas exhaust is, obtained by means of a ducting system.
System composition.
The system must be combined with the following components 
(sold separately) to be functional and complete:
- kit C93 Ø 100 or Ø125 version;
- rigid ducting Ø 60 and Ø 80 and flexible Ø 50 and Ø 80 kit;
- flue exhaust kit Ø 60/100 or Ø 80/125 configured according to 

the installation and type of boiler.

Kit Assembly.
- Mount the components of kit "C9" on the door (A) of the ducting 

system (Fig. 25).
- (Version Ø 125 only) mount the flanged adaptor (11) interposing 

the concentric gasket (10) on the boiler, fitting it with the screws 
(12).

- Mount the ducting system as described in the relative instruc-
tions sheet.

- Calculate the distances between the boiler drain and the bend 
of the ducting system.

- Prepare the boiler flue system, making sure that the internal pipe 
of the concentric kit is fitted up to the end stop in the ducting 
system curve (Quota "X" Fig. 26), whereas the external pipe must 
reach the end stop of the adapter (1).

 N.B.: to encourage the removal of possible condensate forming 
in the exhaust pipe, tilt the pipes towards the boiler with a min-
imum slope of 1.5%.

- Mount the cover (A) complete with adaptor (1) and caps (6) on 
the wall and assemble the flue system to the ducting system.

N.B.: (version Ø 125 only) before assembly check the gaskets are 
in the right position. In the event component lubrication (already 
carried out by the manufacturer) is not sufficient, remove the 
residual lubricant using a dry cloth, then to ease fitting coat the 
parts with common or industrial talc.
Once all components have been assembled properly, the exhaust 
fumes will be expelled via the ducting system; the combustion 
air for normal boiler operation will be aspirated directly by the 
shaft (Fig. 26).

Kit composition:
Ref. Qty Description

1 1 Door adaptor Ø 100 or Ø 125
2 1 Door gasket made of neoprene
3 4 Screws 4.2 x 9 AF
4 1 Hex headed screw M6 x 20
5 1 Flat nylon washer M6
6 2 Door hole closure metal-sheet plate plug
7 1 Plug gasket made of neoprene
8 1 Toothed washer M6
9 1 Nut M6

10 1 (kit 80/125) Concentric gasket Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Flanged adapter Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Hex headed screws M4 x 16 slotted
- 1 (kit 80/125) Bag of lubricating talc

Supplied separately:
Ref. Qty Description
A 1 Ducting kit door

Installation drawings key:
Unique identification of the component 
in the kit
Identification of the component not 
supplied in this kit

1

A

Ducting  
Ø 80 Rigid  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

86 126 146

Ducting  
Ø 80 Flexible  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

90 130 150

Ducting  
Ø 60 Rigid 

(A) mm SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

66 106 126
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Intubační systém  
Ø 60 pevný a  

(A) mm ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

66 106 126

Intubační systém  
Ø 80 flexibilní  

(A) mm
ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

90 130 150

Intubační systém  
Ø 80 pevný  

(A) mm
ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

86 126 146

Složení sady:
Ref. Množ. Popis

1 1 Příruba dvířek Ø 100 nebo Ø 125
2 1 Neoprenové těsnění dvířek
3 4 Šrouby 4.2 x 9 AF
4 1 Šrouby TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová podložka M6
6 2 Plechový mezikus otvoru dvířek
7 1 Neoprenové těsnění uzávěru
8 1 Vějířová podložka M6
9 1 Matice M6

10 1 (sada 80/125) Koncentrické těsnění Ø 60-100
11 1 (sada 80/125) Přírubová redukce Ø 80-125
12 4 (sada 80/125) Šrouby TE M4 x 16
- 1 (sada 80/125) Sáček s klouzkem

Dodáváno samostatně:
Ref. Množ. Popis
A 1 Dvířka sady pro intubaci

Legenda k obrázkům instalace:
Jednotné označení komponentu, který se 
nachází v sadě
Označení komponentu, který není dodá-
ván v této v sadě

1

A

Montáž sady.
- Namontujte komponenty sady „C9“ na dvířka (A) intubačního 

systému (obr. 25).
- (Pouze verze Ø 125) namontujte přírubovou redukci (11) s těs-

něním (10) na výstupní přírubu kotle, upevněte ji šrouby (12).
- Proveďte instalaci trubek (intubaci) podle přiloženého ilustrač-

ního návodu.
- Vypočítejte vzdálenosti mezi výfukem kotle a kolenem intubač-

ního systému.
- Připravte kouřovody kotle a nezapomeňte, že vnitřní trubka 

koncentrické sady musí být zasunuta až na doraz do kolena 
intubačního systému (kóta „X“ obr. 26), zatímco vnější trubka 
musí být na doraz do adaptéru (1).

 POZN.: pro odstranění případného kondenzátu, který se tvoří 
ve výfukovém potrubí je nutné naklonit potrubí ve směru do 
kotle s minimálním sklonem 1,5 %.

- Namontujte víko (A) spolu s adaptérem (1) a uzávěry (6) na 
stěnu a zapojte kouřovod k intubačnímu systému.

POZN.: (pouze pro verzi Ø 125) před montáží zkontrolujte 
správné umístění těsnění. V případě, kdy není lubrifikace kom-
ponentů (z výroby) dostatečná, odstraňte suchým hadrem zbytky 
lubrifikantu a pro usnadnění spojení posypejte drobné součásti 
běžným nebo průmyslovým klouzkem.
Po správném složení všech komponentů budou spaliny odváděny 
intubačním systémem; vzduch pro spalování bude nasáván přímo 
ze šachty (obr. 26).

1.17 INSTALACE SADY ADAPTÉRU C9.
Tato sada umožňuje instalovat kotel Immergas v konfiguraci "C93" 
se sáním vzduchu pro spalování přímo z komínové šachty (výfuk 
proveden intubací šachty, sání z mezikruží či prostoru šachty).
Složení systému.
Aby byl systém funkční a kompletní, musí být vybaven následu-
jícími komponenty, které se dodávají samostatně:
- sada C93 Ø 100 nebo Ø 125;
- sada pro intubaci trubek Ø 60 a Ø 80 a sada pro intubaci flexi-

-trubek Ø 50 a Ø 80;
- sada pro výfuk spalin Ø60/100 nebo Ø 80/125, konfigurovaná 

na základě instalace a typu kotle.
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1.17 МОНТАЖ НА КОМПЛЕКТ АДАПТОР C9.
Настоящият комплект позволява монтаж на котел Immergas в 
конфигурация „C93“ чрез приток на горивния въздух директ-
но от шахтата, като димните газове се отвеждат чрез тръбна 
система, прокарана вътре в нея.
Състав на системата.
За да работи добре и да е напълно окомплектована, системата 
трябва да е комбинирана със следните компоненти, които се 
продават отделно:
- комплект C93 версия Ø 100 или Ø125;
- комплект за прокарване на твърди тръби Ø 60 и Ø 80 и на 

гъвкави тръби Ø 50 и Ø 80 в комин;
- комплект за димоотвеждане Ø60/100 или Ø 80/125, конфи-

гуриран въз основа на инсталирането и на вида котел.

Монтаж на комплект.
- Монтирайте компонентите на комплект „C9“ върху вратич-

ката (A) на системата за прокарване на тръби (Фиг. 25).
- (Само версия Ø 125) монтирайте фланцевия адаптор (11), 

като поставите коаксиалното уплътнение (10) върху котела 
и го закрепите с болтовете (12).

- Монтирайте системата за прокарване на тръби, както е 
описано в съответния лист с инструкции.

- Изчислете разстоянията между отвеждането на котела и 
коляното на системата за прокарване на тръби.

- Осигурете димоотводната верига на котела, като изчисли-
те, че вътрешната тръба на коаксиалния комплект трябва 
да влезе докрай в коляното на системата за прокарване на 
тръби (кота „X“ Фиг. 26), докато външната тръба трябва да 
стигне до крайно положение върху адаптора (1).

 Забележка: за да улесните дренирането на евентуалния 
конденз, който се образува в димоотводния тръбопровод, 
трябва да наклоните тръбите към котела с минимален на-
клон от 1,5%.

- Монтирайте капак (A), окомплектован с адаптор (1) и ка-
пачки (6), към стената, и сглобете димоотводната верига 
към системата за прокарване на тръби.

Забележка: (само версия Ø 125) преди монтажа проверете 
дали уплътненията са позиционирани правилно. В случай че 
смазването на компонентите (вече направено от производи-
теля) не е достатъчно, със сух плат отстранете остатъчната 
смазка и след това поръсете детайлите с широко използван 
или промишлен талк, за да улесните свързването им.
След правилното сглобяване на всички компоненти, димните 
газове се отвеждат чрез система за прокарване, а горивният 
въздух за нормалното функциониране на котела се всмуква 
директно от шахтата (Фиг. 26).

Прокарване в комин  
Ø 60 Твърд и  
Ø 50 Гъвкав  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

66 106 126

Прокарване в комин  
Ø 80 Гъвкав  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

90 130 150

Прокарване в комин  
Ø 80 Твърд  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

86 126 146

Състав на комплекта:
Реф. К.во Описание

1 1 Адаптор вратичка Ø 100 или Ø 125
2 1 Неопреново уплътнение на вратичката
3 4 Самонарезни винтове AF 4.2 x 9
4 1 Болт с шестостенна глава M6 x 20
5 1 Пластмасова плоска шайба М6
6 2 Ламаринена капачка за затваряне на 

отвора на вратичката
7 1 Неопреново уплътнение на капачката
8 1 Назъбена осигурителна шайба М6
9 1 Гайка М6

10 1 (комплект 80/125) Коаксиално уплътнение Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Фланцеви адаптор Ø 80-125
12 4 (комплект 80/125) Болтове с шестостенна глава M4 x 16 за права отвертка
- 1 (комплект 80/125) Плик със смазочен талк

Отделно доставени:
Реф. К.во Описание
A 1 Вратичка на комплект прокарване на тръби

Легенда на монтажните чертежи:
Еднозначно идентифициране на ком-
понент от комплекта
Идентификация на компонент, който 
не се доставя в този комплект
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1.17 INSTALLATIE ADAPTERKIT C9.
Met deze kit kunt u een ketel van Immergas in de configuratie 
“C93” installeren, waardoor de lucht voor de verbranding via een 
buisvoorziening rechtstreeks uit de binnenplaats wordt aangezo-
gen waar de rookgasafvoer zich bevindt.
Samenstelling van het systeem.
Om functioneel en compleet te zijn, moet dit systeem gekoppeld 
aan de volgende componenten worden gekoppeld, die apart 
worden verkocht:
- kit C93 versie Ø 100 of Ø125;
- kit buisvoorziening Ø 60 en Ø 80 vast Ø 50 en Ø 80 soepel;
- kit afvoer rookgassen Ø60/100 of Ø 80/125 geconfigureerd op 

basis van de installatie en het keteltype.

Montage van de kit.
- Monteer de componenten van de kit “C9” op het deurtje (A) van 

het buisvoorzieningssysteem (Afb. 25).
- (Enkel versie Ø125) monteer de adapter met flens (11) en plaats 

de concentrische pakking (10) ertussen op de ketel, bevestigen 
met de schroeven (12).

- Monteer het buisvoorzieningssysteem zoals beschreven in de 
bijsluiter.

- Bereken de afstanden tussen afvoer ketel en de bocht van het 
buisvoorzieningssysteem.

- Bereid de rookkanalen van de ketel voor, houd er rekening mee 
dat de interne buis van de concentrische kit tot tegen de stoot-
rand van de bocht van het buisvoorzieningssysteem moet komen 
(waarde “X” Afb. 26), terwijl de externe buis tegen de aanslag op 
de adapter (1) moet komen.

 NB: om de afvoer van eventuele condens te bevorderen die zich 
in de afvoerleiding vormt, moet u de buizen laten overhellen in 
de richting van de ketel met een minimale helling van 1,5%.

- Monteer de afdekking (A) compleet met adapter (1) en doppen 
(6) op de wand en assembleer het rookkanaal op het buisvoor-
zieningsysteem.

NB: (enkel versie Ø125) controleer de correcte positionering van 
de pakkingen vooraleer te monteren. Wanneer de smering van 
de componenten (reeds door de constructeur uitgevoerd) onvol-
doende mocht blijken, moet u het resterende smeermiddel met 
een droge doek wegnemen en daarna de onderdelen bedekken met 
gewoon of industrieel talkpoeder om de aanhechting te verbeteren.
Wanneer alle componenten correct geassembleerd zijn, worden de 
rookgassen uitgestoten via het buisvoorzieningsysteem, de lucht 
voor verbranding voor de normale werking van de ketel wordt 
rechtstreeks uit de binnenplaats aangezogen (Afb. 26).

buisvoorziening  
Ø 60 Stijf en  

(A) mm BINNENPLAATS
(B) mm

BINNENPLAATS
(C) mm

66 106 126

buisvoorziening  
Ø 80 Flexibel  

(A) mm
BINNENPLAATS

(B) mm
BINNENPLAATS

(C) mm
90 130 150

buisvoorziening  
Ø 80 Stijf  
(A) mm

BINNENPLAATS
(B) mm

BINNENPLAATS
(C) mm

86 126 146

Samenstelling van de kit:
Det. Hoev. Beschrijving

1 1 Adapter deurtje Ø 100 of Ø 125
2 1 Pakking deurtje in neopreen
3 4 Schroeven 4.2 x 9 AF
4 1 Schroef TE M6 x 20
5 1 Platte borgring in nylon M6
6 2 Dop in staalplaat sluiting opening deurtje
7 1 Pakking dop in neopreen
8 1 Getand rozet M6
9 1 Moer M6

10 1 (kit 80/125) Concentrische pakking Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adapter met flens Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Schroeven TE M4 x 16 platte schroeven-

draaier
- 1 (kit 80/125) Zakje met talk smeermiddel

Apart geleverd:
Det. Hoev. Beschrijving

A 1 Deurtje kit buisvoorziening

Verklaringen tekeningen installatie:
Eenduidige identificatie van component 
aanwezig in de kit
Identificatie component dat niet in deze 
kit geleverd is

1
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1.17 INSTALLATION KIT ADAPTATEUR C9.
Ce kit permet d’installer une chaudière Immergas en configuration 
« C93 », en effectuant l’aspiration de l’air comburant directement 
du puits où se situe l’évacuation des fumées effectuée avec un 
système de tubage.
Composition du système.
Pour être fonctionnel et complet, ce système doit être associé aux 
composants suivants vendus à part :
- kit C93version Ø 100 ou Ø 125 ;
- kit tubage Ø 60 et Ø 80 rigide et Ø 50 e Ø 80 flexible ;
- kit d’évacuation de fumées Ø60/100 ou Ø 80/125 configuré en 

fonction de l’installation et du type de chaudière.

Montage du Kit.
- Monter les composants du kit « C9 » sur la porte (A) du système 

de tubage (Fig. 25).
- (Seulement version Ø125) monter l’adaptateur bridé (11) en 

interposant le joint concentrique (10) sur la chaudière en le fixant 
avec les vis (12).

- Effectuer le montage du système de tubage en suivant la descrip-
tion sur la notice d’instructions correspondante.

- Calculer les distances entre l’évacuation de la chaudière et le 
coude du système de tubage.

- Prédisposer le tuyau d’évacuation des fumées de la chaudière 
en calculant que le tuyau interne du kit concentrique devra se 
raccorder jusqu’à la butée sur le coude du système de tubage 
(Valeur « X » Fig. 26), alors que le tuyau externe doit arriver à la 
butée de l’adaptateur (1).

 N.B. : pour faciliter l’élimination de la condensation qui se forme 
éventuellement dans le conduit d’évacuation, incliner les tuyaux 
en direction de la chaudière avec une inclinaison minimale de 
1,5 %.

- Monter le couvercle (A) y compris l’adaptateur (1) et les bouchons 
(6) sur le mur et assembler le tuyau d’évacuation des fumées au 
système de tubage.

N.B. : (seulement pour la version Ø125) avant le montage, contrô-
ler la position correcte des joints. Si la lubrification des composants 
(déjà effectuée par le fabricant) n’est pas suffisante, à l’aide d’un 
chiffon sec, éliminer le lubrifiant résiduel, puis, pour faciliter le 
raccordement, saupoudrer les pièces avec du talc commun ou 
industriel.
Une fois que tous les composants sont assemblés, les fumées 
d’évacuation seront expulsées grâce au système de tubage, l’air 
comburant pour le fonctionnement normal de la chaudière sera 
aspiré directement du puits (Fig. 26).

Tubage  
Ø 60 Rigide et  

(A) mm PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

66 106 126

Tubage  
Ø 80 Flexible  

(A) mm
PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

90 130 150

Tubage  
Ø 80 Rigide  

(A) mm
PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

86 126 146

Composition du kit :
Réf. Qté Description

1 1 Adaptateur porte Ø 100 ou Ø 125
2 1 Joint porte en néoprène
3 4 Vis 4.2 x 9 AT
4 1 Vis TH M6 x 20
5 1 Rondelle plate en nylon M6
6 2 Bouchon en tôle fermeture orifice porte
7 1 Joint bouchon en néoprène
8 1 Rondelle dentée M6
9 1 Écrou M6

10 1 (kit 80/125) Joint concentrique Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptateur bridé Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Vis TH M4 x 16 coupe tournevis
- 1 (kit 80/125) Sachet talc lubrifiant

Fourni à part :
Réf. Qté Description
A 1 Porte kit tubage

Légende dessins d'installation :
Identification univoque composant pré-
sent dans le kit
Identification composant non fourni 
dans ce kit

1
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Технічні дані.
- Розміри шахти повинні бути такими, щоб гарантувати 

мінімальну відстань між зовнішньою стінкою димоходу та 
внутрішньою стіною шахти: 30 мм для круглих шахт та 20 
мм для квадратних шахт (Мал. 24).

- На вертикальному відрізку димоходу дозволяється мати не 
більше 2 змін напрямку з максимальним кутом натікання 
повітряного потоку в 30° по вертикалі.

- Максимальна протяжність по вертикалі з використанням 
системи трубопроводу Ø 60 складає 13 м, максимальна про-
тяжність включає 1 коліноØ 60/10  на 90°, 1 м труби 60/100 
по горизонталі, 1 коліно на 90° Ø 60 з трубою та даховий 
термінал для трубопроводу.

 Для визначення характеристик системи трубопроводу для 
димових газів C93, що відрізняється від вищезазначеної 
(Мал. 26) потрібно взяти до уваги, що 1 метр трубопроводу 
за зазначеними даними має коефіцієнт опору, що дорівнює 
4,9.

- Максимальна протяжність по вертикалі з використанням 
системи трубопроводу Ø 80 складає 28 м, максимальна 
протяжність включає 1 адаптер з 60/100 на 80/125, 1 коліно 
Ø 80/125 на 87°, 1 м труби 80/125 по горизонталі, 1 коліно 
на 90° Ø 80 з трубою та даховий термінал для трубопроводу.

 Для визначення характеристик системи трубопроводу для 
димових газів C93, що відрізняється від вищезазначеної 
(Мал. 26) слід взяти до уваги наступні втрати навантаження:

 - 1 м концентричного каналу Ø 80/125 = 1 м трубопроводу;
 - 1 коліно на 87° = 1,4 м трубопроводу;
 Отже, слід відняти ці суми від 28 м, що маються в розпоря-

дженні.
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Технічні дані.
- Розміри шахти повинні бути такими, щоб гарантувати 

мінімальну відстань між зовнішньою стінкою димоходу та 
внутрішньою стіною шахти: 30 мм для круглих шахт та 20 
мм для квадратних шахт (Мал. 24).

- На вертикальному відрізку димоходу дозволяється мати не 
більше 2 змін напрямку з максимальним кутом натікання 
повітряного потоку в 30° по вертикалі.

- Максимальна протяжність по вертикалі з використанням 
системи трубопроводу Ø 60 складає 13 м, максимальна про-
тяжність включає 1 коліноØ 60/10  на 90°, 1 м труби 60/100 
по горизонталі, 1 коліно на 90° Ø 60 з трубою та даховий 
термінал для трубопроводу.

 Для визначення характеристик системи трубопроводу для 
димових газів C93, що відрізняється від вищезазначеної 
(Мал. 26) потрібно взяти до уваги, що 1 метр трубопроводу 
за зазначеними даними має коефіцієнт опору, що дорівнює 
4,9.

- Максимальна протяжність по вертикалі з використанням 
системи трубопроводу Ø 80 складає 28 м, максимальна 
протяжність включає 1 адаптер з 60/100 на 80/125, 1 коліно 
Ø 80/125 на 87°, 1 м труби 80/125 по горизонталі, 1 коліно 
на 90° Ø 80 з трубою та даховий термінал для трубопроводу.

 Для визначення характеристик системи трубопроводу для 
димових газів C93, що відрізняється від вищезазначеної 
(Мал. 26) слід взяти до уваги наступні втрати навантаження:

 - 1 м концентричного каналу Ø 80/125 = 1 м трубопроводу;
 - 1 коліно на 87° = 1,4 м трубопроводу;
 Отже, слід відняти ці суми від 28 м, що маються в розпоря-

дженні.
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Teknik veriler.
- Şaft boyutları duman borusunun dış duvarı ile şaftın iç duvarı 

arasındaki minimum mesafeyi garanti etmelidir: 30 mm dairesel 
kesitli şaftlarda ve 20 mm kare kesitli şaftlarda (Şek. 24).

- Baca borusunun dikey kısmında, dikeyle en fazla 30° açı yapan 
dirsek ile en fazla 2 adet yön değişimi yapılabilir.

- Ø 60 borulama sistemi kullanılarak dikeyde yapılabilecek en 
fazla uzatma miktarı 13 m’dir, bu ölçüye 1 adet Ø 60/10 90° dir-
sek, 60/100 1 m yatay boru, 1 adet Ø 60 90° dirsek ve terminal 
dahildir.

 Duman borusu sistem C93 belirlenmesi için farklı konfigüras-
yonlarda gelen bu sadece tarif (Şek. 26) düşünmelisiniz ki o 1 
metre duman kanalı açıklanan göstergeye göre 4,9 için eşit bir 
direnç faktörü vardır. 

- Ø 80 borulama sistemi kullanılarak dikeyde yapılabilecek en 
fazla uzatma miktarı 28 m’dir, bu ölçüye 1 adet 60/100 - 80/125 
adaptör, 1 adet Ø 80/125 87° dirsek, 80/125 1 m yatay boru, 1 
adet Ø80 90° dirsek ve terminal dahildir.

 Duman borusu sistem C93 belirlenmesi için farklı konfigürasyon-
larda gelen bu sadece tarif (Şek. 26) aşağıdaki kayıplar dikkate 
almak gereklidir:

 - 1 m Ø 80/125 eşmerkezli boru = 1 m duman kanalı;
 - 1 adet 87° dirsek = 1,4 m duman kanalı;
 Dolayısıyla, mevcut olan 28 m’den, eklenen parçanın eşdeğer 

uzunluğu çıkarılmalıdır.
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Características técnicas.
- Las dimensiones de las chimeneas de ventilación debe garan-

tizar un espacio mínimo entre la pared externa del conducto 
de canalización de humos y la pared interna de la chimenea de 
ventilación: 30 mm para chimeneas de ventilación con sección 
circular y 20 mm en caso de chimeneas de ventilación con sección 
cuadrada (Fig. 24).

- En el tramo vertical de los conductos de toma de aire y de 
evacuación de humos se admiten como máximo 2 cambios de 
dirección, con un ángulo de incidencia máximo de 30° respecto 
a la vertical.

- La extensión máxima en vertical, usando un sistema de canali-
zación de Ø 60 es de 13 m, la extensión máxima incluye 1 codo 
Ø 60/100 de 90°, 1 m de tubo 60/100 en horizontal, 1 codo de 
90° Ø 60 canalizado y el terminal de techo para canalización.

 Para determinar el sistema de canalización de humos C93 con 
configuraciones distintas de la que acaba de describirse (Fig. 
26) es necesario 1 metro de conducto canalizado de acuerdo a 
las indicaciones descritas con un factor de resistencia de 4,9.

- La extensión máxima en vertical, usando un sistema de canaliza-
ción de humos de Ø 80 es de 28 m, la extensión máxima incluye 
1 adaptador de Ø 60/100 a 80/125, 1 codo Ø 80/125 a 87°, 1 m 
de tubo 80/125 en horizontal, 1 codo de 90° Ø 80 canalizado y 
el terminal de techo para canalización.

 Para determinar el sistema de canalización de humos C93 con 
configuraciones distintas de la que acaba de describirse (Fig. 26) 
es necesario considerar las siguientes pérdidas de carga:

 - 1 m de conducto concéntrico Ø 80/125 = 1 m de conducto 
canalizado;

 - 1 codo de 87° = 1,4 m de conducto canalizado;
 Por lo tanto debe restar a los 28 m disponibles, la longitud equi-

valente a la pieza que se ha añadido.
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Tehnični podatki.
- Velikosti jaškov morajo biti take, da zagotavljajo minimalni 

prostor med zunanjo steno dimnovoda in notranjo steno jaška: 
30 mm pri jaških s krožnim presekom in 20 mm pri jaških s 
kvadratnim presekom (slika 24).

- Na vertikalnem odseku dimnovoda sta dovoljeni največ 2 spre-
membi smeri z vpadnim kotom največ 30° glede na vertikalo.

- V primeru uporabe sistema za vgradnjo Ø 60 znaša največja 
dolžina v vertikalni smeri 13 m; največja dolžina vključuje 1 
koleno Ø 60/100 90°, 1 m horizontalne cevi 60/100, 1 uvlečeno 
koleno 90° Ø 60 in strešni zaključek za vgradnjo.

 Za določitev dimnega sistema C93  v konfiguracijah, različnih 
od pravkar opisane (Sl. 26), je potrebno računati, da ima 1 m 
uvlečene cevi glede na opisane indikacije faktor upornosti, ki je 
enak 4,9.

- V primeru uporabe sistema za vgradnjo Ø 80 znaša največja dol-
žina v vertikalni smeri 28 m; največja dolžina vključuje 1 adapter 
od 60/100 do 80/125, 1 koleno Ø 80/125 87°, 1 m horizontalne 
cevi 80/125, 1 uvlečeno koleno 90° Ø 80 in strešni zaključek za 
vgradnjo.

 Za določitev dimnega sistema C93  v konfiguracijah, različnih od 
pravkar opisane (Sl. 26), potrebno je upoštevati naslednje izgube.

 - 1 m koncentrične cevi Ø 80/125 = 1 m uvlečene cevi;
 - 1 koleno 87° = 1,4 m uvlečene cevi;
 Posledično je treba enakovredno dolžino dodanega dela odšteti 

od 28 metrov, ki so na voljo.
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Technické údaje.
- Rozmery dutín musia zaručovať minimálnu medzivrstvu medzi 

vonkajšou stenou dymovej rúry a vnútornou stenou dutiny: 30 
mm pre dutiny s kruhovou sekciou a 20 mm v prípade dutín so 
štvorcovou sekciou (Obr. 24).

- Na vertikálnom úseku dymového systému sú povolené maxi-
málne 2 zmeny smeru s maximálnym uhlom 30° vzhľadom na 
kolmú os systému.

- Maximálne vertikálne rozšírenie pri použití systému so zavede-
ním potrubia (intubácia) Ø 60 je 13 m, maximálne rozšírenie 
zahrňuje 1 koleno Ø 60/10 na 90°, 1 m potrubia 60/100 hori-
zontálne, 1 zakladacie koleno 90° Ø60 a strešný koncový diel pre 
intubačný systém.

 Pre zostavenie výfukového systému C93 v konfigurácii odlišnej 
od vyššie popísanej (Obr. 26) je treba zobrať do úvahy, že 1 meter 
zavedeného potrubia podľa popísaných indikácií má odporový 
faktor rovnajúci sa 4,9.

- Maximálne vertikálne rozšírenie pri použití systému so zavede-
ním potrubia (intubácia) Ø 80 je 28 m, maximálne rozšírenie 
zahrňuje 1 adaptér od 60/100 do 80/125, 1 koleno Ø 80/125 na 
87°, 1 m potrubia 80/125 horizontálne, 1 zakladacie koleno 90° 
Ø 80 a strešný koncový diel pre intubačný systém.

 Pre zostavenie výfukového systému C93 v konfigurácii odlišnej od 
vyššie popísanej (Obr. 26) je treba zobrať do úvahy nasledujúce 
straty:

 - 1 m koncentrického potrubia Ø 80/125 = 1 m zavedeného 
potrubia;

 - 1 koleno na 87° = 1,4 m zavedeného potrubia;
 Ďalej je potrebné odpočítať dĺžku, rovnajúcu sa pridanému 

prvku, od 28 m k dispozícii.
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Tehnički podaci.
- Dimenzije pretkomora moraju garantovati minimalni prostor 

između spoljne pregrade dimovoda i unutrašnje pregrade 
pretkomore: 30 mm za pretkomore kružnog preseka i 20 mm u 
slučaju pretkomora kvadratnog preseka (Sl. 24).

- Na vertikalnom delu dimovoda se dozvoljavaju maksimalno 
2 promene smera sa maksimalnim uglom do 30° u odnosu na 
vertikalu.

- Maksimalne dimenzije vertikalno koristeći sistem sprovođenja 
cevima Ø 60 su 13 m, maksimalne dimenzije ubuhvataju 1 koleno 
Ø 60/10 sa uglom od 90°, 1 m cevi 60/100 horizontalno, 1 koleno 
90° Ø 60 i terminal na krovu za sprovođenje.

 Prilikom određivanja dimovoda C93  u konfiguraciji drugačijoj 
od one koju smo upravo opisali (Sl. 26) morate uzeti u obzir da 
1 metar cevi za sprovođenje u skladu sa opisanim indikacijama 
ima faktor otpornosti 4,9.

- Maksimalne dimenzije vertikalno koristeći sistem sprovođenja 
cevima Ø 80 su 28 m, maksimalne dimenzije ubuhvataju 1 
adapter od Ø 60/100 do 80/125, 1 koleno Ø 80/125 sa uglom od 
87°, 1 m cevi 80/125 horizontalno, 1 koleno 90° Ø 80 i terminal 
na krovu za sprovođenje.

 Prilikom određivanja dimovoda C93  u konfiguraciji drugačijoj 
od one koju smo upravo opisali (Sl. 26) morate uzeti u obzir 
sledeće gubitke opterećenja:

 - 1 m koncentrične cevi Ø 80/125 = 1 m sprovedene cevi;
 - 1 koleno od 87° = 1,4 m cevi za sprovođenje;
 Kao posledica toga, morate oduzeti ekvivalentnu dužinu komada 

kojeg ste dodali vrednosti od 28 raspoloživih metara.
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Технические данные.
- Размеры шахты должны обеспечивать минимальный зазор 

между внешней стеной дымоотводного канала и внутренней 
стеной шахты: 30 мм для шахт в круглым сечением и 20 мм 
в случае с квадратным сечением (рис. 24).

- На вертикальном отрезке дымоотводной системы разреша-
ется максимум 2 изгиба с углом максимального наклона 30° 
относительно вертикального положения.

- Максимальная длина системы внутренних труб по вертика-
ли при Ø 60 составляет 13 м. Максимальная длина системы 
включает 1 изгиб Ø 60/10 на 90°, 1 м горизонтальной трубы 
60/100, 1 внутренний изгиб на 90° Ø60 и вывод на крышу 
для системы внутренних труб дымохода.

 Для расчёта системы дымоудаления C93 в той конфигурации, 
которая не соответствует описанной выше (рис. 26) следует 
учитывать, что 1 метр дымовой трубы согласно приве-
дённым описаниям, имеет коэффициент сопротивления 
равный 4,9.

- Максимальная длина системы внутренних труб по вертика-
ли при Ø 80 составляет 28 м. Максимальная длина системы 
включает 1 изгиб от 60/100 до 80/125, 1 изгиб Ø 80/125 на 
87°, 1 м горизонтальной трубы 80/125, 1 внутренний изгиб 
на 90° Ø80 и вывод на крышу для системы внутренних труб 
дымохода.

 Для расчёта системы дымоудаления C93 в той конфигура-
ции, которая не соответствует описанной выше (рис. 26) 
необходимо учитывать следующие сопротивления:

 - 1 м концентрического канала Ø 80/125 = 1 м канала вну-
тренней системы труб дымохода;

 - 1 изгиб на 87° = 1,4 м канала внутренней системы труб 
дымохода;

 Следовательно, необходимо сократить длину на отрезок, 
равный добавленному на 28 свободных метров элементу.
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Технические данные.
- Размеры шахты должны обеспечивать минимальный зазор 

между внешней стеной дымоотводного канала и внутренней 
стеной шахты: 30 мм для шахт в круглым сечением и 20 мм 
в случае с квадратным сечением (рис. 24).

- На вертикальном отрезке дымоотводной системы разреша-
ется максимум 2 изгиба с углом максимального наклона 30° 
относительно вертикального положения.

- Максимальная длина системы внутренних труб по вертика-
ли при Ø 60 составляет 13 м. Максимальная длина системы 
включает 1 изгиб Ø 60/10 на 90°, 1 м горизонтальной трубы 
60/100, 1 внутренний изгиб на 90° Ø60 и вывод на крышу 
для системы внутренних труб дымохода.

 Для расчёта системы дымоудаления C93 в той конфигурации, 
которая не соответствует описанной выше (рис. 26) следует 
учитывать, что 1 метр дымовой трубы согласно приве-
дённым описаниям, имеет коэффициент сопротивления 
равный 4,9.

- Максимальная длина системы внутренних труб по вертика-
ли при Ø 80 составляет 28 м. Максимальная длина системы 
включает 1 изгиб от 60/100 до 80/125, 1 изгиб Ø 80/125 на 
87°, 1 м горизонтальной трубы 80/125, 1 внутренний изгиб 
на 90° Ø80 и вывод на крышу для системы внутренних труб 
дымохода.

 Для расчёта системы дымоудаления C93 в той конфигура-
ции, которая не соответствует описанной выше (рис. 26) 
необходимо учитывать следующие сопротивления:

 - 1 м концентрического канала Ø 80/125 = 1 м канала вну-
тренней системы труб дымохода;

 - 1 изгиб на 87° = 1,4 м канала внутренней системы труб 
дымохода;

 Следовательно, необходимо сократить длину на отрезок, 
равный добавленному на 28 свободных метров элементу.
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Date tehnice.
- Dimensiunea canalului de aer trebuie să garanteze între peretele 

exterior al conductei de evacuare și peretele intern al canalului 
de aer un interspaţiu minim: 30 mm pentru canale de aer cu 
secţiunea circulară și 20 mm în cazul canalelor de aer cu secţiune 
pătrată (Fig. 24).

- Pe porţiunea verticală a conductei de gaze de ardere sunt admise 
maxim 2 schimbări de direcţie cu un unghi de maxim 30° faţă 
de verticală.

- Alungirea verticală maximă cu ajutorul unui sistem de întuba-
re cu Ø 60 este de 13 m; alungirea maximă cuprinde 1 cot cu 
Ø 60/10 la 90°, 1 m de conductă 60/100 pe orizontală, 1 cot 90°  
Ø 60 intubat și elementul terminal de pe acoperiș, pentru în-
tubare.

 Pentru a determina sistemul de conducte pentru evacuarea gaze-
lor de ardere C93  în configuraţii diferite faţă de cea descrisă (Fig. 
26) trebuie să se țină cont de faptul că 1 m de conductă intubată 
conform indicaţiilor are un factor de rezistenţă egal de 4,9.

- Alungirea verticală maximă cu ajutorul unui sistem de întubare 
cu Ø 80 este de 28 m; alungirea maximă cuprinde 1 adaptator 
de la 60/100 la 80/125, 1 cot Ø 80/125 la 87°, 1 m de conductă 
80/125 pe orizontală, 1 cot 90° Ø 80 intubat și elementul terminal 
de pe acoperiș, pentru întubare.

 Pentru a determina sistemul de conducte pentru evacuarea gaze-
lor de ardere C93  în configuraţii diferite faţă de cea descrisă (Fig. 
26) trebuie să se țină cont de următoarele pierderi de sarcină:

 - 1 m de conductă concentrică Ø 80/125 = 1 m de conductă 
întubată;

 - 1 cot la 87° = 1,4 m de conductă întubată;
 Așadar trebuie scăzută lungimea echivalentă a elementului 

adăugat din cei 28 m disponibili.
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Dados técnicos.
- As dimensões dos poços de ventilação devem garantir um es-

paço intermediário mínimo entre a parede externa da conduta 
de fumos e a parede interna do poço de ventilação: 30 mm para 
poços de ventilação com secção circular e 20 mm no caso de 
poço de ventilação com secção quadrada (Fig. 24).

- No trecho vertical da tubagem de evacuação de fumos são 
admitidas no máximo 2 mudanças de direção com um ângulo 
máximo de incidência de 30° em relação à linha vertical.

- A extensão vertical máxima utilizando um sistema de encami-
samento Ø 60 é de 13 m, a extensão máxima contém 1 curva 
Ø 60/10 de 90°, 1 m de tubo 60/100 horizontal, 1 curva 90° Ø 
60 encamisada e o terminal de teto para encamisamento.

 Para dispor o sistema de evacuação de fumos C93 em configura-
ções diferentes da que acabou de ser descrita (Fig. 26) é neces-
sário considerar que 1 metro de conduta entubada, de acordo 
com as indicações descritas, tem um fator de resistência igual a 
4,9.

- A extensão vertical máxima utilizando um sistema de encamisa-
mento Ø 80 é de 28 m, a extensão máxima contém 1 adaptador 
de 60/100 para 80/125, 1 curva Ø 80/125 de 87°, 1 m de tubo 
80/125 horizontal, 1 curva 90° Ø 80 encamisada e o terminal de 
teto para encamisamento.

 Para dispor o sistema de evacuação de fumos C93 em confi-
gurações diferentes da que acabou de ser descrita (Fig. 26) é 
necessário considerar as seguintes perdas de carga:

 - 1 m de conduta concêntrica Ø 80/125 = 1 m de conduta entu-
bada;

 - 1 curva de 87° = 1,4 m de conduta entubada;
 Por consequência, é necessário subtrair o comprimento equiva-

lente do componente adicional dos 28 m disponíveis.
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Dane techniczne
- Wymiary szybu muszą gwarantować minimalną przestrzeń 

pomiędzy zewnętrzną ścianą kanału dymowego a wewnętrzną 
ścianą szybu: 30 mm w szybach o przekroju okrągłym i 20 mm 
w przypadku szybu o przekroju kwadratowym (Rys. 24).

- Na pionowym odcinku systemu dymnego można zastosować 
maksymalnie 2 zmiany kierunku z maksymalnym kątem po-
chylenia równym 30° względem pionu.

- Maksymalne wydłużenie w pionie przy użyciu systemu wkłado-
wego Ø 60 wynosi 13 m, maksymalne wydłużenie obejmuje 1 
kolanko Ø 60/10 90°, 1 m poziomej rury 60/100, 1 kolanko 90° 
Ø 60 włożone do rury i końcówkę na dachu do wylotu.

 Do systemu dymnego C93 w układach innych od opisanego (Rys. 
26) należy wziąć pod uwagę to, że 1 metr przewodu wkładowego 
zgodnie z opisanymi wskazówkami ma współczynnik wytrzy-
małości równy 4,9.

- Maksymalne wydłużenie w pionie przy użyciu systemu wkła-
dowego Ø 80 wynosi 28 m, maksymalne wydłużenie obejmuje 
1 przejściówkę od 60/100 do 80/125, 1 kolanko Ø 80/125 87°, 1 
m poziomej rury 80/125, 1 kolanko 90° Ø 80 włożone do rury i 
końcówkę na dachu do wylotu.

 Do systemu dymnego C93 w układach innych od opisanego (Rys. 
26) należy uwzględnić następujące straty obciążenia:

 - 1 m przewodu koncentrycznego Ø 80/125 = 1 m kanału wkła-
dowego;

 - 1 kolanko 87° = 1,4 m kanału wkładowego;
 Dlatego należy odjąć długość równą danego elementu od do-

stępnych 28 m.
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Műszaki adatok.
- A kürtő méretének akkorának kell lennie, hogy megfelelő távol-

ság maradjon a kürtő belső fala és a égéstermék elvezető csövek 
között: kör keresztmetszetű kürtő esetén ez a távolság 30 mm, 
négyszög keresztmetszetű kürtő esetén 20 mm (24. ábra).

- Az égéstermék elvezető cső függőleges szakaszán max. két, a 
függőlegeshez képest 30°-nál kisebb dőlésszöget eredményező 
irányváltás megengedett.

- Ø 60 mm-es béléscső esetén a rendszer megengedett legnagyobb 
magassága 13 m. Ebbe beleértendő 1 db 90°-os Ø 60/10 mm-es 
könyökidom, 1 m 60/100 mm-es vízszintes csővezeték, 1 db 
90°-os Ø 60 mm-es bélelt ív, és a tetőre elhelyezett végelem is.

 A fentiektől eltérő (26. ábra) C93 égéstermék-elvezető rendszer 
tervezésekor vegye figyelembe, hogy fenti leírásnak megfelelő 1 
m béléscső ellenállási tényezője 4,9.

- Ø 80 mm-es béléscső esetén a rendszer megengedett legnagyobb 
magassága 28 m. Ebbe beleértendő 1 db 60/100 mm-es csövet 
80/125 mm-es csővel összekötő csőcsatlakozó elem, 1 db 87°-os 
Ø 80/125 mm-es ív, 1 m 80/125-ös vízszintes csővezeték, 1 db 
90°-os Ø 80 bélelt könyök és a tetőre elhelyezett végelem is.

 A fentiektől eltérő (26. ábra) C93 égéstermék-elvezető rendszer 
tervezésekor vegye figyelembe az alábbi nyomásveszteség érté-
keket:

 - 1 m Ø 80/125 koncentrikus csővezeték = 1m bélelt kémény-
kürtő szakasz;

 - 1 db 87° könyökidom = 1,4 m bélelt kéménykürtő szakasz;
 Vonja le a hozzáadott elemek egyenértékű hosszértékét a meg-

engedett 28 m-es magasságból.
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Tehnički podaci.
- Dimenzije međuprostora moraju zajamčiti minimalni međupro-

stor između vanjskog zida cijevi za dim i unutrašnje pregrade 
međuprostora: 30 mm za međuprostore kružnog presjeka i 20 
mm u slučaju međuprostora s kvadratnim presjekom (Sl. 24).

- Na okomitom dijelu dimovoda su dopuštene maksimalno 2 
promjene smjera s maksimalnim kutom od 30°u odnosu na 
okomitu liniju.

- Maksimalna okomita duljina koristeći sustav intubacije promjera 
Ø 60 je 13 m, maksimalna duljina obuhvaća 1 koljeno Ø60/10 s 
nagibom od 90°,1 m cijevi 60/100 vodoravno, 1 koljeno intubi-
rane cijevi 90° Ø60 i terminal na krovu za intubaciju.

 Prilikom određivanja sustava dimovoda C93 , u drugačijim kon-
figuracijama u odnosu na one upravo opisane (Sl. 26) potrebno 
je uzeti u obzir da 1 metar intubirane cijevi u skladu s opisanim 
smjernicama ima faktor otpornosti 4,9.

- Maksimalna duljina okomito koristeći sustav intubacije promjera 
Ø 80 je 28 m, maksimalna duljina obuhvaća 1 prilagodnik od 
60/100 do 80/125 , 1 zavoj Ø 80/125 na 87°,1 m cijevi 80/125 
vodoravno, 1 intubirani zavoj 90° Ø 80 i terminal na krovu za 
intubaciju.

 Prilikom određivanja sustava dimovoda C93 , u drugačijim kon-
figuracijama u odnosu na one upravo opisane (Sl. 26) potrebno 
je uzeti u obzir sljedeće gubitke opterećenja: 

 - 1 m koncentrične cijevi Ø 80/125 = 1 m intubirane cijevi;
 - 1 zavoj na 87° = 1,4 m intubirane cijevi;
 Kao posljedica toga treba oduzeti duljinu koja je ekvivalentna 

komadu koji je dodat duljini od raspoloživih 28 metara.

27

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

Τεχνικά δεδομένα.
- Οι διαστάσεις των φωταγωγών εξασφαλίζουν έναν ελάχιστο 

ενδιάμεσο χώρο μεταξύ του εξωτερικού τοιχώματος του αερα-
γωγού και του εσωτερικού τοιχώματος του φωταγωγού: 30 mm 
για φωταγωγούς με κυκλική διατομή και 20 mm σε περίπτωση 
φωταγωγού με τετράγωνη διατομή (Εικ. 24).

- Στο κατακόρυφο μέρος των σωληνώσεων καύσης επιτρέπονται 
το ανώτερο 2 αλλαγές κατεύθυνσης με γωνία πρόσπτωσης το 
ανώτερο 30° σε σχέση με την κατακόρυφο.

- Η μέγιστη κατακόρυφη επέκταση χρησιμοποιώντας ένα σύ-
στημα διασωλήνωσης Ø 60 είναι 13 m, η μέγιστη επέκταση 
περιλαμβάνει 1 καμπύλη Ø60/10 έως 90°, 1 m οριζόντιου σωλήνα 
60/100, 1 διασωληνωμένη καμπύλη 90° Ø60 και το τερματικό 
στην οροφή για τη διασωλήνωση.

 Για τον καθορισμό του συστήματος των αεραγωγών C93 σε δι-
αμορφώσεις διαφορετικές από εκείνη που μόλις περιγράφτηκε 
(Εικ. 26) θα πρέπει να λάβετε υπόψη σας ότι 1 μέτρο διασωλη-
νομένου αγωγού σύμφωνα με τις οδηγίες που αναφέρονται έχει 
έναν παράγοντα αντίστασης ίσο με 4,9.

- Η μέγιστη κατακόρυφη επέκταση χρησιμοποιώντας ένα σύ-
στημα διασωλήνωσης Ø 80 είναι 28 m, Η μέγιστη επέκταση 
περιλαμβάνει 1 προσαρμογέα από 60/100 έως 80/125, 1 καμπύλη 
Ø 80/125 87°, 1 m οριζόντιου σωλήνα 80/125, 1 διασωληνωμένη 
καμπύλη 90° Ø 80 και το τερματικό στην οροφή για τη διασω-
λήνωση.

 Για τον καθορισμό του συστήματος των αεραγωγών C93 σε δι-
αμορφώσεις διαφορετικές από εκείνη που μόλις περιγράφτηκε 
(Εικ. 26) θα πρέπει να λάβετε υπόψη σας τις ακόλουθες απώλειες 
φορτίου:

 - 1 m ομόκεντρου αγωγού Ø 80/125 = 1 m διασωληνομένου 
αγωγού.

 - 1 καμπύλη 87° = 1,4 m διασωληνομένου αγωγού.
 Κατά συνέπεια θα πρέπει να αφαιρέσετε το ισοδύναμο μήκος του 

συγκεκριμένου μέρους που έχει προστεθεί σε 28 m διαθέσιμα.

27

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

Technical data.
- The dimensions of the shafts must ensure a minimum gap be-

tween the outer wall of the smoke duct and the inner wall of the 
shaft: 30 mm for circular section shafts and 20 mm in the event 
of a square section shaft (Fig. 24).

- Maximum 2 changes of direction are allowed on the vertical 
section of the flue system with a maximum clearance angle of 
30° with respect to the vertical.

- The maximum vertical extension using a Ø 60 ducting system is 
13 m, the maximum extension includes 1 bend Ø 60/10 at 90°, 
1 m of horizontal pipe 60/100, 1 90° ducted bend Ø 60 and the 
roof terminal for ducting.

 To determine the C93 flue system in configurations other than 
that described (Fig. 26) one must consider that 1 metre of ducted 
pipe according to the indications described has a resistance factor 
equal to 4.9.

- The maximum vertical extension using a Ø 80 ducting system 
is 28 m, the maximum extension includes 1 adapter 60/100 to 
80/125, 1 87° bend Ø 80/125, 1 m of horizontal pipe 80/125, 1 
90° ducted bend Ø 80 and the roof terminal for ducting.

 To determine the C93 flue system in configurations other than 
that described (Fig. 26) one must consider the following head 
losses:

 - 1 m of concentric pipe Ø 80/125 = 1 m of ducted pipe;
 - 1 87° bend = 1.4 m of ducted pipe;
 Consequently one must subtract the equivalent length of the 

part added to the 28 m available.
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Technické údaje.
- Rozměry šachty musí zajišťovat minimální prostor mezi vnější 

stěnou kouřovodu a vnitřní stěnou šachty: 30 mm pro šachty s 
kruhovým průřezem a 20 mm pro šachty se čtvercovým průře-
zem (obr. 24).

- Na vertikálním úseku kouřovodu jsou povoleny maximálně 2 
změny směru s maximální úhlovou odchylkou 30° vzhledem k 
vertikální části.

- Maximální prodloužení ve vertikálním směru při použití intu-
bačního systému Ø 60 je 13 m, maximální prodloužení zahrnuje 
1 koleno Ø 60/10 o 90°, 1 m trubky 60/100 horizontálně, 1 koleno 
90° Ø 60 pro intubaci a střešní koncový díl intubačního systému.

 Pro sestavení odkouření typu C93 v konfiguraci odlišné od výše 
popsaného (Obr. 26) je třeba vzít v úvahu, že 1 metr intubovaných 
trubek dle výše uvedených pokynů má odporový faktor rovnající 
se 4,9.

- Maximální prodloužení ve vertikálním směru při použití intu-
bačního systému Ø 80 je 28 m, maximální prodloužení zahrnuje 
1 adaptér pro redukci průměru 60/100 na průměr 80/125, 1 ko-
leno Ø 80/125 o 87°, 1 m trubky 80/125 horizontálně, 1 koleno 
90° Ø80 pro intubaci a střešní koncový díl intubačního systému.

 Pro sestavení odkouření typu C93 v konfiguraci odlišné od výše 
popsaného (obr. 26) je třeba vzít v úvahu následující ztráty:

 - 1 m koncentrické trubky Ø 80/125 = 1 m intubované trubky;
 - 1 koleno o 87° = 1,4 m intubované trubky;
 Následně je třeba odečíst délku rovnající se délce komponentu, 

který byl přidán k 28 povoleným metrům.
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Технически данни.
- Размерите на инсталационните шахти трябва да гарантират 

минимално междинно разстояние между външната стена на 
димоотвода и вътрешната стена на шахтата: 30 мм за шахти 
с кръгло сечение и 20 мм в случай на шахта с квадратно 
сечение (Фиг. 24).

- Върху вертикалния участък на димоотводната верига са 
допустими максимум 2 промени на посока с максимален 
ъгъл на наклон от 30° спрямо вертикалата.

- Максималното удължаване във вертикална посока чрез 
използване на тръбна система за прокарване на тръби Ø 60 
е 13 м, максималното удължаване включва 1 коляно Ø 60/10 
на 90°, 1 м тръба 60/100 хоризонтално, 1 вмъкнато коляно 
90° Ø 60 и вертикален дефлектор на покрива.

 За определяне на димоотводната система C93 при конфигу-
рации, различни от описаната по-горе (Фиг. 26), трябва да 
се има предвид, че 1 метър положен тръбопровод според 
описаните указания има коефициент на съпротивление, 
равен на 4,9.

- Максималното удължаване във вертикална посока чрез 
използване на тръбна система за прокарване на тръби Ø 
80 е 28 м, максималното удължаване включва 1 адаптор от 
60/100 до 80/125, 1 коляно Ø 80/125 на 87°, 1 тръба 80/125 
хоризонтално, 1 вмъкнато коляно 90° Ø 80 и вертикален 
дефлектор на покрива.

 За определяне на димоотводната система C93 при конфигу-
рации, различни от описаната по-горе (Фиг. 26), трябва да 
се имат предвид следните загуби на налягане:

 - 1 м коаксиален тръбопровод Ø 80/125 = 1 м вмъкнат тръ-
бопровод;

 - 1 коляно на 87° = 1,4 м вмъкнат тръбопровод;
 След това трябва да извадите еквивалентната дължина на 

добавения детайл от тези 28 м.
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Technische gegevens.
- De afmetingen van binnenplaatsen moeten een minimale tus-

senruimte garanderen tussen de buitenwand van de rookleiding 
en de binnenkant van de muur van de binnenplaats: 30 mm voor 
binnenplaatsen met cirkelvormige doorsnede en 20 mm in geval 
van binnenplaatsen met vierkante doorsnede (Afb. 24).

- Op het verticale traject van de rookkanalen zijn maximum 2 
veranderingen van richting toegelaten met een invalshoek van 
maximum 30° ten opzichte van de verticale lijn.

- De maximale verticale extensie met gebruik van een buisvoor-
zieningssysteem Ø 60 is 13 m, de maximale extensie omvat 1 
bocht Ø 60/10 van 90°, 1 m buis 60/100 horizontaal, 1 bocht 
van 90° met Ø 60 in de buis en het eindstuk op het dak voor de 
buisvoorziening.

 Voor de bepaling van het rookgassensysteem C93 in andere con-
figuraties dan de zonet beschreven configuratie (Afb. 26) moet 
u er rekening mee houden dat 1 meter buisleiding volgens de 
beschreven aanwijzingen een weerstandfactor heeft gelijk aan 
4,9.

- De maximale extensie verticaal met gebruik van een buisvoor-
zieningssysteem Ø 80 is 28 m, de maximale extensie omvat 1 
adapter van 60/100 naar 80/125, 1 bocht Ø 80/125 van 87°, 1 m 
buis 80/125 horizontaal, 1 bocht van 90° met Ø 80 in de buis en 
het eindstuk op het dak voor de buisvoorziening.

 Voor de bepaling van het rookgassensysteem C93 in andere con-
figuraties dan de zonet beschreven configuratie (Afb. 26) moet 
u rekening houden met de volgende laadverliezen:

 - 1 m concentrische buis Ø 80/125 = 1 m gelegde buisleiding;
 - 1 bocht van 87° = 1,4 m gelegde buisleiding;
 Bijgevolg moet u de equivalente lengte van het toegevoegde 

onderdeel aftrekken van de beschikbare 28 m.
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Données techniques.
- Les dimensions des puits doivent garantir un espace minimum 

entre le mur externe du conduit de fumées et le mur interne du 
puits: 30 mm pour les puits à section circulaire et 20 mm en cas 
de puits à section carrée (Fig. 24).

- Sur la partie verticale du tuyau d’évacuation des fumées, sont 
admis au maximum 2 changements de direction avec un angle 
d’incidence maximum de 30° par rapport à la verticale.

- L’extension maximum verticale, en utilisant un système de tubage 
Ø 60, est de 13 m, l’extension maximum comprend 1 coude 
Ø 60/10 à 90°, 1 m de tuyau 60/100 horizontal, 1 coude 90° Ø 
60 tubé et le terminal de toit pour le tubage.

 Pour la détermination du système d’évacuation de fumée C93 en 
configurations différentes de celle décrite (Fig. 26), il faut consi-
dérer que 1 mètre de conduit tubé selon les indications décrites 
a un facteur de résistance égal à 4,9.

- L’extension maximum à la verticale, en utilisant un système de 
tubage Ø 80 est de 28 m, l’extension maximum comprend 1 
adaptateur de 60/100 à 80/125, 1 coude Ø 80/125 à 87°, 1 m de 
tuyau 80/125 à l’horizontale, 1 coude 90° Ø 80 tubé et le terminal 
de toit pour le tubage.

 Pour la détermination du système d’évacuation de fumée C93 
en configurations différentes de celle décrite (Fig. 26) il faut 
considérer les pertes de chargement :

 - 1 m de conduit concentrique Ø 80/125 = 1 m de conduit tubé;
 - 1 coude à 87° = 1,4 m de conduit tubé;
 Par conséquent, il faut soustraire la longueur équivalente de la 

pièce ajoutée aux 28 m disponibles.



C53

27

28

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

1.18 ДИМОВІДВІД ЧЕРЕЗ ДИМОХОДИ АБО 
ТЕХНІЧНІ КАНАЛИ.

Вивід димоходу є операцією, яка шляхом введення однієї або 
декількох спеціальних каналів створює систему для виводу 
продуктів горіння газового пристрою. Ця система забезпе-
чує канал для виводу газів через камін, димохід або через 
технічні отвори вже наявні або спеціально створені (в тому 
числі і в нових будівлях) (Мал. 27). Для трубопроводів слід 
використовувати труби, визначені виробником як такі, що 
придатні для цього призначення, згідно інструкцій із вста-
новлення і користування, вказаних виробником, і інструкцій 
чинних правил.
Система трубопроводу Immergas.
Системи жорсткого трубопроводу Ø60, Ø50, а також Ø80 
гнучкого і Ø80 жорсткого трубопроводу серії “Serie Verde” 
повинні використовуватися виключно з конденсаційними 
котлами Immergas.
В будь-якому випадку всі операції з прокладки труб повинні здійс-
нюватися з дотриманням технічних вимог чинного законодавства; 
зокрема, після завершення робіт та перед пуском в експлуатацію 
повинна бути заповнена та надана декларація про відповідність. 
Крім того, повинні бути дотримані всі вказівки та вимоги, зазначе-
ні у проекті та технічній специфікації у випадках, що передбачені 
нормативом та чинним технічним законодавством. Система та її 
компоненти мають термін служби, що відповідає чинним нормам 
за наступних умов:
- використовувати у помірних умовах атмосферного та на-

вколишнього середовища, як зазначено у чинних нормах 
(зокрема, нормах щодо: відсутності диму, пилу або газу у 
нормальних теплофізичних та хімічних умовах; утримання 
температури в рамках стандартного діапазону протягом 
доби, тощо).

- Установка та технічне обслуговування здійснюються згідно вка-
зівок та інструкцій виробника та вимог чинного законодавства.

- Дотримана максимальна довжина, зазначена виробником, 
у зв’язку з цим:

 - Максимальна довжина вертикального відрізку жорсткого 
повітропроводу Ø60 складає 22 м. Вона обіймає комплект 
терміналу забору Ø 80, 1 м труби Ø 80 відведення та два 
коліна на 90° Ø 80 на виході з котла.

 - Максимальна довжина вертикального відрізку гнучкого 
трубопроводу Ø80 складає 18 м. Вона включає комплект 
терміналу всмоктування Ø 80, 1 м труби Ø 80 виведення, 
два коліна на 90° Ø 80 на виході з котла та дві зміни напрям-
ку гнучкої труби всередині димоходу/технічного отвору.

 - Максимальна довжина вертикального відрізку жорсткого 
трубопроводу Ø80 складає 30 м. Вона обіймає комплект 
терміналу забору повітря Ø 80, 1 м труби Ø 80 відведення 
та два коліна на 90° Ø 80 на виході з котла.

Крім того, можна встановити додаткову систему гнучких 
трубопроводів Ø50, технічні характеристики яких вказані 
на відповідному аркуші з інструкціями, що додається до 
комплекту.
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1.18 ДИМОВІДВІД ЧЕРЕЗ ДИМОХОДИ АБО 
ТЕХНІЧНІ КАНАЛИ.

Вивід димоходу є операцією, яка шляхом введення однієї або 
декількох спеціальних каналів створює систему для виводу 
продуктів горіння газового пристрою. Ця система забезпе-
чує канал для виводу газів через камін, димохід або через 
технічні отвори вже наявні або спеціально створені (в тому 
числі і в нових будівлях) (Мал. 27). Для трубопроводів слід 
використовувати труби, визначені виробником як такі, що 
придатні для цього призначення, згідно інструкцій із вста-
новлення і користування, вказаних виробником, і інструкцій 
чинних правил.
Система трубопроводу Immergas.
Системи жорсткого трубопроводу Ø60, Ø50, а також Ø80 
гнучкого і Ø80 жорсткого трубопроводу серії “Serie Verde” 
повинні використовуватися виключно з конденсаційними 
котлами Immergas.
В будь-якому випадку всі операції з прокладки труб повинні здійс-
нюватися з дотриманням технічних вимог чинного законодавства; 
зокрема, після завершення робіт та перед пуском в експлуатацію 
повинна бути заповнена та надана декларація про відповідність. 
Крім того, повинні бути дотримані всі вказівки та вимоги, зазначе-
ні у проекті та технічній специфікації у випадках, що передбачені 
нормативом та чинним технічним законодавством. Система та її 
компоненти мають термін служби, що відповідає чинним нормам 
за наступних умов:
- використовувати у помірних умовах атмосферного та на-

вколишнього середовища, як зазначено у чинних нормах 
(зокрема, нормах щодо: відсутності диму, пилу або газу у 
нормальних теплофізичних та хімічних умовах; утримання 
температури в рамках стандартного діапазону протягом 
доби, тощо).

- Установка та технічне обслуговування здійснюються згідно вка-
зівок та інструкцій виробника та вимог чинного законодавства.

- Дотримана максимальна довжина, зазначена виробником, 
у зв’язку з цим:

 - Максимальна довжина вертикального відрізку жорсткого 
повітропроводу Ø60 складає 22 м. Вона обіймає комплект 
терміналу забору Ø 80, 1 м труби Ø 80 відведення та два 
коліна на 90° Ø 80 на виході з котла.

 - Максимальна довжина вертикального відрізку гнучкого 
трубопроводу Ø80 складає 18 м. Вона включає комплект 
терміналу всмоктування Ø 80, 1 м труби Ø 80 виведення, 
два коліна на 90° Ø 80 на виході з котла та дві зміни напрям-
ку гнучкої труби всередині димоходу/технічного отвору.

 - Максимальна довжина вертикального відрізку жорсткого 
трубопроводу Ø80 складає 30 м. Вона обіймає комплект 
терміналу забору повітря Ø 80, 1 м труби Ø 80 відведення 
та два коліна на 90° Ø 80 на виході з котла.

Крім того, можна встановити додаткову систему гнучких 
трубопроводів Ø50, технічні характеристики яких вказані 
на відповідному аркуші з інструкціями, що додається до 
комплекту.
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1.18 BACA VEYA TESİSAT ŞAFTLARI BORULARININ 
DÖŞENMESİ.

Boru döşeme işlemi, borular aracılığıyla, gazla çalışan ci-
hazların atık madde tahliyesi için, mevcut veya yeni yapı-
lan (yeni binalarda da) bir baca, duman tahliye deliği veya 
tesisat şaftı ve borulardan oluşan bir sistem kurulmasıdır.  
(Şek. 27). Boru döşeme işlemleri esnasında yürürlükteki yasal dü-
zenlemelerin yanı sıra standartlar ile kullanım ve montaj için üre-
tici tarafından sunulan talimatlara riayet edilmesi gerekmektedir.
Immergas boru döşeme sistemleri.
“Yeşil Seri” Ø60 sert ve Ø50 ve Ø80 esnek Ø80 sert ve boru döşeme 
sistemleri yalnızca ev içi kullanımında ve Immergas yoğuşmalı 
kombilerle kullanılmalıdır.
Her koşulda, boru döşeme işlemlerinde yürürlükteki teknik ya-
saların ve talimatların içerdiği kurallara riayet etmeli, özellikle, 
çalışmaların sona ermesi ve aynı şekilde boru sistemlerin devreye 
sokulması aşamasından evvel uygunluk beyanının tanzim edilmesi 
gerekmektedir. Ayrıca projelendirme bilgilerinin yada teknik 
raporların yürürlükteki yasal düzenleme ve standartların ön gör-
düğünce seyri gerekmektedir. Sistem ve parçalarının yürürlükteki 
yasalara uygun teknik bir ömürleri vardır, daima:
- yürürlükteki yasal düzenleme ve standartların öngördüğü üzere 

orta seviye ortam ve atmosfer şartlarında kullanılması (termofi-
zik veyahut da kimyasal şartlar üzerinde değişime neden olması 
muhtemel duman, toz veyahut da gazların bulunmaması; günlük 
standart ısı değişimleri sınırları içerisinde kalınması, vs.).

- Montaj ve bakım işlemlerinin üretici tarafından verilen tali-
matlar doğrultusunda yasal düzenlemelerin öngördüğü şekilde 
yapılması.

- Üretici tarafından belirtilen maksimum uzunluğa uyulması, 
bununla ilgili olarak:

 - Ø60 sert boru döşenen dikey mesafe max 22 metredir. Bu 
uzunluk, Ø 80 komple emiş terminali, 1 metre Ø 80 tahliye ve 
kazan çıkışındaki Ø 80 90° iki adet dirsek göz önüne alınarak 
saptanmıştır.

 - Ø80 esnek boru döşenen hattın max dikey uzunluğu 18 metreye 
eştir. Bu uzunluk, Ø 80 emiş, tahliye de 1 m Ø 80 boru, çıkışta 
iki adet 90° Ø 80 dirsekli terminal de dahil olmak üzere, kazan 
cihazı çıkışından sisteme bağlantıya kadar olan kısım ile baca/
teknik delik içerisindeki esnek borunun iki istikamet değişimi 
de hesaplanarak ortaya çıkmaktadır.

 - Ø80 sert boru döşenen dikey mesafe max 30 metredir. Bu 
uzunluk, Ø 80 komple emiş terminali, 1 metre Ø 80 tahliye ve 
kombi çıkışındaki iki adet Ø 80 90° dirsek göz önüne alınarak 
saptanmıştır.

Açıklamalara kitin içinde mevcut olan talimat sayfasından da-
nışılabilecek olan esnek Ø50 boru sisteminin bir başka sisteme 
kurulması mümkündür.
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1.18 CANALIZACIÓN DE CHIMENEAS O ABERTURAS 
TÉCNICAS.

La canalización es una operación mediante la cual se instalan 
uno o más conductos y se conforma un nuevo sistema para 
evacuar los productos de la combustión de un aparato de gas, a 
partir de una chimenea, de un conducto de salida de humos o de 
una abertura técnica ya existente (incluso en edificios nuevos).  
(Fig. 27). Para la canalización de humos deben utilizarse conductos 
que el fabricante considere idóneos, respetando las indicaciones 
de instalación y uso del fabricante y las especificaciones de las 
normativas en vigor.
Sistema para la canalización Immergas.
Los sistemas de canalización Ø60 rígido, Ø50 y Ø80 flexible y Ø80 
rígido “Serie Verde” se deben utilizar solo para uso doméstico y con 
calderas de condensación Immergas.
En cualquier caso, las operaciones de canalización deben respetar 
las indicaciones de la normativa y de la legislación técnica vigente; 
en particular, se debe compilar la declaración de conformidad, al 
terminar los trabajos y en correspondencia con la puesta en servicio 
del sistema canalizado. También se deben seguir las indicaciones 
del proyecto o de la relación técnica en los casos previstos por 
la normativa y por la legislación técnica vigente. El sistema o los 
componentes del sistema tienen una vida técnica conforme con las 
normativas vigentes, siempre que: 
- se utilice en condiciones atmosféricas y ambientales medias, 

según la normativa vigente (ausencia de humos, polvo o gas 
capaces de alterar las condiciones normales termofísicas o quí-
micas; existencia de temperaturas dentro del rango estándar de 
variación diaria, etc.).

- La instalación y el mantenimiento se realicen según las indicaciones 
del fabricante y según las prescripciones de la normativa vigente.

- Se respete la máxima longitud indicada por el fabricante, para 
este propósito:

 - La máxima longitud transitable del tramo vertical canalizado 
Ø60 rígido sea igual a 22 m. Esta longitud se obtiene conside-
rando el terminal con aspiración Ø 80, 1 m de tubo Ø 80 en 
descarga y los dos codos a 90° Ø 80 en salida de la caldera.

 - La máxima longitud transitable del tramo vertical canalizado 
Ø80 rígido sea igual a 18 m. Esta longitud se obtiene consi-
derando el terminal con aspiración Ø 80, 1m de tubo Ø 80 en 
descarga, los dos codos a 90° Ø 80 en salida de la caldera y 
dos cambios de dirección del tubo flexible en el interior de la 
chimenea/apertura técnica.

 - La máxima longitud transitable del tramo vertical canalizado 
Ø80 rígido sea igual a 30 m. Esta longitud se obtiene conside-
rando el terminal con aspiración Ø 80, 1 m de tubo Ø 80 en 
descarga y los dos codos a 90° Ø 80 en salida de la caldera.

Además también se puede instalar otro sistema de canalización 
flexible Ø 50 cuyas características se pueden consultar en el 
manual de instrucciones correspondiente que se encuentra en el 
interior del kit.
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1.18 SANACIJA DIMNIH CEVI ALI VZDRŽEVALNIH 
JAŠKOV Z VSTAVLJANJEM NOVIH TULJAV.

Sanacija dimnikov je postopek, s katerim se z vstavitvijo 
ene ali več primernih tuljav izdela novi sistem za odvaja-
nje produktov zgorevanja plinskega aparata. Gre za po-
vezavo tuljave, dimne cevi ali vzdrževalnega jaška, bodisi 
obstoječih ali na novo izdelanih (tudi v novih stavbah)  
(Sl. 27). Pri obnovi dimnih cevi je treba uporabiti cevi, ki so opre-
mljene z izjavo proizvajalca o primernosti za navedeni namen ter 
upoštevati proizvajalčeva navodila za namestitev in uporabo ter 
zakonske predpise.
Tuljave za sanacijo dimnikov Immergas.
Togi Ø60, gibki Ø50 in Ø80 ter togi Ø80 “Serie Verde” sistemi za 
intubiranje so namenjeni izključno domači uporabi s kondenzacij-
skimi kotli Immergas.
V vsakem primeru je treba pri sanaciji z vstavljanjem tuljav upo-
števati določbe standardov in veljavno tehnično zakonodajo. Po 
zaključku del, ob vključitvi saniranega sistema v obratovanje, je 
treba izpolniti izjavo o skladnosti.  V primerih, ki jih določajo 
standardi in veljavna tehnična zakonodaja, je treba upoštevati 
navodila iz načrta ali iz tehničnega poročila. Tehnična življenjska 
doba sistema ali sestavnih delov slednjega je skladna z veljavnimi 
standardi, toda le če:
- Se napravo uporablja v povprečnih klimatskih in okoljskih po-

gojih, kakor določa veljavna zakonodaja (brez pare, prahu ali 
plinov, ki bi spremenili normalne toplotno-fizikalne ali kemijske 
pogoje; ob dolgotrajnih temperaturah znotraj standardnega 
intervala dnevne temperaturne spremembe ipd.).

- Se namestitev in vzdrževanje izvaja v skladu z navodili proizva-
jalca in po določbah veljavne zakonodaje.

- Je upoštevana maksimalna dolžina, navedena s strani proizva-
jalca, torej:

 - Je največja dolžina togega uvlečenega vertikalnega odseka Ø 60 
enaka 22 m. Pri izračunu te dolžine je treba upoštevati celotni 
cevovod za zajem zraka Ø 80, 1 m cevi za odvod dimnih plinov 
Ø 80 in dve koleni 90° Ø 80 na izhodu iz kotla.

 - Je največja dolžina, po kateri lahko poteka gibki vertikalni odsek 
vstavljene tuljave Ø 80, enaka 18 m. Pri izračunu te dolžine je 
treba upoštevati celotni cevovod za zajem zraka Ø 80, 1 m cevi 
za odvod dimnih plinov Ø 80, dve koleni 90° Ø 80 na izhodu 
iz kotla in dva elementa za spremembo smeri gibke cevi v 
dimniku/vzdrževalnem jašku.

 - Je največja dolžina togega uvlečenega vertikalnega odseka Ø 80 
enaka 30 m. Pri izračunu te dolžine je treba upoštevati celotni 
cevovod za zajem zraka Ø 80, 1 m cevi za odvod dimnih plinov 
Ø 80 in dve koleni 90° Ø 80 na izhodu iz kotla.

Poleg tega je mogoče namestiti dodatni sistem za fleksibilno 
intubiranje Ø50, katerega specifike je mogoče pogledati na pri-
padajočem listu z navodili, ki se nahajajo v kompletu.
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1.18 ZAVEDENIE POTRUBÍ DO KOMÍNOV ALEBO 
TECHNICKÝCH OTVOROV.

Zavedenie potrubí (intubácia) je operácia, prostredníctvom 
ktorej sa vkladaním jedného alebo viacerých potrubí vytvá-
ra systém na odvádzanie spaľovacích produktov plynového 
zariadenia, ktoré sa skladá z potrubia pre zavedenie do komí-
na, dymovej rúry alebo technického otvoru, už existujúcich 
alebo novej konštrukcie (aj v novopostavených budovách).  
(Obr. 27). K zavedeniu potrubí je nutné použiť potrubie, ktoré 
výrobca uznáva za vhodné na tento účel podľa spôsobu inštalá-
cie a použitia, ako to uvádza samotný výrobca a podľa platných 
predpisov a noriem.
Systém zavedenia potrubí Immergas.
Systémy pre zavedenie pevných potrubí Ø 60, flexibilných potrubí 
Ø 50 a Ø 80 a pevných potrubí Ø 80 „zelenej série“ sa môžu inšta-
lovať výhradne pre domáce použitie a s kondenzačnými kotlami 
Immergas.
V každom prípade operácie, týkajúce sa zavedenia potrubí, musia 
byť vykonávané s dodržiavaním platných technických noriem 
a predpisov, po ukončení prác a pred uvedením systému do 
prevádzky je potrebné vydať potvrdenie o zhodnosti systému. 
Takisto je potrebné dodržiavať pokyny, vzťahujúce sa k projektu 
alebo k technickej správe, v  prípadoch, kde to stanovuje platná 
technická norma a predpisy. Systém alebo komponenty systému 
majú technickú životnosť v súlade s platnými normami za nasle-
dujúcich podmienok:
- ak je používaný v priemerných atmosférických podmienkach a v 

priemerných podmienkach okolitého prostredia; v súlade s plat-
nými normami, a to najmä nasledujúcou normou (neprítomnosť 
dymov, prachu alebo plynov, ktoré by mohli zmeniť normálne 
termofyzikálne alebo chemické podmienky; existencia teplôt v 
medziach normálneho štandardu, vrátane denných zmien, atď.).

- Inštalácia a údržba sú vykonané podľa pokynov výrobcu a podľa 
platných predpisov.

- Musí byť dodržaná maximálna dĺžka, uvedená výrobcom, takže:

 - Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného pevného potrubia Ø60 
je 22m. Táto dĺžka zahŕňa kompletný koncový nasávací diel Ø 
80, 1 m odvodového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 80 na 
výstupe z kotla.

 - Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného flexibilného potrubia 
Ø 80 je 18 m. Táto dĺžka zahŕňa kompletný koncový nasávací 
diel Ø 80, 1m výfukového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 
80 na výstupe z kotla a dva kusy pre zmenu smeru flexibilného 
potrubia vo vnútri komína/technického otvoru.

 - Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného pevného potrubia 
Ø80 je 30 m. Táto dĺžka zahŕňa kompletný koncový nasávací 
diel Ø 80, 1 m odvodového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 
80 na výstupe z kotla.

Ďalej je možné nainštalovať ďalší pružný intubačný systém s 
priemerom Ø 50, špecifikácie ktorého nájdete na príslušnom liste 
s pokynmi v súprave.
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1.18 POVEZIVANJE CEVIMA KAMINA ILI TEHNIČKIH 
OTVORA.

Povezivanje cevima je operacija kojom se uz pomoć prikladnih 
cevi realizuje sistem za izbacivanje produkata sagorevanja aparata 
na gas a sastoji se od kombinacije cevi i kamina, dimnjaka ili već 
postojećeg tehničkog otvora ili onog novoizgrađenog (čak i na 
novim građevinama) (Sl. 27). Za ovo možete da koristite cevi za 
koje je izjavljeno da su prikladne u tu svrhu od strane proizvođača 
na način da sledite način instalacije i korišćenja koje navodi sam 
proizvođač i zahteve važećih standarda.
Sistem sprovođenja kompanije Immergas.
Sistemi sprovođenja Ø60 kruti, Ø50 fleksibilni i Ø80 fleksibilni i Ø80 
kruti “Zelene Serije” se moraju koristiti samo u kućnoj upotrebi i sa 
kondenzacijskim kotlovima kompanije Immergas.
U svakom slučaju, operacije postavljanje cevi moraju poštovati 
propise sadržane u propisima i tehničkim zakonima na snazi; 
naročito se na kraju radova i na kraju radova postavljanja sistema 
cevi mora popuniti izjava o prikladnosti. Sem toga, morate 
se pridržavati indikacija navedenih u projektu ili tehničkom 
izveštaju, u slučajevima predviđenim propisima i tehničkim 
zakonima na snazi.  Sistemi ili komponente sistema imaju tehničke 
karakteristike u skladu sa propisima na snazi pod uslovom da:
- se koriste u srednjim atmosferskim i klimatskim uslovima koje 

određuje propis na snazi (u uslovima nepostojanja dima, prašine 
ili gasa koji menjaju normalne hemijske ili termofizičke uslove; 
i da je temperatura u okvirima standardnih dnevnih varijacija, 
itd.).

- Instalacija i održavanje se moraju obaviti u skladu sa indikaci-
jama koje prilaže proizvođač i u skladu sa odredbama propisa 
na snazi.

- Mora se poštovati maksimalna dužina navedena od strane 
proizvođača i u tu svrhu:

 - Maksimalna moguća dužina vertikalnog sprovedenog krutog 
dela Ø60 je 22 m. Ta se dužina dobija uzimanjem u obzir 
kompletnog terminala za usis Ø 80, 1m cevi Ø 80 za odvod i 
dva kolena od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla.

 - Maksimalna moguća dužina vertikalnog usisnog fleksibilnog 
dela Ø80 je 18 m. Ta se dužina dobija uzimanjem u obzir 
kompletnog terminala za usis Ø 80, 1m cevi Ø 80 za odvod, 
dva kolena od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla i dve promene smera 
fleksibilne cevi u kaminu/tehničkom otvoru.

 - Maksimalna moguća dužina vertikalnog krutog dela za 
sprovođenje Ø80 je 30 m. Ta se dužina dobija uzimanjem u 
obzir kompletnog terminala za usis Ø 80, 1m cevi Ø 80 za 
odvod, dva kolena od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla.

Takođe toga možete da instalirate dodatni fleksibilni sistem za 
sprovođenje Ø50 čije su specifikacije dostupne na relevantnom 
listu sa uputstvima koji postoji unutar kompleta.
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1.18 ПРОКЛАДКА ТРУБ ДЛЯ ДЫМОХОДОВ.
Прокладка труб - это операция, с помощью которой, уста-
навливая один или несколько специальных каналов, выпол-
няется система вывода продуктов сгорания газового котла, 
состоящая из совокупности канала для проведения трубы 
дымоотвода, дымохода или технического отверстия, уже су-
ществующего или нового (также в зданиях новой постройки).  
(рис. 27). Для проведения трубопровода, должны быть 
использованы каналы, которые изготовитель указал как 
подходящие для этих целей, используя метод установки и 
применения, указанные производителем, а также придержи-
ваясь действующих нормативных требований.
Система для прокладки труб Immergas.
Системы жестких трубопроводов Ø 60 и Ø80, а также 
системы гибких трубопроводов Ø50 и Ø80 «Зелёной серии» 
могут быть использованы только для домашних целей и для 
конденсационных котлов Immergas.
В любом случае, операции по прокладке труб должны со-
ответствовать предписаниям нормативных требований и 
действующему техническому законодательству; в частности, 
по окончании работ и в зависимости от типа трубной си-
стемы, должна быть заполнена декларация о соответствии. 
Должны также соблюдаться указания проекта или техниче-
ского отчёта, в случаях, предусмотренными нормативными 
требованиями и действующего технического законодатель-
ства. Система и компоненты системы имеют срок службы, 
соответствующий действующим нормативным требованиям, 
в том случае если:
- устанавливать при нормальных погодных условиях, в со-
ответствии с действующими нормативными требованиями 
(отсутствие продуктов сгорания,пыли или газов, которые 
могут изменить нормальный теплофизические или химиче-
ские условия; наличие температур, находящихся в пределах 
стандартного диапазона суточных колебаний и т. д.).
- становки и техобслуживание проводятся согласно указани-

ям, предоставленным изготовителем и согласно предписа-

ниям действующих нормативных требований.
- Должна соблюдаться максимальная длина, указанная изго-

товителем, для этого:
 - Максимальная длина вертикального отрезка из жёстких 

труб Ø60 равняется 22м. В настоящей длины учитывается 
выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной трубы  
Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, проведён-
ного гибкими трубами Ø80 равняется 18 м. В настоящей 
длины учитывается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 
м выхлопной трубы Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на 
выходе из котла и две смены направления гибкой трубы 
в дымоходе/техническом отверстии.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, проведён-
ного жёсткими трубами Ø80 равняется 30 м. В настоящей 
длины учитывается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 
м выхлопной трубы Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на 
выходе из котла.

Также можно установить дополнительную систему гибкого 
трубопровода Ø50 характеристики которого находятся во 
вкладыше с инструкциями внутри комплекта.
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1.18 ПРОКЛАДКА ТРУБ ДЛЯ ДЫМОХОДОВ.
Прокладка труб - это операция, с помощью которой, уста-
навливая один или несколько специальных каналов, выпол-
няется система вывода продуктов сгорания газового котла, 
состоящая из совокупности канала для проведения трубы 
дымоотвода, дымохода или технического отверстия, уже су-
ществующего или нового (также в зданиях новой постройки).  
(рис. 27). Для проведения трубопровода, должны быть 
использованы каналы, которые изготовитель указал как 
подходящие для этих целей, используя метод установки и 
применения, указанные производителем, а также придержи-
ваясь действующих нормативных требований.
Система для прокладки труб Immergas.
Системы жестких трубопроводов Ø 60 и Ø80, а также 
системы гибких трубопроводов Ø50 и Ø80 «Зелёной серии» 
могут быть использованы только для домашних целей и для 
конденсационных котлов Immergas.
В любом случае, операции по прокладке труб должны со-
ответствовать предписаниям нормативных требований и 
действующему техническому законодательству; в частности, 
по окончании работ и в зависимости от типа трубной си-
стемы, должна быть заполнена декларация о соответствии. 
Должны также соблюдаться указания проекта или техниче-
ского отчёта, в случаях, предусмотренными нормативными 
требованиями и действующего технического законодатель-
ства. Система и компоненты системы имеют срок службы, 
соответствующий действующим нормативным требованиям, 
в том случае если:
- устанавливать при нормальных погодных условиях, в со-
ответствии с действующими нормативными требованиями 
(отсутствие продуктов сгорания,пыли или газов, которые 
могут изменить нормальный теплофизические или химиче-
ские условия; наличие температур, находящихся в пределах 
стандартного диапазона суточных колебаний и т. д.).
- становки и техобслуживание проводятся согласно указани-

ям, предоставленным изготовителем и согласно предписа-

ниям действующих нормативных требований.
- Должна соблюдаться максимальная длина, указанная изго-

товителем, для этого:
 - Максимальная длина вертикального отрезка из жёстких 

труб Ø60 равняется 22м. В настоящей длины учитывается 
выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной трубы  
Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, проведён-
ного гибкими трубами Ø80 равняется 18 м. В настоящей 
длины учитывается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 
м выхлопной трубы Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на 
выходе из котла и две смены направления гибкой трубы 
в дымоходе/техническом отверстии.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, проведён-
ного жёсткими трубами Ø80 равняется 30 м. В настоящей 
длины учитывается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 
м выхлопной трубы Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на 
выходе из котла.

Также можно установить дополнительную систему гибкого 
трубопровода Ø50 характеристики которого находятся во 
вкладыше с инструкциями внутри комплекта.
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1.18 ÎNTUBAREA COȘURILOR DE FUM SAU A 
NIȘELOR TEHNICE.

Întubarea este operațiunea prin care, prin introducerea uneia sau 
mai multor conducte speciale, se realizează un sistem de evacuare 
a produselor rezultate în urma combustiei dintr-un aparat cu gaz, 
prin îmbinarea unei conducte de întubare cu un coș, cu o con-
ductă de evacuare a gazelor de ardere sau cu o fantă de aerisire 
existentă sau recent construită (inclusiv în cazul clădirilor noi)  
(Fig. 27). Pentru realizarea întubărilor trebuie folosite conducte 
declarate ca fiind adecvate acestui scop de către producător, 
respectând modalitățile de instalare și utilizare indicate de către 
acesta, precum și dispozițiile normelor în vigoare.
Sistem de întubare Immergas.
Sistemele de întubare Ø60 rigid, Ø50 și Ø80 flexibil și Ø80 rigid 
din “Seria Verde” se vor utiliza numai pentru uz casnic și pentru 
centrale cu condensare marca Immergas.
În orice caz, operaţiunile de întubare trebuie să respecte prevede-
rile normelor și legislaţia tehnică în vigoare; în mod deosebit, la 
încheierea lucrărilor, în momentul punerii în funcţiune a sistemu-
lui trebuie completată declaraţia de conformitate.  De asemenea, 
trebuie respectate indicaţiile din proiect sau din raportul tehnic în 
cazurile prevăzute de normele și de legislaţia tehnică în vigoare. 
Sistemul sau componentele sistemului au o durată tehnică con-
formă cu normele în vigoare, cu condiţia:
- să fie utilizate în condiţii atmosferice și ambientale normale, con-

form prevederilor normelor în vigoare (absenţa gazelor de ardere, 
pulberilor sau gazului care poate altera condiţiile termofizice sau 
chimice normale; temperaturi cuprinse în intervalul standard de 
variaţie zilnică etc.).

- Instalarea și întreţinerea să fie efectuate conform indicaţiilor 
producătorului și conform prevederilor normelor în vigoare.

- Să se respecte lungimea maximă indicată de producător, în acest 
scop:

 - Lungimea maximă a porţiunii verticale cu Ø60 rigide este 
de 22 m. Această lungime este obţinută luând în considerare 
terminalul complet de admisie de Ø 80, 1m de conductă Ø 80 
în evacuare și cele două coturi la 90° cu Ø 80 de la ieșirea din 
centrală.

 - Lungimea maximă la care poate ajunge segmentul vertical în-
tubat cu Ø 80 flexibil este de 18 m. Această lungime se obţine 
luându-se în calcul întregul element terminal de admisie cu  
Ø 80, 1m de conductă cu Ø 80 pe evacuare, cele două coturi 
la 90° Ø 80 de pe ieșirea din centrală și două devieri de direc-
ţie a conductei flexibile în interiorul coșului de fum/nișei de 
evacuare.

 - Lungimea maximă a porţiunii verticale cu Ø80 rigide este 
de 30 m. Această lungime este obţinută luând în considerare 
terminalul complet de admisie cu Ø 80, 1m de conductă cu Ø 
80 în evacuare și cele două coturi la 90° cu Ø 80 de la ieșirea 
din centrală.

Este posibilă instalarea unui sistem suplimentare de întubare, 
flexibil Ø50 cu caracteristicile indicate în fișa cu instrucțiuni din 
interiorul kit-ului.
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1.18 ENCAMISAMENTO DE CHAMINÉS OU 
ABERTURAS TÉCNICAS.

O encamisamento é uma operação mediante a qual, com a introdu-
ção de um ou mais tubos, realiza-se um sistema para a evacuação 
dos produtos da combustão de um aparelho a gás constituído 
pela combinação de um tubo para o encamisamento com uma 
chaminé, conduta de evacuação dos fumos ou abertura técnica 
existente ou de nova construção (mesmo nos edifícios novos)  
(Fig. 27). Para o encamisamento devem ser utilizados tubos de-
clarados adequados para a descarga de produtos de combustão, 
seguindo os modos de instalação e uso indicados pelo próprio 
fabricante, e as prescrições das normas em vigor.
Sistema para encamisamento Immergas.
Os sistemas de encamisamento Ø60 rígido, Ø50 e Ø80 flexível e Ø80 
rígido “Série Verde” devem ser utilizados apenas para uso doméstico 
e com caldeiras de condensação Immergas.
Em todo o caso, as operações de encamisamento devem respeitar 
as prescrições contidas na norma e na legislação técnica em vigor; 
em especial, no final dos trabalhos e em correspondência à colo-
cação em serviço do sistema encamisado, deverá ser preenchida 
a declaração de conformidade. Deverão também ser seguidas as 
indicações do projeto ou da relação técnica, nos casos previstos 
pela norma e legislação técnica em vigor. O sistema ou os com-
ponentes do sistema têm uma vida técnica em conformidade com 
as normas em vigor, desde que::
- seja utilizado em condições atmosféricas e ambientais médias, 

como definidas pelas normas em vigor (ausência de fumos, pós 
ou gases que alterem as normais condições termofísicas ou quí-
micas; subsistência de temperaturas dentro do intervalo padrão 
de variação diária, etc.).

- A instalação e a manutenção sejam efetuadas de acordo com as 
indicações fornecidas pelo fabricante e de acordo com as pres-
crições da lei vigente.

- Seja respeitado o comprimento máximo indicado pelo fabricante, 
para isso:

 - O comprimento máximo utilizável de trecho vertical entubado 
Ø60 rígido é de 22 m. Esse comprimento é obtido consideran-
do-se o terminal completo, com aspiração Ø 80, 1m de tubo Ø 
80 na descarga e duas curvas de 90° Ø 80 na saída da caldeira.

 - O comprimento máximo utilizável de trecho vertical entubado 
Ø80 flexível é de 18 m. Esse comprimento é obtido consideran-
do-se o terminal completo, com aspiração Ø80, 1m de tubo Ø80 
na descarga, as duas curvas de 90° Ø80 na saída da caldeira e 
duas mudanças de direção dentro da chaminé/abertura técnica.

 - O comprimento máximo utilizável de trecho vertical entubado 
Ø80 rígido é de 30 m. Esse comprimento é obtido consideran-
do-se o terminal completo, com aspiração Ø 80, 1m de tubo Ø 
80 na descarga e duas curvas de 90° Ø 80 na saída da caldeira.

Além disso é possível instalar um outro sistema de encamisamento 
flexível Ø50 cujas especificações podem ser consultadas na respe-
tiva folha de instruções presente no kit.
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1.18 PRZYSTOSOWANIE ISTNIEJĄCYCH KOMINÓW 
LUB OTWORÓW TECHNICZNYCH.

Zainstalowanie wkładu kominowego jest czynnością służącą do 
wprowadzenia jednego lub kilku odpowiednich przewodów i wy-
konania nowego systemu do odprowadzenia produktów spalania 
urządzenia gazowego wykonanego z połączenia przewodu do wpro-
wadzenia z kominem, kanału dymowego lub istniejącego otworu 
technicznego lub nowej konstrukcji (również w nowych budynkach)  
(Rys. 27). Podczas wykonywania systemu wylotowego spalin 
należy korzystać z przewodów wskazanych jako odpowiednie dla 
takiego celu, postępując według sposobu instalowania i eksploata-
cji wskazanego przez samego producenta i zgodnie z zaleceniami 
obowiązujących przepisów.
System wprowadzenia rur Immergas.
Systemy wkładowe Ø60 sztywny, Ø50 i Ø80 elastyczny oraz Ø80 
sztywny „Serii Zielonej” mogą być wykorzystane wyłącznie do 
użytku domowego i z kotłami kondensacyjnymi Immergas.
W każdym razie, czynności wprowadzania rur muszą być zgod-
ne z zaleceniami zawartymi w normatywach i obowiązującym 
prawodawstwie technicznym; a w szczególności, na zakończenie 
prac i przed uruchomieniem systemu z wprowadzonymi rurami, 
musi zostać wypełniona deklaracja zgodności. Muszą również 
zostać uwzględnione zalecenia projektu i raportu technicznego, 
w przypadkach przewidzianych przez normy i obowiązujące pra-
wodawstwo techniczne. System i komponenty systemu posiadają 
cykl życia technicznego zgodny z obowiązującymi normatywami, 
pod warunkiem, że:
- korzysta się z niego w przeciętnych warunkach atmosferycznych 

i środowiska, jak określone przez obowiązującą normę (brak 
spalin, pyłu czy gazu mogących wpłynąć na normalne warunki 
termofizyczne lub chemiczne; utrzymanie temperatur zawartych 
w okresie standard zmiany dziennej, itd.).

- Instalacja i konserwacja przeprowadzone są według wskazań 
dostarczonych przez producenta i zgodnie z zaleceniami obo-
wiązujących przepisów.

- Przestrzegać maksymalnej długości podanej przez producenta, 

w związku z tym:
 - Maksymalna długość przechodnia wprowadzonego odcinka 

pionowego Ø60 sztywnego jest równa 22 m. Taka długość otrzy-
mana jest przy uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania 
Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch kształtek 90° Ø 
80 przy wyjściu z kotła.

 - Maksymalna długość przechodnia wprowadzonego odcinka 
pionowego Ø80 elastycznego jest równa 18 m. Taka długość 
otrzymana jest przy uwzględnieniu kompletnej końcówki zasy-
sania Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch kształtek 
90° Ø 80 przy wyjściu z kotła i dwóch zmian kierunku rury 
elastycznej wewnątrz komina/otworu technicznego.

 - Maksymalna długość przechodnia wprowadzonego odcinka 
pionowego Ø80 sztywnego jest równa 30 m. Taka długość otrzy-
mana jest przy uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania 
Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch kształtek 90° Ø 
80 przy wyjściu z kotła.

Istnieje możliwość zamontowania dodatkowego elastycznego 
systemu wkładu kominowego Ø50, którego parametry można 
znaleźć w odnośnym arkuszu instrukcji zawartym w zestawie.
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1.18 KÉMÉNYEK VAGY SZERELŐAKNÁK BÉLELÉSE.
A bélelés egy olyan művelet, amelynek során egy vagy több, 
az égéstermék elvezetésére szolgáló cső kerül bevezetés-
re a már meglévő vagy (új épületek esetén) új kéménybe 
vagy műszaki nyílásba, amelyek segítségével a gázkészü-
lék által termelt égéstermék elvezető rendszer alakítható ki  
(27. ábra). A béleléskor használjon a gyártó által alkalmasnak 
minősített csöveket, és kövesse a gyártó utasításait a telepítéssel 
kapcsolatosan, valamint a hatályos szabványok rendelkezéseit.
Immergas bélelési rendszer
A „zöld szériájú” Ø 60 mm-es merev falú, Ø50 és Ø80 mm-es fle-
xibilis és Ø80 mm-es merev falú csövek csak háztartási használatú 
kondenzációs kazánok esetén alkalmazhatók.
A béleléskor minden esetben tartsa be a műszaki szabályozások 
és szabványok rendelkezéseit. A bélelőcső végét és a beüzemelést 
követően töltse ki megfelelőségi nyilatkozatot. A szabványok és 
műszaki szabályozások által előírt esetekben kövesse a tervek ill. 
műszaki jelentések utasításait. A rendszer vagy a rendszer egyes 
elemeinek élettartama megfelel a törvényi szabályozásoknak, 
amennyiben:
- a rendszert a hatályos szabályozás által átlagosnak minősített 

környezeti és légköri körülmények között (a rendes termofizi-
kai vagy vegyi feltételeket befolyásolni képes füst, por vagy gáz 
hiánya; az átlagos napi hőingadozás tartományán belül maradó 
hőmérsékleti értékek, stb.) használja.

- A beszerelés és karbantartás a gyártó utasításainak megfelelően, 
a hatályos szabványok előírásainak tiszteletben tartásával történt.

- Tartsa be a gyártó maximális hosszra vonatkozó előírásait és 
ennek kapcsán:

 - A Ø 60 mm-es merevfalú cső használata esetén a max. függő-
leges bélelési hosszúság 22 m. Ezt a hosszúságot a Ø 80 mm-es 
égési levegő csővel, 1 m Ø 80 égéstermék csővel és a kazán ki-
meneténél felszerelt 2 db Ø 80 mm-es 90°-os könyökidommal 
felszerelt végelem figyelembe vételével határoztuk meg.

 - A Ø80 mm-es flexibilis cső használata esetén a max. függőleges 
bélelési hosszúság 18 m. Ezt a hosszúságot 1 m Ø80 mm-es 
égéstermék elvezető csővel, a kazánra felszerelt 2 db Ø80 mm-es 
90°-os könyökidommal, 1 m Ø80 mm-es végelemmel szerelt 
égési levegő csővel és a flexibilis béléscső kéménykürtőn vagy 
szerelőaknán belüli irányváltoztatásainak figyelembevételével 
határoztuk meg.

 - A Ø80 mm-es merevfalú cső használata esetén a max. füg-
gőleges bélelési hosszúság 30 m. Ezt a hosszúságot 1 m Ø 80 
égéstermék elvezető csővel és a kazánra felszerelt 2 db Ø 80 mm-
es 90°-os könyökidommal és 1 m-es Ø 80 mm-es végelemmel 
felszerelt égési levegő cső figyelembe vételével határoztuk meg.

Emellett egy további Ø50 mm-es flexibilis bélelés rendszer is 
beszerelhető, amelyek jellemzőit a készlethez mellékelt útmutató 
lapon találja.
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1.18 INTUBACIJA KAMINA ILI TEHNIČKIH OTVORA.
Intubacija je operacija kojom se postavljanjem jedne ili više 
prikladnih cijevi realizira sustav za ispuštanje produkata iz-
garanja iz uređaja na plin koji se sastoji od kombinacije intu-
birane cijevi i kamina, dimnjaka ili već postojećeg tehničkog 
otvora ili onog novoizgrađenog (čak i u novim građevinama)  
(Sl. 27). Za intubaciju se moraju koristiti cijevi za koje je izjav-
ljeno da su prikladne za svrhe u koje će ih koristiti proizvođač, 
pridržavajući se načina instalacije i uporabe navedenih od strane 
proizvođača i primjenom važećih propisa.
Sustav intubacije tvrtke Immergas.
Sustavi intubacije Ø60 kruti, Ø50 fleksibilni i Ø80 i kruti Ø80 
“Zelene Serije” se moraju koristiti samo za kućansku uporabu i s 
kondenzacijskim kotlovima tvrtke Immergas.
U svakom slučaju, operacije intubacije moraju poštovati pravila 
sadržana u propisima i tehničkim zakonima na snazi; posebice, 
na kraju radova i prilikom puštanja u rad intubiranog sustava, 
mora se izdati do kraja popunjena izjava o sukladnosti. Osim toga 
moraju se slijediti indikacije iz projekta ili tehničkog izvješća, u 
slučajevima u kojima to predviđa propis ili tehnički zakon na snazi. 
Sustav ili komponente sustava imaju tehničku trajnost u skladu s 
propisima na snazi, pod uvjetom da:
- se koriste u srednjim atmosferskim i prostornim uvjetima kako 

to definira propis na snazi (bez dima, prašine ili plinova koji bi 
mogli izmijeniti normalne termofizičke ili kemijske uvjete; na 
temperaturama obuhvaćenim standardnim intervalom dnevnih 
promjena temperature, itd.).

- Instalacija i održavanje se moraju obaviti u skladu sa indikacija-
ma koje je priložio proizvođač i u skladu sa propisima na snazi.

- Poštovati maksimalnu duljinu navedenu od strane proizvođača 
i u tu svrhu: 

 - Maksimalna duljina intubiranog krutog okomitog dijela Ø60 
bude jednaka vrijednosti od 22 m. Naveden se duljina postiže 
uzimajući u obzir kompletan terminal usisa Ø 80,1m odvodne 
cijevi Ø 80 i dva zavoja od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla.

 - Maksimalna duljina okomitog fleksibilnog intubiranog dijela 
Ø80 bude jednaka 18 m. Ta duljina se postiže uzimajući u obzir 
kompletan terminal usisa Ø80, 1m odvodne cijevi Ø80 , dva 
zavoja od 90° Ø80 na izlazu iz kotla i dvije promjene smjera 
fleksibilne cijevi u unutrašnjosti kamina/tehničkog otvora.

 - Maksimalna duljina intubiranog krutog okomitog dijela Ø80 
bude jednaka vrijednosti od 30 m.Ta duljina se postiže uzima-
jući u obzir kompletan termina usisa Ø 80, 1m odsisne cijevi 
Ø 80 i dva zavoja od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla.

Također se može instalirati dodatni fleksibilni sustav za intubaciju 
Ø50 čija su svojstva opisana na odgovarajućem listiću s uputama 
koji se nalazi unutar kompleta.

28

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

1.18 ΔΙΑΣΩΛΗΝΩΣΕΙΣ ΤΖΑΚΙΩΝ Η ΤΕΧΝΙΚΩΝ 
ΕΓΚΟΠΩΝ.

Η διασωλήνωση είναι μια διαδικασία με την οποία μέσω της εισα-
γωγής ενός ή περισσοτέρων ειδικών αγωγών κατασκευάζεται ένα 
σύστημα για την εκκένωση των προϊόντων καύσης της συσκευής 
αερίου που αποτελείται από τη σύζευξη ενός αγωγού για την δια-
σωλήνωση με την καπνοδόχο, σωλήνα καπνοδόχου ή τεχνική εγκο-
πή που ήδη υπάρχει ή νέας κατασκευής (ακόμη και σε νέα κτίρια)  
(Εικ. 27). Για τη διασωλήνωση θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν 
αγωγοί που θεωρούνται κατάλληλοι από τον κατασκευαστή, 
ακολουθώντας τον τρόπο εγκατάστασης και χρήσης που έχει 
υποδείξει ο ίδιος ο κατασκευαστής καθώς και τις προδιαγραφές 
των κανονισμών που ισχύουν.
Σύστημα για διασωλήνωση Immergas.
Τα άκαμπτα Ø60, εύκαμπτα Ø50 και Ø80 συστήματα και άκα-
μπτα Ø80 συστήματα διασωλήνωσης “Πράσινης Σειράς” πρέπει 
να χρησιμοποιούνται μόνο για οικιακή χρήση και με λέβητας 
συμπύκνωσης Immergas.
Σε κάθε περίπτωση, οι εργασίες διασωλήνωσης πρέπει να τηρούν 
τις προδιαγραφές του κανονισμού και της τεχνικής ισχύουσας 
νομοθεσίας. Συγκεκριμένα, όταν τελειώσουν οι εργασίες και όσον 
αφορά την έναρξη λειτουργίας του συστήματος διασωλήνωσης, 
θα πρέπει να συμπληρώνεται η δήλωση συμμόρφωσης. Θα πρέπει 
επίσης να τηρούνται οι οδηγίες του σχεδίου ή της τεχνικής έκθε-
σης, στις περιπτώσεις όπου προβλέπεται από τον κανονισμό και 
την ισχύουσα τεχνική νομοθεσία. Το σύστημα ή οι τα μέρη του 
συστήματος έχουν μια διάρκεια ζωής σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς, με την προϋπόθεση ότι:
- Χρησιμοποιείται υπό ήπιες ατμοσφαιρικές και περιβαλλοντικές 

συνθήκες, όπως ορίζονται από τον ισχύοντα κανονισμό (απου-
σία απαερίων, σκόνης ή αερίων που αλλάζουν τις θερμικές και 
κλιματικές κανονικές συνθήκες. Ύπαρξη θερμοκρασιών εντός 
των στάνταρντ διαστημάτων ημερήσιας διακύμανσης, κλπ.).

- Η εγκατάσταση και η συντήρηση έχουν γίνει σύμφωνα με τις 
οδηγίες που παρέχονται από τον κατασκευαστή και σύμφωνα 
με τις προδιαγραφές της ισχύουσας νομοθεσίας.

- Τηρείτε το μέγιστο μήκος που υποδεικνύεται από τον κατασκευ-
αστή, σχετικά με αυτό:

 - Το μέγιστο διαβατό μήκος του διασωληνομένου κατακόρυφου 
άκαμπτου τμήματος Ø60 είναι ίσο με 22 m. Το μήκος αυτό 
επιτυγχάνεται λαμβάνοντας υπόψη το πλήρες τερματικό 
αναρρόφησης Ø 80, 1m του σωλήνα Ø 80 απαγωγής και των 
δύο καμπύλων 90° Ø 80 εξόδου από το λέβητα.

 - Το μέγιστο διαβατό μήκος του διασωληνομένου εύκαμπτου 
κατακόρυφου τμήματος Ø80 είναι ίσο με 18 m. Αυτό το μή-
κος επιτυγχάνεται λαμβάνοντας υπόψη το πλήρες τερματικό 
αναρρόφησης Ø80, 1m του σωλήνα Ø80 απαγωγής, τις δύο 
καμπύλες 90° Ø80 εξόδου από το λέβητα και τις δύο αλλαγές 
της κατεύθυνσης του εύκαμπτου σωλήνα στο εσωτερικό του 
τζακιού /τεχνικής εγκοπής.

 - Το μέγιστο διαβατό μήκος του διασωληνομένου κατακόρυφου 
άκαμπτου τμήματος Ø80 είναι ίσο με 30 m. Το μήκος αυτό 
επιτυγχάνεται λαμβάνοντας υπόψη το πλήρες τερματικό 
αναρρόφησης Ø 80, 1m του σωλήνα Ø 80 απαγωγής και των 
δύο καμπύλων 90° Ø 80 εξόδου από το λέβητα.

Μπορείτε επίσης να εγκαταστήσετε ένα περαιτέρω σύστημα εύκα-
μπτων σωλήνων Ø50 των οποίων οι προδιαγραφές υπάρχουν στο 
σχετικό εικονογραφημένο φυλλάδιο που υπάρχει μέσα στο κιτ.

28

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1.18 DUCTING OF FLUES OR TECHNICAL SLOTS.
Ducting is an operation through which by inserting one or 
more relevant pipes, one achieves a system for the evacua-
tion of the combustion products of a gas appliance, consist-
ing in the combination of an existing or new ducting pipe 
with a chimney, flue or technical slot (also in new buildings)  
(Fig. 27). Ducting requires ducts declared to be suitable for the 
purpose by the manufacturer, following the installation and user 
instructions, provided by the manufacturer and the requirements 
of the regulations in force.
Immergas ducting system.
The Ø 60 rigid, Ø50 and Ø 80 flexible and Ø80 rigid “Green Range” 
ducting systems must only be used for domestic use and with Im-
mergas condensing boilers.
In any case, ducting operations must respect the provisions 
contained in the standard and in current technical regulations; 
in particular, the declaration of conformity must be compiled at 
the end of work and on commissioning of the ducted system. The 
instructions in the project or technical report must likewise be 
followed, in cases provided for by the standard and current tech-
nical regulations. The system or components of the system have 
a technical life complying with current standards, provided that:
- it is used in average atmospheric and environmental conditions, 

according to current regulations (absence of combustion prod-
ucts, dusts or gases that can alter the normal thermophysical or 
chemical conditions; existence of temperatures coming within 
the standard range of daily variation, etc.).

- Installation and maintenance must be performed according to 
the indications supplied by the manufacturer and in compliance 
with the regulations in force.

- The maximum length specified by the manufacturer must be 
respected; in this regard:

 - The max. possible length of the Ø 60 flexible ducting vertical 

section is equal to 22 m. This length is obtained considering the 
complete Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, 
two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

 - The max. possible length of the Ø 80 flexible ducting vertical 
section is equal to 18 m. This length is obtained considering the 
Ø80 complete exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, two 
90° Ø 80 bends at boiler outlet for connecting to the ducting 
system and two direction changes of the flexible hose inside 
the chimney/technical slot.

 - The max. possible length of the Ø 80 flexible ducting vertical 
section is equal to 30 m. This length is obtained considering the 
complete Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, 
two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

You can also install an additional Ø50 flexible ducting system 
the specifications of which are found on the relevant instructions 
sheet inside the kit.
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1.18 ZAVEDENÍ POTRUBÍ (INTUBACE) DO KOMÍNŮ 
NEBO DO TECHNICKÝCH OTVORŮ.

Zavedení potrubí (intubace) je operace, prostřednictvím které se 
zaváděním jednoho nebo více potrubí vytváří systém pro odvod 
produktů spalování z plynového kotle; skládá se z potrubí, zave-
deného do komínu, komínové vložky nebo technického otvoru již 
existujícího nebo nové konstrukce (u nově postavených budov).  
(obr. 27). K intubaci je nutné použít potrubí, které výrobce uznává 
za vhodné pro tento účel podle způsobu instalace a použití, které 
uvádí, a platných předpisů a norem.
Systém pro intubaci Immergas.
Systémy intubace Ø 60 pevný, Ø 50 a Ø 80 ohebný a Ø80 pevný 
„zelená série“ musí být použity pouze pro nekomerční použití a pro 
kondenzační kotle Immergas.
V každém případě je při operacích spojených se zavedením po-
trubí nutné respektovat předpisy dané platnými směrnicemi a 
technickou legislativou. Především je nezbytné po dokončení prací 
a v souladu s uvedením systému do provozu vyplnit prohlášení o 
shodě. Kromě toho je nutné řídit se údaji v projektu a technickými 
údaji v případech, kdy to vyžaduje směrnice a platná technická 
dokumentace. Systém a jeho součásti mají technickou životnost 
odpovídající platným směrnicím, stále za předpokladu, že:
- je používán v běžných atmosférických podmínkách a v běžném 

prostředí, jak je stanoveno platnou směrnicí (absence kouře, 
prachu nebo plynu, které by měnily běžné termofyzikální nebo 
chemické podmínky; provoz při běžných denních výkyvech 
teplot apod.)

- Instalace a údržba jsou prováděny podle pokynů dodavatele a 
výrobce a podle předpisů platné směrnice.

- Je dodržována maximální délka stanovená výrobcem pro tento 
účel:

 - Maximální délka intubovaného pevného svislého odtahu Ø60 
je 22 m. Této délky je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu Ø 80, 1 metru výfukového potrubí Ø 80, dvou 
kolen 90° Ø 80 na výstupu z kotle.

 - Maximální délka intubovaného flexibilního svislého odtahu 
Ø 80 je 18 m. Této délky je dosaženo včetně kompletního vý-
fukového koncového dílu Ø 80, 1 metru výfukového potrubí 
Ø 80, dvou kolen 90° Ø 80 na výstupu z kotle pro připojení k 
intubačnímu systému a dvou změn směru flexibilního potrubí 
uvnitř komína/technického průduchu.

 - Maximální délka intubovaného pevného svislého odtahu Ø80 
je 30 m. Této délky je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu Ø 80, 1 metru výfukového potrubí Ø 80, dvou 
kolen 90° Ø 80 na výstupu z kotle.

Dále je možné nainstalovat další flexibilní intubační systém Ø 
50, jehož specifikace najdete v příslušném montážním návodu.
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1.18 ПРОКАРВАНЕ НА ДИМООТВОД В КОМИНИ И 
ТЕХНИЧЕСКИ ШАХТИ.

Прекарването на тръби в комини е операция, чрез която по-
средством въвеждане на една или няколко специални тръби 
се изгражда система за изхвърляне на продуктите от горенето 
на газов уред, състояща се от комбинирането на тръбопровод 
за прокарване в комин, димоход или съществуващ или ново-
изграден технически отвор (включително и в нови сгради)  
(Фиг. 27). За прокарването на тръби в комина трябва да бъдат 
използвани тръбопроводи, обявени за годни за тази цел от 
производителя, следвайки начините на инсталиране и из-
ползване, посочени от самия производител, и предписанията 
на действащата нормативна уредба.
Система за прокарване на тръбопровод на Immergas.
Системите за прокарване на твърди тръби Ø60, гъвкави 
тръби Ø50 и Ø80 и твърди тръби Ø80 „Зелена серия“ трябва 
да се използват само за битова употреба и с кондензни котли 
на Immergas.
Във всеки случай при операциите по прокарване на тръби 
трябва да се спазват предписанията, които се съдържат в 
нормативната база и действащото техническо законода-
телство; по-специално в края на работите и при пускането 
в експлоатация на системата с тръби трябва да се попълва 
декларацията за съответствие. Също така трябва да бъдат 
следвани указанията на проекта и на техническия доклад в 
случаите, предвидени от нормативната уредба и от действа-
щото техническо законодателство. Системата или нейните 
компоненти имат технически живот съгласно действащите 
норми при положение, че:
- да се използва при средни атмосферни и околни условия, 

както е дефинирано от действащите норми (отсъствие на 
дим, прах или газ, насочени към промяна на нормалните 
термо-физични или химични условия; наличие на темпе-
ратури в стандартния диапазон на дневно вариране и др.).

- Монтажът и поддръжката да се извършват съгласно ука-
занията на производителя и според предписанията на 

действащата нормативна уредба.
- Да бъде спазвана максималната дължина, посочена от про-

изводителя в тази връзка:
 - Максималната дължина на вмъкнатия твърд вертикален 

участък Ø60 е равна на 22 м. Тази дължина се получава 
при изчисляване на тръбата с дефлектор за пресен въздух 
Ø 80, 1 м тръба Ø 80 за отвеждане и две колена на 90° Ø 80 
на изхода от котела.

 - Максималната дължина на вмъкнатия гъвкав вертикален 
участък Ø80 е равна на 18 м. Тази дължина се получава при 
изчисляване на тръбата с дефлектор на пресен въздух Ø 
80, 1 м тръба Ø 80 за отвеждане, две колена на 90° Ø 80 на 
изхода от котела и две промени на посоката на гъвкавата 
тръба във вътрешността на комина/техническия канал.

 - Максималната дължина на вмъкнатия твърд вертикален 
участък Ø80 е равна на 30 м. Тази дължина се получава 
при изчисляване на тръбата с дефлектор за пресен въздух 
Ø 80, 1 м тръба Ø 80 за отвеждане и две колена на 90° Ø 80 
на изхода от котела.

Освен това може да се монтира и допълнителна гъвкава 
система за прокарване в комин Ø50, чиито характеристики 
може да разгледате в съответния лист с инструкции, поставен 
в комплекта.
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1.18 UISVOORZIENING VOOR SCHOORSTENEN OF 
TECHNISCHE OPENINGEN.

De kanalisering is een interventie waarbij met één of meerdere lei-
dingen een systeem voor de evacuatie van verbrandingsproducten 
van een gastoestel wordt verwezenlijkt, waarbij een leiding met 
een schoorsteen, rookkanaal of een bestaande of nieuw gemaakte 
technische opening wordt aangesloten (ook in nieuwe gebouwen)   
(Afb. 27). Voor de buisvoorziening moeten leidingen worden 
gebruikt die door de constructeur geschikt zijn verklaard en de 
installatiewijze en gebruiksaanwijzing van de constructeur moet 
worden gevolgd samen met de geldende normen.
Systeem voor buisvoorziening Immergas.
De buisvoorzieningssystemen Ø60 stijf, Ø50 en Ø80 flexibel en 
Ø80 stijf van de “Groene reeks” mogen enkel worden toegepast voor 
huishoudelijk gebruik en voor condensatieketels van Immergas.
Bij de doorvoerwerkzaamheden moeten in elk geval de voorschrif-
ten van de geldende technische wetgeving en normen in acht geno-
men worden. Na afloop van de werken, als het doorvoersysteem in 
bedrijf wordt gesteld, moet een verklaring van overeenstemming 
ingevuld worden. De aanwijzingen in het ontwerp of technisch 
rapport moeten gevolgd worden, in de omstandigheden voorzien 
door de normen en geldende technische wetgeving.   De technische 
levensduur van het systeem of de onderdelen is conform met de 
geldende normen indien:
- het wordt gebruikt in doorsnee atmosferische en omgevingsom-

standigheden, zoals bepaald door de geldende normen (geen 
rookgassen, stof of gassen die de normale thermofysische of 
chemische omstandigheden kunnen veranderen; temperaturen 
begrepen binnen het standaardinterval van de dagelijkse schom-
meling, enz.).

- De installatie en het onderhoud worden uitgevoerd volgens de 
aanwijzingen die door de fabrikant verstrekt worden en volgens 
de voorschriften van de geldende normen.

- Dat de door de fabrikant aangeduide maximum lengte in acht 
genomen wordt, in dat kader:

 - De maximale lengte voor het harde verticale deel van de lei-
ding met Ø60 is 22 m. Deze lengte wordt bekomen rekening 
houdend met het eindstuk, compleet met aanzuiging Ø 80, 1m 
buis Ø 80 voor de afvoer en de twee bochten van 90° Ø 80 in 
uitvoer van de ketel.

 - De maximale lengte voor het flexibele verticale deel van de 
leiding met Ø 80 is 18 m. Deze lengte wordt bekomen rekening 
houdend met het eindstuk, compleet met aanzuiging Ø 80, 
1m buis Ø 80 voor de afvoer, de twee bochten van 90° Ø 80 
in uitvoer van de ketel en twee richtingsveranderingen van de 
flexibele buis in de schoorsteen/technische opening.

 - De maximale lengte voor het vaste verticale deel van de lei-
ding met Ø 80 is 30 m. Deze lengte wordt bekomen rekening 
houdend met het eindstuk, compleet met de aanzuiging Ø 80, 
1m buis Ø 80 voor de afvoer en de twee bochten van 90° met 
Ø 80 in uitvoer van de ketel.

Het is verder mogelijk een extra systeem van soepele buizen Ø50 
te monteren waarvan de kenmerken geraadpleegd kunnen worden 
op de relatieve bijsluiter, aanwezig in de kit.
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1.18 TUBAGE DE CHEMINÉES OU DE FENTES 
TECHNIQUES.

Le tubage est une opération avec laquelle, grâce à l’introduction d’un 
ou de plusieurs conduits appropriés, on réalise un système pour 
l’évacuation des produits de combustion d’un appareil à gaz consti-
tué par l’association d’un conduit pour tubage avec une cheminée, 
un conduit d’évacuation des fumées ou une fente technique existante 
ou de construction neuve (mêmes dans les nouveaux bâtiments).  
(Fig. 27). Pour le tubage, il faut utiliser des conduits ayant été dé-
clarés adaptés à l’objectif par le fabricant, en suivant les modalités 
d’installation et d’utilisation indiquées par ce dernier, ainsi que 
les prescriptions des normes en vigueur.
Système pour le tubage Immergas.
Les systèmes de tubage Ø60 rigide, Ø50 et Ø80 flexible et Ø80 rigide 
« Série Verte » ne doivent être utilisés que pour un usage domestique 
et avec des chaudières à condensation Immergas.
Dans chaque cas, les opérations de tubage doivent respecter les prescrip-
tions contenues dans la règlementation et dans la législation technique 
en vigueur ; en particulier, au terme des travaux et en correspondance 
de la mise en service du système tubé, la déclaration de conformité 
devra être remplie. Les indications du projet ou du rapport technique 
devront aussi être suivies, dans les cas prévus par la règlementation et 
par la législation technique en vigueur. Le système ou les composants 
du système ont une vie technique conforme aux règlementations en 
vigueur, à la condition que :
- il soit utilisé dans des conditions atmosphériques et environ-

nementales moyennes, comme définies par la règlementation 
en vigueur (absence de fumées, de poussières ou de gaz aptes à 
altérer les conditions normales thermo-physiques ou chimiques; 
persistance de températures comprises dans l’intervalle standard 
de variation quotidienne,etc..)

- L’installation et l’entretien soient effectués selon les indications four-
nies par le fabricant et selon les prescriptions de la règlementation 
en vigueur.

- Soit respectée la longueur maximum indiquée par le fabricant, 
à ce propos :

 - La longueur maximum que l’on peut parcourir sur la partie 
verticale tubée Ø 60 rigide est égale à 22 m. Cette longueur est 
obtenue en considérant le terminal complet d’aspiration Ø 80, 
1m de tuyau Ø 80 en évacuation et les deux coudes 90° Ø 80 
en sortie de la chaudière.

 - La longueur maximum pouvant être parcourue sur la partie 
verticale tubée Ø 80 flexible est égale à 18 m. Cette longueur 
est obtenue en considérant le terminal avec l’aspiration Ø 80, 
1 m de tuyau Ø 80 en évacuation, les deux coudes à 90° Ø80 
en sortie de la chaudière et les deux changements de direction 
du tuyau flexible à l’intérieur de la cheminée/fente technique.

 - La longueur maximum que l’on peut parcourir sur la partie 
verticale tubée Ø 80 rigide est égale à 30 m. Cette longueur est 
obtenue en considérant le terminal complet d’aspiration Ø 80, 
1 m de tuyau Ø 80 en évacuation et les deux coudes 90° Ø 80 
en sortie de la chaudière.

De plus, il est possible d’installer un autre système de tubage 
flexible Ø50 dont les caractéristiques peuvent être consultées sur 
la notice d’instructions qui se trouve à l’intérieur du kit.
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1.19 КОНФІГУРАЦІЯ ТИПУ B З ВІДКРИТОЮ 
КАМЕРОЮ І ПРИМУСОВОЮ ТЯГОЮ ДЛЯ 
ВСТАНОВЛЕННЯ ВСЕРЕДИНІ ПРИМІЩЕНЬ.

Прилад може бути встановлений усередині будівлі в режимі 
B23 або B53; У такому випадку, рекомендується дотримува-
тися всіх технічних стандартів, технічних норм та правил, 
прийнятих на національному та місцевому рівні.

1.20 ВІДВЕДЕННЯ ДИМУ ЧЕРЕЗ ДИМОХІД / ДИМАР.
Трубу відведення димових газів не слід під’єднувати до загально-
го розгалужуваного димаря традиційної конструкції. Лише для 
котлів, установлених в конфігурації С, відведення димових 
газів можливе шляхом підключення до колективного димоходу 
типу LAS. Щодо котлів з конфігурацією B23, в яких відведення 
димових газів дозволяється лише через окремий одинарний 
димохід або безпосередньо назовні через спеціальний термінал, 
якщо інше не передбачено чинним місцевим законодавством. 
Загальні та комбіновані димоходи можуть використовуватися 
лише для пристроїв типу C і лише одного виду (конденсаційні), 
які повинні працювати на одному й тому ж виді палива, а їхня 
номінальна витрата тепла не повинна бути меншою, ніж на 30 
% від максимальної, передбаченої для під’єднання. Теплові та 
гідродинамічні характеристики (пропускна можливість, % вуг-
лекислого газу, % вологості і т.п.) пристроїв, що під’єднуються до 
одного колективного або комбінованого димохідного каналу, не 
повинні відрізнятися більше, ніж на 10 % від загальних середніх 
характеристик. Колективні і комбіновані димоходи повинні 
бути спеціально розроблені відповідно до методу розрахунку та 
вимог технічних стандартів (напр. UNI EN 13384) та проведені 
кваліфікованим технічним персоналом. Секції димоходів або 
камінів, які з’єднують труби відведення диму, повинні відповіда-
ти вимогам чинного технічного регламенту. Можливо замінити 
звичайний пристрій типу C на конденсаційний тільки в тому 
випадку, якщо існують умови, передбачені чинними нормами.

1.21 ДИМОВІ КАНАЛИ, ДИМОВІ ТРУБИ, ДИМАРІ 
ТА ТЕРМІНАЛИ ДАХОВИХ ДИМАРІВ.

Димарі, каміни та димоходи для відведення продуктів зго-
ряння повинні відповідати нормативним вимогам. Димові 
труби та дахові термінали повинні відповідати нормативним 
розмірам, передбаченим технічними вимогами чинного тех-
нічного регламенту.
Позиціювання труби виведення димових газів на стіні.
 Термінали виведення димових газів повинні:
- бути розташовані на зовнішніх стінах будівлі;
- бути розташовані таким чином, щоб відстань відповідала 

мінімальним значенням, вказаним у чинному технічному 
регламенті.

Викидання продуктів згоряння пристроями з природною 
або примусовою тягою в закритих приміщеннях під від-
критим небом.
У закритих приміщеннях з відкритим дахом (вентиляційні 
колодязі, шахти, двори та подібне), що закриті з усіх боків, 
дозволяється пряме виведення продуктів горіння пристроїв 
з натуральною або примусовою тягою та витратою тепла від 
4 до 35 кВт за умови відповідності вимогам чинних технічних 
нормативів.
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1.19 КОНФІГУРАЦІЯ ТИПУ B З ВІДКРИТОЮ 
КАМЕРОЮ І ПРИМУСОВОЮ ТЯГОЮ ДЛЯ 
ВСТАНОВЛЕННЯ ВСЕРЕДИНІ ПРИМІЩЕНЬ.

Прилад може бути встановлений усередині будівлі в режимі 
B23 або B53; У такому випадку, рекомендується дотримува-
тися всіх технічних стандартів, технічних норм та правил, 
прийнятих на національному та місцевому рівні.

1.20 ВІДВЕДЕННЯ ДИМУ ЧЕРЕЗ ДИМОХІД / ДИМАР.
Трубу відведення димових газів не слід під’єднувати до загально-
го розгалужуваного димаря традиційної конструкції. Лише для 
котлів, установлених в конфігурації С, відведення димових 
газів можливе шляхом підключення до колективного димоходу 
типу LAS. Щодо котлів з конфігурацією B23, в яких відведення 
димових газів дозволяється лише через окремий одинарний 
димохід або безпосередньо назовні через спеціальний термінал, 
якщо інше не передбачено чинним місцевим законодавством. 
Загальні та комбіновані димоходи можуть використовуватися 
лише для пристроїв типу C і лише одного виду (конденсаційні), 
які повинні працювати на одному й тому ж виді палива, а їхня 
номінальна витрата тепла не повинна бути меншою, ніж на 30 
% від максимальної, передбаченої для під’єднання. Теплові та 
гідродинамічні характеристики (пропускна можливість, % вуг-
лекислого газу, % вологості і т.п.) пристроїв, що під’єднуються до 
одного колективного або комбінованого димохідного каналу, не 
повинні відрізнятися більше, ніж на 10 % від загальних середніх 
характеристик. Колективні і комбіновані димоходи повинні 
бути спеціально розроблені відповідно до методу розрахунку та 
вимог технічних стандартів (напр. UNI EN 13384) та проведені 
кваліфікованим технічним персоналом. Секції димоходів або 
камінів, які з’єднують труби відведення диму, повинні відповіда-
ти вимогам чинного технічного регламенту. Можливо замінити 
звичайний пристрій типу C на конденсаційний тільки в тому 
випадку, якщо існують умови, передбачені чинними нормами.

1.21 ДИМОВІ КАНАЛИ, ДИМОВІ ТРУБИ, ДИМАРІ 
ТА ТЕРМІНАЛИ ДАХОВИХ ДИМАРІВ.

Димарі, каміни та димоходи для відведення продуктів зго-
ряння повинні відповідати нормативним вимогам. Димові 
труби та дахові термінали повинні відповідати нормативним 
розмірам, передбаченим технічними вимогами чинного тех-
нічного регламенту.
Позиціювання труби виведення димових газів на стіні.
 Термінали виведення димових газів повинні:
- бути розташовані на зовнішніх стінах будівлі;
- бути розташовані таким чином, щоб відстань відповідала 

мінімальним значенням, вказаним у чинному технічному 
регламенті.

Викидання продуктів згоряння пристроями з природною 
або примусовою тягою в закритих приміщеннях під від-
критим небом.
У закритих приміщеннях з відкритим дахом (вентиляційні 
колодязі, шахти, двори та подібне), що закриті з усіх боків, 
дозволяється пряме виведення продуктів горіння пристроїв 
з натуральною або примусовою тягою та витратою тепла від 
4 до 35 кВт за умови відповідності вимогам чинних технічних 
нормативів.
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1.19 İÇ MEKANLAR İÇİN AÇIK HAZNELİ VE TAKVİYE 
FANLI B TİPİ KONFİGÜRASYON.

Cihaz binaların içine B 23 veya B53  modelindeki gibi monte edile-
bilir: her olasılıkta, tüm teknik talimatlar, teknik kurallar, yürür-
lükteki ulusal ve yerel düzenlemelere itaat edilmesi tavsiye edilir.
Kurulum için (Parag. 1.13) bölümünde gösterilen uygun kapak 
kiti kullamak gereklidir. 

1.20 DUMAN KANALI/BACA DELİĞİNDEN DUMAN 
TAHLİYESİ.

Duman tahliye kanalının geleneksel tipte çok yollu baca sistemine 
bağlanmaması gerekir. Duman tahliyesi, sadece C konfigürasyonu 
ile kurulmuş kazanlarda LAS tipi özel bir ortak baca deliğine bağla-
nabilir. B23 konfigürasyonunda mevcut yerel kurallar aksi olmadığı 
halde, uygun terminal aracılığıyla doğrudan dış atmosferde veya tek 
bacada tahliyeye izin verilir. Müşterek ve kombine baca sistemlerinin 
yalnızca C tipi cihazlarla ve aynı türde yakıt ile beslenen ve aynı türde 
cihazlar ile tek bir yakıtla beslenerek max termik aktarımının nominal 
değerinin %30 altına inmeyen cihazlarla bağlanması gerekir. Aynı 
müşterek baca sistemine veya birleşik bacalara bağlanan cihazların 
termodinamik akışkan özelliklerinin (max duman taşıma, karbon 
dioksit yüzdesi, nem yüzdesi, vs.) bağlı ortalama kazana göre %10 
dan daha fazla fark oluşturmaması gerekir. Birleşik ve müşterek 
baca sistemleri yürürlükteki teknik talimatların hesaplama metotları 
ve temel kuralları takip edilerek (örneğin UNI EN 13384), mesleki 
açıdan vasıflı personel tarafından projelendirilmelidir. Duman tahliye 
borularının bağlanacakları baca veya boruların seçimlerinin yürür-
lükteki teknik talimatların şartlarına cevap vermeleri gereklidir. Eğer 
sadece yürürlükte olan standartlar tarafından öngörülen vazgeçme 
koşullar oluşursa bir yoğuşmalı olanlar konvensiyonel C tipi bir cihazı 
değiştirme olasılığı kabul edilir.

1.21 BACA DELİKLERİ, BACALAR VE BACA 
ŞAPKALARI VE TERMİNALLER.

Yanan maddelerin tahliyesinde kullanılan baca, baca şapkaları, 
yanma ürünlerinin tahliyesi için olan benzeri kanalların konuyla 
ilgili uygulanabilir standartlara uygun olmaları gerekmektedir. 
Baca şapkaları ve çatı tahliye terminallerinin teknik mekanlara 
olan mesafelere ve en yüksek nokta kotları, teknik mevzuatlara 
uygun olmalıdır.
Tahliye fanlarının duvara yerleştirilmesi.
 Tahliye terminalleri:
- binanın dış cephe duvarlarına konumlandırılmalıdır;
- yürürlükteki teknik talimatlarda bulunan minimum mesafe 

değerlerine riayet edilerek yerleştirilmiş olması gerekir.
Yanma sonucu oluşan atıkların doğal çekişli veya takviyeli 
cihazlarla kapalı mekanlardan açık havaya tahliyesi.
Açık havaya kapalı mekanlarda (havalandırma kuyuları, avlu, 
kapalı avlu ve benzeri yerlerde), doğal, güçlendirilmiş ve 4 ila 35 
kW arası kadar termik taşıma kapasiteli gaz cihazlarının yakıt 
ürünlerinin direkt tahliyesine yürürlükteki teknik talimatlara 
uyulması koşulu ile izin verilir.
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1.19 CONFIGURACIÓN TIPO B CON CÁMARA 
ABIERTA Y TIRO FORZADO PARA INTERIOR.

El equipo se puede instalar en el interior de los edificios en mo-
dalidad B23 o B53; en este caso, se recomienda respetar todas las 
normas técnicas, las reglas técnicas y las regulaciones vigentes, 
nacionales y locales.
Para la instalación es necesario usar el kit correspondiente, para 
lo que debe consultar el (Apdo. 1.13).

1.20 SALIDA DE HUMOS A TRAVÉS DEL CONDUCTO 
DE EVACUACIÓN DE HUMOS/CHIMENEA.

La salida de humos no debe conectarse a un conducto de evacuación 
de humos colectivo ramificado de tipo tradicional. La expulsión de 
los humos, sólo en las calderas instaladas en configuración C, puede 
conectarse a una salida de humos colectiva especial, tipo LAS. Para 
las configuraciones B23 es posible solo la descarga en chimenea indi-
vidual o directamente en la atmósfera externa mediante el terminal 
correspondiente, a excepción de disposiciones normativas locales 
vigentes. Los conductos de salida de humos colectivos y combinados 
se deben conectar sólo a aparatos del tipo C y del mismo tipo (con-
densación), con capacidades térmicas nominales que no difieran de 
más del 30% en menos respecto al máximo que se puede conectar y 
que estén alimentados por un mismo combustible. Las características 
termofluidodinámicas (caudal de los humos, % de anhídrido carbó-
nico, % de humedad, etc.) de los aparatos conectados a los mismos 
conductos de salida de humos colectivos o combinados, no deben 
diferir de más del 10% respecto a la caldera media conectada. Los 
conductos de salida de humos colectivos y combinados se deben 
diseñar de acuerdo con los métodos de cálculo y las especificaciones 
de las normativas técnicas vigentes (por ejemplo UNE EN 13384), 
por personal técnico cualificado. Las secciones de las chimeneas 
y conductos de evacuación de humos a los que se conecta el tubo 
de salida de humos deben cumplir los requisitos de las normativas 
técnicas en vigor. Se admite la posibilidad de sustituir un aparato de 
tipo C convencional, por uno de condensación solo si se cumplen las 
condiciones exigidas por las normativas vigentes.

1.21 CONDUCTOS DE SALIDA DE HUMOS, 
SOMBRERETES Y TERMINALES.

Los conductos de salida de humos, las chimeneas y los sombreretes 
para la evacuación de los residuos generados por la combustión 
deben cumplir los requisitos de las normativas vigentes. Los som-
breretes y los terminales de descarga en el techo deben respetar 
las alturas de desembocadura y las distancias de los volúmenes 
técnicos previstos por la normativa técnica vigente.
Colocación de los terminales de descarga en pared.
 Los terminales de descarga deben:
- estar situados en las paredes perimetrales externas del edificio;
- estar situados de forma que se respeten las distancias mínimas 

indicadas por la normativa técnica vigente.
Evacuación de los productos de la combustión de aparatos 
con tiro natural o forzado en espacios cerrados a cielo abierto.
En espacios cerrados a cielo abierto cerrados lateralmente de 
forma completa (pozos de ventilación, patios de luces, patios en 
general y similares) está permitida la evacuación directa de los 
productos de la combustión de aparatos a gas con tiro natural o 
forzado y caudal térmico entre 4 y 35 kW, siempre que se cumplan 
los requisitos de la normativa técnica vigente.
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1.19 KONFIGURACIJA B Z ODPRTO KOMORO 
IN PRISILNIM VLEKOM ZA NOTRANJO 
NAMESTITEV.

V stavbe je mogoče namestiti napravo v konfiguraciji B23 ali B53; v 
tem primeru vam svetujemo, da upoštevate vse tehnične standarde, 
tehnične predpise ter lokalno in nacionalno veljavno zakonodajo.
Za namestitev je potrebno uporabiti ustrezni komplet za pokri-
vanje, katerega opis najdete v odst. 1.13.

1.20 ODVOD DIMNIH PLINOV V DIMNO CEV/
DIMNIK.

Odvod dimnih plinov ne sme biti povezan s klasično razvejano 
dimno cevjo. Samo pri kotlih z dimniško povezavo tipa C je odvod 
dimnih plinov mogoče povezati s posebno skupno dimno cevjo tipa 
LAS. Pri konfiguraciji kotla B23 je dovoljen samo odvod v enojni di-
mnik ali neposredno navzven skozi temu namenjeni odvodnik, razen 
če drugače določajo veljavni lokalni predpisi. Nadalje, skupne dimne 
cevi in kombinirane dimne cevi se lahko poveže le z napravami tipa 
C enake vrste (kondenzacijski kotli), katerih nazivna toplotna moč ni 
več kot 30% nižja od najvišje priključne moči in se napajajo z enakim 
gorivom. Toplotno dinamične značilnosti tekočin (masni pretok 
dimnih plinov, % ogljikovega dioksida, % vlažnosti, itd.) naprav, 
priključenih na enake skupne dimne cevi ali na kombinirane dimne 
cevi, se ne smejo razlikovati za več kot 10% v primerjavi s povprečnim 
priključenim kotlom. Skupne dimne cevi in kombinirane dimne cevi 
mora posebej v ta namen zasnovati strokovno usposobljeno tehnično 
osebje, v skladu z izračunskim postopkom in veljavnimi tehničnimi 
predpisi (npr. UNI EN 13384). Preseki dimnikov ali dimnih cevi, na 
katere se bo povezalo cev za odvod dimnih plinov, morajo ustrezati 
zahtevam veljavnih tehničnih standardov. Dopušča se možnost, da se 
klasično napravo tipa C zamenja s takšno s kondenzacijo, samo če so 
preverjeni pogoji odstopanja, ki jih predvideva veljavna zakonodaja.

1.21 DIMNE CEVI, DIMNIKI, DIMNIŠKI ZAKLJUČKI.
Dimne cevi, dimniki in dimniški zaključki za odvod produktov 
zgorevanja morajo izpolnjevati zahteve veljavnih tehničnih stan-
dardov. Pri izdelavi dimnikov in dimniških zaključkov na strehi 
je treba upoštevati višine nad streho in razdalje od servisnih 
prostorov, ki jih določajo veljavni tehnični standardi.
Namestitev odvodnikov dimnih plinov.
 Odvodniki dimnih plinov morajo biti nameščeni:
- na zunanjih obodnih stenah stavbe;
- tako, da so pri razdaljah upoštevane najmanjše vrednosti, ki jih 

navajajo veljavni tehnični predpisi.
Odvod produktov zgorevanja naprav z naravnim ali prisilnim 
vlekom v zaprte prostore brez stropa.
V prostorih brez stropa (prezračevalni jaški, svetlobni jaški, 
dvorišča in podobno), ki so z vseh štirih strani zaprti, je dovoljen 
neposredni odvod produktov zgorevanja plinskih aparatov z na-
ravnim ali prisilnim vlekom in toplotno zmogljivostjo, ki je večja 
od 4 in manjša od 35 kW, če so le upoštevani pogoji veljavnih 
tehničnih predpisov.
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1.19 KONFIGURÁCIA TYPU B S OTVORENOU 
KOMOROU A NÚTENÝM ŤAHOM PRE 
VNÚTORNÉ PRIESTORY.

Kotol môže byť nainštalovaný vo vnútri budov ako typ B23 alebo 
B53; v takomto prípade sa odporúča prísne dodržiavať všetky 
platné národné a miestne technické normy, pravidlá a nariadenia.
Pre inštaláciu je nutné použiť kryciu súpravu, konzultujte: (ods. 
1.13).

1.20 VÝFUK SPALÍN V DYMOVEJ RÚRE/KOMÍNE.
Vypúšťanie spalín nesmie byť zapojené na skupinovú dymovú 
rúru s klasickým rozvetvením.  Vypúšťanie spalín, iba pre kotle v 
konfigurácii C, môže byť zapojené k špeciálnej spoločnej dymovej rúre 
typu LAS. Pre konfigurácie B23 je povolený odvod iba do samostat-
ného komína alebo priamo do vonkajšej atmosféry prostredníctvom 
príslušného koncového dielu, pokiaľ miestne predpisy nestanovia 
inak. Spoločné dymové rúry a kombinované dymové rúry musia 
byť okrem toho zapojené iba k zariadeniam typu C a rovnakého 
druhu (kondenzačné), musia mať nominálny tepelný prietok, ktorý 
sa neodlišuje o viac ako 30% v porovnaní s maximálnou hodnotou a 
musia byť napájané rovnakým palivom. Tepelno-kvapalno-dynamic-
ké vlastnosti (masa dymov v prietoku, % kysličníka uhoľnatého, % 
vlhkosti, atď...) zariadení pripojených k spoločných dymovým rúram 
alebo kombinovaným dymovým rúram sa nesmú odlišovať o viac 
ako 10% v porovnaní s priemerným zapojeným kotlom. Skupinové 
dymové rúry alebo kombinované dymové rúry musia byť zreteľne 
projektované profesionálnymi technickými odborníkmi s ohľadom 
na metodologický výpočet a v súlade s platnými technickými nor-
mami (napríklad UNI EN 13384). Časti komínov alebo dymových 
rúr, na ktoré je pripojené výfukové potrubie, musia zodpovedať 
platným technickým normám. Vymeniť bežné zariadenie typu C za 
iné s kondenzáciou je možné až po overení podmienok výnimiek 
stanovených platnými normami.

1.21 DYMOVÉ RÚRY, KOMÍNY, MALÉ KOMÍNY A 
KONCOVÉ DIELY.

Dymové rúry, komíny a malé komíny, slúžiace na odvod spalín, 
musia zodpovedať požiadavkám platných noriem. Malé komíny a 
strešné koncové výfukové diely musia rešpektovať kóty vyústenia 
a objemové vzdialenosti podľa požiadaviek platnej technickej 
normy.
Umiestnenie koncových výfukových dielov na stenu.
 Koncové výfukové diely musia:
- byť situované pozdĺž vonkajších stien budovy;
- byť umiestnené tak, aby vzdialenosti rešpektovali minimálne 

hodnoty, ktoré určuje platná technická norma.
Výfuk spalín prístrojov s prirodzeným alebo núteným ťahom 
mimo uzatvorených priestorov pod otvoreným nebom.
V uzatvorených priestoroch, nachádzajúcich sa pod otvoreným 
nebom (ventilačné šachty, pivnice, dvory a podobné), ktoré sú 
uzatvorené na všetkých stranách, je povolený priamy odvod spa-
lín plynových prístrojov s prírodným alebo núteným ťahom a s 
termickou výkonnosťou viac ako 4 až po 35 kW za okolností, že 
sú rešpektované podmienky platnej technickej normy.
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1.19 KONFIGURACIJA TIPA B SA OTVORENOM 
KOMOROM I PRINUDNIM ODVOĐENJEM ZA 
UNUTRAŠNJE PROSTORE.

Aparat se može instalirati u unutrašnjosti zgrada u načinu B23 ili 
B53; u tom slučaju se preporučuje da se pridržavate svih tehničkih 
propisa i pravila na snazi, bilo državnih bilo lokalnih.
Za instalaciju mora da se koristi komplet za pokrivanje o čemu 
treba da pročitate u (Odelj. 1.13).

1.20 ODVOD DIMOVA U DIMNJAK/KAMIN.
Odvod dima se ne sme povezati na dimnjak kolektivnog 
tradicionalnog tipa. Za konfiguracije B23 se dozvoljava samo odvod 
u pojedinačni dimnjak ili direktno u spoljnu atmosferu uz pomoć 
odgovarajućeg terminala, sem u slučaju drugačijih odredbi važećih 
lokalnih propisa. Kolektivni dimnjaci i oni kombinovani se moraju 
povezati samo sa aparatima tipa C iste vrste (kondenzacijskim) 
sa nominalnim toplotnim kapacitetom koji nije manji za 30% u 
odnosu na onaj maksimalni priključivi i koji se napaja istim gorivom. 
Termofluidne i dinamičke karakteristike (maseni protok dima, % 
ugljenog dioksida, vlage, itd.) aparata povezanih na iste kolektivne 
dimnjake ili kombinovane dimnjake se ne sme razlikovati za više 
od 10% u odnosu na srednji povezani kotao. Kolektivni dimnjaci i 
kombinovani dimnjaci se moraju izričito projektovati pridržavajući 
se metoda računanja i pravila tehničkih propisa na snazi (na primer 
UNI EN 13384) i to od strane kvalifikovanog tehničkog osoblja. Širina 
kamina ili dimnjaka na koje će se povezati cev za odvod dima moraju 
ispunjavati zahteve tehničkih propisa na snazi. Dozvoljava se zamena 
konvencionalnog uređaja tipa C sa onim kondenzacijskim jedino 
ako su uslovi odstupanja predviđeni važećim propisima provereńi.

1.21 DIMNJACI, KAMINI, SLEMENA I TERMINALI.
Dimnjaci, kamini i slemena dimnjaka za izbacivanje produkata 
sagorevanja moraju odgovarati zahtevima propisa na snazi. 
Slemena i terminali za odvod na krov moraju poštovati kvote 
otvora i udaljenost od tehničkih zapremnina koje predviđaju 
tehnički propisi na snazi.
Postavljanje terminala za odvod na zid.
 Terminali za odvod moraju:
- nalaziti na spoljnim perimetralnim zidovima zgrade;
- biti postavljeni na način da udaljenosti poštuju minimalne 

vrednosti navedene u tehničkom propisu na snazi.
Odvod izduvnih gasova sagorevanja prirodnom ili prinudnom 
ventilacijom u zatvorenim prostorijama sa otvorenim krovom.
U prostorima pod vedrim nebom a koji su zatvoreni sa svih strana 
(otvori za provetravanje, tremovi, dvorišta i sl.) se dozvoljava 
direktno izbacivanje produkata sagorevanja aparata na gas sa 
prirodnim odvođenjem ili prinudnim i termičkim kapacitetom 
sa više od 4 sve do 35 kW, pod uslovom da se poštuju uslovi iz 
tehničkog propisa na snazi.
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1.19 КОНФИГУРАЦИЯ ТИПА B С ОТКРЫТОЙ 
КАМЕРОЙ И С ПРИНУДИТЕЛЬНОЙ 
ВЫТЯЖКОЙ В ПОМЕЩЕНИИ.

Прибор может быть установлен во внутренние помещения 
зданий в модальности B23 или B53; при таких условиях, ре-
комендуется применять все технические нормы, правила и 
действующие национальные и местные положения.
Для установки необходимо использовать соответствующий 
комплект, о котором говорится в (параг. 1.13).

1.20 ДЫМОУДАЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ ДЫМОХОДА/
ДЫМОВОЙ ТРУБЫ.

Дымоудаление не должно быть подсоединено к коллектив-
ному разветвлённому дымоходу традиционного типа. Ды-
моотвод для котлов, установленных в конфигурации С, может 
быть подведён к общему дымоходу, например типа LAS. Для 
конфигураций B23 допустим только вывод в отдельный дымоход 
или непосредственно во внешнюю атмосферу с помощью специ-
ального вывода, за исключением других указаний действующих 
местных норм. Коллективные и комбинированные дымоходы 
должны быть подключены только к приборам типа С и такого 
же вида (конденсационный), имеющий номинальную терми-
ческую производительность, которая не отличается больше 
чем на 30% в меньшую сторону, относительно максимальной 
подключаемой, и питающиеся одним и тем же топливом. Тер-
могидродинамические характеристики (максимальная прово-
димость выхлопных газов, % углекислого газа, % влажности и 
т.д.) оборудования, подключенного к тем же дымоотводам, не 
должны отличаться больше чем на 10% относительно среднего 
подключённого котла. Коллективные и комбинированные ды-
моходы, к которым подключается выхлопная труба, должны 
разрабатываться согласно методики расчетов, а также отве-
чать действующим техническим нормативным требованиям 
(например, стандартам UNI EN 13384), квалифицированным 
техническим персоналом. Участки каминов или дымоходов, 
к которым подключается выхлопная труба, должны отвечать 
действующим техническим нормативным требованиям. Допу-
скается возможность замены конвенционального прибора типа 
С на прибор с конденсацией, только если такая возможность 
предусмотрена действующими нормативными требованиями 
и законодательством.

1.21 ДЫМООТВОДЫ, ДЫМОХОДЫ И ДЫМНИКИ.
Дымоотводы, дымоходы и дымники для удаления продук-
тов сгорания, должны отвечать требованиям применяемых 
норм. Выводные трубы и выводы дымоходов на крыши и 
расстояния между нами должны проектироваться соглас-
но установленным размерам для технических отверстий и 
соответствовать действующим нормативным стандартам.
Установка настенных выводов.
 Выводы должны быть:
- установлены на наружных стенах здания;
- установлены, соблюдая минимальные расстояния, указан-

ные в действующих технических нормативных требованиях.
Вывод продуктов сгорания из аппарата с естественной или 
принудительной вытяжкой в закрытых помещениях или 
на открытом воздухе.
В помещениях на открытом воздухе и закрытых со всех 
сторон (вентиляционные шахты, шахты, дворы и так далее), 
допустим прямой вывод продуктов сгорания с естественной 
или принудительной вытяжкой с расходом тепла от 4 и до 
35 кВт, если при этом соблюдены технические нормативные 
требования.
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1.19 КОНФИГУРАЦИЯ ТИПА B С ОТКРЫТОЙ 
КАМЕРОЙ И С ПРИНУДИТЕЛЬНОЙ 
ВЫТЯЖКОЙ В ПОМЕЩЕНИИ.

Прибор может быть установлен во внутренние помещения 
зданий в модальности B23 или B53; при таких условиях, ре-
комендуется применять все технические нормы, правила и 
действующие национальные и местные положения.
Для установки необходимо использовать соответствующий 
комплект, о котором говорится в (параг. 1.13).

1.20 ДЫМОУДАЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ ДЫМОХОДА/
ДЫМОВОЙ ТРУБЫ.

Дымоудаление не должно быть подсоединено к коллектив-
ному разветвлённому дымоходу традиционного типа. Ды-
моотвод для котлов, установленных в конфигурации С, может 
быть подведён к общему дымоходу, например типа LAS. Для 
конфигураций B23 допустим только вывод в отдельный дымоход 
или непосредственно во внешнюю атмосферу с помощью специ-
ального вывода, за исключением других указаний действующих 
местных норм. Коллективные и комбинированные дымоходы 
должны быть подключены только к приборам типа С и такого 
же вида (конденсационный), имеющий номинальную терми-
ческую производительность, которая не отличается больше 
чем на 30% в меньшую сторону, относительно максимальной 
подключаемой, и питающиеся одним и тем же топливом. Тер-
могидродинамические характеристики (максимальная прово-
димость выхлопных газов, % углекислого газа, % влажности и 
т.д.) оборудования, подключенного к тем же дымоотводам, не 
должны отличаться больше чем на 10% относительно среднего 
подключённого котла. Коллективные и комбинированные ды-
моходы, к которым подключается выхлопная труба, должны 
разрабатываться согласно методики расчетов, а также отве-
чать действующим техническим нормативным требованиям 
(например, стандартам UNI EN 13384), квалифицированным 
техническим персоналом. Участки каминов или дымоходов, 
к которым подключается выхлопная труба, должны отвечать 
действующим техническим нормативным требованиям. Допу-
скается возможность замены конвенционального прибора типа 
С на прибор с конденсацией, только если такая возможность 
предусмотрена действующими нормативными требованиями 
и законодательством.

1.21 ДЫМООТВОДЫ, ДЫМОХОДЫ И ДЫМНИКИ.
Дымоотводы, дымоходы и дымники для удаления продук-
тов сгорания, должны отвечать требованиям применяемых 
норм. Выводные трубы и выводы дымоходов на крыши и 
расстояния между нами должны проектироваться соглас-
но установленным размерам для технических отверстий и 
соответствовать действующим нормативным стандартам.
Установка настенных выводов.
 Выводы должны быть:
- установлены на наружных стенах здания;
- установлены, соблюдая минимальные расстояния, указан-

ные в действующих технических нормативных требованиях.
Вывод продуктов сгорания из аппарата с естественной или 
принудительной вытяжкой в закрытых помещениях или 
на открытом воздухе.
В помещениях на открытом воздухе и закрытых со всех 
сторон (вентиляционные шахты, шахты, дворы и так далее), 
допустим прямой вывод продуктов сгорания с естественной 
или принудительной вытяжкой с расходом тепла от 4 и до 
35 кВт, если при этом соблюдены технические нормативные 
требования.
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1.19 CONFIGURAŢIE DE TIP B CU CAMERĂ 
DESCHISĂ ȘI TIRAJ FORŢAT PENTRU INTERIOR.

Aparatul poate fi instalat în interiorul clădirilor în modalitatea B23 
sau B53; în acest caz, se recomandă respectarea tuturor normelor 
tehnice, a standardelor tehnice și a legislației în vigoare, atât la 
nivel naţional, cât și la nivel local.
Pentru instalare se va utiliza kit-ul de acoperire. Pentru acesta, 
consultați (Cap. 1.13).

1.20 EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE ÎN COȘURI 
DE FUM.

Conducta de evacuare a gazelor de ardere nu trebuie racordată 
la un coș colectiv ramificat de tip tradiţional. Numai în cazul 
centralelor instalate în configurație tip C conducta de evacuare a 
gazelor de ardere poate fi racordată la un coș de fum colectiv; însă 
acesta trebuie să fie un coș special de tip LAS. În cazul configurațiilor 
B23 este permisă numai evacuarea în coș de fum separat sau direct 
în exterior, prin intermediul unui element terminal special prevă-
zut, cu excepția situațiilor în care există alte prevederi în acest sens, 
în legislația în vigoare la nivel local. La coșurile de fum colective și 
cele combinate trebuie să fie racordate doar aparate de tip C și de 
același tip (condensare); debitul termic nominal al acestora poate fi 
cu maxim 30% mai mic decât valoarea maximă racordată și trebuie 
să fie alimentate cu același tip de combustibil. Caracteristicile ter-
mofluidodinamice (debitul masic al gazelor de ardere, % de dioxid de 
carbon, % de umiditate etc.) ale aparatelor conectate la aceleași coșuri 
de fum colective sau coșuri de fum combinate nu trebuie să difere cu 
mai mult de 10% faţă de centrala medie racordată. Coșurile de fum 
colective și coșurile de fum combinate trebuie să fie special proiectate, 
respectându-se metodologia de calcul și prevederile standardelor 
tehnice în vigoare (de exemplu UNI EN 13384), de către personal 
tehnic autorizat și specializat. Secțiunile coșurilor sau a conductelor 
de gaze de ardere la care trebuie racordată conducta de evacuare 
trebuie să fie conforme cerințelor normelor tehnice în vigoare. Se 
admite posibilitatea de a înlocui un aparat de tip C tradițional, cu 
unul cu condensare, numai dacă se respectă condițiile de derogare 
prevăzute de legislația în vigoare.

1.21 COȘURI DE FUM ȘI TERMINALE.
Coșurile de fum și hornurile pentru evacuarea produselor rezultate 
în urma combustiei trebuie să îndeplinească cerințele prevăzute 
de legislația în vigoare. Coșurile și terminalele de evacuare prin 
acoperiș trebuie să respecte cotele de evacuare și distanțele pre-
văzute de normele tehnice în vigoare.
Poziționarea terminalelor de evacuare prin perete.
 Terminalele de evacuare trebuie:
- să fie situate pe pereții perimetrali externi ai clădirii;
- să fie poziționate astfel încât distanțele să respecte valorile mi-

nime indicate de normele tehnice în vigoare.
Evacuarea produselor rezultate în urma combustiei a aparatelor 
cu tiraj natural sau forţat în spaţii închise dar fără acoperiş.
În spațiile închise pe toate laturile dar fără acoperiș (puțuri de 
ventilare, curți interioare, curți și altele asemănătoare) este permisă 
evacuarea directă a produselor rezultate în urma combustiei în 
cazul aparatelor cu funcționare cu gaz cu tiraj natural sau forțat 
și debit caloric de peste 4 și până la 35 kW, cu condiția să fie res-
pectate prevederile normelor tehnice în vigoare.
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1.19 CONFIGURAÇÃO DE TIPO B COM CÂMARA 
ABERTA E TIRAGEM FORÇADA POR INTERIOR .

O aparelho pode ser instalado dentro dos edifícios em modalidade 
B23 ou B53; neste caso recomenda-se respeitar todas as normas 
técnicas, as regras técnicas e as regulamentações em vigor, na-
cionais e locais.
Para a instalação é necessário utilizar o kit de cobertura para o 
qual se deve consultar o (Parág. 1.13).

1.20 DESCARGA DOS FUMOS ATRAVÉS DE CONDUTA 
DE EVACUAÇÃO DOS FUMOS/CHAMINÉ

A descarga dos fumos não deve ser ligada a uma conduta de 
evacuação dos fumos coletiva ramificada tradicional. A descarga 
dos fumos, somente para as caldeiras instaladas na configuração 
C, pode ser ligada a uma conduta de evacuação dos fumos coletiva 
específica, do tipo LAS. Para as configurações B23 é admitida somente 
a descarga em chaminé individual ou diretamente na atmosfera 
externa por meio de um terminal adequado, salvo disposições em 
contrário de leis locais vigentes. Além disso, as condutas coletivas 
de evacuação dos fumos e as combinadas devem ser conectadas 
apenas com aparelhos do tipo C do mesmo género (condensação), 
com capacidades térmicas nominais que não tenham uma diferença 
superior a 30% a menos em relação à máxima aceitável para a ligação 
e sejam alimentados com o mesmo tipo de combustível. As carac-
terísticas termofluidodinâmicas (vazão em massa dos fumos, % de 
anidrido carbónico, % de humidade, etc...) dos aparelhos ligados às 
mesmas condutas de evacuação de fumos coletivas ou combinadas, 
não devem ter uma diferença superior a 10% em relação à caldeira 
média ligada. As condutas de evacuação dos fumos coletivas e as 
condutas de evacuação dos fumos combinadas devem ser projeta-

das exclusivamente por pessoal técnico qualificado, de acordo com 
a metodologia de cálculo e com as indicações das normas técnicas 
em vigor (por exemplo, UNI EN 13384). As secções das chaminés 
ou condutas de evacuação a ser ligadas com o tubo de descarga dos 
fumos devem respeitar os requisitos das normas técnicas em vigor. 
Há a possibilidade de substituir um aparelho convencional do tipo 
C por um de condensação apenas se forem válidas as condições de 
derrogação previstas nas normas em vigor.

1.21 CONDUTAS DE EVACUAÇÃO DOS FUMOS, 
CHAMINÉS, CHAPÉUS DE CHAMINÉ E 
TERMINAIS.

As condutas de evacuação dos fumos, chaminés e os chapéus de 
chaminé para a evacuação dos produtos da combustão devem 
atender aos requisitos das normas vigentes. Os chapéus de cha-
minés e os terminais de descarga de telhado devem respeitar as 
cotas de saída e as distâncias dos volumes técnicos previstos pela 
normativa técnica em vigor.
Posicionamento dos terminais de descarga de parede.
 Os terminais de descarga devem:
- ser situados nas paredes perimétricas externas do edifício;
- ser posicionados de modo que as distâncias respeitem os valores 

mínimos descritos nas normas técnicas em vigor.
Descarga dos produtos da combustão de aparelhos com tiragem 
natural ou forçada em espaços fechados ao ar livre.
Nos espaços fechados sem cobertura (poços de ventilação, pátios 
e outros), é permitida a descarga direta de produtos de combustão 
dos aparelhos a gás com tiragem natural ou forçada e capacidade 
térmica superior a 4 e até 35 kW desde que sejam satisfeitas as 
condições prescritas pelas normas técnicas em vigor.
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1.19 KONFIGURACJA TYPU B Z OTWARTĄ KOMORĄ 
I WYMUSZONYM CIĄGIEM DO MONTAŻU W 
BUDYNKACH.

Urządzenie może zostać zainstalowane wewnątrz budynków w 
trybie B23 lub B53; w takim przypadku zaleca się przestrzeganie 
wszystkich norm technicznych, zasad technicznych i obowiązu-
jących przepisów zarówno krajowych jak i lokalnych.
Do montażu należy użyć specjalnego zestawu osłony, który opi-
sano w (Par. 1.13).
1.20 ODPROWADZENIE SPALIN DO KANAŁU 

DYMOWEGO/KOMINA.
Spustu spalin nie można połączyć z tradycyjnym zbiorczym i 
rozgałęzionym kanałem dymowym.  Spust spalin, tylko dla kotłów 
w konfiguracji C, można podłączyć do zbiorczego kanału dymowego, 
typu LAS. W konfiguracjach B23 dozwolony jest wyłącznie spust do 
komina pojedynczego lub bezpośrednio do atmosfery zewnętrznej za 
pomocą odpowiedniej końcówki, o ile obowiązujące przepisy lokalne 
nie stanową inaczej. Kanały dymne zbiorcze i kanały powietrzno-spa-
linowe muszą ponadto być podłączone tylko z urządzeniami typu C i 
tego samego rodzaju (kondensacyjne), mającymi znamionowe obcią-
żenia cieplne, które nie różnią się więcej niż 30% poniżej maksymalnej 
wartości możliwej do podłączenia i są zasilane tym samym paliwem. 
Cechy cieplno-przepływowe (masowość spalin, % dwutlenku węgla, 
% wilgoci, itd.) urządzeń podłączonych do tych samych zbiorczych 
kanałów dymnych lub zestawionych kanałów dymnych, nie mogą 
odbiegać więcej niż 10% względem przeciętnego podłączonego ko-
tła. Kanały dymowe zbiorcze i kanały powietrzno-spalinowe muszą 
zostać specjalnie zaprojektowane zgodnie z metodologią obliczeń i 
wymaganiami obowiązujących norm technicznych (na przykład UNI 
13384), przez wykwalifikowany personel techniczny. Przekroje komi-
nów lub kanałów dymowych, do których podłączyć rurę odprowa-
dzania spalin muszą odpowiadać wymogom obowiązujących norm 
technicznych. Dopuszcza się możliwość wymiany standardowego 
kotła typu C na kocioł kondensacyjny tylko, jeżeli występują warunki 
stosowania odstępstwa przewidziane przez obowiązujące przepisy.

1.21 KANAŁY DYMNE, KOMINY, KOMINY DACHOWE I 
KOŃCÓWKI WYLOTU SPALIN.

Kanały dymowe, kominy i końcówki dachowe do odprowadzania 
produktów spalania muszą odpowiadać wymogom obowiązują-
cych norm. Kominy dachowe i końcówki wylotu spalin na dachu 
muszą być zgodne z wysokościami otworów wylotowych oraz 
odległościami od elementów technicznych przewidzianymi przez 
obowiązujące normy techniczne.
Umiejscowienie końcówek spustu na ścianie.
 Końcówki spustu muszą:
- być umieszczone na obwodowych zewnętrznych ścianach bu-

dynku;
- być umieszczone tak, aby odległości zgadzały się z minimalnymi 

wartościami zawartymi w obowiązującym normatywie technicz-
nym.

Odprowadzenie produktów spalania urządzeń o ciągu na-
turalnym lub sztucznym w zamkniętych przestrzeniach pod 
gołym niebem.
W pomieszczeniach zamkniętych pod gołym niebem (studnie 
wentylacyjne, podwórka i podobne) osłoniętych ze wszystkich 
stron, dozwolone jest odprowadzenie produktów spalania 
urządzeń gazowych z ciągiem naturalnym lub wymuszonym o 
obciążeniu cieplnym ponad 4 i do 35kW, pod warunkiem, że 
zostaną przestrzegane warunki, o których mowa w obowiązują-
cych normach.
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1.19 B TÍPUSÚ LÉGTÉRTERHELÉSES BELTÉRI KAZÁN 
TELEPÍTÉSE.

A készülék beltéri beszerelésére is lehetőség van B23 vagy B53 mód-
ban. Ebben az esetben kövesse a felhasználói országban hatályos 
szabványokat nemzeti és helyi szabályozásokat.
A készüléket megfelelő fedőkészlet beépítésével kell telepíteni. Az 
ezzel kapcsolatos utasításokért olvassa el a 1.13. fejezetet).

1.20 ÉGÉSTERMÉK KIVEZETÉS MEGLÉVŐ 
KÉMÉNYKŰRTŐBEN/FÜSTCSŐBEN.

A égéstermék elveztést nem lehet hagyományos elágazó füstcsőbe 
csatlakoztatni. Kizárólag a C típusú rendszer esetében lehet a égés-
termék elvezetést különleges LAS típusú fűtőcsővel gyűjtőkéménybe 
csatlakoztatni. A B23 konfiguráció esetében az égéstermék elvezetése 
kizárólag egyedi kéménybe vagy a megfelelő végelem alkalmazásával 
a légkörbe történhet, kivéve ha a helyi előírások ettől eltérően rendel-
keznek. A gyűjtőkéményekbe és kombinált kéményekbe való bekötés 
kizárólag C típusú kondenzációs kazánok esetében alkalmazható, 
amelyeknek névleges hőteljesítménye nem tér el 30 %-nál nagyobb 
mértékben a maximálisan beköthető teljesítménytől, és a kazánok 
minden esetben ugyanazon tüzelőanyaggal kell hogy működjenek. 
A gyűjtőkéménybe vagy kombinált rendszerű kéménybe bekötött 
készülékek tüzeléstechnikai jellemzői (max. égéstermék tömegáram, 
széndioxid %, nedvességtartalom %, stb.) nem térhetnek el 10 %-nál 
nagyobb mértékben a bekötési átlagtól. A gyűjtő vagy kombinált 
rendszerű kéményeket szakembereknek kell megtervezniük a hatályos 
szabványoknak megfelelően (pl. UNI EN 13384). A kémények vagy 
füstcsövek átmérője meg kell hogy feleljen a hatályos szabványoknak 
és műszaki előírásoknak. Egy hagyományos „C” típusú kazán csak 
akkor helyettesíthető kondenzációs kazánnal, ha fennállnak a helyi 
előírások által meghatározott eltérési lehetőségek esetén.

1.21 KÉMÉNYEK, FÜSTCSÖVEK, KÉMÉNYFEJEK ÉS 
VÉGELEMEK.

Az égéstermékeket elvezető csöveknek, kéményeknek és kémény-
fejeknek meg kell felelniük a hatályos szabványok követelménye-
inek. A kéményfejek és az égéstermék kivezető végelemek építé-
sekor tartsa be a szabványok által előírt kitorkollási magasságot 
és a vonatkozó műszaki előírásokat.
A fali égéstermék végelemek felhelyezése.
 A füstgázvégelemeket:
- helyezze el az épület külső falán;
- a hatályos műszaki szabályozásokban foglaltaknak megfelelő 

távolságokra helyezze el.
A természetes szellőzésű vagy ventilátoros berendezések égés-
termék elvezetése minden oldalról zárt tető nélküli térbe.
A 4 kW és 35 kW közötti hőteljesítményű természetes szellőzésű 
vagy ventilátoros készülékek égéstermék-elvezetése minden oldal-
ról zárt tető nélküli térbe (szellőzőakna, légudvar, stb.) megenge-
dett, a hatályos műszaki szabályozások és normák betartása esetén.
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1.19 KONFIGURACIJA TIPA B S OTVORENOM 
KOMOROM I PRISILNIM VUČENJEM U 
UNUTRAŠNJIM PROSTORIMA.

Uređaj se može instalirati u unutrašnjosti građevina u načinu B23 
ili B53; u tom slučaju, preporučujemo Vam da se pridržavate svih 
državnih i lokalnih tehničkih propisa na snazi.
Prilikom instalacije potrebno je koristiti namjenski komplet u 
svezi kojeg pogledajte (Odj. 1.13).

1.20 ODVOD DIMA U DIMNJAK/KAMIN.
Odsis dima se ne smije povezati na kolektivni razgranati dimnjak 
tradicionalnog tipa. Odvod dima, za samo kotlove instalirane u 
konfiguraciji C, se može povezati na specifični kolektivni dimnjak 
tipa LAS. Za konfiguracije B23 se dopušta samo odvod u pojedinačni 
dimnjak ili izravno u vanjsku atmosferu uz pomoć odgovarajućeg 
terminala, osim u slučaju odredbi važećih lokalnih propisa. Kolek-
tivni dimnjaci i kombinirani dimnjaci se osim toga moraju povezati 
samo na aparate tipa C te iste vrste (kondenzacijski) budući da imaju 
nominalnu toplinsku nosivost koja nije za više od 30 % manja u 
odnosu na maksimalnu povezivu te se napajaju istim gorivom. Ter-
mo-fluodinamičke značajke (maseni protok pare, % ugljičnog diok-
sida, % vlage, itd) aparata spojenih na iste kolektivne ili kombinirane 
dimnjake se ne smije razlikovati za više od 10% u odnosu na srednji 
povezani kotao. Kolektivni ili kombinirani dimnjaci se moraju izričito 
dizajnirati slijedeći metode računanja i diktat tehničkih propisa na 
snazi (na primjer UNI EN 13384) i to od strane tehničkog stručnog 
i kvalificiranog osoblja. Promjer kamina ili dimnjaka na koje će se 
povezati cijev za odsis mora odgovarati rekvizitima tehničkih pro-
pisa na snazi. Postoji mogućnost zamjene konvencionalnog C-tipa 
kondenzacijskim tipom samo ako su važeći uvjeti izuzeća propisani 
važećim propisima.

1.21 DIMNJACI, KAMINI, SLJEMENA I TERMINALI.
Dimnjaci, kamini i sljemena dimnjaka za ispuštanje produkata 
izgaranja moraju imati sljedeće rekvizite koje predviđaju propisi 
na snazi. Sljemena dimnjaka i terminali za odsis na krovu moraju 
poštovati kvote ispusta i udaljenosti od tehničkih volumena koje 
predviđaju tehnički propisi na snazi.
Postavljanje terminala za odsis na zid.
 Terminali za odvod se moraju: 
- se moraju smjestiti na vanjskim perimetralnim zidovima građe-

vine;
- se postaviti na način da udaljenosti poštuju minimalne vrijed-

nosti navedene u tehničkim propisima na snazi.
Ispuštanje produkata izgaranja iz uređaja s prirodnim ili prisil-
nim odvođenjem u zatvorenim prostorima pod vedrim nebom.
U zatvorenim prostorima pod vedrim nebom (ventilacijskim ša-
htovima, međuprostorima, dvorištima i slično) koji su zatvoreni 
sa svih strana, se dopušta izravno ispuštanje produkata izgaranja 
plinskih uređaja s prirodnim ili prisilnim vučenjem i toplinskom 
nosivosti većoj od 4 i sve do 35 kW, pod uvjetom da se poštuju 
uvjeti iz tehničkog propisa na snazi.
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1.19 ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΤΥΠΟΥ Β ΣΕ ΘΑΛΑΜΟ ΑΝΟΙΚΤΟ 
ΚΑΙ ΜΕ ΕΞΑΝΑΓΚΑΣΜΕΝΟ ΑΕΡΙΣΜΟ ΓΙΑ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ.

Η συσκευή μπορεί να εγκατασταθεί μέσα σε κτίρια σε λειτουργία 
B23 o B53. Σε αυτήν την περίπτωση, σας συνιστούμε να τηρείτε 
όλες τις τεχνικές προδιαγραφές, τους τεχνικούς κανόνες και τους 
εθνικούς και τοπικούς κανονισμούς που ισχύουν.
Για την εγκατάσταση θα πρέπει να χρησιμοποιήσετε το ειδικό κιτ 
που αναφέρεται στην (Παράγρ. 1.13).

1.20 ΑΠΑΓΩΓΗ ΚΑΠΝΩΝ ΣΩΛΗΝΑ ΚΑΠΝΟΔΟΧΟΥ/
ΤΖΑΚΙΟΥ.

Η εκκένωση των αερίων δεν πρέπει να συνδέεται με ένα συλλογικό 
διακλαδισμένο αεραγωγό συμβατικού τύπου. Η εκκένωση των αε-
ρίων, μόνο για τους εγκατεστημένους λέβητες της διαμόρφωσης 
C, μπορεί να συνδεθεί με ένα συγκεκριμένο συλλογικό αεραγωγό 
τύπου LAS. Για τις διαμορφώσεις B23 επιτρέπεται η απαγωγή μόνο 
σε ενιαίο αεραγωγό ή απευθείας στην εξωτερική ατμόσφαιρα μέσω 
ειδικού τερματικού, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά από τις τοπικές 
νομοθετικές διατάξεις που ισχύουν. Οι συλλογικοί και συνδυασμού 
αεραγωγοί πρέπει επιπλέον να συνδέονται μόνο με συσκευές τύπου C 
και του ίδιου είδους (συμπύκνωση), με θερμική ονομαστική ισχύ που 
δεν διαφέρει πέρα από 30% λιγότερο από το μέγιστο όριο σύνδεσης 
και τροφοδοτούνται από το ίδιο καύσιμο. Τα χαρακτηριστικά της 
θερμοδυναμικής ροής (ροή μάζας των καπνών, % του διοξειδίου του 
άνθρακα, % υγρασίας, κλπ...) των συσκευών που συνδέονται στους 
ίδιους συλλεκτικούς ή συνδυασμένους αεραγωγούς, δεν πρέπει να 
διαφέρουν πέρα του 10% σε σχέση με το μέσο συνδεδεμένο λέβητα. 
Οι συλλεκτικοί ή συνδυασμού σωλήνες καπνοδόχου πρέπει να σχεδι-
άζονται ρητώς σύμφωνα με τη μέθοδο υπολογισμού και τα ισχύοντα 
τεχνικά πρότυπα (για παράδειγμα UNI EN 13384) από επαγγελμα-
τικό εξειδικευμένο προσωπικό. Τα τμήματα των καπνοδόχων ή των 
αεραγωγών με τα οποία συνδέεται ο αγωγός εκκένωσης καπνών, θα 
πρέπει να πληρούν τις προϋποθέσεις των εν ισχύ κανονισμών. Επιτρέ-
πεται η δυνατότητα αντικατάστασης κάποιας συσκευής συμβατικού 
τύπου C με συμπύκνωμα μόνο αν έχουν επαληθευτεί οι συνθήκες 
παρέκκλισης που προβλέπονται από τους ισχύοντες κανονισμούς.

1.21 ΚΑΠΝΟΔΟΧΟΙ, ΤΖΑΚΙΑ, ΚΑΛΥΜΜΑΤΑ ΚΑΙ 
ΤΕΡΜΑΤΙΚΑ.

Οι καπνοδόχοι, τα τζάκια και τα καλύμματα για την απαγωγή των 
προϊόντων καύσης θα πρέπει να τηρούν τις προϋποθέσεις των εν 
ισχύ κανονισμών. Οι απολήξεις και τα τερματικά της εκκένωσης 
σε στέγη πρέπει να πληρούν τα ποσοστά του στομίου και τις 
αποστάσεις από τους τεχνικούς όγκους που προβλέπονται από 
τους τεχνικούς κανονισμούς που ισχύουν.
Τοποθέτηση των τερματικών εκκένωσης σε τοίχο.
 Τα τερματικά της εκκένωσης θα πρέπει:
- να βρίσκονται επί των περιμετρικών εξωτερικών τοίχων του 

κτιρίου.
- να έχουν τοποθετηθεί με τρόπο ώστε οι αποστάσεις να τηρούν 

τις ελάχιστες τιμές που αναφέρει ο τεχνικός κανονισμός εν ισχύ.
Εκκένωση προϊόντων καύσης των συσκευών φυσικού ή εξα-
ναγκασμένου ελκυσμού μέσα σε κλειστούς χώρους με ανοιχτή 
οροφή.
Στους χώρους με ανοιχτή οροφή (φρεάτια αερισμού, φωταγωγοί, 
αυλές κλπ) κλειστοί σε όλες τις πλευρές, επιτρέπεται η απευθείας 
εκκένωση των προϊόντων καύσης των συσκευών αερίου φυσικού 
ή εξαναγκασμένου ελκυσμού και η θερμική παροχή άνω του 4 και 
μέχρι 35 kW, αρκεί να τηρούνται οι προϋποθέσεις του τεχνικού 
κανονισμού εν ισχύ.
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1.19 CONFIGURATION TYPE B, OPEN CHAMBER AND 
FAN ASSISTED FOR INDOORS.

The appliance can be installed inside buildings in B23 or B53 mode; 
in this case, all technical rules and national and local regulations 
in force, must be complied with.
For installation the cover kit must be used, referred to in (Par. 1.13).

1.20 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be connected to a 
branched type traditional flue. The flue exhaust, for boiler clots 
installed in C configuration, can be connected to a special LAS type 
multiple flue. For B23 configurations, exhaust is only allowed into 
individual chimney or directly into the external atmosphere via a 
relevant terminal, unless otherwise provided by local regulations. The 
multiple flues and the combined flues must also only be connected to 
type C appliances of the same type (condensation), having nominal 
heat inputs that do not differ by more than 30% less with respect to 
the maximum that can be attached and powered by the same fuel. The 
thermo-fluid dynamic features (flue flow rate, % of carbon dioxide, % 
humidity etc.) of the appliances attached to the same multiple flues or 
combined flues, must not differ by more than 10% with respect to the 
average boiler attached. Multiple and combined flues must be specially 
designed according to the calculation method and requirements of the 
standards (such as UNI 13384), by professionally qualified technical 
staff. Chimney or flue sections for connection of the flue exhaust 
pipe must comply with requisites of technical standards in force. It 
is possible to replace a type C conventional device with one provided 
with condensation only, if the derogation conditions established by 
the regulations in force have been verified.

1.21 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY CAPS.
The flues, chimneys and chimney caps for the evacuation of com-
bustion products must be in compliance with applicable standards. 
Chimneys and roof-installed exhaust terminals must comply with 
the outlet height and with the distance from technical volumes 
set forth by the technical standards in force.
Positioning the wall flue exhaust terminals.
 The wall flue exhaust terminals must:
- be installed on external perimeter walls of the building (Fig. 33);
- be positioned according to the minimum distances specified in 

current technical standards.
Combustion products exhaust of natural draught or fan assisted 
appliances in open-top closed environments.
In spaces closed on all sides with open tops (ventilation pits, 
courtyards etc.), direct combustion product exhaust is allowed for 
natural draught or fan assisted gas appliances with a heat input 
range from 4 to 35 kW, provided the conditions as per the current 
technical standards are respected.
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1.19 KONFIGURACE TYPU B S OTEVŘENOU 
KOMOROU A NUCENÝM ODTAHEM PRO 
INTERIÉRY.

Kotel může být nainstalován uvnitř budov jako typ B23 nebo B53; 
v takovém případě se doporučuje dodržovat všechny národní a 
místní technické normy, technická pravidla a platné předpisy.
Pro instalaci je nutné dodržet ustanovení definovaná v kapitole 
1.13 tohoto návodu.

1.20 ODKOUŘENÍ DO KOUŘOVODU/KOMÍNA.
Vypouštění spalin nesmí být zapojeno na tradiční atmosférický 
komín. Odvod spalin pouze pro kotle v konfiguraci C může být připo-
jen ke společnému přetlakovému systému typu LAS. Pro konfigurace 
B23 je povolen pouze odvod do samostatného komínu nebo přímo 
do venkovního prostředí pomocí odpovídajícího koncového dílu, 
pokud místní normy nestanoví jinak. Skupinové odtahové trubky 
a kombinované odtahové trubky musí být kromě jiného napojeny 
pouze na kotle typu C a stejného kotle (kondenzační), mající takové 
termické charakteristiky, které nepřesahují více jak 30% maximální 
přípustnosti a jsou napájeny stejným palivem. Tepelné, kapalné a 
dynamické vlastnosti (celkové množství spalin, % oxidu uhličitého, 
% vlhkosti, atd...) kotlů, připojených na stejné skupinové odtahové 
trubky nebo na kombinované odtahové trubky nesmí převyšovat 
více než 10% v porovnání s běžným připojeným kotlem. Skupinové 
odtahové trubky nebo kombinované odtahové trubky musí být 
projektovány profesionálními technickými odborníky s ohledem na 
metodologický výpočet a v souladu s platnými technickými normami 
(například UNI EN 13384). Části komínů nebo kouřovodů, na které 
je připojeno výfukové potrubí, musí odpovídat platným technickým 
normám. Vyměnit běžné zařízení typu C za jiné s kondenzací je 
možné teprve po ověření podmínek instalace stanovených platnými 
normami.

1.21 KOUŘOVODY, KOMÍNY A MALÉ KOMÍNY.
Odtahové trubky, komíny a malé komíny, sloužící na odvod spalin, 
musejí odpovídat požadavkům platných norem. Malé komíny a 
výfukové koncové díly musejí respektovat umístění podle platné 
technické normy.
Umístění koncových výfukových dílů na stěnu.
 Koncové díly odtahů musí:
- být situovány podél vnějších stěn budovy;
- být umístěny tak, aby vzdálenosti respektovaly minimální hod-

noty, které určuje platná technická norma.
Odvod spalin kotlů s přirozeným nebo nuceným odtahem v 
uzavřených prostorách v otevřeném prostoru.
Uzavřené prostory s otevřenou střechou (větrací šachty, dutiny, 
dvory a podobně) uzavřené ze všech stran, v takovém případě je 
možné přímé vypouštění spalin plynových zařízení s přirozeným 
nebo nuceným odtahem a tepelným výkonem nad 4 do 35 kW 
za dodržení všech podmínek instalace v souladu s platnou tech-
nickou normou.
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1.19 КОНФИГУРАЦИЯ ТИП В С ОТВОРЕНА 
ГОРИВНА КАМЕРА И ПРИНУДИТЕЛНА ТЯГА 
ЗА ВЪТРЕШЕН МОНТАЖ.

Уредът може да се монтира във вътрешността на сгради като 
тип B23 или B53; в този случай се препоръчва спазване на всич-
ки национални и местни технически стандарти, технически 
правила и валидни регламенти.
За монтажа е необходимо да използвате комплект-горен 
защитен капак, за повече информация за който препращаме 
към параграф 1.13).

1.20 ДИМООТВЕЖДАНЕ В КОЛЕКТИВНИ 
ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ.

Димоотвеждането не бива да бъде свързвано към разклонен 
колективен димоход от традиционен тип.  Само при монтира-
ните котли в конфигурация С отвеждането на димните газове 
може да бъде свързано към специален колективен димоход тип 
LAS. За конфигурациите B23 се допуска отвеждане само в едини-
чен комин или директно във външната атмосфера посредством 
специален дефлектор, като остават в сила действащите местни 
нормативни разпоредби. Освен това колективните димоходи 
и комбинираните димоходи трябва да бъдат свързани само с 
уреди тип С и от същия вид (кондензни), с номинална отоп-
лителна мощност, която да не е с повече от 30% по-ниска от 
максималната, която може да бъде присъединена, и които се 
захранват с едно и също гориво. Динамичните характеристики 
на термофлуида (масов дебит на дима, % въглероден диоксид, % 
влажност и др...) на уредите, свързани към едни и същи колек-
тивни или комбинирани димоходи, не трябва да се различават 
с повече от 10% от средния свързан котел. Колективните и 
комбинираните димоходи трябва да бъдат специално проекти-
рани, следвайки изчислителната методика и предписанията на 
действащите технически стандарти (например UNI EN 13384), 
от технически персонал, разполагащ с необходимата професио-
нална квалификация. Секциите на комините или димоходите, 
към които е свързана димоотвеждащата тръба, трябва да отго-
варят на изискванията на действащите технически стандарти. 
Допуска се възможността даден конвенционален уред тип C да 
се подмени с кондензен такъв само при настъпване на условията 
за отмяна на основна разпоредба, предвидени в действащата 
нормативна уредба.

1.21 ДИМОХОДИ, КОМИНИ, ШАПКИ НА КОМИНИ 
И ЗАВЪРШВАЩИ ЕЛЕМЕНТИ.

Димоходите, комините и шапките на комини за изхвърляне на 
продуктите от горенето трябва да отговарят на изискванията 
на действащата нормативна уредба. Шапките на комини и де-
флекторите за отвеждане на покрива трябва да са съобразени 
с котите на излизане и отстоянията им от стени и прегради, 
предвидени от действащите технически стандарти.
Стенно позициониране на дефлекторите за димоотвеж-
дане.
 Дефлекторите за отвеждане трябва:
- да бъдат разположени по външните стени на сградата;
- да бъдат позиционирани така, че разстоянията да са съо-

бразени с минималните стойности, посочени в действащата 
техническа нормативна уредба.

Отвеждане на продуктите от горенето на уреди с естест-
вена или принудителна тяга в затворени пространства на 
открито.
В пространствата на открито, затворени от всички страни 
(вентилационни шахти, инсталационни шахти, дворове и 
подобни) се разрешава директното отвеждане на продуктите 
от горенето на газовите уреди с естествена или принудител-
на тяга и термична мощност над 4 и до 35 kW, стига да са 
спазени условията, предвидени от действащите технически 
стандарти.
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1.19 CONFIGURATIE TYPE B MET OPEN KAMER EN 
GEFORCEERDE TREK VOOR BINNEN.

Het toestel kan in gebouwen worden geïnstalleerd in modus B23 
of B53; in dat geval is het aanbevolen om alle technische normen, 
de technische regels en de geldende nationale en plaatselijke re-
glementeringen na te leven.
Voor de installatie moet de afdekkingskit worden gebruikt, zie 
(par. 1.13).

1.20 AFVOER VAN ROOKGASSEN IN ROOKKANAAL/
SCHOORSTEEN.

De rookgasafvoer mag niet met een traditioneel collectief ver-
takt rookgasafvoerkanaal verbonden worden. Enkel bij ketels die 
geïnstalleerd zijn in configuratie C kan de afvoer van rookgassen 
aangesloten worden op een speciaal collectief rookkanaal, type 
LAS. Bij de configuraties B23 is alleen de afvoer via een afzonderlijke 
schoorsteen of rechtstreeks in de buitenlucht, via een speciaal eind-
stuk toegelaten, behoudens geldende plaatselijke normvoorschriften. 
Collectieve rookkanalen en gecombineerde rookkanalen mogen 
bovendien enkel aangesloten worden op toestellen van het type C en 
gelijkaardig (condensatie), met nominale thermische vermogens die 
niet meer dan 30% naar beneden afwijken ten opzichte van het maxi-
maal aansluitbaar vermogen en gevoed door een zelfde brandstof. 
De eigenschappen van dynamische warmtegeleidende vloeistoffen 
(massadebiet van de rookgassen, % kooldioxide, % vochtigheid, 
enz...) van de toestellen die op dezelfde collectieve rookkanalen of 
gecombineerde rookkanalen zijn aangesloten, mogen niet meer dan 
10% afwijken ten opzichte van de gemiddelde aangesloten ketel. De 
collectieve of gecombineerde rookgasafvoerkanalen moeten ontwor-
pen worden door bevoegd technisch personeel en met inachtneming 
van de berekeningsmethode en de voorschriften van de geldende 
technische normen (bv. EN 13384). De doorsneden van de schoor-
stenen of rookkanalen waarop de afvoerbuis van de rookgassen wordt 
aangesloten, moet beantwoorden aan de vereisten van de geldende 
technische normen. Een conventioneel apparaat van het type C mag 
enkel door een condensatietoestel worden vervangen als de door de 
wet vastgestelde afwijkende voorwaarden werden geverifieerd. 

1.21 ROOKKANALEN, SCHOORSTENEN, 
SCHOORSTEENPOTTEN EN EINDSTUKKEN.

Rookkanalen, schoorstenen en schoorsteenpotten voor evacuatie 
van verbrandingsproducten moeten beantwoorden aan de vereis-
ten van de geldende normen. De schoorsteenpotten en eindstuk-
ken voor afvoer op het dak moeten de hoogtes waarop ze mogen 
uitmonden en de afstanden tot technische volumes respecteren 
die door de geldende technische normen worden opgelegd.
Plaatsing van de eindstukken voor afvoer via de muur.
 De eindstukken voor afvoer moeten:
- op de buitenmuren van het gebouw worden aangebracht;
- zo geplaatst worden dat de afstanden de minimumwaarden 

vermeld in de geldende technische normen respecteren.
Afvoer van de verbrandingsproducten van toestellen met 
natuurlijke of geforceerde trek binnen gesloten ruimtes met 
open hemel.
In gesloten ruimtes met open hemel (ventilatieschachten, atriums, 
binnenplaatsen en dergelijke) die aan alle zijden gesloten zijn, is 
het toegelaten om verbrandingsproducten af te voeren van toe-
stellen op gas met natuurlijke of geforceerde trek met thermisch 
vermogen van 4 tot 35 kW, mits de voorwaarden van de geldende 
technische normen worden nageleefd.
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1.19 CONFIGURATION DE TYPE B À CHAMBRE 
OUVERTE ET TIRAGE FORCÉ POUR INTÉRIEUR.

L’appareil peut être installé à l’intérieur des bâtiments en mode 
B23 ou B53 ; dans cette éventualité, il est recommandé de respecter 
toutes les normes techniques, les règles techniques et les règle-
mentations nationales et locales en vigueur.
Pour l’installation, il est nécessaire d’utiliser le kit couverture, à 
ce sujet consulter le Paragr. 1.13).

1.20 ÉVACUATION DES FUMÉES EN CONDUIT 
D’ÉVACUATION FUMÉE/CHEMINÉE.

L’évacuation des fumées ne doit pas être relié à un conduit d’évacuation 
de la fumée collectif ramifié de type traditionnel. L’évacuation des 
fumées, seulement pour les chaudières installées en configuration 
C, peut être reliée à un conduit d’évacuation de la fumée collectif 
particulier, type LAS. Pour les configurations B23, il est admis uni-
quement l’évacuation par cheminée simple ou directement dans 
l’atmosphère extérieure par le terminal prévu à cet effet, sauf dispo-
sitions de normatives locales en vigueur. Les conduits d’évacuation 
de la fumée et les conduits d’évacuation de fumées combinés doivent 
de plus être reliés uniquement à des appareils de type C et du même 
genre (condensation), ayant des débits thermiques nominaux qui 
ne diffèrent pas de plus de 30 % en moins par rapport au maximum 
que l’on puisse raccorder et alimentés par le même combustible. Les 
caractéristiques du fluide thermodynamique (débit en masse des 
fumées, % de dioxyde de carbone, % d’humidité, etc.) des appareils 
branchés aux mêmes conduits d’évacuation de fumées collectifs ou 
conduits d’évacuation de fumées combinés, ne doivent pas différer 
de plus de 10 % par rapport à la chaudière moyenne raccordée. Les 
conduits d’évacuation des fumées collectifs et les conduits d’évacua-
tion des fumées combinés doivent être expressément conçus selon la 
méthode de calcul et les normes techniques en vigueur (par exemple 
EN 13384), par un technicien professionnellement qualifié. Les 
sections des cheminées ou des conduits d’évacuation des fumées où 
l’on doit brancher le tuyau d’évacuation des fumées doivent répondre 
aux conditions des règlementations techniques en vigueur. Il est 
possible de remplacer un appareil de type C conventionnel avec une 
condensation, seulement si les conditions de dérogation prévues par 
les règlementations en vigueur ont été vérifiées.

1.21 CONDUITS D’ÉVACUATION FUMÉES, 
CHEMINÉES, POTS DE CHEMINÉE ET 
TERMINAUX.

Les conduits d’évacuation de fumées, les cheminées ou les pots de 
cheminée pour l’évacuation des produits de combustion doivent 
répondre aux conditions des normes en vigueur. Les pots de 
cheminée et les terminaux d’évacuation de toit doivent respecter 
les hauteurs d’évacuation et les distances de volumes techniques 
prévues par les normes techniques en vigueur.
Positionnement des terminaux d’évacuation muraux.
 Les terminaux d’évacuation doivent:
- être situés sur les murs extérieurs du bâtiment;
- être positionnés de façon à ce que les distances respectent les 

valeurs minimums indiquées dans les normes techniques en 
vigueur.

Évacuation des produits de la combustion des appareils à tirage 
naturel ou forcé entre les espaces fermés à ciel ouvert.
Dans les espaces fermés à ciel ouvert (puits de ventilation, cou-
rettes, cours et similaires) fermés de tous les côtés, l’évacuation 
directe des produits de combustion des appareils à gaz à tirage 
naturel ou forcé et à débit thermique supérieur à 4 et jusqu’à 35 
kW est autorisé, pourvu que soient respectées les conditions de 
la règlementation technique en vigueur.
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ПРИМІТКА: графік відноситься до повного циклу служби 
системи. Слід приймати до уваги також операції з пла-
нового та позапланового технічного обслуговування, що 
передбачають спорожнення та наповнення системи.
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Загальна твердість води °F

1.22 ОБРОБКА ВОДИ ДЛЯ ЗАПОВНЕННЯ 
СИСТЕМИ.

Як було вказано в попередніх пунктах, наказуєть-
ся для водопідготовки ТЕЦ, водоочисних споруд 
та каналізаційних станцій згідно з процедурами 
та вимогами місцевого законодавства.
Найважливішими параметрами, що впливають на тер-
мін служби та ефективність роботи теплообмінника, є 
PH, твердість, провідність, наявність кисню у воді для 
заповнення системи; до них можна також додати осад, що 
утворюється під час роботи системи (можливі відходи та 
залишки від зварювання), присутність масел, продуктів 
корозії, що в свою чергу можуть спричинити пошкоджен-
ня теплообмінника.
Щоб запобігти цьому, рекомендується:
- Перед монтажем, як на новій, так і на старій системі, слід 

промити систему чистою водою, щоб видалити всі тверді 
частини, що можуть в ній знаходитися.

- Провести хімічне очищення системи:
 - Для очищення нової системи скористатися відповідним 

очисним засобом (наприклад, Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 або Jenaqua 300), після якого систему слід 
ретельно промити.

 - Для очищення старої системи скористатися відповід-
ним очисним засобом (наприклад, Sentinel X400 або 
Х800, Fernox Cleaner F3 або Jenaqua 400), після якого 
систему слід ретельно промити.

- Перевірити максимальну твердість та кількість води для 
наповнювання відповідно до графіка (Мал. 34), якщо 
склад та твердість нижче вказаної кривої, немає потреби 
в будь-якій особливій обробці, а для зменшення вмісту 
карбонату кальцію слід виконати обробку води для за-
повнювання системи.

- Не дозволяється використовуватися для заповнювання 
системи воду, пом’якшену в результаті іонного обміну, 
або дистильовану воду.

- У випадку, якщо необхідно виконати обробку води, її слід 
здійснювати шляхом повного опріснення. При повному 
опрісненні, на відміну від повного пом'якшення, крім ви-
ведення речовин затвердіння (Ca, Mg), виводяться також 
всі інші мінерали з метою підвищення провідності води 
для заповнювання до 10 мікросіменс/см. Завдяки низь-
кій провідності опріснена вода є не лише засобом проти 
формування накипу, а й захищає систему від корозії.

- Додати відповідний уповільнювач/пасиватор (наприклад, 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 або Jenaqua 100), при 
необхідності додати також відповідний антифриз (на-
приклад, Sentinel X500, Fernox Alphi 11 або Jenaqua 500).

- Перевірити електропровідність води, що не повинна 
перевищувати 2000 µs/см у випадку обробленої води, та 
600 µs/см у випадку необробленої води.

- Для запобігання корозії PH води в системі повинен бути 
в межах від 6,5 до 8,5.

- Перевірити вміст хлоридів, він повинен бути менше, ніж 250 мг/л.
ПРИМІТКА: щодо кількості та процедури використан-
ня засобів обробки води слід звертатися до інструкцій, 
що надаються разом з засобами від їх виробника.

1.23 ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ.
Після виконання приєднання котла, перейдіть до заповне-
ння системи за допомогою крану заповнення (Мал. 32-4). 
Заповнення системи повинно здійснюватися повільно, щоб 
бульбашки повітря у воді, могли виділитись та бути вида-
леними. В котлі наявний автоматичний повітряний клапан.
У котлі вбудований автоматичний клапан-вантуз, розташований 
на циркуляційному насосі. Переконатися, що кришка послаблена. 
Тоді відкрийте вентиляційні клапани радіаторів.
Випускні вентилі на радіаторних батареях слід закрити, як 
тільки з них почне виходити лише вода.
Закрийте кран заповнення котла, коли манометр котла по-
каже 1,2 бар.
ПРИМІТКА: під час виконання цих операцій слід активувати 
функції автоматичного клапану-вантуза котла (активуєть-
ся при першому вмиканні). Випустити повітря з системи 
циркуляції котла, відкривши передню кришку при ввімкненому 
двигуні. Після виконаних дій знову закрутити кришку.

1.24 НАПОВНЕННЯ СИФОНУ ДЛЯ ЗБОРУ 
КОНДЕНСАТУ.

При першому вмиканні котла може статися, що з каналу 
виводу конденсату почнуть виходити продукти горіння; 
перевірте, щоб через кілька хвилин роботи вивід димових 
газів з виводу конденсату припинився. Це буде означати, 
що сифон наповнився конденсатом до потрібної висоти, що 
запобігає проходженню димових газів.

1.25 ВВЕДЕННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

Для введення в експлуатацію системи слід брати до уваги 
чинні технічні нормативи.
Зокрема, для нових газових систем потрібно:
- відкрити вікна та двері;
- уникати присутності іскор або відкритого полум’я;
- випустити повітря, що міститься в трубі;
- перевірити герметичність системи згідно вказівок, що на-

ведені у чинних технічних нормативах.
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ПРИМІТКА: графік відноситься до повного циклу служби 
системи. Слід приймати до уваги також операції з пла-
нового та позапланового технічного обслуговування, що 
передбачають спорожнення та наповнення системи.
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Загальна твердість води °F

1.22 ОБРОБКА ВОДИ ДЛЯ ЗАПОВНЕННЯ 
СИСТЕМИ.

Як було вказано в попередніх пунктах, наказуєть-
ся для водопідготовки ТЕЦ, водоочисних споруд 
та каналізаційних станцій згідно з процедурами 
та вимогами місцевого законодавства.
Найважливішими параметрами, що впливають на тер-
мін служби та ефективність роботи теплообмінника, є 
PH, твердість, провідність, наявність кисню у воді для 
заповнення системи; до них можна також додати осад, що 
утворюється під час роботи системи (можливі відходи та 
залишки від зварювання), присутність масел, продуктів 
корозії, що в свою чергу можуть спричинити пошкоджен-
ня теплообмінника.
Щоб запобігти цьому, рекомендується:
- Перед монтажем, як на новій, так і на старій системі, слід 

промити систему чистою водою, щоб видалити всі тверді 
частини, що можуть в ній знаходитися.

- Провести хімічне очищення системи:
 - Для очищення нової системи скористатися відповідним 

очисним засобом (наприклад, Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 або Jenaqua 300), після якого систему слід 
ретельно промити.

 - Для очищення старої системи скористатися відповід-
ним очисним засобом (наприклад, Sentinel X400 або 
Х800, Fernox Cleaner F3 або Jenaqua 400), після якого 
систему слід ретельно промити.

- Перевірити максимальну твердість та кількість води для 
наповнювання відповідно до графіка (Мал. 34), якщо 
склад та твердість нижче вказаної кривої, немає потреби 
в будь-якій особливій обробці, а для зменшення вмісту 
карбонату кальцію слід виконати обробку води для за-
повнювання системи.

- Не дозволяється використовуватися для заповнювання 
системи воду, пом’якшену в результаті іонного обміну, 
або дистильовану воду.

- У випадку, якщо необхідно виконати обробку води, її слід 
здійснювати шляхом повного опріснення. При повному 
опрісненні, на відміну від повного пом'якшення, крім ви-
ведення речовин затвердіння (Ca, Mg), виводяться також 
всі інші мінерали з метою підвищення провідності води 
для заповнювання до 10 мікросіменс/см. Завдяки низь-
кій провідності опріснена вода є не лише засобом проти 
формування накипу, а й захищає систему від корозії.

- Додати відповідний уповільнювач/пасиватор (наприклад, 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 або Jenaqua 100), при 
необхідності додати також відповідний антифриз (на-
приклад, Sentinel X500, Fernox Alphi 11 або Jenaqua 500).

- Перевірити електропровідність води, що не повинна 
перевищувати 2000 µs/см у випадку обробленої води, та 
600 µs/см у випадку необробленої води.

- Для запобігання корозії PH води в системі повинен бути 
в межах від 6,5 до 8,5.

- Перевірити вміст хлоридів, він повинен бути менше, ніж 250 мг/л.
ПРИМІТКА: щодо кількості та процедури використан-
ня засобів обробки води слід звертатися до інструкцій, 
що надаються разом з засобами від їх виробника.

1.23 ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ.
Після виконання приєднання котла, перейдіть до заповне-
ння системи за допомогою крану заповнення (Мал. 32-4). 
Заповнення системи повинно здійснюватися повільно, щоб 
бульбашки повітря у воді, могли виділитись та бути вида-
леними. В котлі наявний автоматичний повітряний клапан.
У котлі вбудований автоматичний клапан-вантуз, розташований 
на циркуляційному насосі. Переконатися, що кришка послаблена. 
Тоді відкрийте вентиляційні клапани радіаторів.
Випускні вентилі на радіаторних батареях слід закрити, як 
тільки з них почне виходити лише вода.
Закрийте кран заповнення котла, коли манометр котла по-
каже 1,2 бар.
ПРИМІТКА: під час виконання цих операцій слід активувати 
функції автоматичного клапану-вантуза котла (активуєть-
ся при першому вмиканні). Випустити повітря з системи 
циркуляції котла, відкривши передню кришку при ввімкненому 
двигуні. Після виконаних дій знову закрутити кришку.

1.24 НАПОВНЕННЯ СИФОНУ ДЛЯ ЗБОРУ 
КОНДЕНСАТУ.

При першому вмиканні котла може статися, що з каналу 
виводу конденсату почнуть виходити продукти горіння; 
перевірте, щоб через кілька хвилин роботи вивід димових 
газів з виводу конденсату припинився. Це буде означати, 
що сифон наповнився конденсатом до потрібної висоти, що 
запобігає проходженню димових газів.

1.25 ВВЕДЕННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

Для введення в експлуатацію системи слід брати до уваги 
чинні технічні нормативи.
Зокрема, для нових газових систем потрібно:
- відкрити вікна та двері;
- уникати присутності іскор або відкритого полум’я;
- випустити повітря, що міститься в трубі;
- перевірити герметичність системи згідно вказівок, що на-

ведені у чинних технічних нормативах.
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1.23 TESİSATIN DOLDURULMASI.
Kombi bağlandıktan sonra, tesisatı dolum musluğu aracılığıyla 
doldurun (Şek. 32-4). Dolum işleminin, muhtemel hava kabarcık-
larının kazan cihazı üzerinde öngörülen tahliyelerden çıkmasına 
olanak sağlanabilmesi amacıyla yavaşça yapılması gerekmektedir.
Kombiye, devir cihazının üzerinde bulunan bir otomatik tahliye valfi 
yerleştirilmiştir. Başlığın gevşetilmiş olduğunu kontrol ediniz. Sonrasında 
radyatörlerin tahliye valflerini açın.
Radyatörlerin tahliye valflerini yalnızca su çıkmaya başladığında 
kapayın.
Kazan manometresi 1,2 bar değerini gösterdiği zaman dolum 
musluğunun kapatılması gerekmektedir.
NOT: bu işlemler sırasında kombide mevcut otomatik havalan-
dırma işlevlerini etkinleştirin (ilk başlatmada etkinleştirir). Devir 
pompasının havasını, ön kapağı gevşeterek, motoru çalışır durumda 
tutarak alınız. İşlemden sonra tıpayı tekrar sıkıştırın.

1.24 YOĞUŞMA SUYU TOPLAMA SİFONUNUN 
DOLDURULMASI.

Kombinin ilk çalıştırılmasında, yoğuşma suyu tahliyesinden ya-
nıcı maddelerinin çıkması olabilir, ancak cihazın birkaç dakika 
çalışmasından sonra, yoğuşma suyu tahliyesinden yakıt duman-
larının çıkmadığını kontrol edin. Bu da sifonun duman geçişine 
mani olacak seviyede doğru yoğuşma suyu ile dolmuş olacağı 
anlamına gelir.

1.25 GAZ TESİSATININ DEVREYE SOKULMASI.
Tesisat işletime sokulurken teknik yönetmeliklere uyulmalıdır.
Yeni yapılan gaz tesisatlarında:
- kapı ve pencereleri açın;
- kontrolsüz alev ve kıvılcım oluşmasına mahal vermeyin;
- borulardaki hava birikintilerini boşaltın;
- yürürlükteki düzenlemelere göre dahili tesisatın sızdırmazlığını 

kontrol edin.

1.22 TESİSAT DOLDURMA SU ARITMA 
İŞLEMİ.

Önceki paragraflarda belirtilmiş olduğu üzere belir-
tilen yöntemler ve yürürlükteki yerel standartların 
komutları izlenerek kalorifer suyu ve sıcak su tesisatı 
suyunun işlenmesi buyrulur.
Işı eşanjörünün iyi işleyişini ve süresini etkileyen parametreler 
PH, total sertlik, iletkenlik, doldurma suyunda oksijen bu-
lunmasıdır, bunlara ayrıca tesisatın işlem atıkları (olası lehim 
artıkları), olası yağ kalıntıları, ve ışı eşanjöründe hasara neden 
olabilecek ürünler eklenirler.
Bunu önlemek için aşağıdakiler tavsiye edilir:
- Hem yeni hem de eski sistem üzerinde, kurulumdan önce, 

tesisatta bulunan katı artıkları temizlemek için temiz su ile 
tesisatı temizleyin

- Tesisatın kimyasal temizlik işlemini sağlayın:
 - Yeni sistem temizliği için dikkatli bir yıkamayla birlikte 

uygun bir temizleyici kullanın (örneğin Sentinel X 300, 
Fernox Cleaner F3 veya 300 Jenaqua gibi ).

 - Eski sistem temizliği için dikkatli bir yıkamayla birlikte 
uygun bir temizleyici kullanın (örneğin Sentinel X400 veya 
X800, Fernox Cleaner F3 veya 400 Jenaqua gibi ).

- Maksimum total sertliği ve doldurma suyu miktarını grafiği 
referans alarak kontrol edin (Şek. 34), içerik ve su sertliği 
gösterilen eğri altında ise belirli herhangi bir işleme gerek 
yoktur, kalsiyum karbonat içeriği kısıtlamak için, tam tersi 
şekilde doldurma suyunun işlenmesini sağlamak gereklidir.

- Doldurmak için İyon değiştirme reçineler kullanarak veya 
yumuşatılmış distile su kullanamazsınız.

- Suyun işlenmesi gerekli olduğunda doldurma suyunun 
tuzdan tamamen arındırılması ile gerçekleştirilmelidir. Tam 
tuzdan arındırma ile, tam yumuşatmanın tersine, sertleşti-
rici maddelerin ortadan kaldırılması yanı sıra (Ca, Mg), 10 
microsiemens/Cm’ye kadar doldurma suyunun iletkenliğini 
azaltmak için tüm diğer mineraller de temizlenir. Onun 
düşük iletkenlik, tuzlama suyun yalnızca bir ölçü kireç taşı 
oluşumuna karşı değildir, ama aynı zamanda korozyona karşı 
bir koruma sağlamaktadır.

- Uygun bir inhibitör / pasivatör yerleştirin (örnek Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 veya Jenaqua 100) eğer gerekirse 
uygun antifriz sıvı ekleyin (örnek olarak Sentinel X500, Fer-
nox Alphi 11 veya Jenaqua 500).

- Suyun elektrik iletkenliğinin işlenmiş su olması durumunda 
2000 µs/cm üzerinde olmadığını ve işlenmemiş su olması 
durumunda 600 µs/cm altında olmadığını doğrulayın.

- Korozyon olaylarını önlemek için tesisat suyunun PH’si 6,5 
ve 8,5 arasında olmalıdır.

- 250 mg/l’den az olması gereken maksimum klorür içeriğini 
kontrol edin.

NOT: su işleme ürünlerinin kullanım miktarları ve yön-
temleri konusunda üretici tarafından sağlanan talimatları 
referans alın.

Toplam su sertliği °F
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NOT: Grafik tüm tesisat yaşam döngüsünü ifade eder. Söz konu-
su tesisatın boşaltılmasını ve doldurulmasını içeren rutin ve özel 
bakım işlemlerini de göz önünde bulundurunuz.
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1.23 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectada la caldera, proceder al llenado de la instalación 
a través de la llave de llenado (Fig. 32 y 4). El llenado debe ser 
efectuado lentamente para que las burbujas de aire contenidas en 
el agua puedan liberarse y salir a través de los purgadores de la 
caldera y de la instalación de calefacción.
La caldera tiene incorporado un purgador automático que se encuentra 
en el circulador. Controle que la caperuza esté aflojada. A continuación 
abra las válvulas de purga de los radiadores.
Las válvulas de purga de los radiadores se deben cerrar cuando 
por las mismas sale sólo agua.
La llave de llenado se debe cerrar cuando el manómetro de la 
caldera indica 1,2 bar aproximadamente.
IMPORTANTE: durante estas operaciones active las funciones de 
purga automática presentes en la caldera (activa al primer encen-
dido). Purgue la bomba de circulación de la caldera desenroscando 
el tapón anterior y manteniendo el motor en funcionamiento. Cierre 
el tapón cuando haya finalizado la operación.

1.24 LLENADO DEL SIFÓN DE RECOGIDA DE 
CONDENSADOS.

Puede suceder que con el primer encendido de la caldera salgan 
productos de la combustión por la descarga del condensado, com-
pruebe que después de algunos minutos de funcionamiento no 
salgan más. Esto significa que el sifón se ha llenado de una altura 
de condensado correcta que no permite el paso de los humos.

1.25 PUESTA EN MARCHA DE LA INSTALACIÓN DE 
GAS.

Para la puesta en marcha de la instalación es necesario remitirse 
a las normativas técnicas vigentes.
En particular, para instalaciones de gas nuevas, se debe:
- abrir ventanas y puertas;
- evitar chispas y llamas vivas;
- purgar el aire contenido en las tuberías;
- controlar la estanqueidad de la instalación interna de acuerdo 

con lo dictado por las normativas técnicas vigentes.

1.22 TRATAMIENTO DEL AGUA DE 
LLENADO DE LA INSTALACIÓN.

Como ya se ha mencionado en los apartados ante-
riores, es necesario un tratamiento del agua de la 
instalación, tanto de calefacción como de A.C.S., de 
acuerdo con la normativa vigente.
Los parámetros que influyen en la duración y el buen funcio-
namiento del intercambiador de calor son el PH, la dureza 
total, la conductividad, y la presencia de oxígeno del agua de 
llenado, a estos se añaden los residuos de montaje de la insta-
lación (posibles residuos de soldadura), posibles presencias de 
aceites, y productos de la corrosión que pueden ocasionar a su 
vez daños en el intercambiador de calor.
Para prevenir esto se recomienda:
- Antes de la instalación, ya sea tanto en una instalación nueva 

como antigua, limpiar la instalación con agua limpia para la 
eliminación de los residuos sólidos contenidos en la instala-
ción

- Realizar el tratamiento químico de limpieza de la instalación:
 - Para la limpieza de la instalación nueva, usar un limpiador 

idóneo (como por ejemplo, Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 o Jenaqua 300) junto a un lavado profundo.

 - Para la limpieza de la instalación antigua, usar un limpiador 
idóneo (como por ejemplo, Sentinel X400 o X800, Fernox 
Cleaner F3 o Jenaqua 400) junto a un lavado profundo.

- Comprobar la dureza total máxima y la cantidad del agua 
de llenado, consultando el gráfico (Fig. 34), si el contenido 
y la dureza del agua están debajo de la curva indicada, no es 
necesario ningún tratamiento específico para limitar el con-
tenido de carbonato de calcio, de lo contrario será necesario 
contemplar el tratamiento del agua de llenado.

- No se permite utilizar para el llenado agua ablandada con el 
uso de resinas de intercambio iónico, o bien agua destilada.

- Si es necesario contemplar el tratamiento del agua, se debe 
realizar mediante la desalinación completa del agua de llena-
do. Con desalinación completa, al contrario del proceso de 
ablandado, además de eliminar los agentes de endurecimiento 
(Ca, Mg), también se eliminan todos los otros minerales 
para reducir la conductividad del agua de llenado hasta 10 
microsiemens/cm. Gracias a su baja conductividad, el agua 
desalinizada no representa solo una eficaz medida contra la 
formación de cal, sino que permite también la protección 
contra la corrosión.

- Introduzca un inhibidor / pasivador idóneo (como, por ejem-
plo, Sentinel X100, Fernox Protector F1 o Jenaqua 100), de ser 
necesario, introduzca también líquido antihielo idóneo (como 
por ejemplo, Sentinel X500, Fernox Alphi 11 o Jenaqua 500).

- Compruebe la conductividad eléctrica del agua, que no de-
bería ser superior a 2000 µs/cm en el caso de agua tratada e 
inferior a 600 µs/cm en el caso de agua no tratada.

- Para prevenir fenómenos de corrosión el PH del agua de la 
instalación debe estar comprendido entre 6,5 y 8,5.

- Compruebe el contenido máximo de cloruros, que debe ser 
inferior a 250 mg/l.

IMPORTANTE: para las cantidades y los modos de uso de los 
productos de tratamiento del agua, consulte las instrucciones 
dadas por su suministrador.

IMPORTANTE: el gráfico se refiere al ciclo de vida completo 
de la instalación. Tenga en cuenta también los mantenimientos 
ordinarios y extraordinarios que conlleven el vaciado y el llenado 
de la instalación en objeto.
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1.23 POLNJENJE SISTEMA.
Ko ste zaključili povezavo kotla, preidite na polnjenje napeljave 
prek polnilnega ventila (Sl. 32-4). Polnjenje mora potekati počasi, 
tako da se zračni mehurčki v vodi lahko sproščajo in izhajajo skozi 
odzračevalne ventile kotla in ogrevalne napeljave.
V kotlu je na obtočni črpalki vgrajen avtomatski odzračevalni ventil. Pre-
verite, ali je kapica odvita. Nato odprite odzračevalne ventile radiatorjev.
Prezračevalne ventile radiatorjev zaprite, ko iz njih brizga le še 
voda.
Polnilni ventil zaprite, ko merilnik na kotlu kaže približno 1,2 bara.
OPOMBA: med temi posegi aktivirajte funkcije avtomatskega 
izpuha, ki se nahajajo na kotlu (aktivna ob prvem vžigu). Obtočno 
črpalko kotla odzračite, tako da odvijete prednji zamašek in ohranite 
delovanje motorja. Po končanem posegu ponovno privijte čep.

1.24 POLNJENJE SIFONA ZA ODTEKANJE 
KONDENZATA.

Ob prvem zagonu kotla se lahko zgodi, da pričnejo iz sifona za 
odvod kondenzata izhajati produkti zgorevanja. Po nekaj minutah 
delovanja se prepričajte, da iz sifona za odvod kondenzata produkti 
zgorevanja ne izhajajo več. To pomeni, da je sifon napolnjen s 
kondenzatom do take višine, da dimni plini skozenj ne morejo 
več prehajati.

1.25 VKLJUČITEV PLINSKEGA SISTEMA V 
OBRATOVANJE.

Pri prvem zagonu sistema je treba upoštevati veljavne tehnične 
predpise. 
Pri novo izdelanih plinskih sistemih je treba:
- odpreti okna in vrata;
- izogibati se tvorjenju iskrenja in odprtega ognja;
- izprazniti zrak iz cevovodov;
- preverite, ali je notranja napeljava zatesnjena skladno z veljav-

nimi predpisi.

1.22 OBDELAVA VODE ZA POLNJENJE 
SISTEMA.

Kot je bilo že povedano v prejšnjih odstavkih, je 
predpisana obdelava vode za termični in sanitarni 
sistem, ki upošteva navedena navodila in predpise 
lokalnih norm.
Parametri vode, ki vplivajo na trajanje in dobro delovanje 
toplotnega izmenjevalnika so PH, skupna trdota, prevodnost, 
prisotnost kisika v vodi za polnjenje, poleg tega tudi prisotnost 
ostankov, nastalih pri delovanju sistema (morebitni ostanki, ki 
nastanejo pri varjenju), morebitna prisotnost olj ter korozivnih 
izdelkov, ki lahko poškodujejo toplotni izmenjevalnik.
Za preprečevanje takšnih poškodb svetujemo:
- Pred namestitvijo, tako pri starem kot novem sistemu, po-

skrbite za čiščenje sistema s čisto vodo, ter tako uničite trdne 
ostale delce, ki so lahko prisotni v sistemu.

- Poskrbite za kemično obdelavo pri čiščenju sistema:
 - Čiščenje novega sistema: uporabite ustrezno čistilo (na 

primer Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 ali Jenaqua 300), 
ter sistem temeljito operite.

 - Čiščenje starega sistema: uporabite ustrezno čistilo (na pri-
mer Sentinel X400 ali X800, Fernox Cleaner F3 ali Jenaqua 
400), ter sistem temeljito operite.

- Preverite skupno maksimalno trdoto in količino vode za 
polnjenje sistema, upoštevajte grafični prikaz (Sl. 34), če 
sta prostornina in trdota vode pod prikazano krivuljo, ni 
potrebna posebna obdelava za omejevanje vsebnosti kalcije-
vega karbonata, v nasprotnem primeru pa je treba predvideti 
obdelavo vode za polnjenje.

- Za polnjenje je prepovedano uporabljati vodo, zmehčano s 
pomočjo ionskih   prav tako ni dovoljeno uporabljati destili-
rane vode. 

- V primeru, da je treba poskrbeti za obdelavo vode, je to treba 
izvesti s pomočjo popolne desalinizacije vode, namenjene 
polnjenju. Popolna desalinizacija pomeni, v nasprotju s po-
polnim zmehčanjem, poleg odstranitve trdilnih elementov 
(Ca, Mg) tudi odstranitev vseh ostalih mineralov za zmanj-
šanje prevodnosti vode za polnjenje do 10 microsiemens/cm. 
Zahvaljujoč svoji nizki prevodnosti desalinizirana voda ne 
pomeni le ukrepa proti nastajanju vodnega kamna, temveč 
njena uporaba služi tudi zaščiti pred korozijo.

- Uporabite ustrezni inhibitor (na primer Sentinel X100, Fernox 
Protector F1 ali Jenaqua 100), po potrebi nalijte tudi ustrezno 
tekočino proti zmrzovanju (kot primer navajamo Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 ali Jenaqua 500).

- Preverite električno prevodnost vode, ki ne sme biti večja 
od 2000 µs/cm v primeru obdelane vode ter od 600 µs/cm v 
primeru neobdelane vode.

- Za preprečevanje korozije mora biti PH vrednost vode v 
sistemu med 6,5 in 8,5.

- Preverite maksimalno vsebnost kloridov - biti mora manjša 
od 250 mg/l.

N.B.: pri količini in načinu uporabe izdelkov za obdelavo 
je potrebno upoštevati navodila proizvajalca teh izdelkov.

Trdota vode °F
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OPOMBA: graf se nanaša na celotni življenjski cikel 
sistema. Upoštevajte, da so v redno in izredno vzdrže-
vanje vključeni posegi, ki zahtevajo izpraznjenje in 
ponovno polnjenje sistema.

30

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

1.23 PLNENIE ZARIADENIA.
Po zapojení kotla pokračujte s naplnením zariadenia prostred-
níctvom kohútika, slúžiaceho na naplnenie (obr. 32-4). Plnenie 
je nutné vykonávať pomaly, aby sa uvoľnili vzduchové bubliny 
obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z AOV kotla a vykuro-
vacieho systému.
V kotli je zabudovaný automatický odvzdušňovací ventil umiestnený na 
obehovom čerpadle. Skontrolujte, či je čiapočka povolená. Potom otvorte 
odvzdušňovacie ventily radiátorov.
Odvzdušňovacie ventily radiátorov sa musia uzavrieť, keď začne 
vytekať iba voda.
Plniaci kohútik sa musí uzavrieť, keď tlakomer kotla ukazuje 
približne 1,2 baru.
POZN.: počas týchto operácií aktivujte automatické odvzdušňo-
vanie kotla (aktívne pre zapnutím). Odvzdušnite obehové čerpadlo 
vyskrutkovaním predného uzáveru a udržiavaním motora v činnos-
ti. Po dokončení operácie uzáver zaskrutkujte späť.

1.24 PLNENIE SIFÓNU NA ZBER KONDENZÁTU.
Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že z odvodu kondenzácie 
vychádzajú produkty spaľovania; skontrolujte, že po niekoľkých 
minútach prevádzky z odvodu kondenzácie už nevychádzajú 
spaliny. Toto znamená, že sifón bol naplnený na správnu výšku 
kondenzátom a nepovolí prechod spalín.

1.25 UVEDENIE PLYNOVÉHO ZARIADENIA DO 
PREVÁDZKY.

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je potrebné dodržiavať platné 
technické predpisy.
Najmä pri nových zariadeniach je potrebné:
- otvoriť okná a dvere;
- zabrániť vzniku iskier a otvoreného plameňa;
- pristúpiť k vytlačeniu vzduchu nachádzajúceho sa v potrubiach;
- skontrolovať nepriepustnosť vnútorného zariadenia podľa po-

kynov stanovených platnými technickými normami.

1.22 ÚPRAVA VODY PRE NAPLNENIE 
SYSTÉMU.

Ako už bolo uvedené v predchádzajúcich odsekoch, 
nariaďuje sa ošetrenie vody vykurovacieho zariadenia 
a zariadenia na ohrev TÚV v súlade s popísanými po-
kynmi a miestnymi platnými technickými predpismi.
Parametre, ktoré majú vplyv na trvanlivosť a plynulú prevádzku 
tepelného výmenníka, sú pH, celková tvrdosť, vodivosť, prítom-
nosť kyslíka vo vodnej náplni, k tomu je treba pripočítať zvyšky 
z obrábania zariadenia (prípadné zvyšky zvárania), akákoľvek 
prítomnosť oleja a korozívne produkty, ktoré môžu následne 
spôsobiť poškodenie výmenníka tepla.
Aby sa tomu zabránilo, odporúča sa:
- Pred inštaláciou, a to ako na novom, tak i na starom systéme 

vykonať vyčistenie systému s čistou vodou pre odstránenie 
pevných zvyškov obsiahnutých v systéme

- Vykonať chemické vyčistenie systému:
 - Vyčistiť nový systém s použitím vhodného čistiaceho pro-

striedku (ako napríklad Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 
alebo Jenaqua 300) spolu s dôkladným prepláchnutím.

 - Vyčistiť starý systém s použitím vhodného čistiaceho pro-
striedku (ako napríklad Sentinel X400 alebo X800, Fernox 
Cleaner F3 alebo Jenaqua 400) spolu s dôkladným preplách-
nutím.

- Skontrolovať maximálnu celkovú tvrdosť a množstvo plne-
nia vody s odkazom na graf (obr. 34), v prípade, že obsah a 
tvrdosť vody sú pod uvedenou krivkou, nie je nutná žiadna 
špecifická úprava pre obmedzenie obsahu uhličitanu vápena-
tého, v opačnom prípade bude nutné vykonať úpravu vody 
pre naplnenie systému.

- Pre plnenie sa nesmie použiť zmäkčená voda s použitím 
iontomeničov, alebo destilovaná voda.

- V prípade, že je nevyhnutné vykonať úpravu vody, táto musí 
byť uskutočnená prostredníctvom úplného odsoľovania vody 
určenej k naplneniu systému. S kompletným odsoľovaním, 
na rozdiel od zmäkčovania, okrem odstránenia stvrdzujúcich 
činidiel (Ca, Mg) sú odstránené tiež všetky ostatné minerály 
za účelom zníženia vodivosti vody náplne až do 10. mikro-
siemens/cm. Vďaka svojej nízkej vodivosti odsolená voda nie 
je iba opatrením proti tvorbe vodného kameňa, ale slúži tiež 
ako ochrana proti korózii.

- Vložiť vhodný inhibítor / pasivátor (ako napríklad Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 alebo Jenaqua 100), ak je to po-
trebné, aj nemrznúcu zmes (napríklad Sentinel X500, Fernox 
Alphi 11 alebo Jenaqua 500).

- Skontrolovať elektrickú vodivosť vody, ktorá by nemala byť 
vyššia než 2000 mS/cm v prípade upravovanej vody a nižšia 
než 600 mS/cm v prípade neupravovanej vody.

- Aby sa zabránilo korózii musí byť pH vody medzi 6,5 a 8,5.
- Skontrolovať maximálny obsah chloridov, ktorý musí byť 

menší než 250 mg/l.
POZN.: pre množstvo a spôsob použitia produktov na úpra-
vu vody odkazujeme na pokyny výrobcov týchto produktov.

POZN.: graf sa vzťahuje na celý životný cyklus zariadenia. Majte 
teda na pamäti bežné i mimoriadne údržby, zahrňujúce vyprázd-
nenie a naplnenie tohto systému.
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1.23 PUNJENJE SISTEMA.
Kada povežete kotao, počnite sa punjenjem uređaja kroz slavinu 
za punjenje (Sl. 32-4). Punjenje se mora obavljati polako na način 
da se mehurići vazduha koji se nalaze u vodi oslobode i izađu kroz 
oduške kotla i uređaja za grejanje.
Kotao ima ugrađen automatski ventil za odušku postavljen na 
cirkulatoru. Proverite da je kapica olabavljena. Naknadno otvorite ventile 
za odušku radijatora.
Ventili za odušku radijatora se moraju zatvoriti kada iz njih bude 
izlazila samo voda.
Slavina za punjenje se mora zatvoriti kada manometar kotla bude 
pokazivao otprilike 1,2 bara.
NAPOMENA: tokom ovih operacija aktivirajte funkcije automats-
ke oduške koje postoje na kotlu (aktivne pri prvom uključivanju).  
Izbacite vazduh iz pumpe za cirkulaciju odvrtanjem prednjeg čepa 
dok motor radi. Zavrnite čep posle operacije

1.24 PUNJENJE SIFONA ZA SAKUPLJANJE 
KONDENZATA.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se desiti da iz odvoda 
za kondenzaciju izađu produkti sagorevanja, uverite se nakon 
rada od nekoliko minuta da iz odvoda za kondenzaciju više ne 
bude izlazio kondenzacijski dim. Tako nešto znači da će se sifon 
napuniti do pravilne visine kondenzacije na način da ne dozvoljava 
prolaz dima.

1.25 PUŠTANJE U RAD SISTEMA NA GAS.
Što se tiče puštanja uređaja u rad morate pogledati tehničke 
propise na snazi.
Naročito kada je reč o novoizrađenim uređajima na gas, potrebno 
je:
- otvoriti prozore i vrata;
- izbegavati stvaranje varnica i otvorenog plamena;
- obaviti pražnjenje vazduha iz cevi;
- proveriti zaptivenost sistema u skladu sa indikacijama priloženim 

važećim tehničkim standardima.

1.22 TRETMAN VODE ZA PUNJENJE 
SISTEMA.

Kao što smo već naveli u prethodnim poglavljima, 
propisuje se tretman vode sanitarnog i vodenog 
toplotnog uređaja na način da se pridržavate lokalnih 
propisa na snazi.
Parametri koji utiču na trajnost i ispravan rad toplotnog 
izmenjivača su PH, ukupna tvrdoća, provodljivost, prisustvo 
kiseonika u vodi za punjenje, njima se dodaju i ostaci nakon 
obrade uređaja (ostaci zavarivanja), eventualno prisustvo ulja 
i korozije koji bi mogli naneti štetu na izmenjivaču.
Da biste to sprečili, savetujemo vam da:
- Pre instalacije, bilo na novom bilo starom uređaju, obavite 

čišćenje uređaja čistom vodom da biste uklonili krute ostatke 
sadržane u uređaju

- Provedite hemijski tretman čišćenja uređaja:
 - Za čišćenje novog uređaja koristite prikladno sredstvo za 

čišćenje (kao što su na primer Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 ili Jenaqua 300) u kombinaciji sa dobrim pranjem.

 - Za čišćenje starog uređaja koristite prikladno sredstvo 
za čišćenje (kao što su na primer Sentinel X400 ili X800, 
Fernox Cleaner F3 ili Jenaqua 400) u kombinaciji sa dobrim 
pranjem.

- Proverite ukupnu maksimalnu tvrdoću i količinu vode za 
punjenje na način da pogledate grafikon (Sl. 34), ako su 
sadržaj vode i tvrdoća vode ispod navedene krive, ne treba 
se obavljati nikakav specifični tretman da biste ograničili 
sadržaj kalcijum karbonata, u suprotnom slučaju ćete morati 
predvideti tretman vode za punjenje.

- Ne dozvoljava se korištenje za punjenje uređaja omekšane 
vodu sa upotrebom jonoizmenjivačke smole, ili destilovane 
vode .

- U slučaju da se mora predvideti tretman vode, on se mora 
obaviti kompletnom desalinizacijom vode za punjenje. 
Kompletnom desalinizacijom za razliku od kompletnog 
omekšavanja, sem što se uklanjaju sredstva za stvrdnjavanje 
(Ca, Mg) se uklanjaju i svi drugi minerali da bi se smanjila 
provodljivost vode za punjenje sve do 10 mikrosimensa/cm. 
Zbog svoje niske provodljivosti, desalinirana voda predstavlja 
ne samo meru protiv stvaranja kamenca nego služi i za zaštitu 
od korozije.

- Postavite odgovarajući inhibitor (kao što su na primer 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 ili Jenaqua 100) i ako 
bude potrebno uspite i prikladnu anti-friz tečnost (u svrhu 
davanja primera Sentinel X500, Fernox Alphi 11 ili Jenaqua 
500).

- Uverite se da električna provodljivost vode ne bude viša od 
2000 µs/cm u slučaju tretirane vode i niža od 600 µs/cm u 
slučaju netretirane vode.

- Da biste sprečili pojave korozije, PH vode uređaja treba da 
bude između 6,5 i 8,5.

- Uverite se da je maksimalni sadržaj hlorida niži od 250 mg/l.
NAPOMENA:u vezi sa količinama i načinom korišćenja 
proizvoda za tretman vode, konsultujte uputstva koja 
previđa sam proizvođač istih proizvoda.

NAPOMENA: grafikon se odnosi na čitav životni vek uređaja. 
Držite na umu i redovna i vanredna održavanja koja dovode do 
punjenja i pražnjenja uređaja o kojem je reč.
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1.23 ЗАПОЛНЕНИЕ СИСТЕМЫ.
После подключения котла, приступить к заполнению системы 
с помощью крана заполнения (рис. 32-4). Заполнение должно 
происходить медленно, давая, таким образом, возможность 
выйти пузырькам воздуха через выпуск воздуха котла и 
системы отопления.
Котел имеет клапан для выхода воздуха установленный на цир-
куляционном насосе. Проверить, что заглушка ослаблена. Затем 
открыть клапаны для выхода воздуха на радиаторах.
Клапаны для выхода воздуха на радиаторах должны быть 
тогда закрыты, когда выходит только вода.
Закрыть веентиль заполнения, когда манометр показывает 
около 1,2 бар.
Примечание. При этой операции подключить функции авто-
матического стравливания котла (подключается при первом 
включении). Выпустить воздух из циркуляционного насоса 
котла, откручивая верхнюю заглушку и оставляя включен-
ным двигатель. Закрутить колпачок в конце операции.

1.24 ЗАПОЛНЕНИЕ СИФОНА ДЛЯ СБОРА 
КОНДЕНСАТА.

При первом включении котла со слива конденсата могут 
выходить продукты сгорания, проверить, что после несколь-
ких минут работы, со слива конденсата больше не выходят 
продукты сгорания. Это означает, что сифон наполнен кон-
денсатом до необходимого уровня.

1.25 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗОВОЙ СИСТЕМЫ.
Для подключения установки необходимо учитывать требо-
вания действующих технических стандартов.
В частности, для газовых систем нового исполнения, необ-
ходимо:
- открыть окна и двери;
- предотвратить наличие искр и открытого огня;
- приступить к выдуванию воздуха, находящегося в трубо-

проводе;
- проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих технических стандартов.

1.22 ВОДОПОДГОТОВКА 
ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ.

Как это было уже указано в предыдущих парагра-
фах, предписывается обработка воды для системы 
отопления и водоснабжения, следуя указанным 
процедурам и предписаниям действующих феде-
ральных норм.
Параметры, влияющие на продолжительность и качество 
работы теплообменника, это РН, общая жёсткость, про-
водимость, наличие кислорода в воде для заполнения, к 
этому можно добавить рабочие отложения системы (грат 
после сварки), а также могут быть остатки масла и продукты 
коррозии, которые в свою очередь, могут нанести ущерб 
теплообменнику.
Для предупреждения рекомендуется следующее:
- Перед тем, как выполнить установку как новой системы, 

так и старой, необходимо провести очистку системы чи-
стой водой для удаления твёрдых остатков, содержащихся 
в системе

- Выполнить химическую очистку системы:
 - Для очистки новой системы использовать подходящее чи-

стящее средство (например, Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 или Jenaqua 300) и выполнить тщательную промывку.

 - Для очистки старой системы использовать подходящее мою-
щее средство (например, Sentinel X400 или X800, Fernox Cleaner 
F3 или Jenaqua 400) и выполнить тщательную промывку.

- Проверить общую максимальную жёсткость и объём воды, 
пользуясь графиком (рис. 34), если содержание и жёсткость 
воды находятся под указанной кривой, нет необходимости 
в проведении специальной обработки, чтобы сократить 
содержание карбоната кальция, в противном случае, не-
обходимо будет выполнить обработку воды.

- Не допускается выполнять наполнение умягчённой 
водой с использованием ионообменных смол или дис-
тиллированной водой.

- Если необходимо выполнить обработку воды, должно быть 
выполнено полное опреснение заправляемой воды. Полное 
опреснение, в отличии от полного умягчения, кроме уда-
ления отверждающих веществ (Ca, Mg), позволяет также 
удалить все другие минералы, чтобы сократить проводи-
мость воды заполнения до 10 микросименс/см. Благодаря 
низкой проводимости, обессоливание воды является не 
только мерой против образования известковых отложе-
ний, а также защитой от коррозии.

- Добавить подходящий ингибитор / пассиватор (такие, как 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 или Jenaqua 100) при необхо-
димости, добавить подходящий антифриз (например, можно 
использовать Sentinel X500, Fernox Alphi 11 или Jenaqua 500).

- Проверить электропроводность воды , которая не должна 
быть выше 2000 мкс/см для обработанной воды и ниже 600 
мкс/см для необработанной воды.

- Чтобы предупредить явления коррозии и, уровень PH 
воды в системе должен быть в диапазоне от 6,5 и до 8,5.

- Проверить, что максимальное содержание хлоридов ниже 250 мг/л.
Примечание: Количество и способ использования средств 
для обработки воды приводятся в инструкциях произво-
дителя средства.

Примечание: График описывает полный срок эксплуатации 
установки. Следует учитывать также плановое и экс-
тренное техобслуживание, при которых выполняется слив 
и заполнение установки.
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1.23 ЗАПОЛНЕНИЕ СИСТЕМЫ.
После подключения котла, приступить к заполнению системы 
с помощью крана заполнения (рис. 32-4). Заполнение должно 
происходить медленно, давая, таким образом, возможность 
выйти пузырькам воздуха через выпуск воздуха котла и 
системы отопления.
Котел имеет клапан для выхода воздуха установленный на цир-
куляционном насосе. Проверить, что заглушка ослаблена. Затем 
открыть клапаны для выхода воздуха на радиаторах.
Клапаны для выхода воздуха на радиаторах должны быть 
тогда закрыты, когда выходит только вода.
Закрыть веентиль заполнения, когда манометр показывает 
около 1,2 бар.
Примечание. При этой операции подключить функции авто-
матического стравливания котла (подключается при первом 
включении). Выпустить воздух из циркуляционного насоса 
котла, откручивая верхнюю заглушку и оставляя включен-
ным двигатель. Закрутить колпачок в конце операции.

1.24 ЗАПОЛНЕНИЕ СИФОНА ДЛЯ СБОРА 
КОНДЕНСАТА.

При первом включении котла со слива конденсата могут 
выходить продукты сгорания, проверить, что после несколь-
ких минут работы, со слива конденсата больше не выходят 
продукты сгорания. Это означает, что сифон наполнен кон-
денсатом до необходимого уровня.

1.25 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗОВОЙ СИСТЕМЫ.
Для подключения установки необходимо учитывать требо-
вания действующих технических стандартов.
В частности, для газовых систем нового исполнения, необ-
ходимо:
- открыть окна и двери;
- предотвратить наличие искр и открытого огня;
- приступить к выдуванию воздуха, находящегося в трубо-

проводе;
- проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих технических стандартов.

1.22 ВОДОПОДГОТОВКА 
ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ.

Как это было уже указано в предыдущих парагра-
фах, предписывается обработка воды для системы 
отопления и водоснабжения, следуя указанным 
процедурам и предписаниям действующих феде-
ральных норм.
Параметры, влияющие на продолжительность и качество 
работы теплообменника, это РН, общая жёсткость, про-
водимость, наличие кислорода в воде для заполнения, к 
этому можно добавить рабочие отложения системы (грат 
после сварки), а также могут быть остатки масла и продукты 
коррозии, которые в свою очередь, могут нанести ущерб 
теплообменнику.
Для предупреждения рекомендуется следующее:
- Перед тем, как выполнить установку как новой системы, 

так и старой, необходимо провести очистку системы чи-
стой водой для удаления твёрдых остатков, содержащихся 
в системе

- Выполнить химическую очистку системы:
 - Для очистки новой системы использовать подходящее чи-

стящее средство (например, Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 или Jenaqua 300) и выполнить тщательную промывку.

 - Для очистки старой системы использовать подходящее мою-
щее средство (например, Sentinel X400 или X800, Fernox Cleaner 
F3 или Jenaqua 400) и выполнить тщательную промывку.

- Проверить общую максимальную жёсткость и объём воды, 
пользуясь графиком (рис. 34), если содержание и жёсткость 
воды находятся под указанной кривой, нет необходимости 
в проведении специальной обработки, чтобы сократить 
содержание карбоната кальция, в противном случае, не-
обходимо будет выполнить обработку воды.

- Не допускается выполнять наполнение умягчённой 
водой с использованием ионообменных смол или дис-
тиллированной водой.

- Если необходимо выполнить обработку воды, должно быть 
выполнено полное опреснение заправляемой воды. Полное 
опреснение, в отличии от полного умягчения, кроме уда-
ления отверждающих веществ (Ca, Mg), позволяет также 
удалить все другие минералы, чтобы сократить проводи-
мость воды заполнения до 10 микросименс/см. Благодаря 
низкой проводимости, обессоливание воды является не 
только мерой против образования известковых отложе-
ний, а также защитой от коррозии.

- Добавить подходящий ингибитор / пассиватор (такие, как 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 или Jenaqua 100) при необхо-
димости, добавить подходящий антифриз (например, можно 
использовать Sentinel X500, Fernox Alphi 11 или Jenaqua 500).

- Проверить электропроводность воды , которая не должна 
быть выше 2000 мкс/см для обработанной воды и ниже 600 
мкс/см для необработанной воды.

- Чтобы предупредить явления коррозии и, уровень PH 
воды в системе должен быть в диапазоне от 6,5 и до 8,5.

- Проверить, что максимальное содержание хлоридов ниже 250 мг/л.
Примечание: Количество и способ использования средств 
для обработки воды приводятся в инструкциях произво-
дителя средства.

Примечание: График описывает полный срок эксплуатации 
установки. Следует учитывать также плановое и экс-
тренное техобслуживание, при которых выполняется слив 
и заполнение установки.
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1.23 UMPLEREA INSTALAȚIEI.
După racordarea centralei, umpleţi instalaţia cu ajutorul robinetu-
lui de umplere (Fig. 32-4). Umplerea trebuie făcută lent, pentru ca 
bulele de aer din apă să fie eliberate și să iasă prin dezaeratoarele 
centralei și ale instalației de încălzire.
Centrala este dotată cu un dezaerator automat montat pe pompa de 
circulaţie. Controlați căpăcelul - acesta trebuie să fie slăbit. Deschideți 
unul după altul robinetele de aerisire ale caloriferelor.
Robinetele de aerisire ale caloriferelor trebuie închise atunci când 
din acestea iese doar apă.
Robinetul de umplere trebuie închis când manometrul centralei 
indică aprox. 1,2 bar.
REȚINEȚI: în timpul acestor operaţiuni, activaţi funcţiile de 
dezaerare automată cu care este dotată centrala (active la prima 
pornire). Aerisiţi pompa de circulaţie a centralei deșurubând 
bușonul anterior și menţinând motorul în funcţiune. Strângeţi la 
loc bușonul după operaţiune.

1.24 UMPLEREA SIFONULUI DE COLECTARE A 
CONDENSATULUI.

La prima pornire a centralei se poate întâmpla ca prin conducta 
de evacuare a condensatului să iasă produse rezultate în urma 
combustiei; verificați după câteva minute de funcționare că prin 
conducta de evacuare a condensatului nu mai ies gaze de ardere. 
Aceasta înseamnă că sifonul s-a umplut până la înălțimea corectă 
cu condensat și nu mai permite ieșirea gazelor de ardere.

1.25 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A INSTALAȚIEI DE 
GAZ.

Pentru punerea în funcțiune a instalației, consultați prevederile 
standardelor tehnice în vigoare.
În special, în ceea ce privește instalațiile noi cu funcționare pe 
gaz, trebuie:
- să deschideți ferestrele și ușile;
- să evitați producerea de scântei și flăcări libere;
- să evacuați aerul din întreaga instalație;
- să verificaţi etanșeitatea instalaţiei interne conform indicaţiilor 

normelor tehnice în vigoare.

1.22 TRATAREA APEI DE UMPLERE A 
INSTALAȚIEI.

Conform indicațiilor din capitolele precedente, se re-
comandă tratarea apei din instalația termică hidrică și 
sanitară, conform instrucțiunilor și a recomandărilor 
normelor locale în vigoare.
Parametrii care influenţează durata și buna funcţionare a 
schimbătorului de căldură sunt pH-ul, duritatea totală, con-
ductivitatea, prezenţa oxigenului în apa de umplere, la care se 
adaugă reziduurile de prelucrare prezente în instalaţie (even-
tuale reziduuri de sudură), eventuala prezenţă a uleiurilor și 
a produselor rezultate în urma coroziunii care, la rândul lor, 
pot avea efecte dăunătoare asupra schimbătorului de căldură.
Pentru a preveni acest lucru, se recomandă următoarele:
- Înainte de instalare, atât în cazul unei instalaţii noi, cât și în 

cazul unei instalaţii vechi, curăţaţi instalaţia cu apă curată 
pentru a elimina reziduurile solide din instalaţie

- Efectuaţi un tratament chimic de curăţare a instalaţiei:
 - Pentru curăţarea unei instalaţii noi utilizaţi un produs adec-

vat de curăţare (de exemplu Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 sau Jenaqua 300) și spălaţi foarte bine.

 - Pentru curăţarea unei instalaţii vechi utilizaţi un produs 
adecvat de curăţare (de exemplu Sentinel X400 sau X800, 
Fernox Cleaner F3 sau Jenaqua 400) și spălaţi foarte bine.

- Verificaţi duritatea totală maximă și cantitatea de apă de um-
plere, consultând graficul (Fig. 34); în cazul în care cantitatea 
și duritatea apei se află sub curba indicată, nu este necesară 
efectuarea unui tratament specific pentru limitarea conţinutu-
lui de carbonat de calciu, în caz contrar va fi necesară tratarea 
apei utilizate pentru umplere.

- Nu este permisă utilizarea apei dedurizate cu ajutorul răși-
nilor cu schimb de ioni sau a apei distilate pentru umplerea 
instalaţiei.

- În cazul în care este necesară tratarea apei, acest lucru se va 
face printr-o desalinizare completă a apei folosite pentru um-
plere. Prin intermediul desalinizării complete, spre diferenţă 
de dedurizarea completă, în afară de eliminarea agenţilor duri 
(Ca, Mg), sunt eliminate și celelalte minerale pentru a reduce 
conductivitatea apei de umplere cu până la 10 microsiemens/
cm. Datorită gradului redus de conductivitate, apa desaliniza-
tă nu reprezintă doar o măsură împotriva formării calcarului 
ci reprezintă și o protecţie împotriva coroziunii.

- Introduceţi un produs inhibitor/de neutralizare adecvat (de 
exemplu Sentinel X100, Fernox Protector F1 sau Jenaqua 
100), iar dacă este necesar adăugaţi și lichid antigel adecvat 
(de exemplu Sentinel X500, Fernox Alphi 11 sau Jenaqua 500).

- Verificaţi conductivitatea electrică a apei, aceasta nu trebuie 
să fie mai mare de 2000 µs/cm, în cazul apei tratate, și mai 
mică de 600 µs/cm în cazul apei netratate.

- Pentru a preveni fenomenele de coroziune, pH-ul apei din 
instalaţie trebuie să fie cuprins între 6,5 și 8,5.

- Verificaţi conţinutul maxim de cloruri, care trebuie să mai 
mic de 250 mg/l.

REȚINEȚI: pentru informaţii privind cantităţile şi modul 
de utilizare a produselor de tratare a apei, consultaţi instruc-
ţiunile redactate de producătorul acestora.

N.B.: graficul se referă la întregul ciclu de viaţă al instalaţiei. 
Ţineţi cont și de operaţiile de întreţinere ordinară și extraordinară 
care prevăd golirea și umplerea instalaţiei.
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1.22 TRATAMENTO DA ÁGUA DE 
ENCHIMENTO DO SISTEMA.

Conforme as indicações dos parágrafos anteriores, 
recomenda-se fazer o tratamento da água do sistema 
térmico hídrico e sanitário seguindo as modalidades 
indicadas e as disposições das normas locais vigentes.
Os parâmetros que influenciam a durabilidade e o bom fun-
cionamento do permutador de calor são o PH, a dureza total, a 
condutividade e a presença de oxigénio da água de enchimento, 
e também os resíduos de processamento do sistema (eventuais 
resíduos de solda), eventuais presenças de óleo e produtos da 
corrosão que podem, por sua vez, produzir danos ao permu-
tador de calor.
Para prevenir tudo isso convém:
- Antes de instalar, no caso de sistema novo ou antigo, fazer uma 

limpeza do sistema com água limpa para eliminar resíduos 
sólidos contidos no sistema.

- Fazer o tratamento químico de limpeza do sistema:
 - Para limpar o sistema novo, usar um produto de limpeza 

adequado (como, por exemplo, Sentinel X300, Fernox Clea-
ner F3 ou Jenaqua 300) e fazer uma lavagem meticulosa.

 - Para limpar o sistema antigo, usar um produto de limpeza 
adequado (como, por exemplo, Sentinel X400 ou X800, 
Fernox Cleaner F3 ou Jenaqua 400) e fazer uma lavagem 
meticulosa.

- Verificar a dureza total máxima e a quantidade da água de 
enchimento consultando o gráfico (Fig. 34), se o conteúdo 
e a dureza da água estiverem abaixo da curva indicada não 
será necessário fazer nenhum tratamento específico para 
reduzir o conteúdo de carbonato de sódio, caso contrário, 
será necessário tratar a água de enchimento.

- Não é permitido utilizar para o enchimento água tratada com 
resinas de troca iónica, ou então água destilada.

- Se for necessário tratar a água, isso deve ser feito através da 
dessalinização completa da água de enchimento. Quando é 
feita a dessalinização completa, ao contrário do amolecimen-
to completo, além de eliminar os agentes endurecedores (Ca, 
Mg), são também eliminados todos os outros minerais para 
reduzir a condutividade da água de enchimento até alcançar 
10 microsiemens/cm. Graças à sua baixa condutividade, a água 
dessalinizada não representa só uma medida contra a formação 
de calcário, mas serve também como proteção contra a corrosão.

- Inserir um inibidor / passivador adequado (como, por exem-
plo Sentinel X100, Fernox Protector F1 ou então Jenaqua 100) 
e, se necessário, inserir também um líquido anticongelante 
adequado (como, por exemplo, Sentinel X500, Fernox Alphi 
11 ou então Jenaqua 500).

- Verificar se a condutividade elétrica da água não é superior 
a 2000 µs/cm no caso de água tratada e inferior a 600 µs/cm 
no caso de água não tratada.

- Para prevenir fenómenos de corrosão, o PH da água do sis-
tema deve estar compreendido entre 6,5 e 8,5.

- Verificar o conteúdo máximo de cloretos que deve ser inferior 
a 250 mg/l.

N.B.: para as quantidades e métodos de utilização dos produ-
tos de tratamento da água, referir-se às instruções fornecidas 
pelo próprio fabricante.

1.23 ENCHIMENTO DA INSTALAÇÃO.
Após a execução das ligações da caldeira, efetuar o enchimento do 
sistema mediante a torneira de enchimento (Fig. 32-4). O enchi-
mento deve ser efetuado lentamente, de modo que as bolhas de 
ar contidas na água possam libertar-se e sair através dos sistemas 
de alívios da caldeira e da instalação de aquecimento.
A caldeira é dotada de uma válvula de alívio automática situada no 
mecanismo circulador. Certifique-se de que a tampa esteja desapertada. 
Abrir sucessivamente as válvulas de alívio dos radiadores.
As válvulas de purga dos radiadores devem ser fechadas quando 
delas começa a sair apenas água.
A válvula de enchimento deve ser fechada quando o manómetro 
da caldeira indicar uma pressão equivalente a 1,2 bar.
N.B.: durante essas operações, ativar as funções de purga automá-
tica presentes na caldeira (ativa a partir do primeiro acendimento). 
Purgar a bomba de circulação da caldeira desaparafusando a tampa 
dianteira e mantendo o motor ligado. Aparafusar novamente o 
tampão após esta operação.

1.24 ENCHIMENTO DO SIFÃO DE RECOLHA DE 
CONDENSAÇÃO.

Ao primeiro acendimento da caldeira é possível que saiam produ-
tos da combustão pela descarga de condensação; verificar depois 
de alguns minutos de funcionamento se os fumos da combustão 
pararam de sair pela descarga de condensação. Isto significa que 
o sifão se terá enchido de uma altura de condensação tal que não 
permite a passagem dos fumos.

1.25 COLOCAÇÃO EM FUNÇÃO DA INSTALAÇÃO DE 
GÁS.

Para a colocação em serviço do sistema é necessário referir-se às 
normas técnicas em vigor.
Em especial, para sistemas a gás de nova realização é necessário:
- abrir as portas e janelas;
- evitar a presença de faíscas e chamas livres;
- purgar o ar contido nas tubagens;
- verificar a estanquidade do sistema interno em função das indi-

cações fornecidas pelas normas técnicas em vigor.

Dureza total da água °F
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N.B.: o gráfico refere-se ao ciclo de vida completo do sistema. 
Portanto, devem ser consideradas também as manutenções ordi-
nárias e extraordinárias que implicam o esvaziamento do sistema 
em questão.
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1.23 NAPEŁNIENIE INSTALACJI.
Po podłączeniu kotła, przejść do napełnienia instalacji przy po-
mocy kurka napełniania (Rys. 32-4). Napełnienie powinno zostać 
przeprowadzone powoli aby umożliwić bąbelkom powietrza w 
wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory odpowietrzające 
kotła i instalacji ogrzewania.
Na kotle znajduje się automatyczny zawór odpowietrzający umieszczony 
na pompie obiegowej. Sprawdzić, czy kapturek jest poluzowany. Następnie 
otworzyć zawory odpowietrzające grzejników.
Zawory odpowietrzające grzejników powinny zostać zamknięte, 
gdy wydostaje się z nich wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy manometr kotła wska-
zuje ok. 1,2 Bara.
NB.: podczas tych operacji należy włączyć funkcję automatycznego 
odpowietrzania w kotle (aktywna przy pierwszym włączeniu). Odpo-
wietrzyć pompę obiegową kotła, odkręcając zatyczkę przednią, zacho-
wując silnik przy pracy. Przykręcić ponownie zatyczkę po wykonaniu 
czynności.
1.24 NAPEŁNIENIE SYFONU ZBIERAJĄCEGO 

KONDENSAT.
Przy pierwszym włączeniu kotła może się zdarzyć, że ze spustu 
kondensatu wydobywać się zaczną spaliny; sprawdzić, czy po 
parominutowej pracy ze spustu kondensatu nie wydostają się one 
w dalszym ciągu. Oznacza to, że syfon wypełnił się do właściwej 
wysokości kondensatu tak, że nie pozwala na przejście spalin.

1.25 PRZYGOTOWANIE INSTALACJI GAZOWEJ DO 
EKSPLOATACJI.

W celu wprowadzenia instalacji do eksploatacji, należy zastosować 
się do obowiązujących norm technicznych.
W szczególności, w przypadku nowo wykonanych instalacji 
gazowych należy:
- otworzyć okna i drzwi;
- unikać obecności iskier i wolnych płomieni;
- odpowietrzyć instalację rurową;
- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według wskazań 

zawartych w obowiązujących normach.

1.22 UZDATNIANIE WODY DO 
NAPEŁNIANIA INSTALACJI.

Jak już wskazano w poprzednich paragrafach, zaleca 
się uzdatnianie wody w instalacji grzewczej i c.w.u. 
zgodnie z określonymi procedurami i wymogami 
obowiązujących przepisów lokalnych.
Parametry, które mają wpływ na trwałość i sprawne działanie 
wymiennika ciepła to PH, twardość całkowita, przewodność, 
obecność tlenu w wodzie do napełnienia instalacji, ponadto 
pozostałości po obróbce instalacji (ewentualne resztki po 
spawaniu), ewentualny olej i produkty korozji, które mogą z 
kolei doprowadzić do uszkodzenia wymiennika.
Aby temu zapobiec zaleca się, aby:
- Przed przystąpieniem do montażu, zarówno nowej, jak i starej 

instalacji, oczyścić ją czystą wodą celem usunięcia odpadów 
stałych zawartych w instalacji

- Zadbać o chemiczne oczyszczenie instalacji:
 - Do czyszczenia nowej instalacji należy używać odpowied-

niego środka czyszczącego (jak np. Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 lub Jenaqua 300) połączonego z dokładnym 
myciem.

 - Do czyszczenia starej instalacji należy używać odpowied-
niego środka czyszczącego (jak np. Sentinel X400 lub X800, 
Fernox Cleaner F3 lub Jenaqua 400) połączonego z dokład-
nym myciem.

- Sprawdzić maksymalną twardość całkowitą i ilość wody do 
napełnienia odnosząc się do wykresu (Rys. 34), jeśli zawartość 
i twardość wody są pod wskazaną krzywą, nie wymaga się 
żadnego specjalnego uzdatniania wody w celu ograniczenia 
zawartości węglanu wapnia, w przeciwnym razie należy za-
dbać o uzdatnienie wody do napełnienia instalacji.

- do napełniania nie wolno stosować wody zmiękczonej żywicą 
jonowymienną lub wody destylowanej;

- Gdy wystąpi konieczność uzdatniania wody, powinno to 
nastąpić przez całkowite odsalanie wody do napełniania. Przy 
całkowitym odsalaniu, w przeciwieństwie do całkowitego 
zmiękczenia, oprócz środków utwardzających (Ca, Mg) są 
usuwane także wszystkie inne składniki mineralne w celu 
zmniejszenia przewodnictwa wody do napełniania do 10 mi-
krosimens/cm. Ze względu na małą przewodność, odsolona 
woda nie tylko stanowi środek przeciw powstawaniu kamie-
nia, ale służy również jako zabezpieczenie przed korozją.

- Wlać odpowiedni inhibitor/pasywator (jak np. Sentinel X100, 
Fernox Protector F1 lub Jenaqua 100); ewentualnie dolać 
również odpowiedni płyn przeciwzamarzaniowy (np. Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 lub Jenaqua 500).

- Sprawdzić przewodność elektryczną wody, która nie powinna 
być wyższa niż 2000 µs/cm w przypadku wody uzdatnionej i 
niższa niż 600 µs/cm w przypadku wody nieuzdatnionej.

- Aby zapobiec korozji, PH wody instalacji powinien zawierać 
się w przedziale od 6,5 do 8,5.

- Sprawdzić maksymalną zawartość chlorków, która powinna 
być niższa niż 250 mg/l.

NB.: co do ilości i sposobu użycia produktów do uzdatniania 
wody, patrz instrukcje danego produktu podane przez jego 
producenta.

NB.: wykres odnosi się do całego okresu działania instalacji. 
Należy więc pamiętać o zwyczajnej i nadzwyczajnej konserwacji, 
wymagającej opróżnienia i napełnienia danej instalacji.
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1.23 A RENDSZER FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően indítsuk el a rendszer feltöltését 
a víztöltő csapon keresztül (32. ábra 4). A feltöltést lassan kell vé-
gezni, hogy a vízben lévő levegőbuborékok összegyűlhessenek és 
eltávozhassanak a kazán és a fűtési rendszer légtelenítő szelepein 
keresztül.
A kazán a keringtető szivattyúja beépített önműködő légtelenítő sze-
leppel rendelkezik. Ellenőrizze, hogy meglazította-e a légtelenítő szelep 
zárókupakját. Nyissuk meg ezt követően a radiátorok légtelenítő szelepeit.
A radiátorok légtelenítő szelepeit akkor lehet elzárni, amikor már 
csak víz folyik belőlük.
A víztöltő csapot akkor kell elzárni, amikor a kazán nyomásmérője 
kb. 1,2 bar nyomást mutat.
FONTOS: a műveletekhez kapcsolja be a kazán automatikus légte-
lenítési funkcióit (az első begyújtáskor aktívak). A kazán keringtető 
szivattyújának légtelenítéséhez hagyja a szivattyút bekapcsolva, és 
tekerje le a szivattyúmotor elején található zárósapkát. A műveletet 
követően tekerje vissza a zárócsavart.

1.24 KONDENZVÍZ SZIFON FELTÖLTÉSE.
A kazán első bekapcsolásakor előfordulhat, hogy a kondenzvíz 
szifonból égéstermék távozik. Ennek elkerülése végett töltse fel 
vízzel a szifont. Ha a feltöltés elmarad, néhány perces működést 
követően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz szifonból távozik-e 
égéstermék. Ha a szifonból nem távozik égéstermék, az azt jelenti, 
hogy a kondenzvíz elérte azt a magasságot, amely már nem teszi 
lehetővé az égéstermék rendellenes kiáramlását.

1.25 A GÁZRENDSZER ÜZEMBE HELYEZÉSE.
A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a vonatkozó műszaki 
előírásokat.
Elsősorban az új rendszerek esetében kövesse az alábbiakat:
- nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
- kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
- távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
- a hatályos műszaki szabályozások rendelkezéseinek megfelelően 

ellenőrizze a belső rendszer szivárgásmentességét.

1.22 A RENDSZER FELTÖLTÉSÉHEZ 
HASZNÁLT VÍZ KEZELÉSE.

Ahogyan azt már a korábbi fejezetekben is említettük, 
a szaniter és fűtési rendszerekben keringő vizet köte-
lező a helyi előírásoknak megfelelően kezelni.
A hőcserélő kielégítő működését befolyásoló para-
méterek a pH, a teljes vízkeménység, a vezetőképesség és a 
vízben oldott oxigén jelenléte. Ezekhez adódnak a rendszer 
kiépítéséből visszamaradt anyagok (pl. hegesztéskor) az eset-
leges olajmaradványok és a korrózióból származó esetleges 
anyagok, amelyek károsíthatják a hőcserélőt.
Ennek megelőzése érdekében:
- A beszerelés előtt legyen szó akár új, akár már meglévő fűtési 

rendszerről, mossa át a rendszert tiszta vízzel a rendszerben 
maradt szilárd anyagok eltávolítása érdekében.

- Az erre a célra tervezett vegyszerekkel tisztítsa ki a rendszert:
 - Az új rendszerek tisztításához használjon pl. Sentinel X300, 

Fernox Cleaner F3 vagy Jenaqua 300 tisztítószert, majd 
öblítse át alaposan a rendszert.

 - A már meglévő rendszerek tisztításához használjon megfele-
lő tisztítószert (pl. Sentinel X400 vagy X800, Fernox Cleaner 
F3 vagy Jenaqua 400), majd öblítse át alaposan a rendszert.

- Ellenőrizze a megengedett teljes vízkeménységet és a feltöltő 
víz mennyiségét a grafikon segítségével (34. ábra). Ha a víz-
keménység a grafikon alatti értéktartományban marad, nincs 
szükség vízkezelésre a kalcium karbonát mennyiségének 
csökkentése érdekében. Minden egyéb esetben a vizet kezelni 
kell.

- A rendszer feltöltéséhez ne használjon ioncserélő műgyantával 
lágyított vizet vagy desztillált vizet.

- Ha szükség van vízkezelésre, akkor ezt a víz teljes sómentesí-
tésével kell megtenni. A teljes sómentesítés abban különbözik 
a teljes vízlágyítástól, hogy a teljes sómentesítéssel a kemény-
séget okozó anyagok (Ca, Mg) mellett az összes többi ásványi 
anyagot is eltávolítják a rendszer feltöltésére használt vízből 
(egészen 10 microsiemens/cm-ig), így csökkentve annak 
vezetőképességét. Az alacsony vezetőképességű víz nem csak 
a vízkövesedés ellen véd, hanem a korrózió ellen is.

- Adjon a vízhez inhibitort / passziváló anyagot (pl. Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 vagy Jenaqua 100), és szükség 
esetén öntsön a vízbe megfelelő fagyállót is (Sentinel X500, 
Fernox Alphi 11 vagy Jenaqua 500).

- Ellenőrizze, hogy a kezelt víz vezetőképessége nem haladja-e 
meg a 2000 µs/cm-t, míg a kezeletlen víz esetében ez az érték 
nem haladhatja meg a 600 µs/cm-t.

- Ahhoz, hogy a rendszer ne korrodálódjon a víz pH értékének 
6,5 és 8,5 között kell maradnia.

- Ellenőrizze, hogy a vízben található összes klór mennyisége 
nem haladja-e meg a 250 mg/l-t.

FONTOS: A vízkezeléshez szükséges termékek mennyiségé-
vel illetve alkalmazásával kapcsolatosan olvassa el a gyártó 
utasításait.

FONTOS: a grafikon a rendszer teljes életciklusára vonatkozik. 
Vegye figyelembe azokat az időszakos és rendkívüli karbantartási 
munkálatokat, amelyekhez szükség van a rendszer kiürítésére és 
feltöltésére.
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1.23 PUNJENJE UREĐAJA.
Nakon priključivanje kotla, počnite s punjenjem uređaja uz po-
moć slavine za ulijevanje (Sl. 32-4). Ulijevanje se mora polagano 
obaviti na način da se mjehurići zraka koje sadrži voda ispuste 
kroz oduške kotla i uređaja za grijanje.
Kotao ima ugrađen automatski ventil za odušku koji se nalazi na cir-
kulatoru. Uvjerite se da je kapica labava. Naknadno otvorite ventile za 
odušku radijatora.
Ventili za odušku radijatora se moraju zatvoriti kada iz njih bude 
izlazila samo voda.
Slavina za ulijevanje se mora zatvoriti kada manometar na kotlu 
prikaže vrijednost od otprilike 1,2 bara.
NAPOMENA: tijekom ovih operacija aktivirajte funkcije auto-
matske oduške koje postoje na kotlu (aktivne su pri prvom uklju-
čivanju). Odušite cirkulacijsku pumpu kotla na način da odvijete 
prednji čep i držite motor u pogonu. Stegnite čep nakon operacije.

1.24 PUNJENJE SIFONA ZA SAKUPLJANJE 
KONDENZACIJE.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se dogoditi na iz odvoda 
kondenzacije izađu produkti izgaranja, nakon nekoliko minuti 
rada uvjerite se da iz odvoda kondenzacije ne bude više izlazio 
dim sagorijevanja. To znači da se sifon napunio do pravilne visine 
kondenzacije na način da ne omogućuje prolazak dima.

1.25 PUŠTANJE PLINSKOG UREĐAJA U POGON.
Što se tiče puštanja uređaja u pogon, pogledajte tehničke propise 
na snazi.
Posebice kada se radi o plinskim uređajima nove generacije treba: 
- otvoriti prozore i vrata;
- izbjegavati postojanje iskri i slobodnog plamena;
- obaviti ispuštanje zraka koji se nalazi u cijevima;
- provjeriti nepropusnost unutrašnjeg uređaja u skladu sa smjer-

nicama predviđenim važećim tehničkim propisima.

1.22 TRETMAN VODE ZA PUNJENJE 
SUSTAVA.

Kao što smo već naveli u prethodnim poglavljima, 
propisuje se tretman vode vodenog i sanitarnog to-
plinskog sustava na navedeni način i po zahtjevima 
lokalnih propisa.
Parametri koji utječu na trajanje i ispravan rad izmjenjivača 
topline su PH, ukupna tvrdoća, provodljivost, postojanje kisi-
ka u vodi za punjenje, njima se dodaju i ostaci nakon obrade 
uređaja (eventualni ostaci nakon zavarivanja), eventualno 
postojanje ulja i produkata korozije koji bi mogli nanijeti štetu 
na izmjenjivaču topline.
Da biste tako nešto spriječili, savjetujemo vam da: 
- Prije instalacije, bilo na novom bilo starom uređaju, pobri-

nite se za čišćenje uređaja čistom vodom i uklanjanje krutih 
ostataka sadržanih u uređaju

- Pobrinite se za kemijski tretman uređaja: 
 - Za čišćenje novog uređaja koristite prikladno sredstvo za 

čišćenje (kao što su na primjer Sentinel X300, Fernox Cle-
aner F3 ili Jenaqua 300) u kombinaciji s dobrim pranjem.

 - Za čišćenje starog uređaja koristite prikladna sredstva za či-
šćenje (kao što su na primjer Sentinel X400 ili X800, Fernox 
Cleaner F3 ili Jenaqua 400) i istovremeno dobro ga perite.

- Provjerite ukupnu maksimalnu tvrdoću i količinu vode za pu-
njenje na način da pogledate grafikon (Sl. 34), ako su sadržaj 
vode i njezina tvrdoća ispod navedene krivulje nije potreban 
nikakav poseban tretman, da bi se ograničio sadržaj kalcij 
karbonata, u suprotnom će se morati predvidjeti tretman 
vode za punjenje.

- Ne dopušta se korištenje vode koju ste omekšali korištenjem 
ionsko-izmjenjivačke smole ili distilirane vode.

- U slučaju da je potreban tretman vode, isti se mora obaviti 
potpunom desalinizacijom vode za punjenje. Potpunom de-
salinizacijom, za razliku od potpunog omekšavanja, osim što 
se odstranjuju tvari za stvrdnjavanje (Ca, Mg), se eliminiraju 
i svi drugi minerali da bi se smanjila provodljivost vode za 
punjenje sve do 10 mikrosimensa/cm. Zahvaljujući svojoj 
niskoj provodljivosti, desalinizirana voda ne predstavlja samo 
mjeru protiv stvaranja kamenca nego služi i kao zaštita protiv 
korozije.

- Unesite odgovarajući inhibitor (kao što su na primjer Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 ili Jenaqua 100) ako bude potrebno 
ulijte i prikladno anti-friz sredstvo (na primjer Sentinel X500, 
Fernox Alphi 11 ili Jenaqua 500).

- Provjerite električnu provodljivost vode koja ne bi smjela biti 
veća od 2000 µs/cm u slučaju tretirane vode i manja od 600 
µs/cm u slučaju ne tretirane vode.

- Kako bi spriječili pojave korozije vode PH vode u uređaju 
mora biti u rasponu između 6,5 i 8,5.

- Provjerite maksimalni sadržaj klorida koji ne smije biti niži 
250 mg/l.

NAPOMENA: za određivanje količine i načina korištenja 
proizvoda za tretman vode pogledajte upute proizvođača 
istog.

NAPOMENA: grafikon se odnosi na cijeli životni ciklus uređaja. 
Uzmite u obzir i redovno i izvanredno održavanje koje dovodi do 
pražnjenja i punjenja dotičnog uređaja.
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1.22 ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΝΕΡΟΥ ΠΛΗΡΩΣΗΣ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Όπως έχει ήδη υποδειχθεί στις προηγούμενες παραγράφους 
καθορίζεται μια χημική επεξεργασία του νερού της θερμικής 
εγκατάστασης ακολουθώντας τους τρόπους που υποδεικνύο-
νται και τις προδιαγραφές των κανόνων που ισχύουν τοπικά.
Οι παράμετροι που επηρεάζουν τη διάρκεια και την καλή λειτουργία 
του εναλλάκτη θερμότητας είναι το PH, η συνολική σκληρότητα, η 
αγωγιμότητα, η παρουσία οξυγόνου στο νερό πλήρωσης, σε αυτά 
προστίθενται τα υπολείμματα επεξεργασίας της εγκατάστασης (τυχόν 
υπολείμματα συγκόλλησης), τυχόν παρουσία λαδιού και προϊόντων 
διάβρωσης που μπορεί με τη σειρά τους να προκαλέσουν ζημιές στον 
εναλλάκτη θερμότητας.
Για να προληφθεί κάτι τέτοιο συνίσταται:
- Πριν από την εγκατάσταση, τόσο σε νέο όσο και σε παλιό σύστημα, 

να φροντίσετε για τον καθαρισμό της εγκατάστασης με καθαρό νερό 
για την εξάλειψη των στέρεων υπολειμμάτων που υπάρχουν στην 
εγκατάσταση

- Φροντίστε για τη χημική επεξεργασία καθαρισμού της εγκατάστασης:
 - Για τον καθαρισμός της νέας εγκατάστασης χρησιμοποιήστε μια 

κατάλληλη συσκευή καθαριστή (όπως για παράδειγμα Sentinel X300, 
Fernox Cleaner F3 ή Jenaqua 300) σε συνδυασμό με ένα σχολαστικό 
πλύσιμο.

 - Για τον καθαρισμό της παλιάς εγκατάστασης χρησιμοποιήστε ένα κατάλ-
ληλο καθαριστικό (όπως για παράδειγμα Sentinel X400 ή X800, Fernox 
Cleaner F3 ή Jenaqua 400) σε συνδυασμό με ένα σχολαστικό πλύσιμο.

- Ελέγξτε τη συνολική σκληρότητα και την ποιότητα του νερού πλήρω-
σης ανατρέχοντας στη γραφική παράσταση (Εικ. 34), αν το περιεχόμενο 
και η σκληρότητα του νερού είναι κάτω από την καμπύλη που υποδει-
κνύεται δεν χρειάζεται καμιά ειδική επεξεργασία, για να περιορίσετε 
το περιεχόμενο του ανθρακικού ασβεστίου, διαφορετικά θα πρέπει.

- Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείτε για την πλήρωση γλυκού νερού 
με χρήση ρητίνης ιονικής ανταλλαγής, ή αποσταγμένο νερό.

- Σε περίπτωση που χρειάζεται φροντίστε για την επεξεργασία του 
νερού που θα πρέπει να γίνει διαμέσου πλήρους αφαλάτωσης του 
νερού πλήρωσης. Με την πλήρη αφαλάτωση, αντίθετα από την 
πλήρη αποσκλήρυνση, εκτός από την αφαίρεση των παραγόντων 
σκλήρυνσης (Ca, Mg), εξαλείφονται επίσης και όλα τα άλλα μέταλλα 
προκειμένου να μειωθεί η αγωγιμότητα του νερού πλήρωσης μέχρι και 
10 microsiemens/cm. Χάρη στη χαμηλή αγωγιμότητά του, το αφαλα-
τωμένο νερό δεν παρουσιάζει μόνο ένα μέτρο κατά του σχηματισμού 
αλάτων αλλά χρησιμεύει επίσης ως προστασία από τη διάβρωση.

- Βάλτε έναν ανασταλτικό παράγοντα / κατάλληλο παράγοντας επι-
βράδυνσης (όπως για παράδειγμα Sentinel X100, Fernox Protector F1 
ή Jenaqua 100) αν είναι απαραίτητο βάλτε επίσης και ένα κατάλληλο 
αντιψυκτικό υγρό (για παράδειγμα Sentinel X500, Fernox Alphi 11 ή 
Jenaqua 500).

- Ελέγξτε την ηλεκτρική αγωγιμότητα του νερού που δεν θα πρέπει να 
είναι ανώτερη από 2000 µs/cm σε περίπτωση επεξεργασμένου νερού 
και κάτω από 600 µs/cm σε περίπτωση μη επεξεργασμένου νερού.

- Για να προληφθούν φαινόμενα διάβρωσης το PH του νερού της εγκα-
τάστασης θα πρέπει να συμπεριλαμβάνεται μεταξύ του 6,5 και 8,5.

- Ελέγξτε το μέγιστο περιεχόμενο των χλωριούχων που πρέπει να είναι 
κάτω των 250 mg/l.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τις ποσότητες και τους τρόπους χρήσης των προϊό-
ντων επεξεργασίας του νερού ανατρέξτε στις οδηγίες που παρέχονται 
από τον κατασκευαστή αυτών.

1.23 ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.
Όταν συνδεθεί ο λέβητας προχωρήστε στην πλήρωση της εγκα-
τάστασης μέσω της βαλβίδας πλήρωσης (Εικ. 32-4). Η πλήρωση 
γίνεται αργά ώστε να δώσει χρόνο στις φυσαλίδες αέρα που 
περιέχει το νερό να απελευθερωθούν και να φύγουν μέσω του 
εξαερισμού του λέβητα και της εγκατάστασης θέρμανσης.
Ο λέβητας έχει ενσωματωμένη μια αυτόματη βαλβίδα εξαερισμού που 
βρίσκεται στον κυκλοφορητή. Βεβαιωθείτε ότι κάλυμμα έχει χαλαρώσει. 
Ανοίξτε διαδοχικά τις βαλβίδες εξαέρωσης των σωμάτων.
Οι βαλβίδες εξαέρωσης των σωμάτων θα πρέπει να κλείσουν όταν 
από αυτά βγαίνει μόνο νερό.
Η βαλβίδα πλήρωσης θα κλείσει όταν το μανόμετρο του λέβητα 
δείξει περίπου 1,2 bar.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κατά τη διάρκεια των εργασιών αυτών ενεργοποι-
ήστε τις λειτουργίες του αυτόματου εξαερισμού που βρίσκονται 
στο λέβητα (ενεργός κατά την πρώτη ανάφλεξη). Εξαερώστε την 
αντλία κυκλοφορίας του λέβητα ξεβιδώνοντας το μπροστινό καπάκι 
και διατηρώντας τον κινητήρα σε λειτουργία. Βιδώστε ξανά το 
καπάκι μετά την εργασία.

1.24 ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΩΝ ΣΙΦΟΝΙΩΝ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ 
ΣΥΜΠΥΚΝΩΣΗΣ.

Κατά την πρώτη έναυση του λέβητα είναι πιθανό από την 
αποστράγγιση συμπυκνώματος να εξέρχονται τα προϊόντα της 
καύσης, βεβαιωθείτε ότι μετά τη λειτουργία για μερικά λεπτά, 
από την αποστράγγιση συμπυκνώματος δεν εξέρχονται πλέον 
καυσαέρια. Αυτό σημαίνει ότι το σιφόνι έχει γεμίσει φτάνοντας 
σε ένα σωστό ύψος συμπυκνώματος τέτοιο ώστε να μην επιτρέπει 
τη διέλευση των καυσαερίων.

1.25 ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΑΕΡΙΟΥ.
Για τη θέση σε λειτουργία της εγκατάστασης θα πρέπει να ανα-
τρέξετε στους ισχύοντες τεχνικούς κανονισμούς.
Συγκεκριμένα, για εγκαταστάσεις αερίου νέας εγκατάστασης θα πρέπει να:
- να ανοίγετε τα παράθυρα και τις πόρτες.
- να αποφεύγετε την παρουσία σπιθών και ελεύθερων φλογών.
- να συνεχίσετε με την εξαέρωση του αέρα από τις σωληνώσεις.
- βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα της εσωτερικής εγκατάστασης 

βάσει των υποδείξεων που ορίζουν οι τεχνικοί κανονισμοί που 
ισχύουν.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η γραφική παράσταση αναφέρεται σε ολόκληρο τον 
κύκλο ζωής της εγκατάστασης. Λάβετε υπόψη σας επομένως και 
τις τακτικές και έκτακτες εργασίες συντήρησης που έχουν ως απο-
τέλεσμα το άδειασμα και το γέμισμα της εν λόγω εγκατάστασης.
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1.23 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with system filling via the 
filling cock (Part. 4 Fig. 32). Filling is performed at low speed to 
ensure release of air bubbles in the water via the boiler and central 
heating system vents.
The boiler has a built-in automatic vent valve on the pump. Check if the 
cap is loose. Then open the radiator vent valves.
Close radiator vent valves when only water escapes from them.
Close the filling valve when the boiler pressure gauge indicates 
approx. 1.2 bar.
N.B.: during these operations, enable the automatic vent functions 
on the boiler (active on first ignition). Vent the boiler circulation 
pump by loosening the front cap and keeping the motor running. 
Tighten the cap after the operation.

1.24 FILLING THE CONDENSATE DRAIN TRAP.
On first lighting of the boiler, flue gas may come out the conden-
sate drain; after a few minutes’ operation check that this no longer 
occurs. This means that the drain trap is filled with condensate to 
the correct level preventing the passage of flue gas.

1.25 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical standards in force.
In particular, for new gas systems:
- open windows and doors;
- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;
- ensure the internal system is properly sealed according to the 

specifications set forth by technical regulations in force

1.22 WATER TREATMENT SYSTEM FILLING.
As already mentioned in the previous paragraphs, a 
treatment of the thermal and domestic system water 
is required, in compliance with the local standards 
in force.
The parameters that influence the duration and prop-
er operation of the heat exchanger are the water's PH, total 
hardness, conductivity, and oxygen, together with the system's 
processing residues (any welding residues), any oil present and 
corrosion products that can, in turn, cause damage to the heat 
exchanger.
In order to prevent this from happening, you are recommended to:
- Before installation on new systems as well as old ones, clean 

the system with clean water to eliminate solid residues con-
tained therein

- Clean the system with a chemical treatment:
 - Clean the new system with a suitable cleaning device (for 

example Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 or Jenaqua 300) 
combined with thorough washing.

 - Clean the old system with a suitable cleaning device (for 
example Sentinel X400 or X800, Fernox Cleaner F3 or Jen-
aqua 400) combined with thorough washing.

- Check the maximum total hardness and quantity of filling 
water referring to the graphics (Fig. 34); if the contents and 
hardness of the water are below the indicated curve, no specific 
treatment is required; otherwise, to limit the content of calci-
um carbonate, you must provide for water-filling treatment.

- For filling, you are not allowed to use water softened with the 
use of ionic-exchange resins or distilled water.

- Should you be required to provide for water treatment, this 
should be carried out by completely desalinating the filling 
water. As opposed to the complete softening process, desal-
inating the water completely not only removes hardening 
agents (Ca, Mg), but also eliminates all other minerals to 
reduce water-filling conductivity up to 10 microsiemens/
cm. Given its low conductivity, desalinated water does not 
only prevent the formation of lime scale, but also serves as 
protection against corrosion.

- Insert a suitable inhibitor / passivator (for example Sentinel 
X100, Fernox Protector F1, or Jenaqua 100); if required, also 
insert appropriate antifreeze (such as for example Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 or Jenaqua 500).

- Check electrical conduction of the water, which should be 
lower than 2000 µs/cm in the case of treated water and lower 
than 600 µs/cm in the case of non-treated water.

- To prevent corrosion, the water system's PH should be be-
tween 6.5 and 8.5.

- Check the maximum content of chlorides, which should be 
less than 250 mg/l.

N.B.: for quantities and methods of use of water-treatment 
products, refer to the instructions provided by their man-
ufacturer.

Water total hardness °F
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N.B.: the graph refers to the entire life cycle of the system. There-
fore, also consider scheduled and unscheduled maintenance, 
which involves emptying and filling the said system.
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1.23 PLNĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po zapojení kotle pokračujte s naplněním soustavy prostřednic-
tvím dopouštěcího ventilu, sloužícího k dopouštění (obr. 32-4). 
Plnění je třeba provádět pomalu, aby se uvolnily vzduchové bub-
liny obsažené ve vodě a vzduch se vypustil z odvzdušňovacího 
ventilu kotle a vytápěcího systému.
V kotli je zabudován automatický odvzdušňovací ventil umístěný na 
oběhovém čerpadle. Zkontrolujte, zda je klobouček povolený. Následně 
otevřete odvzdušňovací ventily radiátorů.
Odvzdušňovací ventily uzavřete, až když začne vytékat pouze voda.
Dopouštěcí ventil uzavřete až po natlakování soustavy na cca 
1,2 bar.
POZN.: během těchto operací je nutné aktivovat automatické 
odvzdušňování kotle (aktivní při prvním zapnutí). Odvzdušněte 
oběhové čerpadlo vyšroubováním předního uzávěru, udržujíc motor 
v činnosti. Po dokončení operace uzávěr zašroubujte zpět.

1.24 NAPLNĚNÍ SIFONU NA SBĚR KONDENZÁTU.
Při prvním zapnutí kotle se může stát, že z vývodu kondenzátu 
budou vycházet spaliny. Zkontrolujte, zda po několikaminutovém 
provozu z vývodu kondenzátu již žádné spaliny nevycházejí. V 
takovém případě je sifon naplněn kondenzátem do správné výš-
ky, což neumožňuje průchod spalin. Provozní zavodnění sifonu 
provádějte obezřetně a větrejte přitom. Mějte na paměti, že než 
je sifon zavodněn, budou spaliny tlačeny do prostoru instalace. 
Alternativně (bezpečněji) je vhodné zavodnit sifon servisním 
zásahem (např. zalitím přes systém odvodu spalin).

1.25 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ DO PROVOZU.
Pro uvedení zařízení do provozu je nutné dodržovat příslušnou 
platnou technickou normu a legislativní nařízení.
Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
- otevřít okna a dveře;
- zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
- odvzdušnit plynovod dle platné normy;
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle pokynů stanove-

ných platnými technickými normami.

1.22 ÚPRAVA VODY PRO NAPLNĚNÍ KOTLE.
Jak již bylo uvedeno v předchozích odstavcích, nařizu-
je se ošetření vody topného systému a okruhu ohřevu 
TUV v souladu s popsanými pokyny a místními 
platnými technickými předpisy.
Parametry, které mají největší vliv na trvanlivost a 
plynulý provoz tepelného výměníku, jsou pH, celková tvrdost, 
vodivost, přítomnost kyslíku ve vodě, k tomu je třeba zohlednit 
zbytky z montáže topné soustavy (případné zbytky svařování), 
jakákoli přítomnost oleje a korozní produkty, které mohou 
následně způsobit poškození výměníku tepla.
Aby se tomu zabránilo, nařizuje se:
- Před instalací, a to jak na novém, tak i na starém systému 

provést důkladné vyčištění systému s čistou vodou pro od-
stranění pevných zbytků obsažených v systému

- Provést chemické vyčištění systému:
 - Vyčistit nový systém s použitím vhodného čistícího pro-

středku (jako například Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 
nebo BCG HR nebo VIPS SR) spolu s důkladným proplách-
nutím.

 - Vyčistit starý systém s použitím vhodného čistícího pro-
středku (jako například Sentinel X400 nebo X800, Fernox 
Cleaner F3 nebo BCG HR nebo VIPS SR) spolu s důkladným 
propláchnutím.

- Zkontrolovat maximální celkovou tvrdost a množství plnění 
vody dle grafu (obr. 34), v případě, že obsah a tvrdost vody 
jsou pod uvedenou křivkou, není nutná žádná specifická 
úprava pro omezení obsahu uhličitanu vápenatého, v opač-
ném případě bude nutné provést úpravu vody pro naplnění 
kotle.

- Pro plnění se nesmí použít změkčená voda s použitím ionto-
měničů, nebo destilovaná voda.

- V případě, že je nutné provést úpravu vody, tato musí být 
uskutečněna prostřednictvím demineralizace vody určené k 
naplnění kotle. Při kompletní demineralizaci jsou na rozdíl 
od změkčování (kdy jsou iony Ca, Mg nahrazeny jinými 
prvky) odstraněny také všechny ostatní minerály za účelem 
snížení vodivosti vody náplně až do 10 mikrosiemensů/cm. 
Díky své nízké vodivosti demineralizovaná voda není pouze 
opatřením proti tvorbě vodního kamene, ale také slouží jako 
ochrana proti korozi.

- Použít vhodný inhibitor / pasivátor (jako například Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 nebo Jenaqua 100), je-li zapotřebí, 
i nemrznoucí směs (například Sentinel X500, Fernox Alphi 
11 nebo BCG HR nebo VIPS SR).

- Zkontrolovat elektrickou vodivost vody, která nesmí být vyšší 
než 2000 microS/cm v případě upravované vody a vyšší než 
600 microS/cm v případě neupravované vody.

- Aby se zabránilo korozi, musí být pH vody mezi 6,5 a 8,5.
- Zkontrolovat maximální obsah chloridů, který musí být menší 

než 250 mg/l.
POZN.: pro množství a způsob použití produktů na úpravu 
vody odkazujeme na pokyny výrobců těchto produktů.

POZN.: graf se vztahuje na celkovou životnost top. systému. Měj-
te tedy na paměti běžné i mimořádné údržby, zahrnující vypuště-
ní a napuštění topného systému.
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1.23 НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
След свързване на котела пристъпете към напълване на ин-
сталацията през крана за напълване (Фиг. 32-4). Напълването 
трябва да се извършва бавно, за да се даде възможност на въз-
душните мехурчета във водата да се отделят и да излязат през 
обезвъздушителите на котела и на отоплителната инсталация.
Котелът разполага с вграден автоматичен обезвъздушител, разпо-
ложен върху циркулационната помпа. Проверете дали капачето е 
разхлабено. След това отворете обезвъздушителите на радиаторите.
Обезвъздушителите на радиаторите трябва да бъдат затво-
рени, когато от тях излиза само вода.
Кранът за напълване трябва да се затвори, когато манометъ-
рът на котела показва около 1,2 bar.
Забележка: по време на тези операции активирайте функцията за 
автоматично обезвъздушаване, налична в котела (активна при пър-
вото включване). Обезвъздушете циркулационната помпа на котела, 
като развиете предната капачка и поддържате двигателя в работен 
режим. След операцията завийте капачката обратно.

1.24 НАПЪЛВАНЕ НА КОНДЕНЗНИЯ СИФОН.
Възможно е при първото включване на котела от мястото за 
дрениране на конденза да излизат горивни продукти. След 
няколкоминутна работа проверете дали от кондензния сифон 
са спрели да излизат димни газове. Това означава, че сифонът 
се е напълнил с правилното количество конденз, така че не 
позволява преминаването на газове.

1.25 ПУСКАНЕ НА ГАЗОВАТА ИНСТАЛАЦИЯ.
При пускането на газовата на инсталацията трябва да се 
съобразите с действащата техническа нормативна уредба.
По-специално за новоизградените газови инсталации трябва:
- да отворите прозорци и врати;
- да избягвате наличието на искри и открити пламъци;
- да пристъпите към обезвъздушаване на тръбите;
- да проверите дали вътрешната инсталация не пропуска 

според указанията, предоставени във валидните технически 
норми.

1.22 ТРЕТИРАНЕ НА ВОДАТА ЗА 
НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.

Както вече бе посочено в предишните параграфи, пре-
поръчително е третирането на водата в инсталацията за 
водно отопление и за битова вода да се прави по посо-
чените начини и съгласно предписанията на валидните 
местни стандарти.
Параметрите, които влияят на дълготрайността и добрата работа 
на топлообменника, са PH, обща твърдост, проводимост, наличие 
на кислород във водата за напълване на инсталация, и към тях 
се добавят остатъците от работата по инсталация (евентуални 
остатъци от заваряване), евентуално наличие на масла и ко-
розивни продукти, които на свой ред може да нанесат щети на 
топлообменника.
За да предотвратите това, препоръчваме:
- Преди монтажа както на нова, така и на стара инсталация, да 

почистите инсталацията с чиста вода, за да отстраните твърдите 
остатъци в нея

- Пристъпете към химическо третиране за почистване на инсталацията:
 - За почистване на нова инсталация използвайте подходящ по-

чистващ препарат (като например Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 или Jenaqua 300), комбиниран със старателно измиване.

 - За почистване на стара инсталация използвайте подходящ 
почистващ препарат (като например Sentinel X400 или X800, 
Fernox Cleaner F3 или Jenaqua 400), комбиниран със старателно 
измиване.

- Проверете максималната обща твърдост и количеството вода за 
напълване, като за справка трябва да използвате графиката (Фиг. 
34). Ако съдържанието и твърдостта на водата са под показаната 
крива, не е необходимо никакво конкретно третиране за намаля-
ване на съдържанието на калциев карбонат, в противен случай 
пристъпете към третиране на водата за напълване на инсталацията.

- Не е позволено за пълненето да използвате вода, омекотена 
чрез употребата на йонообменни смоли или дестилирана вода.

- В случай че е необходимо да предвидите третиране на водата, то 
би трябвало да се извършва чрез пълно обезсоляване на водата 
за напълване. С пълното обезсоляване, противно на пълното 
омекотяване, освен отстраняване на втвърдяващите агенти 
(Ca, Mg), се постига и елиминиране на всички други минерали 
за намаляване на проводимостта на водата за напълване до 10 
microsiemens/cm. Благодарение на ниската си проводимост, 
обезсолената вода не само предотвратява образуването на кот-
лен камък, но и служи като защита от корозия.

- Поставете подходящ инхибитор / пасиватор (като например 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 или Jenaqua 100), ако е необ-
ходимо влейте и подходяща антифризна течност (например 
Sentinel X500, Fernox Alphi 11 или Jenaqua 500).

- Проверете електропроводимостта на водата, която не би трябва-
ло да е по-висока от 2000 µs/cm при третирана вода и по-малко 
от 600 µs/cm при нетретирана вода.

- За да предотвратите корозионни явления, PH на водата на ин-
сталацията трябва да е между 6,5 и 8,5 включително.

- Проверете максималното съдържание на хлориди, което трябва 
да бъде под 250 мг/л.

Забележка: относно количествата и начините на използване на 
продуктите за третиране на водата разгледайте инструкциите 
на производителя.

Забележка: графиката се отнася до целия експлоатацио-
нен живот на инсталацията. Следователно имайте пред-
вид и мероприятията по редовна и извънредна поддръжка, 
които предвиждат източване и пълнене на въпросната 
инсталация.
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1.23 DE INSTALLATIE VULLEN.
Na aansluiting van de ketel de installatie vullen via de kr Afb. 
32-4). Het vullen moet langzaam gebeuren zodat de luchtbellen 
kunnen ontsnappen via de ontluchtingsopeningen van de ketel 
en van de verwarmingsinstallatie.
Op de circulatiepomp van de ketel bevindt zich een automatisch 
ontluchtingsventiel. Controleer of het kapje los is. Open vervolgens de 
ontluchtingsventielen van de radiators.
De ontluchtingskleppen van de radiatoren moeten gesloten wor-
den wanneer er enkel water uitkomt.
De vulkraan moet gesloten worden wanneer de manometer van 
de ketel ongeveer 1,2 bar aangeeft.
NB: activeer tijdens deze werkzaamheden de functies voor de 
automatische ontluchting, aanwezig op de ketel (actief bij de eerste 
inbedrijfstelling). Ontlucht de circulatiepomp van de ketel door de 
voorste dop los te schroeven, terwijl de motor blijft draaien. Schroef 
de dop weer dicht na deze werkzaamheid.

1.24 DE SIFON VOOR OPVANG VAN CONDENS 
VULLEN.

Bij de eerste opstart van de ketel kan het gebeuren dat er uit de 
condensafvoer verbrandingsproducten ontsnappen, controleer of 
er na enkele minuten werking geen rookgassen van de verbran-
ding meer uit de condensafvoer komen. Dit betekent dat de sifon 
tot op correcte hoogte met condens gevuld is, waardoor er geen 
rookgassen meer kunnen passeren.

1.25 DE GASINSTALLATIE IN WERKING STELLEN.
Om het systeem in bedrijf te stellen, wordt u verwezen naar de 
geldende technische normen.
Meer bepaald moet men voor nieuw uitgevoerde gasinstallaties:
- ramen en deuren openen;
- de aanwezigheid van vonken en vrije vlammen vermijden;
- de leidingen ontluchten;
- de dichting van de interne installatie controleren volgens de 

aanwijzingen die door de geldende technische normen worden 
opgelegd.

1.22 BEHANDELING VAN HET WATER 
VOOR HET VULLEN VAN DE 
INSTALLATIE.

Zoals reeds vermeld in de vorige paragrafen is een 
behandeling van het water van de verwarmingsinstal-
latie en van het warm sanitair warm water voorzien 
volgens de aangeduide modaliteiten en de voorschriften van 
de geldende plaatselijke normen. 
De parameters die de duur en de goede werking van de warm-
tewisselaar beïnvloeden zijn de zuurgraad, de hardheid, de 
geleidbaarheid, de aanwezigheid van zuurstof in het water. 
Hieraan kan het residu van de bewerking van de installatie 
toegevoegd worden (zoals lasresten), eventuele aanwezigheid 
van olie en roest die schade aan de warmtewisselaar kunnen 
berokkenen.
Om dit te voorkomen adviseren wij:
- De installatie met zuiver water te spoelen, zowel nieuwe als 

oude systemen, om harde resten te verwijderen vooraleer de 
installatie uit te voeren.

- Een chemische behandeling voor de zuivering van de instal-
latie uit te voeren:

 - Voor de reiniging van een nieuwe installatie een geschikt 
middel gebruiken (zoals Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 
of Jenaqua 300) gecombineerd met een zorgvuldige spoeling.

 - Voor de reiniging van een oude installatie een geschikt 
middel gebruiken (zoals Sentinel X400 of X800, Fernox Cle-
aner F3 of Jenaqua 400) gecombineerd met een zorgvuldige 
spoeling.

- Controleer de maximale hardheid van het water en de waterhoe-
veelheid door de grafiek te raadplegen (Afb. 34), als de inhoud 
en de hardheid onder de aangeduide curve vallen, is geen spe-
cifieke behandeling nodig om de hoeveelheid calciumcarbonaat 
te beperken, anders moet het water behandeld worden.

- Voor het vullen mag geen onthard water met ionenuitwisse-
lende harsen, of gedestilleerd water gebruikt worden 

- Indien een behandeling van water noodzakelijk is, moet dit 
gebeuren via een volledige ontzilting van het water. Met vol-
ledige ontzilting, in tegenstelling met volledige ontharding, 
worden behalve de verhardende stoffen (Ca, Mg), ook alle 
andere mineralen geëlimineerd om de geleidbaarheid van 
het water te beperken tot op 10 microsiemens/cm. Dankzij de 
geringe geleidbaarheid is dit water niet enkel een middel tegen 
de vorming van kalk maar beschermt het ook tegen corrosie.

- Giet een geschikte inhibitor / passivator (zoals Sentinel X100 
of Fernox Protector F1 Jenaqua 100) in het water en indien 
nodig ook een geschikt antivriesmiddel (bij wijze van voor-
beeld, Sentinel X500, Fernox Alphi Jenaqua 11 of 500).

- Controleer de elektrische geleidbaarheid van het water die 
niet hoger dan 2000 ms / cm zou moeten zijn bij behandeld 
water en minder dan 600 ms / cm bij onbehandeld water.

- Om corrosie te voorkomen moet de zuurgraad van het water 
van de installatie begrepen zijn tussen 6,5 en 8,5.

- Controleer het maximale gehalte aan chloriden dat kleiner 
dan 250 mg / l moet zijn.

NB: voor de hoeveelheid en de gebruikswijze van de produc-
ten voor waterbehandeling verwijzen we naar de instructies 
van de fabrikant.

NB: de grafiek verwijst naar de volledige levensduur van de in-
stallatie. Beschouw dus ook het gewone en buitengewone onder-
houd waarbij de installatie moet geleegd en gevuld worden.
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1.23 REMPLISSAGE DE L’INSTALLATION.
Une fois que la chaudière est branchée, remplir l’installation au 
moyen du robinet de remplissage (Fig. 32 et 4). Le remplissage doit 
être effectué lentement pour permettre aux bulles d’air contenues 
dans l’eau de se libérer et de sortir par les aérations de la chaudière 
et de l’installation de chauffage.
La chaudière comprend un robinet de purge automatique situé sur le 
circulateur. Contrôler que le capuchon soit desserré. Ensuite, ouvrir les 
robinets de purge des radiateurs.
Les robinets de purge des radiateurs doivent être fermés quand il 
n’y a plus que de l’eau qui sort de ceux-ci.
Le robinet de remplissage doit être fermé quand le manomètre de 
la chaudière indique environ 1,2 bar.
N.B. : pendant ces opérations, activer la purge automatique de la 
chaudière (active au premier allumage). Aérer la pompe de circula-
tion de la chaudière en dévissant le bouchon avant, en maintenant le 
moteur en fonction. Visser de nouveau le bouchon après l’opération.

1.24 REMPLISSAGE DU SIPHON RECUEIL 
CONDENSATION.

Lors de la première mise en marche de la chaudière, il peut arri-
ver que par la vidange de la condensation sortent des produits 
de combustion, vérifier qu’après un fonctionnement de quelques 
minutes, ne sortent plus de fumées de combustion de la vidange 
de la condensation. Ceci signifie que le siphon se sera rempli 
d’une hauteur de condensation correcte qui ne permettra pas le 
passage des fumées.

1.25 MISE EN SERVICE DE L’INSTALLATION DE GAZ.
Pour la mise en service de l’installation, se référer aux règlemen-
tations techniques en vigueur.
En particulier, pour les nouvelles installations, il faut :
- ouvrir les fenêtres et les portes ;
- éviter la présence d’étincelles et de flammes vives ;
- procéder à la vidange de l’air contenu dans les tuyaux ;
- contrôler l’étanchéité de l’installation interne selon les indications 

fournies par les normes techniques en vigueur.

1.22 TRAITEMENT DE L’EAU DE 
REMPLISSAGE DE L’INSTALLATION.

Comme déjà indiqué dans les paragraphes précédents, 
nous prescrivons un traitement de l’eau de l’installa-
tion thermique, hydrique et sanitaire, en suivant les 
modalités indiquées et les prescriptions des normes 
locales en vigueur.
Les paramètres qui influencent la durée et le bon fonctionne-
ment de l’échangeur de chaleur sont le PH, la dureté totale, la 
conductibilité, la présence d’oxygène de l’eau de remplissage, à 
ceux-ci s’ajoutent les résidus d’usinage de l’installation (résidus 
éventuels de soudure), les présences éventuelles d’huiles, et les 
produits de la corrosion qui peuvent à leur tour produire des 
dommages à l’échangeur de chaleur.
Pour prévenir cela, il est conseillé de :
- Avant l’installation, aussi bien sur une nouvelle que sur une an-

cienne installation, nettoyer l’installation avec de l’eau propre 
afin d’éliminer les résidus solides contenus dans l’installation.

- Pourvoir au traitement chimique de nettoyage de l’installation :
 - Pour le nettoyage de la nouvelle installation , utiliser un net-

toyeur adapté (comme par exemple Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 ou Jenaqua 300) associé à un lavage soigné.

 - Pour le nettoyage de l’ancienne installation, utiliser un nettoyeur 
adapté (comme par exemple Sentinel X400 ou X800, Fernox 
Cleaner F3 ou bien Jenaqua 400) associé à un lavage soigné.

- Vérifier la dureté totale maximale et la quantité de l’eau de 
remplissage en se référant au graphique (Fig. 34), si la teneur 
et la dureté de l’eau sont en dessous de la courbe indiquée, 
aucun traitement spécifique n’est nécessaire, pour limiter la 
teneur en carbonate de calcium, dans le cas contraire, il faudra 
prévoir le traitement de l’eau de remplissage.

- Il est interdit d’utiliser, pour le remplissage, de l’eau adoucie avec 
des résines à échange ionique, ou bien de l’eau distillée.

- Si le traitement de l’eau est nécessaire, il faudra l’effectuer en 
dessalant complètement l’eau de remplissage. Avec un dessale-
ment complet, contrairement à l’adoucissement complet, outre 
l’élimination des agents durcisseurs (Ca, Mg), tous les autres 
minéraux sont également éliminés pour réduire la conductivité 
de l’eau de remplissage jusqu’à 10 microsiemens/cm. Grâce à sa 
basse conductivité, l’eau dessalée ne représente pas seulement 
une mesure contre la formation du calcaire, mais sert aussi de 
protection contre la corrosion.

- Insérer un inhibiteur/passivateur adapté (comme par exemple 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 ou bien Jenaqua 100) si 
nécessaire, insérer aussi un liquide antigel adapté (par exemple, 
Sentinel X500, Fernox Alphi 11 ou bien Jenaqua 500).

- Vérifier la conductibilité électrique de l’eau qui ne devrait pas 
être supérieure à 2000 µs/cm si l’eau est traitée, et inférieure à 
600 µs/cm si l’eau n’est pas traitée.

- Pour prévenir les phénomènes de corrosion, le PH de l’eau de 
l’installation doit être comprise entre 6,5 et 8,5.

- Vérifier la teneur maximale en chlorures, qui doit être infé-
rieure à 250 mg/l.

N.B. : pour les quantités et les modes d’utilisation des 
produits de traitement de l’eau, se référer aux instructions 
prévues par le fabricant.

N.B. : le graphique se réfère au cycle complet de vie de l'installa-
tion. Tenir également compte des entretiens courants et extraor-
dinaires qui entraînent le vidage et le remplissage de l'installation 
en question.
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1.26 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ КОТЛА 
(ВВІМКНЕННЯ).

Для введення в експлуатацію котла (операції, перераховані 
нижче, повинні проводитися тільки компанією, що має дозвіл 
на їх проведення і тільки АСЦ:
- перевірити герметичність системи згідно із вказівками, що 

наведені у чинних нормах;
- перевірте, щоб газ в системі відповідав тому, для якого 

передбачений котел (тип газу відображається на дисплеї 
при першій подачі електричного живлення, або можна 
перевірити у відповідному параметрі “G”);

- перевірте відсутність повітря в газовій трубі;
- перевірте підключення до мережі 230 В-50 Гц, відповідно 

полярності L-N та заземлення;
- переконайтеся, що термінали всмоктування/розвантаження 

не засмічені і що вони встановлені правильно;
- переконайтеся, що сифон наповнений і що в приміщення 

не потрапляють дими;
- перевірте, щоб не було ніяких зовнішніх факторів, що могли 

б спричинити утворення накопичень пального;
- проведіть тест та викид димових газів і при необхідності 

встановіть правильне значення параметра “F0” (Пар. 3.14);
- активуйте функцію швидкого калібрування (Пар. 3.13);
- увімкніть котел і перевірте правильність запалювання;
- перевірте подачу газу та відповідні параметри тиску згідно 

з вказаними в посібнику (Парагр. 4.1);
- перевірте спрацьовування запобіжного пристрою у 

випадку відсутності газу і відповідний проміжок часу 
спрацьовування;

- перевірте спрацювання загального вимикача, встановленого 
на лінії перед котлом та на самому котлі.

Навіть, якщо лише одна з таких перевірок виявила проблеми, 
забороняється запускати котел в роботу.
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1.26 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ КОТЛА 
(ВВІМКНЕННЯ).

Для введення в експлуатацію котла (операції, перераховані 
нижче, повинні проводитися тільки компанією, що має дозвіл 
на їх проведення і тільки АСЦ:
- перевірити герметичність системи згідно із вказівками, що 

наведені у чинних нормах;
- перевірте, щоб газ в системі відповідав тому, для якого 

передбачений котел (тип газу відображається на дисплеї 
при першій подачі електричного живлення, або можна 
перевірити у відповідному параметрі “G”);

- перевірте відсутність повітря в газовій трубі;
- перевірте підключення до мережі 230 В-50 Гц, відповідно 

полярності L-N та заземлення;
- переконайтеся, що термінали всмоктування/розвантаження 

не засмічені і що вони встановлені правильно;
- переконайтеся, що сифон наповнений і що в приміщення 

не потрапляють дими;
- перевірте, щоб не було ніяких зовнішніх факторів, що могли 

б спричинити утворення накопичень пального;
- проведіть тест та викид димових газів і при необхідності 

встановіть правильне значення параметра “F0” (Пар. 3.14);
- активуйте функцію швидкого калібрування (Пар. 3.13);
- увімкніть котел і перевірте правильність запалювання;
- перевірте подачу газу та відповідні параметри тиску згідно 

з вказаними в посібнику (Парагр. 4.1);
- перевірте спрацьовування запобіжного пристрою у 

випадку відсутності газу і відповідний проміжок часу 
спрацьовування;

- перевірте спрацювання загального вимикача, встановленого 
на лінії перед котлом та на самому котлі.

Навіть, якщо лише одна з таких перевірок виявила проблеми, 
забороняється запускати котел в роботу.
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1.26 KOMBİNİN DEVREYE SOKULMASI (ATEŞLEME).
Kombinin işleme alınması (aşağıda listelenen işlemler sadece 
profesyonel kalifiye ve çalışmalardan sorumlu kişilerin varlığında 
yapılmalıdır):
- yürürlükteki düzenlemelere göre dahili tesisatın sızdırmazlığını 

doğrulayın;
- kombinin ayarlanmış olduğu kullanılan gazın uygunluğunu 

doğrulayın (gaz türü elektrik beslemesinden önce ekranda belirir, 
veya ilgili parametrede “G” doğrulayarak);

- gaz borusunda hava bulunmadığını doğrulayın;
- 230V-50Hz’de bir şebekeye bağlantıyı, L-N kutupluluğuna 

uyulduğunu ve topraklama bağlantısını kontrol edin;
- emiş/tahliye terminallerinin tıkanmamış ve doğru şekilde 

kurulmuş olduğunu doğrulayın;
- sifonun dolu olduğunu ve ortamdaki dumanların geçişinden 

engellendiğini doğrulayın;
- yakıt birikmesine neden olacak dış sebeplerin söz konusu olup 

olmadığını kontrol edin;
- baca testini gerçekleştirin ve “F0” parametresinin doğru değerini 

ayarlayın (Parag. 3.14);
- hızlı ayarlama fonksiyonunu aktifleştirin (Parag. 3.13);
- kombiyi ateşleyin ve sağlıklı ateşleme oluştuğundan emin olun;
- gaz değeri ve ilgili basınçların kılavuzda belirtilenlere uygun 

olduğunu doğrulayın (Parag. 4.1);
- gaz olmaması durumunda güvenlik cihazının işlemini ve ilgili 

işlem süresini kontrol edin;
- kombide ve kombinin yukarısında bulunan genel selektör 

işlemini kontrol edin.
Bu kontrollerden bir tanesinin dahi sağlıklı sonuç vermemesi 
halinde sistemin çalıştırılmaması gerekir.
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1.26 PUESTA EN MARCHA DE LA CALDERA 
(ENCENDIDO).

Para poner en servicio la caldera (las siguientes operaciones 
deben ser llevadas a cabo única y exclusivamente por personal 
profesionalmente cualificado, en presencia de los encargados 
habituales del equipo):
- controlar la estanqueidad de la instalación interna de acuerdo 

con lo dictado por la normativa vigente;
- comprobar que el gas utilizado coincida con el previsto para el fun-

cionamiento de la caldera (el tipo de gas aparece en la pantalla con 
la primera alimentación eléctrica, o bien controlando el respectivo 
parámetro “G”);

- comprobar que no haya aire en la tubería del gas;
- comprobar que exista la conexión a una red de 230V-50Hz y que 

se respete la polaridad L-N y la conexión de tierra;
- comprobar que los terminales de aspiración o de descarga no 

estén obstruidos y que estén instalados correctamente;
- comprobar que el sifón esté lleno y que no se permita el paso de 

humos al ambiente en ningún caso;
- comprobar que no existan causas externas que puedan provocar la 

formación de bolsas de combustible;
- realizar la prueba de los conductos de toma de aire y si es ne-

cesario configurar el valor correcto del parámetro “F0” (Apdo. 
3.14);

- activar la función calibrado rápido (Apdo. 3.13);
- encender la caldera y comprobar que el encendido sea correcto;
- comprobar que el caudal de gas y las presiones sean conformes 

con las indicadas en el manual (Apdo. 4.1);
- comprobar que el dispositivo de seguridad actúe en caso de falta 

de gas y que el tiempo de esta actuación sea correcto;
- comprobar la intervención del interruptor general situado aguas 

arriba de la caldera y en la propia caldera.
Si el resultado de uno solo de estos controles fuera negativo, no 
ponga el sistema en servicio.
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1.26 ZAGON KOTLA (VKLOP).
Pri prvem zagonu kotla (spodaj navedene operacije sme izvršiti
strokovno le usposobljeno osebje in v prisotnosti le tistih, ki so
zadolženi za dela):
- preverite, ali je notranja napeljava zatesnjena skladno z 

veljavnimi predpisi;
- prepričajte se, da uporabljen plin ustreza tistemu, za katerega 

je kotel predviden (tip plina se pokaže na zaslonu pri prvem 
električnem napajanju, ali s prikazom pripadajočega parame-
tra “G”);

- prepričajte se, da v cevi za plin ni zraka;
- preverite, ali je kotel pravilno priključen na omrežje 230 V-50 

Hz, ali je upoštevana polariteta L-N in ali je izvedena ozemlji-
tev;

- prepričajte se, da vodi za sesanje/izpust niso zamašeni in da so 
bili pravilno nameščeni;

- prepričajte se, da je sifon poln in da je onemogočeno vsakršno 
prehajanje dimnih plinov v okolje;

- prepričajte se, da ne obstajajo zunanji vzroki, ki bi lahko 
povzročili oblikovanje žepov goriva;

- izvršite preverjanje dimnih vodov in po potrebi nastavite pra-
vilno vrednost parametra „F0“ (Odst. 3.14);

- aktivirajte funkcijo za hitro kalibriranje (odst. 3.13);
- vključite kotel in preverite, ali se pravilno prižge;
- preverite, ali so pretok plina in tlaki slednjega skladni s tistimi 

iz priročnika (odst. 4.1);
- prepričajte se, ali se v primeru izpada plina sproži varnostni 

sistem in preverite odgovarjajoči čas sprožitve;
- preverite, ali se glavno stikalo, nameščeno na vrhu kotla in v 

otlu, sproži.
Če je izid ene same od teh kontrol negativen, sistema ne smete
vključiti v obratovanje.
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1.26 UVEDENIE KOTLA DO PREVÁDZKY (ZAPNUTIE).
Pre uvedenie kotla do prevádzky je potrebné (nasledujúce úkony 
musia byť vykonávané iba kvalifikovaným personálom a len za 
prítomnosti oprávnených pracovníkov):
- skontrolovať nepriepustnosť vnútorného potrubného systému 

podľa pokynov stanovených platnými normami;
- overiť zhodu použitého plynu s plynom, pre ktorý je kotol upra-

vený (typ plynu sa objaví na displeji pri prvom napájaní, alebo v 
príslušnom parametri „G“);

- overiť neprítomnosť vzduchu v plynových rúrkach;
- skontrolovať pripojenie k sieti 230 V - 50 Hz, správnosť polarity L-N 

a uzemnenie;
- skontrolovať, či nie sú nasávacie/vypúšťacie koncové diely 

upchané a či boli správne nainštalované;
- skontrolovať, či je sifón plný a či je zabránené akémukoľvek 

priechodu spalín z prostredia;
- skontrolovať, či neexistujú vonkajšie faktory, ktoré môžu spôsobiť 

hromadenie paliva;
- vykonať test dymovodov a prípadne nastaviť správnu hodnotu 

parametra „F0“ (Odst. 3.14);
- aktivovať funkciu rýchlej kalibrácie (Ods. 3.13);
- zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
- skontrolovať, či je výkon plynu a príslušné tlaky v súlade s tými 

uvedenými v príručke (Ods. 4.1);
- skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie 

plynu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú za-
siahne;

- skontrolovať zásah hlavného spínača umiestneného pred kotlom 
a v kotli;

Pokiaľ čo len jedna z týchto kontrol bude mať negatívny výsledok, 
systém nesmie byť uvedený do prevádzky.
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1.28 PUŠTANJE KOTLA U RAD (UKLJUČIVANJE).
Za puštanje u rad kotla (operacije navedene u sledećem tekstu 
mora obaviti isključivo profesionalno kvalifikovano osoblje i u 
prisustvu samo osoblja zaduženog za rad):
- proveriti zaptivenost sistema u skladu sa indikacijama priloženim 

važećim standardima.
- uveriti se da je gas onog tipa koji se predviđa za rad tog kotla (tip 

gasa će se pojaviti na ekranu pri prvom električnom napajanju ili 
ga možete proveriti u odgovarajućem parametru “G”);

- uveriti se da nema vazduha u cevima za gas;
- uveriti se da se obavilo povezivanje na mrežu od 230V-50Hz, 

poštujući polaritet L-N i uzemljenje;
- uveriti se da terminali za usis/odvod nisu začepljeni i da su 

pravilno instalirani;
- uverite se da je sifon pun i da se sprečava bilo koji izlazak dimova 

u okolinu;
- proveriti da nema spoljnih uzroka koji bi mogli da dovedu do na-

kupljanja goriva;
- izvršite test dimnih gasova i po potrebi podesite ispravnu 

vrednost parametra “F0” (Par. 3.14);
- aktivirati funkciju brze kalibracije (Par. 3.13);
- uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
- proveriti da su kapacitet gasa i odgovarajući pritisci u skladu sa 

onim navedenim u knjižici (Odelj. 4.1);
- proveriti intervenciju bezbednosnih uređaja u slučaju da nema 

gasa i odgovarajuće vreme intervencije;
- proveriti intervenciju glavnog prekidača koji se nalazi na 

početnom delu kotla i na samom kotlu.
Ako samo i jedna kontrola od ovih bude negativna, sistem se ne 
sme puštati u rad.
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1.28 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

При вводе котла в эксплуатацию (приведённые ниже 
операции должны быть проведены только персоналом 
с профессиональной квалификацией и без присутствия 
посторонних лиц):
- проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих стандартов;
- проверить соответствие используемого газа тому, для которого 

предусмотрен котёл (тип газа появляется на дисплее при 
первом подключении электропитания) или проверяя параметр 
“G”;

- проверить отсутствие воздуха в газовой трубе;
- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с соблюдением 

полярности L-N и заземления;
- проверить, что выводы всасывания/дымоудаления не 

засорены и установлены правильно;
- проверить, что сифон полный и отсутствует вывод дыма в 

окружающую среду;
- проверить, что отсутствуют внешние факторы, которые могут 

привести к образованию накоплений не сгоревшего топлива;
- выполнить тест компонентов системы дымоудаления и, при 

необходимости, задать правильное значение параметра “F0” 
(Параг. 3.14);

- подключить функцию быстрого тарирования (Параг. 3.13);
- включить котел и проверить правильность зажигания;
- проверить что максимальный, промежу точный и 

минимальный газовый расход, а также соответствующее 
давление, отвечает тем, что указаны в паспорте (Параг. 4.1);

- проверить включение защитного устройства, в случае 
отсутствия газа и время включение защитного устройства;

- проверить работу рубильника, установленного перед 
котлом и на самом котле.

Если даже одна из этих проверок имеет отрицательный 
результат, система не может быть запущена в эксплуатацию.
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1.28 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

При вводе котла в эксплуатацию (приведённые ниже 
операции должны быть проведены только персоналом 
с профессиональной квалификацией и без присутствия 
посторонних лиц):
- проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих стандартов;
- проверить соответствие используемого газа тому, для которого 

предусмотрен котёл (тип газа появляется на дисплее при 
первом подключении электропитания) или проверяя параметр 
“G”;

- проверить отсутствие воздуха в газовой трубе;
- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с соблюдением 

полярности L-N и заземления;
- проверить, что выводы всасывания/дымоудаления не 

засорены и установлены правильно;
- проверить, что сифон полный и отсутствует вывод дыма в 

окружающую среду;
- проверить, что отсутствуют внешние факторы, которые могут 

привести к образованию накоплений не сгоревшего топлива;
- выполнить тест компонентов системы дымоудаления и, при 

необходимости, задать правильное значение параметра “F0” 
(Параг. 3.14);

- подключить функцию быстрого тарирования (Параг. 3.13);
- включить котел и проверить правильность зажигания;
- проверить что максимальный, промежу точный и 

минимальный газовый расход, а также соответствующее 
давление, отвечает тем, что указаны в паспорте (Параг. 4.1);

- проверить включение защитного устройства, в случае 
отсутствия газа и время включение защитного устройства;

- проверить работу рубильника, установленного перед 
котлом и на самом котле.

Если даже одна из этих проверок имеет отрицательный 
результат, система не может быть запущена в эксплуатацию.
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1.28 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A CENTRALEI 
(PORNIREA).

Pentru punerea în funcțiune a centralei (operațiunile enumerate în 
continuare trebuie efectuate doar de personal calificat profesional 
și în doar în prezența operatorilor):
- verificaţi etanşeitatea instalaţiei interioare, urmând indicațiile 

prevăzute de legislația în vigoare;
- verificați conformitatea gazului utilizat cu cel pentru care este 

prevăzută centrala (tipul de gaz este afișat pe display în momentul 
primei alimentări cu energie electrică, sau verificând parametrul 
aferent „G”);

- verificați să nu existe aer în conducta de gaz;
- verificați conectarea la o rețea de 230V-50 Hz, respectarea 

polarității L-N și împământarea;
- verificați ca terminalele de admisie/evacuare să nu fie înfundate 

și să fi fost instalate corect;
- verificați ca sifonul să fie plin și să nu fie posibilă niciun fel de 

degajare a gazelor de ardere în ambient;
- asigurați-vă că nu există cauze externe care să poată duce la 

formarea acumulărilor de combustibil;
- efectuați testarea conductelor de admisie/evacuare și eventual 

setați valoarea corectă a parametrului „F0” (Parag. 3.14);
- activați funcția de calibrare rapidă (Parag. 3.13);
- porniți centrala și verificați aprinderea corectă;
- verificați ca debitul de gaz și presiunea să fie conforme cu cele 

indicate în manual (cap. 4.1);
- verificați declanșarea dispozitivului de siguranță, în cazul între-

ruperii alimentării cu gaz și durata de declanșare a acestuia;
- verificaţi intervenţia butonului selector general aflat în partea 

superioară a centralei.
În cazul în care chiar și una singură dintre condițiile de mai sus 
nu este îndeplinită, sistemul nu trebuie pus în funcțiune.
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1.28 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA CALDEIRA 
(ACENDIMENTO).

Para a colocação em serviço da caldeira (as operações referidas 
a seguir devem ser realizadas apenas por pessoal qualificado e 
apenas na presença dos encarregados das operações):
- verificar a estanquidade do sistema interno em função das indi-

cações fornecidas pelas normas em vigor;
- verificar se o gás utilizado corresponde ao gás para o qual a caldeira 

está configurada (o tipo de gás aparece no ecrã durante a primeira 
alimentação elétrica, ou então verificar o respetivo parâmetro “G”);

- verificar a ausência de ar na tubagem do gás;
- verificar a ligação a uma rede 230V- 50Hz, o respeito da polaridade 

L-N e a correta ligação à terra;
- verificar se os terminais de aspiração/descarga não estão ob-

struídos e se estão instalados corretamente;
- verificar se o sifão está cheio e se a passagem de fumos no am-

biente foi impedida;
- verificar se foram eliminadas todas as causas externas que podem 

provocar formações de bolsas de combustível;
- efetuar o teste de fumos e, eventualmente, definir o valor correto 

do parâmetro “F0” (Parág. 3.14);
- ativar a função de calibração rápida (Par. 3.13);
- efetuar o acendimento da caldeira e controlar todo o processo;
- verificar se a capacidade do gás e as relativas pressões estão em 

conformidade com os valores indicados no manual (Parág. 4.1);
- verificar a intervenção do dispositivo de segurança em caso de 

falta de gás e o relativo tempo de intervenção;
- verificar o funcionamento do interruptor geral situado a mon-

tante da caldeira e na caldeira.
Não ativar o sistema se somente um destes controlos for negativo.
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1.26 URUCHOMIENIE KOTŁA (WŁĄCZENIE).
Wymagania dotyczące uruchomienia kotła (poniższe operacje 
może przeprowadzić wyłącznie zawodowo wykwalifikowany per-
sonel w obecności wyłącznie osób wyznaczonych do tych prac):
- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według wskazań 

zawartych w obowiązujących normach;
- sprawdzić zgodność używanego gazu z tym, do jakiego kocioł został 

przystosowany (typ gazu pojawia się na wyświetlaczu po pierwszym 
załączeniu zasilania elektrycznego lub odczytując nazwę w parame-
trze „G”);

- sprawdzić, czy w rurach gazu nie jest obecne powietrze;
- sprawdzić przyłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględnienie 

biegunowości L-N (faza-neutralny) i uziemienie;
- sprawdzić, czy końcówki wlotu powietrza / wyrzutu spalin są 

drożne i czy zostały prawidłowo zainstalowane;
- sprawdzić czy syfon jest pełny i czy przepływ spalin do otoczenia 

jest całkowicie zablokowany.
- sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych warunków 

powodujących powstanie kieszeni gazowej;
- wykonać test ciągu, ustawiając ewentualnie prawidłową wartość 

parametru „F0” (Par. 3.14);
- aktywować funkcję szybkiej kalibracji (Par. 3.13);
- włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
- sprawdzić, czy natężenie przepływu gazu i odpowiadające 

ciśnienie są zgodne z tymi, wskazanymi w instrukcji (Par. 4.1);
- sprawdzić działanie urządzenia bezpieczeństwa w przypadku 

braku gazu i odpowiadającą temu szybkość interwencji;
- sprawdzić zadziałanie przełącznika ogólnego umieszczonego 

przed kotłem i na kotle;
Jeżeli wynik choćby jednej z kontroli okaże się negatywny, systemu 
nie można wprowadzić do eksploatacji.
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1.26 A KAZÁN ÜZEMBE HELYEZÉSE (BEKAPCSOLÁS).
Za puštanje kotla u rad (operacije navedene u sljedećem tekstu 
mora izvršiti isključivo profesionalno kvalificirano osoblje te u 
nazočnosti samo zaposlenika):
- provjeriti nepropusnost unutrašnjeg uređaja u skladu sa smjer-

nicama iz važećih propisa;
- provjeriti da se koristi plin za koji je kotao predviđen (vrsta plina 

se prikazuje na zaslonu kod prvog napajanja strujom ili izvršiti 
provjeru u odgovarajućem parametru „G”);

- provjeriti da u plinskim cijevima nema zraka;
- provjeriti povezivanje na mrežu od 230V-50Hz; poštivanje polariteta 

L-N i priključak na uzemljenje;
- provjeriti da dovodi za usisavanje/ispuštanje nisu začepljeni i da 

su pravilno instalirani;
- uvjeriti se da je sifon pun i da je onemogućen prolazak plinova 

izgaranja u prostor;
- - provjeriti da nema vanjskih uzroka koji mogu dovesti do stvaranja 

džepova goriva;
- izvršiti test dimovoda i eventualno podesiti ispravnu vrijednost 

parametra „F0“ (Odj. 3.14);
- pokrenuti funkciju brzog baždarenja (Odj. 3.13);
- uključiti kotao i provjeriti je li uključivanje izvršeno pravilno;
- provjeriti nosivost plina i da je odgovarajući tlak u skladu s onim 

navedenim u knjižici (Pogl. 4.1);
- provjeriti uključivanje sigurnosnog uređaja u slučaju nedostatka 

plina kao i vrijeme uključivanja;
- provjeriti uključivanje glavnog preklopnika postavljenog 

uzvodno od kotla i u kotlu.
Ako čak i samo jedna od ovih kontrola bude negativna, sustav se 
ne smije puštati u pogon.
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1.26 PUŠTANJE KOTLA U RAD (UKLJUČIVANJE).
Za puštanje kotla u rad (operacije navedene u sljedećem tekstu 
mora izvršiti isključivo profesionalno kvalificirano osoblje te u 
nazočnosti samo zaposlenika):
- provjeriti nepropusnost unutrašnjeg uređaja u skladu sa smjer-

nicama iz važećih propisa;
- provjeriti da se koristi plin za koji je kotao predviđen (vrsta plina se 

prikazuje na zaslonu kod prvog napajanja strujom ili izvršiti provjeru 
u odgovarajućem parametru „G”);

- provjeriti da u plinskim cijevima nema zraka;
- provjeriti povezivanje na mrežu od 230V-50Hz; poštivanje polariteta 

L-N i priključak na uzemljenje;
- provjeriti da dovodi za usisavanje/ispuštanje nisu začepljeni i da 

su pravilno instalirani;
- uvjeriti se da je sifon pun i da je onemogućen prolazak plinova 

izgaranja u prostor;
- - provjeriti da nema vanjskih uzroka koji mogu dovesti do stvaranja 

džepova goriva;
- izvršiti test dimovoda i eventualno podesiti ispravnu vrijednost 

parametra „F0“ (Odj. 3.14);
- pokrenuti funkciju brzog baždarenja (Odj. 3.13);
- uključiti kotao i provjeriti je li uključivanje izvršeno pravilno;
- provjeriti nosivost plina i da je odgovarajući tlak u skladu s onim 

navedenim u knjižici (Pogl. 4.1);
- provjeriti uključivanje sigurnosnog uređaja u slučaju nedostatka 

plina kao i vrijeme uključivanja;
- provjeriti uključivanje glavnog preklopnika postavljenog 

uzvodno od kotla i u kotlu.
Ako čak i samo jedna od ovih kontrola bude negativna, sustav se 
ne smije puštati u pogon.
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1.26 ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ (ΕΝΑΥΣΗ).
Για την εκκίνηση του λέβητα (οι εργασίες που ακολουθούν στη 
συνέχεια θα πρέπει να εκτελούνται μόνο από μια εξουσιοδοτημένη 
εταιρεία και με παρόντες μόνο τους αρμόδιους των εργασιών):
- Βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα της εσωτερικής εγκατάστασης, 

βάσει των υποδείξεων που ορίζονται από τους τεχνικούς 
ισχύοντες κανονισμούς,

- ελέγξτε αν το αέριο που χρησιμοποιήθηκε αντιστοιχεί σε εκείνο 
για το οποίο έχει προσχεδιαστεί ο λέβητας (το τύπος του αερίου 
εμφανίζεται στην οθόνη κατά την πρώτη ηλεκτρική τροφοδοσία 
ή επαληθεύοντας στη σχετική παράμετρο “G”),

- Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει αέρας στις σωληνώσεις αερίου.
- Ελέγξτε τη σύνδεση σε ένα δίκτυο των 230V-50Hz, την τήρηση 

της πολικότητας L-N και τη γείωση.
- Ελέγξτε ότι οι απολήξεις αναρρόφησης/εκκένωσης, δεν έχουν 

αποφράξει και ότι έχουν εγκατασταθεί σωστά.
- Βεβαιωθείτε ότι το σιφόνι είναι γεμάτο και ότι δεν εμποδίζεται 

η διέλευση των καυσαερίων στο περιβάλλον.
- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εξωτερικές αιτίες που μπορεί να 

προκαλέσουν σχηματισμούς σάκων καυσαερίου.
- Εκτελέστε τον έλεγχο του συστήματος σωλήνων καύσης και 

ρυθμίστε τη σωστή τιμή της παραμέτρου “F0” (Παράγρ. 3.14).
- Ενεργοποιήστε τη λειτουργία ταχείας βαθμονόμησης (Παράγρ. 

3.13).
- ανάψτε το λέβητα και βεβαιωθείτε για τη σωστή έναυση.
- Βεβαιωθείτε ότι η παροχή του αερίου και οι αντίστοιχες πιέσεις 

συμμορφώνονται με τις υποδείξεις του εγχειριδίου (Παράγρ. 
4.1).

- ελέγξτε την επέμβαση της διάταξης ασφαλείας σε περίπτωση 
έλλειψης αερίου και τον αντίστοιχο χρόνο επέμβασης.

- Ελέγξτε τη λειτουργία του γενικού διακόπτη που βρίσκεται 
ανάντη του λέβητα και στο λέβητα.

Αν ακόμη και ένας από αυτούς τους ελέγχους αποδειχθεί αρνητι-
κός, το σύστημα δεν θα πρέπει να τεθεί σε λειτουργία.
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1.26 BOILER START-UP (IGNITION).
To commission the boiler (the operations listed below must only be 
performed by qualified personnel and in the presence of staff only):
- check that the internal system is properly sealed according to 

the specifications set forth by regulations in force;
- ensure that the type of gas used corresponds to the boiler settings 

(the type of gas appears on the display on first electrical power 
supply, or by checking the relative parameter “G”);

- check that there is no air in the gas pipe;
- check connection to a 230V-50Hz power mains, correct L-N 

polarity and the earthing connection;
- check that the intake/exhaust terminals are not obstructed and 

that they are installed properly;
- check that the drain trap is full and that it prevents any passage 

of flue gas into the room.
- check that there are no external factors that may cause the for-

mation of fuel pockets;
- perform the flue test and, if needed, set the correct value of the 

parameter “F0” (Par. 3.14);
- activate the quick calibration function (Par. 3.13);
- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- make sure that the gas flow rate and relevant pressure values 

comply with those given in the manual (Par. 4.1);
- ensure that the safety device intervenes in the event of gas supply 

failure and check the relative intervention time;
- check the intervention of the main switch located upstream from 

the boiler and in the boiler.
The system must not be started up if even only one of the checks 
should be negative.
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1.26 UVEDENÍ KOTLE DO PROVOZU (ZAPNUTÍ).
Při uvedení kotle do provozu (následující úkony musí být pro-
váděny pouze kvalifikovaným servisním technikem s patřičnou 
autorizací, osvědčením a oprávněním a pouze za přítomnosti 
oprávněných pracovníků):
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle pokynů stano-

vených platnými normami.
- ověřit shodu použitého plynu s plynem, pro který je kotel upra-

ven (typ plynu se objeví na displeji při prvním napájení, nebo v 
příslušném parametru „G“);

- ověřit nepřítomnost vzduchu v plynových trubkách;
- zkontrolovat připojení k síti 230 V - 50 Hz, správnost polarity 

L-N a uzemnění;
- zkontrolovat, zda nejsou sací/vypouštěcí koncové díly ucpány a 

zda byly správně nainstalovány;
- zkontrolovat, zda je sifon plný a zda je zabráněno jakémukoliv 

průchodu spalin do okolního prostoru;
- zkontrolovat, zda neexistují externí faktory, které mohou 

způsobit nahromadění plynu;
- provést test systému odkouření a případně nastavit správnou 

hodnotu parametru „F0“ (Odst. 3.14);
- aktivovat funkci rychlé kalibrace (Odst. 3.13);
- zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapálení;
- zkontrolovat, zda jsou výkon plynu a odpovídající tlaky v souladu 

s těmi uvedenými v návodu (Odst. 4.1);
- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro případ absence plynu 

pracuje správně a prověřit relativní dobu, za kterou zasáhne;
- zkontrolovat funkci vypínače umístěného před kotlem a v kotli.
Pokud jakákoliv z těchto kontrol bude mít negativní výsledek, 
kotel nesmí být uveden do provozu.

31

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

ДД
РЪ

Ж
К

АТ
А

1.26 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ  НА КОТЕЛА 
(ЗАПАЛВАНЕ).

За пускането в експлоатация на котела (изброените 
по-долу операции трябва да се извършват само от 
персонал с необходимата професионална квалификация 
и в присъствието единствено на лицата, отговорни за 
извършване на съответните операции) :
- проверете дали вътрешната инсталация не пропуска според 

указанията, предоставени от действащата нормативна 
уредба;

- проверете съответствието на използвания газ с този, 
за който е проектиран котелът (типът газ се появява на 
дисплея при първото електрозахранване или при проверка 
в съответния параметър „G”);

- проверете дали в тръбата за газ няма въздух;
- проверете свързването към мрежа от 230V-50Hz, спазването 

на полярността фаза-нула и свързването към заземяване;
- проверете дали накрайниците на димовъздушния комплект 

не са запушени, както и дали са монтирани правилно;
- проверете дали сифонът е пълен и дали има някакви пречки 

при преминаване на димните газове в околната среда;
- проверете дали няма външни причини, които може да 

предизвикат образуване на „джобове“ с гориво;
- тествайте димната верига и евентуално настройте 

правилната стойност на параметър „F0” (Парагр. 3.14);
- активирайте функцията за бързо регулиране (Парагр. 

3.13);
- да запалите котела и да проверите дали е запалил правилно;
- проверете дали дебитът газ и съответните налягания 

съответстват на посочените в книжката (Парагр. 4.1);
- проверете дали предпазното устройство се задейства в 

случай на липса на газ и времето му на сработване;
- проверете включването на главния селектор, разположен 

непосредствено преди котела и в котела.
Ако дори и само една от тези проверки е с отрицателен 
резултат, системата не трябва да бъде пускана в експлоатация.

- Провеждане на тест  н  а димоотвеждането.
Ако резултатът дори от една от тези  проверки е отрицателен, 
котелът не трябва да бъде въвеждан в експлоатация.
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1.26 DE KETEL IN WERKING STELLEN (AANZETTEN)
Om de ketel in dienst te stellen (de handelingen die hierna worden 
opgesomd, mogen uitsluitend door professioneel gekwalificeerd 
personeel worden uitgevoerd, en tijdens deze handelingen mag 
alleen het personeel aangesteld voor deze werkzaamheden aan-
wezig zijn):
- Controleer de dichtheid van de interne installatie volgens de 

indicaties geleverd door de wettelijke voorschriften;
- controleren van de overeenstemming van het gebruikte gas 

met het gas waarvoor de ketel gereed gemaakt is (het type gas 
verschijnt op het display wanneer het toestel voor de eerste keer 
elektrisch wordt gevoed, of de betreffende parameter “G” kan 
gecontroleerd worden);

- controleren van de afwezigheid van lucht in de gasleiding;
- de aansluiting op een net van 230V-50Hz, de juiste polariteit L-N 

en de aardingsaansluiting controleren;
- controleren of de aansluitpunten van afzuiging/afvoer niet ver-

stopt zijn en correct geïnstalleerd zijn;
- controleren of de sifon vol is en iedere doorgang van rookgas-

sen in het vertrek belemmerd wordt;
- controleren of er geen externe oorzaken bestaan die de vorming 

van brandstofzakken kunnen doen ontstaan;
- testen van het rookkanaalsysteem en eventueel de parameter 

“F0” op de correcte waarde instellen (Par. 3.14);
- activeren van de snelle ijkfunctie (Par. 3.13);
- de ketel aanzetten en nagaan of de ontsteking correct gebeurt;
- controleren of het debiet van het gas en de betreffende druk 

conform zijn met de indicaties in de handleiding (Par. 4.1);
- controleren of de veiligheidsvoorziening optreedt wanneer er 

geen gas is en de betreffende interventietijd;
- de interventie controleren van de algemene keuzeschakelaar die 

op de ketel zit en voorgeschakeld is;
Als één van deze controles negatief is, mag de ketel niet in werking 
worden gesteld.
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1.26 MISE EN SERVICE DE LA CHAUDIÈRE 
(ALLUMAGE).

Pour la mise en service de la chaudière (les opérations énumérées 
ci-dessous doivent être effectuées uniquement par des profession-
nels qualifiés et avec la seule présence des préposés aux travaux) :
- vérifier l’étanchéité de l’installation interne selon les indications 

fournies par la norme en vigueur ;
- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec celui pour lequel la 

chaudière est prévue (le type de gaz apparaît sur l’écran à la première 
alimentation électrique, ou bien en vérifiant dans le paramètre « G » 
correspondant) ;

- vérifier l’absence d’air dans le tuyau du gaz ;
- vérifier le raccordement à un réseau à 230 V - 50 Hz, le respect 

de la polarité L-N et le branchement à la terre ;
- vérifier que les terminaux d’aspiration/évacuation ne soient pas 

obstrués et qu’ils aient été installés correctement ;
- vérifier que le siphon soit plein et que tout passage de fumées 

dans l’environnement soit empêché ;
- vérifier qu’ils ne subsistent pas de causes extérieures pouvant 

provoquer des formations de sacs de combustible ;
- effectuer le test fumisterie et, éventuellement, configurer la bonne 

valeur du paramètre « F0 » (Parag. 3.14) ;
- activer la fonction réglage rapide (Parag. 3.13) ;
- allumer la chaudière et vérifier le correct démarrage ;
- vérifier que le débit du gaz et les pressions correspondantes soient 

conformes à celles indiquées sur le livret (Parag. 4.1) ;
- vérifier l’intervention du dispositif de sécurité en cas d’absence 

de gaz et le temps correspondant d’intervention ;
- vérifier l’intervention du sélecteur général situé en amont de la 

chaudière et dans la chaudière;
Si un seul de ces contrôles était négatif, la chaudière ne doit pas 
être mise en service.
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 A+B = Доступна висота напору у системі з закритим перепускним клапаном
 B = Доступна висота напору у системі з відкритим перепускним клапаном
 C+D = Споживана потужність циркуляційного насосу при відкритому перепускному клапані (заштрихована область)
 D = Споживана потужність циркуляційного насосу при закритому перепускному клапані (заштрихована область)
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1.27 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
До комплекту постачання котлів входить циркуляційний 
насос із змінною швидкістю.
У фазі опалення доступні наступні режими роботи в меню 
«Програмування електронної плати.»
Примітка: Контроль ∆T(A3) поводиться відповідно до ха-
рактеристик системи опалення та котла.
• Пропорційний напір (∆T = 0): швидкість циркуляційного 

насоса змінюється залежно від потужності пальника, чим 
більша потужність, тим більша швидкість.

• ∆T постійна (A3 = 5 ÷ 25 K): швидкість циркуляційного на-
соса змінюється, щоб підтримувати постійною ∆T на вході 
на виході з системи залежно від встановленого значення K 
(A3 = 15 Default). 

• Постійна (5 ÷ 9): якщо значення параметрів “A3” і “A4” 
налаштоване на одне і теж саме, циркуляційний насос 
працює на постійній швидкості. Для правильної роботи 
котла не допускається використовувати значення нижчі від 
мінімального значення, зазначеного вище.

У фазі виробництва побутової гарячої води циркуляційний 
насос завжди працює на максимальній швидкості.

Розблокування насосу в разі необхідності. Якщо після 
тривалого простою циркуляційний насос блокується, слід 
прокрутити викруткою вал двигуна. Робіть це з особливою 
обережністю, щоб не пошкодити його.
Регулювання перепускного клапану (частина 216 Мал. 31). 
Котельний агрегат виходить з заводу з відкритим перепус-
кним клапаном.
У разі необхідності можна налаштувати перепускний клапан 
відповідно до вимог установки від мінімального (перепус-
кний клапан закритий) до максимального (перепускний 
клапан відкритий  ). Регулювання за допомогою викрутки: при 
обертанні за годинниковою стрілкою перепускний клапан   
відкривається, проти - перепускний клапан закривається.
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Шв. 9

Шв. 9

Шв. 5
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1.27 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
До комплекту постачання котлів входить циркуляційний 
насос із змінною швидкістю.
У фазі опалення доступні наступні режими роботи в меню 
«Програмування електронної плати.»
Примітка: Контроль ∆T(A3) поводиться відповідно до ха-
рактеристик системи опалення та котла.
• Пропорційний напір (∆T = 0): швидкість циркуляційного 

насоса змінюється залежно від потужності пальника, чим 
більша потужність, тим більша швидкість.

• ∆T постійна (A3 = 5 ÷ 25 K): швидкість циркуляційного на-
соса змінюється, щоб підтримувати постійною ∆T на вході 
на виході з системи залежно від встановленого значення K 
(A3 = 15 Default). 

• Постійна (5 ÷ 9): якщо значення параметрів “A3” і “A4” 
налаштоване на одне і теж саме, циркуляційний насос 
працює на постійній швидкості. Для правильної роботи 
котла не допускається використовувати значення нижчі від 
мінімального значення, зазначеного вище.

У фазі виробництва побутової гарячої води циркуляційний 
насос завжди працює на максимальній швидкості.

Розблокування насосу в разі необхідності. Якщо після 
тривалого простою циркуляційний насос блокується, слід 
прокрутити викруткою вал двигуна. Робіть це з особливою 
обережністю, щоб не пошкодити його.
Регулювання перепускного клапану (частина 216 Мал. 31). 
Котельний агрегат виходить з заводу з відкритим перепус-
кним клапаном.
У разі необхідності можна налаштувати перепускний клапан 
відповідно до вимог установки від мінімального (перепус-
кний клапан закритий) до максимального (перепускний 
клапан відкритий  ). Регулювання за допомогою викрутки: при 
обертанні за годинниковою стрілкою перепускний клапан   
відкривається, проти - перепускний клапан закривається.
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1.27 SI ̇RKÜLASYON POMPASI.
Kombilar, değişken hızdaki sirkülatör pompası ile birlikte temin 
edilir.
Merkezi ısıtma modunda aşağıdaki işletim modları mevcuttur ve 
“PCB programlama” menüsünden seçilebilir.
NOT: ∆T(A3), merkezi ısıtma sisteminin ve kombinin özellikler-
ine uygun olarak kontrol edilebilir.
• Orantılı yük (∆T = 0): sirkülatör hızı, brülör tarafından emilen 

güce göre değişir, güç ne  kadar fazlaysa hız da o kadar fazla 
olacaktır.

• ∆T Sabiti (A3 = 5 ÷ 25 K): pompa hızı, sistem akışı ve K değerine 
göre dönüş arasındaki ∆T sabitinin korunması için değişir K (A3 
= 15 Varsayılan). 

• Sabit (5 ÷ 9): “A3” ve “A4” parametrelerinin aynı değere ayar-
lanması ile pompa, sabit hızda çalışacaktır. Kombinin doğru 
şekilde çalışması için yukarıda belirtilen minimum değerin altına 
düşmesine izin verilmez.

Evsel sıcak su modunda sirkülatör pompası daima tam hızda 
çalışır.

Pompanın serbest bırakılması. Eğer, uzun süreli olarak aktif 
olmayan bir süreç geçmiş ise, bu sürecin sonunda sirkülasyon 
pompası bloke olmuştur, bir tornavida kullanarak motor şaftını 
çeviriniz. Bu işlemi gerçekleştirirken motora zarar vermemek için 
büyük bir dikkat gösteriniz.
Baypas ayarlaması (Bölüm 26 Şekil 31). Kombi, fabrikadan by- 
pass ayarı kapalı olarak gelir. Gerekmesi halinde, by – pass sistem 
gerekliliklerine göre minimum (by – pass kapalı) ila maksimum 
(by – pass açık) arasında ayarlanabilir. Düz başlı bir tornavida 
kullanarak ayarlamayı yapınız, saat yönünde çevirdiğinizde by – 
pass açılır, saat yönünün tersine çevirdiğinizde ise kapanır.

Sistem için mümkün olan toplam yük.

Yü
k 
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)

 A+B = Baypas kapalıyken mevcut olan yük
 B = Baypas açıkken mevcut olan yük
 C+D = Baypas açıkken pompa tarafından emilen güç (noktalı alan)
 D =  Baypas kapalıyken pompa tarafından emilen güç (noktalı alan)
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1.27 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Las calderas se suministran con un circulador de velocidad va-
riable.
En la fase de calentamiento están disponibles las siguientes moda-
lidades de funcionamiento, que pueden seleccionarse en el menú 
“Programación de la tarjeta electrónica”.
IMPORTANTE: el control del ∆T (A3) es compatible, en prin-
cipio, con las características de la instalación de calentamiento y 
de la caldera.
• Columna de agua disponible proporcional (∆T = 0): la veloci-

dad del circulador varía en función de la potencia distribuida por 
el quemador; cuanto mayor es la potencia, mayor es la velocidad.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K): la velocidad del circulador varía 
para mantener constante el ∆T entre ida y vuelta de la instalación 
según el valor K configurado (A3 = 15 por defecto). 

• Fijo (5 ÷ 9): configurando los parámetros “A3” y “A4” con el 
mismo valor, el circulador funciona a una velocidad constante. 
Para un correcto funcionamiento de la caldera, no se debe des-
cender bajo el valor mínimo indicado anteriormente.

En modo sanitario, el circulador funciona siempre a velocidad 
máxima.

Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un largo periodo de 
inactividad, el circulador se hubiera bloqueado, será necesario 
girar el eje del motor con la ayuda de un destornillador. Efectuar 
esta operación con mucho cuidado para no dañar este último.
Regulación By-pass (Det. 26 Fig. 31). La caldera sale de la fábrica 
con by-pass abierto.
En caso de necesidad, debido a exigencias de instalación específi-
cas, es posible regular el by-pass de un mínimo (by-pass cerrado) 
a un máximo (by-pass abierto). Efectuar la regulación con un 
destornillador con punta plana, girando en sentido horario se 
abre el by-pass, en sentido anti-horario se cierra.

Caudal (l/h)
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 A+B = Columna de agua disponible en la instalación con n by-pass cerrado
 B = Columna de agua disponible en la instalación con by-pass abierto
 C+D = Potencia consumida por el circulador con by-pass cerrado (zona punteada)
 D = Potencia consumida por el circulador con n by-pass abierto (zona punteada)
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Columna de agua disponible en la instalación.
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1.27 OBTOČNA ČRPALKA.
Kotli so opremljeni z obtočno črpalko na variabilno hitrost.
V fazi ogrevanja so na voljo naslednji načini delovanja, ki jih je 
mogoče izbrani v meniju »Programiranje elektronske kartice«.
OPOMBA: kontrola ∆T (A3) je kompatibilna z lastnostmi sistema 
in ogrevanja kotla.
• Proporcionalni tlak (∆T = 0): hitrost obtočne črpalke se spre-

minja glede na moč, ki jo oddaja gorilnik, večja kot je moč, večja 
je hitrost.

• ∆T Konstantna (A3 = 5 ÷ 25 K): hitrost obtočne črpalke se 
spreminja tako, da ohranja konstantno∆T na dovodu in povratku 
sistema, glede na nastavljeno vrednost K (A3 = 15 Privzeto). 

• Fiksno (5÷ 9): z nastavitvijo parametrov “A3” in “A4” na enako 
vrednost, obtočna črpalka deluje na konstantni hitrosti. 

OPOMBA: Za pravilno delovanje kotla ni dovoljeno iti pod  
minimalno vrednost, ki je bila predhodno določena.
V fazi priprave sanitarne vode obtočna črpalka vedno deluje na 
maksimalni hitrosti.

Morebitno deblokiranje črpalke. Če je po dolgem obdobju ne-
delovanja obtočna črpalka blokirana, je treba s pomočjo izvijača 
zavrteti gred motorja. Pri tem postopku pazite, da črpalke ne bi 
poškodovali.
Nastavitev obvoda (podr. 26 Sl. 31). Kotel pride iz tovarne z 
odprtim obvodom.
V primeru, da je zaradi specifičnih značilnosti sistema to potrebno, 
je by-pass mogoče regulirati od najnižjega (by-pass zaprt) do naj-
višjega (by-pass odprt). Za nastavitev uporabite ploščati izvijač. Z 
obračanjem v smeri urinega kazalca obvod odprete, z obračanjem 
v nasprotni smeri urinemu kazalcu pa ga zaprete.

Razpoložljivi tlak v sistemu.

Tl
ak
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)

 A+B = Razpoložljivi tlak v sistemu z zaprtim by-passom
 B = Razpoložljivi tlak v sistemu z odprtim by-passom
 C+D = Porabljena moč obtočne črpalke, ko je by-pass odprt (črtkano območje)
 D = Porabljena moč obtočne črpalke, ko je by-pass zaprt (črtkano območje)
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1.27 OBEHOVÉ ČERPADLO.
Kotly sa dodávajú s obehovým čerpadlom s nastaviteľnou rých-
losťou. 
V režime vykurovania môže byť režim čerpadla nastavený v pa-
rametroch kotla nasledujúcim spôsobom:
POZN.: nastavenie ΔT(Parameter A3) musí byť prispôsobený 
charakteristike vykurovacieho systému a kotla.
• Proporcionálny výtlak (ΔT = 0): rýchlosť obehového čerpadla 

sa mení na základe výkonu horáka kotla, čím je vyšší výkon, tým 
je vyššia rýchlosť čerpadla.

• ΔT Konštantná (A3 = 5 ÷ 25 K): rýchlosť obehového čerpadla 
sa mení tak, aby sa udržal konštantný rozdiel teplôt ΔT medzi 
výstupom a spiatočkou kotla podľa nastavenej hodnoty K. (A3 
= 15 K výrobné nastavenie).

• Pevné (5 ÷ 9): nastavením parametrov „A3“ a „A4“ na rovnakú 
hodnotu bude obehové čerpadlo pracovať pri konštantnej rýchlosti.  
POZN.: pre správnu funkciu kotla nesmie byť rýchlosť čerpadla 
nastavená pod vyššie uvedenú minimálnu hodnotu = 6. 

V režime ohrevu TÚV pracuje čerpadlo vždy na maximálnu 
rýchlosť.

Prípadné odblokovanie obehového čerpadla. Ručne odblokujte 
motorovú hriadeľ čerpadla otáčaním skrutky v strede hlavy. So 
zvýšenou opatrnosťou aby nedošlo k poškodeniu, zatlačte pomo-
cou skrutkovača osovo a otočte motorovú hriadeľ.
Regulácia By-pass (Poz. 26 Obr. 31). By-pass kotla je z výroby 
nastavený ako úplne otvorený.
V prípade potreby pre špecifické požiadavky inštalácie môžete 
nastaviť by-pass od minima (by-pass uzavretý) po maximum (by-
pass otvorený).
Reguláciu preveďte pomocou plochého skrutkovača. Otáčaním 
v smere hodinových ručičiek sa by-pass otvára, a proti smeru sa 
zatvára. 

Prietok (l/h)
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 A+B = Využiteľný výtlak na výstupe z kotla so zatvoreným spínačom bypass
 B = Využiteľný výtlak na výstupe z kotla s otvoreným spínačom bypass
 C+D = Príkon obehového čerpadla so zatvoreným spínačom bypass (vyšrafovaná oblasť)
 D = Príkon obehového čerpadla s otvoreným spínačom bypass (vyšrafovaná oblasť)
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Dostupný výtlak zariadenia.
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1.27 CIRKULACIONA PUMPA.
Kotlovi su isporučeni zajedno sa ugrađenim cirkulatorom sa 
promenjivom brzinom.
U fazi zagrevanja postoje sledeći načini rada koji mogu da se 
izaberu na meniju "Programiranje elektronske kartice".
NAPOMENA: kontrola ∆T (A3) može da se obavi u skladu sa 
karakteristikama sistema za grejanje i kotla.
• Proporcionalna prevalencija (∆T = 0): brzina cirkulatora se 

menja u odnosu na snagu koju proizvodi gorionik; sa porastom 
snage raste i brzina.

• ∆T Konstantna (A3 = 5 ÷ 25 K): Brzina cirkulatora se menja 
kako bi se zadržala konstantna ∆T između dovoda i odvoda iz 
sistema prema unetoj vrednosti K (A3 = 15 Podrazumevane 
vrednosti). 

• Fiksna (5 ÷ 9): postavljanjem parametara “A3” i “A4” na jednaku 
vrednost, cirkulator radi na konstantnoj brzini. Za ispravan rad 
kotla nije dozvoljeno da se silazi ispod prethodno navedene 
minimalne vrednosti.

U sanitarnoj fazi cirkulator uvek radi na maksimalnoj brzini.

Eventualna deblokada pumpe. Ako se nakon dužeg perioda 
neaktivnosti cirkulator blokira, morate da okrećete pomoću 
šrafcigera osovinu motora. Pažljivo obavite ovu operaciju da ne 
bi došlo do oštećenja iste.
Podešavanje baj-pasa (Kom. 26 Sl. 31). Kotao izlazi iz fabrike sa 
otvorenim baj-pasom.
U slučaju specifičnih potreba možete regulisati baj-pas od 
minimuma (baj-pas zatvoren) do maksimuma (baj-pas otvoren). 
Obavite prilagođavanje šrafcigerom sa urezom, okrećete li udesno 
otvara se baj-pas, okrećete li ulevo zatvara se.

Kapacitet (l/h)
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 A+B = Raspoloživa prevalencija sistema sa zatvorenim baj-pasom
 B = Raspoloživa prevalencija sistema sa otvorenim baj-pasom
 C+D = Apsorbovana snaga cirkulatora sa zatvorenim baj-pasom (ocrtana zona)
 D = Apsorbovana snaga cirkulatora sa otvorenim baj-pasom (ocrtana zona)
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Raspoloživa prevalencija uređaja.
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1.27 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющем 
разные скоростные режимы.
Во время нагрева доступны следующие режимы работы, вы-
бираемые в меню «Программирование электронной платы.»
Примечание: контроль ∆T(A3) возможен в соответствии с 
характеристиками системы отопления и котла.
• Пропорциональный напор (∆T = 0): скорость циркуля-

ционного насоса изменяется в зависимости от мощности 
горелки, чем больше мощность, тем выше скорость.

• ∆T Постоянная (A3 = 5 ÷ 25 K): Скорость циркуляционного 
насоса изменяется с целью поддержания постоянным ∆T 
между подачей и возвратом котла в зависимости от уста-
новленного значения K (A3 = 15 по умолчанию). 

• Постоянный (5 ÷ 9): устанавливая параметры “A3” и “A4” 
на то же значение, циркуляционный насос работает на по-
стоянной скорости. Для правильной работы котла значение 
не должно быть ниже минимального значения, указанного 
ранее.

В режиме ГВС циркуляционный насос всегда работает на 
максимальной скорости.

При разблокировании насоса. Если после долгого простоя 
насос оказывается заблокированным, необходимо повернуть 
при помощи отвертки вал двигателя. Эту операцию следует 
выполнять с крайней осторожностью, чтобы не повредить 
насос.
Регулирование байпаса (дет. 26 рис. 31). Котёл с завода 
поступает с открытым байпасом.
При необходимости, байпас может быть отрегулирован от 
минимальной (байпас закрыт) до максимальной позиции 
(байпас открыт). Отрегулировать с помощью плоской отвёрт-
ки. Поворачивая по часовой стрелке, байпас открывается, 
против часовой стрелки, байпас закрывается.

Напор, достигаемый в системе.

Н
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ор
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П
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 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе.
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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1.27 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющем 
разные скоростные режимы.
Во время нагрева доступны следующие режимы работы, вы-
бираемые в меню «Программирование электронной платы.»
Примечание: контроль ∆T(A3) возможен в соответствии с 
характеристиками системы отопления и котла.
• Пропорциональный напор (∆T = 0): скорость циркуля-

ционного насоса изменяется в зависимости от мощности 
горелки, чем больше мощность, тем выше скорость.

• ∆T Постоянная (A3 = 5 ÷ 25 K): Скорость циркуляционного 
насоса изменяется с целью поддержания постоянным ∆T 
между подачей и возвратом котла в зависимости от уста-
новленного значения K (A3 = 15 по умолчанию). 

• Постоянный (5 ÷ 9): устанавливая параметры “A3” и “A4” 
на то же значение, циркуляционный насос работает на по-
стоянной скорости. Для правильной работы котла значение 
не должно быть ниже минимального значения, указанного 
ранее.

В режиме ГВС циркуляционный насос всегда работает на 
максимальной скорости.

При разблокировании насоса. Если после долгого простоя 
насос оказывается заблокированным, необходимо повернуть 
при помощи отвертки вал двигателя. Эту операцию следует 
выполнять с крайней осторожностью, чтобы не повредить 
насос.
Регулирование байпаса (дет. 26 рис. 31). Котёл с завода 
поступает с открытым байпасом.
При необходимости, байпас может быть отрегулирован от 
минимальной (байпас закрыт) до максимальной позиции 
(байпас открыт). Отрегулировать с помощью плоской отвёрт-
ки. Поворачивая по часовой стрелке, байпас открывается, 
против часовой стрелки, байпас закрывается.

Напор, достигаемый в системе.
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 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе.
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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1.27 POMPA DE CIRCULAŢIE.
Centralele sunt dotate cu o pompă de circulaţie cu viteză variabilă.
În regim de încălzire sunt disponibile următoarele modalități de 
funcționare care pot fi selectate din meniul „Programarea plăcii 
electronice”.
N.B.: controlul ∆T(A3) poate fi pus în aplicare compatibil cu 
caracteristicile instalației de încălzire și a centralei.
• Sarcină hidraulică proporțională (∆T = 0): viteza pompei 

variază în funcţie de puterea arzătorului; cu cât aceasta este mai 
mare puterea, cu atât mai mare este viteza.

• ∆T Costanta (A3 = 5 ÷ 25 K): viteza pompei de circulaţie este 
variabilă pentru a menţine constantă valoarea ∆T dintre tur și 
retur în funcție de valoarea K setată (A3 = 15 Default). 

• Fix (5 ÷ 9): dacă setați parametri “A3” și “A4” la aceeași valoare, 
pompa de circulație va funcționa la viteză constantă. Pentru 
funcționarea corectă a centralei nu este permisă scăderea sub 
valoarea minimă indicată în precedență.

În regim de apă caldă de consum, pompa funcţionează întotdeau-
na la viteză maximă.

Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o lungă perioadă de 
inactivitate pompa de circulaţie este blocată rotiţi cu o șurubelniţă 
arborele motor. Efectuaţi operaţiunea cu extremă atenţie, pentru 
a nu-l deteriora.
Reglarea dispozitivului by-pass (Poz. 26 Fig. 34). Standard, by-
pass-ul centralei este deschis.
În caz de necesitate este posibilă reglarea dispozitivului by-pass în 
funcţie de exigenţele instalaţiei de la un minim (by-pass închis) la 
un maxim (by-pass deschis). Reglați cu ajutorul unei șurubelniţe; 
rotiţi în sensul acelor de ceasornic, pentru a deschide dispozitivul 
by-pass și în sens invers acelor de ceasornic, pentru a-l închide.

Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie.
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 A+B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie cu by-pass închis
 B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie cu by-pass deschis
 C+D = Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass deschis (zona cu linie întreruptă)
 D = Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass închis (zona cu linie întreruptă)
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Vit. 9
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Altura manométrica disponível para o sistema.

1.27 BOMBA DE CIRCULAÇÃO.
As caldeiras são fornecidas com um circulador de velocidade 
variável.
Em fase de aquecimento estão disponíveis as seguintes modali-
dades de funcionamento selecionáveis no menu “Programação 
placa eletrónica”.
N.B.: o controlo do ∆T(A3) é atualmente compatível comas ca-
racterísticas do sistema de aquecimento e da caldeira.
• Altura manométrica proporcional (∆T = 0): a velocidade do 

circulador varia em base à potência fornecida pelo queimado, 
quanto maior for a potência maior a velocidade.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K): a velocidade do circulador va-
ria para manter constante a ∆T entre ida e retorno do sistema 
conforme o valor K configurado (A3 = 15 Predefinido). 

• Fixo (5 ÷ 9): configurando os parâmetros “A3” e “A4” com o 
mesmo valor o circulador funciona com velocidade constante. 
Para um correto funcionamento da caldeira não é permitido 
descer abaixo do valor mínimo indicado anteriormente.

Em fase sanitário o circulador funciona sempre à máxima velo-
cidade.

Eventual desbloqueio da bomba. Se o circulador estiver bloquea-
do após um longo período de inatividade, utilizar uma chave de 
fendas para mover o veio do motor. Efetuar esta operação com 
extrema cautela para não danificar nenhum componente.
Regulação do dispositivo by-pass (Porm. 26 Fig. 31). A caldeira 
sai da fábrica com o by-pass aberto.
Se houver necessidade para atender exigências específicas, é 
possível regular o by-pass do mínimo (by-pass fechado) para o 
máximo (by-pass aberto). Efetuar o ajuste mediante utilização 
de uma chave de fenda simples, girando em sentido horário o 
dispositivo by-pass, abre-se, em sentido anti-horário, fecha-se.
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 A+B = Altura manométrica disponível no sistema com bypass fechado
 B = Altura manométrica disponível para o sistema com by-pass aberto
 C+D = Potência absorvida pelo circulador com by-pass aberto (área tracejada)
 D = Potência absorvida pelo circulador com by-pass fechado (área tracejada)
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1.27 POMPA OBIEGOWA.
Kotły wyposażone są fabrycznie w elektroniczną pompę obiegową 
ze zmienną prędkością.
W fazie ogrzewania dostępne są poniższe tryby pracy, które można 
wybrać w menu „Programowanie płyty elektronicznej”.
Uwaga: ∆T (A3) można dostosować do potrzeb zgodnie z para-
metrami instalacji grzewczej oraz kotła.
• Proporcjonalna wysokość ciśnienia (∆T=0): prędkość pompy 

obiegowej zmienia się proporcjonalnie do mocy palnika – im 
większa moc, tym większa prędkość.

• ∆T stała (A3 = 5÷25 K): Prędkość pompy zmienia się, aby za-
chować stałą różnic temperatur między zasilaniem i powrotem 
instalacji zgodnie z ustawioną wartością (domyślnie A3=15). 

• Stała (5÷9): gdy parametry „A3” i „A4” mają taką samą wartość 
pompa obiegowa działa ze stałą prędkością. Aby kocioł działał 
prawidłowo, wartość nie może być niższa od minimalnej war-
tości określonej powyżej.

W  fazie c.w.u. pompa obiegowa zawsze pracuje z maksymalną 
prędkością.

Ewentualne odblokowanie pompy. Jeśli po długim okresie posto-
ju wystąpi zablokowanie pompy, należy posługując się śrubokrę-
tem dokonać obrotu wałem silnika. Czynność ta powinna zostać 
wykonana ostrożnie, aby nie uszkodzić wału silnika.
Regulacja by-pass (Rys. 31 poz. 26). Fabrycznie by-pass jest 
otwarty.
W razie konieczności można wyregulować by-pass w zależności 
od wymagań instalacji od minimum (by-pass zamknięty) do 
maksimum (by-pass otwarty). Wyregulować za pomocą śrubokręta 
płaskiego, obracając w prawo (zgodnie z ruchem wskazówek zegara) 
otwiera się by-pass, w kierunku przeciwnym - zamyka.
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Wykres pracy pompy.
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 A+B = Dostępna wysokość ciśnienia z zamkniętym by-passem
 B = Dostępna wysokość ciśnienia z otwartym by-passem
 C+D = Moc pobrana przez pompę obiegową z otwartym by-passem (strefa zaznaczona linią przerywaną)
 D = Moc pobrana przez pompę obiegową z zamkniętym by-passem (strefa zaznaczona linią przerywaną)

Natężenie przepływu (l/h)

B
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D

Pręd. 9

Pręd. 9

Pręd. 5
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1.27 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
A kazánokat változó sebességű keringtető szivattyúval szállítjuk.
Fűtési üzemmódban, a következő beállítások állnak rendelkezésre 
és választhatók ki a “Vezérlőpanel programozása” menüben.
Megjegyzés: a ∆T(A3) beállításával szabályozható a központi fűtési 
rendszer és a kazán jellemzőinek összehangolása.
• Arányos szivattyúteljesítmény (∆T = 0): a keringtető szivattyú 

fordulatszáma az égő teljesítményével arányosan változik, minél 
nagyobb a teljesítmény, annál nagyobb a fordulatszám.

• Állandó ∆T (A3 = 5 ÷ 25 K): a keringtető szivattyú fordulatszáma 
úgy változik, hogy a beállított ∆T a rendszer előremenő- és 
visszatérő hőmérséklete között állandó legyen (A3 = 15 K a gyári 
beállítás). 

• Fix szivattyúteljesítmény (5 ÷ 9): az “A3” és “A4” paramétert 
ugyanarra az értékre beállítva, a keringtető szivattyú állandó 
fordulatszámon üzemel. A kazán megfelelő működéséhez nem 
szabad a beállított értéket a fenti minimum érték alá beállítani.

HMV üzemmódban a keringtető szivattyú teljes fordulatszámon 
megy.

Keringtető szivattyú megindítása. Amennyiben hosszabb 
üzemszünet után a keringtető szivattyú nem indul, mozdítsa meg 
a motor tengelyét egy csavarhúzó segítségével. Gondosan ügyeljen 
rá, hogy üzem közben elkerülje a motor károsodását.
By-pass szelep (26-as jel 31 ábra). A gyári beállítás szerint a kazán 
by-pass szelepe nyitott állapotban van.
Amennyiben szükséges, a by-pass szelepet a fűtési rendszer 
igényeinek megfelelően be kell állítani a minimumtól (by-pass 
szelep zárva) a maximumig (by-pass szelep nyitva). A beállítást 
lapos fejű csavarhúzóval lehet elvégezni. Csavarja az óramutató 
járásával megegyezően, hogy nyissa a by-pass szelepet és csavarja 
az óramutató járásával ellentétesen, ha zárni szeretné.

Térfogatáram (l/h)
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 A+B = rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság zárt by-pass szelep mellett
 B = rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság nyitott by-pass szelep mellett
 C+D = A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény zárt by-pass szelep mellett (csíkozott terület)
 D = A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény nyitott by-pass szelep mellett (csíkozott terület)
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A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság.
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9 seb.

9 seb.

5 seb.
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1.27 CIRKULACIJSKA PUMPA.
otlovi se isporučuju s ugrađenim cirkulatorom s promjenjivom 
brzinom.
Tijekom faze grijanja raspoloživi su slijedeći načini rada čiji se izbor 
vrši na izborniku “Programiranje elektronske kartice”.
NAPOMENA: provjera ∆T(A3) može se izvršiti kompatibilno sa 
svojstvima sustava za grijanje i kotla.
• Proporcionalna prevalencija (∆T = 0): brzina cirkulatora 

mijenja se na temelju snage koji proizvodi plamenik, što je veža 
snaga, to je veća brzina.

• ∆T Konstantna (A3 = 5 ÷ 25 K): brzinacirkulatora se mijenja 
kako bi se zadržala konstantna ∆T između dovoda i povrata 
sustava na temelju postavljene vrijednosti K (A3 = 15 Default). 

• Fiksni (5 ÷ 9): postavljanjem parametara „A3” i „A4” na jednaku 
vrijednost cirkulator radi na konstantnoj brzini. Za ispravan rad 
kotla nije dozvoljeno silaziti ispod prethodno navedene mini-
malne vrijednosti.

NAPOMENA: za ispravan rad kotla nije dozvoljeno silaziti ispod 
prethodno navedene minimalne vrijednosti.
U sanitarnoj fazi cirkulator uvijek radi na maksimalnoj brzini.

Eventualna deblokada pumpe. Ako se nakon duljeg perioda ne-
aktivnosti cirkulator blokira, potrebno je okretati odvijačem osovinu 
motora. Obavite ovu operaciju vrlo oprezno da ne biste oštetili istu.
Prilagodba premosnika (Dio 26 Sl. 31). Kotao izlazi iz tvornice s 
otvorenim premosnikom.
U slučaju potrebe uređaja, premosnik se može prilagoditi polazeći 
od minimuma (premosnik zatvoren) do maksimuma (premosnik 
otvoren). Obavite ovu prilagodbu uz pomoć odvijača, okrenete li u 
smjeru kazaljke na satu premosnik se otvara, okrenete li u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu, premosnik se zatvara.
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 A+B = Raspoloživa prevalencija prema uređaju sa zatvorenim premosnikom
 B = Raspoloživa prevalencija prema uređaju s otvorenim premosnikom
 C+D = Apsorbirana snaga od strane cirkulatora sa zatvorenim premosnikom (iscrtano područje)
 D = Apsorbirana snaga od strane cirkulatora s otvorenim premosnikom (iscrtano područje)
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Raspoloživa prevalencija uređaja.

B

A

C

D

Brz. 9

Brz. 9

Brz. 5
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1.27 ΑΝΤΛΙΑ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ.
Οι λέβητες παρέχονται με έναν κυκλοφορητή μεταβλητής τα-
χύτητας.
Κατά τη φάση της θέρμανσης παρέχονται οι ακόλουθοι τρόποι 
λειτουργίας που μπορείτε να επιλέξετε στο μενού «Προγραμμα-
τισμός ηλεκτρικής κάρτας».
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ο έλεγχος της ∆T(A3) είναι εφικτός σύμφωνα με 
τα χαρακτηριστικά του συστήματος θέρμανσης και του λέβητα.
• Αναλογικό μονομετρικό(∆T = 0): η ταχύτητα του κυκλοφορητή 

μεταβάλλεται με βάση την ισχύ που παρέχεται από τον καυστή-
ρα, όσο μεγαλύτερη είναι η ισχύς τόσο μεγαλύτερη είναι και η 
ταχύτητα.

• ∆ Σταθερό (A3 = 5 ÷ 25 K): lσε ταχύτητα του κυκλοφορητή 
που ποικίλλει για να διατηρήσει σταθερό το ∆T μεταξύ της 
παροχής και της επιστροφής της εγκατάστασης σύμφωνα με τη 
ρυθμιζόμενη τιμή K (A3 = 15 Προεπιλογή). 

• Σταθερή (5 ÷ 9) ρυθμίζοντας τις παραμέτρους “A3” και “A4” στην 
ίδια τιμή ο κυκλοφορητής λειτουργεί σε σταθερή ταχύτητα. Για 
μια σωστή λειτουργία του λέβητα δεν επιτρέπεται να κατέβει 
κάτω από την ελάχιστη τιμή που υποδεικνύεται παραπάνω.

Κατά τη φάση του νερού οικιακής χρήσης ο κυκλοφορητής λει-
τουργεί πάντα στη μέγιστη ταχύτητα.

Πιθανή απεμπλοκή της αντλίας. Αν μετά από μια μεγάλη περί-
οδο αδράνειας ο κυκλοφορητής έχει μπλοκαριστεί θα πρέπει να 
στρέψετε με ένα κατσαβίδι τον άξονα του κινητήρα. Προχωρήστε 
στην ενέργεια αυτή με μεγάλη προσοχή ώστε να μην προκαλέσετε 
βλάβες.
Ρυθμιστής By-pass (Λεπτομ. 26 Εικ. 361). Ο λέβητας βγαίνει 
από το εργοστάσιο με by-pass ανοιχτό.
Σε περίπτωση ανάγκης για συγκεκριμένες απαιτήσεις εγκατάστα-
σης μπορείτε να ρυθμίσετε το by-pass από ένα ελάχιστο (by-pass 
κλειστό) σε ένα μέγιστο (by-pass ανοιχτό). Προχωρήστε στη 
ρύθμιση με ένα κατσαβίδι, περιστρέφοντας δεξιόστροφα το by-
pass ανοίγει ενώ αριστερόστροφα κλείνει.

Μονομετρικό που διατίθεται στην εγκατάσταση.
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 A+B = Μονομετρικό που διατίθεται στο σύστημα με by-pass κλειστό.
 Β = Μονομετρικό που διατίθεται στο σύστημα με by-pass ανοιχτό.
 C+D = Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass ανοιχτό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
 D = Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass κλειστό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
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Παροχή (l/h)

Ταχ. 9

Ταχ. 9

Ταχ. 5
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1.27 CIRCULATION PUMP.
The boilers are supplied with a variable speed circulator pump.
In the central heating mode, the following operating modes are 
available and can be selected from the “P.C.B. programming” 
menu.
N.B.: the ∆T(A3) can be controlled compatibly with the charac-
teristics of the central heating system and of the boiler.
• Proportional head (∆T = 0): the circulator speed varies accord-

ing to the power emitted by the burner, the greater the power 
the greater the speed.

• ∆T Constant (A3 = 5 ÷ 25 K): the pump speed varies to maintain 
the ∆T constant between the system flow and return according 
to set value K (A3 = 15 Default). 

• Fixed (5 ÷ 9): by setting parameters “A3” and “A4” at the same 
value, the pump operates at constant speed. For the boiler to 
work properly, it is not allowed to drop below the minimum 
value set out above.

In domestic hot water mode, the circulator pump always runs at 
full speed.

Pump release. If, after a prolonged period of inactivity, the circu-
lation pump is blocked, turn the motor shaft using a screwdriver. 
Take great care during this operation to avoid damage to the motor.
By-pass Regulation (Part. 26 Fig. 31). The boiler leaves the fac-
tory with the bypass open.
If necessary, the by-pass can be regulated to system requirements 
from minimum (by-pass closed) to maximum (by-pass open). 
Adjust using a flat-head screwdriver. Turning clockwise opens 
the bypass and anticlockwise closes it.

Total head available to the system.
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 A+B = Head available with by-pass closed
 B = Head available with by-pass open
 C+D = Power absorbed by the pump with by-pass open (dotted 

area)
 D = Power absorbed by the pump with by-pass closed (dotted area)
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Flow rate (l/h)

Speed 9

Speed 9

Speed 5

32

IN
ST

A
LA

TÉ
R

U
ŽI

VA
TE

L
SE

RV
IS

1.27 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotle se dodávají s oběhovým čerpadlem s nastavitelnou rychlostí. 
V režimu vytápění může být režim čerpadla nastaven v parametrech 
kotle následujícím způsobem:
POZN.: nastavení čerpadla ∆T(A3) musí být přizpůsobeno cha-
rakteristice topného systému a kotle.
• Proporcionální výtlak (∆T = 0): rychlost oběhového čerpadla 

se mění na základě výkonu hořáku kotle, čím je vyšší výkon, tím 
je vyšší rychlost čerpadla. 

• ∆T Konstantní (A3 = 5 ÷ 25 K): rychlost oběhového čerpadla se 
mění tak, aby se udržel konstantní rozdíl teplot ΔT mezi výstupem 
a zpátečkou kotle podle nastavené hodnoty v K. (A3 = 15 výrobní 
hodnota). 

• Pevné (5 ÷ 9): nastavením parametrů “A3” a “A4” na stejnou 
hodnotu bude oběhové čerpadlo pracovat při konstantní rych-
losti. Ppro správnou funkci kotle nesmí být rychlost čerpadla 
nastavena pod výše uvedenou minimální hodnotu. 

V režimu ohřevu TUV pracuje čerpadlo vždy na maximální ry-
chlost.

Případné odblokování oběhového čerpadla. Ručně odblokujte 
motorovou hřídel čerpadla otáčením šroubu ve středu hlavy, 
zatlačte pomocí šroubováku v axiálním směru a opatrně otočte 
motorovou hřídelí.
Regulace By-pass (Poz. 26 Obr. 36). By-pass kotle je z výroby 
nastaven jako zcela otevřený.
V případě potřeby pro specifické požadavky instalace můžete 
nastavit by-pass od minima (bypass uzavřený) po maximum (by-
pass otevřený).
Regulaci proveďte pomocí plochého šroubováku. Otáčením po 
směru hodinových ručiček se by-pass otevírá, a proti směru se 
zavírá.
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 A+B = Využitelný výtlak na výstupu z kotle se zavřeným by-passem
 B = Využitelný výtlak na výstupu z kotle s otevřeným by-passem
 C+D = Příkon oběhového čerpadla se zavřeným by-passem (šrafovaná oblast)
 D = Příkon oběhového čerpadla s otevřeným by-passem (šrafovaná oblast)
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Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle.
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Rychl. 9

Rychl. 5
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1.27 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА
Котелът е оборудван с циркулационна помпа  с регулируем  
и обороти.
В режим на отопление са налични следните режими на работа, 
които могат да бъдат  избрани от менюто на програмируемия  
контролер:
Важна забележка: Разликата в  температурите ∆T(A3) може 
да бъде управлявана в съответствие с характеристиките на 
отоплителната система и  на котела.
• Пропорционален напор (∆T =  0):  tоборотите на 

циркулационната помпа се менят в зависимост от 
мощността,  произвеждана от горелката, по -голяма  
мощност, по -висок и обороти.

• Постоянна разлика в температурите ∆T (A 3 = 5 ÷ 25 K): 
оборотите на  циркулационната помпа се менят, за да се  
поддържа постоянна разлика в  температурите на подаване 
и връщане в зависимост от зададената стойност на К (А3 = 
15 по подразбиране). 

• Постоянна (5 ÷ 9): при задаване на една и съща  стойност 
на параметрите “А3” и “А4”, помпата работи с постоянни 
обороти. За правилната работа на котела не е разрешено 
да падне под стойността,  зададена по -горе.

В режим на производство на гореща вода за  битови нужди, 
циркулационната помпа винаги работи на максимални 
обороти.

Деблокиране на помпата. Ако след  продължителен период 
на бездействие, циркулационната помпа е блокирала,  
завъртете вала на помпата, използвайки  отвертка. При тази 
операция пазете да не  повредите двигателя.
Регулиране на байпас (позиция 26 на Фигура 31).Котелът 
напуска завода с отворен байпасен клапан.
Ако е необходимо, байпасният клапан може  да бъде 
регулиран в съответствие с изискванията на системата 
от минимум  (затворен) до максимум (напълно отворен).  
Настройте клапана, използвайки плоска  отвертка. Въртенето 
в посока на часовата стрелка отваря байпасния клапан и 
обратно.
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 A+B = Напор в инсталацията със затворен байпас
 B = Напор в инсталацията с отворен байпас
 C+D = Консумирана мощност от циркулационната помпа с от-

ворен байпас (защрихована зона)
 D = Консумирана мощност от циркулационната помпа със за-

творен байпас (защрихована зона)
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Дебит (л/час)

Скорост 9

Скорост 9

Скорост 5
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S Prevalentie beschikbaar op de installatie.

1.27 CIRCULATIEPOMP.
De ketels worden geleverd met een circulatiepomp met variabele 
snelheid.
Tijdens de verwarmingsfase zijn de volgende werkwijzen be-
schikbaar, die in het menu “Programmering van de elektronische 
kaart” geselecteerd kunnen worden.
N.B.: de controle van de ∆T(A3) kan worden uitgevoerd in volgens 
de kenmerken van de verwarmingsinstallatie en van de ketel.
• Proportionele vloeistofdruk (∆T = 0): de snelheid van de 

circulatiepomp varieert op basis van het vermogen dat door de 
brander wordt afgegeven: hoe groter het vermogen, hoe hoger 
de snelheid.

• ∆T Constante (∆T = 5 ÷ 25 K): de snelheid van de circulatie-
pomp varieert om de ∆T constant te houden tussen toevoer en 
retour van de installatie volgens de ingestelde K-waarde (∆T = 
15 Default). 

• Vast (5 ÷ 9): wanneer u de parameters “A3” en “A4” op dezelfde 
waarde instelt, werkt de circulatiepomp op constante snelheid. 
Voor een correcte werking van de ketel is het niet toegestaan om 
onder de hiervoor aangegeven minimale waarde te dalen.

Tijdens de sanitaire fase werkt de circulatiepomp altijd op maximale 
snelheid.

Eventuele deblokkering van de pomp. Als de circulatiepomp na 
een lange periode van inactiviteit geblokkeerd is, moet u de motoras 
met een schroevendraaier laten draaien. Deze interventie uiterst 
voorzichtig uitvoeren om geen schade aan te richten.
By-pass afstelling (Det. 26 Afb. 31). De ketel verlaat de fabriek 
met open by-pass.
Indien nodig, voor specifieke installatievereisten, kan de by-pass 
geregeld worden van een minimum (by-pass gesloten) tot een ma-
ximum (by-pass open). Regel met een schroevendraaier: wanneer 
u naar rechts draait, wordt de by-pass geopend, naar links gesloten.
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 A+B = Prevalentie beschikbaar op de installatie met gesloten by-pass
 B = Prevalentie beschikbaar op de installatie met open by-pass
 C+D = Vermogen opgenomen door de circulatiepomp met open by-pass (gearceerde zone)
 D = Vermogen opgenomen door de circulatiepomp met gesloten by-pass (gearceerde zone)
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Snelh. 5

A

C

32

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

Hauteur manométrique disponible sur l’installation.

1.27 POMPE DE CIRCULATION.
Les chaudières sont fournies avec un circulateur à vitesse variable.
En phase de chauffage les modes de fonctionnement suivants, 
pouvant être sélectionnés dans le menu « Programmation carte 
électronique », sont disponibles :
N.B. : le contrôle du ∆T(A3) est possible de manière compatible 
avec les caractéristiques de l’installation de chauffage e de la 
chaudière.
• Hauteur manométrique proportionnelle (∆T = 0) : la vitesse 

du circulateur varie selon la puissance distribuée par le brûleur, 
plus la puissance est grande, plus la vitesse est grande.

• ∆T Costante (∆T = 5 ÷ 25 K): la vitesse du circulateur varie 
pour maintenir constant le ∆T entre refoulement et retour de 
l’installation selon la valeur K configurée (∆T = 15 Default). 

• Fixe (5 ÷ 9): en configurant les paramètres « A3 » et « A4 » à la 
même valeur le circulateur fonctionne à une vitesse constante.

N.B.  : pour un fonctionnement correct de la chaudière, il est  
interdit de descendre en dessous de la valeur minimum indiquée 
précédemment.

En phase sanitaire le circulateur fonctionne toujours à la vitesse 
maximale.

Éventuel déblocage de la pompe. Si après une longue période 
d’inactivité le circulateur est bloqué, il est nécessaire de faire 
tourner l’arbre moteur avec un tournevis. Effectuer l’opération 
avec une extrême précaution pour ne pas l’endommager.
Réglage By-pass (Détail 26 Fig. 31). La chaudière sort de l’usine 
avec le by-pass ouvert.
En cas de besoin pour des exigences d’installation spécifiques, il est 
possible de régler le by-pass entre un minimum (by-pass fermé) 
et un maximum (by-pass ouvert). Effectuer le réglage avec un 
tournevis plat : le tourner dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour ouvrir le by-pass, dans le sens contraire pour le fermer.
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 A+B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass fermé
 B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass ouvert
 C+D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass fermé (zone hachurée)
 D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass ouvert (zone hachurée)
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1.28 КОМПЛЕКТИ В НАЯВНОСТІ ЗА ЗАПИТОМ.
• Комплект відсічних кранів системи з фільтром, доступ-

ним для перевірки, або без нього  (за запитом). Котельний 
агрегат передбачає встановлення відсічних кранів системи, 
які можна вставити в труби подачі та повернення вузла 
приєднання. Цей комплект дуже корисний при проведенні 
технічного обслуговування, оскільки дозволяє випорож-
нити лише котел без необхідності опорожнювання всієї 
системи; крім того, у версії з фільтром сприяє підтриманню 
ефективності роботи котла завдяки можливості перевірки 
фільтра.

• Комплект дозатора поліфосфатів (за запитом). Дозатор 
поліфосфатів знижує рівень утворення кальцієвого осаду, 
підтримуючи з часом початкові умови теплового обміну та 
виробництво гарячої води для домашнього вжитку. Котел 
призначений для застосування комплекту дозаторів полі-
фосфатів.

• Комплект покриття (за запитом). У разі зовнішньої установ-
ки в частково захищеному місці з прямим всмоктуванням 
слід обов’язково встановити захисне покриття, щоб забез-
печити правильну роботу котла та його захист від негоди.

• Комплект циклоїдного фільтру (за запитом). Магнітний 
циклоїдний фільтр дозволяє відфільтрувати залізні части-
ни, що можуть міститися в системі. Завдяки двом кранам, 
що входять до складу комплекту, можна швидко та легко 
провести технічне обслуговування, прочистити фільтр без 
необхідності спорожнення системи.

Всі описані вище комплекти постачаються разом з аркушем 
з інструкціями з монтажу та експлуатації.
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1.28 КОМПЛЕКТИ В НАЯВНОСТІ ЗА ЗАПИТОМ.
• Комплект відсічних кранів системи з фільтром, доступ-

ним для перевірки, або без нього  (за запитом). Котельний 
агрегат передбачає встановлення відсічних кранів системи, 
які можна вставити в труби подачі та повернення вузла 
приєднання. Цей комплект дуже корисний при проведенні 
технічного обслуговування, оскільки дозволяє випорож-
нити лише котел без необхідності опорожнювання всієї 
системи; крім того, у версії з фільтром сприяє підтриманню 
ефективності роботи котла завдяки можливості перевірки 
фільтра.

• Комплект дозатора поліфосфатів (за запитом). Дозатор 
поліфосфатів знижує рівень утворення кальцієвого осаду, 
підтримуючи з часом початкові умови теплового обміну та 
виробництво гарячої води для домашнього вжитку. Котел 
призначений для застосування комплекту дозаторів полі-
фосфатів.

• Комплект покриття (за запитом). У разі зовнішньої установ-
ки в частково захищеному місці з прямим всмоктуванням 
слід обов’язково встановити захисне покриття, щоб забез-
печити правильну роботу котла та його захист від негоди.

• Комплект циклоїдного фільтру (за запитом). Магнітний 
циклоїдний фільтр дозволяє відфільтрувати залізні части-
ни, що можуть міститися в системі. Завдяки двом кранам, 
що входять до складу комплекту, можна швидко та легко 
провести технічне обслуговування, прочистити фільтр без 
необхідності спорожнення системи.

Всі описані вище комплекти постачаються разом з аркушем 
з інструкціями з монтажу та експлуатації.
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1.28 TALEP ÜZERİNE MEVCUT KİTLER.
• Denetlenebilir filtreli veya filtresiz, kapama musluğu setleri 

(talep üzerine). Kombi, bağlama gruplarına ait gönderme ve 
geri dönüş borularının üzerine yerleştirilebilir denetlenebilir 
musluklarının montajına elverişlidir. Bu set, özellikle de cihazın 
bakımı aşamasında çok yararlı olmaktadır, çünkü tüm tesisatın 
suyunu boşaltmaksızın yalnızca kombi içerisindeki suyun boşal-
tılmasına olanak sağlarlar, filtreli versiyonunda gözlemlenebilir 
filtre sayesinde kombinin sağlıklı çalışmasına katkıda bulunur.

• Polifosfat dozaj seti (talep üzerine). Polifosfat dozaj ayarlayıcı, 
sıcak kullanım suyu üretim ve termik değişimini zaman içerisin-
de orijinal koşullarında koruyarak kireç birikintisi oluşumunu 
azaltır. Kombi, polifosfat dozaj ayarlayıcı uygulamasına uygun 
olarak hazırlanmıştır.

• Röle kartı (talep üzerine). Kombi, cihazın özelliklerinin daha 
da genişletilmesine ve dolayısıyla da daha fazla işlevlerle çalışa-
bilmesine olanak sağlayan bir rele kartının takılabilmesi için ön 
hazırlıklı olarak sunulmaktadır.

• Kaplama seti (talep üzerine). Cihazın kısmen korunaklı mekan-
lara direkt hava aspirasyonlu montajı durumunda, kombinin 
doğru işleyişini sağlayan ve kötü hava koşullarından koruyan 
uygun bir kaplama monte edilmesi şarttır.

• Cycloidal filtre seti (istek üzerine). Cycloidal mıknatıs filtresi 
su sisteminde mevcut olan demirli artıkları yolunu kesmek için 
sağlar. Kitin içindeki  iki musluklar ile  kolay bakım yapmak 
mümkün filtreyi temizlemek mümkün devreyi boşaltmak  zo-
runda kalmadan. 

Yukarıda belirtilen setler komple bir şekilde montaj ve kullanım 
kılavuzları ile birlikte sunulmaktadırlar.
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1.28 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit de válvulas de corte de la instalación con o sin filtro ins-

peccionable (bajo pedido). La caldera está preparada para la 
instalación de válvulas de corte que se montarán en los tubos 
de descarga y retorno del grupo de conexión. Este kit es muy 
útil para el mantenimiento ya que permite vaciar solo la caldera 
sin tener que vaciar toda la instalación, además, en la versión 
con filtro mantiene las características de funcionamiento de la 
caldera gracias al filtro inspeccionable.

• Kit dosificador de polifosfatos (bajo pedido). El dosificador de 
polifosfatos reduce la formación de incrustaciones calcáreas 
manteniendo a lo largo del tiempo las condiciones originales 
de intercambio térmico y producción de agua caliente sanitaria. 
La caldera está preparada para incorporar el kit dosificador de 
polifosfatos.

• Tarjeta relé (bajo pedido). La caldera está preparada para la 
instalación de una tarjeta relé que amplía las características del 
aparato, y por lo tanto sus posibilidades de funcionamiento.

• Kit de cobertura (bajo pedido). En caso de instalación en el 
exterior, en un lugar parcialmente protegido, con aspiración 
del aire directa, es obligatorio montar la cubierta de protección 
superior adecuada, para el funcionamiento correcto de la caldera 
y protegerla de la intemperie.

• Kit filtro cicloidal (bajo pedido). El filtro cicloidal magnético 
permite interceptar los residuos ferrosos presentes en el agua de 
instalación. Gracias a los dos grifos presentes en el kit se puede 
realizar un mantenimiento fácil limpiando el filtro sin necesidad 
de tener que vaciar el circuito.

Los kits anteriores se suministran junto con el manual de instruc-
ciones para su montaje y utilización.
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1.28 KOMPLETI PO NAROČILU.
• Komplet prestreznih ventilov sistema s kontrolnim filtrom ali 

brez slednjega (po naročilu). Kotel je pripravljen za namestitev 
prestreznih ventilov na dovodne in povratne cevi priključne 
enote. Ta komplet je zelo uporaben ob vzdrževalnih posegih, saj 
omogoča izpraznitev samo kotla, ne da bi bilo potrebno izprazniti 
tudi celotnega sistema; različica s filtrom pa, zahvaljujoč filtru z 
možnostjo kontrole, ohranja značilnosti delovanja kotla.

• Komplet dozirnika polifosfatov (po naročilu). Dozator polifos-
fatov zmanjšuje nastajanje apnenčastih usedlin ter tekom časa 
ohranja nespremenjene pogoje toplotne izmenjave in proizvo-
dnje tople sanitarne vode. Kotel je pripravljen za namestitev 
kompleta dozatorja polifosfatov.

• Relejna kartica (po naročilu).  Kotel je pripravljen za name-
stitev relejne kartice, ki omogoča razširitev značilnosti naprave 
in torej njenih možnosti delovanja.

• Pokrivni komplet (po naročilu). V primeru namestitve na prosto 
na delno zaščiteno mesto z neposrednim zajemom zraka je treba 
obvezno namestiti ustrezni zgornji zaščitni pokrov za zagotovitev 
pravilnega delovanja kotla in zaščito slednjega pred vremenskimi 
dejavniki.

• Komplet cikloidalnega filtra (po naročilu). Magnetni cikloidalni 
filter omogoča prestrezanje železnih ostankov, ki so prisotni v 
vodi sistema.  Zahvaljujoč dvema ventiloma, ki se nahajata v 
kompletu, je mogoče izvesti enostavno vzdrževanje tako, da se 
filter očisti, ne da bi bilo potrebno izprazniti celoten sistem. 

Zgornjim kompletom so priloženi vsi potrebni dodatki ter navo-
dila za montažo in uporabo.
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1.28 SÚPRAVY NA OBJEDNÁVKU.
• Súprava zachytávacích kohútikov s alebo bez inšpekčného filtra 

(voliteľne). Kotol je prispôsobený na inštaláciu uzavieracích 
kohútikov zariadenia, ktoré sa vsúvajú do nábehových a spia-
točkových potrubí pripojovacej skupiny. Táto súprava je veľmi 
užitočná počas údržby, nakoľko umožňuje vyprázdnenie kotla 
bez potreby vyprázdniť celé zariadenie, okrem toho verzia s 
filtrom zabezpečuje charakteristiky fungovania kotla vďaka 
inšpekčnému filtru.

• Súprava dávkovača polyfosfátov (na požiadanie). Dávkovač 
polyfosfátov znižuje vznik kotolného kameňa, zachovávajúc 
pôvodné podmienky termickej výmeny a produkcie TÚV. Kotol 
je predpripravený na inštaláciu dávkovača polyfosfátov.

• Doska relé (na požiadanie). Kotol je predisponovaný na inštalá-
ciu dosky relé, ktorá umožňuje rozšíriť charakteristiky zariadenia, 
a teda i možnosti jeho prevádzky.

• Krycia súprava (na požiadanie). V prípade inštalácie vo vonkaj-
šom prostredí na čiastočne chránenom mieste s priamym nasá-
vaním vzduchu je povinnosťou namontovať príslušný ochranný 
vrchný kryt pre zabezpečenie správneho fungovania kotla a jeho 
ochrany pred nečasom.

• Súprava cykloidného filtra (na požiadanie). Magnetický cykloid-
ný filter umožňuje detekovať železné zvyšky prítomné v systéme. 
Vďaka dvom kohútikom v súprave je možné vykonávať ľahkú 
údržbu čistenia filtra bez toho, že by bolo nutné vypustiť okruh.

Vyššie uvedené sady sa dodávajú kompletné spolu s inštruktážnym 
listom pre montáž a použitie.
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1.28  KOMPLETI DOSTUPNI NA ZAHTEV.
• Komplet slavina za ulivanje u uređaj bez ili sa filterom koji se 

može pregledati (na zahtev). Kotao je pripremljen za instalaciju 
slavina za zatvaranja uređaja koji se stavljaju na polaznu i 
povratnu cev grupe za povezivanje. Taj je komplet vrlo koristan 
prilikom održavanja jer omogućuje da se kotao isprazni bez 
potrebe da se isprazni i ceo sistem, sem toga u verziji sa filterom 
čuva karakteristike rada kotla zahvaljujući filteru se može 
pregledati.

• Komplet dozirača polifosfata (na zahtev). Dozirač polifosfata 
smanjuje stvaranje naslaga kamenca, održava tokom vremena 
uslove termičkog izmenjivanja i stvaranje tople sanitarne vode u 
početnom stanju. Kotao je pripremljen za postavljanje kompleta 
dozirača polifosfata.

• Relej kartica (na zahtev). Kotao je projektovan i za instalaciju 
relej kartice koja omogućuje povećavanje karakteristika aparata 
i znači njegove radne mogućnosti.

• Komplet za pokrivanje (na zahtev). U slučaju instalacije napolju 
u delomično zaštićenom mestu i sa direktnim usisom, obavezno 
montirajte prikladan zaštitni gornji poklopac da bi kotao mogao 
pravilno raditi i da ga se zaštiti od nepovoljnih vremenskih 
uslova.

• Komplet cikliodalnog filtera (na zahtev). Cikloidalni magnetni 
filter omogućuje da se presretnu ostaci željeza koji postoje u vodi 
uređaja. Zahvaljujući dvama slavinama koje postoje u kompletu, 
može se jednostavno obavljati održavanje filtera bez potrebe za 
pražnjenjem kruga.

Gore navedeni kompleti se prilažu zajedno sa listom sa uputstvima 
o njihovoj montaži i korišćenju.
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1.28 КОМПЛЕКТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО 
ЗАКАЗУ.

• Комплект запорных вентилей для отопительной системы, 
с проверяемым фильтром и без него (опция). Конструкция 
котла позволяет установить запорные вентили на трубе 
подачи воды в отопительную систему и на трубе возврата 
воды из системы. Такая установка очень удобна с точки 
зрения работ по техобслуживанию, потому что позволяет 
слить воду из одного котла, оставляя при этом ее в системе, 
а также, создает удобства для обслуживания фильтра.

• Комплект дозатора полифосфатов (опция). Дозатор поли-
фосфатов предотвращает образование известковых отложе-
ний и сохраняет неизменными во времени первоначальные 
характеристики теплообмена ГВС. Конструкция котла 
разработана с учетом возможности установки дозатора 
полифосфатов.

• Релейная плата (по заказу). Котел предусмотрен для уста-
новки релейной платы, которая позволяет расширить ха-
рактеристики агрегата и его функциональные возможности.

• Комплект защитного кожуха (по запросу). При установки 
наружу в частично защищённом месте, с прямым всасы-
ванием воздуха, необходимо установить специальную 
защитную верхнюю панель, для правильной работы котла 
и для защиты от атмосферных осадков.

• Комплект циклоидального фильтра (опция). Магнитный 
циклоидальный фильтр позволяет отделять железистые 
примеси в воде системы. Благодаря двум кранам, которые 
включены в комплект, можно легко выполнить техобслу-
живание, очищая фильтр и не сливая контур.

Вышеуказанные комплекты предоставляются вместе с ин-
струкционным листом для установки и эксплуатации.
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1.28 КОМПЛЕКТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО 
ЗАКАЗУ.

• Комплект запорных вентилей для отопительной системы, 
с проверяемым фильтром и без него (опция). Конструкция 
котла позволяет установить запорные вентили на трубе 
подачи воды в отопительную систему и на трубе возврата 
воды из системы. Такая установка очень удобна с точки 
зрения работ по техобслуживанию, потому что позволяет 
слить воду из одного котла, оставляя при этом ее в системе, 
а также, создает удобства для обслуживания фильтра.

• Комплект дозатора полифосфатов (опция). Дозатор поли-
фосфатов предотвращает образование известковых отложе-
ний и сохраняет неизменными во времени первоначальные 
характеристики теплообмена ГВС. Конструкция котла 
разработана с учетом возможности установки дозатора 
полифосфатов.

• Релейная плата (по заказу). Котел предусмотрен для уста-
новки релейной платы, которая позволяет расширить ха-
рактеристики агрегата и его функциональные возможности.

• Комплект защитного кожуха (по запросу). При установки 
наружу в частично защищённом месте, с прямым всасы-
ванием воздуха, необходимо установить специальную 
защитную верхнюю панель, для правильной работы котла 
и для защиты от атмосферных осадков.

• Комплект циклоидального фильтра (опция). Магнитный 
циклоидальный фильтр позволяет отделять железистые 
примеси в воде системы. Благодаря двум кранам, которые 
включены в комплект, можно легко выполнить техобслу-
живание, очищая фильтр и не сливая контур.

Вышеуказанные комплекты предоставляются вместе с ин-
струкционным листом для установки и эксплуатации.

33

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

1.28 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
• Kit robinete de izolare a instalaţie cu sau fără filtru inspectabil (la 

cerere). Pe centrală pot fi montate robinete de izolare, mai exact 
pe conductele de tur și retur ale grupului de racordare. Acest 
kit este foarte util în timpul operaţiilor de întreţinere, deoarece 
permite golirea centralei fără a fi necesară golirea întregii insta-
laţii; în plus, în versiunea cu filtru se păstrează caracteristicile de 
funcţionare ale centralei datorită filtrului care poate fi verificat.

• Kit dozator polifosfaţi (la cerere). Dozatorul de polifosfaţi reduce 
formarea de depuneri de calcar, păstrând de-a lungul timpului 
condiţiile originale de transfer termic și prepararea de apă caldă 
de consum. Centrala este proiectată pentru montarea kit-ului 
dozator de polifosfaţi.

• Placă electronică cu releu (la cerere). Centrala este proiectată 
pentru instalarea unei plăci electronice cu releu ce permite 
extinderea caracteristicilor aparatului și a posibilităţilor de 
funcţionare.

• Kit acoperire (la cerere). În cazul instalării în exterior în loc 
parţial protejat cu admisie directă, este obligatorie montarea 
capacului adecvat de protecţie superioară, pentru a asigura 
funcţionarea corectă a centralei și pentru a o proteja împotriva 
intemperiilor.

• Kit filtru cicloidal (la cerere). Filtrul cicloidal magnetic permite 
filtrarea reziduurilor feroase prezente în apa din instalaţie. Da-
torită celor două robinete prezente în kit, este posibilă efectuarea 
cu ușurinţă a întreţinerii curăţând filtrul fără a fi nevoie să goliţi 
circuitul.

Kit-urile de mai sus sunt livrate complete și împreună cu fișa de 
instrucţiuni de montare și utilizare.
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1.28 KITS DISPONÍVEIS MEDIANTE SOLICITAÇÃO.
• Kit de torneiras de intercetação do sistema com ou sem filtro 

inspecionável (a pedido). As válvulas de intercepção devem 
ser inseridas nos tubos de fornecimento e retorno do grupo de 
ligação (a caldeira está preparada e regulada de fábrica para a 
instalação das mesmas). Esse kit é muito útil no momento da 
manutenção porque permite esvaziar somente a caldeira sem ter 
que esvaziar também todo o sistema, além disso, a versão com 
filtro preserva as características de funcionamento da caldeira 
graças ao filtro inspecionável.

• Kit doseador de polifosfatos (mediante solicitação). O doseador 
de polifosfatos reduz a formação de calcário e incrustações, 
mantendo as condições de permuta térmica e produção de água 
quente sanitária inalteradas ao longo dos anos. A caldeira está 
predisposta para a aplicação do kit doseador de polifosfatos.

• Placa relé (mediante solicitação). A caldeira está configurada 
para a instalação de uma placa relé que permite ampliar as ca-
racterísticas do aparelho e, por consequência, as possibilidades 
de funcionamento.

• Kit de cobertura (mediante solicitação). Em caso de instalação 
externa em local parcialmente protegido e com aspiração direta 
do ar, é obrigatório montar a cobertura de proteção superior 
específica para garantir o correto funcionamento da caldeira e 
para protegê-la contra as intempéries (Fig.

• Kit filtro cicloidal (mediante solicitação). O filtro cicloidal mag-
nético permite intercetar os resíduos ferrosos presentes na água 
do sistema. Graças às duas torneiras presentes no kit, é possível 
efetuar uma manutenção fácil, limpando o filtro sem precisar 
esvaziar o circuito.

Todos os kits mencionados acima são fornecidos completos e 
juntamente ao manual de instruções para a correta instalação e 
utilização.
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1.28 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE.
• Zestaw kurków odcinających instalacji z lub bez filtra kontrol-

nego (na żądanie). Kocioł przystosowany jest do zainstalowania 
kurków odcinających instalacji do wprowadzenia na rurach 
odpływowych i dopływowych zespołu podłączenia. Taki zestaw 
jest bardzo przydatny podczas prac konserwacyjnych, ponieważ 
pozwala na opróżnienie tylko kotła bez konieczności opróżnia-
nia całej instalacji, ponadto w wersji z filtrem zachowuje cechy 
funkcjonowania kotła dzięki filtrowi kontrolnemu.

• Zestaw z dozownikiem polifosforanów (na żądanie). Zestaw 
dozujący polifosforany obniża tworzenie się osadów wapiennych, 
zachowując z upływem czasu, oryginalne warunki wymiany 
cieplnej i wytwarzania ciepłej wody użytkowej (c.w.u.) Kocioł 
jest przystosowany do użycia zestawu dozującego polifosforany.

• Karta przekaźnikowa (na zamówienie). Kocioł przystosowany 
jest do zainstalowania karty przekaźnikowej, która pozwala 
na poszerzenie cech urządzenia i w związku z tym możliwości 
funkcjonowania.

• Zestaw przykrywający (na zamówienie). W razie montażu na 
zewnątrz w miejscu częściowo osłoniętym z zasysaniem powie-
trza bezpośrednio z otoczenia obowiązuje montaż odpowiedniej 
górnej pokrywy ochronnej w celu właściwego funkcjonowania 
kotła i dla jego ochrony przed niepogodą.

• Zestaw filtra odśrodkowego (na zamówienie). Filtr magnetyczny 
cykloidalny pozwala na przechwycenie pozostałości żelaza obec-
nych w instalacji. Dzięki dwóm kurkom w zestawie można łatwo 
przeprowadzić konserwację, czyszcząc filtr bez konieczności 
opróżniania obwodu.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kompletne i wyposażone 
w broszurę z informacjami o ich montażu i eksploatacji.
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1.28 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
• Fűtési rendszer elzárócsap készlet szűrővel vagy anélkül (külön 

rendelhető). A kazánhoz rendelhető egy rendszer elzáró csap 
készlet, amelyet a kazán és az előremenő / visszatérő fűtéscsövek 
között kell elhelyezni. A készlet különösen hasznos a karbantartá-
si munkálatok során, mert lehetővé teszi, hogy csak a kazánból és 
ne az egész rendszerből kelljen leengedni a fűtővizet. A szűrővel 
ellátott változat képes megőrzi a kazán működési tulajdonságait.

• Polifoszfát adagoló (külön rendelhető). A polifoszfát adagoló 
csökkenti a használati melegvíz oldal vízkőképződésének mérté-
két, és ezzel hosszú ideig megőrizheti a hőcserélő és a használati 
melegvíz rendszer eredeti állapotát. A kazán felszerelhető egy 
gyári polifoszfát adagolóval.

• Relé kártya (külön rendelhető). A kazán vezérlése kiegészíthető 
egy relé kártyával, amely lehetővé teszi a készülék jellemzőinek, 
és üzemmódjainak kiszélesítését.

• Fedőkészlet (külön rendelhető). Ha a berendezést kültéren, ré-
szegesen védett helyen közvetlen éléslevegő beszívással szereli 
fel, a kazán megfelelő működésének és az időjárási viszonyoktól 
való védelme érdekében akazán tetejére kötelező fedőkészletet 
szerelni.

• Hidrociklonikus vízszűrő (külön rendelhető) A szűrő hidrocik-
lonikus és mágneses hatásmechanizmust alkalmazva kiszűri a 
rendszerben található mágnesezhető szennyeződéseket.  A kész-
letben lévő két csap segítségével a szűrő egyszerűen tisztítható, 
nincs szükség a rendszer leengedésére.

A fenti készleteket a felszerelési és használati útmutatóval szál-
lítjuk.
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1.28 KOMPLETI RASPOLOŽIVI NA ZAHTJEV.
• Komplet slavina uređaja s ili bez filtra za inspekciju (na zahtjev). 

Kotao je pripremljen za instalaciju slavina uređaja na način da se 
one postave na polazne i povratne cijevi grupe na priključivanje. 
Taj komplet je vrlo koristan prilikom održavanja jer omogućuje 
da se isprazni samo kotao bez potrebe za pražnjenjem cijelog 
uređaja, osim toga u verziji s filterom očuvava karakteristike 
uređaja zahvaljujući filteru koji se može pregledati.

• Komplet dozirača polifosfata (na zahtjev). Dozirač polifosfata 
smanjuje stvaranje nakupnina kamenca, održavajući tijekom 
vremena izvorne uvjete izmjene topline i proizvodnje tople 
sanitarne vode. Kotao je pripremljen za postavljanje kompleta 
dozirača polifosfata.

• Kartica relè (na zahtjev). Kotao je pripremljen za instalaciju 
kartice relè koja omogućuje pojačavanje značajki aparata i mo-
gućnosti rada.

• Komplet za pokrivanje (na zahtjev). U slučaju instalacije vani 
u djelomično zaštićenom mjestu s izravnim usisom zraka, oba-
vezno montirajte prikladan gornji pokrov da bi kotao mogao 
pravilno funkcionirati i da bi se on zaštitio od neprilika.

• Komplet cikloidonog filtra (na zahtjev). Cikliodni magnetni 
filtar omogućuje da se presretnu ostaci željeza u vodi uređaja. 
Zahvaljujući dvama slavinama koje postoje u kompletu moguće 
je jednostavno održavanja bez potrebe za pražnjenjem uređaja.

Sklopovi za koji se prilažu kompleti je opremljen i listićem s upu-
tama koji govori o njihovoj montaži i korištenju.
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1.28 ΚΙΤ ΠΟΥ ΔΙΑΤΙΘΕΝΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑΣ.
• Kit κρουνών διακοπής της εγκατάστασης με ή χωρίς φίλτρο 

επιθεώρησης (κατόπιν αιτήματος).  Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί 
για εγκατάσταση κρουνών διακοπής εγκατάστασης που τοπο-
θετούνται σε σωλήνες παροχής και επιστροφής του συστήματος 
σύνδεσης. Αυτό το kit αποβαίνει πολύ χρήσιμο κατά τη διαδι-
κασία της συντήρησης γιατί επιτρέπει το άδειασμα ολόκληρου 
του λέβητα χωρίς να χρειάζεται το άδειασμα και όλης της 
εγκατάστασης, επιπλέον στην έκδοση με φίλτρο διατηρεί τα 
χαρακτηριστικά της λειτουργίας του λέβητα χάρη στο φίλτρο 
επιθεώρησης.

• Kit πολυφωσφορικού δοσομετρητή (κατόπιν αιτήματος).  Ο 
πολυφωσφορικός δοσομετρητής μειώνει το σχηματισμό των 
συγκριμάτων ασβεστόλιθου, διατηρώντας στο χρόνο τις αρχικές 
συνθήκες ανταλλαγής της θερμότητας και την παραγωγή ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης. Ο λέβητας έχει κατασκευαστεί για την 
εφαρμογή του πολυφωσφορικού κιτ δοσομετρητή.

• Κάρτα ρελέ (κατόπιν αιτήματος). Ο λέβητας είναι σχεδιασμένος 
για την εγκατάσταση μιας κάρτας ρελέ η οποία επιτρέπει την 
επέκταση των χαρακτηριστικών της συσκευής και επομένως τις 
δυνατότητες λειτουργίας.

• Kit καλύμματος (κατόπιν αιτήματος).  Σε περίπτωση εγκατάστα-
σης σε εξωτερικό εν μέρει προστατευμένο χώρο και με απευθείας 
αναρρόφηση είναι υποχρεωτική η συναρμολόγηση του ειδικού 
πάνω προστατευτικού καπακιού για τη σωστή λειτουργία του 
λέβητα και για να την προστασία του από τις καιρικές διαταραχές.

• Kit κυκλοειδούς φίλτρου (κατόπιν αιτήματος).  Το κυκλοειδές 
φίλτρο σας επιτρέπει να ανιχνεύσετε τα σιδηρούχα υπολείμμα-
τα που υπάρχουν στο νερό της εγκατάστασης Χάρη στις δύο 
στρόφιγγες που υπάρχουν στο κιτ μπορείτε να εκτελέσετε μια 
εύκολη συντήρηση καθαρίζοντας το φίλτρο χωρίς να πρέπει να 
αδειάσετε το κύκλωμα.

Τα κιτ συναρμολόγησης και χρήσης που αναφέρονται παραπάνω, 
διατίθενται μαζί με το εγχειρίδιο οδηγιών.
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1.28 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• System shut-off valve kits with or without inspection filter 

(on request). The boiler is designed for installation of system 
interception cocks to be placed on flow and return pipes of the 
connection assembly. This kit is very useful for maintenance 
because it allows to empty just the boiler without having to 
empty the entire system. Moreover, the version with filter pre-
serves the functioning characteristics of the boiler thanks to its 
inspectionable filter.

• Polyphosphate dispenser kit (on request). The polyphosphate 
dispenser reduces  the formation of lime-scale and preserves 
the original heat exchange and domestic hot water production 
conditions. The boiler is prepared for application of the polyphos-
phate dispenser kit.

• Relay board (on request). The boiler is prepared for the instal-
lation of a relay card that allows to increase the features of the 
appliance and therefore functioning possibilities.

• Cover kit (on request). If installed outdoors in a partially pro-
tected place with direct air intake,it is compulsory to mount the 
appropriate top protection cover for the correct functioning of 
the boiler and to protect it from adverse weather conditions.

• Cycloidal filter kit (on request). The magnetic cycloidal filter is 
able to detect the ferrous residues present in the system’s water. 
Thanks to the two cocks in the kit, it facilitates maintenance by 
cleaning the filter without having to empty the circuit.

The above-mentioned kits are supplied complete with instructions 
for assembly and use.
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1.28 SADY NA OBJEDNÁVKU.
• Sada kontrolních kohoutů s nebo bez inspekčního filtru (voli-

telné příslušenství). Kotel je předurčen na instalaci uzavíracích 
kohoutů zařízení, které se instalují na výstup a zpátečku otopné 
soustavy.  Tato sada je velmi užitečná během údržby, poněvadž 
dovoluje vypuštění kotle bez toho, že by bylo nezbytné vypustit 
celou topnou soustavu; kromě toho u verzí s filtrem zabezpečuje 
provozní charakteristiky díky inspekčnímu filtru.

• Sada na dávkovaní polyfosfátů (volitelné příslušenství). Dávko-
vač polyfosfátů snižuje vznik kotelního kamene, zachovávajíc 
původní podmínky pro tepelnou výměnu a ohřev TUV. Kotel 
umožňuje snadnou instalaci dávkovače polyfosfátů.

• Deska relé (volitelné příslušenství). Kotel je připraven pro insta-
laci desky relé, která umožňuje rozšířit funkční možnosti kotle.

• Krycí sada (volitelné příslušenství). V případě instalace ve 
venkovním prostředí na místě částečně chráněném s přímým 
sáním je nutné namontovat příslušný ochranný vrchní kryt pro 
správný provoz kotle a pro jeho ochranu před nepříznivými 
atmosférickými vlivy.

• Sada cykloidního filtru (volitelné příslušenství). Magnetický 
cykloidní filtr umožňuje detekovat železné zbytky přítomné v 
systému. Díky dvěma kohoutům v sadě lze provádět snadnou 
údržbu čištění filtru, aniž by bylo nutné vypustit okruh.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu s návodem pro 
montáž a použití.
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1.28 КОМПЛЕКТИ, КОИТО СЕ ДОСТАВЯТ ПО 
ПОРЪЧКА.

• Комплект спирателни кранове на инсталацията със или без 
ревизионен филтър (по поръчка). Котелът е разработен за 
монтиране на спирателни кранове на инсталацията, които 
да се включат в тръбите за подаване и връщане на присъ-
единяващия модул. Този комплект е много полезен при 
поддръжката, защото позволява източване само на котела, 
без да трябва да се източва цялата инсталация, а освен това 
в модела с филтър осигурява работните характеристики на 
котела благодарение на ревизионния филтър.

• Комплект дозатор на полифосфати (по заявка). Дозаторът 
на полифосфати намалява образуването на варовити на-
лепи, като поддържа във времето първоначалните условия 
на топлообмен и производството на битова гореща вода. 
Котелът е разработен за използване на комплект дозатор 
на полифосфати.

• Релейна платка (по заявка). Колелът е предвиден за монтаж 
на релейна платка, която позволява предоставяне на по-об-
ширни характеристики на уреда и следователно на повече 
възможности за функциониране.

• Покривен комплект (по заявка). При външен монтаж на 
частично защитено място с директно всмукване на въздух, 
е задължително да монтирате специалния горен предпазен 
капак за правилно функциониране на котела и за предпаз-
ването му от неблагоприятни атмосферни влияния.

• Комплект циклонен филтър (по заявка). Циклонният маг-
нитен филтър позволява улавяне на железните остатъци 
от водата в инсталацията. Благодарение на двете кранчета 
в комплекта може да се извършва лесна поддръжка чрез 
почистване на филтъра без необходимост от източване на 
веригата.

Описаните по-горе комплекти се доставят окомплектовани с 
лист с инструкции за монтирането и използването им.
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1.28 KIT OP AANVRAAG BESCHIKBAAR.
• Kit met kranen voor de installatie, met of zonder inspecteerbare 

filter (op aanvraag). De ketel is voorzien voor de installatie van 
afsluitkranen, die op de toevoer- en terugkeerleidingen van de 
verbindingsgroep moeten gemonteerd worden. Deze kit is zeer 
nuttig bij het onderhoud omdat enkel de ketel kan leeggemaakt 
worden zonder dat het nodig is om de volledige installatie leeg 
te maken. Bovendien beschermt de versie met filter de wer-
kingskenmerken van de ketel, gezien de filter geïnspecteerd kan 
worden.

• Kit doseerder polyfosfaten (op aanvraag). De polyfosfaatdoseer-
der beperkt het vormen van kalkafzettingen, zodat de oorspron-
kelijke condities van de warmtewisseling en de productie van 
sanitair warm water gehandhaafd blijven. De ketel is voorzien 
voor de toepassing van de kit polyfostaatdoseerder.

• Relaiskaart (op aanvraag). De ketel is toegerust voor de installatie 
van een relaiskaart om de kenmerken van het apparaat uit te 
breiden en dus ook de werkingmogelijkheden.

• Afdekkingskit (op aanvraag). Als de ketel buiten wordt geïnstal-
leerd, op een gedeeltelijk beschermde plaats, met rechtstreekse 
zuiging van de lucht, is het verplicht om de speciale beschermaf-
dekking te monteren zodat de ketel correct kan werken en om 
de ketel tegen weersomstandigheden te beschermen.

• Pakket cycloïdale filter(op aanvraag). De magnetische cycloïdale 
filter onderschept ijzerhoudend residu, aanwezig in het water van 
de installatie. Dankzij twee kranen, aanwezig in het pakket, kan 
op comfortabele wijze het onderhoud uitgevoerd worden. De 
filter kan gereinigd worden zonder dat het circuit moet geleegd 
worden.  

Bovenstaande kits worden geleverd met gebruiksinstructies voor 
de montage en het gebruik.
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1.28 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
• Kit robinets d’interception installation avec ou sans filtre 

contrôlable (sur demande.) La chaudière est prédisposée pour 
l’installation des robinets de fermeture installation à insérer sur 
les tuyaux de départ et de retour du groupe de raccordement. 
Ce kit est très utile pour l’entretien car il permet de vider uni-
quement la chaudière sans devoir vider l’installation entière, de 
plus dans la version avec filtre, il préserve les caractéristiques de 
fonctionnement de la chaudière grâce à un filtre que l’on peut 
contrôler.

• Kit doseur de polyphosphates (sur demande.) Le doseur de 
polyphosphates réduit la formation d’incrustations calcaires, 
en maintenant dans le temps les conditions originales d’échange 
thermique et la production d’eau chaude sanitaire. La chaudière 
est prédisposée pour l’application du kit doseur de polyphos-
phates.

• Carte relais (sur demande). La chaudière est prédisposée pour 
l’installation d’une carte relais qui permet d’agrandir les carac-
téristiques de l’appareil et donc la possibilité de fonctionnement.

• Kit couverture (sur demande.) En cas d’installation à l’extérieur 
dans un lieu partiellement protégé avec une aspiration directe 
de l’air, il est obligatoire de monter le couvercle de protection 
supérieure prévu à cet effet pour le fonctionnement correct de 
la chaudière et pour la protéger des intempéries.

• Kit filtre cycloïdal (sur demande). Le filtre cycloïdal magnétique 
permet d’intercepter les résidus ferreux présents dans l’eau de 
l’installation. Grâce aux deux robinets présents dans le kit, il est 
possible d’effectuer un entretien facile en nettoyant le filtre sans 
devoir vider le circuit.

Les Kits ci-dessus sont fournis complets avec la notice d’instruc-
tions pour leur montage et leur utilisation.
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1.29 КОМПОНЕНТИ КОТЛА.

Умовні позначення:
 1 - Кран спорожнення системи
 2 - Патрубок перевірки зливу запобіжного клапа-

ну 3 бар
 3 - Обмінник води для системи ГВП
 4 - Газовий клапан
 5 - Температурний датчик-зонд контуру ГВП
 6 - Пристрій для виміру подачі системи ГВП
 7 - Вхідний температурній датчик системи ГВП 
 8 - Регулятор подачі системи ГВП

 9 - Сифон збору конденсату
 10 - Розширювальний бак системи
 11 - Змішувач повітря/газу
 12 - Датчик подачі
 13 - Клапан ручного випуску повітря
 14 - Свічка вмикання/контролю за полум'ям
 15 - Датчик димових газів
 16 - Штуцери пробовідбірників (повітря A) - 

(димові гази F)
 17 - Кришка запальника
 18 - Запобіжний датчик подачі

 19 - Модуль з конденсатом
 20 - Вентилятор
 21 - Датчик зворотнього руху
 22 - Реле тиску в системі
 23 - Клапан випуску повітря
 24 - Циркулятор котла
 25 - Запобіжний клапан 3 бар
 26 - Байпас
 27 - Клапан триходовий (моторизований)
 28 - Кран наповнення системи
 29 - Розширення сифона (лише Victrix Maior 35 

TT)
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1.29 КОМПОНЕНТИ КОТЛА.
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 17 - Кришка запальника
 18 - Запобіжний датчик подачі

 19 - Модуль з конденсатом
 20 - Вентилятор
 21 - Датчик зворотнього руху
 22 - Реле тиску в системі
 23 - Клапан випуску повітря
 24 - Циркулятор котла
 25 - Запобіжний клапан 3 бар
 26 - Байпас
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TT)
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1.29 KOMBININ BİLEŞENLERİ.

Açıklamalar:
 1 - Tesisat boşaltma musluğu
 2 - Egzoz Vana sinyali emniyet vanası 3 

bar
 3 - Kullanma suyu eşanjörü
 4 - Gaz valfı
 5 - Kullanma suyu sondası
 6 - Kullanma suyu debi ölçer
 7 - Kullanma suyu giriş sondası
 8 - Kullanma suyu debi ayarlayıcı.

 9 - Yoğuşma suyu tahliye sifonu
 10 - Tesisat genleşme tankı
 11 - Hava/gaz mikseri
 12 - Gönderme sensörü
 13 - Hava boşaltma manüel valfı
 14 - Ateşleme/tespit bujileri
 15 - Duman sondası
 16 - Çekme girişleri (hava A) - (duman F)
 17 - Brülör kapağı
 18 - Gönderme güvenlik sondası
 19 - Yoğuşma modülü

 20 - Fan
 21 - Geri dönüş sondası
 22 - Tesisat basınç anahtarı
 23 - Hava tahliye vanası
 24 - Kombi sirkülatörü
 25 - 3 bar güvenlik valfi
 26 - By-pass
 27 - 3 yollu valf (motorlu)
 28 - Tesisat doldurma musluğu
 29 - Sifon genleşme (sadece Victrix 

Maior 35 TT)
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1.29 COMPONENTES DE LA CALDERA.

Leyenda: 
 1 - Grifo de vaciado de la instalación
 2 - Empalme de indicación de des-

carga de la válvula de seguridad 3 
bares

 3 - Intercambiador sanitario
 4 - Válvula de gas
 5 - Sonda sanitaria
 6 - Medidor de caudal sanitario
 7 - Sonda de entrada sanitaria
 8 - Regulador del caudal sanitario

 9 - Sifón de descarga de la condensación
 10 - Vaso de expansión de la instalación
 11 - Mezclador aire / gas
 12 - Sonda de ida
 13 - Purgador manual
 14 - Bujía de encendido/detección
 15 - Sonda de humos
 16 - Depósitos de análisis (aire A) - (humos F)
 17 - Tapa del quemador
 18 - Sonda de ida seguridad
 19 - Módulo de condensación

 20 - Ventilador
 21 - Sonda de retorno
 22 - Presostato de la instalación
 23 - Purgador
 24 - Circulador de la caldera
 25 - Válvula de seguridad 3 bares
 26 - By-pass
 27 - Válvula de 3 vías (motorizada)
 28 - Grifo de llenado de la instalación
 29 - Expansión del sifón (solo Victrix 

Maior 35 TT)
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1.29 SESTAVNI DELI KOTLA.

Legenda:
 1 - Ventil za praznjenje sistema
 2 - Spoj za opozarjanje na izpust varnostnega 

ventila 3 bare
 3 - Izmenjevalnik za sanitarno vodo
 4 - Plinski ventil
 5 - Sonda za sistem za sanitarno vodo 
 6 - Merilnik pretoka sanitarne vode
 7 - Sonda za vhodu v sistem za sanitarno vodo 
 8 - Regulao pretoka sanitarne vode
 9 - Sifon za odvod kondenza

 10 - Ekspanzijska posoda sistema
 11 - Mešalnik zrak / plin
 12 - Sonda na dovodu
 13 - Ročni odzračevalni ventil
 14 - Svečka za vžig / zaznavanje 
 15 - Sonda dimnih plinov
 16 - Jame za tipala (zrak A) - (dimni plini F)
 17 - Pokrov gorilnika 
 18 - Varnostna sonda na dovodu
 19 - Kondenzacijski modul

 20 - Ventilator
 21 - Sonda povratka
 22 - Presostat sistema
 23 - Odzračevalni ventil
 24 - Obtočna črpalka kotla
 25 - Varnostni ventil 3 bare
 26 - Obvod
 27 - Tripotni ventil (motoriziran)
 28 - Ventil za polnjenje sistema
 29 - Raztezanje sifona (le Victrix Maior 

35 TT)
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1.29 KOMPONENTY KOTLA.

Vysvetlivky:
 1 - Vypúšťací kohútik zariadenia
 2 - Signalizačná prípojka bezpečnost-

ného vypúšťacieho ventilu 3 bar
 3 - Výmenník úžitkového okruhu
 4 - Plynový ventil
 5 - Sonda úžitkového okruhu
 6 - Prietokomer TÚV
 7 - Vstupná sonda NTC
 8 - Regulátor prietoku TÚV

 9 - Sifón odvodu kondenzátu
 10 - Expanzná nádoba zariadenia
 11 - Miešač vzduch / plyn
 12 - Nábehová sonda
 13 - Manuálny odvzdušňovací ventil
 14 - Zapaľovacia / detekčná sviečka
 15 - Sonda spalín
 16 - Odberové šachty (vzduch A) – (spaliny F)
 17 - Kryt horáka
 18 - Bezpečnostná nábehová sonda

 19 - Kondenzačný modul
 20 - Ventilátor
 21 - Sonda na spiatočke
 22 - Presostat zariadenia
 23 - Odvzdušňovací ventil
 24 - Obehové čerpadlo kotla
 25 - Bezpečnostný ventil 3 bar
 26 - Spínač bypass
 27 - Trojcestný ventil (motorizovaný)
 28 - Plniaci kohútik zariadenia
 29 - Rozšírenie sifónu (iba Victrix Maior 35 

TT)
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1.29 DELOVI KOTLA.

Objašnjenja:
 1 - Slavina za pražnjenje uređaja
 2 - Spojka signalizacije odvoda 

sigurnosnog ventila od 3 bara
 3 - Sanitarni izmenjivač
 4 - Ventil za gas
 5 - Sanitarna sonda 
 6 - Merač sanitarnog kapaciteta
 7 - Sanitarna sonda ulazna
 8 - Regulator sanitarnog kapaciteta
 9 - Sifon za odvod kondenzacije

 10 - Ekspanzioni sud uređaja
 11 - Mešalica vazduha / gasa
 12 - Polazna sonda
 13 - Ventil za ručnu odušku vazduha
 14 - Svećica za uključiivanje/otkrivanje
 15 - Sonda za dim
 16 - Bunarčići za uzimanje (vazduha A) 

- (dima F)
 17 - Poklopac gorionika
 18 - Polazna sigurnosna sonda
 19 - Kondenzacijski modul

 20 - Ventilator
 21 - Povratna sonda
 22 - Merač pritiska uređaja
 23 - Ventil oduška vazduha
 24 - Pumpa kotla
 25 - Bezbednosni ventil 3 bar
 26 - Baj-pass
 27 - Trokraki ventil (mehaniziran)
 28 - Slavina za punjenje uređaja
 29 - Ekspanzija sifona (samo Victrix Maior 35 

TT)
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1.29 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
 1 - Кран для слива воды из системы
 2 - Соединение для сигнала слива предохра-

нительного клапана 3 бар
 3 - Теплообменник ГВС
 4 - Газовый клапан
 5 - Датчик NTC ГВС
 6 - Измеритель подачи сантехнической 

воды
 7 - Входной Датчик NTC ГВС
 8 - Регулятор расхода сантехнической воды
 9 - Сифон слива конденсата
 10 - Расширительный бак установки.

 11 - Смеситель воздуха / газа
 12 - Датчик NTC подачи
 13 - Клапан ручного стравливания воздуха
 14 - Электрод пламени / зажигания
 15 - Температурный датчик дымов
 16 - Отверстия для контроля (воздух A) - 

(дым F)
 17 - Крышка горелки
 18 - Температурный датчик безопасности 

подачи
 19 - Конденсационный модуль
 20 - Вентилятор

 21 - Датчик NTC возвратный
 22 - Реле давления установки
 23 - Автоматический клапан стравливания 

воздуха
 24 - Циркуляционный насос котла
 25 - Предохранительный клапан 3 бар
 26 - Байпас
 27 - Трехходовой клапан  (моторизирован-

ный)
 28 - Кран заполнения системы
 29 - Расширение сифона (только для Victrix 

Maior 35 TT)
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1.29 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
 1 - Кран для слива воды из системы
 2 - Соединение для сигнала слива предохра-

нительного клапана 3 бар
 3 - Теплообменник ГВС
 4 - Газовый клапан
 5 - Датчик NTC ГВС
 6 - Измеритель подачи сантехнической 

воды
 7 - Входной Датчик NTC ГВС
 8 - Регулятор расхода сантехнической воды
 9 - Сифон слива конденсата
 10 - Расширительный бак установки.

 11 - Смеситель воздуха / газа
 12 - Датчик NTC подачи
 13 - Клапан ручного стравливания воздуха
 14 - Электрод пламени / зажигания
 15 - Температурный датчик дымов
 16 - Отверстия для контроля (воздух A) - 

(дым F)
 17 - Крышка горелки
 18 - Температурный датчик безопасности 

подачи
 19 - Конденсационный модуль
 20 - Вентилятор

 21 - Датчик NTC возвратный
 22 - Реле давления установки
 23 - Автоматический клапан стравливания 

воздуха
 24 - Циркуляционный насос котла
 25 - Предохранительный клапан 3 бар
 26 - Байпас
 27 - Трехходовой клапан  (моторизирован-

ный)
 28 - Кран заполнения системы
 29 - Расширение сифона (только для Victrix 

Maior 35 TT)
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1.29 COMPONENTELE CENTRALEI.

Legendă:
 1 - Robinet de golire a instalaţiei
 2 - Racord de semnalare a evacuării 

supapei de siguranţă 3 bar
 3 - Schimbător apă caldă de consum
 4 - Vană gaz
 5 - Sondă apă caldă de consum
 6 - Debitmetru apă caldă de consum
 7 - Sondă intrare apă de consum
 8 - Regulator debit apă caldă de 

consum

 9 - Sifon evacuare condensat
 10 - Vas de expansiune instalaţie
 11 - Vană de amestec aer/gaz
 12 - Sondă tur
 13 - Dezaerator manual
 14 - Electrod de aprindere/detecţie flacără
 15 - Sondă gaze de ardere
 16 - Prize pentru măsurare (aer A) - (gaze 

de ardere F)
 17 - Capac arzător
 18 - Sondă de tur de siguranţă

 19 - Modul de condensare
 20 - Ventilator
 21 - Sondă retur
 22 - Presostat instalaţie
 23 - Dezaerator
 24 - Pompă de circulaţie centrală
 25 - Supapă de siguranţă 3 bar
 26 - By-pass
 27 - Vană cu 3 căi (motorizată)
 28 - Robinet de umplere a instalaţiei
 29 - Expansiune sifon (numai Victrix 

Maior 35 TT)
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1.29 COMPONENTES CALDEIRA.

Legenda:
 1 - Torneira para esvaziamento do 

sistema
 2 - Conexão de sinalização de descarga 

da válvula de segurança de 3 bar
 3 - Permutador sanitário
 4 - Válvula de gás
 5 - Sonda do circ. sanitário
 6 - Medidor de vazão sanitário
 7 - Sonda entrada circ. sanitário
 8 - Regulador de vazão sanitário

 9 - Sifão de descarga da condensação
 10 - Vaso de expansão do sistema
 11 - Misturador ar / gás
 12 - Sonda de fornecimento
 13 - Válvula de purga do ar manual
 14 - Elétrodo de ignição e deteção
 15 - Sonda de fumos
 16 - Coletor (ar A) - (fumos F)
 17 - Tampa do queimador
 18 - Sonda de segurança de ida
 19 - Módulo de condensação

 20 - Ventilador
 21 - Sonda retorno
 22 - Pressóstato do sistema
 23 - Válvula de alívio do ar
 24 - Circulador da caldeira
 25 - Válvula de segurança 3 bar
 26 - Dispositivo by-pass
 27 - Válvula de 3 vias motorizada
 28 - Torneira para enchimento do sistema
 29 - Expansão sifão (somente Victrix 

Maior 35 TT)
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1.29 ELEMENTY KOTŁA.

Opis:
 1 - Zawór kurkowy opróżniania instalacji
 2 - Złączka sygnalizacji opróżniania zawo-

ru bezpieczeństwa 3 bar
 3 - Wymiennik w.u.
 4 - Zawór gazowy
 5 - Sonda w.u.
 6 - Miernik przepływu w.u.
 7 - Sonda wejścia w.u.
 8 - Regulator przepływu w.u.
 9 - Syfon spustowy kondensatu

 10 - Zbiornik wyrównawczy instalacji
 11 - Zawór mieszający powietrze/gaz
 12 - Sonda wyjścia c.o.
 13 - Odpowietrznik ręczny
 14 - Elektroda zapłonu/kontroli
 15 - Sonda spalin
 16 - Studzienki pomiarowe (powietrze A) - (spa-

liny F)
 17 - Pokrywa palnika
 18 - Sonda wyjścia bezpieczeństwa c.o.
 19 - Moduł kondensacyjny

 20 - Wentylator
 21 - Sonda powrotu
 22 - Presostat instalacji
 23 - Zawór odpowietrzający
 24 - Pompa obiegowa kotła
 25 - Zawór bezpieczeństwa 3 bary
 26 - By-pass
 27 - Zawór trójdrożny (z napędem)
 28 - Zawór kurkowy napełniania instalacji
 29 - Przedłużenie syfonu (tylko Victrix 

Maior 35 TT)
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1.31 A KAZÁN RÉSZEI.

Jelmagyarázat:
 1 - Rendszerürítő csap
 2 - bar-os biztonsági lefúvató szelep 

működésének ellenőrzésére szolgáló 
csatlakozó

 3 - Használati melegvíz hőcserélő
 4 - Gázszelep
 5 - Használati melegvíz érzékelő
 6 - Használati melegvíz térfogatáram mérő
 7 - Használati melegvíz bemeneti érzékelő
 8 - Használati melegvíz térfogatáram 

szabályozó

 9 - Kondenzátum szifon
 10 - Fűtési rendszer tágulási tartálya
 11 - Gáz/levegő keverőszelep
 12 - Előremenő fűtővíz érzékelő
 13 - Kézi légtelenítő szelep
 14 - Gyújtótrafó / lángőr elektróda
 15 - Égéstermék érzékelő
 16 - Vizsgálónyílás (A égési levegő oldali) - (F 

égéstermék oldali)
 17 - Égő fedőelem
 18 - Biztonsági előremenő fűtővíz érzékelő
 19 - Kondenzációs (kazántest) modul

 20 - Ventilátor
 21 - Visszatérő fűtővíz érzékelő
 22 - Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
 23 - Légtelenítő szelep
 24 - Kazán keringető szivattyú
 25 - 3 bar-os biztonsági lefúvatószelep
 26 - by-pass szelep
 27 - Motoros váltószelep
 28 - Töltőcsap
 29 - Szifon tágulási tartály (csak Victrix 

Maior 35 TT kazánon)
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1.29 KOMPONENTE KOTLA.

Tumač:
 1 - Slavina za pražnjenje uređaja
 2 - Spojnica signalizacije odvoda 

sigurnosnog ventila 3 bara
 3 - Sanitarni izmjenjivač
 4 - Plinski ventil
 5 - Sanitarna sonda
 6 - Mjerač sanitarne nosivosti
 7 - Sonda za sanitarni ulaz
 8 - Regulator sanitarne nosivosti
 9 - Sifon za odvod kondenzacije

 10 - Ekspanziona posuda uređaja
 11 - Miješalica zraka / plina
 12 - Polazna sonda 
 13 - Ručni ventil za odušku zraka
 14 - Svjećica za uključivanje / otkrivanje
 15 - Sonda za dim
 16 - Bunari za uzimanje (zraka A) - 

(dima F)
 17 - Poklopac plamenika
 18 - Sigurnosna polazna sonda 
 19 - Kondenzacijski modul

 20 - Ventilator
 21 - Povratna sonda
 22 - Mjerač tlaka uređaja
 23 - Ventil za odušku zraka
 24 - Cirkulator kotla
 25 - Sigurnosni ventil 3 bara
 26 - Premostik
 27 - Ventil s 3 otvora (motorizirani)
 28 - Slavina za punjenje uređaja
 29 - Ekspanzija sifona (samo Victrix Maior 35 

TT)
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1.29 ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ.

Λεζάντα:
 1 - Κρουνός εκκένωσης της εγκατάστασης
 2 - Ρακόρ επισήμανσης εκκένωσης βαλβί-

δας ασφαλείας 3 bar
 3 - Εναλλάκτης νερού οικιακής χρήσης
 4 - Βαλβίδα αερίου
 5 - Αισθητήρας νερού οικιακής χρήσης
 6 - Μετρητής ροής οικιακής χρήσης
 7 - Αισθητήρας εισόδου οικιακής χρήσης
 8 - Ρυθμιστής ροής οικιακής χρήσης
 9 - Σιφόνι αποστράγγισης συμπυκνώματος

 10 - Δοχείο διαστολής της εγκατάστασης
 11 - Αναμείκτης αέρα / αερίου
 12 - Αισθητήρας παροχής
 13 - Χειροκίνητη βαλβίδα εκτόνωσης αέρα
 14 - Λυχνία έναυσης / ανίχνευσης
 15 - Αισθητήρας καπνών
 16 - Φρεάτιο λήψης (αέρας A) - (καπνός F)
 17 - Καπάκι καυστήρα
 18 - Αισθητήρας παροχής ασφαλείας
 19 - Μονάδα συμπύκνωσης
 20 - Ανεμιστήρας

 21 - Αισθητήρας επιστροφής
 22 - Πιεσοστάτης εγκατάστασης
 23 - Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα
 24 - Κυκλοφορητής λέβητα
 25 - Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar
 26 - Παράκαμψη
 27 - Βαλβίδα 3 διόδων (με κινητήρα)
 28 - Κρουνός πλήρωσης της εγκατάστασης
 29 - Διαστολή σιφονιού (μόνο για Victrix 

Maior 35 TT)
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1.29 BOILER COMPONENTS.

Key:
 1 - System draining valve
 2 - 3-bar safety valve drain fitting signal
 3 - DHW heat exchanger
 4 - Gas valve
 5 - Domestic hot water probe
 6 - D.H.W. flow rate meter
 7 - D.H.W. inlet probe
 8 - D.H.W. flow-rate regulator
 9 - Condensate drain trap

 10 - System expansion vessel
 11 - Air / gas mixer
 12 - Flow probe
 13 - Manual air vent valve
 14 - Ignition / detection electrode
 15 - Flue probe
 16 - Sample points (air A) - (flue gas F)
 17 - Burner cover
 18 - Safety flow probe
 19 - Condensation module

 20 - Fan
 21 - Return probe
 22 - System pressure switch
 23 - Vent valve
 24 - Boiler circulator pump
 25 - 3 bar safety valve
 26 - By-pass
 27 - 3-way valve (motorised)
 28 - System filling valve
 29 - Siphon expansion (Victrix Maior 35 TT only)
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1.29 KOMPONENTY KOTLE.

Vysvětlivky:
 1  Vypouštěcí kohout kotle
 2 - Kontrolní zátka pro ověření zásahu a 

funkce pojistného ventilu 3 bar
 3 - Deskový výměník (TUV) 
 4 - Plynový ventil
 5 - NTC čidlo okruhu TUV
 6 - Průtokoměr TUV
 7 - NTC čidlo na vstupu SV
 8 - Regulátor průtoku TUV

 9 - Sifon sběru kondenzátu
 10 - Expanzní nádoba kotle
 11 - Směšování vzduch / plyn
 12 - NTC čidlo výstupu otopné vody
 13 - Manuální odvzdušňovací ventil
 14 - Zapalovací a ionizační elektroda
 15 - NTC čidlo spalin
 16 - Odběrové jímky (vzduch A) – (spaliny F)
 17 - Kryt hořáku
 18 - NTC bezpečnostní čidlo 

 19 - Kondenzační modul
 20 - Ventilátor
 21  -  NTC čidlo zpátečky
 22 - Pojistka tlaku kotle
 23 - Odvzdušňovací ventil
 24 - Oběhové čerpadlo kotle
 25 - Pojistný ventil 3 bar
 26 - By-pass  
 27 - Trojcestný ventil (motorický)
 28 - Plnící kohout kotle
 29 - Rozšíření sifonu (pouze Victrix Maior 35 TT)
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1.29 КОМПОНЕНТИ НА КОТЕЛА.

Легенда:
 1 - Кран за източване на инсталацията
 2 - Връзка сигнализиране отвеждане 

предпазен вентил 3 bar
 3 - Топлообменник за битова вода
 4 - Газов вентил
 5 - Сонда за битова вода
 6 - Дебитомер за битовата вода
 7 - Сонда за входящата битова вода
 8 - Регулатор на дебита на битовата 

вода

 9 - Кондензен сифон
 10 - Разширителен съд на инсталацията
 11 - Смесител въздух / газ
 12 - Сонда подаване
 13 - Ръчен обезвъздушител
 14 - Запалителен / детекторен електрод
 15 - Сонда за димни газове
 16 - Пробки за подаване (зона A) - (димни 

газове F)
 17 - Капак на горелка
 18 - Предпазна сонда - подаване

 19 - Кондензен модул
 20 - Вентилатор
 21 - Сонда връщане
 22 - Пресостат на инсталацията
 23 - Обезвъздушител
 24 - Циркулационна помпа на котела
 25 - Предпазен клапан 3 bar
 26 - Байпас
 27 - Трипътен мотор-вентил
 28 - Кран за напълване на инсталацията
 29 - Разширение на сифона (само за Victrix Maior 

35 TT)
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1.29 KETELONDERDELEN.

Legende:
 1 - Kraan om de installatie af te laten
 2 - Koppeling signalering afvoer veilig-

heidsklep 3 bar
 3 - Sanitaire warmtewisselaar 
 4 - Gasklep
 5 - Sanitaire sonda 
 6 - Debietmeter sanitair
 7 - Sonde sanitaire ingang
 8 - Debietregelaar sanitair
 9 - Sifon condensafvoer

 10 - Expansievat installatie
 11 - Lucht / gas menger
 12 - Sonde toevoer 
 13 - Manueel ontluchtingsventiel 
 14 - Bougie inschakeling / meting
 15 - Sonde rookgassen
 16 - Putje voor aftappen (lucht A) - (rook-

gassen F)
 17 - Deksel brander
 18 - Veiligheidssonde retour

 19 - Condensatiemodule
 20 - Ventilator
 21 - Sonde retour
 22 - Drukregelaar installatie
 23 - Ontluchtingsventiel
 24 - Circulatiepomp ketel
 25 - Veiligheidsklep 3 bar
 26 - By-pass
 27 - 3-weg klep (aangedreven)
 28 - Kraan om de installatie te vullen
 29 - Uitbreiding sifon (alleen Victrix Maior 35 TT)
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1.31 COMPOSANTS CHAUDIÈRE.

Légende :
 1 - Robinet de vidange installation
 2 - Raccord de signalisation de l'évacuation 

de la soupape de sécurité 3 bar
 3 - Échangeur sanitaire
 4 - Soupape de gaz
 5 - Sonde sanitaire
 6 - Mesureur de débit sanitaire
 7 - Sonde entrée sanitaire
 8 - Régulateur de débit sanitaire
 9 - Siphon d'évacuation de la condensation

 10 - Vase d'expansion installation
 11 - Mélangeur air/gaz
 12 - Sonde refoulement
 13 - Soupape purge d'air manuelle
 14 - Bougie d'allumage/détection
 15 - Sonde fumées
 16 - Points de prélèvement (air A) - (fumées F)
 17 - Couvercle du brûleur
 18 - Sonde de refoulement de sécurité
 19 - Module à condensation

 20 - Ventilateur
 21 - Sonde retour
 22 - Pressostat d'installation
 23 - Soupape purge d'air
 24 - Circulateur chaudière
 25 - Soupape de sécurité 3 bar
 26 - By-pass
 27 - Soupape 3 voies (motorisée)
 28 - Robinet de remplissage installation
 29 - Expansion du siphon (Victrix Maior 35 TT 

uniquement)
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УВАГА:
• Не відкривайте та не втручайтесь у 

пристрій.
• Не розбирайте та не втручайтесь у впус-

кні та витяжні трубопроводи.
• Використовуйте лише пристрої інтер-
фейсу користувача, перелічені в цьому 
розділі буклету.

• Не піднімайтеся на пристрій, не вико-
ристовуйте пристрій як опорну підставку.

УВАГА:
при використанні будь-якого компо-
ненту, на який подається електричне 
живлення, дотримуйтеся основних правил:
- Не торкайтеся приладу мокрими або 

вологими частинами тіла, або босими 
ногами;

- не тягніть за електричний провід, не за-
лишати прилад під прямою дією атмос-
ферних факторів (дощ, сонце, тощо);

- Користувач не повинен заміняти кабелі 
живлення;

- Якщо кабель пошкоджений, вимкніть 
живлення та зверніться до кваліфікова-
ного фахівця для заміни;

- якщо ви вирішили не використовувати 
пристрій протягом певного періоду часу, 
необхідно вимкнути електроживлення.

УВАГА:
вода за температури вище 50 °С може 
спричинити сильні опіки. Завжди 
перевіряйте температуру води перед ви-
користанням.

Температури, що відображуються на дисплеї, 
мають похибку +/- 3°C, це пов'язано з умовами 
середовища.

2 ІНСТРУКЦІЯ ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ.

2.1 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.

УВАГА:
• Не піддавайте настінний котел дії 

випаровувань від плити для при-
готування їжі.

• Прилад може використовуватися дітьми 
віком від 8 років і особами з обмеженими 
фізичними, чуттєвими або розумовими 
здібностями, а також без досвіду та не-
обхідних знань, за умови, що вони пере-
бувають під наглядом або після того, як 
вони отримали інструкції про безпечне 
використання приладу та розуміння 
небезпеки, пов'язані з його використан-
ням. Діти не повинні гратися з приладом. 
Очищення та обслуговування, що має 
здійснювати користувач, не повинні ви-
конуватися дітьми без нагляду.

• З метою безпеки слідкуйте, щоб концен-
тричні термінали впуску повітря/випуску 
димових газів (в разі їх наявності) ніколи 
не були закриті, навіть тимчасово.

• Щоб тимчасово відключити котел від 
мережі, необхідно:

 a) провести злив води з системи, де не пе-
редбачено використання антифризів;

 b) перекрити електричне живлення, по-
стачання води та газу.

• При проведенні будівельних робіт або 
технічного обслуговування поблизу 
димаря або пристроїв димовидалення 
вимкніть котел. Після завершення таких 
робіт викличте кваліфікованого фахівця 
для перевірки роботи трубопроводів та 
всіх наявних пристроїв.

• Забороняється очищувати котел або його 
частини легкозаймистими речовинами.

• Забороняється залишати резервуари від 
легкозаймистих речовин у приміщенні, 
де знаходиться котел.
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УВАГА:
• Не відкривайте та не втручайтесь у 

пристрій.
• Не розбирайте та не втручайтесь у впус-

кні та витяжні трубопроводи.
• Використовуйте лише пристрої інтер-
фейсу користувача, перелічені в цьому 
розділі буклету.

• Не піднімайтеся на пристрій, не вико-
ристовуйте пристрій як опорну підставку.

УВАГА:
при використанні будь-якого компо-
ненту, на який подається електричне 
живлення, дотримуйтеся основних правил:
- Не торкайтеся приладу мокрими або 

вологими частинами тіла, або босими 
ногами;

- не тягніть за електричний провід, не за-
лишати прилад під прямою дією атмос-
ферних факторів (дощ, сонце, тощо);

- Користувач не повинен заміняти кабелі 
живлення;

- Якщо кабель пошкоджений, вимкніть 
живлення та зверніться до кваліфікова-
ного фахівця для заміни;

- якщо ви вирішили не використовувати 
пристрій протягом певного періоду часу, 
необхідно вимкнути електроживлення.

УВАГА:
вода за температури вище 50 °С може 
спричинити сильні опіки. Завжди 
перевіряйте температуру води перед ви-
користанням.

Температури, що відображуються на дисплеї, 
мають похибку +/- 3°C, це пов'язано з умовами 
середовища.

2 ІНСТРУКЦІЯ ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ.

2.1 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.

УВАГА:
• Не піддавайте настінний котел дії 

випаровувань від плити для при-
готування їжі.

• Прилад може використовуватися дітьми 
віком від 8 років і особами з обмеженими 
фізичними, чуттєвими або розумовими 
здібностями, а також без досвіду та не-
обхідних знань, за умови, що вони пере-
бувають під наглядом або після того, як 
вони отримали інструкції про безпечне 
використання приладу та розуміння 
небезпеки, пов'язані з його використан-
ням. Діти не повинні гратися з приладом. 
Очищення та обслуговування, що має 
здійснювати користувач, не повинні ви-
конуватися дітьми без нагляду.

• З метою безпеки слідкуйте, щоб концен-
тричні термінали впуску повітря/випуску 
димових газів (в разі їх наявності) ніколи 
не були закриті, навіть тимчасово.

• Щоб тимчасово відключити котел від 
мережі, необхідно:

 a) провести злив води з системи, де не пе-
редбачено використання антифризів;

 b) перекрити електричне живлення, по-
стачання води та газу.

• При проведенні будівельних робіт або 
технічного обслуговування поблизу 
димаря або пристроїв димовидалення 
вимкніть котел. Після завершення таких 
робіт викличте кваліфікованого фахівця 
для перевірки роботи трубопроводів та 
всіх наявних пристроїв.

• Забороняється очищувати котел або його 
частини легкозаймистими речовинами.

• Забороняється залишати резервуари від 
легкозаймистих речовин у приміщенні, 
де знаходиться котел.
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2 KULLANIM VE BAKIM  
TALİMATLARI. 

2.1 GENEL UYARILAR.

DİKKAT:
• Asılı kombiyi pişirme yerlerinden 

gelebilecek direkt buhara maruz bı-
rakmayın.

• Cihaz, denetim altında oldukları sürece veya 
cihazın güvenli kullanımı ve tehlikelerin 
anlaşılmasıyla ilgili talimatları aldıkları 
zaman 8 yaşın altında olmayan çocuklar 
tarafından ve fiziksel, duyusal veya zihinsel 
azaltılmış becerilere sahip kişiler tarafından 
kullanılabilir. Çocukların cihaz ile oynaması 
yasaktır. Kullanıcı tarafından yapılması ge-
reken temizlik ve bakım işlemleri denetim 
olmadan çocuklar tarafından yapılamaz.

• Güvenliğin sağlanması amacıyla hava emiş/
atık gaz-tahliye terminalinin (eğer mevcut-
sa), geçici süreli olsa dahi, tıkalı olmadığını 
kontrol edin.

• Kombinin bir süreliğine devre dışı bırakıl-
masına karar verilmesi durumunda aşağı-
daki işlemlerin yapılması gerekir:

 a) antifriz kullanımın öngörülmemiş olması 
halinde, tesisat suyunu boşaltınız;

 b) elektrik, su ve gaz beslemelerini kesiniz.
• Duman tahliye cihazları veya kanallar civa-

rında yapılacak bakım ve tamirat işlemleri 
esnasında cihazınızı söndürerek kapatın 
ve işlemler bittikten sonra cihazınızı çalış-
tırmadan evvel uzman bir teknik personel 
tarafından kazanın kontrol edilmesini temin 
ediniz.

• Kolayca alev alabilecek maddelerin bulun-
duğu cihazların ya da bölümlerinin temiz-
liğini yapmayınız.

• Kombinin monte edilmiş olduğu mahalde 
kolay alev alan kaplar ve maddeler bırakma-
yınız.

DİKKAT:
• Cihazı açmayın ve kurcalamayın.
• Emme ve tahliye borularını sökmeyin 

ve kurcalamayın.
• Sadece kılavuzun işbu bölümünde listelenen 

kullanıcı arayüzü cihazlarını kullanın.
• Cihaz üzerine çıkmayın, cihazı destek nok-

tası olarak kullanmayın.

DİKKAT:
Her türlü elektrikli aletin kullanılması 
bir takım temel kurallara uyulmasını 
gerektirir:
- cihaza vücudunuzun ıslak ve nemli kısımları 

ile ve yalınayakken dokunmayın;
- elektrik kablolarını çekiştirmeyin, cihazı 

harici atmosferik etkenlere (yağmur, güneş, 
vs.) maruz bırakmayın;

- cihazın besleme kablosunun kullanıcı tara-
fından yenisi ile değiştirilmemelidir;

- kablonun hasar görmesi durumunda, ka-
patın ve kablonun yenisi ile değiştirilmesi 
amacıyla mesleki açıdan uzman bir kişiye 
başvurun;

- cihazın belli bir müddet kullanılmamasına 
karar verilirse elektrik besleme şalterinin 
devreden çıkarılması gerekir.

DİKKAT:
50 °C üzerinde sıcaklıkta su ciddi yan-
malara neden olabilir. Her türlü kul-
lanımdan önce suyun sıcaklığını her zaman 
kontrol edin.

Ekranda görüntülenen ısı değerlerinin, kombiden kay-
naklanmayan, çevresel koşullara bağlı olan +/- 3°C'lik 
bir hata payı vardır.
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ATENCIÓN:
• No abra el aparato ni lo manipule.
• No desmonte ni manipule los conduc-

tos de aspiración y de descarga.
• Use solo los dispositivos de interfaz de 

usuario incluidos en la presente sección del 
manual.

• No suba al aparato, no use este como base de 
apoyo.

ATENCIÓN:
para usar dispositivos que utilizan ener-
gía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:
- no tocar el aparato con partes del cuerpo 

mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

- no tirar de los cables eléctricos, no exponer 
el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, 
sol, etc.);

- el usuario no debe sustituir el cable de ali-
mentación del aparato;

- en caso de desperfectos en el cable, apagar 
el aparato y dirigirse exclusivamente a per-
sonal cualificado para la sustitución del 
mismo;

- si se decide no utilizar el aparato durante 
un cierto tiempo, es conveniente desactivar 
el interruptor eléctrico de alimentación.

ATENCIÓN:
el agua a más de 50 °C puede producir 
quemaduras graves. Compruebe siem-
pre la temperatura del agua antes de usarla.

Las temperaturas indicadas en la pantalla tienen una 
tolerancia de +/- 3 °C debida a las condiciones am-
bientales y no dependen de la caldera.

2 INSTRUCCIONES DE USO Y  
MANTENIMIENTO.

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES.

ATENCIÓN:
• No exponga la caldera mural a vapores 

que provengan directamente de algu-
na superficie de cocina.

• El aparato pueden usarlo los niños de menos 
de 8 años de edad o personas con capacida-
des físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o sin experiencia o sin los conocimientos 
necesarios, siempre y cuando estén bajo la 
supervisión o tras haber recibido las instruc-
ciones relativas al uso seguro del aparato y 
tras haber comprendido los peligros que este 
encierra. Los niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y mantenimiento que 
debe realizar el usuario no debe encargarse 
a niños sin la debida vigilancia.

• Para mayor seguridad, controle que el ter-
minal de aspiración- aire/descarga-humos 
(si está presente) no esté obstruido.

• Si se decide no utilizar la caldera durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:

 a) vaciar de agua la instalación, a no ser que 
se utilice anticongelante;

 b) cortar las alimentaciones eléctrica, de 
agua y de gas.

• Si se deben realizar trabajos u operaciones 
de mantenimiento cerca de los conductos o 
en los dispositivos de salida de humos y sus 
accesorios, apague el aparato y, finalizados 
los trabajos, personal cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y 
de los dispositivos.

• No efectuar limpiezas del aparato o de sus 
piezas con sustancias fácilmente inflama-
bles.

• No dejar recipientes con sustancias infla-
mables en el local donde está instalado el 
aparato.
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2 NAVODILA ZA UPORABO IN  
VZDRŽEVANJE.

2.1 SPLOŠNA OPOZORILA.

POZOR:
• Stenskega kotla ne izpostavljajte ne-

posredni pari, ki izvira iz kuhalnih 
plošč.

• Aparat smejo uporabljati otroci, mlajši 
od 8 let in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi, 
ali osebe brez izkušenj ali ustreznih znanj, 
če so pod nadzorom ali pa po tem, ko so 
prejele navodila glede varne uporabe apa-
rata in razumele nevarnosti, ki jih uporaba 
tega aparata prinaša. Otroci se z aparatom 
ne smejo igrati. Čiščenje in vzdrževanje, za 
katerega je zadolžen uporabnik, ne sme biti 
izvršeno s strani otrok brez nadzora.

• Iz varnostnih razlogov pazite, da dimniških 
zaključkov za zajem zraka/odvod dimnih 
plinov (če je prisoten) ne prekrijete, niti 
začasno.

• Če se odločite za začasni izklop kotla, rav-
najte na naslednji način:

 a) če ni predvidena uporaba sredstva proti 
zmrzovanju, izpraznite vodovodno nape-
ljavo;

 b) prekinite električno, vodovodno in plin-
sko napajanje.

• V primeru del ali vzdrževalnih posegov na 
strukturah, ki se nahajajo v bližini dimovo-
dov in njihovih dodatkov, napravo izključite. 
Po zaključku del naj strokovno usposobljeno 
osebje preveri učinkovitost cevovodov in 
sistemov.

• Naprave ali delov slednje ne čistite z lahko 
vnetljivimi snovmi.

• V prostoru namestitve naprave ne puščajte 
lahko vnetljivih posod ali snovi.

POZOR:
• Ne odpirajte in ne poškodujte napra-

ve.
• Ne razstavite in ne poškodujte vodov za 

vsesavanje in odvajanje.
• Uporabljajte izključno uporabniške vmesni-

ke, ki so navedeni v tem razdelku navodil.
• Ne plezajte na napravo, ne uporabljajte na-

prave kot mesto za odlaganje.

POZOR:
v primeru uporabe kakršnih koli ele-
mentov, ki delujejo na električno ener-
gijo, je potrebno upoštevati nekatera temeljna 
pravila, in sicer:
- naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

žnimi deli telesa; naprave se ne dotikajte z 
bosimi nogami;

- ne vlecite za električne kable; naprave ne 
izpostavljajte vremenskim dejavnikom (dež, 
sonce, ipd.);

- napajalnega kabla naprave ne zamenjujte na 
lastno pest;

- v primeru poškodbe kabla, izključite napra-
vo in se za zamenjavo kabla obrnite izključno 
na strokovno usposobljeno osebje;

- če se odločite, da naprave nekaj časa ne boste 
uporabljali, je priporočljivo izklopiti stikalo 
električnega napajanja.

POZOR:
voda s temperaturo višjo od 50 °C lah-
ko povzroči hude opekline. Pred vsako 
uporabo vedno preverite temperaturo vode.

Temperature, prikazane na zaslonu, imajo toleranco 
+/- 3°C, zaradi okoljskih pogojev, na katere kotel ne 
vpliva.
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UPOZORNENIE:
• Zariadenie neotvárajte, ani doň neza-

sahujte.
• Nedemontujte sacie ani výfukové trúbky, ani 

do nich nezasahujte.
• Používajte iba zariadenia rozhrania, ktoré 

sú uvedené v tejto časti príručky.
• Na zariadenie nestúpajte, ani ho nepoužívaj-

te ako pernú plochu.

UPOZORNENIE:
Pri použití akéhokoľvek komponentu, 
ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:
- nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 

mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho 
bosí;

- neťahajte elektrické káble, nenechajte prí-
stroj vystavený klimatickým vplyvom (dážď, 
slnko, atď.);

- napájací kábel kotla nesmie byť vymieňaný 
používateľom;

- v prípade poškodenia kábla zariadenie 
vypnite a obráťte sa výhradne na odborný 
kvalifikovaný personál, ktorý sa postará o 
jeho výmenu;

- pokiaľ by ste sa rozhodli nepoužívať zaria-
denie na určitú dobu, je vhodné odpojiť 
elektrický spínač napájania.

UPOZORNENIE:
voda s teplotou vyššou ako 50 °C môže 
spôsobiť vážne popáleniny. Pred akým-
koľvek použitím vždy skontrolujte teplotu 
vodu.

Teploty zobrazené na displeji majú toleranciu +/- 3 °C 
vzhľadom k podmienkam prostredia, ktoré nemožno 
pripísať kotlu.

2 NÁVOD NA POUŽITIE A  
ÚDRŽBU.

2.1 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
• Nevystavovať nástenný kotol priamym 

výparom z kuchynskej platne.
• Zariadenie nesmejú používať deti vo veku 

nižšom ako 8 rokov a osobami so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami či bez skúseností alebo po-
trebných znalostí, pokiaľ nebudú pod do-
hľadom alebo pokiaľ im neboli poskytnuté 
pokyny týkajúce sa bezpečného používania 
zariadenia a dokiaľ nepochopia nebezpe-
čenstvá s tým spojené. Deti sa so zariadením 
nesmejú hrať. Čistenie a údržba, ktoré má 
zabezpečovať používateľ, nesmejú realizovať 
deti bez dohľadu.

• Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či sa 
v koncovkách odsávania vzduchu/odvodu 
spalín (ak sú k dispozícii) nenachádzajú 
prekážky a to ani dočasné.

• Pokiaľ sa rozhodnete k dočasnej deaktivácii 
kotla, je potrebné:

 a) pristúpiť k vyprázdneniu vodného sys-
tému, kde sa nepredpokladá použitie 
nemrznúcej zmesi;

 b) pristúpiť k odpojeniu elektrického napá-
jania a prívodu vody a plynu.

• V prípade prác alebo údržby stavebných 
prvkov v blízkosti potrubí alebo zariadení 
na odvod dymu a ich príslušenstva kotol 
vypnite a po dokončení prác nechajte za-
riadenie a potrubia skontrolovať odborne 
kvalifikovanými pracovníkmi.

• Kotol a jeho časti nečistite ľahko horľavými 
prípravkami.

• V miestnosti, kde je zariadenie inštalované, 
neponechávajte horľavé kontajnery alebo 
látky.
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PAŽNJA:
• Ne otvarajte i  ne neovlašćeno 

uništavajte uređaj.
• Ne rastavljajte i ne uništavajte cevi za usis i 

odvod.
• Koristite samo uređaje korisničkog interfejsa 

navedenog u ovom delu knjižice.
• Ne penjite se na uređaj i ne koristite ga kao 

bazu za polaganje predmeta.

PAŽNJA:
korišćenje bilo koje komponente koja 
koristi električnu energiju zahteva da se 
pridržavate nekih osnovnih pravila kao što su:
- ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim 

delovima tela; ne dirajte ga ni kada ste bosi;
- ne povlačite električne kablove, ne ostavljajte 

aparat izložen atmosferskim uticajima (kiši, 
suncu, itd.);

- korisnik ne sme zameniti kabl za napajanje 
aparata;

- u slučaju oštećenja kabla, isključite aparat 
i obratite se isključivo profesionalno 
kvalifikovanom osoblju koje će ga zameniti;

- kada odlučite da nećete koristiti uređaj duže 
vreme, dobro bi bilo da isključite električni 
prekidač za napajanje.

PAŽNJA:
voda na temperaturi višoj od 50 °C 
može dovesti do teških opekotina. Uvek 
proverite temperaturu vode pre bilo kakve 
upotrebe.

Temperature navedene na ekranu imaju toleranciju 
od +/- 3°C zbog prostornih uslova koji se ne pripisuju 
kotlu.

2 UPUTSTVA ZA UPOTREBU I  
ODRŽAVANJE.

2.1 OPŠTA UPOZORENJA.

PAŽNJA:
• Ne izlažite vaš viseći kotao direktnoj 

pari sa površina za kuvanje.
• Uređaj mogu koristiti deca starija od 8 

godina i osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima 
ili bez iskustva ili neophodnog znanja, pod 
uslovom da su pod nadzorom ili nakon što 
su dobili uputstva u vezi sa bezbednom 
upotrebom uređaja i razumeli opasnosti koje 
su povezane sa njim. Deca se ne smeju igrati 
s uređajem. Čišćenje i održavanje koje treba 
da obavi korisnik ne smeju obavljati deca bez 
nadzora.

• Iz bezbednosnih razloga, uverite se da 
koncentrični terminal za usis-vazduha/
odvod-dima (ako postoje) nisu začepljeni 
čak ni privremeno.

• U slučaju da odlučite privremeno deaktivirati 
kotao morate:

 a) obaviti pražnjenje od vode, tamo gde se 
ne predviđa korišćenje anti-friz sredstava;

 b) i sk l ju čit i  nap ajanje  e l ektri čnom 
energijom, vodom i gasom.

• U slučaju radova ili održavanja struktura 
koje se nalaze u blizini cevi ili uređaja za 
odvod dima i njihove opreme, isključite 
aparat i na kraju radova proverite efikasnost 
cevi ili uređaja od strane profesionalno 
kvalifikovanog osoblja.

• Ne obavljajte čišćenje aparata ili nekih 
njegovih delova sa lako zapaljivim 
supstancama.

• Ne ostavljajte posude ili zapaljive supstance 
u prostoriji u kojoj je instaliran aparat.
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ВНИМАНИЕ!
• Не открывать и не разбирать при-

бор.
• Не демонтировать и не разбирать каналы 

всасывания и дымоудаления.
• Использовать исключительно приборы 

интерфейса пользователя, перечислен-
ные в настоящем разделе брошюры.

• Не вставать на прибор, не использовать 
прибор как опору.

ВНИМАНИЕ!
эксплуатация любого устройства, 
потребляющего электроэнергию, 
подразумевает соблюдение некоторых ос-
новных норм:
- нельзя касаться агрегата мокрыми или 

влажными частями тела; также нельзя 
прикасаться к нему, стоя на полу босыми 
ногами;

- нельзя дергать за электрические кабели; 
не допускайте, чтобы агрегат подвергал-
ся воздействию атмосферных явлений 
(дождь, солнце и т.д.);

- шнур электропитания не должен заме-
няться пользователем самостоятельно;

- в случае повреждения кабеля выключите 
устройство и для замены кабеля обра-
щайтесь исключительно к квалифици-
рованному специалисту;

- в случае принятия решения о неисполь-
зовании агрегата в течение продолжи-
тельного времени, выключите рубильник 
электропитания.

ВНИМАНИЕ!
вода при температуре выше 50 °C 
может привести к тяжким ожогам. 
Всегда проверят температуру воды перед 
любым использованием.

Указанные на дисплее температуры имеют погреш-
ность +/- 3°C , которая обуславливается условиями 
окружающей среды и не зависят от котла.

2 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ.

2.1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ!
• Подвесной котел не должен подвер-

гаться прямому воздействию пара, 
поднимающегося с кухонной плиты.

• Прибор может быть использован детьми не 
младше 8 лет и людьми с ограниченными 
физическим, сенсорными или умственны-
ми возможностями или без необходимого 
опыта, если они находятся под контролем 
или после получения инструкций по без-
опасной эксплуатации и связанных с ней 
рисками. Дети не должны играть с прибо-
ром. Очистка и техобслуживание должны 
выполняться пользователем и не должны 
выполняться детьми без контроля.

• в целях безопасности, проверить, что вы-
ход всасывания воздуха/дымоудаления 
(если имеется в наличии), не загорожен 
даже временно.

• При временном отключении котла необхо-
димо:

 a) слить воду из отопительной системы за 
исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

 b) отключить агрегат от газовой магистра-
ли, водопровода и сети электропитания.

• В случае проведения каких-либо работ 
вблизи воздуховодов или устройств ды-
моудаления и их комплектующих, следует 
выключить агрегат и по завершении работ 
поручить квалифицированному специа-
листу проверку функционирования этих 
воздуховодов или устройств.

• Не производите чистку агрегата или его 
частей легко воспламеняющимися веще-
ствами.

• Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.

35

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

ВНИМАНИЕ!
• Не открывать и не разбирать при-

бор.
• Не демонтировать и не разбирать каналы 

всасывания и дымоудаления.
• Использовать исключительно приборы 

интерфейса пользователя, перечислен-
ные в настоящем разделе брошюры.

• Не вставать на прибор, не использовать 
прибор как опору.

ВНИМАНИЕ!
эксплуатация любого устройства, 
потребляющего электроэнергию, 
подразумевает соблюдение некоторых ос-
новных норм:
- нельзя касаться агрегата мокрыми или 

влажными частями тела; также нельзя 
прикасаться к нему, стоя на полу босыми 
ногами;

- нельзя дергать за электрические кабели; 
не допускайте, чтобы агрегат подвергал-
ся воздействию атмосферных явлений 
(дождь, солнце и т.д.);

- шнур электропитания не должен заме-
няться пользователем самостоятельно;

- в случае повреждения кабеля выключите 
устройство и для замены кабеля обра-
щайтесь исключительно к квалифици-
рованному специалисту;

- в случае принятия решения о неисполь-
зовании агрегата в течение продолжи-
тельного времени, выключите рубильник 
электропитания.

ВНИМАНИЕ!
вода при температуре выше 50 °C 
может привести к тяжким ожогам. 
Всегда проверят температуру воды перед 
любым использованием.

Указанные на дисплее температуры имеют погреш-
ность +/- 3°C , которая обуславливается условиями 
окружающей среды и не зависят от котла.

2 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ.

2.1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ!
• Подвесной котел не должен подвер-

гаться прямому воздействию пара, 
поднимающегося с кухонной плиты.

• Прибор может быть использован детьми не 
младше 8 лет и людьми с ограниченными 
физическим, сенсорными или умственны-
ми возможностями или без необходимого 
опыта, если они находятся под контролем 
или после получения инструкций по без-
опасной эксплуатации и связанных с ней 
рисками. Дети не должны играть с прибо-
ром. Очистка и техобслуживание должны 
выполняться пользователем и не должны 
выполняться детьми без контроля.

• в целях безопасности, проверить, что вы-
ход всасывания воздуха/дымоудаления 
(если имеется в наличии), не загорожен 
даже временно.

• При временном отключении котла необхо-
димо:

 a) слить воду из отопительной системы за 
исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

 b) отключить агрегат от газовой магистра-
ли, водопровода и сети электропитания.

• В случае проведения каких-либо работ 
вблизи воздуховодов или устройств ды-
моудаления и их комплектующих, следует 
выключить агрегат и по завершении работ 
поручить квалифицированному специа-
листу проверку функционирования этих 
воздуховодов или устройств.

• Не производите чистку агрегата или его 
частей легко воспламеняющимися веще-
ствами.

• Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.
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ATENȚIE:
• Nu deschideți şi nu modificați apara-

tul.
• Nu demontați şi nu modificați conductele de 

admisie şi evacuare.
• Utilizați exclusiv dispozitivele de interfață 

cu utilizatorul descrise în acest capitol al 
manualului.

• Nu vă urcați pe aparat şi nu folosiți aparatul 
pe post de bază de sprijin.

ATENȚIE:
Utilizarea componentelor care utilizea-
ză energie electrică presupune respec-
tarea unor reguli fundamentale printre care:
- nu atingeți aparatul cu părți ale corpului 

ude sau umezite; nu atingeți aparatul dacă 
sunteți cu picioarele goale;

- nu trageți de cablurile electrice; feriți apara-
tul de acțiunea agenților atmosferici (ploaie, 
soare etc.);

- se interzice înlocuirea de către utilizator a 
cablului de alimentare al aparatului;

- în cazul deteriorării cablului, opriți aparatul 
şi apelați exclusiv la personal autorizat şi 
specializat, pentru înlocuirea acestuia;

- în cazul în care aparatul nu este utilizat timp 
îndelungat, se recomandă oprirea cu ajuto-
rul întreruptorului electric de alimentare.

ATENȚIE:
apa a cărei temperatură depăşeşte 50 
°C poate provoca arsuri grave. Verifi-
cați întotdeauna temperatura apei, înainte de 
fiecare utilizare.

Temperaturile indicate pe afișaj au o abatere de +/- 
3°C, cauzată de condiţiile de mediu ce nu depind de 
centrală.

2 INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ȘI  
ÎNTREȚINERE.

2.1 RECOMANDĂRI GENERALE.

ATENȚIE:
• Nu expuneți centrala murală acțiunii 

directe a aburilor care se formează în 
timpul gătirii pe aragaz.

• Aparatul poate fi utilizat de copii cu vârstă 
mai mare de 8 ani şi de persoane cu capa-
cități fizice, senzoriale sau mentale reduse, 
sau lipsite de experiența sau cunoştințele 
necesare, numai sub supraveghere sau numai 
după ce acestea au fost instruite cu privire la 
utilizarea în siguranță a aparatului şi după 
ce au luat la cunoştință pericolele pe care le 
implică utilizarea aparatului. Nu lăsați apa-
ratul la îndemâna copiilor. Operațiunile de 
curățare şi întreținere ce trebuie efectuate de 
către utilizator nu trebuie efectuate de copiii 
nesupravegheați.

• Pentru siguranța dvs. verificați ca termina-
lele de admisie a aerului/evacuare a gazelor 
de ardere (dacă sunt prevăzute), să nu fie 
obturate nici măcar temporar.

• Dacă decideți să dezactivați temporar cen-
trala, trebuie să:

 a) goliți instalația de apă, în cazul în care nu 
se prevede folosirea de antigel;

 b) întrerupeți alimentarea cu energie elec-
trică, apă şi gaz.

• În cazul în care au loc lucrări în zona con-
ductelor şi a dispozitivelor de evacuare a 
gazelor de ardere şi a accesoriilor acestora, 
opriţi aparatul, iar la încheierea lucrărilor 
eficienţa conductelor şi a întregului sistem 
trebuie verificată de personal calificat.

• Nu curățați aparatul sau componentele aces-
tuia cu substanțe inflamabile.

• Nu lăsați recipiente sau substanțe inflama-
bile în spațiul în care este instalat aparatul.
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2 INSTRUÇÕES DE USO E  
MANUTENÇÃO.

2.1 ADVERTÊNCIAS GERAIS.

ATENÇÃO:
• Mantenha a caldeira fora do alcance 

de vapores diretos provenientes de 
fogões e superfícies de cozimento.

• O aparelho pode ser utilizado por crian-
ças com idade não inferior a 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou sem experiência 
ou conhecimentos necessários, desde que 
estejam sob vigilância ou após terem rece-
bido instruções relativas ao uso seguro do 
aparelho e à compreensão dos perigos ine-
rentes a ele. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção 
destinadas a serem realizadas pelo utilizador 
não devem ser realizadas por crianças sem 
supervisão.

• Como boa prática de segurança, certificar-se 
de que os terminais de aspiração-ar/descar-
ga-fumos (se houver) não estejam, ainda que 
temporariamente, obstruídos.

• Para desativar a caldeira temporariamente 
é necessário:

 a) efetuar o esvaziamento da instalação 
hídrica, onde não é previsto o uso de 
produtos anticongelantes;

 b) efetuar a interrupção das alimentações 
elétrica, hídrica e de gás.

• No caso de obras ou manutenção de estru-
turas situadas em proximidade de tubos 
ou dispositivos para descarga dos fumos e 
relativos acessórios, desligar o aparelho e 
entrar em contacto com pessoal qualificado 
após a conclusão dos trabalhos para uma 
verificação da eficiência dos tubos e de todos 
os dispositivos.

• Não limpar o aparelho e seus componentes 
com produtos e substâncias facilmente in-
flamáveis.

• Não armazenar ou deixar recipientes e subs-
tâncias inflamáveis no local de instalação do 
aparelho.

ATENÇÃO:
• Não abrir nem adulterar o aparelho.
• Não desmontar nem adulterar as con-

dutas de aspiração e descarga.
• Utilizar apenas os dispositivos da interface 

do utilizador listados nesta secção do ma-
nual.

• Não subir no aparelho, não utilizar o apare-
lho como base de apoio.

ATENÇÃO:
A utilização de um componente qual-
quer que utilize energia elétrica implica 
o cumprimento de algumas regras fundamen-
tais, descritas a seguir:
- não tocar o aparelho com partes do corpo 

molhadas e nem se estiver descalço;
- Não puxar os cabos elétricos e proteger o 

aparelho contra os fenómenos atmosféricos 
(chuva, sol, etc..);

- O cabo de alimentação do aparelho nunca 
deve ser substituído pelo utente;

- Se o cabo estiver danificado, desligar o apare-
lho e entrar em contacto exclusivamente com 
pessoal técnico competente e qualificado 
para a substituição do mesmo;

- Se o aparelho não for utilizado por um de-
terminado período, desligar o interruptor 
de alimentação elétrica.

ATENÇÃO:
a água a temperaturas acima de 50 ° C 
pode causar queimaduras graves. Veri-
ficar sempre a temperatura da água antes de 
qualquer uso.

As temperaturas indicadas no ecrã têm uma tolerância 
de +/- 3°C em virtude de condições ambientais não 
atribuíveis à caldeira.
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UWAGA:
• Nie otwierać i nie naruszać urządze-

nia.
• Nie demontować i nie naruszać przewodów 

pobierających i spustowych.
• Używać wyłącznie urządzeń interfejsu użyt-

kownika wymienionych w niniejszej części 
instrukcji.

• Nie wchodzić na urządzenie i nie używać go 
jako podstawy wsporczej.

UWAGA:
użycie jakiegokolwiek elementu, który 
korzysta z energii elektrycznej powo-
duje konieczność uwzględnienia niektórych 
podstawowych reguł:
- nie dotykać urządzenia mokrymi lub wil-

gotnymi częściami ciała; nie dotykać będąc 
boso;

- nie ciągnąć za przewody elektryczne, nie wy-
stawiać urządzenia na działanie czynników 
atmosferycznych (deszcz, słońce, itd.);

- przewód zasilania urządzenia nie może zo-
stać wymieniony przez użytkownika;

- w razie uszkodzenia przewodu, wyłączyć 
urządzenie i zwrócić się do wyspecjalizowa-
nego i wykwalifikowanego personelu aby go 
wymienił;

- w przypadku decyzji o braku korzystania z 
urządzenia na pewien okres czasu, należy 
odłączyć wyłącznik elektryczny zasilania.

UWAGA:
woda o temperaturze przekraczającej 
50 °C może powodować poważne opa-
rzenia. Przed jakimkolwiek użyciem zawsze 
kontrolować temperaturę wody.

2 INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
KONSERWACJI.

2.1 UWAGI OGÓLNE.

UWAGA:
• Nie wystawiać wiszącego kotła na bez-

pośrednie opary z płyt kuchennych.
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci w 

wieku od lat 8 oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub nieposiadające doświad-
czenia lub wiedzy, pod warunkiem, że są one 
nadzorowane lub otrzymały instrukcje doty-
czące bezpiecznego użytkowania urządzenia 
i zrozumienia związanych z nim zagrożeń. 
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenia i konserwacji należących do 
użytkownika nie mogą wykonywać dzieci 
bez nadzoru.

• W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, 
czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania 
spalin (o ile zostały przewidziane) nie są 
zatkane, nawet tymczasowo.

• W razie chęci dezaktywacji czasowej kotła 
należy:

 a) opróżnić instalację hydrauliczną, jeżeli 
nie jest przewidziane użycie środka chro-
niącego przed przemarzaniem;

 b) odłączyć kocioł od zasilania elektryczne-
go, hydraulicznego i gazowego.

• W razie prac lub konserwacji struktur 
umieszczonych w niedużej odległości od 
przewodów lub urządzeń spustu spalin i 
ich akcesoriów, wyłączyć urządzenie, a po 
zakończeniu prac zlecić sprawdzenie wydaj-
ności przewodów oraz urządzeń wykwalifi-
kowanemu personelowi.

• Nie czyścić urządzenia lub jego części pro-
duktami łatwopalnymi.

• Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zain-
stalowane jest urządzenie.

35

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

FIGYELEM:
• A kazánt kinyitni és illetéktelenül 

módosítani tilos.
• Ne szerelje le, és ne módosítsa az égési levegő 

és égéstermék csöveket.
• Kizárólag a kézikönyv jelen fejezetében 

megnevezett kezelőfelületek használhatók.
• Ne másszon fel a készülékre, és ne lépjen fel 

rá.

FIGYELEM:
bármely elektromos árammal működő 
alkatrész használata esetén tartsa be az 
alábbi alapszabályokat:
- ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 

testrésszel ill. ha mezítláb van;
- ne húzza meg az elektromos vezetékeket, és 

ne tegye ki a készüléket környezeti hatások-
nak (eső, napsütés, stb.);

- a készülék tápvezetékének cseréjét bízza 
szakemberre;

- ha a tápvezeték sérült, kapcsolja ki a készü-
léket, és forduljon szakemberekhez;

- ha a berendezést huzamosabb ideig nem 
használja, kapcsolja ki a főkapcsolót.

FIGYELEM:
az 50 °C-nál melegebb víz égési sérülése-
ket okozhat. A használat előtt ellenőriz-
ze mindig a víz hőmérsékletét.

A kijelzőn megjelenő hőmérsékleti értékek a kazántól 
független tényezőknek tulajdonítható megengedett 
eltérése +/- 3°C.

2 KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI  
ÚTMUTATÓ.

2.1 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
• Ne tegye ki a fali kazánt konyhai fő-

zőlapokról felszálló gőzök közvetlen 
hatásának.

• A kazánt 8 évnél idősebb gyermekek, vagy 
korlátozott fizikai, érzékszervi illetve men-
tális képességekkel rendelkezők valamint a 
megfelelő ismerettel és tapasztalattal nem 
rendelkező személyek kizárólag felügyelet 
mellett, illetve abban az esetben használ-
hatják, ha megismertették velük a készülék 
helyes használatának módját és a készülék 
használatával járó veszélyeket. Gyermekek-
nek a készülékkel játszani tilos. A kazán 
tisztítását és karbantartását a felhasználónak 
kell elvégeznie, felügyelet nélkül hagyott 
gyermekeknek a kazánt tisztítani illetve 
karbantartani tilos.

• A biztonság érdekében bizonyosodjon meg 
arról, hogy az égési levegő/égéstermék 
elvezető végelemek (ha vannak ilyenek) 
nincsenek-e eltömődve vagy letakarva még 
ideiglenesen sem.

• Teendők a kazán ideiglenes kikapcsolása 
esetén:

 a) víztelenítse azokat a csővezetékeket, ame-
lyekben nem használ fagyállót;

 b) szüntesse meg a berendezés áram-, víz- és 
gázellátását.

• A készülék égéstermék elvezető csövei és 
tartozékai közelében elhelyezett szerkezete-
ken végzett munkálatok vagy karbantartás 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és a mun-
kálatok befejezését követően ellenőriztesse 
a csövek és a berendezések állapotát egy 
szakemberrel.

• A készülék és alkatrészei tisztításához ne 
alkalmazzunk gyúlékony anyagot.

• Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a 
helyiségben, amelybe a kazánt felszerelték.
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2 UPUTE ZA UPORABU I  
ODRŽAVANJE.

2.1 OPĆA UPOZORENJA.

POZOR: 
• Ne izlažite viseći kotao izravnoj pari 

koju stvara površina za kuhanje.
• Uređaj može koristiti djeca mlađa od 8 

godina i osobe s smanjenim tjelesnim, sen-
zornim ili mentalnim sposobnostima, ili bez 
iskustva ili potrebnog znanja, pod uvjetom 
da su pod nadzorom ili nakon što dobiju 
upute o sigurnu uporabu uređaja i razumiju 
opasnosti koje su u njemu svojstvene. Dje-
ca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i 
održavanje koje korisnik provodi ne smiju 
obavljati djeca bez nadzora.

• Radi što veće sigurnosti, provjeriti da termi-
nali za usis-zraka/odvod-dima (ako postoje), 
nisu začepljeni niti privremeno.

• Ukoliko odlučite da privremeno deaktivirate 
kotao potrebno je slijedeće: 

 a) isprazniti uređaj za vodu, tamo gdje nije 
predviđeno korištenje anti-friz sredstva;

 b) zatvoriti napajanje strujom, vodom i pli-
nom.

• U slučaju izvođenja radova ili održavanja 
struktura u blizini cijevi ili uređaja za is-
puštanje dima i njihove opreme, isključite 
uređaj i na kraju radova provjerite efikasnost 
cijevi i uređaja od strane kvalificiranog i 
stručnog osoblja.

• Ne obavljajte čišćenje aparata ili njegovih 
dijelova uz pomoć lako zapaljivih tvari.

• Ne ostavljajte posude ili zapaljive tvari u 
prostorijama u kojima je instaliran aparat.

• Ne otvarajte i ne neovlašteno uništa-
vajte uređaj.

• Ne rastavljajte i ne neovlašteno uni-
štavajte cijevi za usis i odvod.

• Koristite samo uređaje za sučeljavanje kori-
snika navedene u ovom odjeljku knjižice.

• Ne penjite se na uređaj i ne koristite ga kao 
bazu na polaganje.

POZOR: 
korištenje bilo koje komponente koja 
koristi električnu energiju zahtijeva pri-
državanje nekih osnovnih pravila kao što su: 
- ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim dijelo-

vima tijela; ne dirajte aparat ni kada ste bosi;
- ne povlačite električne kablove, ne izlažite 

aparat atmosferskom djelovanju (kiši, sun-
cu, itd.);

- sam korisnik nikada ne smije zamijeniti 
kabel za napajanje aparata;

- u slučaju da dođe do oštećenja kabela, isklju-
čite aparat i obratite se isključivo kvalificira-
nom i stručnom osoblju da bi ono zamijenilo 
isti;

- u slučaju da odlučite ne koristiti aparat 
tijekom određenog vremenskog razdoblja, 
morate iskopčati glavni električni prekidač 
napajanja.

POZOR: 
voda na temperaturi višoj od 50 °C 
može izazvati ozbiljne opekline. Uvijek 
provjerite temperaturu vode prije bilo kakve 
uporabe.

Temperature navedene na zaslonu imaju dozvoljeno 
odstupanje od +/- 3°C zbog prostornih uvjeta koji se 
ne pripisuju kotlu.
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ΠΡΟΣΟΧΉ:
• Μην ανοίγετε και μην παραβιάζετε τη 

συσκευή.
• Μην αποσυναρμολογείτε και μην παραβιάζετε 

τους αγωγούς αναρρόφησης και εξαέρωσης.
• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά διατάξεις δι-

ασύνδεσης χρήστη που αναφέρονται στην 
παρούσα ενότητα του εγχειριδίου.

• Μην σκαρφαλώνετε στη συσκευή και μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως βάση στήριξης.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Η χρήση οποιουδήποτε ηλεκτρικού 
στοιχείου που λειτουργεί με ηλεκτρική 
ενέργεια, απαιτεί την τήρηση ορισμένων βα-
σικών κανόνων:
- Μην ακουμπάτε το μηχάνημα με μέρη του 

σώματος βρεγμένα ή υγρά. Μην το ακουμπά-
τε ούτε με γυμνά πόδια.

- μην τραβάτε τα ηλεκτρικά καλώδια και μην 
αφήνεται εκτεθειμένο το μηχάνημα σε ατμο-
σφαιρικούς παράγοντες (βροχή, ήλιος κλπ.),

- Το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής δεν 
πρέπει να αντικατασταθεί από την χρήστη.

- Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου, σβήστε 
τη συσκευή και απευθυνθείτε αποκλειστικά 
σε ειδικευμένους επαγγελματίες για την 
αντικατάστασή του.

- Αν αποφασίσετε να μη χρησιμοποιήσετε 
το μηχάνημα για μια περίοδο, καλό είναι 
να αποσυνδέσετε τον ηλεκτρικό διακόπτη 
τροφοδοσίας.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Το νερό σε θερμοκρασία ανώτερη των 
50 °C μπορεί να προκαλέσει σοβαρά 
εγκαύματα. Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία 
του νερού πριν από οποιαδήποτε χρήση.

Οι θερμοκρασίες που αναφέρονται στην οθόνη έχουν 
μια ανοχή +/- 3°C που οφείλεται σε περιβαλλοντικές 
συνθήκες που δεν αποδίδονται στο λέβητα.

2 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ  
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ.

2.1 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
• Μην εκθέτετε τον αναρτημένο λέβη-

τα στους άμεσους ατμούς των εστιών 
μαγειρέματος.

• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από 
παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών και από 
άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές 
ή πνευματικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία 
ή τις απαραίτητες γνώσεις, εφόσον επιβλέ-
πονται ή έχουν λάβει τις οδηγίες σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής και την κα-
τανόηση των κινδύνων που την αφορούν. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση που πρέπει 
να εκτελούνται από το χρήστη δεν πρέπει να 
διεξάγονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Για λόγους ασφαλείας βεβαιωθείτε ότι τα 
τερματικά αναρρόφησης-αέρα/απαγωγής-α-
ερίων (αν υπάρχουν), δεν εμποδίζονται ούτε 
προσωρινά.

• Αν αποφασίσετε την προσωρινή απενεργο-
ποίηση του λέβητα θα πρέπει:

 a) Αδειάσετε την εγκατάσταση νερού όπου 
δεν προβλέπεται η χρήση αντιψυκτικού.

 b) Να προχωρήσετε στη διακοπή της τροφο-
δοσίας ηλεκτρικού, νερού και αερίου.

• Σε περίπτωση εργασιών ή συντηρήσεων των 
δομών που βρίσκονται κοντά στους αγωγούς 
ή στις διατάξεις εκκένωσης καπνών και τα 
εξαρτήματά τους, σβήστε το μηχάνημα και 
όταν ολοκληρωθούν οι εργασίες, ζητήστε 
τον έλεγχο των αγωγών και των διατάξεων 
από ειδικευμένο προσωπικό.

• Μην καθαρίζετε τη συσκευή ή τα μέρη της 
με εύφλεκτες ουσίες.

• Μην αφήνετε δοχεία και εύφλεκτες ουσίες 
στο χώρο όπου έχει εγκατασταθεί η συσκευή.
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2 INSTRUCTIONS FOR USE AND  
MAINTENANCE.

2.1 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
• Never expose the wall-mounted boiler 

to direct vapours from a cooking sur-
face.

• The device can be used by children at least 8 
years old as well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience or required knowledge, 
provided that they are under surveillance, 
or after they have been instructed relating 
to the safe use and have understood the po-
tential dangers. Children must not play with 
the appliance. Cleaning and maintenance 
destined to be performed by the user can not 
be carried out by unsupervised children.

• For safety purposes, check that the air in-
take/flue exhaust terminals (if fitted) are not 
blocked.

• If temporary shutdown of the boiler is re-
quired, proceed as follows:

 a) drain the heating system if antifreeze is 
not used;

 b) shut-off all electrical, water and gas sup-
plies.

• In the case of work or maintenance to 
structures located in the vicinity of ducting 
or devices for flue extraction and relative 
accessories, switch off the appliance and 
on completion of operations ensure that a 
qualified technician checks efficiency of the 
ducting or other devices.

• Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.

• Never leave containers or flammable sub-
stances in the same environment as the 
appliance.

ATTENTION:
• Do not open or tamper with the ap-

pliance.
• Do not take apart or tamper with the intake 

and exhaust pipes.
• Only use the user interface devices listed in 

this section of the booklet.
• Do not climb on the appliance, do not use 

the appliance as a supporting surface.

ATTENTION:
The use of components involving use of 
electrical power requires some funda-
mental rules to be observed such as:
- do not touch the appliance with wet or moist 

parts of the body; do not touch when bare-
foot;

- never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

- the appliance power cable must not be re-
placed by the user;

- in the event of damage to the cable, switch 
off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

ATTENTION:
water at a temperature of more than 
50 °C can cause serious burns. Always 
check the water temperature before any use.

The temperatures indicated by the display have a 
tolerance of +/- 3°C due to environmental conditions 
that cannot be blamed on the boiler.
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POZOR:
• Zařízení neotevírejte, ani do něj ne-

zasahujte.
• Nedemontujte sací ani výfukové trubky, ani 

do nich nezasahujte.
• Používejte výhradně ovládací prvky kotle, 

které jsou uvedeny v této části příručky.
• Na kotel nestoupejte, ani jej nepoužívejte 

jako opěrnou plochu.

POZOR:
Při použití jakéhokoliv zařízení, které 
využívá elektrické energie, je potřeba 
dodržovat některá základní pravidla, jako:
- nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo 

mokrými částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.
- netahejte elektrické kabely, nenechte kotel 

vystaven klimatickým vlivům (déšť, slunce, 
atd.);

- napájecí kabel kotle nesmí být vyměňován 
uživatelem;

- v případě poškození kabelu kotel vypněte a 
obraťte se výhradně na odborně kvalifikova-
ný servis, který se postará o jeho výměnu;

- pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
na určitou dobu, je vhodné odpojit přívodní 
elektrické napájení.

POZOR:
voda s teplotou vyšší než 50 °C může 
způsobit vážné popáleniny. Před jakým-
koliv použitím vždy zkontrolujte teplotu vody.

Teploty uvedené na displeji mají toleranci +/- 3 °C a 
závisí od podmínek prostředí, nikoliv od kotle.

2 NÁVOD K POUŽITÍ A  
ÚDRŽBĚ.

2.1 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.

POZOR:
• Nevystavujte závěsný kotel přímým 

výparům z kuchyňské plotny.
• Zařízení nesmí používat děti ve věku nižším 

než 8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
či bez zkušeností nebo nezbytných znalostí, 
pokud nebudou pod dohledem nebo pokud 
jim nebyly poskytnuty pokyny týkající se 
bezpečného používání zařízení a nepocho-
pily nebezpečí s tím související. Děti si se 
zařízením nesmí hrát. Čištění a údržba, 
kterou má provádět uživatel, nesmí provádět 
děti bez dohledu.

• Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda 
koncový díl pro sání vzduchu a odvod spa-
lin (je-li nainstalován) není ucpaný, a to ani 
dočasně.

• Pokud se rozhodnete k dočasnému vypnutí 
kotle, je zapotřebí:

 a) přistoupit k vypuštění vodovodního sys-
tému, pokud nejsou nutná opatření proti 
zamrznutí;

 b) přistoupit k odpojení elektrického napá-
jení a přívodu vody a plynu.

• V případě provádění údržby nebo stavebních 
úprav v blízkosti zařízení kotle (odkouření, 
plynovod, topný systém) vždy vypněte kotel a 
před opětovným spuštěním nechte instalaci 
zkontrolovat kvalifikovaným odborníkem.

• Kotel a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.

• V místnosti, kde je kotel instalován, nepo-
nechávejte hořlavé obaly nebo látky.
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ВНИМАНИЕ:
• Не отваряйте и не извършвайте 

нерегламентирани вмешателства 
по уреда.

• Не демонтирайте и не извършвайте не-
регламентирани вмешателства по тръ-
бопроводите за приток на въздух и за 
димоотвеждане.

• Използвайте единствено устройствата 
за потребителски интерфейс, посочени 
в настоящия раздел на книжката.

• Не се катерете по уреда и не го използвай-
те като опорна основа.

ВНИМАНИЕ:
използването на който и да е ком-
понент, работещ с електрическа 
енергия, изисква съблюдаване на някои 
основни правила като посочените по-долу:
- не пипайте уреда с части на тялото, които 

са мокри или влажни; не го пипайте и 
когато сте с боси крака;

- не дърпайте електрическите кабели, не 
оставяйте уреда изложен на атмосферни 
влияния (дъжд, слънце и др.);

- захранващият кабел на уреда не трябва 
да бъде подменян от потребителя;

- в случай на повреждане на кабела изклю-
чете уреда и се обърнете задължително 
към персонал, притежаващ необходи-
мата професионална квалификация за 
подмяната му;

- ако решите да не използвате уреда извест-
но време, трябва да изключите прекъсва-
ча на електрозахранването.

ВНИМАНИЕ:
водата при температура над 50 °C 
може да предизвика тежки изгаря-
ния. Винаги, преди всяко използване, про-
верявайте температурата на водата.

Посочените на дисплея температури са с толеранс 
от +/- 3°C, дължащ се на околните условия, а не 
на котела.

2 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА.

2.1 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.

ВНИМАНИЕ:
• Не излагайте стенния котел на ди-

ректни изпарения от котлони.
• Уредът може да се използва от деца над 

8-годишна възраст и от лица с ограниче-
ни физически, сензорни или умствени 
способности, или без опит или необхо-
димите познания, стига да са под надзор 
или след като са били инструктирани 
относно безопасното използване на уреда 
и след като са разбрали свързаните с него 
опасности. Децата не трябва да играят 
с уреда. Почистването и поддръжката, 
които трябва да се извършват от потре-
бителя, не трябва да се извършват от деца 
без надзор.

• С цел осигуряване на безопасност про-
верете дали дефлекторите на димовъз-
душния комплект (ако има такива) не са 
запушени, дори и временно.

• Ако решите временно да деактивирате 
котела, трябва:

 a) да пристъпите към източване на во-
дната инсталация, ако не е предвидено 
използването на антифриз;

 b) да пристъпите към прекъсване на 
електрозахранването и на подаването 
на вода и газ.

• В случай на извършване на работи или 
поддръжка по конструкции, разположе-
ни в близост до тръбопроводите или в 
устройствата за димоотвеждане и техните 
принадлежности, изключете уреда, и след 
приключване на работите организирайте 
проверката на ефективността на прово-
дите или на устройствата от професио-
нално квалифициран персонал.

• Не почиствайте уреда или неговите части 
с леснозапалими вещества.

• Не оставяйте контейнери и запалими 
вещества в помещението, където е мон-
тиран уредът.
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2 AANWIJZINGEN VOOR HET  
GEBRUIK EN HET ONDERHOUD.

2.1 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN.

AANDACHT:
• De opgehangen ketel niet blootstel-

len aan rechtstreekse dampen van de 
kookplaten.

• Het apparaat mag niet gebruikt worden door 
kinderen van minder dan 8 jaar, door perso-
nen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of zonder de nodi-
ge ervaring of kennis, tenzij onder toezicht 
of nadat ze aanwijzingen hebben gekregen 
in verband met het veilig gebruik van het 
apparaat en de gevaren hebben begrepen 
die ermee zijn verbonden. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. De reiniging 
en het onderhoud, die door de gebruiker 
moeten worden uitgevoerd, mogen niet door 
kinderen uitgevoerd worden, tenzij onder 
toezicht.

• Omwille van de veiligheid moet u contro-
leren of de eindstukken voor luchtaanzui-
ging/rookgasafvoer (indien aanwezig) niet 
verstopt zijn, ook niet tijdelijk.

• Wanneer u de ketel tijdelijk gaat deactiveren, 
moet u:

 a) de waterinstallatie leegmaken indien het 
gebruik van antivries niet is voorzien;

 b) de elektrische voeding, de watervoorzie-
ning en de gasvoorziening afsluiten.

• Bij onderhoudswerkzaamheden van rook-
kanalen of rookgasafvoerinrichtingen van 
aangrenzende structuren, het apparaat 
uitschakelen. Na afloop van de werken de 
doeltreffendheid van de rookkanalen en in-
richtingen laten controleren door bevoegd 
personeel.

• Geen schoonmaak van het toestel of van de 
onderdelen uitvoeren met licht ontvlambare 
stoffen.

• Laat geen recipiënten en ontvlambare stoffen 
achter in het lokaal waar het toestel geïnstal-
leerd is.

AANDACHT:
• Het apparaat niet openen en er niet 

mee knoeien.
• De zuig- en afvoerleidingen niet openen en 

er niet mee knoeien.
• Gebruik uitsluitend de voorzieningen aan-

geduid in dit deel van het document.
• Klm niet op het apparaat, gebruik het niet 

als een ondersteuning.

AANDACHT:
voor het gebruik van een onderdeel dat 
elektrische energie verbruikt moeten 
enkele fundamentele regels worden nageleefd 
zoals:
- het toestel niet aanraken met natte of voch-

tige lichaamsdelen, ook niet aanraken als u 
op blote voeten bent;

- niet aan de elektrische kabels trekken, het 
toestel niet blootstellen aan atmosferische 
invloeden (regen, zon, enz.);

- de gebruiker mag de voedingskabel van het 
toestel niet vervangen;

- als de kabel is beschadigd, het toestel uit-
schakelen en u wenden tot bevoegd perso-
neel om hem te vervangen;

- wanneer u beslist om het toestel een zekere 
tijd niet te gebruiken, doet u er goed aan de 
elektrische voedingsschakelaar uit te zetten.

AANDACHT:
water op temperaturen hoger dan 50°C 
kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Controleer steeds de temperatuur van het 
water voor het gebruik.

De temperaturen die op het display zijn aangegeven, 
hebben een tolerantie van +/- 3°C te wijten aan om-
gevingsomstandigheden, niet te wijten aan de ketel.
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ATTENTION :
• Ne pas ouvrir et ne pas altérer l’appa-

reil.
• Ne pas démonter et ne pas altérer les conduits 

d’aspiration et d’évacuation.
• N’utiliser que les dispositifs d’interface 

utilisateur énumérés dans cette section du 
manuel.

• Ne pas grimper sur l’appareil, ne pas utiliser 
l’appareil comme base d’appui.

ATTENTION :
l'utilisation d’un quelconque compo-
sant qui utilise l'énergie électrique 
implique de respecter quelques règles fonda-
mentales, telles que :
- ne pas toucher l'appareil avec les parties du 

corps mouillées ou humides ; ne pas toucher 
pieds nus ;

- ne jamais tirer sur les câbles électriques et 
ne pas laisser exposé l'appareil aux agents 
atmosphériques (pluie, soleil, etc.) ;

- le câble d'alimentation de l'appareil ne doit 
pas être remplacé par l'utilisateur ;

- en cas de dommages sur le câble, éteindre 
l'appareil et contacter exclusivement un 
personnel professionnellement qualifié pour 
son remplacement ;

- dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appa-
reil pendant un certain temps, il est oppor-
tun de désactiver l'interrupteur électrique 
d'alimentation.

ATTENTION :
l’eau à une température supérieure à 50 
°C peut provoquer des brûlures graves. 
Vérifier toujours la température de l’eau avant 
toute utilisation.

Les températures indiquées à l'écran ont une tolérance 
de +/- 3°C due à des conditions environnementales 
non attribuables à la chaudière.

2 MODE D’EMPLOI ET  
D’ENTRETIEN.

2.1 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.

ATTENTION :
• Ne pas exposer la chaudière suspen-

due à des vapeurs directes des plans 
de cuisson.

• L’appareil peut être utilisé par les enfants 
âgés de plus de 8 ans et par les personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans expérience ou 
ayant la connaissance nécessaire, à condition 
d’être sous surveillance ou après avoir reçu 
les instructions pour pouvoir utiliser l’appa-
reil en toute sécurité et après avoir compris 
les dangers qui lui sont liés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le net-
toyage et l’entretien destinés l’utilisateur ne 
peuvent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

• Pour la sécurité, vérifier que les terminaux 
d'aspiration-air/évacuation-fumées (si pré-
sents), ne soient pas obstrués même provi-
soirement.

• Dès que l'on décide la désactivation tempo-
raire de la chaudière, il faudra :

 a) procéder à la vidange de l'installation 
hydrique, où il n'est pas prévu l'utilisation 
d'antigel ;

 b) procéder à l'interception des alimenta-
tions électrique, hydrique et du gaz.

• En cas de travaux ou d'entretiens des struc-
tures situées aux alentours des conduits ou 
des dispositifs d'évacuation des fumées et 
leurs accessoires, éteindre l'appareil et une 
fois que les travaux sont terminés, faire véri-
fier l'efficacité des conduits ou des dispositifs 
par un personnel professionnellement qua-
lifié.

• Ne pas effectuer les nettoyages de l'appareil 
ou de ses parties avec des substances facile-
ment inflammables.

• Ne pas laisser des conteneurs ou des subs-
tances inflammables dans le local où est 
installé l'appareil.
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УВАГА:
коли наявний запах газу в будівлях:
- перекрийте запірний пристрій газо-

вого лічильника або основний запірний 
пристрій;

- якщо це можливо, закрийте газовий за-
пірний кран на виробі;

- якщо це можливо, відкрийте двері та вік-
на, створивши повітряний протяг;

- не використовуйте відкрите полум'я (при-
клад: запальнички, сірники);

- не куріть;
- не використовуйте електричні вимикачі, 

розетки, дверні дзвінки, телефони та до-
мофони будівлі;

- потрібно викликати уповноважену службу 
(наприклад, Авторизоване Сервісне Об-
слуговування).

УВАГА:
якщо з приладу виходить запах па-
леного або дим, вимкніть прилад, 
відключіть живлення, закрийте головний 
газовий кран, відкрийте вікна та зателефо-
нуйте до авторизованої компанії (напри-
клад, до Авторизоване Сервісне Обслуго-
вування).

УВАГА:
Після завершення строку служби 
пристрій не повинен утилізувати-
ся як звичайні побутові відходи 
і викидатися у навколишнє се-
редовище, а повинен бути утилізований 
уповноваженим центром з переробки, 
як це передбачає чинне законодавство У 
випадку необхідності отримання додатко-
вих інструкцій з переробки звертатися до 
виробника.

2.2 ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ.
Котли опалювальні газові Immergas сконструйовані відпо-
відно загальновизнаних правил техніки безпеки. При нена-
лежному використанні або використанні не за призначенням, 
може виникати небезпека для здоров’я та життя користувача 
або третіх осіб, а також небезпека руйнування приладів і 
інших матеріальних цінностей. Котли опалювальні газові 
використовуються лише для замкнутих систем водяного 
опалення та підігріву сантехнічної води. Інше використання, 
або таке, що виходить за його межі, важається використан-
ням не за призначенням. За можливі ушкодження в наслідок 
використання не за призначенням виробник/постачальник 
відповідальності не несе. Весь ризик лежить тільки на корис-
тувачі. До використання за призначенням належить також 
дотримання правил безпеки, що зазначені в посібнику з екс-
плуатації й монтажу, а також всієї іншої діючої документації, 
і приписів щодо виконання оглядів і техобслуговування.
Увага!
Будь-яке неправильне використання заборонене.

2.3 ПРАВИЛА ДЛЯ ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА 
ЗБЕРІГАННЯ.

Котли опалювальні газові ТМ Immergas повинні транспор-
туватись в оригінальній упаковці відповідно до правил, що 
зазначені на упаковці за допомогою міжнародних стандар-
тизованих піктограм.
Температура зовнішнього повітря при транспортуванні 
повинна бути від - 40 до +40 °С. Так як всі котли проходять 
контроль функціонування, то наявність не великої кількості 
води в теплообміннику цілком можливе. При дотриманні 
правил транспортування наявна вода не призводить до ви-
ходу з ладу узлів котла.

2.4 ВТОРИННА ПЕРЕРОБКА ТА УТИЛІЗАЦІЯ.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas та його 
транспортувальна упаковка здебільшого складаються з 
матеріалів, які придатні до вторинного використання.
Котел.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas, а також прина-
лежності не належать до побутових відходів. Простежте за 
тим, щоб старий котел і, можливо, наявні приналежності, 
були належним чином утилизовані.
Упаковка
Утилізацію транспорт увальної упаковки надайте 
спеціалізованому підприємству, що встановило котел.

УВАГА:
Будь ласка, дотримуйтесь встановле-
них законом діючих внутрішньодер-
жавних приписів.
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УВАГА:
коли наявний запах газу в будівлях:
- перекрийте запірний пристрій газо-

вого лічильника або основний запірний 
пристрій;

- якщо це можливо, закрийте газовий за-
пірний кран на виробі;

- якщо це можливо, відкрийте двері та вік-
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- не використовуйте відкрите полум'я (при-
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- не куріть;
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(наприклад, Авторизоване Сервісне Об-
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відключіть живлення, закрийте головний 
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редовище, а повинен бути утилізований 
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як це передбачає чинне законодавство У 
випадку необхідності отримання додатко-
вих інструкцій з переробки звертатися до 
виробника.
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і приписів щодо виконання оглядів і техобслуговування.
Увага!
Будь-яке неправильне використання заборонене.
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лежності не належать до побутових відходів. Простежте за 
тим, щоб старий котел і, можливо, наявні приналежності, 
були належним чином утилизовані.
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DİKKAT:
binalarda gaz kokusu olduğunda:
- gaz sayacı kesme cihazını veya ana 

kesme cihazını kapatın;
- eğer mümkünse üründeki gaz kesme vanasını 

kapatın;
- eğer mümkünse kapıları ve pencereleri açın 

ve bir hava akımı sağlayın;
- serbest alev kullanmayın (örnek: çakmak, 

kibrit);
- sigara içmeyin;
- elektrik şalterleri, prizler, ziller, telefonları 

kullanmayın;
- uzman bir firmaya müracaat edin (örneğin 

Yetkili Teknik Servisi).

DİKKAT:
yanık kokusu duyulursa veya cihazdan 
duman çıktığı görülürse cihazı kapatın, 
elektrik beslemesini kesin, gaz ana vanasını 
kapatın, pencereleri açın ve uzman bir firmayı 
arayın (örneğin Yetkili Teknik Servisi).

DİKKAT:
Ömrü bitmiş ürün normal evsel 
atıklar gibi imha edilmemelidir ve 
ortamda terk edilmemelidir, fakat 
yürürlükteki yasaların öngördüğü şekilde 
yetkili bir firma tarafından temizlenmelidir. 
İmha etme talimatları için imalatçıya danışın.
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ATENCIÓN:
si huele a quemado o ve humo salir del 
aparato apáguelo, desconecte la alimen-
tación eléctrica, cierre la llave de paso del gas, 
abra las ventanas y llame a la empresa encar-
gada (por ejemplo el Servicio de Asistencia 
Técnica Autorizado).

ATENCIÓN:
Al final de su vida útil, el producto no 
debe ser eliminado como los residuos 
domésticos normales ni abandonado 
en el medio ambiente, sino que debe ser reti-
rado por una empresa profesional habilitada 
como prevé la legislación vigente. Para las 
instrucciones de eliminación contacte con el 
fabricante.

ATENCIÓN:
si nota olor a gas en los edificios:
- cierre la llave de paso del contador de 

gas o la general.
- si es posible, cierre la llave de paso del gas del 

aparato;
- si puede abra puertas y ventanas para crear 

corriente de aire;
- no use llamas vivas (por ejemplo: mecheros, 

cerillas);
- no fume;
- no use los interruptores eléctricos, enchufes, 

timbres, teléfonos o los interfonos del edifi-
cio;

- llamar a una empresa autorizada (por ejem-
plo el Servicio de Asistencia Técnica Autori-
zado).
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POZOR:
če se v stavbi zazna vonj po plinu:
- zaprite plinski ventil na plinskem štev-

cu ali glavni plinski zaporni ventil;
- če je mogoče, zaprite plinski zaporni ventil 

na izdelku;
- če je mogoče, na stežaj odprite okna in vrata 

ter ustvarite prepih;
- ne uporabljajte odprtega ognja (npr.: vžigal-

niki, vžigalice);
- ne kadite;
- ne uporabljajte električnih stikal, vtikačev, 

zvoncev, telefonov in domofonov stavbe;
- obrnite se na usposobljeno podjetje (npr. 

Pooblaščeni Servisni Center).

POZOR:
če zaznate vonj po zažganem ali vidite, 
da se iz naprave kadi, napravo ugasnite, 
odklopite električno napajanje, zaprite glav-
ni plinski ventil, odprite okna in pokličite 
ustrezno podjetje (npr. Pooblaščeni Servisni 
Center).

POZOR:
Ob koncu življenjske dobe izdelka ni 
dovoljeno odlagati skupaj z običajni-
mi gospodinjskimi odpadki, niti ne 
prosto pustiti v okolju, temveč ga je treba pri-
nesti v strokovno usposobljeno podjetje, kot 
predvideva veljavna zakonodaja. Za navodila 
za odlaganje se obrnite na proizvajalca.
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UPOZORNENIE:
v prípade, že cítite spáleninu alebo vidíte 
únik spalín zo zariadenia, zariadenie 
vypnite, vypnite elektrické napájanie, zatvorte 
hlavný plynový ventil, otvorte okná a obráťte 
sa na špecializovanú spoločnosť (napríklad 
Oprávnené Asistenčné Strediská).

UPOZORNENIE:
S výrobkom na konci životnosti sa ne-
smie zachádzať ako s bežným domo-
vým odpadom, alebo ho vyhadzovať 
do životného prostredia, ale musí byť likvi-
dovaný autorizovanou profesionálnou firmou 
v súlade s platnými predpismi. Pre pokyny k 
likvidácii sa obráťte na výrobcu.

UPOZORNENIE:
v prípade prítomnosti zápachu plynu v 

budovách:
- zatvorte zatváracie zariadenia plynomeru 

alebo hlavné zatváracie zariadenie;
- pokiaľ je to možné, zatvorte uzatvárací ply-

nový kohútik na produkte;
- pokiaľ je to možné otvorte dvere a okná a 

vytvorte prievan;
- nepoužívajte otvorený oheň (príklad: zapaľo-

vače, zápalky);
- nefajčite;
- nepoužívajte elektrické vypínače, zásuvky, 

zvončeky, telefóny či domáce telefóny;
- zavolajte zodpovedného technika (napríklad 

Oprávnené Asistenčné Strediská).
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PAŽNJA:
Ako se iz uređaja ispusti miris izgaranja 
ili dim, isključite uređaj, isključite 
napajanje, zatvorite glavnu slavinu za 
gas, otvorite prozore i pozovite ovlašćenu 
kompaniju (na primer, Ovlašćenim Servisnim 
Centrima).

PAŽNJA:
Nakon što  proizvo d v iš e  nije 
upotrebljiv, ne sme se odlagati zajedno 
sa redovnim kućnim otpadom niti 
da se ostavi u okolini, već isti treba da ukloni 
profesionalno ovlašćena kompanija na način 
predviđen važećim propisima. Obratite se 
proizvođaču u vezi uputstva o odlaganju.

PAŽNJA:
u prisustvu mirisa gasa u zgradama:
- zatvorite uređaj za presretanje merača 

gasa ili glavni uređaj za presretanje;
- ako je moguće, zatvorite slavinu za presretanje 

gasa na proizvodu;
- ako je moguće, širom otvorite vrata i prozore 

i neka vazduh počne strujati;
- ne koristite otvoreni plamen (primer: 

upaljači, šibice);
- ne pušite;
- ne koristite električne prekidače, utikači, 

zvono, telefone i interfone zgrade;
- pozovite osposobljenog tehničara (na primer 

Ovlašćenim Servisnim Centrima).
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ВНИМАНИЕ!
если вы почувствовали газ или 
увидели дым, который выходит из 
прибора, необходимо выключить прибор, 
отключить электропитание и закрыть 
главный газовый вентиль, открыть окна и 
вызвать уполномоченную компанию (на-
пример, из Авторизированную Сервисную 
Службу).

ВНИМАНИЕ!
По окончании срока службы из-
делие не должно утилизироваться 
как бытовые отходы и необходимо 
обратиться в специализированную компа-
нию для его утилизации, в соответствии 
действующим законодательством.  

ВНИМАНИЕ!
при наличии запаха газа в здании:
- закрыть отсекающее устройство 

газового счётчика и главного рубильника;
- по возможности, закрыть отсекающий 

газовый вентиль на изделии;
- по возможности, открыть двери и окна 

для проветривания;
- не использовать свободное пламя (напри-

мер: зажигалки, спички);
- не курить;
- не использовать электрические выклю-

чатели, штепсели, звонки, телефоны и 
домофоны в здании;

- обращаться к уполномоченной органи-
зации (например, к Авторизированную 
Сервисную Службу). 
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ВНИМАНИЕ!
если вы почувствовали газ или 
увидели дым, который выходит из 
прибора, необходимо выключить прибор, 
отключить электропитание и закрыть 
главный газовый вентиль, открыть окна и 
вызвать уполномоченную компанию (на-
пример, из Авторизированную Сервисную 
Службу).

ВНИМАНИЕ!
По окончании срока службы из-
делие не должно утилизироваться 
как бытовые отходы и необходимо 
обратиться в специализированную компа-
нию для его утилизации, в соответствии 
действующим законодательством.  

ВНИМАНИЕ!
при наличии запаха газа в здании:
- закрыть отсекающее устройство 

газового счётчика и главного рубильника;
- по возможности, закрыть отсекающий 

газовый вентиль на изделии;
- по возможности, открыть двери и окна 

для проветривания;
- не использовать свободное пламя (напри-

мер: зажигалки, спички);
- не курить;
- не использовать электрические выклю-

чатели, штепсели, звонки, телефоны и 
домофоны в здании;

- обращаться к уполномоченной органи-
зации (например, к Авторизированную 
Сервисную Службу). 
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ATENȚIE:
în cazul în care sesizați miros de ars sau 
observați că iese fum din aparat, opriți 
aparatul, întrerupeți alimentarea electrică 
a acestuia, închideți robinetul principal de 
alimentare cu gaz, deschideți geamurile şi 
apelați la serviciile unei societăți autorizate (de 
exemplu Centrelor Autorizate de Asistență).

ATENȚIE:
La finalul perioadei de viață utilă a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat 
împreună cu deşeurile menajere şi nici 
nu poate fi aruncat în mediul înconjurător. 
Pentru eliminarea produsului, adresați-vă unei 
societăți autorizate, conform prevederilor le-
gislației în vigoare. Pentru informații privind 
eliminarea, contactați producătorul.

ATENȚIE:
în cazul în care sesizați miros de gaz în 

clădire:
- închideți dispozitivul de separare de pe con-

torul de gaz, sau dispozitivul de separare 
principal;

- dacă este posibil, închideți robinetul de sepa-
rare a alimentării cu gaz, de pe aparat;

- dacă este posibil, deschideți larg uşile şi fe-
restrele şi formați curenți de aer;

- nu aprindeți focul (de exemplu: brichete, 
chibrituri);

- nu fumați;
- nu folosiți întreruptoare electrice, ştechere, 

sonerii, telefoane şi interfoane din incinta 
clădirii;

- solicitați serviciile unei societăţi autorizate 
(de exemplu Centrelor Autorizate de Asis-
tență).
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ATENÇÃO:
na presença de cheiro de gás em edifí-

cios:
- fechar o dispositivo de intercetação do con-

tador de gás ou o dispositivo principal de 
intercetação;

- se possível, fechar a válvula de fechamento do 
gás no produto;

- se possível, abrir portas e janelas e criar uma 
corrente de ar;

- não usar chamas abertas (exemplo: isqueiros, 
fósforos);

- não fumar;
- não utilizar interruptores elétricos, fichas, 

campainhas, telefones e interfones do edifí-
cio;

- entrar em contacto com um técnico habili-
tado (por exemplo, o Serviço de Assistência 
Técnica  ).

ATENÇÃO:
se sentir cheiro de queimado ou perce-
ber fumaça saindo do aparelho, desligar 
o aparelho, desligar a fonte de alimentação elé-
trica, fechar a torneira de gás principal, abrir 
as janelas e chamar uma empresa autorizada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado).

ATENÇÃO:
O produto no fim de vida não deve ser 
eliminado como os normais resíduos 
domésticos nem abandonado pelo 
ambiente, mas deve ser removido por uma em-
presa profissionalmente habilitada, conforme 
previsto na legislação vigente. Para as instru-
ções de eliminação dirigir-se ao fabricante.
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UWAGA:
w obecności woni gazu w budynkach:
- zamknąć urządzenie odcinające licznik 

gazowy lub główne urządzenie odcinające;
- jeżeli to możliwe, zamknąć kurek odcinający 

gaz na urządzeniu;
- jeżeli to możliwe, szeroko otworzyć drzwi i 

okna i wywołać przeciąg;
- nie używać otwartych płomieni (na przykład: 

zapalniczek, zapałek);
- nie palić;
- nie używać wyłączników elektrycznych, wty-

czek, dzwonków, telefonów i domofonów w 
budynku;

- wezwać autoryzowaną firmę (np. Autoryzo-
wany Serwis Techniczny).

UWAGA:
w przypadku wyczucia zapachu spaleni-
zny lub zauważenia dymu wydostającego 
się z urządzenia, należy je wyłączyć, odłączyć 
zasilanie elektryczne, zamknąć główny zawór 
gazu, otworzyć okna i wezwać autoryzowaną 
firmę (np. Autoryzowany Serwis Techniczny).

UWAGA:
po zakończeniu okresu eksploatacji 
produktu nie należy go wyrzucać wraz 
z odpadami z gospodarstwa domo-
wego ani pozostawiać w środowisku, 
ale zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie 
posiadającej odpowiednie uprawnienia, zgod-
nie z obowiązującymi przepisami. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.

Temperatury wskazane na wyświetlaczu mają zakres 
tolerancji +/- 3°C spowodowany warunkami środowi-
ska niemożliwymi do przypisania kotłowi.
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FIGYELEM:
ha égett szagot érez, vagy füst távozik a 
kazánból, kapcsolja ki, szüntesse meg 
az áramellátást, zárja el a fő gázcsapot, nyissa 
ki az ablakokat, és forduljon szerelőhöz (pl. az 
Hivatalos Szervizhálózat).

FIGYELEM:
A kazán élettartama végén nem ke-
zelhető háztartási hulladékként, és a 
környezetben lerakni tilos. A hatályos 
törvények értelmében a kazán leszerelésével 
erre szakosodott céget kell megbízni. A le-
szereléssel kapcsolatos utasításokat kérje a 
gyártótól.

FIGYELEM:
ha gázszagot érez az épületben:
- zárja el a gázóra elé felszerelt gázcsapot 

vagy a fő gázcsapot;
- ha lehetséges, zárja el a kazánhoz menő gáz-

csapot;
- ha lehetséges, nyisson ajtót és ablakot, és 

szellőztesse ki a helyiséget;
- nyílt láng (gyufa, öngyújtó) használata tilos;
- ne gyújtson rá;
- ne használjon elektromos kapcsolókat, ne 

dugjon be semmit a konnektorba, ne nyomja 
meg a csengőt, ne használja a telefont vagy a 
kapucsengőt;

- forduljon szakemberhez (pl. Hivatalos Szer-
vizhálózat).
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POZOR: 
u prisutnosti mirisa plina u građevina-

ma: 
- zatvoriti uređaj za presretanje plinomjera ili 

glavni uređaj za zatvaranje;
- ako je moguće, zatvorite ventil za zatvaranje 

plina na proizvodu;
- ako je moguće, širom otvorite prozore i vrata 

i stvorite strujanje zraka;
- ne koristite otvoreni plamen (primjer: upa-

ljače, šibice);
- ne pušite;
- ne koristite električne prekidače, utikače, 

zvona, telefone i interfone zgrade;
- trebate pozvati stručnog tehničara (na pri-

mjer Ovlašteni Tehnički Servis).

POZOR: 
ako primijetite miris vatre ili da dim 
izlazi iz uređaja, isključite ga, isključite 
napajanje, zatvorite slavinu glavnog plina, 
otvorite prozore i nazovite ovlašteno poduzeće 
(na primjer Ovlašteni Tehnički Servis).

POZOR: 
Na završetku svog životnog vijeka 
proizvod se ne smije odložiti poput 
običnog smeća iz kućanstva, niti se 
smije ostavljati u okolini, već isti treba ukloniti 
stručna ovlaštena tvrtka kako to predviđa va-
žeće zakonodavstvo. Obratite se proizvođaču 
za upute o odlaganju.
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ΠΡΟΣΟΧΉ:
σε περίπτωση που ανιχνευτεί κάποια 
οσμή καμένου ή δείτε καπνό να εξέρ-
χεται από τη συσκευή σβήστε τη συσκευή, 
αφαιρέστε την ηλεκτρική τροφοδοσία, κλείστε 
την κύρια βρύση αερίου, ανοίξτε τα παράθυρα 
και καλέστε μια εξειδικευμένη εταιρεία (για 
παράδειγμα την Εξουσιοδοτημένη τεχνική 
υπηρεσία υποστήριξης).

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Το προϊόν στο τέλος της ζωής του 
δεν θα πρέπει να απορρίπτεται όπως 
τα κανονικά οικιακά απόβλητα ούτε 
να εγκαταλείπεται στο περιβάλλον, αλλά θα 
πρέπει να αποσύρεται από την επαγγελματική 
αρμόδια εταιρεία όπως προβλέπεται από την 
ισχύουσα νομοθεσία. Για τις οδηγίες απόρρι-
ψης απευθυνθείτε στον κατασκευαστή.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
παρουσία οσμών αερίου στα κτίρια:
- κλείστε τη διάταξη διακοπής του με-

τρητή αερίου ή τη διάταξη της βασικής δια-
κοπής.

- αν γίνεται, κλείστε τη βρύση διακοπής αερίου 
στο προϊόν.

- αν γίνεται ανοίξτε διάπλατα πόρτες και πα-
ράθυρα και δημιουργήστε ρεύμα αέρα.

- μην χρησιμοποιείτε γυμνές φλόγες (παρά-
δειγμα: αναπτήρες, σπίρτα).

- μην καπνίζετε.
- μην χρησιμοποιείται ηλεκτρικούς διακόπτες, 

φις, κουδούνια, τηλέφωνα και θυροτηλέφωνα 
του κτιρίου.

- Αν αυτό συμβαίνει συχνά, καλέστε ένα εξει-
δικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα 
την Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής 
Υποστήριξης).
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ATTENTION:
if you smell gas in the building:
- close the gas meter interception device 

or the main interception device;
- if possible, close the gas interception cock on 

the product;
- if possible, open doors and windows wide and 

create an air current;
- do not use open flames (e.g. lighters, match-

es);
- do not smoke;
- do not use electrical switches, plugs, door 

bells, telephones or intercom devices in the 
building;

- call an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Service).

ATTENTION:
if you smell burning or see smoke 
coming out of the appliance, switch it 
off, disconnect the power, close the main gas 
cock, open the windows and call an authorised 
company (e.g. Authorised After-Sales Service).

ATTENTION:
At the end of its service life, the appli-
ance must not be disposed of like nor-
mal household waste nor abandoned 
in the environment, but must be removed by a 
professionally authorised company as required 
by current legislation. Contact the manufac-
turer for disposal instructions.
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POZOR:
v případě, že cítíte spáleninu nebo vi-
díte únik spalin z kotle, kotel vypněte, 
vypněte elektrické napájení, zavřete hlavní 
plynový ventil, otevřete okna a obraťte se na 
specializovanou společnost (například Opráv-
něná Asistenční Střediska).

POZOR:
S výrobkem na konci životnosti se 
nesmí zacházet jako s běžným domov-
ním odpadem, nebo jej vyhazovat do 
životního prostředí, ale musí být likvidován 
autorizovanou odbornou firmou v souladu 
s platnými právními předpisy. Pro pokyny k 
likvidaci se obraťte na výrobce.

POZOR:
v případě, že v budově ucítíte zápach 

plynu:
- zavřete uzavírací ventil plynoměru nebo 

hlavní uzavírací zařízení;
- pokud možno, zavřete uzavírací ventil plynu 

pod kotlem;
- pokud je to možné, otevřete dveře a okna a 

zajistěte proudění vzduchu;
- nepoužívejte otevřený oheň (například: za-

palovače, zápalky);
- nekuřte;
- nepoužívejte elektrické vypínače, zásuvky, 

zvonky, telefony ani domácí telefony;
- zavolejte autorizovaného servisního technika 

(například ze Oprávněná Asistenční Středis-
ka).
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ВНИМАНИЕ:
ако усетите мирис на изгоряло или 
видите дим да излиза от уреда, изклю-
чете уреда, спрете електрозахранването, 
затворете главния кран за газ, отворете 
прозорците и се свържете с лицензирана 
фирма (например със Оторизиран Серви-
зния Център За Техническа Помощ).

ВНИМАНИЕ:
в края на експлоатационния си жи-
вот уредът не трябва да се изхвърля 
като обикновените битови отпа-
дъци, нито да се изхвърля в окол-
ната среда, а да се предаде на лицензирана 
фирма, както е предвидено от действащото 
законодателство. За инструкции относно 
изхвърлянето на уреда се обърнете към 
производителя.

ВНИМАНИЕ:
при наличие на мирис на газ в сгра-

дите:
- затворете спирателното устройство на 

газомера или главното спирателно устрой-
ство;

- при възможност затворете спирателния 
кран за газ на уреда;

- при възможност отворете широко вратите 
и прозорците и създайте въздушно тече-
ние;

- не използвайте открити пламъци (напри-
мер: запалки, кибрит);

- не пушете;
- не използвайте електрически ключове, 

щепсели, звънци, телефони и домофони 
на сградата;

- свържете се с лицензирана фирма (напри-
мер със Оторизиран Сервизния Център За 
Техническа Помощ).
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AANDACHT:
bij een geur van gas in het gebouw:
- de kraan van de gasmeter sluiten of de 

hoofdkraan;
- sluit indien mogelijk de gaskraan van het 

toestel;
- open deuren en vensters zodat een lucht-

stroom ontstaat;
- gebruik geen vrije vlammen (bv. aanstekers, 

lucifers);
- niet roken;
- gebruik geen elektrische schakelaars, stek-

kers, deurbellen, telefoons en intercoms;
- neem contact op met een gespecialiseerd 

bedrijf (bv. een Erkende Technisch Service-
centrum).

AANDACHT:
als u een brandgeur ruikt of rook uit 
het apparaat ziet komen, het toestel 
uitschakelen, de stroomtoevoer afsluiten, de 
hoofdgaskraan sluiten, de vensters openen en 
een gespecialiseerd bedrijf oproepen (Erkende 
Technisch Servicecentrum).

AANDACHT:
op het einde van zijn levensduur mag 
het product niet als gewone huishou-
delijke afval worden verwijderd noch 
in het milieu worden gedumpt; het moet een 
professioneel bevoegde onderneming worden 
verwijderd. Wendt u tot de fabrikant voor de 
instructies om te verwijderen.
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ATTENTION :
en cas d’odeur de brûlé ou si de la fumée 
sort de l’appareil, éteindre l’appareil, 
couper le courant électrique, fermer le robinet 
principal du gaz, ouvrir les fenêtres et appeler 
une entreprise agréée (par exemple, le Service 
Assistance Technique Autorisé).

ATTENTION :
À la fin de sa durée de vie, le produit 
ne doit pas être éliminé comme les 
déchets ménagers, ni abandonné dans 
l'environnement, mais il doit être collecté par 
une entreprise spécialisée, conformément aux 
lois en vigueur. Pour les instructions d'élimi-
nation, contacter le fabricant.

ATTENTION :
en présence d’odeur de gaz dans les 
édifices :
- fermer le dispositif d’arrêt du compteur du 

gaz ou le dispositif d’arrêt principal ;
- si possible, fermer le robinet d’arrêt du gaz 

sur le produit ;
- si possible, ouvrir les portes et les fenêtres et 

créer un courant d’air ;
- ne pas utiliser de flammes libres (par 

exemples : briquets, allumettes) ;
- ne pas fumer ;
- ne pas utiliser les interrupteurs électriques, 

les prises, les sonnettes, les téléphones, les 
interphones de l’immeuble ;

- contacter une entreprise agréée (par exemple, 
le Service Assistance Technique Autorisé).
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2.6 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ.

2.5 ЧИСТКА ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ.

для підтримання ціліснос ті  котла,  його 
експлуатаційних характеристик, надійності 
та безпеки необхідно здійснювати технічне 
обслуговування щонайменше раз у рік, як 
зазначено у розділі щодо “щорічного огляду 
та технічного обслуговування агрегату”, у 
відповідності до чинних національних, регіональних і 
місцевих норм.

Умовні позначення:
 1 - Перемикач температури гаря-

чої води для системи ГВП
 2 - Кнопка перезапуску
 3 - Кнопка режиму Літо/Зима
 4 - Перемикач температури опа-

лювання
 5 - Кнопка інформації
 6 - Кнопка Вимкн/Готовність/

Ввімкн (Off/Stand-by/On)
 7 - Манометр котла
 8 - Котел працює на систему ГВП

 9 - Заблокований котел, необхідно 
розблокувати за допомогою 
кнопки перезапуску (“RESET”)

 10 - Позначка наявного полум’я та 
відповідна шкала потужності

 11 - Котел працює в режимі Літо
 12 - Котел працює в режимі Зима
 13 - Котел працює на опалення при-

міщення
 14 - Індикатор температури, 

інформація щодо котла та коди 
помилок

 15 - Котел перебуває в режимі очіку-
вання (Stand-by)

 16 - Присутність приєднаних зов-
нішніх пристроїв

 17 - Активована робота у сполучен-
ні з сонячними батареями

 18 - Котел працює з увімкненим 
зовнішнім датчиком (опція, за 
окремим замовленням)

 19 - Котел підключений до при-
строю ДУV2 (опція, за окремим 
замовленням)

 20 - Функція Boost активна
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2.3 KUMANDA PANELİ.

2.2 TEMİZLİK VE BAKIM.

sistemin bütünlüğünü sağlamak ve ayırt edici güvenlik 
özelliklerini sağlamak, performans ve emniyeti süreç 
içerisinde değişmeden tutmak için bakım işlemlerini, 
ulusal, bölgesel ve yerel standartlara uygun olarak en 
azından “yıllık uygulama kontrolleri ve bakım” konusu 
içerisinde belirlenmiş olan hususlara uygun şekilde 
gerçekleştirmelisiniz. 

Açıklamalar:
 1 - Sıcak kullanma suyu ısı selektörü
 2 - Reset düğmesi
 3 - Yaz / Kış düğmesi
 4 - Kalorifer ısı selektörü
 5 - Bilgi düğmesi
 6 - Off düğmesi  / Stand-by / On
 7 - Kombi manometresi

 8 - Sıcak kullanım suyu üretim aşaması 
işleyişi 

 9 - Blok kazan buton serbest bırakmak 
gerek“RESET”

 10 - Alev mevcudiyeti sembolü ve buna 
bağlı kuvvet azalması

 11 - Yaz  modunda çalışma
 12 - Kış modunda çalışma
 13 - Etkin ortam isıtma aşaması işleyişi

 14 - Sıcaklık, kombi bilgileri ve hata kodla-
rı göstergesi

 15 - Kombi stand-by modunda
 16 - Bağlı olan harici cihaz olup olmadığı
 17 - Solar aktif işlevi
 18 - Dış ısı sondası aktif işlevi (ospiyonel)
  19 - Kombi uzaktan kumandaya bağlıV2  

(opsiyonel)
 20 - Boost işlevi aktif
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2.3 PANEL DE CONTROL.

2.2 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.

Para conservar la integridad de la caldera y mantener 
inalteradas en el tiempo las características de segu-
ridad, rendimiento y fiabilidad que la distinguen, es 
necesario realizar un mantenimiento con frecuencia 
al menos anual, como se indica en el punto corres-
pondiente al ‘’control y mantenimiento anual del 
aparato’’, respetando las disposiciones nacionales, regionales 
o locales vigentes.

Leyenda: 
 1 - Selector de temperatura del agua 

caliente sanitaria
 2 - Pulsador de Reset
 3 - Pulsador Verano / Invierno
 4 - Selector de temperatura de calefacción
 5 - Pulsador Información
 6 - Pulsador Off / Stand-by / On
 7 - Manómetro de la caldera
 8 - Funcionamiento fase de producción 

de agua caliente sanitaria activa

 9 - Caldera bloqueada con necesidad 
de desbloqueo mediante el pulsador 
"RESET"

 10 - Símbolo presencia de llama y co-
rrespondiente escalada de potencia

 11 - Funcionamiento en modo verano
 12 - Funcionamiento en modo invierno
 13 - Funcionamiento fase de calenta-

miento ambiente activa
 14 - Indicador de temperaturas, info 

caldera y códigos de error

 15 - Caldera en modo Stand-by
 16 - Presencia de dispositivos externos 

conectados
 17 - Función solar activa
 18 - Funcionamiento con sonda tempe-

ratura externa activa (opcional)
 19 - Caldera conectada al Mando 

Remoto V2 (opcional)
 20 - Función Boost activa
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2.3 NADZORNA PLOŠČA.

2.2 ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE.

Za ohranjanje brezhibnosti kotla in njegovih var-
nostnih značilnosti, izkoristka in zanesljivosti, ki ga 
odlikujejo, skozi čas, je potrebno izvajati redno letno 
vzdrževanje, glede na navodila v točki ‘’kontrola 
in letno vzdrževanje aparata’’, skladno z veljavnimi 
nacionalnimi, regionalnimi ali lokalnimi predpisi.

Legenda:
 1 - Stikalo za temperaturo tople sanitarne 

vode
 2 - Gumb za Reset
 3 - Gumb Poletje / Zima
 4 - Stikalo za temperaturo za ogrevanje
 5 - Gumb za informacije
 6 - Gumb Off / Stand-by - On (Izklop - 

Stanje pripravljenosti - Vklop)
 7 - Manometer kotla

 8 - Delovanje faze proizvodnje tople 
sanitarne vode aktivno 

 9 - Kotel blokiran z zahtevo po 
deblokiranju s pomočjo gumba za 
ponastavitev »Reset«

 10 - Simbol prisotnosti plamena in 
odgovarjajoča lestvica moči

 11 - Delovanje v načinu poletje
 12 - Delovanje v načinu zima
 13 - Delovanje faze ogrevanja okolja 

aktivno

 14 - Indikator temperature, informacije o 
kotlu in kode napak

 15 - Kotel v načinu stand-by
 16 - Prisotnost zunanjih povezanih naprav
 17 - Delovanje sistema na solarno moč
 18 - Delovanje z omogočeno zunanjo tem-

peraturno sondo (opcijsko)
 19 - Kotel povezan z daljinskim upravljalni-

komV2 (opcijsko)
 20 - Funkcija Boost aktivna
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2.3 OVLÁDACÍ PANEL.

2.2 ČISTENIE A ÚDRŽBA.

Pre zachovanie funkčnosti kotla, zaistenie jeho bez-
pečnej prevádzky, jeho výkonu a spoľahlivosti je nutné 
vykonávať ročnú údržbu v súlade s ustanoveniami 
článku o „ročnej kontrole a údržbe zariadení“, a to v 
súlade s národnými, regionálnymi alebo miestnymi 
platnými predpismi.

Vysvetlivky:
 1 - Volič teploty teplej úžitkovej vody
 2 - Tlačidlo Reset
 3 - Tlačidlo Leto / Zima
 4 - Volič teploty  vykurovania
 5 - Tlačidlo pre informácie
 6 - Tlačidlo Off / Standby / On
 7 - Manometer kotla
 8 - Fáza  produkcie úžitkovej vody 

aktívna

 9 - Kotol zablokovaný, potreba odblo-
kovania pomocou tlačidla “RESET”

 10 - Symbol prítomnosti plameňa a 
relatívna škála výkonu

 11 - Prevádzka v režime leto
 12 - Prevádzka v režime zima
 13 - Prevádzka vo fáze vykurovanie 

prostredia aktívna
 14 - Indikátor teplôt, info kotla a kódov 

chýb

 15 - Kotol v pohotovostnom režime 
(standby)

 16 - Prítomnosť externých zapojených 
zariadení

 17 - Solárna funkcia aktívna
 18 - Prevádzka s aktívnou externou 

tepelnou sondou (voliteľný prvok)
 19 - Kotol pripojený na diaľkové ovláda-

nieV2  (voliteľný prvok)
 20 - Funkcia Boost aktívna

37

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

2.2 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.

Da biste očuvali celovitost kotla i održali tokom 
vremena karakteristike bezbednosti, performansi 
i pouzdanosti koje karakterišu kotao potrebno je 
da izvršite održavanje najmanje jednom godišnje, 
kao što je navedeno pod tačkom koja se odnosi na 
“godišnju kontrolu i održavanje aparata“ u skladu 
sa nacionalnim, regionalnim ili lokalnim važećim propisima.

2.3 KONTROLNI PANEL.

Objašnjenja:
 1 - Selektor za podešavanje 

temperature tople sanitarne vode
 2 - Dugme za Reset
 3 - Dugme Leto / Zima
 4 - Selektor temperature grejanje
 5 - Dugme za informacije
 6 - Dugme Off / Stand-by / On
 7 - Manometar kotla
 8 - Rad faze za proizvodnju tople 

sanitarne vode uključen

 9 - Kotao je blokiran i za odblokiranje 
potrebno je pritisnuti dugme 
“RESET”

 10 - Simbol za prisustvo plamena i 
odgovarajuća skala snage

 11 - Letnji režim rada
 12 - Zimski režim rada
 13 - Rad faze grejanja prostora aktivan
 14 - Indikator temperature, info kotla i 

šifre grešaka

 15 - Kotao na čekanju
 16 - Postojanje drugih povezanih 

spoljnih uređaja
 17 - Simbol za solarnu funkciju
 18 - Sonda za spoljašnju temperaturu je 

uključena (opcioni deo)
 19 - Kotao je povezan sa digitalnim 

daljinskim upravljačem V2 (opcija)
 20 - Funkcija Boost aktivna

37

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

2.2 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.

В целях сохранения целос тнос ти котла 
и что бы х арактерис тики б езопаснос ти, 
п р ои з в од и т ел ь но с т и  и  на дёж но с т и  не 
менялись со временем, необходимо проводить 
техобслуживание не реже одного раза в год, 
согласно указаниям, приведённым в пункте 
“ежегодная проверка и техобслуживание котла”, с 
с о блюдением дейс тву ющих г о с удар с тв енных, 
региональных и местных положений.

2.3 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
 1 - Регулятор ГВС
 2 - Кнопка Сброса
 3 - Кнопка Лето / Зима
 4 - Регулятор температуры ото-

пления
 5 - Кнопка информации
 6 - Кнопка Выкл / Ожидание / Вкл
 7 - Манометр котла

 8 - Работа активного этапа произ-
водства ГВС

 9 - Котел в состоянии блокиро-
вания, для разблокирования 
нажать кнопку “Reset”

 10 - Знак наличия пламени и шкала 
мощности горелки

 11 - Работа в летнем режиме
 12 - Работа в зимнем режиме
 13 - Работа активного этапа ото-

пления помещения

 14 - Индикатор температур, инфо 
котла и коды ошибок

 15 - Котел в режиме Ожидания
 16 - Наличие внешних подключён-

ных устройств
 17 - Подключена солнечная функция
 18 - Запущена работа с уличным 

датчиком (опция)
 19 - Котел, подключённый к дистан-

ционному управлению - (опция)
 20 - Подключена Функция Boost
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2.3 PANOUL DE COMANDĂ.

2.2 CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA.

Pentru a păstra integritatea centralei și a menţine 
nealterate de-a lungul timpului caracteristicile de 
siguranţă, randament și fiabilitate specifice centralei, 
se recomandă efectuarea întreţinerii la intervale anu-
ale, conform indicaţiilor de la punctul „controlul și 
întreţinerea anuală a aparatului” conform dispozițiilor 
legilor naționale, regionale sau locale în vigoare.

Legendă:
 1 - Buton selector temperatură apă caldă 

de consum
 2 - Tastă de Resetare
 3 - Tasta Vară / Iarnă
 4  - Buton selector temperatură încălzire
 5 - Tastă informaţii
 6 - Tasta Off / Stand-by / On
 7 - Manometru centrală

 8 - Funcţionare regim preparare apă 
caldă de consum activă

 9 - Centrală blocată: deblocaţi cu 
ajutorul tastei "RESET"

 10 - Simbol prezenţă flacără și respecti-
va scară de putere

 11 - Funcţionare în regim vară
 12 - Funcţionare în regim iarnă
 13 - Funcţionarea cu regimul de încălzi-

re ambient activ

 14 - Indicator de temperatură, info centrală 
și coduri de eroare

 15 - Centrală în Stand-by
 16 - Prezenţa dispozitive externe conectate
 17 - Funcţie solară activă
 18 - Funcţionare cu sonda de temperatură 

pentru exterior activă (opţional)
 19 - Centrală conectată cu dispozitiv coman-

dă de la distanţăV2 (opţional)
 20 - Funcţie Boost activă
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2.3 PAINEL DE COMANDOS.

2.2 LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Para preservar a integridade da caldeira e manter 
inalteradas no decorrer do tempo as características de 
segurança, rendimento e fiabilidade que são próprias 
da caldeira, é necessário fazer a manutenção com 
frequência anual, de acordo com as indicações do 
ponto “controlo e manutenção anual do aparelho” e 
conforme as disposições nacionais, regionais ou locais vigentes.

Legenda:
 1 - Seletor de temperatura de água quen-

te sanitária
 2 - Botão Reset
 3 - Botão Verão / Inverno
 4 - Seletor de temperatura de aquecimento
 5 - Botão informações
 6 - Botão Off / Stand-by / On
 7 - Manómetro da caldeira
 8 - Funcionamento com fase de produção 

de água quente sanitária ativa

 9 - Caldeira bloqueada: é necessário 
desbloqueá-la através da tecla 
“RESET”

 10 - Símbolo de presença da chama e 
respectiva escala de potência

 11 - Funcionamento em modo verão
 12 - Funcionamento em modo inverno
 13 - Funcionamento com fase de aque-

cimento ambiente ativa
 14 - Indicador de temperaturas, info 

caldeira e códigos de erro

 15 - Modo stand-by ativado
 16 - Presença de dispositivos externos conec-

tados
 17 - Função solar ativada
 18 - Funcionamento com sonda de tempera-

tura externa ativada (opcional)
 19 - Caldeira ligada à unidade de controlo 

remotoV2 (opcional)
 20 - Função Boost ativada
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2.2 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.

Aby zachować integralność kotła i jego cechy doty-
czące bezpieczeństwa, wydajności i niezawodności, 
które charakteryzują kocioł, konieczne jest prze-
prowadzenie konserwacji raz w roku, jak podano w 
punkcie dotyczącym „corocznej kontroli i konserwacji 
urządzenia” zgodnie z przepisami krajowymi, regio-
nalnymi i lokalnymi.

2.3 PANEL STEROWANIA.

Opis:
 1 - Przełącznik temperatury c.w.u.
 2 - Przycisk Reset
 3 - Przycisk Lato/Zima
 4 - Przełącznik temperatury ogrzewa-

nia (c.o.)
 5 - Przycisk informacji
 6 - Przycisk Off/Stand-by/On
 7 - Manometr kotła
 8 - Funkcjonowanie aktywnej fazy 

wytwarzania c.w.u.

 9 - Kocioł zablokowany z koniecz-
nością odblokowania za pomocą 
przycisku “RESET”

 10 - Symbol obecności płomienia i 
odpowiednia skala mocy

 11 - Funkcjonowanie w trybie lato
 12 - Funkcjonowanie w trybie zima
 13 - Funkcjonowanie aktywnej fazy c.o. 

otoczenia
 14 - Wskaźnik temperatury, info kotła i 

kody błędu

 15 - Kocioł w trybie stand-by
 16 - Obecność zewnętrznych podłączo-

nych urządzeń
 17 - Funkcja słoneczna aktywna
 18 - Funkcjonowanie z aktywną sondą 

temperatury zewnętrznej (opcja)
 19 - Kocioł podłączony do zdalnego 

sterowania V2 (opcja)
 20 - Funkcja Boost aktywna
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2.2 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.

végeztesse el a kazán karbantartását évente egyszer 
“a készülék éves ellenőrzése és karbantartása” c. 
fejezetben foglaltak szerint és az országos, tar-
tományi vagy helyi rendelkezéseknek megfelelően. 
Ennek köszönhetően a készülék megbízhatósága, 
teljesítménye és működése az időben állandó marad, 
amely kiemeli a kazánt a többi hasonló berendezés közül.

2.3 KEZELŐFELÜLET.

Jelmagyarázat:
 1 - Használati melegvíz hőmérséklet 

beállító gomb
 2 - Reset (visszaállítás) gomb
 3 - Nyári / téli üzemmód kapcsoló
 4 - Fűtési hőmérséklet beállító gomb
 5 - Információ gomb
 6 - Ki / Készenléti állapot / Be gomb

 7 - Kazán nyomásmérő
 8 - Használati melegvíz előállító sza-

kasz aktív
 9 - Kazán leállt, a „RESET” gomb 

megnyomásával újraindítható
 10 - Égő láng jel és a vonatkozó teljesít-

mény fokozat
 11 - Nyári üzemmód
 12 - Téli üzemmód
 13 - Szoba fűtési szakasz működése 

aktív

 14 - Hőmérséklet, kazán infó és hiba-
üzenetek kijelző

 15 - Kazán készenléti üzemmódban
 16 - Külső berendezés csatlakoztatva
 17 - Napkollektoros működés aktív.
 18 - Működés külső hőmérséklet-érzé-

kelővel aktív (opcionális)
 19 - Kazán csatlakoztatva a V2 távvezér-

lő rendszerhez (opcionális)
 20 - Boost működés aktív.
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2.3 UPRAVLJAČKA PLOČA

2.2 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.

u cilju očuvanja cjelovitosti kotla i održanja ne-
promjenjivosti istoga tijekom vremena, kao i sigur-
nosnih svojstva, učinkovitosti i pouzdanosti koje 
karakteriziraju kotao, potrebno je obaviti održavanje 
barem jedan put godišnje u skladu s navedenim 
pod točkom koja se odnosi na „kontrole i godišnje 
održavanje uređaja” sukladno nacionalnim, regionalnim ili 
lokalnim važećim propisima.

Tumač:
 1 - Izbornik temperature tople sanitarne 

vode
 2 - Tipka za Reset
 3 - Tipka Ljeto / Zima
 4 - Izbornik temperatura grijanja
 5 - Tipka za informacije
 6 - Tipka Off / Stand-by / On
 7 - Manometar kotla

 8 - Rad faze proizvodnja tople sanitar-
ne vode aktivna

 9 - Kotao u stanju blokade s potrebom 
da se odblokira uz pomoć gumba 
"RESET"

 10 - Simbol o postojanju plamena i 
odgovarajuća ljestvica snage

 11 - Rad u ljetnjem režimu
 12 - Rad u zimskom režimu
 13 - Rad faze grijanja prostora aktivan

 14 - Indikator temperature, informacije 
o kotlu i šifre grešaka

 15 - Kotao u režimu stand-by
 16 - Postojanje priključenih vanjskih 

uređaja
 17 - Solarna funkcija aktivna
 18 - Funkcioniranje s vanjskom tempe-

raturnom sondom aktivno (opcija)
 19 - Kotao priključen na daljinsko 

upravljanjeV2 (opcija)
 20 - Funkcija Boost aktivna
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2.3 ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ.

2.2 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ.

Για να διατηρείται η ακεραιότητα του λέβητα και να 
κρατείται αναλλοίωτη στο χρόνο τα χαρακτηριστικά 
ασφαλείας, αξιοπιστίας και απόδοσης που ξεχωρίζουν 
το λέβητα θα πρέπει ακολουθείται μια συντήρηση 
με συχνότητα τουλάχιστον ετήσια, ανάλογα με τα 
όσα αναφέρονται στο σχετικό σημείο του “ετησίου 
ελέγχου και συντήρησης της συσκευής” σε συμμόρφωση με 
τους εθνικούς, περιφερειακούς ή τοπικούς κανονισμούς.

Λεζάντα:
 1 - Επιλογέας θερμοκρασίας ζεστού 

νερού οικιακής χρήσης
 2 - Κουμπί επαναφοράς (Reset)
 3 - Κουμπί θερινής / Χειμερινής λει-

τουργίας
 4 - Επιλογέας θερμοκρασίας θέρμανσης
 5 - Κουμπί πληροφοριών
 6 - Κουμπί Off / Stand-by / On
 7 - Μανόμετρο λέβητα

 8 - Λειτουργία φάσης παραγωγής 
ζεστού νερού χρήσης ενεργή

 9 - Λέβητας σε εμπλοκή με ανάγκη 
απεμπλοκής μέσω του κουμπιού 
επαναφοράς «Reset»

 10 - Σύμβολο παρουσίας φλόγας και 
αντίστοιχη κλίμακα ισχύος

 11 - Λειτουργία στο θερινό τρόπο
 12 - Λειτουργία στον χειμερινό τρόπο
 13 - Λειτουργία φάσης θέρμανσης περι-

βάλλοντος ενεργή

 14 - Δείκτης θερμοκρασίας, πληροφορίες 
λέβητα και κωδικοί λάθους

 15 - Λέβητας σε αναμονή Stand-by
 16 - Παρουσία σύνδεσης εξωτερικών 

διατάξεων 
 17 - Ηλιακή λειτουργία ενεργή
 18 - Λειτουργία με ενεργό εξωτερικό αι-

σθητήρα θερμοκρασίας (προαιρετικό)
 19 - Λέβητας συνδεδεμένος με απομακρυ-

σμένο έλεγχοV2 (προαιρετικό)
 20 - Λειτουργία προώθησης ενεργή
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2.2 CLEANING AND MAINTENANCE.

To preserve the boiler’s integrity and keep the safety 
features, performance and reliability which distin-
guish it unchanged over time, maintenance operations 
must be carried out on a yearly basis in compliance 
with that stated in the “annual check and maintenance 
of the appliance” section, in compliance with national, 
regional, or local standards in force.

2.3 CONTROL PANEL.

Key:
 1 - Domestic hot water temperature 

selector
 2 - Reset button
 3 - Summer / Winter Button
 4 - Central heating temperature selector
 5 - Information button
 6 - Off / Stand-by / On button
 7 - Boiler manometer
 8 - DHW production phase operating 

mode active

 9 - Boiler in block requiring unblock 
via “RESET” button

 10 - Flame presence symbol and relative 
power scale

 11 - Functioning in summer mode
 12 - Functioning in winter mode
 13 - Room central heating phase operat-

ing mode active
 14 - Temperature indicator, boiler info 

and error codes

 15 - Boiler in Stand-by mode
 16 - Presence of external connected devices
 17 - Solar function active
 18 - Functioning with external temperature 

probe active (optional)
 19 - Boiler connected to remote control V2 (op-

tional)
 20 - Boost function active
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2.2 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.

Pro zachování funkčnosti kotle, zajištění jeho 
bezpečného provozu, jeho výkonu a spolehlivosti 
je nutno provádět roční údržbu v souladu s ustano-
veními článku o “roční kontrole a údržbě zařízení”, a 
to v souladu s národními, regionálními či místními 
platnými předpisy.

2.3 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvětlivky:
 1 - Volič teploty teplé užitkové vody
 2 - Tlačítko Reset
 3 - Tlačítko Léto / Zima
 4 - Volič teploty vytápění
 5 - Tlačítko pro informace
 6 - Tlačítko Off / Standby / On
 7 - Tlakoměr kotle
 8 - Režim ohřevu TUV aktivní

 9 - Kotel zablokován, nutné odbloko-
vání pomocí tlačítka “RESET”

 10 - Hořák v provozu + stupeň aktuál-
ního výkonu

 11 - Provoz v režimu léto
 12 - Provoz v režimu zima
 13 - Režim topení aktivní
 14 - Indikátor teplot, info kotle a kódy 

chyb    

 15 - Kotel v režimu Standby
 16 - Aktivní připojení zónové centrály
 17 - Solární funkce aktivní
 18 - Provoz kotle s připojenou venkovní 

sondou
 19 - Kotel připojen na řídící jednotku 

CARV2 (volitelné příslušenství)
 20 - Funkce boost aktivní
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2.3 ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ.

2.2 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДЪРЖАНЕ.

За да запазите целостта на котела и да поддържате 
във времето работните му характеристики и 
отличителната му надеждност, трябва да осигурите 
годишна поддръжка в съответствие с условията на 
раздел “Годишни проверки и поддръжка на уреда” 
и с изискванията на националните, регионалните 
и местните законови  разпоредби.

Легенда:
 1 - Селектор температура битова 

гореща вода
 2 - Бутон за рестарт (Reset)
 3 - Бутон Лято / Зима
 4 - Селектор температура ото-

пление
 5 - Бутон информация
 6 - Бутон Off / Stand-by / On
 7 - Манометър котел
 8 - Работа в активен режим произ-

водство на битова гореща вода

 9 - Котел в състояние на блокиране 
с необходимост от разблокира-
не чрез бутон “RESET”

 10 - Символ за наличие на пламък и 
съответната скала за мощ-
ност

 11 - Работа в летен режим
 12 - Работа в зимен режим
 13 - Работа в активен режим отопление
 14 - Индикатор за температурите, 

информация за котела и кодове 
на грешките

 15 - Котел в режим stand-by
 16 - Наличие на свързани външни 

устройства
 17 - Активна соларна функция
 18 - Функциониране с активна 

сонда за външна температура 
(опция)

 19 - Котел, свързан към дистан-
ционно управление CARV2 
(опция)

 20 - Активна функция Boost
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2.3 BEDIENINGSPANEEL.

2.2 SCHOONMAAK EN ONDERHOUD.

Om te zorgen dat de boiler steeds intact blijft en hij 
zijn veiligheidskenmerken, rendement en betrouw-
baarheid behoudt, moet u jaarlijks onderhoud laten 
uitvoeren, volgens de aanwijzingen van het punt 
“jaarlijkse controle en onderhoud van het toestel” 
en in overeenstemming met de geldende nationale, 
regionale of plaatselijke voorschriften.

Legende:
 1 - Keuzeschakelaar temperatuur 

sanitair warm water
 2 - Resetknop
 3 - Zomer / Winter knop
 4 - Keuzeschakelaar temperatuur  

verwarming
 5 - Info-drukknop 
 6 - Off / Stand-by / On drukknop
 7 - Manometer ketel

 8 - Werking productiefase warmtap-
water actief

 9 - Ketel geblokkeerd, deblokkering via 
“RESET” knop vereist.

 10 - Symbool aanwezigheid vlam en 
relatieve vermogenschaal

 11 - Werking in Zomer modus
 12 - Werking in Winter modus
 13 - Werking verwarmingsfase omge-

ving actief

 14 - Temperatuurindicator, info ketel en 
foutcodes 

 15 - Ketel in Stand-by modus
 16 - Aanwezigheid van aangesloten 

externe inrichtingen 
 17 - Zonnefunctie actief
 18 - Werking met externe temperatuur-

sonde actief (optie)
 19 - Ketel aangesloten met afstandsbe-

diening V2 (optie)
 20 - Boost-functie actief
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2.3 PANNEAU DE COMMANDES.

2.2 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.

Pour préserver l’intégrité de la chaudière et mainte-
nir inaltérées dans le temps les caractéristiques de 
sécurité, le rendement et la fiabilité qui distinguent la 
chaudière, il est nécessaire d’effectuer l’entretien une 
fois par an, selon ce qui est indiqué au point concer-
nant le « contrôle et entretien annuel de l’appareil » 
conformément aux dispositions nationales, régionales ou 
locales en vigueur.

Légende :
 1 - Sélecteur température eau chaude 

sanitaire
 2 - Bouton de Réinitialisation
 3 - Bouton Été/Hiver
 4 - Sélecteur température chauffage
 5 - Bouton informations
 6 - Bouton Off/Stand-by/On
 7 - Manomètre chaudière
 8 - Fonctionnement phase de produc-

tion eau chaude sanitaire activée

 9 - Chaudière bloquée avec nécessité de 
déblocage avec le bouton « RESET »

 10 - Symbole présence flamme et échelle 
de puissance correspondante

 11 - Fonctionnement en mode été
 12 - Fonctionnement en mode hiver
 13 - Fonctionnement phase de chauffage 

ambiant activée
 14 - Indicateur de températures, infor-

mations chaudière et codes d'erreur

 15 - Chaudière en mode Stand-by
 16 - Présence de dispositifs externes reliés
 17 - Fonction solaire active
 18 - Fonctionnement avec sonde de tem-

pérature externe activée (option)
 19 - Chaudière reliée à une commande 

à distance V2 (en option)
 20 - Fonction Boost activée
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2.7 ВИКОРИСТАННЯ КОТЛА.
Перед увімкненням котла необхідно заповнити систему 
водою, перевіряючи, щоб стрілка манометра (7) вказувала 
на значення у межі між 1 та 1,2 барами.
- Відкрити газовий кран, що встановлено на лінії перед кот-

лом.
- Натиснути кнопку (6) і дочекатися вмикання дисплею, при 

цьому котельний агрегат перейде в режим, в якому він був 
до вимикання.

- Якщо котел в режимі очікування (stand-by), знову натисну-
ти на кнопку (6), щоб ввімкнути його; якщо ні, перейти до 
наступного пункту.

- Натиснути на кнопку (3), щоб перевести котел в режим Літо 
( ) або Зима ( ).

• Літо ( ): у цьому режимі котел працює тільки на вироб-
ництво гарячої води, температура встановлюється за допо-
могою перемикача (1), і ця температура відображається на 
дисплеї за допомогою індикатора (14).

• Зима ( ): у цьому режимі котел працює як для виробництва 
гарячої води, так і для опалення приміщення. Температура 
гарячої води завжди регулюється за допомогою перемикача 
(1), температура опалення регулюється за допомогою пере-
микача (54), і ця температура відображаються на дисплеї за 
допомогою індикатора (14).

З цього моменту котельний агрегат працює в автоматичному 
режимі. В разі відсутності потреби в нагріванні (опалення або 
гарячої води), котел переходить в режим  «очікування», який 
еквівалентний режиму роботи котла без полум’я. Кожного 
разу при включенні пальника на дисплеї відображається 
умовна позначка (10) присутності  полум’я з відповідною 
шкалою потужності.
• Робота з приладом дистанційного управління Amico 

RemotoV2 (CARV2) (Опція) У разі, якщо пульт ДУ Amico 
Remoto V2   підключений  ,  на дисплеї з’явиться познач-
ка  ( ) , параметри котла можна буде встановити з  пульту 
ДУ Amico RemotoV2   , при цьому на панелі котла залишаться 
активними  кнопка скидання управління (2), кнопка вими-
кання (6) (тільки в режимі «вимкнено» ) і дисплей, який 
відображає робочий стан.

  Увага: якщо перевести котел в положення «вимкнено» на 
пульті ДУ CARV2 з’явиться умовна позначка помилки з’єд-
нання “ERR>CM”, але пульт CARV2 все ж буде робочим, без 
втрати збережених програм.

• Функція Boost. При одночасному натисканні кнопок «info» 
і «Reset» активується функція «Boost», що відображається 
за допомогою спеціального значка на дисплеї. Включений 
котел підтримується при температурі, достатньою, щоб 
забезпечити миттєву подачу гарячої води. Для підтримки 
температури можливо, щоб котел був включений навіть у 
відсутності потреби в гарячій сантенічній воді або опаленні 
приміщення, під час цієї операції блимає надпис «НАДДУВ» 
(BOOST).

• Робота в режимі сонячних батарей ( ). Ця функція завж-
ди активна і поєднана з параметром ‘’Затримки вмикання 
режиму сонячних батарей’’ з найбільшим часом 0 секунд, що 
управляє запалюванням котла в залежності від температури 
технічної води на вході.

 Під час забору, якщо вода на вході досить гаряча, або якщо 
встановлений час ‘’Затримки вмикання режиму сонячних 
батарей’’, котел не вмикається, а на дисплеї з’являються 
символ забору сантехнічної води ( ) та символ роботи в 
режимі сонячних батарей, що блимає ( ).

 Якщо температура води на виході нижче, ніж встановле-
но, та/або після закінчення терміну ‘’Затримки вмикання 
режиму сонячних батарей’’ котельний агрегат вмикається, 
а символ роботи в режимі сонячних батарей на дисплеї 
вимикається.

• Робота з додатковим зовнішнім датчиком ( ). У разі 
встановлення температури подачі котла для опалення сере-
довища за допомогою додаткового зовнішнього датчика, ця 
функція підпорядкована зовнішньому датчику в залежно-
сті від виміряної температури атмосферного повітря (пар. 
1.10) Можливо змінити температуру подачі шляхом вибору 
операційної кривої за допомогою кнопок (4) (або з панелі 
керування ДУ CARV2, якщо він під’єднаний до котельного 
агрегату), вибравши значення від «0» до «9».

 При роботі  датчика зовнішньої температури на дисплеї з’яв-
ляється умовна позначка (18). У фазі нагрівання, у випадку, 
якщо температура води, що міститься в системі, достатня, 
щоб нагріти радіатори, котел може працювати тільки з ак-
тивацією циркуляційного насоса.

• Режим очікування (“stand-by”). Послідовно натисніть на 
кнопку (6), доки не з’явиться умовна позначка ( ), з цього мо-
менту котел не використовується, але при цьому гарантується 
функція  «антифриз», антиблокувальна функція трьохходового 
насосу та функція повідомлення про можливі аномалії.

• Режим «вимкнено» (“off ”). Якщо натиснути і притримати 
кнопку (6) впродовж 8 секунд, на дисплеї залишиться вві-
мкненим тільки центральний пункт і котел цілком вимкнеть-
ся. У цьому режимі немає функції гарантії безпеки.

УВАГА:
в режимах “Stand-by” e “Off ” котел 
все ще залишається під напругою.

• Режим «автоматичного виведення повітря» (“sfiato 
automatico”). При активній функції при кожній новій подачі 
електричного живлення котла вмикається функція автома-
тичного виведення повітря з системи (термін дії 8 хвилин); 
ця функція відображується на дисплеї як зворотній відлік 
індикатора (14). Під час цієї функції функції гарячої сантех-
нічної води та опалення не активні.

 Можна відмінити функцію «автоматичного повітряного 
клапана», натиснувши кнопку перезапуску “reset” (2).

• Робота дисплею. Під час використання панелі управління 
дисплей підсвічується, але після 15 секунд бездіяльності 
його яскравість зменшується, висвітлюються тільки актив-
ні позначки; можна варіювати освітленість за допомогою 
параметра t8 в меню програмування електронної плати.
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2.7 ВИКОРИСТАННЯ КОТЛА.
Перед увімкненням котла необхідно заповнити систему 
водою, перевіряючи, щоб стрілка манометра (7) вказувала 
на значення у межі між 1 та 1,2 барами.
- Відкрити газовий кран, що встановлено на лінії перед кот-

лом.
- Натиснути кнопку (6) і дочекатися вмикання дисплею, при 

цьому котельний агрегат перейде в режим, в якому він був 
до вимикання.

- Якщо котел в режимі очікування (stand-by), знову натисну-
ти на кнопку (6), щоб ввімкнути його; якщо ні, перейти до 
наступного пункту.

- Натиснути на кнопку (3), щоб перевести котел в режим Літо 
( ) або Зима ( ).

• Літо ( ): у цьому режимі котел працює тільки на вироб-
ництво гарячої води, температура встановлюється за допо-
могою перемикача (1), і ця температура відображається на 
дисплеї за допомогою індикатора (14).

• Зима ( ): у цьому режимі котел працює як для виробництва 
гарячої води, так і для опалення приміщення. Температура 
гарячої води завжди регулюється за допомогою перемикача 
(1), температура опалення регулюється за допомогою пере-
микача (54), і ця температура відображаються на дисплеї за 
допомогою індикатора (14).

З цього моменту котельний агрегат працює в автоматичному 
режимі. В разі відсутності потреби в нагріванні (опалення або 
гарячої води), котел переходить в режим  «очікування», який 
еквівалентний режиму роботи котла без полум’я. Кожного 
разу при включенні пальника на дисплеї відображається 
умовна позначка (10) присутності  полум’я з відповідною 
шкалою потужності.
• Робота з приладом дистанційного управління Amico 

RemotoV2 (CARV2) (Опція) У разі, якщо пульт ДУ Amico 
Remoto V2   підключений  ,  на дисплеї з’явиться познач-
ка  ( ) , параметри котла можна буде встановити з  пульту 
ДУ Amico RemotoV2   , при цьому на панелі котла залишаться 
активними  кнопка скидання управління (2), кнопка вими-
кання (6) (тільки в режимі «вимкнено» ) і дисплей, який 
відображає робочий стан.

  Увага: якщо перевести котел в положення «вимкнено» на 
пульті ДУ CARV2 з’явиться умовна позначка помилки з’єд-
нання “ERR>CM”, але пульт CARV2 все ж буде робочим, без 
втрати збережених програм.

• Функція Boost. При одночасному натисканні кнопок «info» 
і «Reset» активується функція «Boost», що відображається 
за допомогою спеціального значка на дисплеї. Включений 
котел підтримується при температурі, достатньою, щоб 
забезпечити миттєву подачу гарячої води. Для підтримки 
температури можливо, щоб котел був включений навіть у 
відсутності потреби в гарячій сантенічній воді або опаленні 
приміщення, під час цієї операції блимає надпис «НАДДУВ» 
(BOOST).

• Робота в режимі сонячних батарей ( ). Ця функція завж-
ди активна і поєднана з параметром ‘’Затримки вмикання 
режиму сонячних батарей’’ з найбільшим часом 0 секунд, що 
управляє запалюванням котла в залежності від температури 
технічної води на вході.

 Під час забору, якщо вода на вході досить гаряча, або якщо 
встановлений час ‘’Затримки вмикання режиму сонячних 
батарей’’, котел не вмикається, а на дисплеї з’являються 
символ забору сантехнічної води ( ) та символ роботи в 
режимі сонячних батарей, що блимає ( ).

 Якщо температура води на виході нижче, ніж встановле-
но, та/або після закінчення терміну ‘’Затримки вмикання 
режиму сонячних батарей’’ котельний агрегат вмикається, 
а символ роботи в режимі сонячних батарей на дисплеї 
вимикається.

• Робота з додатковим зовнішнім датчиком ( ). У разі 
встановлення температури подачі котла для опалення сере-
довища за допомогою додаткового зовнішнього датчика, ця 
функція підпорядкована зовнішньому датчику в залежно-
сті від виміряної температури атмосферного повітря (пар. 
1.10) Можливо змінити температуру подачі шляхом вибору 
операційної кривої за допомогою кнопок (4) (або з панелі 
керування ДУ CARV2, якщо він під’єднаний до котельного 
агрегату), вибравши значення від «0» до «9».

 При роботі  датчика зовнішньої температури на дисплеї з’яв-
ляється умовна позначка (18). У фазі нагрівання, у випадку, 
якщо температура води, що міститься в системі, достатня, 
щоб нагріти радіатори, котел може працювати тільки з ак-
тивацією циркуляційного насоса.

• Режим очікування (“stand-by”). Послідовно натисніть на 
кнопку (6), доки не з’явиться умовна позначка ( ), з цього мо-
менту котел не використовується, але при цьому гарантується 
функція  «антифриз», антиблокувальна функція трьохходового 
насосу та функція повідомлення про можливі аномалії.

• Режим «вимкнено» (“off ”). Якщо натиснути і притримати 
кнопку (6) впродовж 8 секунд, на дисплеї залишиться вві-
мкненим тільки центральний пункт і котел цілком вимкнеть-
ся. У цьому режимі немає функції гарантії безпеки.

УВАГА:
в режимах “Stand-by” e “Off ” котел 
все ще залишається під напругою.

• Режим «автоматичного виведення повітря» (“sfiato 
automatico”). При активній функції при кожній новій подачі 
електричного живлення котла вмикається функція автома-
тичного виведення повітря з системи (термін дії 8 хвилин); 
ця функція відображується на дисплеї як зворотній відлік 
індикатора (14). Під час цієї функції функції гарячої сантех-
нічної води та опалення не активні.

 Можна відмінити функцію «автоматичного повітряного 
клапана», натиснувши кнопку перезапуску “reset” (2).

• Робота дисплею. Під час використання панелі управління 
дисплей підсвічується, але після 15 секунд бездіяльності 
його яскравість зменшується, висвітлюються тільки актив-
ні позначки; можна варіювати освітленість за допомогою 
параметра t8 в меню програмування електронної плати.
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2.4 KOMBİNİN KULLANIMI.
Cihazı yakarak, çalıştırmadan evvel manometre üzerinde yer 
alan ibreye (7) bakmak suretiyle mevcut su değerinin 1 ÷ 1,2 
bar arasında olmasını kontrol edin.
- Kombinin ana girişindeki gaz musluğunu açınız.
- Ekran açılana kadar düğmeye basın (6), bu noktada kombi ka-

panıştan önceki duruma gelir.
- Eğer kombi stand-by konumunda ise aktive etmek için yeniden 

düğmeye basın (6), aksi halde bir sonraki noktaya geçin.
- (3) numaralı düğmeye basınız ve ardından kombiyi yaz ( ) 

veya kış ( ) konumuna getiriniz
• Yaz ( ): kombi bu modda iken sadece sıcak kullanma suyu 

ısıtma için çalışır,ısı selektör (1) tarafından değiştirilir ve ilgili 
ısı gösterge (14) aracılığı ile ekran üzerinde gösterilir

• Kış ( ):bu modda kombi, gerek sıcak kullanma suyu ve gerekse 
ortam ısıtmak için çalışır. Kullanım suyunun sıcaklık ayarı her 
zaman için düğme (1) vasıtasıyla yapılır, kaloriferin sıcaklık ayarı 
ise düğme (4) vasıtasıyla ayarlanır ve bu sıcaklık ekran üzerinde 
gösterge (14) tarafından belirtilir.

Bu andan itibaren kombi otomatik olarak çalışır. Isı talebi yoksa 
(kullanma suyu veya ısıtma), aynı şekilde alevsiz beslemeli kombi 
durumunda olduğu gibi kombi kendini bekleme konumuna getirir. 
Boylerin her yanışında ekran üzerinde alev mevcudiyetini gösteriri 
ilgili sembol (10) ilgili kuvvet skalası ile görüntülenir.
• Uzaktan dost komutu ile çalışma{V2 (CARV2)Kullanımı 

(Opsiyonel) . CARV2nin bağlı olması halinde, ekran üzerin-
de( )sembolü belirir, kombinin ayar parametreleri CAR-
V2kumanda panelinden ayarlanabilir, kombinin kumandalar 
panelinde reset (2) düğmesi, kapatma düğmesi (6) (sadece “off ” 
modu) ve çalışma durumunun görüntülendiği ekran açık kalır

  Dikkat.Eğer kombi “off” pozisyonuna getirilirse CARV2 üzerine 
bağlantı hatası sembolü “ERR>CM” görünecektir, CARV2 her 
halükarda hafızaya alınan programların kaybedilmemesi için 
beslenmeye devam edecektir.

• Boost işlevi. Aynı anda “Info” ve “Reset” düğmelerine basıldı-
ğında display üzerinde ilgili ikon ile gösterilen “Boost” işlevi 
etkinleşir. Etkinleştiğinde, kombi ani sıcak su dağıtımını ga-
rantilemek için yeterli sıcaklıkta tutulur. Sıcaklığın korunması 
için, kombinin, sıcak su veya oda sıcaklığı talepleri olmaksızın 
çalıştırılması mümkündür, bu işleyiş “BOOST” ibaresinin yanıp 
sönmesi ile bildirilir.

• Güneş işlemi operasyonu ( ). Bu fonksiyon, daima etkindir 
ve 0 saniyeden daha fazla “Solar çalıştırma gecikmeli” paramet-
reye eşleştirilmiştir, kombinin çalıştırılmasını kullanım suyu giriş 
sıcaklığına göre idare eder.

 Eğer çekme sırasında su yeterince sıcak ise veya “Solar çalışma 
gecikmesi” varsa kombi açılmaz, ekranda kullanım suyu alım 
sembolü belirir ( ) ve solar işlevi sembolü yanıp söner ( ).

 Solar sistem tarafından sağlanan su sıcaklığı ayarlanan sıcaklığın 
altında olduğunda ve/veya “Solar çalıştırma gecikme” süresi dol-
duğunda, kombi yeniden çalışır, bu noktada solar işlev sembolü 
söner.

• Opsiyonel dış hava sıcaklık sensörü ile çalışma( ). Dış son-
dalı opsiyonel tesisat durumunda kombinin ortam ısıtma için 
gönderme ısısı ölçülen dış sıcaklık dış aktif sondası tarafından 
idare edilir(Parag. 1.10). Çıkış sıcaklığı, (4) numaralı selektör 
aracılığıyla (veya CARV2 kombiye bağlı ise kumanda panelinden) 
“0 ile 9” arası bir değer girip fonksiyon eğrisi seçilerek değiştiri-
lebilir

 Dış hava sıcaklık sensörü varsa, sembolü ekranda belirir (18). 
Kalorifer modu devredeyken, kombi, tesisatta bulunan suyun 
ısısının radyatörleri ısıtmaya yetecek ısıda olması halinde, yal-
nızca kombi sirkülasyon motorunu devrede tutarak çalışır.

• “Stand-by” modu. sembolü görünene kadar (6) numaralı 
düğmeye art arda basın( ),bu andan itibaren kombi etkisiz 
kalmasına rağmen donma önleme fonksiyonu, üç yol ve pompa 
anti-bloğu ve olası anormalliklerin sinyallerinin işlevi garanti 
edilir.

• “Off” modu. Düğmeye (6) 8 saniye basılı tutulduğunda ekranda 
yalnız merkez nokta açık kalır ve kombi tamamen kapanır. Bu 
konumda güvenlik işlevleri garanti edilmezler.

DİKKAT:
“Stand-by” ve “Off ” modunda kombi 
hala gerilim altındadır.

• “Otomatik tahliye” fonksiyonu. Fonksiyon aktifken, kombiye 
her yeni elektrik enerjisi verilişinde, otomatik tesisat hava tahli-
yesi fonksiyonu (8 dakika süren) etkinleşir, bu işlev gösterge (14) 
tarafından bildirilen bir geri sayım aracılığı ile görüntülenir. bu 
fonksiyon sırasında sıcak kullanım suyu ve ısıtma fonksiyonları 
devreye girmez.

 “Otomatik tahliye” fonksiyonu “reset” (2) düğmesine basılarak 
iptal edilebilir.

• Ekranın çalışması. Kumanda panelinin kullanımı sırasında 
ekran aydınlanır, işlem belirli bir süre sonra parlaklık sadece 
aktif ekran sembolleri kadar, aydınlatma modu değişebilir t8 
elektronik parametre ile program programlama menüsü.
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2.4 USO DE LA CALDERA.
Antes de realizar el encendido, comprobar que la instalación 
contenga suficiente agua a través de la aguja del manómetro 
(7) que deberá indicar un valor entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Abra la llave del gas situada antes de la caldera.
- Presione el pulsador (6) hasta que se encienda la pantalla, en 

este momento la caldera pasa al estado anterior al apagado.
- Si la caldera está en stand-by presione nuevamente el pulsador 

(6) para activarla, en caso contrario pase al punto sucesivo.
- Presionar el pulsador (3) y llevar la caldera a la posición verano 

( ) o invierno ( ).
• Verano ( ): En esta modalidad la caldera funciona sólo para la 

producción del agua caliente sanitaria, la temperatura se confi-
gura mediante el selector (1) y la correspondiente temperatura 
se visualiza en la pantalla mediante el indicador (14).

• Invierno ( ):  En esta modalidad la caldera funciona ya sea para 
la producción de agua caliente sanitaria como para la calefacción 
del ambiente. La temperatura del agua caliente sanitaria se regula 
siempre mediante el selector (1); la temperatura de la calefacción 
se regula mediante el selector (4) y la correspondiente tempera-
tura se visualiza en la pantalla mediante el indicador (14).

A partir de este momento la caldera funciona automáticamente. 
Cuando no se requiere producción de calor (calefacción o pro-
ducción de agua caliente sanitaria), la caldera se encuentra en 
modo “espera”: caldera alimentada y sin llama. Cada vez que el 
quemador se enciende, la pantalla visualiza el relativo símbolo 
(10) de presencia de llama con su respectiva escala de potencia.
Funcionamiento con Comando Amico RemotoV2 (CARV2) 

(Opcional). Si está conectado el CARV2 en la pantalla aparece 
el símbolo ( ), los parámetros de regulación de la caldera 
se pueden configurar desde el panel de mandos del CARV2, de 
cualquier manera permanece activo en el panel de mandos de 
la caldera el pulsador reset (2), el pulsador para el apagado (6) 
(solo modalidad “off ”) y la pantalla donde se visualiza el estado 
de funcionamiento.

  Atención: Si se pone la caldera en modo “off ” en el CARV2 
aparece el símbolo de error de conexión “ERR>CM”, el CARV2 
se mantiene alimentado sin perder los programas memorizados.

• Función Boost. Apretando al mismo tiempo los botones “Info” 
y “Reset” se activa la función “Boost”, indicada por el icono 
correspondiente en la pantalla. Cuando está activa, la caldera 
se mantiene a una temperatura suficiente para garantizar el 
suministro de agua caliente al momento. Para mantener la tem-
peratura constante puede suceder que la caldera se encienda, 
incluso cuando no haya demanda de agua caliente sanitaria o de 
calefacción a temperatura ambiente; este tipo de funcionamiento 
se indica con el parpadeo del mensaje “BOOST”.

• Función solar ( ). Esta función está siempre activa y, com-
binada con el parámetro “Retraso de encendido solar” con un 
tiempo superior a 0 segundos, gestiona el arranque de la caldera 

en función de la temperatura de entrada del agua sanitaria.
 Durante una extracción, si el agua de entrada está suficientemen-

te caliente o si está activo el tiempo de “Retraso de encendido 
solar”, la caldera no se enciende, en la pantalla aparece el símbolo 
de extracción sanitaria ( ) y el símbolo de la función solar 
intermitente ( ).

 Cuando el agua suministrada por el sistema solar tiene una 
temperatura inferior a la definida y/o si se ha agotado el tiempo 
de “Retraso de encendido solar”, la caldera se enciende; en este 
momento el símbolo de la función solar se apaga.

• Funcionamiento con sonda externa opcional ( ). En caso de 
instalación con la sonda externa opcional, la temperatura de ida 
de la caldera para la calefacción ambiente la gestiona la sonda 
externa en función de la temperatura exterior medida (Apdo. 
1.10). Es posible modificar la temperatura de ida seleccionando 
el codo de funcionamiento mediante el selector (4) (o el panel 
de mandos CAR2 si está conectado a la caldera) seleccionando 
un valor de “0 a 9”.

 Con la sonda externa presente aparece en la pantalla el corres-
pondiente símbolo (18). En fase de calefacción, si la tempera-
tura del agua en la instalación es suficiente para calentar los 
radiadores, la caldera puede funcionar solo con la activación 
del circulador.

•Modo ‘’Stand-by’’. Presione repetidamente el pulsador (6) hasta 
que aparezca el símbolo ( ), desde este momento la caldera 
queda inactiva, y se garantiza igualmente la función anti-hielo, 
anti-bloqueo bomba de tres vías y la indicación de posibles 
anomalías.

• Modo “off ”. Manteniendo presionado el pulsador (6) durante 
8 segundos, en la pantalla solo se mantiene encendido el punto 
central y la caldera está completamente apagada. En este modo 
no se garantizan las funciones de seguridad.

ATENCIÓN:
en las modalidades “Stand-by” e “Off ” 
la caldera debe considerarse todavía 
bajo tensión.

• Modo “purga automática”. Con la función activa, cada vez que 
se alimenta eléctricamente la caldera, el sistema activa la función 
automática de purga de la instalación (duración 8 minutos); 
esta función se visualiza mediante una cuenta atrás señalada 
por el indicador (14). Durante este período no están activas las 
funciones de agua caliente sanitaria ni la calefacción.

 Se puede anular la función “purga automática” presionando 
“reset” (2).

• Funcionamiento pantalla. Durante el uso del panel de mandos 
la pantalla se ilumina, después de un determinado tiempo de 
inactividad la luminosidad baja hasta visualizar sólo los símbolos 
activos, es posible cambiar el modo de iluminación mediante el 
parámetro t8 en el menú programación de la tarjeta electrónica.
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2.4 UPORABA KOTLA.
Pred vklopom se prepričajte, ali je sistem napolnjen z vodo, 
kar ugotovite tako, da preverite, ali kazalec na manometru (7) 
prikazuje vrednost med 1÷1,2 bara.
- Odprite plinsko pipo na kotlu.
- Pritisnite gumb (6) in ga zadržite pritisnjenega, dokler se zaslon 

ne prižge; tako se vzpostavi stanje kotla pred izklopom.
- Če je kotel v stanju pripravljenosti, ponovno pritisnite gumb (6), 

da ga vključite, sicer pa preidite na naslednjo točko.
- Zatem pritisnite gumb (3), da vzpostavite poletni ( ) ali zimski 

( ) način delovanja kotla.}
• Poletje ( ): v tem načinu delovanja kotel služi samo za pripravo 

tople sanitarne vode. Temperaturo se lahko nastavi s pomočjo 
gumba (1), vrednost slednje pa prikazuje indikator (14) na za-
slonu.

• Zima ( ): v tem načinu kotel služi tako za pripravo tople sanitar-
ne vode kot za ogrevanje prostorov. Temperaturo tople sanitarne 
vode se prav tako nastavi s pomočjo gumba (1), temperaturo 
ogrevanja pa s pomočjo gumba (4); temperaturno vrednost 
prikazuje indikator (14) na zaslonu.

Od tega trenutka dalje kotel deluje avtomatsko. V kolikor ni zah-
tev po toploti (ogrevanje ali proizvodnja tople sanitarne vode), 
se vzpostavi funkcija »čakanja«, kjer je kotel pod napetostjo brez 
prisotnosti plamena. Ob vsakem vžigu gorilnika se na zaslonu 
prikaže ustrezni simbol (10) prisotnosti plamena z odgovarjajočo 
lestvico moči.
• Delovanje z daljinskim upravljalnikom Comando Amico 

RemotoV2 (CARV2) (Opcijsko). Če je priključen daljinski up-
ravljalnik CARV2 se na zaslonu prikaže simbol ( ). Nastavit-
vene parametre kotla je mogoče nastaviti s pomočjo komandne 
plošče daljinskega upravljalnika CARV2, vseeno pa ostanejo na 
komandni plošči kotla omogočeni gumb za ponastavitev (2), 
gumb za izklop (6) (samo način “off ”) in zaslon, ki prikazuje 
stanje delovanja.

  Pozor: Če kotel izključite na daljinskem upravljalniku CARV2, 
se prikaže simbol “ERR>CM”, daljinski upravljalnik CARV2 pa 
vseeno ostane pod napetostjo in tako ne izgubi shranjenih pro-
gramov.

• Funkcija Boost. S hkratnim pritiskom na gumba »Info« in 
»Reset« se aktivira funkcija »Boost«, ki jo označuje pripadajoča 
ikona na zaslonu.  Ko je aktivna, je kotel ohranjen na temperaturi, 
zadostni za zagotavljanje tople vode takoj, ko se pojavi zahteva 
zanjo. Za ohranjanje temperature je mogoče, da se grelnik prižge 
tudi v odsotnosti zahtev za toplo sanitarno vodoali za ogrevanje 
okolja, takšno delovanje je prikazano z utripanjem napisa »BO-
OST«. 

• Delovanje v povezavi s solarnim sistemom ( ). Ta funkcija je vedno 
aktivna in povezana s parametrom »Zamuda pri vklopu solar-
nega načina« s časom, daljšim od 0 sekund, upravlja pa vklop 
kotla na osnovi temperature na vhodu sanitarne vode. 

 Če je med odjemom voda na vhodu dovolj topla ali je nastavljen 
čas za ''Zaksnitev solarnega ogrevanja'' se kotel ne prižge, na za-
slonu pa se prikažeta utripajoča simbola odjema tople sanitarne 
vode ( ) in solarne funkcije ( ).

 Ko je voda, ki jo zagotavlja solarni sistem, nižje temperature od 
nastavljene in/ali je pretekel čas za ''Zakasnitev solarnega siste-
ma'', se kotel prižge, simbol za sunkcijo solarnega ogrevanja pa 
se ugasne. 

• Delovanje z opcijsko zunanjo sondo ( ). V primeru sistema z 
izbirno zunanjo sondo, dovodno temperaturo kotla za ogrevanje 
prostorov regulira zunanja sonda skladno z izmerjeno zunanjo 
temperaturo (odst. 1.9). Dovodno temperaturo je mogoče spre-
meniti tako, da s pomočjo izbirnega stikala (4) (ali daljinskega 
upravljalnika CARV2, če je ta povezan na kotel) izberete vrednost 
delovne krivulje od “0 do 9”.

 Če je priključena zunanja sonda, se na zaslonu prikaže odgo-
varjajoči simbol (18).  V fazi ogrevanja, če temperatura vode 
v sistemu zadošča za ogrevanje radiatorjev, lahko kotel deluje 
samo z vklopom obtočne črpalke.

• Način pripravljenosti »stand-by«. Pritiskajte gumb (6), dokler 
se ne prikaže simbol ( ). Od tega trenutka dalje kotel ni več 
aktiven, vseeno pa ostanejo omogočeni funkcija zaščite pred 
zmrzovanjem, funkcija proti blokiranju črpalke in tripotnih 
ventilov ter signalizacija morebitnih okvar.

• Način delovanja “off ”. Če pritisnete na gumb (6) na zaslonu za 
8 sekund, ostane prižgana le osrednja točka, kotel se popolnoma 
izključi. V tem načinu varnostne funkcije niso omogočene.

POZOR:
v stanju pripravljenosti „Stand-by“ in 
„Off “ načinu je treba ravnati, kot da je 
kotel še vedno pod napetostjo.

• Način »atomatskega odzračevanja«. Ob vsaki ponovni vzpo-
stavitvi električnega napajanja kotla se omogoči funkcija avto-
matskega odzračevanja sistema (ki traja 8 minut); ta funkcija se 
na zaslonu prikaže v obliki odštevanja z indikatorjem (14). Med 
tem časom funkciji priprave tople sanitarne vode in ogrevanja 
nista omogočeni. 

 Funkcijo »avtomatskega odzračevanja« je mogoče preklicati s 
pritiskom gumba »reset« (2).

• Delovanje zaslona. Med uporabo komandne plošče je zaslon 
osvetljen, po določenem času neuporabe pa prične njegova 
svetlost upadati, dokler niso nazadnje prikazani samo aktivni 
simboli; način osvetlitve je mogoče spremeniti s pomočjo para-
metra t8 v meniju za prikrojitev elektronske kartice po meri.
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2.4 POUŽITIE KOTLA.
Pred zapnutím preverte, či je zariadenie naplnené vodou, 
skontrolujúc či ručička manometra (7) ukazuje hodnotu medzi 
1÷1,2 barmi.
- Otvorte plynový kohútik pred kotlom.
- Stlačte tlačidlo (6) kým sa displej nerozsvieti, v tomto momente 

sa kotol nastaví do režimu, v ktorom sa nachádzal pred vypnutím.
- Pokiaľ je kotol v režime standby, stlačte opätovne tlačidlo (6) na 

jeho aktiváciu, v opačném prípade prejdite k dalšiemu bodu.
- Stlačte následne za sebou tlačidlo (3) a uveďte kotol do režimu 

leto ( ) alebo zima ( ).
• Leto ( ): v tomto režime kotol funguje iba pre ohrievanie teplej 

úžitkovej vody, teplota je nastavená pomocou voliča (1) a prísluš-
ná teplota je zobrazená na displeji prostredníctvom indikátora 
(14).

• Zima ( ): v tomto režime funguje kotol ako pre ohrievanie teplej 
úžitkovej vody, tak pre vykurovanie prostredia. Teplota úžitkovej 
vody sa reguluje pomocou voliča (1), teplota  vykurovania sa 
reguluje pomocou voliča (4) a príslušná teplota je zobrazená na 
displeji prostredníctvom indikátora (14).

Od tohto momentu kotol funguje automaticky. Pokiaľ nie sú po-
žiadavky na teplo (vykurovanie alebo produkcia teplej sanitárnej 
vody), kotol sa dostáva do funkcie “čakanie”, čo sa rovná kotlu 
napájanému bez prítomnosti plameňa. Zakaždým, keď sa horák 
zapne, zobrazí sa na displeji príslušný symbol prítomnosti plameňa 
(10) s relatívnou škálou výkonu.
• Prevádzka s Modulačným RegulátoromV2 (CARV2) (voliteľný 

prvok). V prípade zapojenia CARV2 sa na displeji objaví symbol 
( ), parametre regulácie kotla sú nastaviteľné na ovládacom 
paneli CARV2, na ovládacom paneli kotla zostane aktívne tlačidlo 
reset (2), tlačidlo vypnutia (6) (len režim “off ”) a displej, na 
ktorom sa zobrazí stav fungovania.

  Upozornenie: ak sa kotol uvedie do režimu “off ” na CARV2 sa 
objaví symbol chybného zapojenia  “ERR>CM”, jednotka CARV2 
zostane aj tak napájaná a údaje, uložené v pamäti, sa nestratia.

• Funkcia Boost. Současným stisknutím tlačítek “Info” a “Reset” 
se aktivuje funkce “Boost”, zobrazena na displeji odpovídající 
ikonou. Keď je aktívna, kotol sa udržuje na teplote dostatočnekj 
k zaisteniu okamžitého prietoku teplej vody. Pre udržiavanie 
teploty môže kotol zostať zapnutý aj pri absencii žiadosti o TÚV 
alebo  vykurovanie, táto funkcia je signalizovaná blikaním nápisu 
“BOOST”.

• Solárna funkcia ( ). Táto funkcia je vždy aktívna a je prirade-
ná k parametru “Oneskorenie solárnej funkcie”, s dobou väčšou 
než 0 sekúnd riadi zapaľovanie kotla v závislosti na teplote na 
vstupe TÚV.

 Počas odberu, ak je voda na výstupe dostatočne teplá, alebo v 
prítomnosti nastavenia „Oneskorenie zapnutia solárneho okru-
hu“ sa kotol nezapne, na displeji sa objaví symbol úžitkového 
odberu  ( ) a blikajúci symbol solárnej funkcie ( ).

 Keď je teplota vody, poskytovaná solárnym systémom, nižšia než 
je nastavená teplota, alebo vypršala doba „Oneskorenie solárnej 
funkcie“, kotol sa zapne, symbol solárnej funkcie zhasne.

• Fungovanie s externou sondou (voliteľný prvok) ( ). V prí-
pade zariadenia s externou sondou voliteľné je nábehová teplota 
kotla pre prostredie riadená externou sondou vo funkcii meranej 
vonkajšej teploty (Odst. 1.10). Je možné modifikovať nábehovú 
teplotu zvolením krivky fungovania pomocou voliča (4) (alebo 
na paneli ovládania CARV2ak je pripojený ku kotlu), zvolením 
hodnoty od „0 do 9“.

 S aktívnou externou sondou sa na displeji objaví príslušný symbol 
(18). V zahrievacej fáze kotol, pokiaľ je teplota vody nachádzajúca 
sa v okruhu postačujúca na zahriatie radiátorov, môže fungovať 
len prostredníctvom aktivácie čerpadla kotla.

• Pohotovostný režim “standby”. Stlačte následne tlačidlo (6) 
kým sa neobjaví symbol ( ), od tohto okamžiku kotol zostane 
aktívny, v každom prípade je zaručená funkcia proti zamrznutiu, 
zablokovaniu čerpadla a funkcia trojcestného ventilu, ako aj 
signalizácia eventuálnych anomálií.

• Režim “off ”. Podržaním tlačidla (6) po dobu 8 sekúnd zostane 
svietiť iba centrálny bod displeja a kotol je úplne vypnutý. V 
tomto režime nie sú zaručené bezpečnostné funkcie.

UPOZORNENIE:
v pohotovostnom režime a v režime 
„off “ sa kotol musí považovať ako ešte 
pod napätím.

• Režim „automatické odvzdušnenie“. Ak je funkcia aktívna, pri 
každom novom napájaní kotla dôjde k aktivácii funkcie automa-
tického odvzdušnenia zariadenia (trvá 8 minút), táto funkcia je 
zobrazovaná odčítaním na indikátore (14). Počas tejto doby nie 
sú aktívne funkcie teplej sanitárnej vody a  vykurovania.

 Je možné zrušiť funkciu „automatické odvzdušnenie“ stlačením 
tlačidla „reset“ (2).

• Fungovanie displeja. Počas použitia ovládacieho panelu sa 
displej rozsvieti, po 15 sekundách nečinnosti jasu ubúda až po 
zobrazenie len aktívnych symbolov. Je možné pozmeniť spôsob 
osvetlenia pomocou parametra t8 v personalizovanom menu na 
elektronickej doske.
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2.4 UPOTREBA KOTLA.
Pre uključenja uverite se da je uređaj pun vode i kontrolišite 
da kazaljka manometra (7) prikazuje vrednost  između 1 ÷ 
1,2 bara.
- Otvorite slavinu za gas na početnom delu kotla.
- Pritisnite dugme (6) i držite ga pritisnutim sve dok se displej ne 

uključi. Nakon toga kotao ulazi u režim koji prethodi gašenju.
- Ako je kotao u režimu čekanja (stand-by) pritisnite ponovo 

dugme (6) da biste ga aktivirali. U suprotnom, pređite na sledeću 
tačku.

- Pritisnite dugme (3) u nizu i postavite kotao u režim leto ( ) 
ili zima ( ).

• Leto ( ): u ovom režimu rada kotao proizvodi samo toplu 
sanitarnu vodu, temperatura vode se podešava selektorom 
(1), a podešena temperatura se prikazuje na displeju pomoću 
indikatora temperature (14).

• Zima ( ): u ovom režimu rada kotao služi za grejanje prostorija 
i za proizvodnju tople sanitarne vode. Temperatura sanitarne 
tople vode se podešava regulatorom (1), dok se temperatura 
se temperatura za grejni sistem podešava regulatorom (4). 
Odgovarajuća temperatura se prikazuje na displeju pomoću 
indikatora za temperaturu grejanja (14).

Od tog trenutka kotao radi automatski. Ako nema zahteva za 
toplotom (grejanjem ili proizvodnjom tople sanitarne vode), kotao 
se stavlja u stanje "čekanja" koje odgovara kotlu koji se napaja bez 
postojanja plamena. Svaki put kada se gorionik uključi, na dsipleju 
prikazuje se odgovarajući simbol (10) za prisustvo plamena sa 
odgovarajućom skalom snage.
• Rad sa Digitalnim daljinskim prijateljskim upravljačemV2 

(CARV2) (Opcija). Ako je za uređaj povezan Digitalni daljinski 
prijateljski upravljač CARV2 na displeju će se pojaviti simbol 
( ) i parametri za podešavanje kotla se mogu podešavati 
sa kontrolne table samog daljinskog pravljača CARV2. Na 
komandnoj tabli kotla ostaće aktivno dugme za poništavanje 
(reset) (2), dugme za gašenje (6) (samo režim “off ”) i ekran na 
kome je prikazano stanje rada. 

  Pažnja: ako je kotao u režimu “off ” na daljinskom upravljaču 
CARV2će se prikazati simbol greške povezivanja “ERR>CM”. 
Daljinsko upravljanje CARV2 će u svakom slučaju biti napajano 
tako da se memorisani programi neće izgubiti. 

• Funkcija Boost. Istovetnim pritiskom na dugmad "Info" i 
"Reset" aktivira se funkcija "Boost" koju prikazuje odgovarajuća 
ikona na ekranu. Kada je ista aktivna, kotao ostaje na dovoljnoj 
temperaturi da može da garantuje trenutačnu proizvodnju tople 
vode. Za održavanje temperature kotao može da se uključi takođe 

i kada zahtev za toplom sanitarnom vodom ili za grejanjem 
prostora nije prisutan; ta se funkcija signalizira svetlucanjem 
natpisa "BOOST".

• Solarna funkcija ( ). Ovaj je funkcija uvek aktivna i 
nalazimo je u kombinaciji sa parametrom "Kašnjenje solarnog 
uključivanja", sa vremenom dužim od 0 sekunda upravlja 
paljenjem kotla na osnovu ulazne temperature sanitarne vode.

 Za vreme uzimanja vode iz solarnog sistema, ako je voda na 
ulazu dovoljno topla ili ako postoji vreme "Kašnjenja solarnog 
uključivanja", kotao neće da se uključi a na displeju će da se pojavi 
simbol za uzimanje vode ( ) i simbol za solarnu funkciju koji 
će da svetluca ( ).

 Kada voda koju snabdeva solarni sistem bude na temperaturi 
nižoj od one podešene ili na isteku vremena "Kašnjenja solarnog 
uključivanja", kotao se uključuje i tada se simbol solarne funkcije 
isključuje.

• Rad sa opcionom spoljašnjom sondom  ( ). Ako je sistem 
opremljen opcionom spoljašnjom sondom, ona upravlja 
izlaznom temperaturom vode za grejanje i ona zavisi od izmerene 
spoljašnje temperature (poglavlje 1.10). Možete promeniti 
polaznu temperaturu na način da izaberete krivu rada uz pomoć 
selektora (4) (ili na komandnom panelu uređaja CARV2 ako je 
povezan na kotao) izborom vrednosti od “0 do 9”.

 Ako spoljašnja sonda postoji na displeju će se pojaviti 
odgovarajući simbol (18). U fazi grejanja, ako je temperatura 
vode koja se nalazi u grejnom sistemu dovoljna za zagrevanje 
radijatora, kotao može raditi samo sa uključenim cirkulatorom.

• Režim pripravnosti “stand-by”. Pritisnite uzastopce dugme (6) 
sve dok se na ekranu ne pojavi simbol ( ). Od tog trenutka kotao 
neće više biti aktivan, ali će u svakom slučaju biti garantovana 
funkcija protiv zamrzavanja, protiv blokade pumpe i trokrakog 
ventila i radiće signalizacija eventualnih anomalija.  

• Režim “off ”. Ako držite pritisnutim dugme (6) 8 sekunda, na 
displeju će ostati uklječena samo centralna tačka i kotao će biti 
potpuno isključen. U ovom režimu bezbednosne funkcije nisu 
garantovane.

PAŽNJA:
u režimu “Stand-by/Pripravnost” i 
“Off/Isklj” se kotao mora smatrati još 
uvek pod naponom.

• Režim “automatske oduške”. Kada je funkcija aktivna, pri 
svakom novom električnom napajanju kotla, aktivira se funkcija 
automatske oduške sistema (u trajanju od 8 minuta), te se 
funkcija prikazuje odbrojavanjem koje signalizira indikator (14). 
Tokom tog perioda nisu aktivne funkcije tople sanitarne vode i 
grejanja.

 Možete poništiti funkciju "automatske oduške" na način da 
pritisnete dugme "reset" (2).

• Rad ekrana. Za vreme upotrebe komandne table ili u slučaju 
uključenja gorionika, displej će se upaliti i posle 15 sekundi 
neaktivnosti svetlo će se ugasiti a ostaće upaljeni samo 
simboli za aktivne funkcije. Pomoću parametra t8 u meniju za 
personalizaciju elektronske kartice moguće je menjati način 
osvetljenja displeja. 
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2.4 ЭКСПЛУАТАЦИЯ КОТЛА.
Перед включением убедитесь, что в систему залит тепло-
носитель - стрелка манометра (7) должна показывать 
величину 1 ÷ 1,2 бар.
- Открыть вентиль подачи газа на входе котла.
- Нажать кнопку (6) и удержать до включения дисплея, котел 

переходит в режим, в котором был до выключения.
- Если котел находится в режиме ожидания, вновь нажать 

кнопку (6) для перехода в рабочий режим, в противном 
случае, перейти к следующему пункту.

- Нажать кнопку (3) и установить котел на летний ( ) или 
зимний ( ) режим работы.

• Лето ( ): в настоящем режиме котел работает только для 
производства ГВС, температура устанавливается с помощью 
регулятора (1), устанавливаемая температура отображается 
на дисплее с помощью индикатора (14).

• Зима ( ): в настоящем режиме работы котел работает как 
для производства ГВС, так и для отопления помещения. 
Температура ГВС при этом также регулируется с помощью 
регулятора (1), а температура отопления регулируется с 
помощью регулятора (4), настоящая температура отобра-
жается на дисплее с помощью индикатора (14).

Начиная с этого момента котел работает в автоматическом 
режиме. При отсутствии запроса тепла (отопления или 
производства горячей воды), котел переходит в состояние 
“ожидания” то есть на котел подается питание, но отсутствует 
пламя. Каждый раз при зажигании горелки, на дисплее ото-
бражается соответствующий символ (10) наличия пламени 
с индикацией мощности горелки.
• Работа с Пультом Дистанционного Управления (CARV2) 

(факультативно). Если подключен CARV2, на дисплее 
отображается значок ( ), параметры настройки котла 
устанавливаются на панели управления CARV2, тем не ме-
нее, на панели управления котла остаётся активной кнопка 
сброса (2), кнопка выключения (6) (только режим “выкл”) 
и дисплей, на котором отображается рабочее состояние.

  Внимание! Если котел устанавливается в режим “выкл”, 
на CARV2 отображается условный знак ошибки соединения 
“ERR>CM”, CARV2, в любом случае, подаётся питание для 
того, чтобы не были утеряны сохранённые программы.

• Функция Boost. При одновременном нажатии на кнопки 
«info» и «reset» активируется функция “Boost”, обозначенная 
соответствующей иконкой на дисплее. Когда активен котел, 
поддерживается температура, достаточная, чтобы обеспе-
чить немедленную подачу горячей воды. Для поддержания 
температуры возможно, что котел включится, даже если 
горячая вода или отопление помещения не требуется, эта 
операция сигнализируется миганием надписи «BOOST».

• Работа солнечной функции ( ). Эта функция всегда 
активна и, в сочетании с параметром «Задержка включения 
солнечной функции» более чем на 0 секунд, управляет вклю-
чением котла в соответствии с температурой санитарной 
воды на входе.

 Во время отбора, если температура на входе достаточно 
горячая или если задано время ‘’Задержки включения сол-
нечной функции, котел не запускается. на дисплее отобра-
жается значок отбора ГВС ( ) и мигает значок солнечной 
функции ( ).

 Когда температура воды, поставляемой системой солнеч-
ных батарей, ниже заданной, и/или если истекло время 
«Задержки включения солнечной функции», включается 
котел, теперь значок солнечной функции выключается.

• Работа с уличным факультативным датчиком ( ). В том 
случае, если установка работает с факультативным улич-
ным датчиком,  температура подачи котла, управляется с 
помощью уличного датчика в зависимости от измеряемой 
уличной температуры  (Параг. 1.10). Для изменения темпе-
ратуры подачи необходимо выбрать с помощью регулятора 
(4) кривую работы (или на панели управления CARV2, если 
она подключена к котлу) устанавливая на значение от “0 до 
9”.

 При наличии уличного датчика на дисплее появляется 
соответствующий значок (18). В режиме отопления, в том 
случае если температура воды, находящейся в системе, до-
статочно высока, котёл может работать только с запуском 
циркуляционного насоса.

• Режим “ожидания”. Несколько раз нажать кнопку (6) до 
появления значка ( ), с этого момента котел становится 
неактивным, но при этом гарантируется защита от замерза-
ния, противоблокирующая функция насоса и трёхходового 
клапана и сигнализация возможных неполадок.

• Режим “выкл”. Держать нажатой кнопку (6) в течении 8 
секунд, на дисплее останется активной только центральная 
точка, и котел будет полностью выключен. В настоящем 
режиме не гарантируются функции безопасности.

ВНИМАНИЕ!
в режимах «Ожидания» и «Выкл» 
котел под напряжением.

• Режим “автоматическое стравливание”. Если функция 
активна, каждый раз при подключении электроэнергии 
активизируется функция автоматического стравливания 
воздуха из системы отопления (продолжительность 8 ми-
нут), настоящая функция отображается в виде обратного 
отсчёта на индикаторе (14). В это время не активизированы 
функции ГВС и отопления

 Функцию «автоматического стравливания» можно отме-
нить, нажимая кнопку «reset» (2).

• Работа дисплея. При использовании панели управления 
включается освещение дисплея, через определённое время 
после неиспользования яркость понижается и отображают-
ся только активные символы, режим освещения может быть 
изменён с помощью параметра t8 в меню программирования 
электронной платы.
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2.4 ЭКСПЛУАТАЦИЯ КОТЛА.
Перед включением убедитесь, что в систему залит тепло-
носитель - стрелка манометра (7) должна показывать 
величину 1 ÷ 1,2 бар.
- Открыть вентиль подачи газа на входе котла.
- Нажать кнопку (6) и удержать до включения дисплея, котел 

переходит в режим, в котором был до выключения.
- Если котел находится в режиме ожидания, вновь нажать 

кнопку (6) для перехода в рабочий режим, в противном 
случае, перейти к следующему пункту.

- Нажать кнопку (3) и установить котел на летний ( ) или 
зимний ( ) режим работы.

• Лето ( ): в настоящем режиме котел работает только для 
производства ГВС, температура устанавливается с помощью 
регулятора (1), устанавливаемая температура отображается 
на дисплее с помощью индикатора (14).

• Зима ( ): в настоящем режиме работы котел работает как 
для производства ГВС, так и для отопления помещения. 
Температура ГВС при этом также регулируется с помощью 
регулятора (1), а температура отопления регулируется с 
помощью регулятора (4), настоящая температура отобра-
жается на дисплее с помощью индикатора (14).

Начиная с этого момента котел работает в автоматическом 
режиме. При отсутствии запроса тепла (отопления или 
производства горячей воды), котел переходит в состояние 
“ожидания” то есть на котел подается питание, но отсутствует 
пламя. Каждый раз при зажигании горелки, на дисплее ото-
бражается соответствующий символ (10) наличия пламени 
с индикацией мощности горелки.
• Работа с Пультом Дистанционного Управления (CARV2) 

(факультативно). Если подключен CARV2, на дисплее 
отображается значок ( ), параметры настройки котла 
устанавливаются на панели управления CARV2, тем не ме-
нее, на панели управления котла остаётся активной кнопка 
сброса (2), кнопка выключения (6) (только режим “выкл”) 
и дисплей, на котором отображается рабочее состояние.

  Внимание! Если котел устанавливается в режим “выкл”, 
на CARV2 отображается условный знак ошибки соединения 
“ERR>CM”, CARV2, в любом случае, подаётся питание для 
того, чтобы не были утеряны сохранённые программы.

• Функция Boost. При одновременном нажатии на кнопки 
«info» и «reset» активируется функция “Boost”, обозначенная 
соответствующей иконкой на дисплее. Когда активен котел, 
поддерживается температура, достаточная, чтобы обеспе-
чить немедленную подачу горячей воды. Для поддержания 
температуры возможно, что котел включится, даже если 
горячая вода или отопление помещения не требуется, эта 
операция сигнализируется миганием надписи «BOOST».

• Работа солнечной функции ( ). Эта функция всегда 
активна и, в сочетании с параметром «Задержка включения 
солнечной функции» более чем на 0 секунд, управляет вклю-
чением котла в соответствии с температурой санитарной 
воды на входе.

 Во время отбора, если температура на входе достаточно 
горячая или если задано время ‘’Задержки включения сол-
нечной функции, котел не запускается. на дисплее отобра-
жается значок отбора ГВС ( ) и мигает значок солнечной 
функции ( ).

 Когда температура воды, поставляемой системой солнеч-
ных батарей, ниже заданной, и/или если истекло время 
«Задержки включения солнечной функции», включается 
котел, теперь значок солнечной функции выключается.

• Работа с уличным факультативным датчиком ( ). В том 
случае, если установка работает с факультативным улич-
ным датчиком,  температура подачи котла, управляется с 
помощью уличного датчика в зависимости от измеряемой 
уличной температуры  (Параг. 1.10). Для изменения темпе-
ратуры подачи необходимо выбрать с помощью регулятора 
(4) кривую работы (или на панели управления CARV2, если 
она подключена к котлу) устанавливая на значение от “0 до 
9”.

 При наличии уличного датчика на дисплее появляется 
соответствующий значок (18). В режиме отопления, в том 
случае если температура воды, находящейся в системе, до-
статочно высока, котёл может работать только с запуском 
циркуляционного насоса.

• Режим “ожидания”. Несколько раз нажать кнопку (6) до 
появления значка ( ), с этого момента котел становится 
неактивным, но при этом гарантируется защита от замерза-
ния, противоблокирующая функция насоса и трёхходового 
клапана и сигнализация возможных неполадок.

• Режим “выкл”. Держать нажатой кнопку (6) в течении 8 
секунд, на дисплее останется активной только центральная 
точка, и котел будет полностью выключен. В настоящем 
режиме не гарантируются функции безопасности.

ВНИМАНИЕ!
в режимах «Ожидания» и «Выкл» 
котел под напряжением.

• Режим “автоматическое стравливание”. Если функция 
активна, каждый раз при подключении электроэнергии 
активизируется функция автоматического стравливания 
воздуха из системы отопления (продолжительность 8 ми-
нут), настоящая функция отображается в виде обратного 
отсчёта на индикаторе (14). В это время не активизированы 
функции ГВС и отопления

 Функцию «автоматического стравливания» можно отме-
нить, нажимая кнопку «reset» (2).

• Работа дисплея. При использовании панели управления 
включается освещение дисплея, через определённое время 
после неиспользования яркость понижается и отображают-
ся только активные символы, режим освещения может быть 
изменён с помощью параметра t8 в меню программирования 
электронной платы.
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2.4 UTILIZAREA CENTRALEI.
Înainte de pornire verificaţi ca instalaţia să fie plină cu apă; 
controlați ca indicatorul manometrului (7) să indice o valoare 
cuprinsă între 1 ÷ 1,2 bar.
- Deschideţi robinetul de gaz aflat în amonte de centrală.
- Apăsaţi tasta (6) până la pornirea displayului; în acest moment 

centrala intră în starea precedentă opririi.
- Dacă centrala este în stand-by apăsaţi din nou tasta (6) pentru 

a o activa, în caz contrar treceţi la punctul următor.
- Apăsaţi tasta (3) secvenţial și duceţi centrala în regim de func-

ţionare vară ( ) sau iarnă ( ).
• Vară ( ): în acest regim de funcţionare centrala funcţionează 

doar pentru prepararea apei calde consum; temperatura este 
setată cu ajutorul butonului selector (1), iar temperatura este 
afișată pe display cu ajutorul indicatorului (14).

• Iarnă ( ): în acest regim de funcţionare centrala funcţionează 
atât pentru prepararea apei calde de consum, cât și pentru încăl-
zirea ambientului. Temperatura apei calde de consum se reglează 
întotdeauna cu ajutorul butonului selector (1), iar temperatura 
de încălzire se reglează cu ajutorul butonului selector (4); tem-
peratura este afișată pe display de indicatorul (14).

Din acest moment centrala funcţionează în mod automat. În ca-
zul în care nu există solicitări de căldură (încălzire sau apă caldă 
de consum), centrala intră în modul de funcţionare ”așteptare”, 
ceea ce înseamnă că centrala este alimentată, dar flacăra nu este 
aprinsă. De fiecare dată când arzătorul pornește, pe display este 
afișat simbolul (10) de indicare a prezenţei flăcării și scara de 
putere corespunzătoare.
• Funcţionarea cu comanda de la distanţă Amico RemotoV2 

(CARV2) (Opţional). În cazul în care este conectat dispozitivul 
CARV2 pe display apare simbolul ( ); parametrii de reglare ai 
centralei pot fi setaţi din panoul de comandă al CARV2, rămân 
oricum active pe panoul de comandă a centralei, tasta reset (2), 
tasta pentru oprire (6) (numai “off ”) și displayul pe care este 
afișat modul de funcţionare.

  Atenţie: dacă centrala este pusă în modalitate „off ” pe CARV2 
apare simbolul de eroare de conexiune “ERR>CM”, dar CARV2 
este alimentat în continuare fără a pierde programele memorate.

• Funcția Boost. Apăsați simultan tastele ”Info” și ”Reset” pentru 
a activa funcția ”Boost” afișată de simbolul corespunzător de pe 
display. Când această funcție este activă, centrala este menținută 
la o temperatură suficient de mare pentru a asigura furnizarea 
instantanee a apei calde de consum. Pentru menținerea tempe-
raturii, puteți porni centrala și dacă nu sunt în curs solicitări de 
apă caldă de consum sau de încălzire. Acest mod de funcționare 
este semnalate prin intermediul mesajului ”BOOST” intermitent.

• Funcţionarea cu captatoare solare ( ). Această funcție este 
întotdeauna activă și este combinată cu parametrul ”Întârzi-
ere pornire circuit solar”; la un interval de timp mai mare de 

0 secunde acesta gestionează pornirea centralei în funcție de 
temperatura de admisie a apei calde de consum.

 În timpul unei preluări, dacă apa la intrare este suficient de caldă 
sau dacă este prezent timpul de „Întârziere pornire circuit solar” 
centrala nu pornește, iar pe display apare simbolul de preparare 
a apei calde de consum ( ), iar simbolul funcţiei solare este 
intermitent ( ).

 Când apa furnizată de sistemul solar are o temperatură mai mică 
decât cea setată și/sau a expirat timpul „Întârziere pornire circuit 
solar”, centrala pornește, iar simbolul funcţiei solare se stinge.

• Funcţionarea cu sondă pentru exterior opţională ( ). În 
cazul instalaţiilor prevăzute cu sondă pentru exterior opţională, 
temperatura de pe circuitul de tur a centralei pentru încălzirea 
ambientului este gestionată de sonda pentru exterior, în funcţie 
de temperatura din exterior (Cap.  1.10). Temperatura pe tur poa-
te fi modificată alegând curba de funcţionare prin intermediul 
butonului selector (4 ) (sau de pe panoul de comandă al CARV2, 
dacă este conectat la centrală) selectând o valoare de la „0 la 9”.

 Când sonda pentru exterior este prezentă, pe display apare 
simbolul corespunzător (18). În regim de încălzire, în cazul 
în care temperatura apei din instalaţie este suficientă pentru a 
încălzi caloriferele, centrala poate funcţiona doar cu pompa de 
circulaţie.

• Modalitate „stand-by”. Apăsaţi de mai multe ori tasta (6) până 
la apariţia simbolului ( ), din acest moment, centrala nu este 
activă, dar este asigurată funcţia antiîngheţ, antiblocare a vanei 
cu trei căi și semnalarea defectelor.

• Modalitatea “off ”. Țineți apăsată tasta (6) timp de 8 secunde, 
pe display rămâne aprins doar punctul central, iar centrala este 
complet oprită. În acest regim de funcţionare nu sunt asigurate 
funcţiile de siguranţă.

ATENȚIE:
rețineți că, pe regimurile “Stand-by” şi 
“Off ”, centrala este încă sub tensiune.

• Modalitate “dezaerare automată”. Cu funcția activă la fiecare 
nouă alimentare electrică a centralei, este activată funcția de 
dezaerare automată a instalației (cu durata de 8 minute); această 
funcție este afișată prin intermediul unei numărători inverse 
semnalată de indicatorul (14). În timpul acestui interval de timp 
nu sunt active funcţiile de preparare a apei calde de consum și 
de încălzire.

 Funcţia „dezaerarea automată” poate fi anulată prin apăsarea 
tastei „reset” (2).

• Funcţionarea displayului. În timpul utilizării panoului de 
comandă, displayul se iluminează; după un anumit interval de 
inactivitate luminozitatea scade până când sunt afișate numai 
simbolurile active; este posibilă modificarea modului de ilumi-
nare prin intermediul parametrului t8 din meniul de programare 
al plăcii electronice.
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2.4 UTILIZAÇÃO DA CALDEIRA
Antes de efetuar a ligação, verificar se o sistema está repleto 
de água, se o indicador do manómetro (7) indica um valor 
compreendido entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Abra a válvula de gás a montante da caldeira.
- Pressionar o botão (6) até o ecrã acender; quando isso acontece, 

a caldeira retorna ao modo de funcionamento anterior ao desli-
gamento.

- Se a caldeira estiver em stand-by, pressionar novamente o botão 
(6) para ativá-la, caso contrário, avançar para a próxima etapa.

- Pressionar o botão (3) na sequência e colocar a caldeira na po-
sição verão ( ) ou inverno ( ).

• Verão( ): com esta definição a caldeira funciona apenas para 
produção de água quente sanitária, a temperatura é ajustada 
através do seletor (1) e exibida no ecrã mediante o indicador 
(14).

• Inverno ( ): com esta definição a caldeira funciona para a pro-
dução de água quente sanitária e ademais para o aquecimento 
ambiente. A temperatura da água quente sanitária é ajustada 
sempre através do seletor (1); a temperatura de aquecimento 
é ajustada através do seletor (4) e exibida no ecrã mediante o 
indicador (14).

A partir deste momento a caldeira funciona automaticamente. 
Caso não hajam solicitações de calor (aquecimento ou produção 
de água quente sanitária), a caldeira ativa a função de “espera”, que 
equivale a caldeira alimentada sem a presença da chama. Cada vez 
que o queimador se acende, o respetivo símbolo (10) de presença 
da chama e a respetiva escala de potência são mostrados no ecrã.
• Funcionamento com Controlo Remoto Amico V2 (CARV2) 

(Opcional). Caso o CAR esteja conectadoV2, aparece no display 
o símbolo ; os parâmetros de regulação da caldeira podem 
ser definidos no painel de controlo do CARV2, no entanto, per-
manece  ativo no painel de comandos da caldeira o botão reset 
(2), o botão para o desligamento (6) (apenas modalidade “off ”) 
e o display onde é visualizado o estado de funcionamento.

  Atenção: quando a caldeira é colocada na modalidade “off ”, no 
CARV2 é exibido o símbolo de erro de conexão “ERR>CM”; no 
entanto, o CARV2 permanece alimentado sem perder os progra-
mas memorizados.

• Função Boost. Pressionando simultaneamente os botões “Info” e 
“Reset” ativa-se a função “Boost” exibida pelo respetivo ícone no 
ecrã. Quando está ativa a caldeira é mantida a uma temperatura 
suficiente para garantir o fornecimento da água quente instan-
taneamente. Para a manutenção da temperatura é possível que 
a caldeira seja acesa também com ausência de pedido de água 
quente sanitária ou aquecimento ambiental, tal funcionamento 
é sinalizado pelo piscar de “BOOST”.

• Funcionamento solar ( ). Esta função está sempre ativa e 
acoplada ao parâmetro “Atraso acendimento solar” com tempo 
maior de 0 segundos gere o acendimento da caldeira em base à 
temperatura em entrada da água sanitária.

 Durante uma extração, se a agua na entrada estiver suficiente-
mente quente ou se estiver presente o tempo de “Atraso acendi-
mento solar”, a caldeira não se acende, no ecrã aparece o símbolo 
de extração sanitária ( ) e o símbolo da função solar a piscar 
( ).

 Quando a água fornecida pelo sistema solar tem temperatura 
inferior à definida e/ou quando se esgota o tempo de “Atraso 
acendimento solar”, a caldeira acende e, em seguida, o símbolo 
função solar é apagado.

• Funcionamento com sonda externa opcional( ). Se a insta-
lação é dotada de uma sonda externa opcional a temperatura de 
fornecimento para o aquecimento ambiente da caldeira é gerida 
pela sonda externa em função da temperatura exterior (parág. 
1.10). É possível modificar a temperatura de ida escolhendo a 
curva de funcionamento por meio do seletor (4) (ou então o 
painel de comandos do CARV2 se estiver conectado à caldeira) 
selecionando um valor de “0 a 9”.

 Na presença de uma sonda externa é exibido no ecrã o relativo 
símbolo (18). Durante a fase de aquecimento, se a temperatura 
da água contida na instalação for suficiente para aquecer os 
radiadores, a caldeira poderá funcionar apenas com a ativação 
do circulador.

• Modo “stand-by”. Pressionar a tecla (6) até que seja exibido 
o símbolo ( ); a partir desse momento a caldeira permanece 
inativa: no entanto, as funções de proteção contra o gelo, antiblo-
queio da bomba e da válvula de três vias e exibição de eventuais 
anomalias permanecem garantidas.

• Modo “off ”. Mantendo a tecla (6) pressionada por 8 segundos 
no ecrã permanece aceso apenas o ponto central e caldeira é 
completamente desligada. Nesta modalidade as funções básicas 
de segurança não são garantidas.

ATENÇÃO:
nas modalidades “Stand-by” e “Off ”, 
a caldeira deve ser considerada ainda 
sob tensão.

• Modalidade “purga automática”. Com a função ativa, a cada 
nova alimentação elétrica da caldeira ativa-se a função automáti-
ca de purga do sistema (duração de 8 minutos); esta função pode 
ser visualizada por meio de uma contagem regressiva sinalizada 
pelo indicador (14). Durante este período não estão ativas as 
funções de água quente sanitária e aquecimento.

 É possível anular a função “purga automática” pressionando o 
botão “reset” (2).

• Funcionamento do ecrã. Durante a utilização do painel de 
comandos o ecrã ilumina-se; após um determinado tempo de 
inatividade, a intensidade do brilho diminui e permanecem 
exibidos apenas os símbolos ativos; é possível alterar o modo de 
iluminação através do parâmetro P2 no menu de programação 
da placa eletrónica.
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2.4 EKSPLOATACJA KOTŁA.
Przed włączeniem sprawdzić, czy instalacja napełniona jest 
wodą kontrolując, czy wskazówka manometru (7) wskazuje 
wartość zawartą między 1÷1,2 bara.
- Otworzyć kurek gazu przed kotłem.
- Nacisnąć na przycisk (6), aż do włączenia się wyświetlacza, w 

tym momencie kocioł ustawia się w stanie poprzedzającym 
wyłączenie.

- Jeżeli kocioł znajduje się w stand-by ponownie nacisnąć na 
przycisk (6) w celu jego uaktywnienia, w przeciwnym wypadku 
przejść do kolejnego punktu.

- Nacisnąć więc na przycisk (3) kolejno i ustawić kocioł na pozycji 
lato ( ) lub zima ( ).

• Lato ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje tylko w celu pro-
dukcji c.w.u., temperatura zostaje ustawiona przełącznikiem (1) 
i odpowiednia temperatura zostaje przedstawiona na wyświetla-
czu wskaźnikiem (14).

• Zima ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje zarówno w pod-
grzewaniu c.w.u. jak i c.o. Temperaturę c.w.u. reguluje się prze-
łącznikiem (1), temperaturę ogrzewania przełącznikiem (4) i 
odpowiednia temperatura zostaje przedstawiona na wyświetla-
czu przy pomocy wskaźnika (14).

Od tego momentu kocioł pracuje automatycznie. W razie bra-
ku żądania ciepła (ogrzewanie lub wytwarzanie c.w.u.), kocioł 
przenosi się do funkcji “oczekiwanie” jednoznacznej z zasilanym 
kotłem bez płomienia. Za każdym razem, gdy palnik się włączy, 
na wyświetlaczu pojawia się odpowiedni symbol (10) obecności 
płomienia z odpowiadającą skalą mocy.
•Funkcjonowanie ze Zdalnym Sterownikiem Pogodowym V2 

(CARV2) (opcja). W przypadku podłączenia CARV2 na wyświe-
tlaczu pojawia się symbol ( ), parametry regulacji kotła są 
ustawiane z panela sterowniczego CARV2, mimo to pozostaje 
aktywny na panelu sterowania kotłem przycisk reset (2), przycisk 
do wyłączenia (6) (tylko tryb “off”) i wyświetlacz, na którym jest 
wyświetlany stan funkcjonowania.

  Uwaga: jeżeli ustawi się kocioł w trybie “off ” na CARV2 pojawi 
się symbol błędu połączenia “ERR>CM”, CARV2 i mimo wszystko 
jest zasilany bez utraty zapisanych programów.

• Funkcja Boost. Po jednoczesnym naciśnięciu przycisków „Info” 
i „Reset” aktywowana zostaje funkcja „Boost”, o czym informuje 
odpowiednia ikona na wyświetlaczu. Po aktywacji funkcji kocioł 
utrzymuje temperaturę wystarczającą do zagwarantowania na-
tychmiastowego poboru ciepłej wody. Aby utrzymać temperaturę 
możliwe będzie włączanie się kotła również w przypadku braku 
żądania podawania ciepłej wody c.w.u. lub do instalacji grzew-
czej. Tego rodzaju działanie sygnalizowane jest wyświetleniem 
napisu „BOOST”.

• Funkcja słoneczna ( ). Funkcja ta jest zawsze aktywna. Jej 
powiązanie z parametrem „Opóźnienie zapłonu słonecznego” o 
czasie większym, niż 0 sekund powoduje sterowanie kotłem w 
zależności od temperatury na wejściu wody c.w.u.

 Podczas pobierania, jeżeli woda na wejściu jest wystarczająco 
gorąca lub jeśli wystąpi czas “Opóźnienie zapłonu słonecznego”, 
kocioł nie włącza się, na wyświetlaczu pojawia się symbol poboru 
c.w.u. ( ) i migający symbol funkcji słonecznej ( ).

 Gdy woda dostarczona przez system słoneczny ma temperaturę 
niższą od ustawionej i/lub upłynął czas “Opóźnienie zapłonu 
słonecznego”, kocioł włącza się; w tym momencie symbol funkcji 
słonecznej się wyłączy.

• Funkcjonowanie z sondą zewnętrzną, opcja ( ). W przypadku 
instalacji z opcjonalną sondą zewnętrzną, temperatura wyjściowa 
kotła do c.o. zarządzana jest przez sondę zewnętrzną zależnie od 
mierzonej temperatury zewnętrznej (Par. 1.10). Można zmienić 
temperaturę odpływu wybierając krzywą funkcjonowania za 
pomocą przełącznika (4) (lub na panelu sterowania CARV2, jeżeli 
podłączony do kotła) wybierając wartość od “0 do 9”.

 Z obecną sondą zewnętrzną pojawia się na wyświetlaczu od-
powiadający symbol (18). W fazie c.o. kocioł w sytuacji, gdy 
temperatura wody obecna w instalacji jest wystarczająca do 
ogrzania kaloryferów może funkcjonować aktywując tylko 
pompę obiegową.

• Tryb “stand-by”.  Następnie nacisnąć na przycisk (6), aż do 
pojawienia się symbolu ( ), od tego momentu kocioł pozostaje 
nieaktywny, mimo to jest gwarantowana funkcja zapobiegająca 
zamarzaniu, zapobiegająca blokadzie pompy i zaworu trójdroż-
nego oraz sygnalizacja ewentualnych anomalii.

• Tryb “off ”. Po przytrzymaniu przycisku (6) przez 8 sekund na 
wyświetlaczu pozostaje jedynie wyświetlany punkt centralny i 
kocioł będzie całkowicie wyłączony. W tym trybie nie są gwa-
rantowane funkcje bezpieczeństwa.

UWAGA:
w trybach „Stand-by” i „Off ” kocioł 
należy traktować jak pozostający pod 
napięciem.

• Tryb “automatyczne odpowietrzanie”. Dzięki aktywnej funkcji 
przy każdym nowym zasilaniu elektrycznym kotła jest uak-
tywniana funkcja automatycznego odpowietrzania instalacji 
(czas trwania 8 minut), ta funkcja jest wyświetlana za pomocą 
obliczania wstecz wskazywanego na wskaźniku (14). Podczas 
takiego okresu nie są aktywne funkcje c.w.u. i c.o.

 Można anulować funkcję “automatyczne odpowietrzanie” naci-
skając na przycisk “reset” (2).

• Funkcjonowanie wyświetlacza. Podczas użytkowania panelu 
sterowniczego wyświetlacz podświetla się, po określonym cza-
sie braku działania jego jasność się osłabi, aż do wyświetlenia 
tylko aktywnych symboli. Tryb podświetlenia można zmienić 
za pomocą parametru t8 w menu indywidualizacji karty elek-
tronicznej.

38

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

2.4 A KAZÁN HASZNÁLATA.
A bekapcsolás előtt ellenőrizze, hogy a rendszert feltöltötte-e 
vízzel, és a nyomásmérő (7) mutatója 1 ÷ 1,2 bar között áll-e.
- Nyissa ki a kazán elé beszerelt gázcsapot.
- Tartsa nyomva a 6-os gombot a kijelző bekapcsolásáig. Ekkor a 

kazán visszaáll a kikapcsolást megelőző állapotba.
- Ha a kazán készenléti állapotban van, az aktiváláshoz nyomja 

meg a 6-es gombot. Ellenkező esetben ugorjon a következő 
pontra.

- Nyomja meg a 3-as gombot, és állítsa a kazánt nyári ( ) vagy 
téli ( ) üzemmódba.

• Nyári üzemmód ( ): ebben az üzemmódban a kazán csak 
a használati melegvizet állítja elő. A víz hőmérsékletét az 1-es 
kapcsolóval állíthatja be, és a kijelző számláló (14) segítségével 
mutatja a beállított hőmérsékletet.

• Téli üzemmód ( ): ebben az üzemmódban a kazán mind a 
használati melegvíz előállítását, mind a szoba fűtését végzi. A 
használati melegvíz hőmérsékletét az 1-es gomb segítségével 
állíthatja be, a fűtővíz hőmérsékletét pedig a 4-es gombbal sza-
bályozhatja. A beállított hőmérsékletet a számláló (14) mutatja.

Innentől kezdve a kazán automatikusan működik. Amennyiben 
a készülékhez nem érkezik kérés (fűtés vagy használati melegvíz 
előállítás beindítására), a kazán „várakozó” üzemmódba áll, ami 
megegyezik a láng nélküli működéssel. Minden alkalommal 
amikor az égő bekapcsol a kijelzőn megjelenik a 10-es jelzés és a 
vonatkozó teljesítményfokozat.
• AmicoV2 Távvezérlővel való működtetés (CARV2) (Opcionális). 

A CARV2 csatlakoztatása esetén megjelenik a ( ) jelzés, a ka-
zánt a CARV2 kezelőfelülettel állíthatja be. A kazán kezelőfelületén 
továbbra is aktív marad a reset (2) gomb, a kikapcsoló gomb (6) 
(csak „off ” (ki) gomb) és a kazán állapotát mutató kijelző.

  Figyelem: ha a kazánt kikapcsolja, a CARV2 kijelzőjén megjele-
nik az “ERR>CM” csatlakozási hibaüzenet. A CARV2 továbbra 
is bekapcsolt állapotban marad, és megtartja a memóriájában a 
beállított programokat.

• Boost funkció. Ha egyszerre megnyomja az “Info” és a “Reset” 
gombokat, bekapcsol a “Boost” funkció. A funkció bekapcsolását 
a kijelzőn megjelenő ikon is mutatja. Amikor a funkció be van 
kapcsolva, a kazánt megfelelő hőmérsékleten tartja az azonnali 
használati melegvíz előállításhoz. A megfelelő hőmérséklet 
fenntartásához a kazán bizonyos esetekben akkor is bekapcsol, 
ha nincs melegvíz vagy fűtés kérés. Az ilyen bekapcsolásokkor 
a kijelzőn a “BOOST” felirat villog.

• Napkollektoros működés ( ). Ez a funkció mindig aktív, és 
ha a „Napkollektor bekapcsolásának késleltetése” paraméterre 

0-nál nagyobb érték van beállítva, a funkció a kazánt a használati 
melegvíz bemenő hőmérsékletől függően kapcsolja be.

 A vízvétel során, ha a bemenő víz elég meleg vagy be van kap-
csolva a „Napkollektor bekapcsolásának késleltetése” funkció, 
a kazán nem kapcsol be, és a kijelzőn megjelenik a használati 
melegvíz ellenőrzése jel ( ), míg a napkollektoros működés 
jele villog ( ).

 Amikor a napkollektoros rendszer által szolgáltatott melegvíz 
nem éri el a beállított hőmérsékletet, illetve ha a „Napkollektor 
bekapcsolásának késleltetése” paraméterre beállított idő letelt, a 
kazán bekapcsol, és a napkollektoros működés ikonja kikapcsol.

• Működés külsőhőmérséklet-érzékelővel opciós ( ). Kül-
sőhőmérséklet-érzékelővel ellátott rendszer esetén, a kazán 
fűtési előremenő hőmérsékletét egy külsőhőmérséklet-érzékelő 
szabályozza a külső hőmérséklet függvényében (1.10 fejezet ). 
Az előremenő hőmérséklet megváltozatásához állítsa a 4-os kap-
csolót jelleggörbe állásba (vagy ha a berendezéshez van CARV2 
vezérlő csatlakozatva, akkor a vezérlőn), és válassza ki a kívánt 
értéket 0 és 9 között.

 A külsőhőmérséklet-érzékelő használatakor a 18-as jel jelenik 
meg a kijelzőn. Fűtési szakaszban, ha a rendszerben található 
víz mennyisége elegendő a radiátorok felmelegítéséhez, a kazán 
csak a keringető szivattyú bekapcsolásával működik.

• Készenléti üzemmód. Nyomja meg a 6-os gombot, és tartsa 
lenyomva addig, amíg a kijelzőn meg nem jelenik a ( ) jel. 
Ettől kezdve a kazán nem működik, csak a fagyvédelmi funkció, 
a keringtető szivattyú és a váltószelep letapadás elleni védelme, 
és az esetleges hibaüzenetek kijelzése működik.

• “Off ” (Kikapcsolt) üzemmód. Tartsa nyomva a 6-os gombot 
8 másodpercig. A kijelzőn csak a középső pont jelenik meg, és 
a kazán teljesen kikapcsol. Ebben az üzemmódban a biztonsági 
funkciók nem működnek.

FIGYELEM:
„készenléti” és „kikapcsolt” állapotban 
a kazán feszültség alatt van.

• „Automatikus rendszer légtelenítő” funkció. Ha a funkció 
aktív, a kazán minden egyes új bekapcsoláskor elvégzi a rendszer 
automatikus légtelenítését (kb. 8 percig tart). Ezalatt a kijelző 
számlálója (14) mutatja a hátralévő időt. Ezalatt az idő alatt nem 
történik használati melegvíz előállítás és fűtés.

 A „Reset” (2) gomb megnyomásával leállíthatja az „automatikus 
légtelenítést”.

• A kijelző működése. A használat során a kezelőfelület világít. 
Ha egy meghatározott ideig nem érinti meg a kezelőfelületet, 
a világítás kialszik, és csak az aktív jelek világítanak tovább. A 
kijelző világítását a vezérlőpanel t8 paraméterével állíthatja be.
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2.4 NAČIN KORIŠTENJA KOTLA.
Prije uključivanja uvjerite se da je uređaj napunjen vodom na 
način da provjerite kazaljku manometra (7) ona mora pokazi-
vati vrijednost u rasponu između 1 ÷ 1,2 bara.
- Otvorite slavinu za plin na početnom dijelu kotla.
- Pritisnite gumb (6) sve dok se zaslon ne uključi, tada će se kotao 

postaviti u stanje koje je prethodilo isključivanju.
- Ako je kotao u stanju stand-by ponovno pritisnite gumb (6) 

da biste ga aktivirali, u suprotnom slučaju prijeđite na sljedeću 
točku.

- Sada pritisnite gumb (3) i stavite kotao u položaj ljeto ( ) ili 
zima ( ).

• Ljeto ( ):u ovom načinu rada kotao funkcionira samo za pro-
izvodnju tople sanitarne vode, temperatura se prilagođava uz 
pomoć odabirača (1) a odgovarajuća temperatura se prikazuje 
na zaslonu indikatorom (14).

• Zima ( ): u ovom načinu rada kotao radi bilo na proizvodnji 
tople sanitarne vode bilo na zagrijavanju prostora. Temperatura 
sanitarne tople vode se regulira uvijek preko odabirača(1), tem-
peratura grijanja se regulira preko odabirača (4) a odgovarajuća 
temperatura se prikazuje na zaslonu preko indikatora (14).

Od ovog trenutka kotao radi na automatski način. Ako nema 
zahtjeva za stvaranjem topline (grijanje ili proizvodnja tople sa-
nitarne vode), kotao će se staviti u stanje “čekanje” koje odgovara 
napajanom kotlu bez postojanja plamena. Svaki put kada se gori-
onik uključi, na zaslonu će se prikazati odgovarajući simbol (10) 
koji označava postojanje plamena i odgovarajuću ljestvicu snage.
• Funkcioniranje s Prijateljskim Daljinskim UpravljačemV2 

(PDUV2) (Opcija). U slučaju da je uključen PDUV2 na zaslonu 
se pojavljuje simbol ( ), parametri regulacije kotla se mogu 
namjestiti preko ploče uređaja PDU ), u svakom slučaju na 
upravljačkoj ploči kotla ostaje aktivnim gumb za reset (2), gumb 
za isključivanje (6) (samo način rada “off ”) i zaslon  gdje se 
prikazuje način rada.

  Pozor: ako se kotao stavi u način rada “off ” na PDUV2 će se 
pojaviti simbol greške “ERR>CM”, PDUV2 će se i tada napajati 
bez da izgubi memorizirane programe.

• Funkcija Boost. Istovremenim pritiskom na gumbove “Info” 
i “Reset” aktivira se funkcija “Boost” koju prikazuje odgova-
rajuća ikona na zaslonu. Kada je aktivna, kotao se održava na 
temperaturi koja je dostatna za trenutačno pružanje tople vode. 
Za održavanje temperature, moguće je da se kotao uključi i u 
slučaju da nije prisutan zahtjev za sanitarnu toplu vodu ili za 
grijanje prostora; navedenu funkciju obilježava svjetlucanje 
natpisa “BOOST”.

• Solarno funkcioniranje ( ). Ova je funkcija uvijek aktivna te 
je u kombinaciji s parametrom “Kašnjenje solarnog uključivanja” 
s vremenom dužim od 0 sekundi upravlja uključivanjem kotla 
na osnovu ulazne temperature sanitarne vode.

 Ako tijekom uzimanja vode, ulazna voda bude dovoljno topla 
ili ako kada postoji vrijeme “Kašnjenja solarnog uključivanja” 
kotao se ne uključi, na zaslonu će se pojaviti simbol uzimanja 
sanitarne vode ( ) a simbol solarne funkcije će svjetlucati (

).

 Kada voda koju prilaže solarni sustav bude na temperaturi nižoj 
od one postavljene i/ili je isteklo vrijeme “Kašnjenja solarnog 
uključivanja” kotao će se uključiti, tada će se simbol solarne 
funkcije isključiti.

• Funkcioniranje s vanjskom opcionalnom sondom . U 
slučaju uređaja s vanjskom opcionalnom sondom, polaznom 
temperaturom kotla za grijanje prostora upravlja vanjska sonda 
s obzirom na izmjerenu vanjsku temperaturu (Poglavlje 1.10). 
Polazna temperatura se može promijeniti na način da izaberete 
krivulju rada uz pomoć odabirača (4) (ili na upravljačkoj ploči 
uređaja PDUV2 ako je prikopčan na kotao) izborom vrijednosti 
od “0 do 9”.

 Ako postoji vanjska sonda na zaslonu se pojavljuje odgovarajući 
simbol (18). U fazi grijanja, u slučaju da temperatura vode u 
uređaju bude dovoljna za zagrijavanje radijatora , kotao može 
raditi samo ako se aktivira cirkulator.

• Način rada “stand-by”. Pritisnite više puta gumb (6) sve dok se 
ne pojavi simbol ( ), od tog će trenutka kotao ostati neaktinvim, 
u svakom su slučaju zajamčene antifriz funkcija, antiblokada 
pumpei troputni ventil, te signalizacija eventualnih anomalija.

• Režim “off (isključeno)”. Držite li pritisnutim gumb (6) u tra-
janju od 8 sekundi, na zaslonu ostaje uključena samo središnja 
točka i kotao je u potpunosti isključen. U ovom načinu rada , ne 
jamče se sigurnosne funkcije.

POZOR: 
U uvjetima “Stand-by/Pripravnost” i 
“Off/Isklj” kotao se smatra još uvijek 
pod naponom.

• Režim “automatska oduška”. Kada je funkcija aktivna prilikom 
svakog novog električnog napajanja kotla, aktivira se automatska 
funkcija oduške sustava (traje 8 minuta), ova se funkcija prikazu-
je odbrojavanjem koje signalizira indikator (14). Tijekom ovog 
perioda nisu aktivne funkcija ni tople sanitarne vode ni grijanja.

 Moguće je poništiti funkciju “automatske oduške” na način da 
pritisnete gumb za “reset” (2).

• Funkcioniranje zaslona.  Tijekom korištenja upravljačke ploče 
zaslon se osvjetljava, nakon 15 minuti neaktivnosti , osvijetlje-
nost je sve slabija sve dok se ne prikažu samo aktivni simboli, 
moguće je varirati način osvjetljavanja uz pomoć parametra t8 
u izborniku programiranja elektronske kartice.
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2.4 ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ.
Πριν από την έναυση βεβαιωθείτε ότι είναι γεμάτη νερό η 
εγκατάσταση ελέγχοντας το δείκτη του μανόμετρου (7) που θα 
πρέπει να δείχνει τιμή μεταξύ 1÷ 1,2 bar.
- Ανοίξτε τον κρουνό του αερίου ανάντη του  λέβητα.
- Πατήστε το κουμπί (6) μέχρι να ανάψει η οθόνη, στο σημείο αυτό ο 

λέβητας μεταφέρεται στην κατάσταση που ήταν πριν από το σβήσιμο.
- Αν ο λέβητας είναι σε stand-by πατήστε ξανά το κουμπί (6) για 

να τον ενεργοποιήσετε, στην αντίθετη περίπτωση προχωρήστε 
στο επόμενο βήμα.

- Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί (3) της αλληλουχίας και μεταφέρετε το 
λέβητα στην κατάσταση θερινής( ) ή χειμερινής λειτουργίας ( ).

• Θερινή λειτουργία ( ): με αυτόν τον τρόπο, ο λέβητας λει-
τουργεί μόνο για την παραγωγή του ζεστού νερού χρήσης, η 
θερμοκρασία ρυθμίζεται από τον επιλογέα (1) και η αντίστοιχη 
θερμοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη μέσω του δείκτη (14).

• Χειμώνας ( ): στη λειτουργία αυτή ο λέβητας λειτουργεί τόσο 
για την παραγωγή ζεστού νερού χρήσης όσο και για τη θέρμανση 
του περιβάλλοντος. Η θερμοκρασία του ζεστού νερού χρήσης 
ρυθμίζεται πάντα από τον επιλογέα (1), η θερμοκρασία της 
θέρμανσης ρυθμίζεται από τον επιλογέα (4) και η αντίστοιχη 
θερμοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη μέσω του δείκτη (14).

Από τη στιγμή αυτή ο λέβητας λειτουργεί αυτόματα. Αν δεν υπάρ-
χει αίτημα θερμότητας (θέρμανσης ή παραγωγή ζεστού νερού) ο 
λέβητας μεταφέρεται σε λειτουργία «αναμονής» που αντιστοιχεί 
σε λέβητα που τροφοδοτείται χωρίς παρουσία φλόγας. Κάθε φορά 
που ο καυστήρας ανάβει, εμφανίζεται στην οθόνη το αντίστοιχο 
σύμβολο (10) παρουσίας φλόγας με αντίστοιχη κλίμακα ισχύος.
• Λειτουργία με CARV2 (CARV2) (Προαιρετικό) Αν έχει συνδε-

θεί το CARV2 στην οθόνη θα εμφανιστεί το σύμβολο( ), οι 
παράμετροι ρυθμίσεις του λέβητα μπορούν να ρυθμιστούν από 
τον πίνακα ελέγχου του CARV2, παραμένει, ωστόσο, ενεργός ο 
πίνακας ελέγχου του λέβητα, το κουμπί επανεκκίνησης (2), το 
κουμπί για το σβήσιμο (6) (μόνο στο «off») και η οθόνη όπου θα 
εμφανίζεται η κατάσταση λειτουργίας.

  Προσοχή:  Αν βάλετε το λέβητα σε λειτουργία “off ” στο CARV2 
θα εμφανιστεί το σύμβολο της εσφαλμένης σύνδεσης “ERR>CM” 
το CARV2 συνεχίζει να τροφοδοτείται χωρίς να χάνονται τα 
αποθηκευμένα προγράμματα.

• Λειτουργία Boost. Πατώντας ταυτόχρονα τα κουμπιά “Info” 
και “Reset” ενεργοποιείται η λειτουργία “boost” που εμφανίζεται 
από το σχετικό εικονίδιο στην οθόνη. Όταν είναι ενεργός, ο λέ-
βητας διατηρείται σε μια θερμοκρασία επαρκή, προκειμένου να 
διασφαλιστεί αμέσως η ροή του ζεστού νερού. Για να διατηρηθεί 
η θερμοκρασία, ο λέβητας ενεργοποιείται ακόμη και χωρίς αιτή-
ματα ζεστού νερού οικιακής χρήσης ή θέρμανσης περιβάλλοντος, 
αυτή η λειτουργία υποδεικνύεται από την επισήμανση «BOOST» 
που αναβοσβήνει.

• Ηλιακή λειτουργία ( ). Η λειτουργία αυτή είναι πάντα ενεργή 
και σε συνδυασμό με την παράμετρο «Καθυστέρηση ηλιακής 
ενεργοποίησης» με χρόνο μεγαλύτερο από 0 δευτερόλεπτα 
ελέγχει την ενεργοποίηση του λέβητα με βάση τη θερμοκρασία 
εισόδου του νερού οικιακής χρήσης.

 Κατά τη λήψη αν το εισερχόμενο νερό είναι αρκετά ζεστό ή αν 
υπάρχει ο χρόνος της «Καθυστέρησης της ηλιακής ενεργοποίη-
σης» ο λέβητας δεν ανάβει, στην οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο 
λήψης ζεστού νερού οικιακής χρήσης  και το σύμβολο της 
ηλιακής λειτουργίας που αναβοσβήνει ( ).

 Όταν το νερό που παρέχεται από το ηλιακό σύστημα έχει θερ-
μοκρασία χαμηλότερη από εκείνη που έχει ρυθμιστεί ή/και έχει 
τελειώσει ο χρόνος της «Καθυστέρησης της ηλιακής ενεργοποίη-
σης» ο λέβητας ανάβει, στο σημείο αυτό το σύμβολο της ηλιακής 
λειτουργίας σβήνει.

• Λειτουργία με εξωτερικό αισθητήρα προαιρετικό ( ). Στην 
περίπτωση της εγκατάσταση με εξωτερικό αισθητήρα προαιρετι-
κό, η θερμοκρασία ροής του λέβητα για τη θέρμανση του χώρου 
υπόκειται στη διαχείριση του εξωτερικού αισθητήρα βάσει της 
εξωτερικής θερμοκρασίας που έχει μετρηθεί (Παράγρ. 1.10). 
Μπορείτε να αλλάξετε τη θερμοκρασία ροής επιλέγοντας την 
καμπύλη της λειτουργίας από τον επιλογέα (4) (ή στον πίνακα 
ελέγχου του CARV2 αν είναι συνδεδεμένο στο λέβητα) επιλέγο-
ντας την τιμή από “0 έως 9”.

 Όταν υπάρχει εξωτερικός αισθητήρας, εμφανίζεται στην οθόνη 
το αντίστοιχο σύμβολο (18). Στη φάση της θέρμανσης, αν η θερ-
μοκρασία του νερού που περιέχει η εγκατάσταση είναι αρκετή 
για ζεστάνει τα σώματα, ο λέβητας μπορεί να λειτουργήσει μόνο 
με την ενεργοποίηση του κυκλοφορητή.

• Τρόπος αναμονής «stand-by». Πατήστε διαδοχικά το κουμπί 
(6) μέχρι να εμφανιστεί το σύμβολο ( ), από αυτή τη στιγμή 
ο λέβητας παραμένει ενεργός και εξασφαλίζεται η αντιψυκτική 
λειτουργία, απεμπλοκή αντλίας και τρίοδων βαλβίδων καθώς 
και η επισήμανση των προβλημάτων.

• Τρόπος «off». Κρατώντας πατημένο το κουμπί (6) για 8 δευ-
τερόλεπτα στην οθόνη παραμείνει ανοιχτό μόνο το κεντρικό 
σημείο και ο λέβητας σβήνει εντελώς. Με αυτόν τον τρόπο δεν 
εξασφαλίζονται οι λειτουργίες ασφάλειας.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
στις λειτουργίες “Stand-by” και “Off” ο 
λέβητας θα πρέπει να θεωρηθεί ακόμη 
υπό τάση.

• Λειτουργία «αυτόματου εξαερισμού». Με κάθε νέα τροφοδοσία 
του λέβητα ενεργοποιείται η αυτόματη λειτουργία της εξαέρωσης 
(διάρκεια 8 λεπτά),αυτή η λειτουργία υποδεικνύεται από την 
αντίστροφη μέτρηση που επισημαίνεται από το δείκτη(14).  Κατά 
τη διάρκεια αυτής της περιόδου δεν είναι ενεργοποιημένες οι 
λειτουργίες του ζεστού νερού οικιακής χρήσης και θέρμανσης.

 Μπορείτε να ακυρώσετε τη λειτουργία “αυτόματη εξαέρωση” 
πατώντας το κουμπί του “reset” (2).

• Λειτουργία οθόνης. Κατά τη διάρκεια της χρήση του πίνακα 
ελέγχου φωτίζεται η οθόνη, μετά από 15 δευτερόλεπτα αδρά-
νειας ο φωτισμός φθίνει εμφανίζοντας μόνο τα ενεργά σύμβολα, 
μπορείτε να αλλάξετε την τρόπο φωτισμού από την παράμετροι 
t8 στο μενού προγραμματισμού της ηλεκτρονικής κάρτας.
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2.4 USING THE BOILER.
Before ignition make sure the heating system is filled with water 
and that the manometer (7) indicates a pressure of 1 ÷ 1.2 bar.
- Open the gas cock upstream from the boiler.
- Press the button (6) until the display switches on. The boiler now 

returns to the state prior to switch-off.
- If the boiler is in stand-by, press the button (6) again to activate 

it. If this is not the case, go to the next point.
- Then press the button (3) in sequence and set the boiler in the 

summer ( ) or winter ( ) position.
• Summer ( ): in this mode the boiler only works to produce 

DHW; the temperature is set via the selector (1) and the relative 
temperature is shown on the display via the indicator (14).

• Winter ( ): in this mode the boiler works both for producing 
domestic hot water and for central heating. The temperature of 
the DHW is always regulated via the selector (1), the heating 
temperature is regulated via selector (4) and the relative tem-
perature is shown on the display via the indicator (14).

From this moment the boiler functions automatically. With no 
demand for heat (central heating or domestic hot water produc-
tion) the boiler goes to “standby” function, equivalent to the boiler 
being powered without presence of flame. Each time the burner 
ignites, the relative flame present symbol is displayed (10) with 
relative output scale.
• Operation with Comando Amico RemotoV2 (CARV2) (Option-

al). If the CARV2 is connected, the ( ) symbol will appear on 
the display. The boiler regulation parameters can be set via the 
CARV2 control panel and the reset button (2) remains active on 
the boiler control panel, along with the switch-off button (6) 
(“off ” mode only) and the display where the functioning state 
is shown.

  Caution: if the boiler is switched “off ” the CARV2 will display 
the connection error symbol “ERR>CM”, the CARV2 is however 
powered constantly so as not to lose the stored programs.

• Boost Function. Pressing the “Info” and “Reset” buttons at the 
same time activates the “Boost” function indicated by the relative 
icon on the display. When the boiler is active it is maintained at a 
sufficient temperature to ensure the instantaneous delivery of hot 
water. To maintain the temperature the boiler may be switched 
on even without requests for domestic hot water or central heat-
ing; this type of operation is indicated by the “BOOST” message 
flashing.

• Solar operating mode ( ). This function is always active and 
combined with the “Solar ignition delay” with time set above 0 
seconds it manages the ignition of the boiler according to the 
domestic hot water inlet temperature.

 During a withdrawal, if the inlet water is hot enough or if there 
is “Solar ignition delay” time, the boiler does not switch on, the 
D.H.W. withdrawal symbol ( ) appears on the display along 
with the flashing solar function symbol ( ).

 When the water supplied by the solar system is at a tempera-
ture lower than what is set, and / or if the “Solar ignition delay” 
time has elapsed, the boiler switches on. At this point, the solar 
function symbol will go off.

• Operation with optional external probe ( ). In the case of a 
system with optional external probe, the boiler flow temperature 
for room central heating is managed by the external probe de-
pending on the external temperature measured (Par. 1.10). The 
flow temperature can be modified by selecting the functioning 
curve via the selector switch (4) (or on the CARV2  control panel, 
if connected to the boiler) selecting a value from “0 to 9”.

 With external probe present, the relative symbol (18) will appear 
on the display. In the central heating phase, if the temperature 
of the water contained in the system is sufficient to heat the 
radiators, the boiler can only function with the activation of the 
pump.

• “Stand-by” mode. Press button (6) repeatedly until the symbol 
( ) appears. From now on the boiler remains inactive and the 
anti-freeze function, pump anti-block function and 3-way and 
signalling of any anomalies is guaranteed.

• “Off ” mode. By holding the button (6) down for 8 seconds, the 
display switches-off and the boiler is off completely. The safety 
functions are not guaranteed in this mode.

ATTENTION:
in “Stand-by” and “Off ” mode, the 
boiler is still powered.

 
•“Automatic vent” mode. When the function is enabled, every 
time the boiler is electrically powered, the system automatic vent 
function is activated (lasting 8 minutes). This function is dis-
played via a countdown signalled by the indicator (14). During 
this period the DHW and CH functions are not active.

 The “automatic vent” can be annulled by pressing the “reset” 
button (2).

• Display operation. The display lights up while the control panel 
is being used; after a set inactivity period, the brightness drops 
until only the active symbols are displayed. The lighting mode 
can be varied via parameter t8 in the P.C.B. programming menu.
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2.4 OVLÁDÁNÍ KOTLE.
Před zapnutím prověřte, je-li zařízení naplněno vodou a zkon-
trolujte, ukazuje-li ručička manometru (7)  hodnotu mezi 
1÷1,2 bary.
- Otevřete plynový kohout před kotlem.
- Stiskněte tlačítko (6) dokud se nerozsvítí displej, v tomto mo-

mentě se kotel nastaví do režimu, v kterém se nacházel před 
vypnutím.

- Pokud je kotel v pohotovostním režimu, opětovně stiskněte 
tlačítko (6) pro jeho aktivaci, v opačném případě přejděte k 
dalšímu bodu.

- Stiskněte následně tlačítko (3) a uveďte kotel do režimu léto (
) nebo zima ( ).

• Léto ( ): v tomto režimu kotel funguje pouze pro ohřev teplé 
užitkové vody, teplota je nastavena pomocí voliče (1) a odpoví-
dající teplota je zobrazena na displeji prostřednictvím indikátoru 
(14).

• Zima ( ): v tomto režimu funguje kotel jak pro ohřev TUV, tak 
i pro vytápění . Teplota užitkové vody se reguluje pomocí voliče 
(1), teplota vytápění se reguluje pomocí voliče (4) a odpovídající 
teplota je zobrazena na displeji prostřednictvím indikátoru (14).

Od tohoto okamžiku kotel funguje automaticky. Nejsou-li poža-
davky na teplo (vytápění nebo ohřev TUV), kotel se dostáva do 
funkce “čekání”, což se rovná kotli napájenému bez přítomnosti 
plamene. Pokaždé, když se hořák zapne, zobrazí se na displeji 
odpovídající symbol přítomnosti plamene (10) s relativní škálou 
výkonu.
• Provozování s řídící jednotkou CARV2 (volitelné příslušen-

ství). V případě zapojení CARV2 se na displeji objeví symbol ( , 
parametry regulace kotle jsou nastavitelné na ovládacím panelu 
CARV2), na ovládacím panelu kotle zůstane aktivní tlačítko reset 
(2), tlačítko vypnutí (6) (pouze režim “off ”) a displej, na kterém 
se zobrazí stav provozu.

  Upozornění: Je-li kotel v režimu “off ”, na CARV2 se objeví sym-
bol chybného zapojení “ERR>CM” , CARV2 je nicméně napájen 
a programy, uložené do paměti, se neztratí.

• Funkce boost. Současným stisknutím tlačítek “Info” a “Reset” 
se aktivuje funkce “Boost”, zobrazena na displeji odpovídajícím 
symbolem. Když je aktivní, kotel se udržuje na teplotě dostatečné 
k zajištění okamžitého průtoku teplé vody. Pro udržování teploty 
může zůstat kotel zapnutý i při absenci pokynu ohřevu TUV 
nebo  vytápění, tato funkce je signalizována blikáním nápisu 
“BOOST”.

• Solární funkce ( ). Tato funkce je vždy aktivní a je přiřazena k 
parametru “Zpoždění solární funkce” s dobou větší než 0 sekund 
řídí zapalování kotle v závislosti na teplotě na vstupu TUV.

 Během odběru, je-li voda na vstupu dostatečně teplá, anebo je-li 
aktivní příkaz „Zpoždění solární funkce“, kotel se nezapne, na 
displeji se objeví symbol odběru TUV ( ) a blikající symbol 
solární funkce ( ).

 Když je teplota vody, poskytované solárním systémem, nižší než 
je nastavená teplota, anebo vypršela doba „Zpoždění solární 
funkce“, kotel se zapne, symbol solární funkce zhasne.

• Provozování s venkovní sondou (volitelné příslušenství) ( ). 
Pokud je ke kotli připojena venkovní sonda, pak se mění teplota 
výstupní otopné vody z kotle dle aktuální venkovní teploty. (Odst. 
1.10). Je možné modifikovat teplotu chodu zařízení zvolením 
provozní křivky pomocí voliče (4) (anebo na ovládacím panelu 
CAR V2, pokud je připojen ke kotli) zvolením hodnoty od „0“ do 
„9“.

 S instalovanou venkovní sondou se na displeji objeví příslušný 
symbol (18). V režimu vytápění, pokud je teplota primárního 
okruhu aktuálně vyšší než požadovaná, může pracovat pouze 
čerpadlo a hořák zůstane vypnutý.

• Pohotovostní režim (standby). Stiskněte následně tlačítko 
(6) dokud se neobjeví symbol ( ), od tohoto okamžiku kotel 
zůstane aktivován, v každém případě je zaručena funkce proti 
zamrznutí, zablokování čerpadla a funkce trojcestného ventilu, 
jakož i signalizace eventuálních poruch.

• Režim “off”. Podržením tlačítka (6) po dobu 8 sekund zůstane na 
displeji rozsvícený pouze středový bod a kotel je úplně vypnutý. 
V tomto režimu nejsou zaručeny bezpečnostní funkce.

POZOR:
v „Pohotovostním režimu“ a v režimu 
„Off “ je kotel stále pod napětím.

• Režim „automatické odvzdušnění“. Je-li funkce aktivní, při 
každém novém napájení kotle dojde k aktivaci  funkce auto-
matického odvzdušnění zařízení (trvá 8 minut), tato funkce je 
zobrazována odpočítáváním na indikátoru (14). Během této 
doby nejsou aktivní funkce užitkové teplé vody a vytápění.

 Je možné ukončit funkci „automatické odvzdušnění“ stisknutím 
tlačítka „reset“ (2).

• Funkce displeje. Během použití ovládacího panelu se displej 
rozsvítí, po určité době nečinnosti jasu ubývá až po zobrazení 
pouze aktivních symbolů. Je možné pozměnit režim osvětlení 
pomocí parametru t8 v programovacím menu na elektronické 
desce.
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2.4 ИЗПОЛЗВАНЕ НА КОТЕЛА.
Преди запалването проверете дали инсталацията е пълна с 
вода, като проконтролирате дали стрелката на манометъра 
(7) показва стойност между 1 ÷ 1,2 bar включително.
- Отворете газовия вентил непосредствено преди котела.
- Натиснете бутон (6) до включване на екрана, сега котелът 

заема състоянието от преди изключването.
- Ако котелът е в stand-by режим, натиснете отново бутон 

(6), за да го активирате, в противен случай пристъпете към 
следващата точка.

- След това натиснете бутон (3) няколко пъти и поставете 
котела на положение Лято ( ) или Зима ( ).

• Лято ( ): в този режим котелът работи само за произвеж-
дане на битова гореща вода, температурата се настройва 
чрез селектор (1) и съответната температура се показва на 
екрана чрез индикатора (14).

• Зима ( ): в този режим котелът работи както за произ-
водство на битова гореща вода, така и в режим стайно 
отопление. Температурата на битовата гореща вода винаги 
се регулира чрез селектор (1), температурата на отопление 
се регулира чрез селектор (4) и съответната температура се 
показва на екрана чрез индикатор (14).

От този момент нататък котелът работи автоматично. При 
отсъствие на заявка за топлина (затопляне или производство 
на битова гореща вода), котелът се поставя във функция на 
„изчакване“, еквивалентна на захранван котел без наличие на 
пламък. Всеки път, когато горелката се запалва, на екрана се 
показва съответният символ (10) за наличие на пламък със 
съответната скала за сила.
• Функциониране с дистанционно управление CARV2 (Оп-

ция). В случай, че е свързано CARV2, на екрана се появява 
символът( ), параметрите за регулиране на котела може 
да се настроят от командния панел на CARV2, и все пак върху 
командния панел на котела остава активен бутон reset (2), 
бутонът за изключване (6) (само режим “off ”) и екранът, 
където се показва състоянието на функциониране.

  Внимание: ако котелът се постави в режим “off ”, вър-
ху CARV2 се появява символът за грешка на връзката 
“ERR>CM”, но CARV2 се поддържа захранено, без да губи 
по този начин запаметените програми.

• Функция Boost. Чрез едновременно натискане на бутони 
“Info” и “Reset” се активира функцията “Boost”, показана 
от съответната икона на дисплея. Когато е активна, в ко-
тела се поддържа достатъчна температура, за да гарантира 
проточното подаване на гореща вода. За поддържане на 
температурата е възможно котелът да бъде запален и при 
отсъствие на заявки за битова гореща вода или отопление: 
сигнал за такъв вид работа се подава чрез мигащия надпис 
“BOOST”.

• Работа на соларна функция ( ). Тази функция е винаги 
активна и комбинирана с параметъра „Забавяне включване 
соларен режим“ за време над 0 секунди управлява включва-
нето на котела въз основа на температурата на входящата 
битова вода.

 Ако входящата вода е достатъчно гореща или ако е налице 
времето на „Забавяне включване соларен режим“ по време 
на точене, котелът не се включва, на екрана се появява 
символът за консумиране на битова вода ( ) и мигащ 

символът на функция Соларен режим ( ).
 Когато доставената от соларната система вода е с темпера-

тура, по-ниска от настроената и/или времето на „Забавяне 
на включването на соларната система“ е изтекло, котелът 
се включва и тогава символът за соларната функция се 
изключва.

• Функциониране с опционна външна сонда - опция ( ). 
При инсталация с външна сонда, температурата на подаване 
на котела за отопление се управлява от външната сонда в 
зависимост от измерената външна температура (Парагр. 
1.10). Температурата на подаване може да бъде променена 
чрез избор на работна крива чрез селекторен ключ (4) (или 
върху командния панел на CARV2, ако е свързан към котела) 
чрез избор на стойност от “0 до 9”.

 При налична външна сонда върху екрана се появява съ-
ответният символ (18). Ако температурата на водата в 
инсталацията е достатъчна за загряване на радиаторите, на 
етап отопление котелът може да работи само с активиране 
на циркулационната помпа.

• Режим “stand-by”. Натиснете неколкократно бутон (6) до 
появята на символа ( ): от този момент котелът спира да 
бъде активен, но е осигурена функцията против замръз-
ване, против блокиране на помпата и трипътната клапа и 
сигнализирането на евентуални проблеми.

• Режим “off ”. Когато задържите бутон (6) натиснат в про-
дължение на 8 секунди, върху екрана остава да свети само 
централната точка и котелът е изключен напълно. При този 
режим не са гарантирани функциите за безопасност.

ВНИМАНИЕ:
в режими „стендбай“ и „Off ” се 
приема, че котелът е все още под 
напрежение.

• Режим “автоматично обезвъздушаване”. При активна 
функция при всяко ново електрическо захранване на котела 
се активира автоматичната функция по обезвъздушаване 
на инсталацията (с продължителност 8 минути), като тази 
функция се показва чрез обратно броене, видимо върху 
индикатора (14). През този период не са активни функциите 
за битова гореща вода и отопление.

 Може да анулирате функция „автоматично обезвъздуша-
ване“ чрез натискане на бутон “reset” (2).

• Работа на екрана. По време на използване на командния 
панел екранът се осветява, след определен период от време, 
през който не работи, яркостта спада до показване само на 
активните символи, режимът на осветление може да бъде 
променен чрез параметър t8 в менюто за програмиране на 
електронната платка.
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2.4 GEBRUIK VAN DE KETEL.
Controleer voor het inschakelen of de installatie met water 
is gevuld, controleer of de wijzer van de manometer (7) een 
waarde aanduidt begrepen tussen 1 ÷ 1,2 bar.
- Open de gaskraan, die vóór de ketel zit.
- Druk op de drukknop (6) tot de display aangaat, de ketel zal nu 

in de toestand komen zoals voor de uitschakeling. 
- Als de ketel in stand-by is, opnieuw op de drukknop (6) drukken 

om hem te activeren, ga anders naar het volgende punt.
- Druk op de drukknop (3) ien zet de ketel in de stand zomer (

) of winter ( ).
• Zomer ( ): in deze modus werkt de ketel enkel voor de pro-

ductie van warmtapwater, de temperatuur wordt ingesteld via 
de keuzeschakelaar (1) en de relatieve temperatuur wordt op de 
display gevisualiseerd door de indicator (14).

• Winter ( ): in deze modus werkt de ketel zowel voor de produc-
tie van warmtapwater als voor de  verwarming van de omgeving. 
De temperatuur van het warmtapwater wordt steeds geregeld 
via de keuzeschakelaar (1), de temperatuur van de verwarming 
wordt geregeld via de keuzeschakelaar (4) en de relatieve tem-
peratuur wordt op de display gevisualiseerd door de indicator 
(14).

Vanaf dat moment werkt de ketel automatisch. Wanneer er geen 
warmteaanvraag is (verwarming of productie van warm water), 
gaat de ketel over naar de functie “wachten”, dit betekent dat de 
ketel gevoed is zonder vlam. Telkens de brander aangaat, wordt 
op de dispaly het relatieve symbool (10) voor vlamaanwezigheid 
getoond met de overeenkomstige vermogenschaal. 
• Werking met Commando Amico RemotoV2 (CARV2) (Optie). 

Indien de CARV2 is aangesloten, verschijnt op de display het 
symbool ( ), de parameters voor de regeling van de ketel zijn 
instelbaar op het besturingspaneel van de CARV2. De resetknop 
(2), de knop voor de uitschakeling (6) (enkel modus “off ”) en 
de display waarop de werkingsstaat wordt gevisualiseerd blijven 
echter actief op het besturingspaneel van de ketel.

  Let op: als de ketel op “off ” wordt gezet op de CARV2 zal een 
symbool verschijnen voor fout in de verbinding “ERR>CM”, de 
CARV2 blijft echter gevoed zonder dat de opgeslagen programma’s 
verloren gaan.

• Boost-functie. Wanneer u de knoppen “Info” en “Reset” tegelijk 
indrukt, wordt de “Boost”-functie geactiveerd, weergegeven door 
het betreffende icoon op het display. Wanneer deze functie actief 
is, wordt de ketel op een temperatuur gehouden die volstaat om 
de onmiddellijke afgifte van warm water te garanderen. Om 
deze temperatuur te behouden, is het mogelijk dat de ketel ook 
aangaat wanneer er geen aanvraag is voor sanitair warm water of 
verwarming van de omgeving. Deze functie wordt gesignaleerd 
aan de hand van het knipperende opschrift “BOOST”.

• Solar-functie ( ). Deze functie is altijd actief; in combinatie 
met de parameter “Vertraging inschakeling solar” met een tijd 

groter dan 0 seconden beheert die de inschakeling van de ketel 
op basis van de temperatuur bij de ingang van het sanitaire water.

 Als het water bij de ingang warm genoeg is tijdens een afname 
of als de tijd “Vertraging inschakeling solar” aanwezig is, dan 
wordt de ketel niet ingeschakeld, op het display verschijnt het 
symbool afname sanitair ( ) en het knipperende symbool van 
de solarfunctie ( ).

 Als het water aangvoerd door het solarsysteem op een lagere 
temperatuur is dan ingesteld werd en/of als de tijd “Vertraging 
inschakeling solar” is verstreken, dan gaat de ketel aan en het 
symbool van de solarfunctie gaat uit.

• Werking met optionele externe sonde ( ). Bij een installatie 
met een optionele externe sonde, wordt de temperatuur voor de 
watertoevoer voor de verwarming van de omgeving door de ex-
terne sonde beheerd, op basis van de gemeten buitentemperatuur 
(Paragraaf 1.10). De toevoertemperatuur kan gewijzigd worden 
door via de keuzeschakelaar (4) de werkingscurve te kiezen of 
door een waarde te kiezen van “0 tot 9”op het besturingspaneel 
van de CARV2, indien aangesloten met de ketel.

 Als de externe sonde aanwezig is, verschijnt op de display het 
relatieve symbool (18). Tijdens de verwarmingsfase, als de 
temperatuur van het water in de installatie warm genoeg is om 
de radiators te verwarmen, kan de ketel werken door enkel de 
circulatiepomp te activeren.

• “Stand-by” modus. Druk op de drukknop (6) tot het sym-
bool( ) verschijnt. Vanaf dit moment blijft de ketel inactief. 
De antivriesfunctie, de antiblokkering van de 3-weg pomp en 
de signalering van eventuele storingen blijft echter verzekerd. 

• “Off” modus. Wanneer u de drukknop (6) 8 seconden ingedrukt 
houdt, blijft alleen het punt in het midden op het display aan 
en is de ketel volledig uitgeschakeld. In deze modus worden de 
veiligheidsfuncties niet gegarandeerd.  

AANDACHT:
in „Stand-by“ en „Off “ moet de ketel 
nog onder spanning beschouwd wor-
den.

• Modus “Automatische ontluchting”. Telkens de ketel opnieuw 
elektrisch wordt gevoed wanneer deze functie actief is, wordt de 
automatische ontluchting van de installatie geactiveerd (duur 
8 minuten). Deze functie wordt weergegeven via een aftelling 
aangegeven door de indicator (14). Tijdens deze periode zijn 
de functies warmtapwater en verwarming niet actief. 

 De functie “automatische ontluchting” kan geannulleerd worden 
door op de drukknop “reset” (2) te drukken.

• Werking van de display. Tijdens het gebruik van het besturings-
paneel is de display verlicht. Nadat de display een bepaalde tijd 
inactief blijft, zal de helderheid verminderen tot enkel de actieve 
symbolen worden weergegeven. De verlichting kan gewijzigd 
worden via de parameter t8 in het menu programmering van 
de elektronische kaart.
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2.4 UTILISATION DE LA CHAUDIÈRE.
Avant l’allumage, vérifier que l’installation soit pleine d’eau en 
contrôlant que l’aiguille du manomètre (7) indique une valeur 
comprise entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Ouvrir le robinet du gaz en amont de la chaudière.
- Appuyer sur le bouton (6) jusqu’à l’allumage de l’écran, à ce mo-

ment-là, la chaudière se met dans l’état précédent l’extinction.
- Si la chaudière est en stand-by, appuyer de nouveau sur le bouton 

(6) pour l’activer, dans le cas contraire, passer à l’étape successive.
- Appuyer donc sur le bouton (3) en séquence et porter la chau-

dière en position été  ( ) ou hiver ( ).
• Été ( ) : dans cette modalité la chaudière fonctionne unique-

ment pour la production de l’eau chaude sanitaire, la température 
est configurée avec le sélecteur (1) et la température correspon-
dante est visualisée sur l’écran avec l’indicateur (14).

• Hiver ( ) : dans cette modalité la chaudière fonctionne aussi 
bien pour la production d’eau chaude sanitaire que pour le 
chauffage ambiant. La température de l’eau chaude sanitaire se 
règle toujours avec le sélecteur (1), la température du chauffage 
se règle avec le sélecteur (4) et la température correspondante 
est visualisée sur l’écran avec l’indicateur (14).

À partir de ce moment, la chaudière fonctionne automatique-
ment. En l’absence de demandes de chaleur (chauffage ou pro-
duction d’eau chaude sanitaire), la chaudière se met en fonction 
d’« attente » équivalente à une chaudière alimentée sans flamme. 
Chaque fois que le brûleur s’allume, le symbole correspondant 
de présence de flamme s’affiche sur l’écran (11) avec l’échelle de 
puissance correspondante.
• Fonctionnement avec Commande Amie à DistanceV2 (CARV2) 

(Option). Si le CARV2 est connecté, sur l’écran s’affiche le symbole 
( ), les paramètres de réglage de la chaudière peuvent être 
configurés à partir du panneau de commandes du CARV2, le bou-
ton de reset (3), le bouton pour l’extinction (1) (uniquement en 
modalité “off”) et l’écran où est visualisé l’état de fonctionnement 
restent de toute façon actifs sur le panneau de commandes.

  Attention : si la chaudière se met en modalité « off » sur CARV2 
il s’affichera le symbole d’erreur de connexion « ERR>CM », le 
CARV2 est de toute façon alimenté sans perdre ainsi les pro-
grammes mémorisés.

• Fonction Boost. En appuyant simultanément sur les boutons 
« Info » et « Reset » la fonction « Boost » affichée par l’icône 
correspondante à l’écran est activée. Lorsqu’elle est activée, la 
chaudière est maintenue à une température suffisante pour ga-
rantir la distribution de l’eau chaude de manière instantanée. Pour 
le maintien de la température il est possible que la chaudière soit 
allumée même en l’absence de demandes d’eau chaude sanitaire 
ou de chauffage ambiant, ce fonctionnement est signalé avec le 
clignotement de l’inscription « BOOST ».

• Fonctionnement solaire ( ). Cette fonction est toujours acti-
vée et associée au paramètre « Retard allumage solaire » avec un 
temps supérieur de 0 secondes elle gère l’allumage de la chaudière 
en fonction de la température en entrée de l’eau sanitaire.

 Lors d’un prélèvement, si l’eau en entrée est suffisamment 
chaude ou en présence du temps de « Retard allumage solaire », 
la chaudière ne s’allume pas, sur l’écran apparaît le symbole de 
prélèvement sanitaire ( ) et le symbole de la fonction solaire 
clignotante ( ).

 Lorsque l’eau fournie par le système solaire est à une température 
inférieure à celle configurée et/ou si le temps de « Retard allumage 
solaire » est écoulé, la chaudière s’allume et le symbole fonction 
solaire s’éteint.

• Fonctionnement avec sonde externe en option ( ). En cas 
d’installation avec la sonde externe en option, la température 
de refoulement de la chaudière pour le chauffage ambiant est 
gérée par la sonde externe en fonction de la température externe 
mesurée (Par. 1.10). Il est possible de modifier la température de 
refoulement, en choisissant la courbe de fonctionnement avec le 
sélecteur (4) (ou bien sur le panneau de commandes du CARV2 
si relié à la chaudière) en sélectionnant une valeur de “0 à 9”.

 Avec la sonde externe présente, le symbole correspondant (18) 
s’affiche sur l’écran. En phase de chauffage, si la température de 
l’eau contenue dans l’installation est suffisante pour chauffer 
les radiateurs, la chaudière peut fonctionner avec uniquement 
l’activation du circulateur.

• Modalité « stand-by ». Appuyer ensuite le bouton (6) jusqu’à 
l’apparition du symbole ( ), à partir de ce moment, la chaudière 
reste inactive, la fonction antigel, antiblocage de la pompe à trois 
voies et la signalisation d’éventuelles anomalies.

• Modalité « off ». En tenant pressé le bouton (6) pendant 8 se-
condes, seul le point central reste allumé sur l’écran et la chau-
dière est complètement éteinte. Dans cette modalité les fonctions 
de sécurité ne sont pas garanties.

ATTENTION :
dans les modes « Stand-by » et « Off », 
la chaudière doit être considérée encore 
sous tension.

• Modalité « aération automatique  ». À chaque nouvelle ali-
mentation électrique de la chaudière, la fonction automatique 
d’évacuation de l’installation (durée 8 minutes) est activée, cette 
fonction s’affiche avec un compte à rebours signalé par l’indi-
cateur (14). Durant cette période, les fonctions d’eau chaude 
sanitaire et de chauffage ne sont pas activées.

 Il est possible d’annuler la fonction « aération automatique » en 
appuyant sur le bouton « Reset » (2).

• Fonctionnement écran. Lorsqu’on utilise le tableau de com-
mande, l’écran s’éclaire, après un temps déterminé d’inactivité 
l’éclairage baisse jusqu’à l’affichage seul des symboles actifs, il est 
possible de varier le mode d’éclairage avec le paramètre t8 dans 
le menu de programmation de la carte électronique.
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2.8 СИГНАЛИ НЕПОЛАДОК ТА АНОМАЛІЙ.
Котел Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP подає сигнал про несправність шляхом відображення на дисплеї котла (14) відповідного 
коду несправності за наступною таблицею:

Код 
Помил-

ки
Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

01 Блокування через від-
сутність запалювання

Котел у разу запиту нагрівання гарячої води або опалення при-
міщення не вмикається в зазначений термін часу. При першому 
вмиканні або вмиканні після тривалого простою пристрою може 
виникнути необхідність у виводі його з “блокування вмикання”.

Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

02

Блокування запобіж-
ного термостату (при 
перевищенні заданої 
температури).

Під час  роботи в нормальному режимі системи, якщо має місце 
надмірне внутрішнє нагрівання котла, він переходить в режим 
блокування.

Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

03 Блокування термоста-
ту димових газів.

Під час роботи в нормальному режимі системи, якщо має місце 
надмірне внутрішнє нагрівання котла, він переходить в режим 
блокування.

Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

04 Блокування опору 
контактів.

Плата подає сигнал про аномалію електричного контуру живлення 
газового клапану. Перевірити сполучення газового клапану (анома-
лія визначається та відображається лише у разі наявності запиту).

Натиснути кнопку перезапуску «Reset» (1)

05
Несправність датчика 
на прямій лінії систе-
ми опалення

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC подачі. Котел не працює (1)

06
Несправність датчика 
в контурі сантехнічної 
води для ГВП

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC сантехнічної 
води для ГВП В такому разі вимикається також функція антифризу.

Котел продовжує виробляти гарячу сантехнічну воду, 
але зі зниженою продуктивністю (1).

08 Максимальна кількість 
перезапусків Кількість вже виконаних допустимих перезапусків .

Увага: можна скидати неполадку до 5 разів включно, 
після чого функцію буде заблоковано щонайменше на го-
дину, щоб уможливити спроби щогодини – кількістю до 5 
спроб максимально. Якщо вимкнути та знову ввімкнути 
пристрій, можна знову мати в запасі 5 спроб.

10 Недостатній тиск у 
контурі опалення

Не виявляється тиск води в контурі опалення, достатній для забез-
печення правильної роботи котла.

Перевірити за манометром котла, щоб тиск в системі складав від 
1 до 1,2 бар, при необхідності відновити необхідний рівень тиску.

15 Помилка конфігурації Плата виявляє несправність або невідповідність в електропроводці 
котла і не вмикається.

У разі відновлення нормальних умов, котел запускається 
знову без необхідності того, щоб прибігати до переза-
пуску "Reset". Перевірити, щоб конфігурації котла біли 
виконані належним чином (1).

16 Неполадка вентиля-
тора

Може мати місце у тому випадку, якщо мається механічне або елек-
тронне пошкодження вентилятора. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

20 Блокування перешко-
ди полум'я

Може мати місце у випадку розсіювання мережі даних або аномалії 
контролю за полум'ям. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

23 Аномалія датчика 
зворотнього руху Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC зворотнього руху. Котел не вмикається (1).

24 Неполадка пульту Плата подає сигнал про аномалію на панелі.
У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності того, щоб прибігати до 
перезапуску "Reset" (1).

29 Несправність датчика 
димових газів Плата подає сигнал про аномалію на датчику димових газів Котел не вмикається (1).

31
Втрата зв’язку з при-
строєм ДУ дистанцій-
на команда 

Реєструється у разі приєднання дистанційного пульту управління, 
що не сумісний з системою, або у разі переривання зв’язку між 
котлом та дистанційним управлінням. 

Вимкнути і знову подати живлення на котел. Якщо після 
вимкнення/ввімкнення ДУ не віднаходиться, котел пере-
ходить у режим локальної роботи, а отже працює, вико-
ристовуючи команди, що маються на панелі управління. В 
даному випадку не є можливим активувати "Опалення"(1).

36 Втрата зв’язку з IMG 
Bus

В результаті аномалії пульту управління котла, плати розділення на зони 
(опція) або IMG Bus переривається зв’язок між різними складовими.

Робота котельного агрегату не відповідає запиту на 
опалення (1).

37 Низька напруга жив-
лення

Відбувається у разі, коли напруга живлення нижче меж, допустимих 
для правильної роботи котла. 

У разі відновлення нормальних умов, котел запускається знову 
без необхідності того, щоб прибігати до перезапуску "Reset" (1).

38 Втрата сигналу по-
лум'я.

Відбувається у разі, коли котел запущено правильно і  несподівано 
затухне полум'я пальника; зробити нову спробу підпалу і, в разі віднов-
лення нормальних умов, котел буде працювати без необхідності скиду.

У разі відновлення нормальних умов, котел запускається 
знову без необхідності того, щоб прибігати до перезапус-
ку ''Reset'' (1) (2).

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (наприклад, уповноваженої Служби технічного обслуговування).
(2) Можна перевірити наявність цієї аномалії в переліку помилок, що зазначений в інформаційному меню.
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2.8 СИГНАЛИ НЕПОЛАДОК ТА АНОМАЛІЙ.
Котел Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP подає сигнал про несправність шляхом відображення на дисплеї котла (14) відповідного 
коду несправності за наступною таблицею:

Код 
Помил-

ки
Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

01 Блокування через від-
сутність запалювання

Котел у разу запиту нагрівання гарячої води або опалення при-
міщення не вмикається в зазначений термін часу. При першому 
вмиканні або вмиканні після тривалого простою пристрою може 
виникнути необхідність у виводі його з “блокування вмикання”.

Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

02

Блокування запобіж-
ного термостату (при 
перевищенні заданої 
температури).

Під час  роботи в нормальному режимі системи, якщо має місце 
надмірне внутрішнє нагрівання котла, він переходить в режим 
блокування.

Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

03 Блокування термоста-
ту димових газів.

Під час роботи в нормальному режимі системи, якщо має місце 
надмірне внутрішнє нагрівання котла, він переходить в режим 
блокування.

Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

04 Блокування опору 
контактів.

Плата подає сигнал про аномалію електричного контуру живлення 
газового клапану. Перевірити сполучення газового клапану (анома-
лія визначається та відображається лише у разі наявності запиту).

Натиснути кнопку перезапуску «Reset» (1)

05
Несправність датчика 
на прямій лінії систе-
ми опалення

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC подачі. Котел не працює (1)

06
Несправність датчика 
в контурі сантехнічної 
води для ГВП

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC сантехнічної 
води для ГВП В такому разі вимикається також функція антифризу.

Котел продовжує виробляти гарячу сантехнічну воду, 
але зі зниженою продуктивністю (1).

08 Максимальна кількість 
перезапусків Кількість вже виконаних допустимих перезапусків .

Увага: можна скидати неполадку до 5 разів включно, 
після чого функцію буде заблоковано щонайменше на го-
дину, щоб уможливити спроби щогодини – кількістю до 5 
спроб максимально. Якщо вимкнути та знову ввімкнути 
пристрій, можна знову мати в запасі 5 спроб.

10 Недостатній тиск у 
контурі опалення

Не виявляється тиск води в контурі опалення, достатній для забез-
печення правильної роботи котла.

Перевірити за манометром котла, щоб тиск в системі складав від 
1 до 1,2 бар, при необхідності відновити необхідний рівень тиску.

15 Помилка конфігурації Плата виявляє несправність або невідповідність в електропроводці 
котла і не вмикається.

У разі відновлення нормальних умов, котел запускається 
знову без необхідності того, щоб прибігати до переза-
пуску "Reset". Перевірити, щоб конфігурації котла біли 
виконані належним чином (1).

16 Неполадка вентиля-
тора

Може мати місце у тому випадку, якщо мається механічне або елек-
тронне пошкодження вентилятора. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

20 Блокування перешко-
ди полум'я

Може мати місце у випадку розсіювання мережі даних або аномалії 
контролю за полум'ям. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

23 Аномалія датчика 
зворотнього руху Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC зворотнього руху. Котел не вмикається (1).

24 Неполадка пульту Плата подає сигнал про аномалію на панелі.
У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності того, щоб прибігати до 
перезапуску "Reset" (1).

29 Несправність датчика 
димових газів Плата подає сигнал про аномалію на датчику димових газів Котел не вмикається (1).

31
Втрата зв’язку з при-
строєм ДУ дистанцій-
на команда 

Реєструється у разі приєднання дистанційного пульту управління, 
що не сумісний з системою, або у разі переривання зв’язку між 
котлом та дистанційним управлінням. 

Вимкнути і знову подати живлення на котел. Якщо після 
вимкнення/ввімкнення ДУ не віднаходиться, котел пере-
ходить у режим локальної роботи, а отже працює, вико-
ристовуючи команди, що маються на панелі управління. В 
даному випадку не є можливим активувати "Опалення"(1).

36 Втрата зв’язку з IMG 
Bus

В результаті аномалії пульту управління котла, плати розділення на зони 
(опція) або IMG Bus переривається зв’язок між різними складовими.

Робота котельного агрегату не відповідає запиту на 
опалення (1).

37 Низька напруга жив-
лення

Відбувається у разі, коли напруга живлення нижче меж, допустимих 
для правильної роботи котла. 

У разі відновлення нормальних умов, котел запускається знову 
без необхідності того, щоб прибігати до перезапуску "Reset" (1).

38 Втрата сигналу по-
лум'я.

Відбувається у разі, коли котел запущено правильно і  несподівано 
затухне полум'я пальника; зробити нову спробу підпалу і, в разі віднов-
лення нормальних умов, котел буде працювати без необхідності скиду.

У разі відновлення нормальних умов, котел запускається 
знову без необхідності того, щоб прибігати до перезапус-
ку ''Reset'' (1) (2).

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (наприклад, уповноваженої Служби технічного обслуговування).
(2) Можна перевірити наявність цієї аномалії в переліку помилок, що зазначений в інформаційному меню.
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2.5 HATA VE ARIZA HALLERİNİN BİLDİRİLMESİ.
Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP kombi olası arızaları, aşağıdaki tabloya göre, kombi ekranı üzerinde görüntülenen bir kod aracılığı ile 
bildirir (14):

Hata 
kodu

İşaretlenmiş anor-
mallik Nedeni Kazan durumu/ Çözüm

01 Ateşleme eksikliği 
engeli

Oda ısıtma veya sıcak kullanma suyu üretimi talebi du-
rumunda önceden belirlenmiş süre içinde ateşlenmiyor. 
Cihazın ilk kez ateşlenmesinde veya uzun bir süre çalıştı-
rılmamasından sonra “ateşleme engeli” halinin kaldırılması 
için müdahalede bulunulması gerekebilir.

Reset (1) düğmesine basın.

02
Emniyet termostatı 
arızası (aşırı ısınma-
dan ötürü)

Normal çalışma evresi süresince herhangi bir arızadan ötürü 
içeride aşırı ısınma oluşursa kombi aşırı ısınmadan ötürü 
engelleme safhasına girer.

Reset (1) düğmesine basın.

03 Termostat duman 
engeli

Normal çalışma evresi süresince herhangi bir arızadan ötürü 
dumanlar aşırı ısınırsa kazan bloke olur. Reset (1) düğmesine basın.

04 Bağlantıların daya-
nıklılık engeli

Elektronik kart gaz vanası güç kaynağında bir anomali tespit 
ediyor. Aynı bağlantıyı denetleyin. (anomali sadece bir istek 
üzerine tespit  edilir ve görünür).

Reset (1) düğmesine basın.

05 Çıkış sensöründe 
arıza Bağdaştırıcı bir anomali tespit eder akış NTC sondasında. Kombi çalışmaz (1)

06 Kullanma suyu 
sensöründe arıza

Elektronik kart sıcak kullanım suyu hattı NTC sensöründe bir anormallik 
tespit etmiştir. Bu durumda donmaya karşı koruma devreden çıkmıştır

Kombi sıcak kullanma suyu üretmeye devam eder 
fakat iyi verim alınamaz (1).

08 Maksimum reset 
sayısı Kullanılabilir reset sayısı mevcut zaten.

Dikkat:  arızayı üst üste en fazla 5 defa resetlemek 
mümkündür, ardından en azından bir saat boyunca 
fonksiyon durdurulur ve en fazla 5 deneme olmak 
üzere, saat başına bir deneme hakkı daha kazanılır. 
Kaldırma ve güçü  cihazı yeniden uygulama sure-
tiyle 5 deneme olanağı daha kazanılır.

10 Tesisat basıncı 
yetersiz

Kombinin sağlıklı ve düzgün çalışabilmesi için yeterli derecede 
basınç tesisat içerisinde tespit edilemiyor.

Kombinin manometresini kontrol ediniz, doğru ba-
sınç değerinin 1÷1,2 bar arasında olması gerekmek-
tedir, gerekli olması halinde doğru basıncı sağlayınız.

15 Konfigurasyon 
hatası

Bağdaştırıcı bir anomali tespit eder  ya da bir tutarsızlık elektrik 
tesisatında kazan başlamaz.

Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile 
kombi resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır. 
Kombinin doğru yapılandırılmış olduğundan emin 
olun (1).

16 Fan arızası Vantilatörün elektronik veya mekanik bir arızası olması halinde görülür. Reset (1) düğmesine basın.

20 Parazit alev engel-
leme Gösterge devresinin dağılması veya alev kontrol anormalliklerinde görülür. Reset (1) düğmesine basın.

23 Geri dönüş sondası 
anormalliği Kart NTC geri dönüş sondasında bir arıza tespit etti Kombi çalışmıyor (1).

24 Tuş takımı anor-
malliği Bağdaştırıcı bir anomali tespit eder tuş takımında. Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile 

kombi resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır (1).

29 Duman sondası 
arızası Kart duman sondasında bir arıza tespit ediyor. Kombi çalışmıyor (1).

31 Uzaktan kumanda 
ile iletişim kaybı 

Uygun olmayan bir uzaktan kumandaya bağlanması halinde 
oluşur, veyahut da kombi ile uzaktan kumanda arasındaki 
bir iletişim kaybı halinde saptanır. 

Kombideki voltajı kesin ve yeniden verin. Eğer 
yeniden çalıştırmada Uzaktan Kumanda belirtil-
mezse kombi lokal işlem moduna geçer böylelikle 
kombide halihazırda mevcut kumandaları kullanır. 
Bu durumda kombi “Isıtma” (1) işlevini harekete 
geçirmek mümkün değildir.

36 IMG Bus bağlantısı 
koptu

Kazan biriminde anomali durumunda, üstünde belgili tanımlık eti-
ket(optional) ya da IMG Bus arasındaki çeşitli bileşenlerin iletişimi durur. Kazan ısıtma talebini (1) karşılamıyor.

37 Alçak güç kaynağı 
gerilimi

Elektrik voltajı, kombinin doğru çalışması için ön görülen 
sınırların altına indiğinde görülür. 

Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile 
kombi resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır (1).

38 Alev sinyali kaybı

Kombinin doğru şekilde ateşlendiği ve brülör alevinin beklen-
medik bir sönüşü meydana geldiği durumlarda görülür; yeniden 
ateşleme denemesi yapılır ve kombinin normal koşullarının 
sağlanması durumunda reset edilmesine gerek duyulmaz.

Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile 
kombi resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır 
(1) (2).

43 Blocco per perdita 
segnale di fiamma

Si verifica se si presenta per più volte consecutive nell’arco di un 
tempo prestabilito l’errore “Perdita segnale di fiamma (38)”.

Premere il pulsante di Reset, la caldaia prima di 
ripartire effettua un ciclo di postventilazione (1).

(1) Blok veya arızanın sürmesi halinde yetkili bir firmaya müracaat edin (örneğin Yetkili Teknik Servisi).
(2) kontrol  edinebilir bu anomali yalnızca hataları menüsünde bulunan “Bilgi” listesinde
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2.5 INDICACIONES DE ANOMALÍAS Y AVERÍAS.
La caldera Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP señala un posible error mediante un código visualizado en la pantalla de la caldera (14), de 
acuerdo con la siguiente tabla:

Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Causa Estado caldera / Solución

01 Bloqueo por fallo de 
encendido

La caldera en caso de solicitud de calefacción ambiente o de 
producción de agua caliente sanitaria no se enciende en el tiempo 
predeterminado. En el primer encendido o después de un período 
prolongado de inactividad del aparato puede que sea necesario 
eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1).

02
Bloqueo por termos-
tato de seguridad 
(sobretemperatura)

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por 
causa de una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, la 
caldera efectúa un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1).

03 Bloqueo por termosta-
to de humos

Durante el funcionamiento normal, si debido a un error se produce 
un excesivo sobrecalentamiento de los humos, la caldera se bloquea. Presione el pulsador de Reset (1).

04 Bloqueo de la resisten-
cia contactos

La tarjeta electrónica detecta un error en la alimentación de la válvula 
del gas. Compruebe la conexión de esta. (la anomalía se detecta y 
visualiza solo en presencia de una solicitud).

Presione el pulsador de Reset (1).

05 Anomalía de la sonda 
de ida La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC ida. La caldera no arranca (1)

06 Anomalía de la sonda 
sanitaria

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC sanitario. En este 
caso está prohibida, además, la función antihielo.

La caldera continúa produciendo agua caliente sanitaria 
pero con un nivel de prestaciones inferior al óptimo (1)

08 N.° máximo de reset Número de resets disponibles ya realizados.

Atención: Es posible resetear la anomalía 5 veces segui-
das, pero agotadas estas oportunidades ya no será posible 
hacer el reset durante una hora y se puede intentar el 
encendido de nuevo a cada hora por un máximo de 5 
intentos. Apagando y volviendo a encender el aparato se 
vuelven a recuperar 5 intentos.

10 Presión de instalación 
insuficiente

La presión detectada del agua en el circuito de calefacción no es 
suficiente para garantizar el funcionamiento correcto de la caldera.

Compruebe en el manómetro de la caldera que la presión 
de la instalación se encuentre entre 1÷1,2 bar y de ser 
necesario restaure la presión correcta.

15 Error de configuración La caldera no arranca porque la tarjeta detecta una anomalía o una 
incongruencia en los cables eléctricos.

Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla. Compruebe 
que la caldera esté configurada en el modo correcto (1).

16 Anomalía ventilador Se produce si el ventilador tiene una avería mecánica o electrónica. Presione el pulsador de Reset (1).

20 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en caso de dispersión del circuito de detección o anomalía 
en el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1).

23 Anomalía de la sonda 
de retorno La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NCT de retorno. La caldera no arranca (1).

24 Anomalía en el teclado La tarjeta detecta una anomalía en el teclado. Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1).

29 Anomalía sonda 
humos La tarjeta detecta una anomalía en la sonda de humos. La caldera no arranca (1).

31
Pérdida de comuni-
cación con el mando 
remoto

Sucede en caso de conexión a un mando remoto incompatible, o 
bien en caso de problemas de comunicación entre la caldera y el 
mando remoto.

Quite y vuelva a suministrar tensión a la caldera. Si al 
encender no se detecta el mando remoto, la caldera pasa 
al modo de funcionamiento local, o sea utilizando los 
mandos presentes en el panel de mandos. En este caso, 
no es posible activar la función “Calefacción” (1).

36 Caída comunicación 
IMG BUS

Debido a una anomalía en la centralita de la caldera, en la tarjeta de 
zonas (opcional) o en el IMG Bus se interrumpe la comunicación 
entre los diversos componentes.

La caldera no cumple con las necesidades de calefacción 
(1).

37 Baja tensión de ali-
mentación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a los límites 
permitidos para el funcionamiento correcto de la caldera. 

Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1).

38 Pérdida señal de llama

Se produce cuando la caldera está encendida correctamente y se 
apaga inesperadamente la llama del quemador; se realiza un nuevo 
intento de encendido y en caso de restablecimiento de las condiciones 
normales, la caldera no necesita ser reiniciada.

Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1) (2).

43 Bloqueo por pérdida 
de señal de llama

Tiene lugar si se presenta varias veces consecutivas durante un 
tiempo preestablecido el error “Pérdida señal de llama (38)”.

Pulse el botón de Reset; la caldera, antes de volver a 
encenderse, realiza un ciclo de postventilación (1).

(1) Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)
(2) Esta anomalía se puede controlar solo en la lista de los errores del menú “Información”
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2.5 SIGNALIZACIJA OKVAR IN NAPAK.
Kotel Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP  sporoči morebitno napako s pomočjo kode, ki se prikaže na zaslonu kotla (14) skladno z naslednjo 
preglednico:

Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

01 Blokiranje zaradi 
neuspelega vžiga

Kotel se v primeru zahteve za ogrevanje prostora ali proizvo-
dnjo tople sanitarne vode ne prižge v predhodno določenem 
času.  Blokado vžiga je potrebno odpraviti tudi ob prvem 
vklopu in po daljšem obdobju nedelovanja naprave.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

02
Blokada varnostnega 
termostata (previso-
ka temperatura)

Če pride med običajnim delovanjem zaradi napake do preko-
mernega notranjega segrevanja, se kotel blokira zaradi previsoke 
temperature.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

03 Blokada termostata 
dimnih plinov

Če pride med običajnim delovanjem zaradi napake do prekomernega 
segrevanja dimnih plinov, se kotel blokira zaradi previsoke temperature. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

04 Blokiranje kontak-
tnega upora

Elektronska kartica zazna anomalijo pri napajanju plinskega 
ventila. Preverite delovanje le-tega.  (anomalija je zaznana in 
prikazanale v primeru zahteve). 

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

05 Napaka sonde na 
dovodu Kartica zazna anomalijo na sondi NTC na dovodu. Kotel se ne zažene (1)

06 Napaka sonde sani-
tarne vode

Kartica zazna anomalijo na sondi NTC sistema za sanitarno vodo. 
V tem primeru je preprečena tudi funkcija proti zmrzovanju.

Kotel nadaljuje s pripravo tople sanitarne vode, toda 
rezultati niso optimalni (1)

08 Najvišje št. ponasta-
vitev Število že opravljenih ponastavitev. 

Pozor: napako lahko ponastavite do 5-krat zapore-
doma, potem je funkcija onemogočena vsaj eno uro, 
nato pa lahko vsako uro opravite 1 ponovni poizkus, 
največkrat 5 krat zapored.  Če napravo izklopite in 
ponovno vklopite, pridobite pet poizkusov. 

10 Prenizek tlak v 
napeljavi

V ogrevalnem tokokrogu ni zaznan zadosten vodni tlak za za-
gotovitev pravilnega delovanja kotla.

Na manometru kotla preverite, ali je tlak sistema znotraj vred-
nosti 1÷1,2 bara; če ne bi bilo tako, vzpostavite pravilni tlak.

15 Napaka v konfigu-
raciji

Kartica zazna napako ali neskladje na električnem ožičenju kotla, 
kotel se ne zažene.

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev 
delovanja se kotel ponovno zažene brez potrebe po pona-
stavitvi. Prepričajte se, da je kotel pravilno konfiguriran (1)

16 Napaka ventilatorja Nastopi v primeru mehanske ali elektronske okvare ventilator-
ja. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

20 Blokiranje parazit-
skega plamena

Pojavi se v primeru disperzije kontrolnega tokokroga ali napake 
pri nadzoru plamena. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

23 Napaka sonde na 
povratku Kartica zazna anomalijo na sondi NTC na povratku. Kotel se ne zažene (1)

24 Napaka komandne 
plošče Kartica zazna anomalijo na stikalni plošči. V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev delova-

nja se kotel ponovno zažene brez potrebe po ponastavitvi (1).

29 Anomalija na sondi 
dimnih plinov Kartica zazna anomalijo na sondi dimnih plinov Kotel se ne zažene (1)

31
Prekinitev komuni-
kacije z daljinskim 
upravljalnikom

Pojavi se takrat, ko povezava z daljinskim upravljalnikom ni 
združljiva, ali v primeru prekinitve komunikacije med kotlom 
in daljinskim upravljalnikom.

Prekinite in ponovno vzpostavite napetost kotla. Če 
daljinski upravljalnik tudi ob ponovnem vklopu ni 
zaznan, kotel preide na lokalno delovanje oziroma 
na uporabo krmilnih mehanizmov na nadorni plošči. 
V tem primeru funkcije “Ogrevanje” (1). ni mogoče 
aktivirati.

36 Prekinitev komuni-
kacije vodila IMG

Zaradi anomalije na centrali kotla se na conski kartici (opcijsko) 
ali na vodilu IMG Bus prekine komunikacija med različnimi 
komponentami.

Kotel ne izpolni zahtev za ogrevanje (1).

37 Nizka napajalna 
napetost

Pojavi se takrat, ko je napajalna napetost nižja od dovoljenih 
mejnih vrednosti za pravilno delovanje kotla. 

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev 
delovanja se kotel ponovno zažene brez potrebe po 
ponastavitvi (1).

38 Izguba signala pla-
mena

Pojavi se takrat, ko je kotel pravilno prižgan in se plamen goril-
nika nenadoma ugasne. Izvede se poskus ponovnega vžiga in v 
primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev delovanja, 
kotla ni potrebno ponastaviti.

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev 
delovanja se kotel ponovno zažene brez potrebe po 
ponastavitvi (1) (2).

43 Blokada pri izgubi 
signala plamena

Nastopi, če se v predhodno določenem časovnem loku večkrat 
zaporedoma pojavi napaka “Izguba signala plamena (38)”.

Pritisnite gumb Reset, preden kotel nadaljuje z 
delovanjem, izvede cikel post ventilacije (1). 

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (na primer na pooblaščeno servisno-tehnično službo)
(2) To anomalijo je mogoče preveriti le na seznamu napak, ki se nahaja v meniju »Informacije«
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2.5 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A ANOMÁLIÍ.
Kotol Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP signalizuje eventuálnu anomáliu prostredníctvom kódu zobrazeného na displeji kotla (14) podľa 
nasledujúcej tabuľky:

Kód 
chyby

Signalizovaná ano-
mália Príčina Stav kotla / Riešenie

01 Zablokovanie v dô-
sledku nezapálenia

Kotol v prípade požiadavky na vykurovanie alebo ohrev teplej 
úžitkovej vody sa nezapne do stanovenej doby. Pri prvom zap-
nutí alebo po dlhej nečinnosti zariadenia môže byť potrebný 
zásah na odstránenie zablokovania v dôsledku nezapnutia.

Stlačte tlačidlo Reset (1).

02
Zablokovanie bezpeč-
nostného termostatu 
(nadmerná teplota).

Ak sa počas bežnej prevádzky vyskytne prehriatie, kotol sa 
zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1).

03 Zablokovanie ter-
mostatu spalín

Ak sa počas bežnej prevádzky v dôsledku anomálie vyskytne 
prehriatie spalín, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1).

04 Zablokovanie kon-
taktného odporu

Elektronickádoska detekuje anomáliu napájania plynového 
ventilu. Skontrolujte pripojeniedosky. (anomália je detekovaná 
a zobrazená iba v prítomnosti nejakej žiadosti)

Stlačte tlačidlo Reset (1).

05 Anomália nábehovej 
sondy Doska zistí poruchu na nábehovej sonde NTC. Kotol sa nespustí (1)

06 Anomália úžitkovej 
sondy

Doska zistí poruchu na sonde NTC úžitkového okruhu. V tomto 
prípade je tiež inhibovaná funkcia proti zamrznutiu.

V takomto prípade kotol pokračuje s produkciou tep-
lej úžitkovej vody, ale nie s optimálnym výkonom (1).

08 Maximálny počet 
resetovaní Počet už vykonaných dostupných resetovaní.

Upozornenie: je možné resetovať anomáliu 5 krát za 
sebou, potom je funkcia deaktivovaná najmenej na jednu 
hodinu a  potom je možné skúšať jedenkrát za hodinu 
po maximálny počet pokusov 5. Vypnutím a opätovným 
zapnutím zariadenia získate znovu 5 pokusov k dispozícii. 

10 Nedostatočný tlak v 
zariadení

Nie je zistený postačujúci tlak vody vo vnútri vykurovacieho okruhu, 
ktorý je potrebný pre zabezpečenie správneho fungovania kotla.

Skontrolujte na manometri kotla, či je tlak zariadenia 
v rozmedzí 1÷1,2 bar a prípadne nastaviť správny tlak.

15 Chyba v konfigurácii Doska detekuje anomáliu alebo nezhodnosť na elektrických 
kábloch, kotol sa nespustí.

V prípade opätovného nastavenia normálnych podmienok 
sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný. Skontro-
lujte, či je kotol nakonfigurovaný správnym spôsobom (1).

16 Anomália ventilátora Objavuje sa v prípade mechanickej alebo elektronickej poruchy 
ventilátora. Stlačte tlačidlo Reset (1).

20 Zablokovanie para-
zitného plameňa

Objavuje sa v prípade rozptyľu z kontrolného okruhu alebo v 
prípade anomálie plameňa. Stlačte tlačidlo Reset (1).

23 Anomália spiatočko-
vej sondy Doska zistí poruchu na spiatočke bezpečnostnej sondy NTC. Kotol sa nespustí (1).

24 Anomália tlačidlové-
ho panela Doska zistí poruchu na tlačidlovom paneli. V prípade opätovného nastavenia normálnych podmienok 

sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný (1).

29 Anomália sondy 
spalín Doska zistí poruchu na sonde spalín. Kotol sa nespustí (1).

31
Strata komunikácie s 
diaľkovým  
ovládaním

Nastane v prípade pripojenia nekompatibilného diaľkového 
ovládača alebo pri prerušení komunikácie medzi kotlom a diaľ-
kovým ovládaním.

Odpojte a znovu pripojte napätie ku kotlu (1).. Pokiaľ 
ani po opätovnom zapnutí kotla nedôjde k zachyteniu 
signálu s diaľkovým ovládaním, kotol prejde do miest-
neho prevádzkového režimu, tzn. použitie ovládacích 
prvkov priamo na kotli.   V tomto prípade nie je možné 
aktivovať funkciu "Vykuroivanie" (1).

36 Prerušenie komuni-
kácie IMG Bus

V dôsledku anomálie na riadiacej jednotke kotla, na doske zón 
(voliteľný prvok) alebo na zbernici IMG dôjde k prerušeniu 
komunikácie medzi jednotlivými komponentami.

Kotol nespĺňa požiadavky na vykurovanie (1).

37 Nízke napätie 
napájania

Objavuje sa v prípade, keď je napájacie napätie nižšie ako limity 
povolené pre správne fungovanie kotla. 

V prípade opätovného nastavenia normálnych 
podmienok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť 
resetovaný (1).

38 Strata signálu pla-
meňa.

Objavuje sa v prípade, keď je kotol správne zapnutý a dôjde k 
neočakávanému vypnutiu plameňa horáka; dôjde k novému po-
kusu o zapnutie a v prípade opätovného nastavenia normálnych 
podmienok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný.

V prípade opätovného nastavenia normálnych 
podmienok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť 
resetovaný (1) (2).

43
Zablokovanie v 
dôsledku straty 
plameňa.

Objavuje sa, keď sa viackrát za sebou v priebehu vopred nasta-
venej doby objaví chyba “Strata signálu plameňa (38)”.

Stlačte tlačidlo Reset, kotol pred opätovným spuste-
ním prevedie dodatočnú ventiláciu (1).

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať zodpovedného technika (napríklad zo Strediska technickej asistencie).
(2) (2) Túto poruchu je možné skontrolovať iba v zozname chýb v menu „Informácie“.
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2.5 SIGNALIZACIJA KVARA I ANOMALIJE.
Kotao Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP signalizuje eventualnu anomaliju šifrom na način da je prikaže na displeju kotla (14) u skladu sa 
sledećom tabelom:

Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

01 Blokada zbog 
neuključivanja

Kotao se u slučaju grejanja prostora ili proizvodnje tople 
sanitarne vode ne uključuje u predodređenom roku. Pri 
prvom uključivanju ili posle duže neaktivnosti aparata, 
možda će se morati intervenisati radi uklanjanja blokade.

Pritisnite dugme za Reset (1).

02

Blokada sigurnosnog 
termostata 
( previsoka 
temperatura)

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije 
dođe do preteranog unutrašnjeg zagrevanja, kotao ide u stanje 
blokade.

Pritisnite dugme za Reset (1).

03 Blokada termostata 
dima

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije dođe 
do preteranog zagrevanja dima, kotao odlazi u stanje blokade. Pritisnite dugme za Reset (1)

04 Blokada otpora 
kontakata

Elektronska kartica otkriva anomaliju napajanje gasnog 
ventila. Proverite povezanost iste. (anomalija se otkriva i 
prikazuje samo kada postoji neki zahtev).

Pritisnite dugme za Reset (1)

05 Anomalija polazne 
sonde Kartica otkriva anomaliju polazne sonde NTC. Kotao se ne pokreće (1)

06 Anomalija sanitarne 
sonde

Kartica otkriva anomaliju sanitarne sonde NTC. U tom je 
slučaju inhibirana anti-friz funkcija.

Kotao nastavlja da proizvodi toplu sanitarnu vodu 
ali ispod optimalnih performansi (1).

08 Maksimalan broj 
resetovanja Broj dostupnih već obavljenih reseta.

Pažnja: moguće je resetovati grešku maksimalno 
sve do 5 puta u nizu posle čega je funkcija blokirana 
narednih sat vremena. Nakon toga se na svakih 
sat vremena dobija po jedan pokušaj, do najviše 5 
pokušaja. Ako isključite pa opet uključite aparat, 
dobijate ponovnih 5 pokušaja.

10 Nedovoljan pritisak 
uređaja

Nema dovoljnog pritiska vode u unutrašnjosti kruga za 
grejanje da bi se garantovao pravilan rad kotla.

Proverite na manometru kotla da je pritisak uređaja u rasponu 
od  1÷1,2 bara i eventualno obnovite pravilan pritisak.

15 Pogrešna 
konfiguracija

Kartica otkriva grešku ili nedoslednost na električnim 
instalacijama, kotao se neće uključiti. 

U slučaju vraćanja na normalne vrednosti , kotao se 
ponovo pokreće bez potrebe da se resetuje. Uverite 
se da je kotao ispravno konfiguriran (1).

16 Anomalija 
ventilatora

Do toga dolazi kada ventilator ima mehanički ili elektronski 
kvar. Pritisnite dugme za Reset (1).

20 Blokada parazitnog 
pamena

Do njega dolazi u slučaju disperzije u krugu za otkrivanje ili 
anomaliju kontrole plamena. Pritisnite dugme za Reset (1).

23 Anomalija povratne 
sonde Kartica otkriva anomaliju na povratnoj sondi NTC. Kotao se ne pokreće (1).

24 Greška na tastaturi Kartica otkriva anomaliju na tastaturi. U slučaju vraćanja na normalne vrednosti , kotao 
se ponovo pokreće bez potrebe da se resetuje (1)

29 Anomalija sonde za 
dim Kartica otkriva anomaliju sonde za dim. Kotao se ne pokreće (1).

31
Nema komunikacije 
sa daljinskog 
upravljanja 

Pojavljuje se u slučaju spajanja na nekompatibilni daljinski 
upravljač, ili u slučaju pada komunikacije između kotla i 
daljinskog upravljača. 

Isključite i ponovo dajte napon kotlu. Ako se kod 
ponovnog uključivanja ne prepozna Daljinski 
upravljač, kotao prelazi u način lokalnog rada i koriste 
se komande koje se nalaze na komandnoj ploči. U ovom 
slučaju ne može da se aktivira funkcija "Grejanje" (1).

36 Nema komunikacije 
sa IMG Bus

Zbog anomalije na centralici kotla, na zonskoj kartici (opcija) 
ili IMG Bus, dolazi do prekida komunikacije između raznih 
komponenata.

Kotao ne zadovoljava zahteve za grejanjem (1).

37 Niski napon 
napajanja

Do ove greške dolazi kada je napon napajanja niži od 
dozvoljene granice za ispravan rad kotla.  

U slučaju vraćanja na normalne vrednosti , kotao 
se ponovo pokreće bez potrebe da se resetuje (1)

38 Nema signala 
plamena

Do ove greške dolazi kada je kotao pravilno uključen ali se 
plamen gorionika iznenada ugasio. Dolazi do novog pokušaja 
uključivanja i ako se uspostave normalni uslovi rada kotao se 
ne mora resetovati.

U slučaju vraćanja na prethodne vrednosti, kotao se 
pokreće bez potrebe da se resetuje (1) (2).

43
Blokada zbog 
gubitka signala 
plamena

Do ovoga dolazi ako se u predodređenom roku uzastopno 
više puta pojavi greška "Gubitak signala plamena (38)". 

Pritisnite dugme za Reset, kotao pre nego što se 
ponovo pokrene obavlja ciklus postventilacije (1).

(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer Ovlašćeni Tehnički Servis za Pomoć).
(2) Možete proveriti ovu anomaliju samo na listi grešaka koja postoji u meniju "Informacije"
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2.5 ТАБЛИЦА КОДОВ ОШИБОК.
На котле Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP сигнал о неполадке подаётся при помощи кода, отображаемого на дисплее котла (14), 
согласно следующей таблице:

Код 
Ошиб-

ки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

01 Блокировка зажигания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или производства 
ГВС, не включается в установленное время. При первом включении 
агрегата или после его продолжительного простоя может потребо-
ваться устранение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1).

02
Блокировка предохра-
нительного термостата 
(перегрев)

Во время нормального режима работы, если при неполадке появляется 
внутренний перегрев, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1).

03 Блокировка датчика 
температуры дыма

Во время нормального режима работы, если при неполадке появляется 
перегрев дымовых газов, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1).

04 Блокировка сопротив-
ления контактов

Электронная плата обнаруживает неполадку в питании газового 
клапана. Проверить, что выполнено подключение. (неполадка обна-
руживается и показывается только при наличии запроса).

Нажать на кнопку Сброса (1).

05 Неисправность датчи-
ка NTC отопления. Плата обнаруживает неполадку датчика NTC на подаче. Котел не запускается (1)

06 Неисправность датчика 
NTC сантехнической воды

Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на горячем водоснабжении. В 
этом случае также не может быть запущена защитная функция от замерзания.

Котёл продолжает производить ГВС, но не достигая опти-
мальных эксплуатационных показателей (1).

08 Максимальное количе-
ство сбросов Число уже выполненных сбросов из возможных превышено.

Внимание: Данную неисправность можно сбросить до 5 
раз подряд, после чего, доступ к данной функции отклю-
чается в течение не менее одного часа, после чего котел 
осуществляет 1 попытку каждый час, максимальное число 
попыток – 5. После отключения и последующей подачи 
электропитания на оборудование вновь предоставляется 
возможность осуществить 5 попыток.

10 Недостаточное давле-
ние установки

Давления теплоносителя в системе отопления недостаточно для га-
рантирования правильной работы котла.

Убедиться с помощью манометра котла, что давление в 
системе находится в диапазоне 1÷1,2 бар, при необходи-
мости восстановить правильное давление.

15 Ошибка конфигурации Электронный блок фиксирует неисправность или некорректность со-
единений или настроек внешнего оборудования, котел не запускается.

При восстановлении нормальных условий котел переходит 
на нормальную работу без необходимости в сбросе. Про-
верить, что правильно выполнены настройки котла (1).

16 Неисправность венти-
лятора

Отображается при механических или электрических поломках вен-
тилятора. Нажать на кнопку Сброса (1).

20 Блокировка при поме-
хах пламени

Это происходит в случае утечки в цепи контроля пламени или при 
неисправности цепи. Нажать на кнопку Сброса (1).

23 Неполадки датчика 
обратной линии Плата обнаружила неисправность на датчике возврата NTC. Котел не запускается (1).

24 Неисправность кно-
почного пульта Плата обнаружила неполадку на кнопочном пульте.

При возобновлении нормальных условий котел перехо-
дит на нормальную работу без необходимости в сбросе 
(1).

29 Неполадка датчика 
дыма Плата обнаружила неполадку на дымовом датчике. Котел не запускается (1).

31 Потеря связи с Дистан-
ционным управлением 

Возникает в случае подключения к несовместимому дистанцион-
ному управлению, или в случае потери соединения между котлом 
и Дистанционным Управлением. 

Отключить и вновь подать напряжение на котел. Если по-
вторный запуск также не был успешным, и связь с дистан-
ционным управлением не восстановилась, котел переходит 
на недистанционный режим работы при помощи органов 
управления, имеющихся на панели управления. В этом слу-
чае невозможно активировать функцию “Отопление” (1).

36 Потеря связи IMG Bus.
В связи с неполадкой на контроллере котла, на зонной плате (опция) 
или на шине IMG Bus прерывается связь между различными компо-
нентами.

Котёл не удовлетворяет заданным требованиям по на-
греву (1).

37 Низкое напряжение 
электропитания

Отображается в том случае, если напряжение питания ниже допусти-
мого предела для правильной работы котла. 

При возобновлении нормальных условий котел переходит 
на нормальную работу без необходимости в сбросе (1).

38 Потеря сигнала пла-
мени

Происходит в том случае, если после того, как произошло успешное 
зажигание пламени горелки котла, происходит его непредвиденное по-
гашение; происходит повторная попытка зажигания и в том случае, если 
восстановлены нормальные условия котла,  нет необходимости в сбросе.

При возобновлении нормальных условий котел переходит 
на нормальную работу без необходимости сброса (1) (2).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизованную службу технической поддержки).
(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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2.5 ТАБЛИЦА КОДОВ ОШИБОК.
На котле Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP сигнал о неполадке подаётся при помощи кода, отображаемого на дисплее котла (14), 
согласно следующей таблице:

Код 
Ошиб-

ки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

01 Блокировка зажигания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или производства 
ГВС, не включается в установленное время. При первом включении 
агрегата или после его продолжительного простоя может потребо-
ваться устранение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1).

02
Блокировка предохра-
нительного термостата 
(перегрев)

Во время нормального режима работы, если при неполадке появляется 
внутренний перегрев, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1).

03 Блокировка датчика 
температуры дыма

Во время нормального режима работы, если при неполадке появляется 
перегрев дымовых газов, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1).

04 Блокировка сопротив-
ления контактов

Электронная плата обнаруживает неполадку в питании газового 
клапана. Проверить, что выполнено подключение. (неполадка обна-
руживается и показывается только при наличии запроса).

Нажать на кнопку Сброса (1).

05 Неисправность датчи-
ка NTC отопления. Плата обнаруживает неполадку датчика NTC на подаче. Котел не запускается (1)

06 Неисправность датчика 
NTC сантехнической воды

Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на горячем водоснабжении. В 
этом случае также не может быть запущена защитная функция от замерзания.

Котёл продолжает производить ГВС, но не достигая опти-
мальных эксплуатационных показателей (1).

08 Максимальное количе-
ство сбросов Число уже выполненных сбросов из возможных превышено.

Внимание: Данную неисправность можно сбросить до 5 
раз подряд, после чего, доступ к данной функции отклю-
чается в течение не менее одного часа, после чего котел 
осуществляет 1 попытку каждый час, максимальное число 
попыток – 5. После отключения и последующей подачи 
электропитания на оборудование вновь предоставляется 
возможность осуществить 5 попыток.

10 Недостаточное давле-
ние установки

Давления теплоносителя в системе отопления недостаточно для га-
рантирования правильной работы котла.

Убедиться с помощью манометра котла, что давление в 
системе находится в диапазоне 1÷1,2 бар, при необходи-
мости восстановить правильное давление.

15 Ошибка конфигурации Электронный блок фиксирует неисправность или некорректность со-
единений или настроек внешнего оборудования, котел не запускается.

При восстановлении нормальных условий котел переходит 
на нормальную работу без необходимости в сбросе. Про-
верить, что правильно выполнены настройки котла (1).

16 Неисправность венти-
лятора

Отображается при механических или электрических поломках вен-
тилятора. Нажать на кнопку Сброса (1).

20 Блокировка при поме-
хах пламени

Это происходит в случае утечки в цепи контроля пламени или при 
неисправности цепи. Нажать на кнопку Сброса (1).

23 Неполадки датчика 
обратной линии Плата обнаружила неисправность на датчике возврата NTC. Котел не запускается (1).

24 Неисправность кно-
почного пульта Плата обнаружила неполадку на кнопочном пульте.

При возобновлении нормальных условий котел перехо-
дит на нормальную работу без необходимости в сбросе 
(1).

29 Неполадка датчика 
дыма Плата обнаружила неполадку на дымовом датчике. Котел не запускается (1).

31 Потеря связи с Дистан-
ционным управлением 

Возникает в случае подключения к несовместимому дистанцион-
ному управлению, или в случае потери соединения между котлом 
и Дистанционным Управлением. 

Отключить и вновь подать напряжение на котел. Если по-
вторный запуск также не был успешным, и связь с дистан-
ционным управлением не восстановилась, котел переходит 
на недистанционный режим работы при помощи органов 
управления, имеющихся на панели управления. В этом слу-
чае невозможно активировать функцию “Отопление” (1).

36 Потеря связи IMG Bus.
В связи с неполадкой на контроллере котла, на зонной плате (опция) 
или на шине IMG Bus прерывается связь между различными компо-
нентами.

Котёл не удовлетворяет заданным требованиям по на-
греву (1).

37 Низкое напряжение 
электропитания

Отображается в том случае, если напряжение питания ниже допусти-
мого предела для правильной работы котла. 

При возобновлении нормальных условий котел переходит 
на нормальную работу без необходимости в сбросе (1).

38 Потеря сигнала пла-
мени

Происходит в том случае, если после того, как произошло успешное 
зажигание пламени горелки котла, происходит его непредвиденное по-
гашение; происходит повторная попытка зажигания и в том случае, если 
восстановлены нормальные условия котла,  нет необходимости в сбросе.

При возобновлении нормальных условий котел переходит 
на нормальную работу без необходимости сброса (1) (2).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизованную службу технической поддержки).
(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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2.5 SEMNALAREA DEFECŢIUNILOR ȘI ANOMALIILOR.
Centrala Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP semnalează defectele prin intermediul codului afișat pe display-ul centralei (14) descris în 
tabelul următor.

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluţie

01 Blocare datorată 
lipsei aprinderii

La orice solicitare de încălzire ambient sau preparare de apă 
caldă de consum centrala nu pornește în intervalul de timp 
prestabilit. La prima pornire sau după o inactivitate prelungi-
tă a aparatului poate fi necesară intervenţia pentru eliminarea 
“blocării datorate lipsei aprinderii”.

Apăsaţi tasta Reset (1).

02

Blocare datorată 
termostatului de 
siguranţă (supratem-
peratură).

În timpul regimului normal de funcţionare, din cauza unui 
defect poate apărea supraîncălzirea circuitului intern, iar cen-
trala se blochează.

Apăsaţi tasta Reset (1).

03
Blocarea datorată ter-
mostatului de siguranță 
a gazelor de ardere

În timpul regimului normal de funcţionare, din cauza unui 
defect poate apărea supraîncălzirea gazelor de ardere și blocarea 
centralei.

Apăsaţi tasta Reset (1).

04 Blocarea datorată 
rezistenţei de contact

Placa electronică a detectat o anomalie de alimentare a vanei 
de gaz. Verificaţi conexiunea acesteia. (anomalia este detectată 
și afișată numai în cazul solicitării).

Apăsaţi tasta Reset (1).

05 Anomalie sondă tur Placa identifică un defect la sonda NTC de tur. Centrala nu pornește (1)

06 Anomalie sondă apă 
caldă de consum

Placa identifică un defect la sonda NTC de apă caldă de consum. 
În acest caz este blocată și funcţia antiîngheţ.

În acest caz centrala continuă să prepare apă caldă 
de consum, dar cu performanţe reduse (1).

08 Nr. maxim de rese-
tări Numărul de resetări disponibile deja efectuat.

Atenţie: defectul poate fi resetat de 5 ori consecutiv, după 
care funcţia devine inaccesibilă timp de cel puţin o oră.  
După o oră se pot face iarăși maxim 5 încercări. Oprind 
și repornind aparatul se recâștigă cele 5 încercări.

10 Presiunea din insta-
lație este insuficientă

Nu este detectată o presiune suficientă a apei în circuitul de 
încălzire care să asigure funcţionarea corectă a centralei.

Verificaţi pe manometrul centralei ca presiunea din 
instalaţie să fie cuprinsă între 1÷1,2 bar și eventual 
restabiliţi presiunea corectă.

15 Eroare de configu-
rare

Dacă placa electronică detectează o anomalie sau o neconcor-
danţă pe cablajul electric, centrala nu pornește.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala 
pornește fără a fi nevoie să o resetaţi. Verificaţi ca 
centrala să fie configurată corect (1).

16 Anomalie a ventila-
torului

Apare în cazul în care ventilatorul prezintă o defecţiune me-
canică sau electrică. Apăsaţi tasta Reset (1).

20 Blocare datorată 
flăcării parazite

Apare în cazul unei dispersii în circuitul de detectare sau al unui 
defect la sistemul de control al flăcării. Apăsaţi tasta Reset (1).

23 Anomalie sondă 
retur Placa detectează un defect la sonda NTC de retur. Centrala nu pornește (1).

24 Anomalie a panoului 
de comandă Placa identifică un defect la panoul de comandă. În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala 

pornește fără a fi nevoie să o resetaţi (1).

29 Anomalie sondă  
gaze de ardere Placa identifică un defect la sonda de gaze de ardere. Centrala nu pornește (1).

31
Pierderea comunică-
rii cu comanda de la 
distanţă

Apare în cazul conectării unui dispozitiv de comandă de la distanţă 
necompatibil sau în cazul întreruperii comunicării dintre centrală 
și dispozitivul de comandă de la distanță.

Întrerupeţi și realimentaţi centrala cu tensiune. Dacă la por-
nire nu este detectată prezenţa dispozitivului de comandă 
de la distanţă, centrala trece în mod de funcţionare local și 
pot fi utilizate comenzile aflate pe panoul de comandă. În 
acest caz nu este posibilă activarea funcţiei „Încălzire” (1).

36 Întrerupere comuni-
care IMG Bus.

Dacă din cauza unui defect la unitatea de control a centralei, 
la placa cu zone (opţională) sau la IMG Bus, este întreruptă 
comunicarea dintre diferitele componente.

Centrala nu îndeplinește solicitările de încălzire (1).

37 Valoare redusă a ten-
siunii de alimentare.

Apare în cazul în care tensiunea de alimentare este inferioară 
limitelor admise pentru funcţionarea corectă a centralei.  

În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala 
pornește fără a fi nevoie să o resetaţi (1).

38 Pierderea semnalu-
lui de flacără

Apare în cazul în care centrala este pornită corect și are loc 
stingerea neașteptată a flăcării arzătorului; este realizată o 
nouă tentativă de aprindere și, în caz de restabilire a condiţiilor 
normale de funcţionare, nu este necesară resetarea centralei.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala 
pornește fără a fi nevoie să o resetaţi (1) (2).

43
Blocare din cauza 
pierderii semnalului 
de flacără

Apare dacă se prezintă de mai multe ori consecutiv, în inter-
valul de timp prestabilit, eroarea "Pierderea semnalului de 
flacără (38)".

Apăsaţi tasta Reset; înainte de a porni centrala 
efectuează un ciclu de post-ventilaţie (1).

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistenţă Tehnică)
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul „Informaţii”
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2.5 SINALIZAÇÕES DE FALHAS E ANOMALIAS.
A caldeira Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP sinaliza uma eventual anomalia por meio de um código visualizado no ecrã da caldeira (14) 
de acordo com a seguinte tabela:

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

01
Bloqueio após falha 
durante o acendi-
mento

A caldeira no caso de solicitação de aquecimento do ambiente ou pro-
dução de água quente sanitária não se acende dentro do tempo preesta-
belecido. No primeiro acendimento ou após não utilização prolongada 
do aparelho pode ser necessário intervir para eliminar o bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1).

02
Bloqueio termóstato 
de segurança (sobre-
temperatura)

Durante o normal funcionamento do sistema, se por causa de uma 
anomalia ocorrer um aquecimento interno excessivo, a caldeira será 
bloqueada.

Pressionar o botão de Reset (1).

03 Bloqueio termóstato 
dos fumos

Durante o normal funcionamento do sistema, se por causa de uma anoma-
lia ocorrer um aquecimento excessivo dos fumos, a caldeira será bloqueada. Pressionar o botão de Reset (1).

04 Bloqueio resistência 
contactos

A placa eletrónica deteta uma anomalia na alimentação da válvula de 
gás. Verificar a sua ligação. (a anomalia é detetada e exibida apenas 
quando há uma solicitação).

Pressionar o botão de Reset (1).

05 Anomalia na sonda de 
fornecimento A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de ida. A caldeira não arranca (1)

06 Anomalia na sonda do 
circuito sanitário

A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de funcionamento 
sanitário. Nesse caso também é inibida a função anticongelante.

A caldeira continua a produzir água quente sanitária, 
mas com baixo rendimento (1).

08 N° máximo de zera-
mentos Número de resets disponíveis já realizados.

Cuidado: é possível zerar a anomalia até 5 vezes consecutivas, 
no máximo; a seguir, esta função é inibida por uma hora; cada 
hora que passa dá direito a uma tentativa, até ser alcançado o 
número máximo de 5 tentativas. Ao cortar e fornecer nova-
mente a alimentação ao aparelho são recuperadas 5 tentativas.

10 Pressão do sistema 
insuficiente

Não é detetada uma pressão da água no circuito de aquecimento 
suficiente para garantir o correto funcionamento da caldeira.

Verificar no manómetro da caldeira se a pressão do siste-
ma está compreendida entre 1÷1,2 bar e eventualmente 
restabelecer a correta pressão.

15 Erro de configuração A placa deteta uma anomalia ou incongruência na fiação elétrica da 
caldeira e não arranca.

Caso as condições normais de funcionamento sejam restabele-
cidas a caldeira reinicia sem a necessidade de pressionar a tecla 
“reset”. Verificar se a caldeira está configurada no modo correto (1).

16 Anomalia no venti-
lador Ocorre quando o ventilador tem uma avaria mecânica ou eletrónica Pressionar o botão de Reset (1).

20 Bloqueio chama 
parasita

Ocorre em caso de dispersão no circuito de deteção ou anomalia 
no controlo da chama. Pressionar o botão de Reset (1).

23 Anomalia na sonda de 
retorno A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de retorno. A caldeira não começa a funcionar (1).

24 Anomalia na botoeira A placa deteta uma anomalia na botoeira.
Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reiniciará sem a necessidade 
de efetuar o reset  (1).

29 Anomalia na sonda de 
fumos A placa deteta uma anomalia na sonda de fumos. A caldeira não começa a funcionar (1).

31 Perda de comunicação 
com o comando remoto

Ocorre no caso de conexão a um controlo remoto não compatível 
ou no caso de queda de comunicação entre a caldeira e o comando 
remoto.

Cortar e fornecer novamente tensão à caldeira. Se durante o 
reacendimento não for detetado o Comando Remoto, a cal-
deira passará para a modalidade de funcionamento local, ou 
seja, utilizará os comandos presentes no painel de comandos. 
Neste caso não é possível ativar a função “Aquecimento” (1).

36 Queda de comunica-
ção IMG Bus.

Por causa de uma anomalia na unidade de controlo da caldeira, 
na placa por zonas (opcional) ou no IMG Bus, é interrompida a 
comunicação entre os vários componentes.

A caldeira não satisfaz as solicitações de aquecimento (1).

37 Baixa tensão de ali-
mentação

Verifica-se quando a tensão de alimentação é inferior aos limites 
mínimos permitidos para o correto funcionamento da caldeira. 

Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reiniciará sem a necessidade 
de efetuar o reset  (1).

38 Perda do sinal da 
chama

Ocorre quando a caldeira é ligada de forma apropriada mas acontece um 
desligamento inesperado da chama do queimador; é efetuada uma tentativa 
de nova ignição e caso as condições normais de funcionamento sejam res-
tauradas a caldeira reiniciará sem a necessidade de pressionar a tecla “reset”.

Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reiniciará sem a necessidade 
de efetuar o reset (1) (2).

43 Bloqueio por perda de 
sinal da chama

 Ocorre quando o erro “Perda do sinal da chama (38)” ocorre várias 
vezes consecutivas, em um intervalo de tempo preestabelecido.

Pressionar o botão Reset; antes de arrancar, a caldeira 
faz um ciclo de pós-ventilação (1).

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado)
(2) É possível verificar esta anomalia apenas na lista dos erros presente no menu “Informações”
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2.5 SYGNALIZACJE USTEREK I NIEPRAWIDŁOWOŚCI.
Kocioł Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP wskazuje ewentualną nieprawidłowość przy pomocy kodu na wyświetlaczu kotła (14), zgodnie 
z poniższą tabelą.

Kod 
Błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

01 Blokada - brak 
zapłonu

W przypadku żądania c.o. lub  c.w.u. kocioł nie włącza się w ustalo-
nym czasie. Przy pierwszym włączeniu lub po długim okresie nieak-
tywności urządzenia, może okazać się konieczne usunięcie blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

02

Blokada bezpie-
czeństwa termostatu 
(nadmierna tempe-
ratura).

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, 
dochodzi do nadmiernego rozgrzania wewnętrznego, kocioł 
wprowadza się w stan blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

03 Blokada termostatu 
spalin

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, 
dochodzi do nadmiernego nagrzania spalin, kocioł wprowadza 
się w stan blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

04 Blokada oporu 
styków

Karta elektroniczna wykrywa anomalię zasilania zaworu gazo-
wego. Sprawdzić jego przyłączenie (anomalia jest wykrywana i 
wyświetlana tylko w razie wystąpienia żądania).

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

05 Nieprawidłowość 
sondy odpływu Płytka wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC wyjścia c.o. Kocioł nie uruchamia się (1).

06 Nieprawidłowość 
sondy w.u.

Karta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC w.u. Ponadto w 
tym przypadku jest wstrzymana funkcja ochrony przed zamarzaniem.

W tym przypadku kocioł wytwarza c.w.u., lecz nie w 
warunkach maksymalnych osiągów (1)

08 Maksymalna liczba 
resetowania Liczba dostępnych już wykonanych resetów.

Uwaga: Można zresetować nieprawidłowość 5 ko-
lejnych razy, następnie funkcja zostaje zablokowana 
na przynajmniej godzinę i zyskuje się jedną próbę co 
godzinę dla maksymalnie 5 prób. Odłączając i włącza-
jąc zasilanie urządzenia zyskuje się ponownie 5 prób.

10 Niewystarczające 
ciśnienie w instalacji

Ciśnienie wody wewnątrz obwodu ogrzewania nie jest wystar-
czające do zagwarantowania właściwego funkcjonowania kotła.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, czy ciśnienie 
instalacji zawiera się między 1÷1,2 bara i ewentualnie 
przywrócić prawidłowe ciśnienie.

15 Błąd konfiguracji Karta wykrywa nieprawidłowość lub niezgodność na okablowaniu 
elektrycznym, kocioł nie uruchamia się.

W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uru-
chamia się bez konieczności wyzerowania go. Spraw-
dzić, czy kocioł jest skonfigurowany prawidłowo (1)

16 Nieprawidłowość 
wentylatora

Pojawia się w przypadku mechanicznego lub elektrycznego uszko-
dzenia wentylatora. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

20 Blokada - niepożąda-
ny płomień

Pojawia się w przypadku dyspersji w obwodzie wykrywania lub 
nieprawidłowości w kontroli płomienia. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

23 Nieprawidłowość 
sondy powrotu Karta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC wyjścia. Kocioł nie uruchamia się (1).

24 Nieprawidłowość 
tablicy przyciskowej Płytka wykrywa nieprawidłowość na panelu przyciskowym. W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uru-

chamia się bez konieczności jego wyzerowania (1).

29 Nieprawidłowość 
sondy spalin Płytka wykrywa nieprawidłowość na sondzie spalin. Kocioł nie uruchamia się (1).

31
Utrata komunikacji 
ze zdalnym sterowa-
niem

Pojawia się w razie podłączenia do niekompatybilnego zdalnego 
sterowania lub w razie utraty połączenia między kotłem a stero-
waniem zdalnym.

Należy odciąć i ponownie podłączyć napięcie kotła. Jeśli 
nawet przy ponownym włączeniu nie zostanie wykryte 
Zdalne Sterowanie, kocioł przechodzi do pracy lokalnej 
korzystając ze sterowania obecnego na panelu sterowania. W 
tym przypadku nie można włączyć funkcji „Ogrzewanie” (1).

36 Utrata połączenia 
IMG Bus

Z powodu anomalii na centralce kotła, na karcie strefowej 
(opcja) lub na IMG Bus przerywa się połączenie między 
różnymi komponentami.

Kocioł nie spełnia wymagań c.o. (1)

37 Niskie ciśnienie 
zasilania

Pojawia się, gdy napięcie zasilania jest niższe od dopuszczalnego 
i koniecznego dla prawidłowego działania kotła. 

W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uru-
chamia się bez konieczności jego wyzerowania (1).

38 Utrata sygnału pło-
mienia

Pojawia się w przypadku, gdy kocioł jest włączony prawidłowo 
i dochodzi do nieoczekiwanego wyłączenia płomienia palnika; 
zostaje przeprowadzona nowa próba włączenia i, w razie przy-
wrócenia normalnego stanu, kocioł nie musi być wyzerowany.

W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uru-
chamia się bez konieczności jego wyzerowania (1) (2)

43
Blokada z powodu 
utraty sygnału pło-
mienia

Występuje, gdy w ciągu ustalonego czasu, kilka razy z rzędu 
pojawia się błąd “Utraty sygnału płomienia (38)”.

Należy nacisnąć na przycisk Resetowania. Przed 
ponownym uruchomieniem kocioł wykona cykl 
post-wentylacji (1).

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać firmę posiadającą uprawnienia (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
(2) Taką anomalię można tylko sprawdzić na liście błędów w menu “Informacje”

39

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

2.5 HIBAÜZENETEK.
A Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP kazán az esetleges meghibásodásokat a kijelzőn (14) kódüzenet formájában jelzi. A kódokat az alábbi 
táblázat foglalja össze:

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A kazán állapota / megoldás

01 Gyújtáshiba miatti 
leállás

A kazán nem kapcsolódik be az előre meghatározott idő alatt a 
fűtés beindításakor vagy használati melegvíz-előállításakor.  Az 
első bekapcsoláskor vagy hosszabb üzemen kívüli időszakot 
követően a leállás miatt beavatkozásra lehet szükség.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

02

Biztonsági határoló 
termosztát beavat-
kozása miatti leállás 
(túlmelegedés)

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében 
túlmelegedés lép fel, a kazán túlmelegedés miatt leáll. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

03 Égéstermék hőmérsék-
let termosztát leállása

A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében az 
égéstermék túlmelegszik, a kazán túlmelegedés miatt leáll. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

04 Érintkező ellenállás 
hibája

A vezérlő a gázszelep rendellenes gázellátását érzékeli. Ellenőrizze a vezérlő 
bekötését. (ezt az üzemzavart a kazán csak kérésre ellenőrzi és jeleníti meg). Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

05 Előremenő fűtővíz ér-
zékelő meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel az előremenő ág NTC érzé-
kelőjében. A kazán nem indul be (1)

06 Használati melegvíz ér-
zékelő meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a használati meleg víz NTC 
érzékelőjében. Ebben az esetben a fagyvédelem is le van tiltva

Ebben az esetben a kazán továbbra is állít elő melegvizet, 
de nem optimális teljesítményen (1).

08 Maximum számú 
hibatörlés A rendelkezésére álló hibatörlési kísérleteket már elhasználta.

Figyelem: A meghibásodást egymást követően legfeljebb 
5 alkalommal oldhatja fel törlés gombbal, majd a funkció 
egy órára kikapcsol. Az egy óra leteltével ismét próbál-
kozhat 5 alkalommal. Az áramellátás kikapcsolását és 
visszakapcsolását követően még 5-ször próbálkozhat.

10 A rendszerben a nyo-
más elégtelen

A fűtési rendszerben mért nyomás nem elégséges a kazán megfelelő 
működésének biztosítására.

Ellenőrizze a kazán nyomásmérőjén, hogy a rendszer 
nyomása 1÷1,2 bar között van-e, és szükség esetén állítsa 
helyre a rendszer megfelelő nyomását.

15 Konfigurációs hiba A vezérlőpanel meghibásodást vagy a kazán nem megfelelő bekö-
tését érzékeli, ezért a kazán nem indul el.

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit biz-
tosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül indul. 
Ellenőrizze, hogy a kazán konfigurálása megfelelő-e (1).

16 Ventilátor hiba A ventilátor elektromos vagy mechanikus meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

20 Lángérzékelési hiba 
(parazita láng) Az ellenőrző rendszer vagy a lángőr meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

23 Fűtési visszatérő érzéke-
lőjének meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a visszatérő ág NTC érzéke-
lőjében. A kazán nem indul be (1).

24 Nyomógombok meg-
hibásodás A vezérlőpanel a nyomógombok meghibásodását észleli. Amennyiben a megfelelő működés körülményeit biztosít-

ja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül újraindul (1).

29
Égéstermék hőmér-
sékletérzékelő meghi-
básodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel az égéstermék érzékelőjében. A kazán nem indul be (1).

31 Távvezérlő jel hiba.
Ez akkor következhet be, ha a készüléket nem kompatibilis távve-
zérlőhöz csatlakoztatja, vagy ha a távvezérlő és a berendezés között 
megszűnik a kommunikáció.

Szüntesse meg, majd indítsa újra a kazán áramellátását. Ha a 
berendezés az ismételt begyújtást követően sem érzékeli a táv-
vezérlőt, a kazán közvetlen üzemmódba kapcsol, tehát csak 
a berendezés vezérlőjén elhelyezett kezelőszervek aktívak. 
Ebben az esetben nem lehet bekapcsolni a "fűtés" funkciót (1).

36 IMG Bus kommuniká-
ció elvesztése

Azt jelzi, hogy a kazán központjában, a zónákra osztott fűtési rend-
szer kártyáin (opcionális) vagy az IMG Buson megszakad az egyes 
alkatrészek közötti kommunikáció.

A kazán nem kapcsolja be a fűtést (1).

37 Alacsony tápfeszültség  Azt jelzi, hogy a készülék tápfeszültsége nem éri el a kazán megfelelő 
működéséhez szükséges szintet. 

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1).

38 Lángjelzés elvesztése

Azt jelzi, hogy a kazán megfelelően be van kapcsolva, és az égő 
hirtelen kialszik. A kazán megpróbálja újra begyújtani az égőt, 
és visszaállítani a működési körülményeket, és amennyiben a 
megfelelő működések helyre állnak, a kazán magától újraindul.

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nél-
kül újraindul (1) (2).

43
Lángjelzés elveszté-
se következtében a 
berendezés leáll

Ez akkor következik be, ha előre meghatározott időn belül a láng 
3 egymást követő alkalommal kialszik - „Lángjel elvesztése (38)”.

Nyomja meg a Reset (visszaállítás) gombot, a kazán 
ventilátor-utóműködés ciklust indít be mielőtt újrain-
dulna (1.

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon az Immergas szakszervizhez.
(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.
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2.5 SIGNALIZACIJA KVARA I ANOMALIJE.
Kotao Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP signalizira eventualne anomalije pomoću šifre prikazane na zaslonu kotla (14) prema slijedećoj 
tablici:

Šifra 
Greš-

ke

Signalizirana ano-
malija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

01 Blokada zbog neu-
ključivanja

Kotao u slučaju zahtjeva za grijanjem prostora ili proizvod-
njom tople sanitarne vode se ne uključuje u predodređenom 
vremenu. Pri prvom uključivanju ili nakon dulje neaktivno-
sti uređaja, možda će trebati eliminirati blokadu. 

Pritisnite gumb za Reset (1).

02
Blokada sigurnosnog 
termostata (previso-
ka temperatura)

Tijekom normalnog radnog režima ako zbog anomalije dođe 
do unutrašnjeg  prezagrijavanja, kotao ide u stanje blokade. Pritisnite gumb za Reset (1).

03 Blokada termostata 
za dim

Tijekom redovnog radnog režima ako zbog anomalije dođe do 
pregrijavanja dima, kotao ide u stanje blokade. Pritisnite gumb za Reset (1).

04 Blokada otpornika 
kontakata

Elektronska kartica prepoznaje anomaliju napajanja plinskoga 
ventila. Provjerite povezivanje iste. (anomalija se određuje i 
prikazuje samo u prisustvu zahtjeva)

Kotao se ne uključuje (1).

05 Anomalija polazne 
sonde Kartica određuje anomaliju na polaznoj sondi NTC. Kotao se ne pokreće (1).

06 Anomalija sanitarne 
sonde

Kartica određuje anomaliju na sanitarnoj sondi NTC. U ovom 
slučaju je onemogućena i anti-friz funkcija.

Kotao nastavlja proizvoditi toplu sanitarnu vodu, ali 
njegova učinkovitost nije optimalna (1)

08 Maks.br. reseta Broj raspoloživih već obavljenih reseta.

Pozor: može se obaviti reset anomalije sve do 
uzastopno 5 puta, nakon čeka će se funkcija onemo-
gućiti u trajanju od jednog sata i možete pokušati 
jedanput svaki sat sve do maksimalno 5 pokušaja. 
Ako isključite iz napajanja, pa ponovno uključite 
uređaj, imati ćete opet na raspolaganju 5 pokušaja.

10 Nedovoljan tlak u 
uređaju

Nije dovoljan tlak vode u unutrašnjosti kruga za hlađenje kako 
bi se zajamčio rad kotla.

Provjerite na manometru kotla da je tlak uređaja u 
rasponu između 1÷1,2 bara i eventualno ako nije 
tako postavite pravilnu vrijednost tlaka.

15 Konfiguracijska 
greška

Kada kartica otkrije neku anomaliju ili nekongruenciju ka-
blovskog povezivanja, kotao se neće pokrenuti.

U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će se 
pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta. Uvjeri-
te se da je kotao konfiguriran na ispravan način (1).

16 Anomalija ventila-
tora

 Javlja se u slučaju da je na ventilatoru prisutan mehanički ili 
elektronski kvar. Pritisnite gumb za Reset (1).

20 Blokada zbog para-
zitskog plamena

Pojavljuje se u slučaju disperzije kruga za detekciju ili anomalije 
kontrole plamena. Pritisnite gumb za Reset (1).

23 Anomalija povratne 
sonde Kartica prepoznaje kratki spoj na povratnoj sondi NTC. Kotao se ne uključuje (1).

24 Anomalija tipkov-
nice Kartica određuje kvar na tipkovnici.

U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će 
se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta 
(1).

29 Anomalija sonde za 
dim Kartica određuje anomaliju na sondi za dim. Kotao se ne uključuje (1).

31
Nepostojanje komu-
nikacije s daljinskog 
upravljača

Pojavljuje se u slučaju povezivanja na nekompaktibilni daljin-
ski upravljač ili u slučaju pada komunikacije između kotla i 
daljinskog upravljača.

Iskopčajte i ponovno vratite napajanje kotla. Ako se 
i nakon ponovnog uključivanja ne pronađe Daljinski 
Upravljač, kotao prelazi u lokalni režim rada te koristi 
kontrole koje se nalaze na upravljačkoj ploči. U ovom 
slučaju nije moguće aktivirati funkciju "Grijanje" (1).

36 Nema komunikacije 
IMG Bus

Zbog anomalije na centrali kotla, na zonskoj kartici (opcija) 
ili na IMG Bus dolazi do prekida komunikacije raznih kom-
ponenata.

Kotao ne zadovoljava zahtjeve za grijanjem (1).

37 Nizak napon pri 
napajanju

Pojavljuje se u slučaju da je napon napajanja niži od dopuštenih 
granica za pravilan rad kotla. 

U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će 
se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reset (1).

38 Nema signala pla-
mena

Pojavljuje se u slučaju da se kotao pravilno uključio ali ako dođe do 
neočekivanog gašenja plamena plamenika; pokušava ga se ponovno 
upaliti, u normalnim uvjetima kotao nema potrebu za resetiranjem.

U slučaju vraćanja na redovne uvjete, kotao će se 
pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reset (1) (2).

43 Blokada zbog gubit-
ka signala plamena

 Do toga dolazi ako se više puta uzastopno u predodređenom 
vremenskom roku pojavi greška “Nema signala plamena (38)”.

Pritisnite gumb za reset; kotao će prije ponovnog 
pokretanja izvršiti ciklus post ventilacije (1).

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, potrebno je pozvati ovlaštenu tvrtku (na primjer Ovlašteni tehnički servis za potporu)
(2) Moguće je provjeriti ovu anomaliju samo na listi grešaka koja postoji u izborniku “Informacije”

39

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

2.5 ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΩΝ ΚΑΙ ΑΝΩΜΑΛΙΩΝ.
Ο λέβητας Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP επισημαίνει κάποια ανωμαλία με εναμ κωδικό που εμφανίζεται στην οθόνη του λέβητα (14) 
σύμφωνα με τον πίνακα που ακολουθεί:

Κω-
δικός 
Σφάλ-
ματος

Επισήμανση ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση λέβητα / Λύση

01 Μπλοκάρισμα ελλιπούς 
έναυσης

Ο λέβητας σε περίπτωση αιτήματος θέρμανσης περιβάλλοντος ή 
παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης δεν ανάβει εντός του 
προκαθορισμένου χρόνου. Με την πρώτη έναυση ή μετά από μεγάλη 
περίοδο αδράνειας του μηχανήματος μπορεί να χρειαστεί επέμβαση 
για την απαλοιφή του μπλοκαρίσματος έναυσης.

Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

02
Μπλοκάρισμα θερ-
μοστάτη ασφαλείας 
(υπερθέρμανση).

Κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, αν λόγω προβλήματος 
παρουσιαστεί υπερβολική εσωτερική υπερθέρμανση, ο λέβητας μετα-
φέρεται σε μπλοκάρισμα.

Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

03 Μπλοκάρισμα θερμο-
στάτη απαερίων

Κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, αν λόγω προβλήματος παρουσιαστεί 
υπερβολική εσωτερική υπερθέρμανση των καυσαερίων, ο λέβητας μπλοκάρεται. Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

04 Μπλοκάρισμα αντίστα-
σης επαφών

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει κάποια ανωμαλία κατά την τροφοδοσία 
της βαλβίδας αερίου. Ελέγξτε τη σύνδεσή της. (η ανωμαλία ανιχνεύεται 
και εμφανίζεται μόνο υπό την παρουσία ενός αιτήματος).

Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

05 Ανωμαλία αισθητήρα 
παροχής Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα NTC παροχής. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

06 Ανωμαλία αισθητήρα 
νερού χρήσης

Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα NTC νερού οικιακής χρή-
σης. Επιπλέον στην περίπτωση αυτή αναστέλλεται η αντιψυκτική λειτουργία.

Ο λέβητας συνεχίζει να παράγει ζεστό νερό οικιακής χρήσης 
αλλά με με μη βέλτιστη απόδοση (1).

08 Μέγιστος αριθμός reset Διαθέσιμος αριθμός επανεκκινήσεων που έχουν ήδη εκτελεστεί.

Προσοχή: μπορείτε να ξαναρυθμίσετε την ανωμαλία μέχρι 
5 συνεχόμενες φορές, μετά η λειτουργία αναστέλλεται για 
τουλάχιστον μια ώρα και στη συνέχεια μπορείτε να δοκιμά-
ζετε μια φορά ανά μία ώρα για 5 φορές. Σβήνοντας και ανά-
βοντας τη συσκευή αποκτιούνται εκ νέου οι 5 προσπάθειες.

10 Ανεπαρκής πίεση εγκα-
τάστασης

Δεν ανιχνεύεται μια επαρκής πίεση νερού στο εσωτερικό του κυκλώ-
ματος θέρμανσης έτσι ώστε να εξασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του 
λέβητα.

Επαληθεύστε στο μανόμετρο του λέβητα  ότι η πίεση της 
εγκατάστασης είναι μεταξύ του 1÷1,2 bar και ενδεχομένως 
αποκαταστήστε τη σωστή πίεση.

15 Σφάλμα διαμόρφωσης Αν η κάρτα ανιχνεύσει κάποια ανωμαλία ή ανακολουθία στην ηλεκτρική 
καλωδίωση, ο λέβητας δεν ξεκινά.

Στην περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συνθηκών, ο 
λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να πρέπει να τον ξαναρυθμίσετε. Βε-
βαιωθείτε ότι ο λέβητας είναι διαμορφωμένος στο σωστό τρόπο(1).

16 Πρόβλημα ανεμιστήρα Συμβαίνει στην περίπτωση που ο ανεμιστήρας έχει κάποια μηχανική 
ή ηλεκτρονική βλάβη. Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

20 Μπλοκάρισμα παρασι-
τικής φλόγας

Συμβαίνει στην περίπτωση απώλειας του κυκλώματος ανίχνευσης ή 
ανωμαλίας του ελέγχου φλόγας. Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

23 Ανωμαλία αισθητήρα 
επιστροφής Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα NTC επιστροφής. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).

24 Πρόβλημα στη μπου-
τονιέρα Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον πίνακα κουμπιών. Στην περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συνθηκών, ο λέ-

βητας ξεκινά και πάλι χωρίς να πρέπει να τον ξαναρυθμίσετε (1).

29 Ανωμαλία αισθητήρα 
απαερίων Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα καπνών. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).

31 Απώλεια επικοινωνίας 
με το τηλεχειριστήριο

Διαπιστώνεται σε περίπτωση σύνδεσης  με ένα μη συμβατό τηλεχει-
ριστήριο ή στην περίπτωση έλλειψης επικοινωνίας μεταξύ λέβητα και 
τηλεχειριστηρίου. 

Αφαιρέστε και ξαναδώστε τάση στο λέβητα. Αν κατά την 
εκ νέου ενεργοποίηση δεν ανιχνεύεται το απομακρυσμένο 
χειριστήριο ο λέβητας μεταφέρεται στον τρόπο της τοπικής 
λειτουργίας χρησιμοποιώντας επομένως τους ελέγχους που 
υπάρχουν στο λέβητα. Στην περίπτωση αυτή δεν μπορείτε 
να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία “Θέρμανσης”(1).

36 Πτώση επικοινωνίας 
IMG Bus

Λόγω κάποιας ανωμαλίας στην κεντρική μονάδα του λέβητα, στην κάρ-
τα ανά ζώνες (προαιρετικό) ή στο IMG Bus διακόπτεται η επικοινωνία 
μεταξύ των διαφόρων εξαρτημάτων.

Ο λέβητας δεν ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις θέρμανσης 
(1)

37 Χαμηλή τάση τροφο-
δοσίας

Συμβαίνει στην περίπτωση όπου η τάση της τροφοδοσίας είναι κα-
τώτερη από τα επιτρεπτά όρια για τη σωστή λειτουργία του λέβητα. 

Στην περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συνθηκών, ο 
λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να πρέπει να τον ξαναρυθμίσετε (1).

38 Απώλεια σήματος 
φλόγας

Εμφανίζεται στην περίπτωση που ο λέβητα έχει ανάψει σωστά 
και η φλόγα του καυστήρα σβήνει απρόσμενα. Γίνεται μια νέα 
προσπάθεια εκ νέου έναυσης και σε περίπτωση επαναφοράς των 
κανονικών συνθηκών ο λέβητας δεν χρειάζεται επαναφορά.

Στην περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συνθη-
κών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να πρέπει να τον 
ξαναρυθμίσετε (1) (2).

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης).
(2) Μπορείτε να επαληθεύσετε την ανωμαλία αυτή μόνο στη λίστα των σφαλμάτων που υπάρχει στο μενού “Πληροφορίες”
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2.5 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP boiler reports any anomalies using a code shown on the boiler display (14) according to the table below:

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

01 No ignition block

In the event of request of room central heating or domestic 
hot water production, the boiler does not switch on within 
the preset time. Upon appliance commissioning or after 
extended downtime, it may be necessary to eliminate the 
block.

Press the Reset button (1).

02
Safety thermostat 
block (over-temper-
ature)

During normal operation, if a fault causes excessive overheat-
ing internally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1).

03 Flue safety thermo-
stat block

During normal operation, if a fault causes excessive flue gas 
overheating, the boiler blocks. Press the Reset button (1).

04 Contacts resistance 
block

The P.C.B. detects an anomaly on the gas valve supply. Check 
the connection. (the anomaly is detected and displayed only 
in the event of a request).

Press the Reset button (1).

05 Flow probe anomaly The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1).

06 Domestic hot water 
probe anomaly

The board detects an anomaly on the domestic hot water NTC 
probe. In this case the antifreeze function is also inhibited.

In this case the boiler continues to produce domestic 
hot water but not with optimal performance (1).

08 Maximum N° of 
reset Number of allowed resets that have already performed.

Attention: the anomaly can be reset 5 times con-
secutively, after which the function in inhibited 
for at least one hour. One attempt is gained every 
hour for a maximum of 5 attempts. By switching 
the appliance on and off again, the 5 attempts are 
re-acquired.

10 Insufficient system 
pressure

Water pressure inside the central heating circuit that is suf-
ficient to guarantee the correct operation of the boiler is not 
detected.

Check on the boiler pressure gauge (1) that the 
system pressure is between 1÷1.2 bar and restore 
the correct pressure if necessary.

15 Configuration error If the board detects an anomaly or incongruity on the electric 
wiring, the boiler will not start.

If normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset. Check that the boiler is 
configured correctly (1).

16 Fan anomaly This occurs if the fan has a mechanical or electrical fault. Press the Reset button (1).

20 Parasite flame block This occurs in the event of a leak on the detection circuit or 
anomaly in the flame control unit. Press the Reset button (1).

23 Return probe 
anomaly The board detects an anomaly on the return NTC probe. The boiler does not start (1).

24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel. If normal conditions are restored the boiler 

restarts without having to be reset (1).
29 Flue probe anomaly The board detects an anomaly on the flue gas probe. The boiler does not start (1).

31 Loss of remote con-
trol communication

This occurs if an incompatible remote control is connected, or 
if communication between the boiler and the remote control 
is lost.

Power cycle the boiler. If the Remote Control is still 
not detected on re-starting the boiler will switch to 
local operating mode, i.e. using the controls on the 
control panel. In this case the “Central Heating” (1) 
mode cannot be activated.

36 IMG Bus communi-
cation loss

Communication between the various components is interrupt-
ed due to an anomaly on the boiler control unit, on the zone 
control unit or on the IMG Bus.

The boiler does not satisfy the room heating re-
quests (1).

37 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the 
allowed limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset (1).

38 Loss of flame signal

 This occurs when the boiler is ignited correctly and the burner 
flame switches off unexpectedly; a new attempt at ignition is 
performed and if normal conditions are restored, the boiler 
does not have to be reset.

If normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset (1) (2).

43 Block due to loss of 
flame signal

This occurs if the ''Flame signal loss'' error occurs many 
times in a row within a preset period (38).

Press the Reset button, before restarting, the boil-
er will run a post-ventilation cycle (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service).
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu

39

IN
ST

A
LA

TÉ
R

U
ŽI

VA
TE

L
SE

RV
IS

2.5 SIGNALIZACE PORUCH A ANOMÁLIÍ.
Kotel Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP signalizuje případnou poruchu prostřednictvím kódu, který je zobrazen na displeji kotle (14) 
podle následující tabulky:

Kód 
chyby

Signalizovaná po-
rucha Příčina Stav kotle / Řešení

01 Zablokování v dů-
sledku nezapálení

Kotel v případě požadavku na vytápění nebo ohřev teplé 
užitkové vody nezapálí do stanovené doby. Při prvním zapa-
lování nebo po dlouhé nečinnosti kotle může být potřebný 
zásah pro odstranění zablokování.

Stiskněte tlačítko Reset (1).

02
Zablokování bezpeč-
nostního termostatu 
(vysoká teplota)

Pokud během normálního provozního režimu dojde k přehřátí 
výměníku, zablokuje se kotel. Stiskněte tlačítko Reset (1).

03 Zásah bezpečnostní-
ho termostatu spalin

Pokud během normálního provozního režimu dojde k překro-
čení mezní teploty spalin, zablokuje se kotel. Stiskněte tlačítko Reset (1).

04
Nestandardní 
elektrický odpor na 
kontaktech

Diagnostika kotle detekuje poruchu napájení plynového 
ventilu nebo vysoký přechodový odpor na kontaktech el. 
řídící desky. (anomálie je detekována a zobrazena pouze při 
požadavku na vytápění či ohřevu TUV)

Stiskněte tlačítko Reset (1).

05
Porucha čidla 
výstupu primárního 
okruhu

Elektronika detekuje poruchu bezpečnostního NTC čidla 
primárního okruhu kotle  Kotel se nespustí (1)

06 Porucha čidla na 
výstupu TUV

Elektronika detekuje poruchu NTC čidla na výstupu TUV. 
Ochranná funkce proti zamrznutí není aktivní.

V takovém případě kotel pokračuje v ohřevu TUV, 
ale ne s optimálním výkonem (1).

08 Maximální počet 
resetování Počet možných resetování byl již vyčerpán.

Upozornění: Je možné resetovat poruchu 5 krát za sebou, 
pak je funkce deaktivována nejméně na jednu hodinu a 
pak je možné zkoušet jednou za hodinu po maximální 
počet pokusů 5. Odpojením a opětovným zapojením 
napájení kotle se znovu získá dalších 5 pokusů.

10 Nedostatečný tlak 
v kotli

Není zjištěn dostatečný tlak vody v topné soustavě, potřebný 
pro správný provoz kotle.

Zkontrolujte na tlakoměru kotle, jestli je tlak v kotli 
mezi 1÷1,2 bary a eventuálně nastavte správný tlak.

15 Chyba v konfiguraci 
elektroniky

Diagnostika detekuje poruchu el. řídící desky nebo chybnou 
kabeláž v kotli.

V případě opětovného nastavení normálních 
podmínek se kotel spustí bez toho, že by musel 
být resetován. Zkontrolujte, zda je kotel správně 
nakonfigurován (1).

16 Porucha ventilátoru Objevuje se v případě mechanické nebo elektronické poruchy 
ventilátoru. Stiskněte tlačítko Reset (1).

20 Porucha v okruhu 
hlídání plamene

Zablokování z důvodu přítomnosti nežádoucího plamene. 
Porucha ionizačního okruhu - detekce plamene. Stiskněte tlačítko Reset (1).

23 Porucha čidla zpá-
tečky z topení Elektronika detekuje poruchu NTC čidla na zpátečce.  Kotel se nespustí (1).

24 Porucha funkčnosti tla-
čítek ovládacího panelu Deska detekuje anomálii na ovládacím panelu. V případě obnovení normálních podmínek se ko-

tel spustí bez toho, že by musel být resetován (1).
29 Porucha čidla spalin Deska detekuje poruchu na sondě spalin. Kotel se nespustí (1).

31
Ztráta komunikace 
s dálkovým ovládá-
ním

Objevuje se v případě nekompatibilního připojení k řídící 
jednotce nebo v případě ztráty komunikace mezi kotlem a 
dálkovým ovládáním.

Odpojte a znovu připojte napětí kotli. Pokud po 
zapnutí nedojde k detekování řídící jednotky, kotel 
přechází do lokálního provozního režimu, to jest 
používá ovládací prvky na ovládacím panelu. V 
tomto případě nelze aktivovat funkci "Vytápění" (1).

36 Přerušení komuni-
kace IMG Bus

V důsledku poruchy na řídící jednotce kotle, na desce zón (vo-
litelné příslušenství) nebo na sběrnici IMG dojde k přerušení 
komunikace mezi jednotlivými komponenty.

Kotel nesplňuje požadavky na vytápění (1).

37 Nízké napájecí napě-
tí kotle

Objevuje se v případě, když je napájecí napětí nižší než jsou 
limity povolené pro správný provoz kotle. 

V případě obnovení normálních podmínek se kotel 
spustí bez toho, že by musel být resetován (1).

38 Ztráta signálu pla-
mene

Objevuje se v případě, když je kotel v provozu a dojde k neoče-
kávanému vypnutí plamene hořáku; dojde k novému pokusu 
o zapálení a v případě opětovného nastavení normálních 
podmínek se kotel spustí bez toho, že by musel být resetován

V případě obnovení normálních podmínek se kotel 
spustí bez toho, že by musel být resetován (1) (2).

43
Zablokování v 
důsledku ztráty 
plamene

Objevuje se, pokud se více krát za sebou v průběhu stanove-
né doby objeví chyba “Ztráta signálu plamene (38)”.

Stiskněte tlačítko Reset, kotel před restartováním 
provede cyklus postventilace (1).

(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu.
(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu “Informace”
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2.5 СИГНАЛИЗИРАНЕ НА ПОВРЕДИ И ПРОБЛЕМИ.
Котел Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP подава сигнал за евентуален проблем чрез код, който се показва на екрана на котела (14) 
според следната таблица:

Код на 
грешка

Сигнализиран про-
блем Причина Състояние котел / Решение

01 Блокирано запалване

В случай на заявка за отопление или производство на битова 
гореща вода, котелът не се запалва в предварително определе-
ното време. При първото запалване или след продължителен 
период на престой на уреда може да се наложи да се намесите, 
за да отстраните блокирането.

Натиснете бутона Reset (1).

02
Блокиране на 
предпазен термостат 
(свръхтемпература)

Ако поради проблем по време на нормалния режим на функцио-
ниране се установи прекомерно вътрешно прегряване, котелът 
блокира.

Натиснете бутона Reset (1).

03 Блокиране на термо-
стата за дим

Ако поради проблем по време на нормалния режим на функ-
циониране се установи прегряване на дима, котелът блокира. Натиснете бутона Reset (1).

04 Блокиране съпроти-
вление контакти

Електронната платка отчита проблем в захранването на газовия 
вентил. Проверете свързването му. (проблемът се открива и 
показва само при наличие на заявка).

Натиснете бутона Reset (1).

05 Проблем на сонда 
подаване Платката установява проблем в сонда NTC подаване. Котелът не стартира (1).

06 Проблем на сондата 
за битова вода

Платката отчита проблем на сонда NTC за битова вода. Освен 
това в този случай е забранена и функцията против замръзване.

Котелът продължава да произвежда битова гореща 
вода, но не с оптимални работни характеристики (1).

08 Макс. брой рестарти-
рания Вече изпълнен наличен брой рестартирания.

Внимание: възможно е да нулирате проблема до 5 после-
дователни пъти, след което функцията се забранява за 
поне един час и имате право на един опит на всеки час, 
максимум 5 опита. Чрез спиране и повторно включване на 
захранването към уреда, отново имате право на 5 опита.

10 Недостатъчно наля-
гане на инсталацията

Налягането на водата във вътрешността на отоплителната 
верига не е отчетено като достатъчно, за да осигури правилно 
функциониране на котела.

Проверете дали налягането на инсталацията, отчетено 
от манометъра, е между 1÷1,2 bar включително и при 
необходимост възстановете правилното налягане.

15 Грешка при конфигу-
рацията

Платката отчита проблем или несъответствие при електриче-
ското окабеляване на котела и не стартира.

В случай на възстановяване на нормалните условия, ко-
телът заработва отново без нужда от рестартиране. Про-
верете дали котелът е бил конфигуриран правилно (1).

16 Проблем вентилатор Настъпва в случай, че вентилаторът е с механична или електронна повреда. Натиснете бутона Reset (1).

20 Блокиране на парази-
тен пламък

Установява се при дисперсия във веригата за отчитане или про-
блем при контрола на пламъка. Натиснете бутона Reset (1).

23 Проблем на сондата 
при връщането Платката отчита проблем при сонда NTC при връщането. Котелът не стартира (1).

24 Проблем клавиатура Платката отчита проблем при клавиатурата.
В случай на възстановяване на нормалните условия, 
котелът заработва отново без нужда от рестарти-
ране (1).

29 Проблем на сондата 
на дима Платката отчита проблем на сондата за димни газове. Котелът не стартира (1).

31
Загуба на комуника-
ция с дистанционно-
то управление

Настъпва в случай на свързване към несъвместимо дистанцион-
но управление, или при спад на комуникацията между котела и 
дистанционното управление.

Спрете и отново подайте напрежение към котела. Ако 
при повторното включване дистанционното управле-
ние не бъде разпознато, котелът преминава в локален 
работен режим и следователно използва командите, 
налични върху командния панел. В този случай не е 
възможно да активирате функция “Отопление” (1).

36 Загуба на комуника-
ция IMG Bus

Поради проблем в пулта за управление на котела, върху разде-
лената на зони схема (опция) или върху IMG Bus се прекъсва 
комуникацията между различните компоненти.

Котелът не отговаря на нуждата от отопление (1).

37 Ниско захранващо 
напрежение

Установява се в случай, че захранващото напрежение е по-ниско 
от границите, разрешени за правилно функциониране на котела. 

В случай на възстановяване на нормалните условия, ко-
телът заработва отново без нужда от рестартиране (1).

38 Загуба на сигнал за 
пламък

Установява се в случай, че котелът е правилно включен и настъпи 
неочаквано изгасване на пламъка на горелката; изпълнява се нов 
опит за повторно запалване и при възстановяване на нормалните 
условия котелът не се нуждае от рестартиране.

В случай на възстановяване на нормалните условия, ко-
телът заработва отново без нужда от рестартиране (1) (2).

43
Блокиране поради 
загуба на сигнал за 
пламък

Установява се, ако няколко последователни пъти в рамките 
на дадено предварително определено време се появи грешка 
"Загуба на сигнал за пламък (38)".

Натиснете бутон Reset, преди да заработи отново, 
котелът извършва един цикъл на поствентилация 
(1). 

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ)
(2) Този проблем може да се установи само в списъка с грешки, който се намира в меню „Информация“
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2.5 SEGNALAZIONI GUASTI ED ANOMALIE.
De ketel Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP signaleert de storingen via een code, weergegeven op het display van de ketel (14), volgens de 
onderstaande tabellen:

Fout-
code

Gesignaleerde 
storing Oorzaak Staat ketel / Oplossing

01 Blokkering geen 
inschakeling

De ketel gaat niet binnen de vooraf ingestelde tijd aan bij een aan-
vraag voor verwarming van de omgeving of productie van warm 
water. Bij de eerste inschakeling of na een lange inactiviteit van 
het toestel, kan het nodig zijn om de blokkering te elimineren.

Druk op de resetknop (1).

02
Blokkering veilig-
heidsthermostaat 
(overtemperatuur)

Als tijdens de normale werking een oververhitting optreedt 
wegens een storing, wordt de ketel geblokkeerd. Druk op de resetknop (1).

03 Blokkering thermos-
taat rookgassen

Als tijdens de normale werking een oververhitting van de rook-
gassen optreedt wegens een storing, wordt de ketel geblokkeerd. Druk op de resetknop (1).

04 Blokkering weer-
stand contacten

De elektronische kaart detecteert een storing op de voeding van 
de gasklep. Controleer de verbinding. (de afwijking wordt enkel 
gedetecteerd en weergegeven in aanwezigheid van een verzoek).

Druk op de resetknop (1).

05 Storing toevoersonde De kaart detecteert een storing op de toevoersonde NTC. De ketel start niet (1).

06 Storing sanitaire 
sonde

De kaart detecteert een storing op de sanitaire sonde NTC In 
dit geval werkt de antivriesfunctie niet.

De ketel blijft warmtapwater produceren maar niet 
met optimale prestaties (1).

08 Max. aantal resets Aantal beschikbare maar reeds uitgevoerde resets

Let op: de storing kan tot 5 keer achtereenvolgens 
gereset worden, waarna de functie minstens 1 uur 
niet meer werkt. Elk uur hebt u een nieuwe poging 
tegoed en u kunt maximum 5 pogingen krijgen.  Als de 
voeding van het toestel wordt afgesloten en vervolgens 
weer wordt aangesloten, verwerft u de 5 pogingen.

10 Onvoldoende druk 
in de installatie

Er wordt niet voldoende waterdruk waargenomen in het 
verwarmingscircuit om een correcte werking van de ketel te 
garanderen.  

Controleer op de manometer van de ketel of de druk 
van de installatie is begrepen tussen 1÷1,2 bar en 
herstel eventueel de correcte druk.

15 Configuratiefout De kaart detecteert een storing of afwijking op de elektrische 
bekabeling van de ketel en hij start niet.

Als de normale omstandigheden worden hersteld, zal de 
ketel starten zonder dat hij gereset moet worden.  Contro-
leer of de ketel op correcte wijze werd geconfigureerd (1).

16 Storing ventilator In dit geval is een mechanische of elektronische storing van de 
ventilator opgetreden. Druk op de resetknop (1).

20 Blokkering parasiet-
vlam

Deze storing treedt op als er dispersie is in het metingcircuit of 
een afwijking aanwezig is in de vlamcontrole. Druk op de resetknop (1).

23 Storing sonde terug-
keer De kaart detecteert een storing op de terugkeersonde NTC. De ketel start niet (1).

24 Storing knoppen-
bord De kaart detecteert een storing op het knoppenbord. Als de normale omstandigheden worden hersteld, zal 

de ketel starten zonder dat hij gereset moet worden.  (1).

29 Storing rookgassens-
onde De kaart detecteert een storing op de rookgassonde. De ketel start niet (1).

31
Verlies communi-
catie afstandsbedie-
ning

Dit doet zich voor bij aansluiting op een niet-compatibele af-
standsbediening, of in geval de communicatie tussen de ketel 
en de afstandsbediening wegvalt.

De spanning van de ketel uitschakelen en weer 
inschakelen. Wanneer de afstandsbediening bij het 
opnieuw inschakelen niet gedetecteerd wordt, gaat de 
ketel over naar plaatselijke werking, dit betekent via 
de commando's aanwezig op het bedieningspaneel. 
In dit geval kan de functie “Verwarming” (1) niet 
geactiveerd worden.

36 Communicatie IMG 
bus onderbroken.

Door een storing op de besturingseenheid van de ketel, wordt 
op de zonekaart (optie) of op de IMG Bus de communicatie 
tussen de verschillende componenten onderbroken. 

De ketel reageert niet op de aanvragen voor ver-
warming (1)

37 Lage voedingsspan-
ning

Dit treedt op als de voedingsspanning beneden de toegestane 
limieten valt voor de correcte werking van de ketel. 

Als de normale omstandigheden worden hersteld, zal de 
ketel starten zonder dat hij gereset moet worden.  (1).

38 Verlies vlamsignaal

Dit treedt op als de ketel correct werkt maar de vlam van de 
brander onverwacht uitgaat; een poging tot inschakeling wordt 
uitgevoerd en in geval van een goed resultaat en het herstel van 
de normale omstandigheden moet de ketel niet gereset worden.

Als de normale omstandigheden worden hersteld, 
zal de ketel starten zonder dat hij gereset moet 
worden (1) (2).

43 Blokkering door verlies 
van het vlamsignaal

Dit treedt op als herhaaldelijk binnen een bepaalde de fout 
"Verlies vlamsignaal (38)" wordt weergegeven. 

Druk op de resetknop, de ketel zal voor het starten 
een ventilatiecyclus uitvoeren (1).

(1) Als de blokkering of storing aanhoudt, moet u contact opnemen met een gespecialiseerd bedrijf (bv. een erkende technisch servicecentrum)
(2) Deze storing kan enkel geverifieerd worden in de foutenlijst, aanwezig in het menu “Info”
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2.5 SIGNALISATIONS DES PANNES ET DES ANOMALIES.
La chaudière Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP signale une éventuelle anomalie par l’affichage d’un code sur l’écran de la chaudière (14) 
selon le tableau suivant :

Code 
d'Erreur Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

01 Blocage allumage raté

En cas de demande de chauffage ambiant ou de produc-
tion d’eau chaude sanitaire, la chaudière ne s'allume pas 
dans le temps préétabli. Au premier allumage ou après 
une inactivité prolongée de l'appareil, il peut être néces-
saire d'intervenir pour l'élimination du blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

02 Blocage du thermostat 
de sécurité (surchauffe)

 Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause 
d'une anomalie, une surchauffe interne excessive a lieu, la 
chaudière se met en blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

03 Blocage thermostat de 
fumées

Si pendant le régime de fonctionnement normal, à cause 
d'une anomalie, une surchauffe excessive des fumées a lieu, 
la chaudière se met en blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

04 Blocage résistance 
contacts

La carte électronique relève une anomalie sur l'alimentation 
de la soupape du gaz. Vérifier le raccordement de celle-ci. 
(l'anomalie est relevée et affichée seulement sur demande).

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

05 Anomalie sonde refou-
lement La carte relève une anomalie sur la sonde NTC refoulement. La chaudière ne part pas (1).

06 Anomalie sonde sani-
taire

La carte relève une anomalie sur la sonde NTC sanitaire. 
Dans ce cas, la fonction antigel est interdite.

La chaudière continue à produire de l'eau chaude sanitaire 
mais avec des prestations non optimales (1).

08 Nbr maximum de reset Nombre de reset disponibles déjà exécutés.

Attention : il est possible de rétablir l'anomalie 5 fois de 
suite, après quoi la fonction est inhibée pour au moins 
une heure et on gagne une tentative chaque heure avec un 
maximum de 5 tentatives. En coupant et en remettant l'ali-
mentation à l'appareil, on retrouve les 5 tentatives.

10 Pression installation 
insuffisante

Une pression de l'eau à l'intérieur du circuit de chauffage 
suffisante pour garantir le fonctionnement correct de la 
chaudière n'a pas été détectée.

Vérifier sur le manomètre de chaudière que la pression de 
l'installation soit comprise entre 1÷1,2 bar et éventuellement 
rétablir la pression correcte.

15 Erreur configuration La carte détecte une anomalie ou une incohérence sur le 
câblage électrique de la chaudière, elle ne part pas.

En cas de rétablissement des conditions normales, la chau-
dière repart sans la nécessité d'être réinitialisée. S'assurer que 
la chaudière soit correctement configurée (1).

16 Anomalie ventilateur  Se vérifie lorsque le ventilateur a une panne mécanique 
ou électronique. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

20 Blocage flamme parasite Se vérifie en cas de dispersion du circuit de détection ou 
d'anomalie du contrôle de la flamme. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

23 Anomalie sonde de 
retour La carte relève une anomalie sur la sonde NTC de retour. La chaudière ne part pas (1).

24  Anomalie boîtier de 
commande La carte relève une anomalie sur le tableau de commande. En cas de rétablissement des conditions normales, la 

chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée (1).
29 Anomalie sonde fumées La carte relève une anomalie sur la sonde des fumées. La chaudière ne part pas (1).

31 Perte de communication 
commande à distance

Se vérifie en cas de branchement à un contrôle à distance 
non compatible, ou bien en cas de l'interruption de la com-
munication entre la chaudière et la commande à distance.

Couper et remettre le courant à la chaudière. Si au rallumage 
la Commande à Distance n'est pas détectée, la chaudière passe 
en mode de fonctionnement en local, donc en utilisant les 
commandes présentes sur le panneau de commandes. Dans 
ce cas, il est impossible d'activer la fonction « Chauffage »(1).

36 Chute communication 
IMG Bus

À cause d'une anomalie sur la centrale de la chaudière, sur 
la carte à zones (en option) ou sur l’IMG Bus, la communi-
cation s’interrompt entre les divers composants.

La chaudière ne satisfait pas les demandes de chauffage (1).

37 Basse tension d'alimen-
tation

 Se vérifie si la tension d'alimentation est inférieure aux 
limites autorisées pour le fonctionnement correct de la 
chaudière. 

En cas de rétablissement des conditions normales, la chau-
dière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée (1).

38 Perte signal de flamme

Se produit si la chaudière est allumée correctement 
et que la flamme du brûleur s'éteint subitement ; une 
nouvelle tentative d'allumage est effectuée et si les 
conditions normales sont rétablies, la chaudière n'a 
pas besoin d'être réinitialisée.

En cas de rétablissement des conditions normales, la 
chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée 
(1) (2).

(1) Si le blocage ou l’anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le service d’Assistance Technique Autorisé)
(2) On ne peut vérifier cette anomalie que dans la liste des erreurs présente dans le menu « Informations »
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Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

43
Блокування через по-
стійну втрату сигналу 
полум’я

Відбувається, якщо кілька разів підряд на протязі певного проміж-
ку часу повторюється помилка "Втрата сигналу полум'я (38)."

Натиснути на кнопку перезапуску ''Reset'', котел перед 
запуском проводить цикл попередньої вентиляції (1).

44

Блокування в зв'язку 
з вичерпанням 
максимального часу 
відкриття наближення 
газового клапану

Відбувається у тому разі, коли газовий клапан залишається 
відкритим на протязі проміжку часу, що перевищує встановлений 
для правильної роботи котла, а котел 
при цьому не вмикається. 

Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

45 ΔT підвищена Котел виявляє несподіване і непередбачене підвищення ΔT між 
температурним датчиком на вході та на звороті.

Потужність пальника обмежується, щоб запобігти пошко-
дженню модуля з конденсатом, одразу ж після  відновлення 
правильної ΔT котел повертається до нормальної роботи. 
Переконатись в наявності циркуляції води в котлі, в нала-
штуванні циркулятора відповідно до потреб установки і в 
правильної роботі датчика зворотнього руху (1) (2).

46
Вмикання термостату 
низької температури 
(опція)

Під час роботи в нормальному режимі системи, якщо в зв'язку з 
аномалією відбувається надмірне нагрівання на подачі при низькій 
температурі, котел переходить в режим блокування.

В такому разі після відповідного охолодження можна 
провести перезапуск термостату (див. відповідний лист 
з інструкціями) (1).

47 Обмеження потужнос-
ті пальника

В тому разі, коли відзначається надто висока температура димових 
газів, котельний агрегат обмежує потужність пальника, щоб запо-
бігти пошкодженню.

(1).

51
Втрата зв’язку з без-
провідним дистанцій-
ним управлінням CAR

У разі втрати зв'язку між котельним агрегатом та безпровідним пультом 
ДУ CAR подається сигнал про аномалію, після якого керування котлом 
можна здійснювати тільки через пульт управління самого котла.

Перевірити роботу безпровідного пульту ДУ CAR, 
перевірити заряд батарейок (див. відповідний посібник 
з інструкціями).

59
Блокування частоти 
мережі електричного 
живлення

Плата виявляє аномальну частоту мережі електричного живлення. Котел не вмикається (1).

60
Аномалія циркуляцій-
ний насос заблоко-
ваний

Циркуляційний насос зупинився з однієї з наступних причин:

Крильчатка насоса заблокована, електрична несправність.

Спробувати розблокувати циркуляційний насос, як 
описано у відповідному пункті. У разі відновлення 
нормальних умов, котел запускається знову без необ-
хідності того, щоб прибігати до перезапуску "Reset" (1).

61
Наявність повітря 
в циркуляційному 
насосі

В циркуляційному насосі є повітря; циркуляційний насос не може 
працювати.

Вивести повітря з циркуляційного насоса і контура опалення. 
У разі відновлення нормальних умов, котел запускається знову 
без необхідності того, щоб прибігати до перезапуску "Reset" (1).

62 Запит на повне тару-
вання

Відзначається відсутність тарування електронної плати. Може ста-
тися після заміни електронної плати або в разі зміни параметрів 
вузла повітря/газ, що вимагає "повного тарування".

Котел не вмикається (1).

72 Запит на швидке тарування Відзначається зміна деяких параметрів, що вимагає "швидкого тарування". Котел не вмикається (1).

73

Відзначається значне 
зміщення датчика 
подачі та запобіжного 
датчика подачі.

Плата відзначає аномалію в зчитуванні даних температури з боку 
датчиків NTC подачі, їх причини: дефект датчика, невірне пози-
ціювання, недостатня циркуляція системи, забивання первинного 
теплообмінника з боку води.

У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності того, щоб прибігати до 
перезапуску "Reset" (1).

74 Аномалія запобіжного 
датчика подачі

Плата подає сигнал про аномалію на запобіжному датчику NTC 
подачі. Котел не вмикається (1).

77 А н о м а л і я  д а т ч и к а 
контролю горіння На газовому клапані значення току поза діапазону. Котел не вмикається (1).

78 А н о м а л і я  д а т ч и к а 
контролю горіння Відзначається надто високий потік на газовому клапані. Котельний агрегат не вмикається (1)

79 А н о м а л і я  д а т ч и к а 
контролю горіння Відзначається надто низький потік на газовому клапані. Котел не вмикається (1).

80
Блокування в зв'язку з 
неполадками в роботі 
електронної плати

Відбувається у разі неполадок в роботі електронної плати, що ре-
гулює клапан. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

84
Аномалія горіння - від-
бувається зниження 
потужності/напору

Відзначається низький тиск подачі в газовій системі. В результаті 
цього обмежується потужність агрегату, що призводить до подачі 
сигналу про аномалію.

У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності того, щоб прибігати до 
перезапуску ''Reset'' (1) (2).

87 Блокування управління 
газового клапану

Відзначаються неполадки в роботі одного або кількох складових 
вузла, що здійснює управління газового клапану. Котел не вмикається (1).

88 Блокування управління 
газового клапану

Відзначаються неполадки в роботі одного або кількох складових 
вузла, що здійснює управління газового клапану. Котел не вмикається (1).

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (наприклад, уповноваженої Служби технічного обслуговування).
(2) Можна перевірити наявність цієї аномалії в переліку помилок, що зазначений в інформаційному меню.
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Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

43
Блокування через по-
стійну втрату сигналу 
полум’я

Відбувається, якщо кілька разів підряд на протязі певного проміж-
ку часу повторюється помилка "Втрата сигналу полум'я (38)."

Натиснути на кнопку перезапуску ''Reset'', котел перед 
запуском проводить цикл попередньої вентиляції (1).

44

Блокування в зв'язку 
з вичерпанням 
максимального часу 
відкриття наближення 
газового клапану

Відбувається у тому разі, коли газовий клапан залишається 
відкритим на протязі проміжку часу, що перевищує встановлений 
для правильної роботи котла, а котел 
при цьому не вмикається. 

Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

45 ΔT підвищена Котел виявляє несподіване і непередбачене підвищення ΔT між 
температурним датчиком на вході та на звороті.

Потужність пальника обмежується, щоб запобігти пошко-
дженню модуля з конденсатом, одразу ж після  відновлення 
правильної ΔT котел повертається до нормальної роботи. 
Переконатись в наявності циркуляції води в котлі, в нала-
штуванні циркулятора відповідно до потреб установки і в 
правильної роботі датчика зворотнього руху (1) (2).

46
Вмикання термостату 
низької температури 
(опція)

Під час роботи в нормальному режимі системи, якщо в зв'язку з 
аномалією відбувається надмірне нагрівання на подачі при низькій 
температурі, котел переходить в режим блокування.

В такому разі після відповідного охолодження можна 
провести перезапуск термостату (див. відповідний лист 
з інструкціями) (1).

47 Обмеження потужнос-
ті пальника

В тому разі, коли відзначається надто висока температура димових 
газів, котельний агрегат обмежує потужність пальника, щоб запо-
бігти пошкодженню.

(1).

51
Втрата зв’язку з без-
провідним дистанцій-
ним управлінням CAR

У разі втрати зв'язку між котельним агрегатом та безпровідним пультом 
ДУ CAR подається сигнал про аномалію, після якого керування котлом 
можна здійснювати тільки через пульт управління самого котла.

Перевірити роботу безпровідного пульту ДУ CAR, 
перевірити заряд батарейок (див. відповідний посібник 
з інструкціями).

59
Блокування частоти 
мережі електричного 
живлення

Плата виявляє аномальну частоту мережі електричного живлення. Котел не вмикається (1).

60
Аномалія циркуляцій-
ний насос заблоко-
ваний

Циркуляційний насос зупинився з однієї з наступних причин:

Крильчатка насоса заблокована, електрична несправність.

Спробувати розблокувати циркуляційний насос, як 
описано у відповідному пункті. У разі відновлення 
нормальних умов, котел запускається знову без необ-
хідності того, щоб прибігати до перезапуску "Reset" (1).

61
Наявність повітря 
в циркуляційному 
насосі

В циркуляційному насосі є повітря; циркуляційний насос не може 
працювати.

Вивести повітря з циркуляційного насоса і контура опалення. 
У разі відновлення нормальних умов, котел запускається знову 
без необхідності того, щоб прибігати до перезапуску "Reset" (1).

62 Запит на повне тару-
вання

Відзначається відсутність тарування електронної плати. Може ста-
тися після заміни електронної плати або в разі зміни параметрів 
вузла повітря/газ, що вимагає "повного тарування".

Котел не вмикається (1).

72 Запит на швидке тарування Відзначається зміна деяких параметрів, що вимагає "швидкого тарування". Котел не вмикається (1).

73

Відзначається значне 
зміщення датчика 
подачі та запобіжного 
датчика подачі.

Плата відзначає аномалію в зчитуванні даних температури з боку 
датчиків NTC подачі, їх причини: дефект датчика, невірне пози-
ціювання, недостатня циркуляція системи, забивання первинного 
теплообмінника з боку води.

У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності того, щоб прибігати до 
перезапуску "Reset" (1).

74 Аномалія запобіжного 
датчика подачі

Плата подає сигнал про аномалію на запобіжному датчику NTC 
подачі. Котел не вмикається (1).

77 А н о м а л і я  д а т ч и к а 
контролю горіння На газовому клапані значення току поза діапазону. Котел не вмикається (1).

78 А н о м а л і я  д а т ч и к а 
контролю горіння Відзначається надто високий потік на газовому клапані. Котельний агрегат не вмикається (1)

79 А н о м а л і я  д а т ч и к а 
контролю горіння Відзначається надто низький потік на газовому клапані. Котел не вмикається (1).

80
Блокування в зв'язку з 
неполадками в роботі 
електронної плати

Відбувається у разі неполадок в роботі електронної плати, що ре-
гулює клапан. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

84
Аномалія горіння - від-
бувається зниження 
потужності/напору

Відзначається низький тиск подачі в газовій системі. В результаті 
цього обмежується потужність агрегату, що призводить до подачі 
сигналу про аномалію.

У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності того, щоб прибігати до 
перезапуску ''Reset'' (1) (2).

87 Блокування управління 
газового клапану

Відзначаються неполадки в роботі одного або кількох складових 
вузла, що здійснює управління газового клапану. Котел не вмикається (1).

88 Блокування управління 
газового клапану

Відзначаються неполадки в роботі одного або кількох складових 
вузла, що здійснює управління газового клапану. Котел не вмикається (1).

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (наприклад, уповноваженої Служби технічного обслуговування).
(2) Можна перевірити наявність цієї аномалії в переліку помилок, що зазначений в інформаційному меню.
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Hata 
kodu

İşaretlenmiş anor-
mallik Nedeni Kazan durumu/ Çözüm

44

Depolama için kilit 
aşılır maksimum 
diyafram açılışlar 
yakından aralıklı 
gaz vanası.

Kombinin normal çalışması esnasında kombiden talep 
gelmemesine rağmen gaz vanası beklenenden daha fazla bir 
zaman açık kalırsa oluşur. 
daha kazan yanar. 

Reset (1) düğmesine basın.

45 Yüksek ΔT Kombi sistem gönderme sondası ve geri dönüş sondası arasın-
da ΔT öngörülmeyen ve ani bir yükselme belirledi.

Yoğuşumlu modüle gelebilecek olası zararları 
önlemek için brülörün gücünü sınırlandırılır, 
doğru ΔT değeri sağlandığında kombi normal 
çalışmasına döner. Kombide su sirkülasyonu olup 
olmadığını, sirkülasyon pompasının tesisatın 
ihtiyaçlarına uygun şekilde konfigüre edilip edil-
mediğini ve geri dönüş sondasının (1) (2) doğru 
şekilde çalışıp çalışmadığını kontrol edin.

46
Düşük sıcaklık ter-
mostatı müdahalesi 
(opsiyonel)

Normal işletim sırasında, arıza nedeniyle düşük sıcaklık çı-
kışında aşırı sıcaklık artışı meydana gelirse kombi bloke olur

Bu durumda, yeterli bir soğutma sonrasında 
termostat resetlenebilir (kullanım kılavuzuna 
bakınız) (1).

47 Düşük brülör gücü Eğer yakalanan yüksek baca gazı sıcaklığı kombi kendi zarar 
görmesini önlemek için çıkış gücü azaltır. (1).

51 CAR Wireless kazası 
ile iletişim

Kazan ve CAR  arasında iletişim arızası durumunda Wireless 
versiyonu belirtilir anomali, şu andan itibaren kontrol belgili 
tanımlık sistemi sadece kazan kontrol paneli.

CAR Wireless çalışmasını denetleme , pil şarj 
kontrol edin( bakınız onun talimat kitapçığı).

59 Elektrik enerjisi ağ 
frekans bloğu

Kart anormal elektrik şebeke beslemesi üzerinde bir frekans 
tespit etti. Kombi çalışmıyor (1).

60 Bloke sirkülatör 
arızası

Sirkülatör aşağıdaki sebeplerden biri nedeniyle durmuş:

Pervane bloke oldu, elektrik arızası.

İlgili paragrafta belirtildiği gibi sirkülatörün ser-
best kalmasını deneyin. Normal koşulların eski 
hallerine getirilmeleri ile kombi resetlemeye gerek 
kalmadan tekrar çalışır (1).

61 Sirkülatörde hava 
mevcudiyeti Sirkülatör içinde hava saptandı; sirkülatör çalışamaz.

Sirkülatör ve ısıtma devresindeki havanın boşaltıl-
masını sağlayın. Normal koşulların eski hallerine 
getirilmeleri ile kombi resetlemeye gerek kalma-
dan tekrar çalışır (1).

62 Kalibrasyon isteğini 
tamamlar

Elektronik yönetim kurulumunda kalibrasyon yokluğunu 
algılar. Elektronik kartın değiştirilmesi durumunda kontrol 
edin veya parametreler bölümünde bir varyasyon hava ve 
gaz için gerektirir "kalibrasyon tamamlandı

Kombi çalışmıyor (1).

72 Hızlı kalibrasyon is-
teği

Bazı parametre değişikliği algılar gerektirir " hızlı kalibras-
yon “ Kombi çalışmıyor (1).

73
Yüksek akış sonda 
ofset algılandı ve 
emanet sondası dır.

Bağdaştırıcı bir anomali algılar NTC sıcaklık okumunda ve 
nedenleri olabilir: hatalı sondası, yanlış konumlandırma, do-
laşım yetersizliği, su yan ısı eşanjörü birincil tıkanma.

Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile 
kombi resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır 
(1).

74 Akış sensörü hatası Kart NTC güvenlik sevkıyat sondasında bir arıza tespit etti. Kombi çalışmıyor (1).

77 Yakıt kontrolünde 
anomali Gaz vanasında range dışı akım tespit edildi. Kombi çalışmıyor (1).

78 Yakıt kontrolünde 
anomali Gaz vanasında yüksek bir akım tespit edildi. Kombi çalışmıyor (1)

79 Yakıt kontrolünde 
anomali Küçültülmüş gaz vanası üzerinde yüksek bir akım tespit edildi. Kombi çalışmıyor (1).

80 Elektronik kartı arı-
zasından engelleme

Elektronik kart hatası oluştuğunda ortaya çıkar vanayı kontrol 
eden. Reset (1) düğmesine basın.

84 Yanma anomali -de-
vam eden güç azaltma

Tespit eder düşük basınç gaz ağ kaynağında. Bu nedenle 
cihazın gücünü sınırlanır ve sorun bildir.

Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile 
kombi resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır 
(1) (2).

87 Gaz vanası denetim 
bloğu

Gaz vanasını kontrol eden aksamlardan birisinde bir çalışma 
bozukluğu tespit edildi. Kombi çalışmıyor (1).

88 Gaz vanası denetim 
bloğu

Gaz vanasını kontrol eden aksamlardan birisinde bir çalışma 
bozukluğu tespit edildi. Kombi çalışmıyor (1).

(1) Blok veya arızanın sürmesi halinde yetkili bir firmaya müracaat edin (örneğin Yetkili Teknik Servisi).
(2) kontrol  edinebilir bu anomali yalnızca hataları menüsünde bulunan “Bilgi” listesinde
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44

Bloqueo por haber su-
perado la acumulación 
de tiempo máximo de 
aperturas cercanas de 
la válvula de gas

Tiene lugar si la válvula de gas permanece abierta durante un 
tiempo superior al previsto para su funcionamiento normal sin
que la caldera se encienda. 

Presione el pulsador de Reset (1).

45 ΔT elevato La caldera detecta un ascenso repentino e imprevisto del ΔT entre 
la sonda de ida y la sonda de retorno de la instalación.

Se limita la potencia del quemador para prevenir po-
sibles daños en el módulo de condensación, cuando 
se haya restablecido la debida ΔT la caldera retoma el 
funcionamiento normal. Compruebe que el agua circule 
en la caldera, que el circulador esté configurado según 
las normas de la instalación y que la sonda de retorno 
funcione correctamente (1) (2).

46
Intervención termos-
tato baja temperatura 
(opcional)

La caldera se bloquea si se registra una anomalía durante el funcio-
namiento normal que genera un sobrecalentamiento excesivo de la 
temperatura de ida a baja temperatura.

En este caso, tras un período de enfriamiento adecuado, 
se puede restablecer el termostato (consulte el manual 
de instrucciones correspondiente) (1).

47 Limitación potencia 
quemador

Si se detecta una temperatura alta de los humos, la caldera reduce 
la potencia distribuida para evitar daños. (1).

51 Caída de comunica-
ción con CAR Wireless

En caso de caída de comunicación entre caldera y CAR versión 
Wireless se señala la anomalía, a partir de este momento se puede 
controlar el sistema solo mediante el panel de mandos de la caldera.

Compruebe el funcionamiento del CAR Wireless, y la 
carga de las baterías (vea el correspondiente manual 
de instrucciones).

59
Bloqueo de frecuencia 
de la red de alimenta-
ción eléctrica

La tarjeta detecta una frecuencia anómala en la alimentación de 
red eléctrica. La caldera no arranca (1).

60 Circulador bloqueado
El circulador se ha parado por uno de los siguientes motivos:

Hélice bloqueada, avería eléctrica.

Pruebe a desbloquear el circulador tal y como se des-
cribe en el párrafo correspondiente. Si se restablecen 
las condiciones normales, la caldera arranca de nuevo 
sin necesidad de reiniciarla (1).

61 Presencia de aire en el 
circulador Se detecta aire dentro del circulador; el circulador no funciona.

Proceda a purgar el circulador y el circuito de la calefac-
ción. Si se restablecen las condiciones normales, la cal-
dera arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1).

62 Solicitud de calibración 
completa

Se detecta la ausencia de calibración de la tarjeta electrónica. Se 
puede verificar en caso de sustitución de la tarjeta electrónica o en 
caso de variación de los parámetros en la sección aire / gas, que 
vuelven necesaria la "calibración completa".

La caldera no arranca (1).

72 Solicitud de calibración 
rápida

Se detecta un cambio de algunos parámetros, que vuelve necesaria 
la "calibración rápida". La caldera no arranca (1).

73

Se ha detectado una 
diferencia alta entre la 
sonda de ida y la sonda 
de ida de seguridad.

La tarjeta detecta una anomalía en la lectura de las temperaturas de 
las sondas NTC de ida y las causas pueden ser: sonda defectuosa, 
posicionamiento incorrecto, poca circulación en la instalación, 
obstrucción del lado agua del intercambiador primario.

Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1).

74 Anomalía sonda ida 
de seguridad

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NCT del caudal de 
seguridad. La caldera no arranca (1).

77 Anomalía control  
combustión Se detecta una corriente fuera de rango en la válvula de gas. La caldera no arranca (1).

78 Anomalía control  
combustión Se detecta una corriente elevada en la válvula de gas. La caldera no arranca (1)

79 Anomalía control  
combustión Se detecta una corriente reducida en la válvula de gas. La caldera no arranca (1).

80

Bloqueo por pro-
blemas de funciona-
miento de la tarjeta 
electrónica

Se produce si la tarjeta electrónica que controla la válvula presenta 
problemas de funcionamiento. Presione el pulsador de Reset (1).

84
Anomalía combustión 
- reducción de potencia 
en curso

Se detecta una baja presión de alimentación en la red del gas. 
Por consiguiente, se limita la potencia del aparato y se señala la 
anomalía.

Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1) (2).

87 Bloqueo control de la 
válvula de gas

Se detecta un problema de funcionamiento de uno de los compo-
nentes que controlan la válvula de gas. La caldera no arranca (1).

88 Bloqueo control de la 
válvula de gas

Se detecta un problema de funcionamiento de uno de los compo-
nentes que controlan la válvula de gas. La caldera no arranca (1).

(1) Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)
(2) Esta anomalía se puede controlar solo en la lista de los errores del menú “Información”
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44 Blokada, če
Pojavi se takrat, ko ostane plinski ventil odprte dlje časa od 
tistega, ki je predviden za njegovo običajno delovanje, 
ne da bi se kotel prižgal. 

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

45 ΔT visok Kotel zazna nenaden in nepričakovan dvig ΔTmed sondo na 
dovodu in sondo na povratku sistema. 

Omeji je moč gorilnika, s čimer se preprečijo mo-
rebitne poškodbe na modulu za kondenzacijo, ko je 
enkrat ponovno dosežena pravilna ΔT, se kotel vrne 
v normalni način delovanja Prepričajte se, da v kotlu 
kroži voda, ter da je obtočna črpalka konfigurirana 
skladno s potrebami sistema, prav tako preverite 
pravilno delovanje sonde povratka (1) (2).

46
Posredovanje termos-
tata nizke napetosti 
(izbirno)

Če se med normalnim režimom delovanja pojavi previsoka tem-
peratura na dovodu pri prenizki temperatura, se kotel blokira. 

V tem primeru je po ustreznem ohlajanju mogoče 
termostat ponastaviti (oglejte si odgovarjajoči list z 
navodili).(1).

47 Omejitev moči 
gorilnika

V primeru, da je zaznana visoka temperatura dimnih plinov, kotel 
zmanjša oddano moč, da ne bi prišlo do poškodb samega kotla. (1).

51

Prekinjena komuni-
kacija s CAR brez-
žičnim internetnim 
omrežjem.

V primeru prekinjene komunikacije med kotlom in brezžično 
verzijo CAR , se opozori na anomalijo, od tega trenutka naprej 
je mogoče nadzirati sistem le preko kontrolnega panela samega 
kotla. 

Preverite delovanje brezžičnega CAR, preverite 
napolnjenost baterij (glejte pripadajočo knjižico z 
navodili).

59
Blokada zaradi fre-
kvence napajalnega 
električnega omrežja

Kartica zazna nepravilno frekvenco na napajalnem električnem 
omrežju Kotel se ne zažene (1)

60 Anomalija obtočna 
črpalka blokirana

Obtočna črpalka je ustavljena zaradi ene od naslednjih vzrokov: 

Rotor blokiran, električna okvara. 

Poizkusite odblokirati obtočno črpalko, kot je opi-
sano v pripadajočem odstavku.  V primeru ponovne 
vzpostavitve normalnih pogojev delovanja se kotel 
ponovno zažene brez potrebe po ponastavitvi (1).

61 Prisotnost zraka v 
obtočni črpalki. 

V notranjosti obtočne črpalke je zaznan zrak; obtočna črpalka 
ne more delovati. 

Izvedite odzračenje obtočne črpalke in sistema ogre-
vanja.  V primeru ponovne vzpostavitve normalnih 
pogojev delovanja se kotel ponovno zažene brez 
potrebe po ponastavitvi (1).

62 Zahteva za celotno 
kalibriranje 

Zaznano je pomanjkljivo kalibriranja elektronske kartice Do 
tega lahko pride zaradi zamenjave elektronske kartice ali v 
primeru spremembe parametrov v sekciji zrak / plin, zaradi 
česar je potrebna zahteva za "celotno kalibriranje". 

Kotel se ne zažene (1)

72 Zahteva za hitro kali-
briranje 

Zaznana je sprememba določenih parametrov, zaradi česar je 
potrebno "hitro kalibriranje". Kotel se ne zažene (1)

73

Zaznan je velik 
odklon na sondi za 
dovod in varnostni 
sondi za dovod.

Kartica zazna anomalijo pri ugotavljanju temperatur na NTC 
sondi na dovodu, vzroki so lahko: okvara na sondi, nepravilni 
položaj, čibka cirkulacija sistema, zamašitev na strani z vodo 
primarnega izmenjevalnika.

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev 
delovanja se kotel ponovno zažene brez potrebe po 
ponastavitvi (1).

74 Anomalija na varno-
stni sondi na dovodu Kartica zazna anomalijo na sondi NTC na dovodu. Kotel se ne zažene (1)

77 Anomalija na kontroli 
zgorevanja Zaznan je tok izven omejitev na plinskem ventilu. Kotel se ne zažene (1)

78 Anomalija na kontroli 
zgorevanja Na plinskem ventilu je zaznan povečan tok. Kotel se ne zažene (1)

79 Anomalija na kontroli 
zgorevanja Na plinskem ventilu je zaznan zmanjšan tok Kotel se ne zažene (1)

80
Blokada zaradi ne-
pravilnega delovanja 
elektronske kartice

Do tega pride v primeru nepravilnega delovanja elektronske 
kartice, ki nadzira ventil. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

84
Anomalija pri zgo-
revanju - v teku je 
zmanjšanje moči

Zaznan je nizek pritisk napajanja na plinskem omrežju Posle-
dično je zmanjšana moč aparata, opozori se na anomalijo.

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev 
delovanja se kotel ponovno zažene brez potrebe po 
ponastavitvi (1) (2).

87 Blokada s strani kon-
trole plinskega ventila

Zaznano je nepravilno delovanje ene od komponent, ki nadzo-
rujejo plinski ventil Kotel se ne zažene (1)

88 Blokada s strani kon-
trole plinskega ventila

Zaznano je nepravilno delovanje ene od komponent, ki nadzo-
rujejo plinski ventil Kotel se ne zažene (1)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (na primer na pooblaščeno servisno-tehnično službo)
(2) To anomalijo je mogoče preveriti le na seznamu napak, ki se nahaja v meniju »Informacije«
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44

Zablokovanie pre 
prekročenie ma-
ximálnej doby 
otvorenia plynového 
ventilu.

Objavuje sa v prípade, keď plynový ventil zostane otvorený 
dlhšiu dobu než je doba potrebná pre jeho normálne fungo-
vanie 
bez toho, aby sa kotol zapol. 

Stlačte tlačidlo Reset (1).

45 ΔT vysoký Kotol detekuje náhly, neočakávaný ΔT medzi nábehovou sondou 
a sondou spiatočky zariadenia.

Obmedzuje silu horáka, aby nedošlo k poškodeniu 
kondenzačného modulu, jedným obnovením správ-
neho ΔT kotla sa vráti do normálnej prevádzky. 
Skontrolujte, či je prítomný obeh vody v kotli, či je 
obehové čerpadlo konfigurované podľa požiadaviek 
zariadenia a či sonda spiatočky pracuje správne 
(1) (2).  

46
Zásah termostatu 
nízkej teploty (voli-
teľné)

Počas normálneho režimu fungovania, ak v dôsledku anomálie 
nastane nadmerné zvýšenie nábehovej teploty, kotol sa zablokuje.

V takomto prípade, po dostatočnom vychladnutí 
kotla, je možné resetovať termostat (pozri príslušné 
pokyny) (1).

47 Obmedzenie výkonu 
horáka

V prípade zistenia nadmernej teploty spalín kotol zníži vydávaný 
výkon, aby nedošlo k jeho poškodeniu . (1).

51 Strata komunikácie s 
CAR Wireless

V prípade straty komunikácie medzi kotlom a CAR vo verzii 
Wireless bude signalizovaná porucha, od tohto okamžiku je 
možné ovládať systém len pomocou ovládacieho panelu kotla.

Skontrolujte funkčnosť CAR Wireless, skontrolujte 
nabitie batérie (viď príslušnú príručku pokynov).

59 Blokovanie frekven-
cie napájacej siete Doska detekuje abnormálnu frekvenciu elektrickej siete. Kotol sa nespustí (1).

60
Anomália zablo-
kovania obežného 
čerpadla

Obežné čerpadlo je zablokované z nasledujúcich príčin:

Obežné koleso zablokované, elektrická porucha.

Skúste odblokovať obežné koleso podľa pokynov v 
príslušnom odstavci. V prípade opätovného nasta-
venia normálnych podmienok sa kotol spustí bez 
toho, že by musel byť resetovaný (1).

61 Prítomnosť vzduchu 
v obežnom čerpadle

Je detekovaná prítomnosť vzduchu v obežnom čerpadle+ obežné 
čerpadlo nemôže pracovať.

Odvzdušnite obežné čerpadlo a vykurovací okruh. 
V prípade opätovného nastavenia normálnych 
podmienok sa kotol spustí bez toho, že by musel 
byť resetovaný (1).

62 Žiadosť o kompletnú 
kalibráciu

Je zistený výpadok kalibrácie elektronickej dosky. Toto môže 
nastať v prípade výmeny  elektronickej dosky, alebo v prípade 
zmeny parametrov v sekcii vzduch / plyn, preto je nevyhnutné 
vykonať "kompletnú kalibráciu".

Kotol sa nespustí (1).

72 Žiadosť o rýchlu ka-
libráciu

Je detekovaná zmena niektorých parametrov, preto je nevy-
hnutné vykonať "rýchlu kalibráciu". Kotol sa nespustí (1).

73

Zistená priveľká 
odchýlka medzi 
nábehovou sondou 
a bezpečnostnou 
výstupovou sondou.

Doska zistí poruchu na čítaní teplôt nábehovej sondy NTC, 
príčiny môžu byť: poruchová sonda, nesprávne umiestnenie, 
nedostatočný obeh v systéme, upchatie na stane vody primár-
neho výmenníka.

V prípade opätovného nastavenia normálnych 
podmienok sa kotol spustí bez toho, že by musel 
byť resetovaný (1).

74
Anomália bezpeč-
nostnej nábehovej 
sondy

Doska zistí poruchu na bezpečnostnej nábehovej sonde NTC. Kotol sa nespustí (1).

77 Anomália kontroly 
spaľovania Na plynovom ventile je detekovaný prúd mimo rozsah. Kotol sa nespustí (1).

78 Anomália kontroly 
spaľovania Na plynovom ventile je detekovaný vysoký prúd. Kotol sa nespustí (1)

79 Anomália kontroly 
spaľovania Na plynovom ventile je detekovaný nízky prúd. Kotol sa nespustí (1).

80 Blokovanie pre poruchu 
elektronickej dosky.

Objavuje sa v prípade chybného fungovania elektronickej dosky, 
ktorá riadi ventil. Stlačte tlačidlo Reset (1).

84
Anomália spaľovania 
- prebieha zníženie 
výkonu

Je detekovaný nízky tlak na prívode plynovej siete. V dôsledku 
toho dôjde k obmedzeniu výkonu zariadenia a signalizácii 
poruchy.

V prípade opätovného nastavenia normálnych 
podmienok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť 
resetovaný (1) (2).

87 Blokovanie kontroly 
plynového ventilu

Je detekované zlyhanie jedného z komponentov, ktoré ovládajú 
plynový ventil... Kotol sa nespustí (1).

88 Blokovanie kontroly 
plynového ventilu

Je detekované zlyhanie jedného z komponentov, ktoré ovládajú 
plynový ventil. Kotol sa nespustí (1).

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať zodpovedného technika (napríklad zo Strediska technickej asistencie).
(2) (2) Túto poruchu je možné skontrolovať iba v zozname chýb v menu „Informácie“.
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44

Blokada zbog 
prekoračenja 
nakupljanja 
maksimalnog 
vremena bliskog 
otvaranja gasnog 
ventila

Do ove greške dolazi kada gasni ventil ostane otvoren duže 
nego što je to predviđeno pri normalnom radu, 
a da se kotao pri tom nije uključio.  

Pritisnite dugme za Reset (1).

45 ΔT visoka Kotao beleži nagli i nepredviđeni porast ΔT između dovodne 
i odvodne sonde u sistem.

Ograničava se snaga gorionika kako bi se sprečila 
eventualna oštećenja na modulu za kondenzat, 
dok se posle ponovnog uspostavljanja  ΔT kotao 
vraća u normalan rad. Proveriti da je prisutna 
cirkulacija vode u kotlu, da je cirkulator regulisan 
prema potrebama sistema i da povratna sonda 
ispravno radi (1) (2).

46
Intervencija 
termostata niske 
temperature (opcija)

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije 
dođe do preteranog zagrevanja polazne temperature na niskoj 
temperaturi, kotao ide u stanje blokade.

U tom je slučaju, nakon odgovarajućeg hlađenja 
moguće resetovati termostat (vidi odgovarajući 
listić sa uputstvima) (1).

47 Ograničavanje snage 
gorionika

U slučaju da se otkrije preterana temperatura dima, kotao će 
smanjiti ispuštanu snagu da se ne bi oštetio. (1).

51 Nema komunikacije 
sa Bežičnim CARV2

U slučaju da nema komunikacije između kotla i CARV2 Bežične 
verzije, signalizuje se anomalija, od tog se trenutka može 
kontrolisati sistem samo preko komandnog panela istog kotla.

Proverite rad Bežičnog CAR, proverite napunjenost 
baterija (pogledajte odgovarajuću knjižicu sa 
uputstvima).

59
Blokada frekvencija 
mreže za električno 
napajanje

Kartica otkriva anomalnu frekvenciju  pri električnom 
napajanju mreže. Kotao se ne pokreće (1).

60 Anomalija 
cirkulator u blokadi

Cirkulator stoji zbog jednog od sledećih razloga:

Radni kolut blokiran, električni kvar.

Pokušajte da izvršite deblokadu cirkulatora kao što 
je opisanu u odgovarajućem paragrafu. U slučaju 
vraćanja na normalne vrednosti , kotao se ponovo 
pokreće bez potrebe da se resetuje (1)

61 Prisutnost vazduha 
u cirkulatoru

Otkriven je vazduh u unutrašnjosti cirkulatora; cirkulator ne 
može da radi.

Uradite ispuh cirkulatora i kruga za grejanje. U 
slučaju vraćanja na normalne vrednosti , kotao 
se ponovo pokreće bez potrebe da se resetuje (1)

62
Z a h t e v  z a 
k o m p l e t n o m 
kalibracijom

Otkriva se da elektronska kartica nije kalibrisana. Do toga 
dolaui u slučaju zamene elektronske kartice ili u slučaju 
promene parametara u odeljku vazduh / gas pa se zato mora 
obaviti "kompletna kalibracija".

Kotao se ne pokreće (1).

72 Z ahte v za brzom 
kalibracijom

Otkriva se izmena nekih parametara pa je zato neophodna 
"brza kalibracija". Kotao se ne pokreće (1).

73

Otkriva se veliko 
odstupanje polazne 
sonde i polazne 
sigurnosne sonde.

Kartica određuje anomaliju u očitavanju polazne sonde 
NTC a uzroci mogu da budu: neispravna sonda, nepravilno 
postavljanje, nedovoljna cirkulacija uređaja, zaštopanost 
primarnog izmenjivača na strani vode.

U slučaju vraćanja na normalne vrednosti , kotao 
se ponovo pokreće bez potrebe da se resetuje (1)

74 Anomalija polazne 
sigurnosne sonde Kartica otkriva anomaliju polazne sigurnosne sonde NTC Kotao se ne pokreće (1).

77 Anomalija kontrole 
sagorevanja Otkrivena je struja izvan granica na ventilu za gas. Kotao se ne pokreće (1).

78 Anomalija kontrole 
sagorevanja Otkriva se previsoka struja na ventilu za gas. Kotao se ne pokreće (1)

79 Anomalija kontrole 
sagorevanja Otkriva se preniska struja na ventilu za gas. Kotao se ne pokreće (1).

80 Blokada zbog kvara 
elektronske kartice

Do toga dolazi u slučaju kvara elektronske kartice koja 
kontroliše ventil. Pritisnite dugme za Reset (1).

84
Anomalija 
sagorevanja- smanjenje 
snage u toku

Otkriva se nizak pritisak napajanja na gasnoj mreži. Kao 
posledica toga se ograničava snaga aparata i signalizuje 
anomalija.

U slučaju vraćanja na prethodne vrednosti, kotao 
se pokreće bez potrebe da se resetuje (1) (2).

87 Blokada kontrole 
gasnog ventila

Otkriva se kvar na jednoj od komponenta koje kontrolišu 
ventil za gas. Kotao se ne pokreće (1).

88 Blokada kontrole 
gasnog ventila

Otkriva se kvar na jednoj od komponenata koje kontrolišu 
ventil za gas. Kotao se ne pokreće (1).

(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer Ovlašćeni Tehnički Servis za Pomoć).
(2) Možete proveriti ovu anomaliju samo na listi grešaka koja postoji u meniju "Informacije"
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Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

43 Блокировка из-за поте-
ри сигнала пламени

Возникает, если несколько раз в течении установленного времени 
появляется ошибка “Потеря сигнала пламени (38)”.

Нажать на кнопку Сброса, перед запуском котёл вы-
полнит цикл поствентиляции (1).

44

Блокировка по превы-
шению накопленного 
максимального време-
ни открытий газового 
клапана за короткий 
период времени.

Отображается, если газовый клапан остаётся открытым на время, 
превышающее предусмотренное значение для его нормальной рабо-
ты, при этом котел не включается. 

Нажать на кнопку Сброса (1).

45 ΔT повышенная Котёл обнаруживает неожиданное и непредвиденное повышение ΔT 
между датчиком подачи и датчиком возврата системы.

Мощность горелки ограничивается во избежании нане-
сения возможного ущерба конденсационному модулю, 
когда восстановлена правильная ΔT, котёл переходит 
к нормальному режиму работы. Убедитесь в наличии 
циркуляции воды в котле и в конфигурации циркуляци-
онного насоса, согласно требованиям системы, а также, 
в правильной работе датчика обратной линии (1) (2).

46
Срабатывание термо-
стата низкой темпера-
туры (факультативно)

Во время нормального рабочего режима, если по причине неполадки 
происходит перегрев на подаче низкотемпературного контура, котел 
блокируется.

В этом случае, после необходимого охлаждения, нажать 
на кнопку Сброса (1).

47 Ограничение мощно-
сти горелки

При обнаружении высокой температуры отработанных газов, котёл сокра-
щает вырабатываемую мощность, чтобы не спровоцировать неполадки. Котёл продолжает работу (1).

51 Прервана связь CAR 
Wireless

Если прервана связь между котлом и CAR в беспроводной версии, по-
даётся сигнал о неполадке, с этого момента систему можно проверить 
только через панель управления котла.

Проверить работу беспроводного устройства CAR 
Wireless, проверить заряд батареек (смотреть соответ-
ствующие инструкции).

59 Блокировка частоты 
сети электропитания Плата обнаружила аномальную частоту электропитания. Котел не запускается (1).

60
Неисправность из-за 
блокировки циркуля-
ционного насоса

Циркуляционный насос остановился по одной из следующих причин:

Рабочее колесо блокировано, неполадка электрического характера.

Попробуйте разблокировать циркуляционный насос, 
как описано в соответствующем параграфе. При воз-
обновлении нормальных условий котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе (1).

61 Наличие воздух в цир-
куляционном насосе.

Обнаружен воздух в циркуляционном насосе; циркуляционный насос 
не может работать.

Выпустить воздух из циркуляционного насоса и ото-
пительного контура. При возобновлении нормальных 
условий котел переходит на нормальную работу без 
необходимости в сбросе (1).

62 Запрос полного тари-
рования 

Обнаруживается необходимость тарирования электронной платы. 
Может иметь место при замене электронной платы или при изме-
нении параметров в секции воздух / газ, когда требуется "полное 
тарирование".

Котел не запускается (1).

72 Запрос быстрого тари-
рования 

Обнаруживается изменение некоторых параметров, для которых 
необходимо "быстрое тарирование". Котел не запускается (1).

73

Обнаружено большое 
отклонение датчика по-
дачи и предохранитель-
ного датчика подачи.

Плата обнаруживает неполадку при считывании температуры датчи-
ков NTC на подаче, причиной может быть: поломка датчика, непра-
вильное размещение, недостаточная циркуляция в системе, закупорка 
в водной системе первичного теплообменника.

При возобновлении нормальных условий котел пе-
реходит на нормальную работу без необходимости в 
сбросе (1).

74 Неполадка защитного 
датчика подачи Плата обнаруживает неполадку на защитном датчике NTC на подаче. Котел не запускается (1).

77 Неполадка контроля 
горения

Определяется сила тока ионизации вне диапазона на электроде кон-
троля пламени. Котел не запускается (1).

78 Неполадка контроля 
горения Обнаружена высокая сила тока на электроде контроля пламени. Котел не запускается (1)

79 Неполадка контроля 
горения Обнаружена низкая сила тока на электроде контроля пламени. Котел не запускается (1).

80
Блокировка по непо-
ладке электронной 
платы

Обнаруживается при неполадке электронной платы, контролирующей 
клапан. Нажать на кнопку Сброса (1).

84
Неполадка горения - 
идёт сокращение мощ-
ности

Обнаруживается низкое давление на в питающей сети газа. Следо-
вательно, ограничивается мощность прибора и подаётся сигнал о 
неполадке.

При возобновлении нормальных условий котел перехо-
дит на нормальную работу без необходимости сброса 
(1) (2).

87 Блокировка контролле-
ра газового клапана

Обнаруживается неполадка одного из компонентов, контролирую-
щих газовый клапан. Котел не запускается (1).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизованную службу технической поддержки).
(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

43 Блокировка из-за поте-
ри сигнала пламени

Возникает, если несколько раз в течении установленного времени 
появляется ошибка “Потеря сигнала пламени (38)”.

Нажать на кнопку Сброса, перед запуском котёл вы-
полнит цикл поствентиляции (1).

44

Блокировка по превы-
шению накопленного 
максимального време-
ни открытий газового 
клапана за короткий 
период времени.

Отображается, если газовый клапан остаётся открытым на время, 
превышающее предусмотренное значение для его нормальной рабо-
ты, при этом котел не включается. 

Нажать на кнопку Сброса (1).

45 ΔT повышенная Котёл обнаруживает неожиданное и непредвиденное повышение ΔT 
между датчиком подачи и датчиком возврата системы.

Мощность горелки ограничивается во избежании нане-
сения возможного ущерба конденсационному модулю, 
когда восстановлена правильная ΔT, котёл переходит 
к нормальному режиму работы. Убедитесь в наличии 
циркуляции воды в котле и в конфигурации циркуляци-
онного насоса, согласно требованиям системы, а также, 
в правильной работе датчика обратной линии (1) (2).

46
Срабатывание термо-
стата низкой темпера-
туры (факультативно)

Во время нормального рабочего режима, если по причине неполадки 
происходит перегрев на подаче низкотемпературного контура, котел 
блокируется.

В этом случае, после необходимого охлаждения, нажать 
на кнопку Сброса (1).

47 Ограничение мощно-
сти горелки

При обнаружении высокой температуры отработанных газов, котёл сокра-
щает вырабатываемую мощность, чтобы не спровоцировать неполадки. Котёл продолжает работу (1).

51 Прервана связь CAR 
Wireless

Если прервана связь между котлом и CAR в беспроводной версии, по-
даётся сигнал о неполадке, с этого момента систему можно проверить 
только через панель управления котла.

Проверить работу беспроводного устройства CAR 
Wireless, проверить заряд батареек (смотреть соответ-
ствующие инструкции).

59 Блокировка частоты 
сети электропитания Плата обнаружила аномальную частоту электропитания. Котел не запускается (1).

60
Неисправность из-за 
блокировки циркуля-
ционного насоса

Циркуляционный насос остановился по одной из следующих причин:

Рабочее колесо блокировано, неполадка электрического характера.

Попробуйте разблокировать циркуляционный насос, 
как описано в соответствующем параграфе. При воз-
обновлении нормальных условий котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе (1).

61 Наличие воздух в цир-
куляционном насосе.

Обнаружен воздух в циркуляционном насосе; циркуляционный насос 
не может работать.

Выпустить воздух из циркуляционного насоса и ото-
пительного контура. При возобновлении нормальных 
условий котел переходит на нормальную работу без 
необходимости в сбросе (1).

62 Запрос полного тари-
рования 

Обнаруживается необходимость тарирования электронной платы. 
Может иметь место при замене электронной платы или при изме-
нении параметров в секции воздух / газ, когда требуется "полное 
тарирование".

Котел не запускается (1).

72 Запрос быстрого тари-
рования 

Обнаруживается изменение некоторых параметров, для которых 
необходимо "быстрое тарирование". Котел не запускается (1).

73

Обнаружено большое 
отклонение датчика по-
дачи и предохранитель-
ного датчика подачи.

Плата обнаруживает неполадку при считывании температуры датчи-
ков NTC на подаче, причиной может быть: поломка датчика, непра-
вильное размещение, недостаточная циркуляция в системе, закупорка 
в водной системе первичного теплообменника.

При возобновлении нормальных условий котел пе-
реходит на нормальную работу без необходимости в 
сбросе (1).

74 Неполадка защитного 
датчика подачи Плата обнаруживает неполадку на защитном датчике NTC на подаче. Котел не запускается (1).

77 Неполадка контроля 
горения

Определяется сила тока ионизации вне диапазона на электроде кон-
троля пламени. Котел не запускается (1).

78 Неполадка контроля 
горения Обнаружена высокая сила тока на электроде контроля пламени. Котел не запускается (1)

79 Неполадка контроля 
горения Обнаружена низкая сила тока на электроде контроля пламени. Котел не запускается (1).

80
Блокировка по непо-
ладке электронной 
платы

Обнаруживается при неполадке электронной платы, контролирующей 
клапан. Нажать на кнопку Сброса (1).

84
Неполадка горения - 
идёт сокращение мощ-
ности

Обнаруживается низкое давление на в питающей сети газа. Следо-
вательно, ограничивается мощность прибора и подаётся сигнал о 
неполадке.

При возобновлении нормальных условий котел перехо-
дит на нормальную работу без необходимости сброса 
(1) (2).

87 Блокировка контролле-
ра газового клапана

Обнаруживается неполадка одного из компонентов, контролирую-
щих газовый клапан. Котел не запускается (1).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизованную службу технической поддержки).
(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluţie

44

Blocare din cauza 
depăşirii numărului 
maxim de deschideri 
la intervale apropiate 
de timp a vanei de gaz

Apare în cazul în care vana de gaz rămâne deschisă pentru un 
interval de timp mai mare decât cel prevăzut pentru funcţio-
narea normală fără ca centrala să pornească. 

Apăsaţi tasta Reset (1).

45 ΔT ridicat Centrala detectează creșterea neprevăzută a ΔT dintre sonda 
circuitului de tur și sonda circuitului de retur a instalației.

Este limitată puterea arzătorului pentru a preveni even-
tuale daune la modulul de condensare; după restabilirea 
valorii corecte a ΔT centrala reia funcționarea normală. 
Verificaţi ca apa să circule în instalaţie, pompa să fie 
configurată conform exigenţelor instalaţiei și sonda 
de pe circuitul de retur să funcţioneze corect (1) (2).

46
Intervenţie ter-
mostat temperatura 
redusă(opţional)

În timpul regimului normal de funcţionare, din cauza unui 
defect poate apărea o creștere semnificativă a temperaturii de 
pe circuitul de retur, iar centrala se blochează.

În acest caz, după răcirea adecvată, este posibilă re-
setarea termostatului (vezi fișa de instrucţiuni) (1).

47 Limitarea puterii 
arzătorului

În cazul în care este detectată temperatura înaltă a gazelor de 
ardere, centrala reduce puterea pentru a preveni defectarea. (1).

51 Întrerupere comuni-
care CAR Wireless

În cazul întreruperii comunicării dintre centrală și CAR versiunea 
Wireless, este semnalată o anomalie; din acest moment sistemul poate 
fi controlat numai prin intermediul panoului de comandă al centralei.

Verificaţi funcţionarea CAR Wireless, verificaţi ca 
bateriile să fie încărcate (vezi fișa de instrucţiuni).

59

Blocare datorată 
frecvenţei reţelei de 
alimentare cu ener-
gie electrică

Placa electronică a detectat o frecvenţă anormală a reţelei de 
alimentare cu energie electrică. Centrala nu pornește (1).

60 Defect pompă de 
circulaţie blocată

Pompa de circulație este blocată din cauzele următoare:

Rotor blocat, defect electric.

În cercați să deblocați pompa conform indicațiilor 
din paragraful corespunzător. În caz de restabilire 
a condiţiilor normale, centrala pornește fără a fi 
nevoie să o resetaţi (1).

61 Prezență aer în pom-
pa de circulație

Este detectat aer în interiorul pompei de circulație; pompa de 
circulație nu poate funcționa.

Dezaerați pompa de circulație și circuitul de în-
călzire. În caz de restabilire a condiţiilor normale, 
centrala pornește fără a fi nevoie să o resetaţi (1).

62 Solicitare calibrare 
completă

Este detectată lipsa calibrării plăcii electronice. Apare în caz 
de înlocuire a plăcii electronice sau în caz de modificare a 
parametrilor din secţiunea aer/gaz motiv pentru care este 
necesară efectuarea "calibrării complete".

Centrala nu pornește (1).

72 Solicitare calibrare 
rapidă

Este detectată modificarea unor parametri, motiv pentru care 
este necesară efectuarea "calibrării rapide". Centrala nu pornește (1).

73

A fost detectată o dife-
renţă importantă între 
valorile sondei de tur şi a 
celei de tur de siguranţă.

Placa indică o anomalie după citirea temperaturilor detectate 
de sondele NTC de tur, cauzele pot fi: sondă defectă, amplasare 
incorectă, circulaţie redusă în instalaţie, blocarea părţii de apă 
a schimbătorului primar.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala 
pornește fără a fi nevoie să o resetaţi (1).

74 Anomalie sondă tur 
de siguranţă

Placa identifică un defect la sonda NTC de siguranţă de pe 
circuitul de tur. Centrala nu pornește (1).

77 Anomalie control 
combustie

Este detectată o valoare în afara limitelor a curentului 
pe vana de gaz . Centrala nu pornește (1).

78 Anomalie control 
combustie

Este detectată o valoare ridicată a curentului pe vana 
de gaz. Centrala nu pornește (1)

79 Anomalie control 
combustie

Este detectată o valoare redusă a curentului pe vana de 
gaz. Centrala nu pornește (1).

80

Blocare datora-
tă funcţionării 
defectuoase a plăcii 
electronice

Apare loc în cazul funcţionării defectuoase a plăcii electronice 
care controlează vana. Apăsaţi tasta Reset (1).

84
Anomalie combustie 
- reducerea puterii 
actuale

Este detectată presiune redusă de alimentare pe reţeaua de 
gaz. În consecinţă este limitată puterea aparatului și este 
semnalată anomalia.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala 
pornește fără a fi nevoie să o resetaţi (1) (2).

87
Blocare datorată unei 
componente de con-
trol a vanei de gaz

Este detectată o funcţionare defectuoasă a unuia dintre com-
ponentele care controlează vana de gaz. Centrala nu pornește (1).

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistenţă Tehnică)
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul „Informaţii”
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44

Bloqueio por supe-
ração da acumulação 
de tempo máximo de 
aberturas próximas da 
válvula de gás

Ocorre quando a válvula de gás permanece aberta durante um 
tempo superior ao previsto para o seu funcionamento normal sem
que a caldeira se acenda. 

Pressionar o botão de Reset (1).

45 ΔT elevado A caldeira deteta um aumento repentino e não previsto de ΔT entre 
a sonda de ida e sonda de retorno do sistema.

É limitada a potência do queimador para prevenir 
eventuais danos ao módulo de condensação, uma vez 
restabelecido o correto ΔT a caldeira regressa ao fun-
cionamento normal. Certificar-se que haja circulação 
de água na caldeira, que o circulador esteja configurado 
segundo as exigências do sistema e o correto funciona-
mento da sonda de retorno (1) (2).

46
Intervenção do ter-
móstato de baixa tem-
peratura (opcional)

Durante o normal funcionamento do sistema, se por causa de uma 
anomalia ocorrer um aquecimento excessivo da temperatura de ida 
em baixa temperatura, a caldeira será bloqueada.

Nesse caso, depois de um arrefecimento apropriado é 
possível efetuar o reset do termóstato (ver o respetivo 
folheto de instruções) (1).

47 Redução da potência 
do queimador

Quando é detetada uma temperatura elevada dos fumos, a caldeira 
diminui a potência fornecida para não sofrer danos. (1).

51 Queda de comunica-
ção com CAR Wireless

No caso de queda de comunicação entre a caldeira e o CAR versão 
Wireless, a anomalia é sinalizada; a partir desse momento torna-se 
possível controlar o sistema exclusivamente através do painel de 
comandos da caldeira.

Verificar o funcionamento do CAR Wireless, verifi-
car a carga das baterias (ver o respetivo manual de 
instruções).

59
Bloqueio da frequên-
cia da rede de alimen-
tação elétrica

A placa deteta uma frequência anómala na alimentação da rede 
elétrica. A caldeira não começa a funcionar (1).

60 Anomalia circulador 
bloqueado

O circulador resulta parado devido a uma das seguintes causas:

Rotor bloqueado, falha elétrica.

Tentar realizar o desbloqueio do circulador tal como 
descrito no respetivo parágrafo. Caso as condições nor-
mais de funcionamento sejam restabelecidas a caldeira 
reiniciará sem a necessidade de efetuar o reset  (1).

61 Presença de ar no 
circulador

É detetado ar no interior do circulador; o circulador não pode 
funcionar.

Realizar a purga do circulado e do circuito de aquecimento. Caso 
as condições normais de funcionamento sejam restabelecidas 
a caldeira reiniciará sem a necessidade de efetuar o reset  (1).

62 Solicitação de calibra-
ção completa

É detetada a ausência de calibração da placa eletrónica. É possível 
ocorrer no caso de substituição da placa eletrónica ou no caso de 
variação dos parâmetros na secção ar / gás e requer uma “calibra-
ção completa”.

A caldeira não começa a funcionar (1).

72 Solicitação de calibra-
ção rápida

É detetada uma alteração de alguns parâmetros que requer uma 
“calibração rápida”. A caldeira não começa a funcionar (1).

73

É detetada uma diferen-
ça elevada entre a sonda 
de ida e de a sonda de 
ida de segurança.

A placa deteta uma anomalia na leitura das temperaturas das sondas 
NTC de ida e as causas podem ser: sonda defeituosa, posicionamento 
incorreto, circulação insuficiente do sistema, entupimento do lado 
da água do permutador primário.

Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reiniciará sem a necessidade 
de efetuar o reset  (1).

74 Anomalia da sonda de 
ida de segurança A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de ida de segurança. A caldeira não começa a funcionar (1).

77 Anomalia no controlo 
de combustão É detetada uma corrente fora dos limites na válvula de gás. A caldeira não começa a funcionar (1).

78 Anomalia no controlo 
de combustão É detetada uma corrente elevada na válvula de gás. A caldeira não arranca (1)

79 Anomalia no controlo 
de combustão É detetada uma corrente reduzida na válvula de gás. A caldeira não começa a funcionar (1).

80
Bloqueio por mau fun-
cionamento da placa 
eletrónica

Ocorre no caso de mau funcionamento da placa eletrónica que 
controla a válvula. Pressionar o botão de Reset (1).

84
Anomalia na combus-
tão - redução da potên-
cia em andamento

É detetada uma pressão baixa de alimentação na rede de gás. Por 
consequência, é reduzida a potência do aparelho e é sinalizada a 
anomalia.

Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reiniciará sem a necessidade 
de efetuar o reset (1) (2).

87 Bloqueio no controlo 
da válvula de gás

É detetado um mau funcionamento de um dos componentes que 
controlam a válvula de gás. A caldeira não começa a funcionar (1).

88 Bloqueio no controlo 
da válvula de gás

É detetado um mau funcionamento de um dos componentes que 
controlam a válvula de gás. A caldeira não começa a funcionar (1).

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado)
(2) É possível verificar esta anomalia apenas na lista dos erros presente no menu “Informações”
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Blokada z powodu 
maksymalnego czasu 
przekroczenia otwo-
rów zbliżonych do 
zaworu gazu

Występuje w przypadku, gdy czas otwarcia zaworu gazu prze-
kracza czas przewidziany do normalnego funkcjonowania bez 
włączenia się kotła. 

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

45 ΔT wysoka Kocioł wykrywa nagły i nieprzewidziany wzrost ΔT między wyj-
ściem i powrotem instalacji.

Moc palnika jest zmniejszana, aby zapobiec ewen-
tualnemu uszkodzeniu modułu kondensacyjnego; 
po przywróceniu prawidłowej ΔT kocioł wraca do 
normalnego funkcjonowania. Należy sprawdzić, czy w 
instalacji krąży woda, czy pompa obiegowa jest skon-
figurowana zgodnie z wymaganiami instalacji oraz 
czy sonda powrotu funkcjonuje prawidłowo (1) (2).

46
Interwencja termosta-
tu niskiej temperatu-
ry (opcja)

 Podczas normalnego funkcjonowania, jeżeli z powodu nieprawi-
dłowości nastąpi nadmierne podniesienie się temperatury odpływu 
w niskiej temperaturze, kocioł blokuje się.

W takim przypadku, po ochłodzeniu, można zrese-
tować termostat (patrz odpowiedni arkusz instrukcji) 
(1).

47 Ograniczenie mocy 
palnika

W razie wykrycia wysokiej temperatury spalin, kocioł zmniejsza 
przekazywaną moc, aby nie ulec uszkodzeniu. (1).

51 Utrata połączenia z 
CAR Wireless

W przypadku awarii komunikacji między kotłem i CAR Wireless 
pojawia się sygnalizacja anomalii, odtąd można sprawdzić system 
tylko z panelu sterowania kotła.

Sprawdzić działanie CAR Wireless, sprawdzić poziom 
naładowanie baterii (patrz oddzielna instrukcja 
obsługi).

59
Blokada częstotli-
wości sieci zasilania 
elektrycznego

Karta wykrywa nieprawidłową częstotliwość w zasilaniu sieci 
elektrycznej. Kocioł nie uruchamia się (1).

60 Usterka pompy obie-
gowej

Pompa obiegowa może pozostać zatrzymana z poniższych przy-
czyn:

Wirnik zablokowany, usterka elektryczna.

Podjąć próbę odblokowania pompy obiegowej zgod-
nie ze wskazówkami w odpowiednim paragrafie. W 
razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uru-
chamia się bez konieczności jego wyzerowania (1).

61 Obecność powietrza 
w pompie obiegowej

Wewnątrz pompy obiegowej wykrywane jest powietrze; brak 
możliwości pracy pompy.

Odpowietrzyć pompę obiegową oraz obwód grzew-
czy. W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł 
uruchamia się bez konieczności jego wyzerowania (1).

62 Żądanie pełnej kali-
bracji

Wykrycie braku kalibracji karty elektronicznej. Może wystąpić 
w razie wymiany karty elektronicznej lub zmiany parametrów w 
sekcji powietrze/gaz, dlatego wymagana jest “pełna kalibracja”.

Kocioł nie uruchamia się (1).

72 Żądanie szybkiej ka-
libracji

Wykrywana jest zmiana niektórych parametrów, dlatego wyma-
gana jest “szybka kalibracja”. Kocioł nie uruchamia się (1).

73

Wykryte wysokie 
odchylenie sondy 
wyjścia c.o. i sondy 
wyjścia bezpieczeń-
stwa c.o.

Karta wykrywa nieprawidłowość odczytu temperatur sond NTC 
wyjścia c.o. Jej przyczyną może być uszkodzona sonda, niewłaściwe 
ustawienie pozycji, niewystarczający obieg instalacji, zatkanie po 
stronie wody wymiennika pierwotnego.

W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł 
uruchamia się bez konieczności jego wyzerowania (1).

74
Nieprawidłowość 
sondy wyjścia bezpie-
czeństwa c.o.

Karta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC wyjścia bez-
pieczeństwa. Kocioł nie uruchamia się (1).

77 Anomalia kontroli 
spalania Wykrycie prądu poza zakresem na zaworze gazowym. Kocioł nie uruchamia się (1).

78 Anomalia kontroli 
spalania Wykrycie wysokiego prądu na zaworze gazowym. Kocioł nie uruchamia się (1)

79 Anomalia kontroli 
spalania Wykrycie niskiego prądu na zaworze gazowym. Kocioł nie uruchamia się (1).

80
Blokada z powodu 
awarii karty elektro-
nicznej

Pojawia się w przypadku wadliwego działania karty elektronicznej 
kontrolującej zawór. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

84
Nieprawidłowość spa-
lania - trwa zmniejsza-
nie mocy

Wykrycie niskiego ciśnienia zasilania sieci gazu. W związku z 
tym ograniczana jest moc urządzenia i sygnalizowana anomalia.

W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uru-
chamia się bez konieczności jego wyzerowania (1) (2)

87 Blokada kontroli za-
woru gazowego

Wykrycie nieprawidłowości jednego z komponentów kontrolu-
jących zawór gazowy. Kocioł nie uruchamia się (1).

88 Blokada kontroli za-
woru gazowego

Wykrycie nieprawidłowości jednego z komponentów kontrolu-
jących zawór gazowy. Kocioł nie uruchamia się (1).

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać firmę posiadającą uprawnienia (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
(2) Taką anomalię można tylko sprawdzić na liście błędów w menu “Informacje”
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44

A gázszelep összesített 
maximális nyitási 
ideje, meghaladta a 
megengedett értéket, 
ezért a kazán leáll.

Azt jelzi, hogy a gázszelep a normális működéshez szükségesnél 
hosszabb ideig marad nyitva 
anélkül, hogy a kazán bekapcsolna. 

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

45 ΔT nagy A kazán nagy mértékű, nem kívánt ΔT-t érzékel a rendszer előre-
menő és visszatérő csövére felszerelt érzékelői között.

A kondenzációs modul sérülésének elkerülése érdeké-
ben a kazán csökkenti az égő teljesítményét, és amikor 
a hőmérsékletváltozás mértéke visszatért a megfelelő 
értékre, a kazán is visszaáll az eredeti üzemmódra. 
Ellenőrizze, hogy a rendszerben kering-e a víz, hogy 
a keringető szivattyú konfigurációja megfelel-e a 
rendszer szükségleteinek, valamint a visszatérő ágban 
elhelyezett érzékelő (1) (2) megfelelően működik-e.

46
Alacsony hőmérséklet 
termosztát (opciós) 
beavatkozása

A normál működés során ha valamely meghibásodás miatt az 
alacsony hőmérsékletű előremenő cső túlmelegszik, a kazán leáll.

Amikor a hőmérséklet eléri a megfelelő szintet, a törlés 
gomb megnyomásával újraindíthatja a termosztátot 
(lásd a vonatkozó használati utasítást) (1).

47 Égő teljesítményének 
korlátozása

Ha az égéstermék hőmérséklete túl magas, a kazán csökkenti a 
leadott teljesítményt a meghibásodások elkerülése érdekében. (1).

51
Megszakadt a kommu-
nikáció a CAR vezeték 
nélküli vezérlővel

Ha megszakad az adatátvitel a kazán és a vezeték nélküli CAR ve-
zérlő között, a kazán jelzi a meghibásodást, és ettől kezdve a kazán 
vezérlése kizárólag a kazánra szerelt vezérlőről történhet.

Ellenőrizze a vezeték nélküli CAR vezérlő működését, 
és hogy az elemek nincsenek-e lemerülve (lásd a mel-
léklet használati útmutatót).

59 Leállás rendellenes 
frekvencia miatt A vezérlő rendellenes hálózati frekvenciát érzékel. A kazán nem indul be (1).

60 A keringtető szivattyú 
meghibásodott

A keringtető szivattyú a következő okok következtében meghibá-
sodott:

A járókerék elakadt, elektromos hiba lépett fel.

Próbálja meg megszüntetni a keringtető szivattyú 
elakadását, a vonatkozó fejezet utasításainak megfele-
lően. Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1).

61 Levegő a keringtető 
szivattyúban

A keringtető szivattyúban levegő van; a keringtető szivattyú ne 
működik.

Fúvassa le a keringtető szivattyút és a fűtési kört. 
Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1).

62 Teljes beszabályzás 
kérés

A vezérlő a beszabályzás hiányát érzékeli. Akkor fordulhat elő, ha 
az áramköri kártyát kicserélik, vagy a levegő / gáz paraméterek 
megváltoznak, és ez szükségessé teszi a „teljes beszabályozást”.

A kazán nem indul be (1).

72 Gyors beszabályozási 
kérés

A vezérlő néhány paraméter módosítását érzékeli, és ez szüksé-
gessé teszi a „gyors beszabályozást”. A kazán nem indul be (1).

73

Előremenő fűtővíz 
érzékelő és biztonsági 
előremenő fűtővíz 
érzékelő fokozott elté-
résének érzékelése.

A kártya jelzi az előremenő ági NTC érzékelő hőmérséklet olvasá-
sának hibáját, az okok a következők lehetnek: hibás érzékelő, hibás 
elhelyezés, a rendszer elégtelen keringtetése vagy dugulás a primer 
hőcserélő víz oldalán. 

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1).

74
Biztonsági előremenő 
fűtővíz érzékelő meg-
hibásodása

A vezérlő jelzi az előremenő ági NTC érzékelő meghibásodását. A kazán nem indul be (1).

77 Hiba az égés ellenőrzésben A vezérlő tartományon kívüli értéket mér a gázszelepnél. A kazán nem indul be (1).
78 Hiba az égés ellenőrzésben A vezérlő erős áramlási sebességet mér a gázszelepnél. A kazán nem indul be (1)

79 Hiba az égés ellenőr-
zésben A vezérlő csökkent áramlási sebességet mér a gázszelepnél. A kazán nem indul be (1).

80 Leállás a vezérlőpanel 
meghibásodása miatt Azt jelzi, hogy a szelepet szabályozó vezérlőpanel működése hibás. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

84
Nem megfelelő égés - a 
teljesítménycsökkenés 
folyamatban van

A gázvezeték ellátó nyomása alacsony. Ennek következtében a 
kazán csökkenti a teljesítményt, és hibajelzést küld.

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1) (2).

87
Leállás a gázszelep el-
lenőrző egység hibája 
miatt

A vezérlő a gázszelepet ellenőrző valamelyik egység meghibáso-
dását érzékeli. A kazán nem indul be (1).

88 Leállás a gázszelep elle-
nőrző egység hibája miatt

A vezérlő a gázszelepet ellenőrző valamelyik egység meghibáso-
dását érzékeli. A kazán nem indul be (1).

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon az Immergas szakszervizhez.
(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.
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Blokada zbog pre-
koračenja nakuplja-
nja maksimalnog 
vremena bliskog 
otvaranja plinskog 
ventila 

Pojavljuje se u slučaju da plinski ventil ostane otvorenim 
dulje od predviđenog vremena za njegov normalan rad bez 
istoga
da se kotao uključi. 

Pritisnite gumb za reset (1).

45 ΔT povišen Kotao otkriva iznenadan i ne predviđeni porast ΔT između 
dovodne sonde i povratne sonde u sustav.

Ograničava se snaga plamenika kako bi se spri-
ječile štete na teret kondenzacijskog modula, u 
trenutku kada se ponovno uspostavi pravilna vri-
jednost ΔT kotao se vraća u normalni način rada. 
Provjerite da voda u kotlu cirkulira, da je cirkulator 
konfiguriran sukladno potrebama sustava, te da 
povratna sonda pravilno radi (1) (2).

46
Intervencija termo-
stata niske tempera-
ture (opcionalno)

Tijekom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije 
dođe do prezagrijavanja polazne temperature na niskim tem-
peraturama , kotao ide u stanje blokade.

U tom slučaju nakon prikladnog hlađenja, može 
se obaviti reset termostata (vidi odgovarajući list 
s uputama) (1).

47 Ograničenje snage 
gorionika

U slučaju da se odredi visoka temperatura dima, kotao će 
smanjiti snagu koju ispušta kako se ne bi oštetio. (1).

51 Pad komunikacije s 
Bežičnim PDU

U slučaju da nema komunikacije između kotla i PDU Bežič-
ne verzije, signalizira se anomalija, od tog se trenutka može 
kontrolirati sustav jedino preko nadzorne ploče samog kotla.

Provjerite rad Bežičnog PDU, provjerite napu-
njenost baterija (vidi odgovarajuću knjižicu s 
uputama).

59
Blokada frekvencije 
mreže električnog 
napajanja

Kartica očitava anomalnu frekvenciju električne mreže. Kotao se ne uključuje (1).

60 Anomalija blokade 
cirkulatora

Cirkulator je u zastoju uslijed jednog od slijedećih uzroka:

Blokiran radni kolut, električni kvar.

Pokušajte izvršiti deblokadu cirkulatora kao što 
je opisano u odgovarajućem odjeljku. U slučaju 
vraćanja na normalne uvjete, kotao će se pokrenuti 
bez potrebe za obavljanjem reseta (1).

61 Prisutnost zraka u 
cirkulatoru Otkriven je zrak unutar cirkulatora; cirkulator ne može raditi.

Izvršiti ispuhivanje cirkulatora i sustava za grijanje. 
U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će 
se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reset (1).

62 Zahtijeva se komplet-
na kalibracija

Određuje se da nije kalibrirana elektronska kartica. Do toga 
može doći u slučaju zamjene elektronske kartice ili u slučaju 
promjene parametara u odjeljku zrak/plin zbog čega će se 
zahtijevati "kompletna kalibracija".

Kotao se ne uključuje (1).

72 Zahtjev za brzom ka-
libracijom

Otkrivena se promjena nekih parametara pa je stoga potreb-
no obaviti "brzu kalibraciju". Kotao se ne uključuje (1).

73

Otkriva se veliko 
odstupanje između 
polazne sonde i 
sigurnosne polazne 
sonde.

Kartica otkriva anomaliju u očitavanju temperature polazne 
sonde NTC a uzroci mogu biti: defektna sonda, nepravilno 
postavljanje, nedovoljna cirkulacija uređaja, začepljenost 
strane vode primarnog izmjenjivača.

U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će se 
pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta (1).

74 Anomalija sigurno-
sne polazne sonde

Kartica određuje anomaliju na sigurnosnoj polaznoj sondi 
NTC. Kotao se ne uključuje (1).

77 Anomalija kontrole 
izgaranja Otkrivena struja izvan raspona na plinskom ventilu. Kotao se ne uključuje (1).

78 Anomalija kontrole 
izgaranja Otkrivena visoka struja na plinskom ventilu. Kotao se ne pokreće (1)

79 Anomalija kontrole 
izgaranja Otkriveno smanjene struje na plinskom ventilu Kotao se ne uključuje (1).

80 Blokada zbog kvara 
elektronske kartice

Javlja se u slučaju kvara elektronske kartice koja kontrolira 
ventil. Pritisnite gumb za reset (1).

84
Anomalija izgaranja- 
smanjenje snage u 
tijeku

Otkriva se nizak tlak napajanja plinske mreže. Kao posljedi-
ca ograničava se napajanje na plinskoj mreži.

U slučaju vraćanja na redovne uvjete, kotao će 
se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta 
(1) (2).

87 Blokada kontrole 
plinskog ventila

Otkriven neispravan rad jedne od dvije komponente koje 
kontroliraju plinski ventil. Kotao se ne uključuje (1).

88 Blokada kontrole 
plinskog ventila

Otkriven neispravan rad jedne od dvije komponente koje 
kontroliraju plinski ventil. Kotao se ne uključuje (1).

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, potrebno je pozvati ovlaštenu tvrtku (na primjer Ovlašteni tehnički servis za potporu)
(2) Moguće je provjeriti ovu anomaliju samo na listi grešaka koja postoji u izborniku “Informacije”
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43 Εμπλοκή για απώλεια 
σήματος φλόγας

 Συμβαίνει αν παρουσιαστεί το για περισσότερες συνεχόμενες φορές 
κατά τη διάρκεια της προκαθορισμένης χρονικής περιόδου το λάθος 
“Απώλεια σήματος της φλόγας (38)”. 

Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης, ο λέβητας πριν 
από την έναυση εκτελεί ένα μετέπειτα κύκλο εξαερι-
σμού.

44

Εμπλοκή για την 
υπέρβαση του μεγίστου 
χρόνου συσσώρευσης 
κοντινών ανοιγμάτων 
βαλβίδας αερίου

Συμβαίνει στην περίπτωση όπου η βαλβίδα αερίου παραμένει ανοι-
χτή για χρόνο μεγαλύτερο από τον αναμενόμενο για την κανονική 
λειτουργία χωρίς να πρέπει να ανάψει ο λέβητας. 

Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

45 ΔT υψηλό
Ο λέβητας ανιχνεύει μια ξαφνική και απροσδόκητη άνοδο της ΔT  
μεταξύ του αισθητήρα παροχής και αισθητήρα επιστροφής της εγκα-
τάστασης.

Περιορίζεται η ισχύς του καυστήρα για να προληφθούν 
τυχόν ζημιές στην ενότητα με συμπύκνωση, αφού 
αποκατασταθεί η σωστή ΔT ο λέβητας επιστρέφει στη 
σωστή λειτουργία. Βεβαιωθείτε ότι κυκλοφορεί το νερό 
στο λέβητα και ότι ο κυκλοφορητής είναι διαμορφωμέ-
νος σύμφωνα με τις ανάγκες της εγκατάστασης και της 
σωστής λειτουργίας του αισθητήρα επιστροφής(1) (2).

46
Επέμβαση θερμοστάτη 
χαμηλής θερμοκρασίας 
(προαιρετικό)

Κατά την κανονική λειτουργία του συστήματος, αν προκύψει ανωμαλία 
υπερβολικής υπερθέρμανσης της θερμοκρασίας της παροχής σε χαμηλή 
θερμοκρασία, ο λέβητας μπλοκάρει.

Στην περίπτωση αυτή αφού κρυώσει ο λέβητας μπορείτε 
να επαναφέρετε το θερμοστάτη (βλέπε το σχετικό εγχει-
ρίδιο των οδηγιών) (1).

47 Περιορισμός ισχύος 
καυστήρα

Σε περίπτωση που ανιχνευτεί μια υψηλή θερμοκρασία καπνών ο λέβητας 
μειώνει την παρεχόμενη ισχύ για να μην υποστεί ζημιά. (1).

51 Πτώση επικοινωνίας με 
το CAR Wireless

Σε περίπτωση πτώσης της επικοινωνίας μεταξύ του λέβητα και της 
Ασύρματης έκδοσης του CAR σηματοδοτείται η ανωμαλία, από τη 
στιγμή αυτή μπορείτε να ελέγξετε το σύστημα αποκλειστικά διαμέσου 
του πίνακα ελέγχου του ίδιου του λέβητα.

Ελέγξτε τη λειτουργία του CAR Wireless, επαληθεύοντας 
τη φόρτιση των μπαταριών (δείτε το σχετικό επεξηγημα-
τικό φυλλάδιο)

59
Εμπλοκή συχνότητας 
τροφοδοσίας ηλεκτρι-
κού δικτύου.

Η κάρτα ανιχνεύει μια ανώμαλη συχνότητα στην τροφοδοσία του 
ηλεκτρικού δικτύου. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).

60 Ανωμαλία μπλοκαρι-
σμένος κυκλοφορητής

Ο κυκλοφορητής έχει σταματήσει λόγω μιας από τις παρακάτω αιτίες:

Μπλοκαρισμένη πτερωτή, ηλεκτρική βλάβη.

Επιχειρήστε να εκτελέσετε την απεμπλοκή του κυκλοφορη-
τή όπως αναφέρεται στη σχετική παράγραφο. Στην περίπτω-
ση αποκατάστασης των κανονικών συνθηκών, ο λέβητας 
ξεκινά και πάλι χωρίς να πρέπει να τον ξαναρυθμίσετε (1).

61 Παρουσία νερού στον 
κυκλοφορητή

Ανιχνεύεται αέρας μέσα στον κυκλοφορητή. Ο κυκλοφορητής δεν 
λειτουργεί.

Εκτελέστε τον εξαερισμό του κυκλοφορητή και του κυ-
κλώματος θέρμανσης. Στην περίπτωση αποκατάστασης 
των κανονικών συνθηκών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς 
να πρέπει να τον ξαναρυθμίσετε (1).

62 Αίτημα πλήρους βαθμο-
νόμησης.

Ανιχνεύεται η απουσία βαθμονόμησης της ηλεκτρονικής κάρτας. Μπο-
ρεί να επαληθευτεί σε περίπτωση αντικατάστασης της ηλεκτρονικής 
κάρτας ή σε περίπτωση αλλαγής των παραμέτρων στη διατομή αέρα / 
αερίου, για τις οποίες καθίσταται απαραίτητη η "πλήρης βαθμονόμηση".

Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).

72 Αίτημα ταχείας βαθμο-
νόμησης.

Ανιχνεύεται μια τροποποίηση ορισμένων παραμέτρων για τις οποίες 
καθίσταται απαραίτητη η "ταχεία βαθμονόμηση". Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).

73

Ανίχνευση υψηλής 
απόκλισης αισθητήρα 
παροχής και αισθητήρα 
παροχής ασφαλείας.

Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στην ανάγνωση των θερμοκρασιών 
των αισθητήρων NTC παροχής, οι αιτίες μπορεί να είναι: ελαττωματικός 
αισθητήρας, λάθος τοποθέτηση, ελλιπής κυκλοφορία της εγκατάστα-
σης, φράξιμο πλευράς νερού του κύριου εναλλάκτη.

Στην περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συνθη-
κών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να πρέπει να τον 
ξαναρυθμίσετε (1).

74 Ανωμαλία αισθητήρα 
παροχής ασφαλείας

Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα NTC παροχής 
ασφαλείας. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).

77 Ανωμαλία ελέγχου καύσης. Ανιχνεύεται ένα ρεύμα εκτός εύρους στη βαλβίδα αερίου. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).
78 Ανωμαλία ελέγχου καύσης. Ανιχνεύεται ένα υψηλό ρεύμα στη βαλβίδα αερίου. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)
79 Ανωμαλία ελέγχου καύσης. Ανιχνεύεται ένα μειωμένο ρεύμα στη βαλβίδα αερίου. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).

80
Εμπλοκή δυσλειτουρ-
γίας ηλεκτρονικής 
κάρτας.

Συμβαίνει στην περίπτωση δυσλειτουργίας της ηλεκτρονικής κάρτας 
που ελέγχει τη βαλβίδα. Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

84 Ανωμαλία καύσης - μεί-
ωση ισχύος σε εξέλιξη

Ανιχνεύεται μια χαμηλή πίεση τροφοδοσίας στο δίκτυο αερίου. Κατά συνέ-
πεια περιορίζεται η ισχύς του συστήματος και σηματοδοτείται η ανωμαλία.

Στην περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συνθη-
κών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να πρέπει να τον 
ξαναρυθμίσετε (1) (2).

87 Εμπλοκή ελέγχου βαλβί-
δας αερίου.

Ανιχνεύεται μια δυσλειτουργία σε ένα από τα εξαρτήματα που ελέγ-
χουν τη βαλβίδα αερίου. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης).
(2) Μπορείτε να επαληθεύσετε την ανωμαλία αυτή μόνο στη λίστα των σφαλμάτων που υπάρχει στο μενού “Πληροφορίες”
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

44

Block for exceeding 
the maximum accu-
mulated time, close 
gas valve opening

This occurs if the gas valve remains open for longer than 
required for normal operation, without
the boiler switching on. 

Press the Reset button (1).

45 ΔT high The boiler detects a sudden, unexpected increase in the ΔT 
between the flow probe and the system return probe.

The power of the burner is limited to prevent 
damage to the  condensation module and once 
the right ΔT is restored, the boiler resumes regular 
operation. Make sure there is water circulating in 
the boiler, that the pump is configured according 
to system requirements and that the return probe 
works properly (1) (2).

46
Low temperature 
safety thermostat 
(optional)

During normal operation, if an anomaly causes excessive 
overheating of the flow temperature in low temperature con-
ditions, the boiler blocks.

In this case, after suitable cooling, it is possible 
to reset the thermostat (see relative instructions 
sheet) (1).

47 Burner power limi-
tation

Should flue high temperature be detected, the boiler reduces 
power supplied so as not to damage it. (1).

51 CAR Wireless com-
munication failure

If there is no communication between the boiler and Wireless 
version CAR, an anomaly is signalled. From this moment, it 
is only possible to control the system by means of the control 
panel of the boiler itself.

Check operation of the Wireless CAR, check the 
battery charge (refer to the relative instructions 
booklet).

59 Main supply voltage 
frequency block The board detects a main supply voltage frequency anomaly. The boiler does not start (1).

60 Anomaly pump 
blocked

The pump is stopped due to one of the following causes:

Impeller blocked, electrical fault.

Try to unblock the pump as described in the 
relative section. If normal conditions are restored 
the boiler restarts without having to be reset (1).

61 Air in circulator 
pump Air is detected inside the pump; the pump cannot work.

Vent the pump and the central heating circuit. If 
normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset (1).

62 Complete calibration 
required

Missing calibration is detected by the P.C.B. It may occur 
in the event the P.C.B. is replaced or if the parameters are 
altered in the air / gas section, thus requiring “complete 
calibration”.

The boiler does not start (1).

72 Fast calibration re-
quired

The P.C.B. detects that some parameters have been altered, 
thus requiring “fast calibration”. The boiler does not start (1).

73
High flow probe and 
safety flow probe 
deviation detected.

The board detects an anomaly in the temperature readings of 
the NTC flow probes; the causes may be: faulty probe, incorrect 
position, poor system circulation, or clogging of the water side 
primary heat exchanger.

If normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset (1).

74 Safety flow probe 
anomaly The board detects an anomaly on the NTC safety flow probe. The boiler does not start (1).

77 Combustion control 
anomaly Out of range current is detected on the gas valve. The boiler does not start (1).

78 Combustion control 
anomaly High current on the gas valve is detected. The boiler does not start (1)

79 Combustion control 
anomaly Reduced current on the gas valve is detected. The boiler does not start (1).

80 P.C.B. malfunction 
block

This occurs in the event of malfunctions of the P.C.B. that 
controls the valve. Press the Reset button (1).

84
Combustion anoma-
ly - power reduction 
in progress

A low supply pressure is detected on the gas line. As a result 
the appliance power is limited and the anomaly is reported.

If normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset (1) (2).

87 Block - gas valve 
 control

A malfunction of one of the components that controls the 
gas valve has been detected. The boiler does not start (1).

88 Block - gas valve  
control

A malfunction of one of the components that controls the 
gas valve has been detected. The boiler does not start (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service).
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu
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Kód 
chyby

Signalizovaná po-
rucha Příčina Stav kotle / Řešení

44

Zablokování v 
důsledku překročení 
maximální doby 
otevření plynového 
ventilu

Objevuje se v případě, když plynový ventil zůstane otevřený 
delší dobu než je doba potřebná pro jeho normální provozo-
vání bez toho, aby se zapnul. 

Stiskněte tlačítko Reset (1).

45
ΔT - velký rozdíl tep-
lot mezi výstupem do 
topení a zpátečkou

Elektronika kolte detekuje vysokou ΔT mezi NTC čidlem 
primárního okruhu a NTC čidlem zpátečky z topné soustavy.

Dojde k omezení výkonu hořáku tak, aby nedošlo 
k poškození kondenzačního modulu, pokud obno-
víte přípustnou ΔT kotle, vrátí se do normálního 
provozu. Zkontrolujte, zda je v pořádku cirkulace 
otopné vody, zda je čerpadlo konfigurováno dle 
potřeb otopného systému a zda NTC čidlo zpá-
tečky (1) (2) funguje správně.

46 
Zásah termostatu 
nízké teploty (voli-
telné příslušenství)

Pokud se během normálního provozu objeví nadměrné zvý-
šení náběhové teploty při provozu s nízkou teplotou, kotel se 
zablokuje.

Po vychlazení kotle je možné poruchu resetovat 
(viz ilustrační návod) (1).

47 Dočasné omezení 
výkonu hořáku

V případě zjištění nadměrné teploty spalin kotel sníží aktuální 
výkon, aby nedošlo k jeho poškození . (1).

51
Ztráta komunikace 
s bezdrátovou řídící 
jednotkou CARV2

V případě ztráty komunikace mezi kotlem a jednotkou CARV2 
v bezdrátové verzi bude signalizována porucha, od tohoto 
okamžiku je možné ovládat systém pouze pomocí ovládacího 
panelu kotle.

Zkontrolujte funkčnost řídící jednotky, zkontroluj-
te nabití baterie (viz příslušnou příručku pokynů).

59
Frekvence napáje-
cího napětí mimo 
rozsah

Elektronika kotle detekuje anomálii v napájecí frekvenci, 
zkontrolujte přívod. Kotel se nespustí (1).

60 
Porucha zabloko-
vání oběhového 
čerpadla

Oběhové čerpadlo není v provozu kvůli jedné z následujících 
příčin:

Oběžné kolo zablokováno, elektrická porucha.

Zkuste odblokovat oběhové čerpadlo podle po-
kynů v příslušném odstavci. V případě obnovení 
normálních podmínek se kotel spustí bez toho, že 
by musel být resetován (1).

61
Přítomnost vzdu-
chu v oběhovém 
čerpadle

Byl detekován vzduch uvnitř oběhového čepadla, oběhové 
čerpadlo nemůže pracovat.

Proveďte odvzdušnění oběhového čerpadla a 
topného okruhu. V případě obnovení normálních 
podmínek se kotel spustí bez toho, že by musel být 
resetován (1).

62 Nutné provést úpl-
nou kalibraci

Elektronika kotle vyžaduje provedení „kompletní kalibrace“. 
Může nastat při výměně elektroniky či při změnách parame-
trů v sekcích vzduch a plyn.

Kotel se nespustí (1).

72 Nutné provést rych-
lou kalibraci

Elektronika kotle zaznamenala změnu nastavení, je nutné 
provést „rychlou“ kalibraci. Kotel se nespustí (1).

73 Odchylka NTC 
čidla.

Elektronika kotle detekuje příliš vysokou odchylku na NTC 
čidle (porucha čidla, nesprávné umístění, špatný oběh vody, 
zanesený výměník apod.)

V případě obnovení normálních podmínek se 
kotel spustí bez toho, že by musel být resetován (1).

74 Porucha bezpeč-
nostního čidla 

Elektronika kotle detekuje poruchu výstupního bezpečnost-
ního čidla NTC. Kotel se nespustí (1).

77 Porucha kontroly 
spalování Na plynovém ventilu je detekován proud mimo rozsah. Kotel se nespustí (1).

78 Porucha kontroly 
spalování Na plynovém ventilu je detekován vysoký proud. Kotel se nespustí (1)

79 Porucha kontroly 
spalování Na plynovém ventilu je detekován nízký proud. Kotel se nespustí (1).

80 Porucha elektroniky Vyskytuje se v případě poruchy elektronické desky, která 
ovládá ventil. Stiskněte tlačítko Reset (1).

84 Porucha spalování - 
snížení výkonu  

Je detekován nízký vstupní tlak plynu. V důsledku toho 
dojde k omezení výkonu kotle a signalizaci poruchy.

V případě obnovení normálních podmínek se 
kotel spustí bez toho, že by musel být resetován 
(1) (2).

87 Porucha řízení ply-
nového ventilu

Je detekováno selhání jednoho z komponentů, které ovládají 
plynový ventil. Kotel se nespustí (1).

88 Porucha řízení ply-
nového ventilu

Je detekováno selhání jednoho z komponentů, které ovládají 
plynový ventil. Kotel se nespustí (1).

(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu.
(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu “Informace”
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Код на 
грешка

Сигнализиран про-
блем Причина Състояние котел / Решение

44

Блокиране поради над-
хвърляне на максимал-
ното време за отваряне 
на газов вентил

Установява се в случай, че газовият вентил остане отворен за 
време, по-дълго от предвиденото за нормалното му функцио-
ниране без котелът да се включи. 

Натиснете бутона Reset (1).

45 ΔT - повишен
Котелът отчита внезапно и непредвидено повишаване на ΔT 
между сондата при подаването и сондата при връщането на 
инсталацията.

Мощността на горелката се ограничава, за да се предо-
твратят евентуални щети на кондензния модул. След 
възстановяване на правилното ΔT, котелът се връща 
към нормалната си работа. Проверете дали има цирку-
лация на вода в котела, дали циркулационната помпа 
е конфигурирана според нуждите на инсталацията и 
дали сондата при връщането (1) (2) работи правилно.

46
Включване на термо-
стат за ниска темпе-
ратура (опция)

Ако поради проблем по време на нормалния режим на функцио-
ниране се установи прекомерно прегряване  на температурата на 
подаване при ниска температура, котелът блокира.

В този случай след необходимото охлаждане може 
да нулирате термостата (виж съответния лист с 
инструкции) (1).

47 Редуцирана мощност 
на горелката

В случай, че се отчете висока температура на дима, котелът на-
малява разсеяната мощност, за да избегне повреди. (1).

51 Загуба на връзка с 
безжичното CAR

При загуба на връзка между котела и дистанционното управле-
ние CAR в безжична версия, се подава сигнал за проблем и от 
този момент системата може да се управлява единствено чрез 
командния панел на котела.

Проверете работата на безжичното дистанционно 
управление, проверете зареждането на батериите 
(вж съответната книжка с инструкции).

59 Честотно мрежово 
блокиране

Платката отчита необичайна честота на захранването от елек-
трическата мрежа. Котелът не стартира (1).

60
Проблем блокира-
на циркулационна 
помпа

Циркулационната помпа остава неподвижна поради една от 
следните причини:

Блокиран ротор, електрическа повреда.

Опитайте се да разблокирате циркулационната пом-
па, както е описано в съответния параграф. В случай 
на възстановяване на нормалните условия, котелът 
заработва отново без нужда от рестартиране (1).

61
Наличие на въздух 
в циркулационната 
помпа

Отчетено е наличие на въздух в циркулационната помпа; помпата 
не може да работи.

Обезвъздушете циркулационната помпа и отопли-
телния кръг. В случай на възстановяване на нормал-
ните условия, котелът заработва отново без нужда 
от рестартиране (1).

62 Заявка за цялостно 
регулиране

Отчита се липса на регулиране на електронната платка. Може 
да се установи при смяна на електронната платка или в случай 
на промяна на параметрите в секция въздух / газ, поради което 
се налага да се извърши "пълно регулиране".

Котелът не стартира (1).

72 Заявка за бързо регу-
лиране

Отчита се промяна на някои параметри, поради което се нала-
га "бързо регулиране". Котелът не стартира (1).

73

Отчетена голяма 
разлика между сон-
дата на подаване и 
предпазната сонда на 
подаване.

Платката установява проблем при отчитане на температурите 
на сондите за подаване NTC и причините за това може да бъдат: 
дефектна сонда, неправилно функциониране, недостатъчна 
циркулация на инсталацията, запушване на първичния топло-
обменник от страната на водата.

В случай на възстановяване на нормалните условия, 
котелът заработва отново без нужда от рестарти-
ране (1).

74 Проблем на сонда за 
безопасност подаване

Платката установява проблем при предпазната сонда NTC при 
подаването. Котелът не стартира (1).

77 Проблем при управле-
ние на горенето

Отчетеният при газовия вентил ток е извън разрешения диа-
пазон. Котелът не стартира (1).

78 Проблем при управле-
ние на горенето Установено по-високо ел. напрежение към газовия вентил Котелът не стартира (1)

79 Проблем при управле-
ние на горенето Установено по-ниско ел. напрежение към газовия вентил Котелът не стартира (1).

80
Блокиране неиз-
правност електронна 
платка

Установява се при неизправност на електронната платка, която 
управлява клапана. Натиснете бутона Reset (1).

84 Проблем горене - текущо 
намаление на мощността

Отчита се ниско налягане на захранването при газовата мрежа. 
Вследствие на това се намалява мощността на уреда и се пода-
ва сигнал за проблем.

В случай на възстановяване на нормалните условия, 
котелът заработва отново без нужда от рестартиране 
(1) (2).

87 Блокиране на управле-
нието на газовия вентил

Отчетена е неизправност на един от компонентите, които 
управляват газовия вентил. Котелът не стартира (1).

88 Блокиране на управле-
нието на газовия вентил

Отчетена е неизправност на един от компонентите, които 
управляват газовия вентил. Котелът не стартира (1).

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ)
(2) Този проблем може да се установи само в списъка с грешки, който се намира в меню „Информация“
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44

Blokkering door 
overschrijding maxi-
mumtijd herhaalde 
gasklepopeningen

Dit treedt op als de gasklep langer dan voorzien voor de 
normale werking open blijft zonder
dat de ketel aangaat. 

Druk op de resetknop (1).

45 ΔT hoog De ketel detecteert een plotse, onvoorziene verhoging van de  
ΔT tussen de toevoersonde en de retoursonde van de installatie.

Het vermogen van de brander wordt beperkt om 
eventuele schade aan de condensatiemodule te voor-
komen. Wanneer de juiste  ΔT wordt hersteld, keert 
de ketel naar de normale werking terug. Controleer 
of er watercirculatie in de ketel is, of de circulatie-
pomp geconfigureerd is volgens de installatiever-
eisten en of de retoursonde correct werkt (1) (2).

46
Interventie themos-
taat lage tempera-
tuur

Als tijdens de normale werking een oververhitting van de 
toevoertemperatuur (in lage temperatuur) optreedt door een 
storing, wordt de ketel geblokkeerd.

In dit geval kan de thermostaat gereset worden 
nadat het toestel voldoende kon afkoelen (zie ge-
bruiksaanwijzing) (1).

47 Beperking vermogen 
brander

Indien een hoge temperatuur van de rookgassen wordt waar-
genomen, zal de ketel de geleverde warmte verminderen zodat 
ze geen schade oploopt.

(1).

51
Communicatiever-
lies met de CAR 
Wireless

Bij communicatieverlies tussen de ketel en de CAR versie Wire-
less, wordt de storing gemeld. Vanaf dit ogenblik kan het systeem 
enkel via het besturingspaneel van de ketel gecontroleerd worden. 

Controleer de werking van de CAR Wireless, 
controleer of de accu's zijn geladen (zie gebruiks-
aanwijzing).

59
Blokkering fre-
quentie elektrisch 
voedingsnet.

De kaart detecteert een abnormale frequentie op de elektrische 
netvoeding. De ketel start niet (1).

60 Storing circulatie-
pomp geblokkeerd

De circulatiepomp is stilgevallen wegens een van de volgende oorzaken:

Rotor geblokkeerd, elektrisch defect.

Probeer om de circulatiepomp te deblokkeren zoals 
beschreven in de betreffende paragraaf. Als de nor-
male omstandigheden worden hersteld, zal de ketel 
starten zonder dat hij gereset moet worden.  (1).

61 Lucht aanwezig in de 
circulatiepomp

Er wordt lucht in de circulatiepomp gedetecteerd; de circula-
tiepomp kan niet werken.

Ontlucht de circulatiepomp en het verwarmingscircuit. 
Als de normale omstandigheden worden hersteld, zal de 
ketel starten zonder dat hij gereset moet worden.  (1).

62 Aaanvraag volledige 
afstelling

Er wordt gedetecteerd dat de elektronische kaart niet afge-
steld is. Dit kan optreden in geval van een vervanging van de 
elektronische kaart of bij wijziging van de parameters in de 
sectie lucht/gas, waarbij een "volledige afstelling" is vereist.

De ketel start niet (1).

72 Aanvraag snelle af-
stelling

Er wordt vastgesteld dat bepaalde parameters gewijzigd wer-
den, waardoor een "snelle afstelling" is vereist. De ketel start niet (1).

73

Een sterke afwijking 
werd gedetecteerd op 
de toevoersonde en 
de veiligheidssonde 
toevoer. 

De kaart neemt een storing waar in de lezing van de temperatuur 
van de toevoersonde NTC en de oorzaken kunnen de volgende 
zijn: defecte sonde, verkeerde plaatsing, weinig circulatie in de 
installatie, verstopping van de primaire wisselaar.

Als de normale omstandigheden worden hersteld, 
zal de ketel starten zonder dat hij gereset moet 
worden.  (1).

74 Storing veiligheids-
sonde toevoer

De kaart detecteert een storing op de veiligheidssonde toevoer 
NTC. De ketel start niet (1).

77 Storing controle ver-
branding Er wordt een stroom buiten de range gedetecteerd op de gasklep. De ketel start niet (1).

78 Storing controle ver-
branding Er wordt een hoge stroom  op de gasklep gedetecteerd. De ketel start niet (1)

79 Storing controle ver-
branding Er wordt een beperkte stroom op de gasklep gedetecteerd. De ketel start niet (1).

80
Blokkering slechte 
werking van de elek-
tronische kaart

Dit treedt op in geval van een slechte werking van de elektro-
nische kaart die de klep controleert. Druk op de resetknop (1).

84
Storing verbranding 
- vermogen wordt be-
perkt

Een lage voedingsdruk wordt waargenomen op het gasnet 
Bijgevolg wordt het vermogen van het toestel beperkt en 
wordt de storing gemeld.

Als de normale omstandigheden worden hersteld, 
zal de ketel starten zonder dat hij gereset moet 
worden (1) (2).

87 Blokkering controle 
gasklep

Een slechte werking wordt waargenomen van een van de 
onderdelen die de gasklep controleren. De ketel start niet (1).

88 Blokkering controle 
gasklep

Een slechte werking wordt waargenomen van een van de 
onderdelen die de gasklep controleren. De ketel start niet (1).

(1) Als de blokkering of storing aanhoudt, moet u contact opnemen met een gespecialiseerd bedrijf (bv. een erkende technisch servicecentrum)
(2) Deze storing kan enkel geverifieerd worden in de foutenlijst, aanwezig in het menu “Info”
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d'Erreur Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

43 Blocage pour perte du 
signal de la flamme

Se vérifie lorsque l'erreur « Pertes de signal de la flamme 
(38) » se produit plusieurs fois de suite dans l'arc de 
temps préétabli.

Presser le bouton de Réinitialisation, avant de repartir la 
chaudière  effectue un cycle de post-ventilation (1).

44

Blocage pour dépasse-
ment de l'accumulation 
du temps maximum des 
ouvertures rapprochées 
de la soupape du gaz

Se vérifie si la soupape de gaz reste ouverte pour une 
durée supérieure à celle prévue pour son fonctionnement 
normal sans que la chaudière s'allume. 

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

45 ΔT élevé
La chaudière relève une élévation subite et non prévue du 
ΔT entre la sonde de refoulement et la sonde de retour de 
l'installation.

La puissance du brûleur est limitée pour prévenir d'éven-
tuels dommages au module à condensation, après avoir 
rétabli le ΔT correct, la chaudière fonctionne à nouveau 
normalement. Vérifier qu'il y ait une circulation d'eau 
dans la chaudière, que le circulateur soit configuré selon 
les exigences de l'installation et le fonctionnement correct 
de la sonde de retour (1) (2).

46
Intervention thermos-
tat basse température 
(option)

Pendant le régime normal de fonctionnement, si à cause 
d'une anomalie on vérifie une surchauffe importante de 
la température de refoulement en basse température, la 
chaudière se met en blocage.

Dans ce cas, après un refroidissement approprié, il est 
possible de rétablir le thermostat (voir notice d'instructions 
correspondante) (1).

47 Limitation de puissance 
brûleur

Si une température élevée des fumées est relevée, la 
chaudière réduit la puissance débitée pour ne pas être 
endommagée.

(1).

51 Perte de la communica-
tion avec CAR Sans fil

En cas de perte de communication entre la chaudière et 
CAR version Sans fil, l'anomalie est signalée, à partir de 
cet instant on ne peut contrôler le système qu'à travers le 
tableau de commande de la chaudière.

Vérifier le fonctionnement du CAR Sans fil, vérifier la charge 
des batteries (voir le mode d'emploi correspondant).

59
Blocage fréquence 
réseau d'alimentation 
électrique

La carte relève une fréquence anormale sur l'alimentation 
du réseau électrique. La chaudière ne part pas (1).

60 Anomalie circulateur 
bloqué

Le circulateur est arrêté pour l'une des raisons suivantes :

Rotor bloqué, panne électrique.

Essayer de débloquer le circulateur comme décrit dans le 
paragraphe correspondant. En cas de rétablissement des 
conditions normales, la chaudière repart sans avoir besoin 
d'être réinitialisée (1).

61 Présence d'air dans le 
circulateur

De l'air est détecté à l'intérieur du circulateur ; ce dernier 
ne peut pas fonctionner.

Purger le circulateur et le circuit de chauffage. En cas de 
rétablissement des conditions normales, la chaudière repart 
sans avoir besoin d'être réinitialisée (1).

62 Demande réglage com-
plet

L'absence de réglage de la carte électronique est relevée. Cela 
peut se vérifier en cas de remplacement de la carte électro-
nique ou en cas de variation des paramètres dans la section 
air/gaz, c'est pourquoi le « réglage complet » est nécessaire.

La chaudière ne part pas (1).

72 Demande réglage rapide La modification de quelques paramètres est relevée, c'est 
pourquoi le « réglage rapide » est nécessaire. La chaudière ne part pas (1).

73

Éloignement élevé de la 
sonde de refoulement et 
de la sonde de refoule-
ment de sécurité relevé.

La carte relève une anomalie dans la lecture des températures des 
sondes NTC de refoulement et les causes peuvent être : sonde dé-
fectueuse, positionnement incorrect, mauvaise circulation dans 
l'installation, engorgement côté eau de l'échangeur primaire.

En cas de rétablissement des conditions normales, la chau-
dière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée (1).

74 Anomalie de la sonde de 
refoulement de sécurité

La carte relève une anomalie sur la sonde NTC refoulement 
de sécurité. La chaudière ne part pas (1).

77 Anomalie du contrôle de 
la combustion Un courant hors plage est relevé sur la soupape du gaz. La chaudière ne part pas (1).

78 Anomalie du contrôle de 
la combustion Un courant élevé est relevé sur la soupape du gaz. La chaudière ne part pas (1)

79 Anomalie du contrôle de 
la combustion Un courant réduit est relevé sur la soupape du gaz. La chaudière ne part pas (1).

80 Blocage dysfonctionne-
ment carte électronique

Cela se vérifie en cas de dysfonctionnement de la carte 
électronique qui contrôle la soupape. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

84
Anomalie combustion - 
réduction de la puissance 
en cours

Une basse pression d'alimentation est relevée sur le réseau 
du gaz. Par conséquent, la puissance de l'appareil est 
limitée et l'anomalie est signalée.

En cas de rétablissement des conditions normales, la chau-
dière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée (1) (2).

(1) Si le blocage ou l’anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le service d’Assistance Technique Autorisé)
(2) On ne peut vérifier cette anomalie que dans la liste des erreurs présente dans le menu « Informations »
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2.9 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
Шляхом натискання кнопки «Info» (5) протягом щонаймен-
ше 1 секунди можна активувати «Інформаційне меню», що 
дозволяє відображати деякі параметри роботи котла.
Щоб пересуватися між різними параметрами меню, слід 
натиснути на кнопку «Info» (5).
Для виходу з меню слід натиснути на кнопку «Info» (5) до 

Інд. 
Параметр Опис

d 0.0 Не використовується
d 0.1 Відображує сигнал горіння
d 0.2 Відображує миттєву температуру системи подачі опалення на виході з первинного теплообмінника
d 0.3 Відображує миттєву температуру на виході теплообмінника санітарної системи ГПВ
d 0.4 Відображує значення, задане для комплекту опалення
d 0.5 Відображує значення, задане для комплекту санітарної системи ГПВ

d 0.6 Відображує температуру середовища та зовнішню температуру (якщо мається зовнішній датчик, опція)
Якщо температура нижче нуля, то значення відображається в режимі блимання.

d 0.7 Відображує температуру сантехнічної води для системи ГВП на вході (якщо мається вхідний датчик сантехнічної води, 
опція)

d 0.8 відображає температуру води зворотнього руху

d 0.9 Відображує перелік останніх п'яти аномалій.
(для перегортання переліку повертати перемикач температури опалення (4))

d 1.0 Перезапуск ("Reset") переліку аномалій. Після відображення “d 1.0” натиснути на кнопку перезапуску "Reset"; видалення 
підтверджується блиманням символів “88” на протязі 2 секунд.

d 1.1 Відображує зчитану температуру на запобіжному датчику подачі
d 1.2 Відображує швидкість роботи циркулятора
d 1.3 Відображає миттєву подачу нарячої технічної води (л/хв)
d 1.4 Відображає подачу циркуляційного насоса (л год/100)
d 1.5 Відображує швидкість роботи вентилятора (об.хв./100)
d 1.6 Відображує зчитану температуру на датчику димових газів

Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

89 Сигнал про нестабільне 
горіння

Полум'я нестабільне з наступних причин: присутність димових га-
зів у системі циркуляції, вітер, тиск газу нестабільний, швидкість 
вентилювання нестабільна або неполадки в роботі системи.

Котельний агрегат продовжує працювати (1) (2).

90 Сигнал про горіння за 
рамками діапазону

Сигнал, що процес горіння на протязі довгого проміжку часу 
відбувається поза рамками встановленого діапазону. Котельний агрегат продовжує працювати (1) (2).

91 Блокування в зв'язку з 
невірним вмиканням

Плата вичерпала всі можливі дії для досягнення оптимального 
вмикання запальника. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

92 Обмеження корекції 
обертів вентилятора

Система вичерпала всі можливі корекції для кількості обертів 
вентилятора. Котельний агрегат продовжує працювати (1) (2).

93 Сигнал про горіння за 
рамками діапазону

Сигнал, що процес горіння на протязі певного проміжку часу 
відбувається поза рамками встановленого діапазону. Котельний агрегат продовжує працювати (1) (2).

94 Аномалія горіння
Відзначається проблема контролю горіння, що може бути спричи-
нена: низьким тиском газу, рециркуляцією димових газів, дефекта-
ми газового клапану або електронної плати.

У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності того, щоб прибігати до 
перезапуску ''Reset'' (1) (2).

95 Сигнал про перери-
вчасте горіння Система відзначає переривчастість в сигналі горіння. Котельний агрегат продовжує працювати (1) (2).

96 Система виводу димо-
вих газів забита

Може мати місце у випадку забивання системи виведення димо-
вих газів.

Котел не вмикається (1).

У разі відновлення нормальних умов, котел запускається знову 
без необхідності того, щоб прибігати до перезапуску "Reset".

98

Блокування в зв'язку з до-
сягненням максимальної 
кількості помилок про-
грамного забезпечення

Відбувається при досягненні максимальної дозволеної кількості 
помилок програмного забезпечення. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

99 Блокування загального 
характеру Відзначається аномалія котельного агрегату. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (наприклад, уповноваженої Служби технічного обслуговування).
(2) Можна перевірити наявність цієї аномалії в переліку помилок, що зазначений в інформаційному меню.

кінця переліку, або натиснути на кнопку перезапуску “Reset” 
(2), або просто зачекати 15 хвилин.
З допомогою переміщення індикатора (14) по меню можна 
переходити від одного параметру до іншого; при цьому відо-
бражається сам параметр, позначений літерою “d” з номером 
параметра, а також його значення.
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2.9 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
Шляхом натискання кнопки «Info» (5) протягом щонаймен-
ше 1 секунди можна активувати «Інформаційне меню», що 
дозволяє відображати деякі параметри роботи котла.
Щоб пересуватися між різними параметрами меню, слід 
натиснути на кнопку «Info» (5).
Для виходу з меню слід натиснути на кнопку «Info» (5) до 

Інд. 
Параметр Опис

d 0.0 Не використовується
d 0.1 Відображує сигнал горіння
d 0.2 Відображує миттєву температуру системи подачі опалення на виході з первинного теплообмінника
d 0.3 Відображує миттєву температуру на виході теплообмінника санітарної системи ГПВ
d 0.4 Відображує значення, задане для комплекту опалення
d 0.5 Відображує значення, задане для комплекту санітарної системи ГПВ

d 0.6 Відображує температуру середовища та зовнішню температуру (якщо мається зовнішній датчик, опція)
Якщо температура нижче нуля, то значення відображається в режимі блимання.

d 0.7 Відображує температуру сантехнічної води для системи ГВП на вході (якщо мається вхідний датчик сантехнічної води, 
опція)

d 0.8 відображає температуру води зворотнього руху

d 0.9 Відображує перелік останніх п'яти аномалій.
(для перегортання переліку повертати перемикач температури опалення (4))

d 1.0 Перезапуск ("Reset") переліку аномалій. Після відображення “d 1.0” натиснути на кнопку перезапуску "Reset"; видалення 
підтверджується блиманням символів “88” на протязі 2 секунд.

d 1.1 Відображує зчитану температуру на запобіжному датчику подачі
d 1.2 Відображує швидкість роботи циркулятора
d 1.3 Відображає миттєву подачу нарячої технічної води (л/хв)
d 1.4 Відображає подачу циркуляційного насоса (л год/100)
d 1.5 Відображує швидкість роботи вентилятора (об.хв./100)
d 1.6 Відображує зчитану температуру на датчику димових газів

Код По-
милки Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

89 Сигнал про нестабільне 
горіння

Полум'я нестабільне з наступних причин: присутність димових га-
зів у системі циркуляції, вітер, тиск газу нестабільний, швидкість 
вентилювання нестабільна або неполадки в роботі системи.

Котельний агрегат продовжує працювати (1) (2).

90 Сигнал про горіння за 
рамками діапазону

Сигнал, що процес горіння на протязі довгого проміжку часу 
відбувається поза рамками встановленого діапазону. Котельний агрегат продовжує працювати (1) (2).

91 Блокування в зв'язку з 
невірним вмиканням

Плата вичерпала всі можливі дії для досягнення оптимального 
вмикання запальника. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

92 Обмеження корекції 
обертів вентилятора

Система вичерпала всі можливі корекції для кількості обертів 
вентилятора. Котельний агрегат продовжує працювати (1) (2).

93 Сигнал про горіння за 
рамками діапазону

Сигнал, що процес горіння на протязі певного проміжку часу 
відбувається поза рамками встановленого діапазону. Котельний агрегат продовжує працювати (1) (2).

94 Аномалія горіння
Відзначається проблема контролю горіння, що може бути спричи-
нена: низьким тиском газу, рециркуляцією димових газів, дефекта-
ми газового клапану або електронної плати.

У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності того, щоб прибігати до 
перезапуску ''Reset'' (1) (2).

95 Сигнал про перери-
вчасте горіння Система відзначає переривчастість в сигналі горіння. Котельний агрегат продовжує працювати (1) (2).

96 Система виводу димо-
вих газів забита

Може мати місце у випадку забивання системи виведення димо-
вих газів.

Котел не вмикається (1).

У разі відновлення нормальних умов, котел запускається знову 
без необхідності того, щоб прибігати до перезапуску "Reset".

98

Блокування в зв'язку з до-
сягненням максимальної 
кількості помилок про-
грамного забезпечення

Відбувається при досягненні максимальної дозволеної кількості 
помилок програмного забезпечення. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

99 Блокування загального 
характеру Відзначається аномалія котельного агрегату. Натиснути кнопку перезапуску "Reset" (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця (наприклад, уповноваженої Служби технічного обслуговування).
(2) Можна перевірити наявність цієї аномалії в переліку помилок, що зазначений в інформаційному меню.

кінця переліку, або натиснути на кнопку перезапуску “Reset” 
(2), або просто зачекати 15 хвилин.
З допомогою переміщення індикатора (14) по меню можна 
переходити від одного параметру до іншого; при цьому відо-
бражається сам параметр, позначений літерою “d” з номером 
параметра, а також його значення.
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2.6 BİLGİLER MENÜSÜ.
“Bilgi” düğmesine basarak  az 1 saniye için olur “Bilgiler menü-
sü” (5) kombinin işleminin bazı parametreleri görüntülemenize 
olanak sağlar.
Çeşitli parametreleri dolaşmak için “Info” (5) düğmesine basılması 
gerekmektedir.

Id 
Paramet-

re
Tanımlama

d 0.0 Kullanılmıyor
d 0.1 Yanma sinyal göstergesi
d 0.2 Ana değiştiriciden çıkıştaki anlık ısıtma gönderim ısısını görüntüler
d 0.3 Kullanma suyu değiştiricisinden çıkan anlık sıcaklığı görüntüler
d 0.4 Isıtma seti için ayarlanan değeri görüntüler
d 0.5 Kullanım suyu seti için ayarlanan değeri görüntüler

d 0.6 Dış ortam sıcaklığını gösterir (eğer dış hava sıcaklık sensörü varsa)
Sıfırın altında ısılar durumunda değer yanıp söner şekilde görüntülenir.

d 0.7 Girişteki kullanım suyunun ısısını görüntüler (optional kullanım suyu giriş sonrası varken)
d 0.8 tesisat geri dönüş suyu ısısını görüntüle

d 09 Son beş arızanın listesini görüntüler.
(listede ilerlemek için ısıtma sıcaklığı selektörünü (4) çevirin)

d 1.0 Resert liste anomaliler  Bir kez "d 1.0" görüntüle dikten sonra Reset düğmesine basın, iptal yanıp sönen simge "88" tarafından onayla-
nır iki saniye.

d 1.1 Okuma sıcaklığı gösterir teslimat emanet sondası
d 1.2 Sirkülatör işleyiş hızını görüntüler
d 1.3 Sıcak kullanma suyu anlık debisini görüntüler (I/min).
d 1.4 Sirkülatör debisini görüntüler (lh/100)
d 1.5 Fan çalışma hızını gösterir (rpm/100)
d 1.6 Geri dönüş sondası üzerinde okunan ısı değeri görüntüler

Hata 
kodu

İşaretlenmiş anor-
mallik Nedeni Kazan durumu/ Çözüm

89 Kararsız yakıt sinyali
Alev aşağıdaki nedenlerden dolayı istikrarsız: duman, rüz-
gar, gaz basıncı sirkülasyon istikrarsız mevcudiyeti nedeniy-
le, fan hızı istikrarsız veya veya bir sistem hatası nedeniyle .

Kombi çalışmaya devam eder (1) (2). 

90 Yakıt dışarı sınırı 
sinyali

Yanma sinyali, uzun süreli bir zaman için öngörülen ayar 
menzil dışı tespit etti. Kombi çalışmaya devam eder (1)(2) 

91 Hatalı ateşleme kiliti Kartın, brülörün en iyi şekilde ateşlenmesini sağlamak için 
tüm olası eylemleri tükendi. Reset (1) düğmesine basın.

92 Fan hızı ayarını li-
mitler Sistem fanın tüm olası devir sayısı düzeltmelerini tüketti. Kombi çalışmaya devam eder (1) (2). 

93 Yakıt dışarı sınırı 
sinyali

Yanma sinyali tespit eder range dışı belirli  bir süre için 
beklenen ayarlama. Kombi çalışmaya devam eder (1) (2). 

94 Yakıtta anormallik
Yanma kontrolünde bu nedenlere bağlı bir sorun tespit edil-
di: düşük gaz basıncı, baca gazı devridaim, arızalı gaz vanası 
veya elektronik kartı.

Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile 
kombi resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır 
(1) (2).

95 Süreksizlik yakıt sin-
yali Sistem bir süreksizlik sinyali algılar. Kombi çalışmaya devam eder (1) (2). 

96 Engellenen bacalar Duman borusu sisteminde bir obstrüksiyon oluşur ortaya 
çıkar ise.

Kombi çalışmıyor (1).

Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile 
kombi resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır.

98 Blok n ° maksimum 
hata software En fazla hata sayısı ulaşır software kabul edilmektedir . Reset (1) düğmesine basın.

99 Genel blok Kombide bir arıza tespit edildi. Reset (1) düğmesine basın.
(1) Blok veya arızanın sürmesi halinde yetkili bir firmaya müracaat edin (örneğin Yetkili Teknik Servisi).
(2) kontrol  edinebilir bu anomali yalnızca hataları menüsünde bulunan “Bilgi” listesinde

Menüden çıkmak için “Info” (5) tuşuna listenin sonuna kadar 
basın, veya “Reset” (2) düğmesine basın, veya 15 dakika bekleyin.
Ekran (14) üzerinde menü aktifken, “d” harfi ile gösterilen para-
metre ile görüntülenen parametrenin numarası ve parametrenin 
değeri değişimli olarak belirir.
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2.6 MENÚ DE INFORMACIONES.
Presionando el pulsador “Info” (5) durante al menos 1 segundo 
se activa el “Menú informaciones” que permite visualizar algunos 
parámetros de funcionamiento de la caldera.
Para deslizar los diversos parámetros presione el pulsador “Info” (5).
Para salir del menú presione el pulsador “Info” (5) hasta llegar al 
final de la lista, presione “Reset” (2) o espere 15 minutos.

Id 
Paráme-

tro
Descripción

d 0.0 No se usa
d 0.1 Visualiza la señal de combustión
d 0.2 Visualiza la temperatura de ida en calefacción instantánea en salida del intercambiador primario
d 0.3 Visualiza la temperatura instantánea en salida del intercambiador sanitario
d 0.4 Visualiza el valor configurado para el set de calefacción
d 0.5 Visualiza el valor configurado para el set sanitario

d 0.6 Visualiza la temperatura ambiente exterior (si está presente la sonda exterior opcional)
En caso de temperatura bajo cero, el valor parpadea.

d 0.7 Visualiza la temperatura del agua sanitaria de entrada (con sonda entrada sanitaria opcional presente)
d 0.8 Visualiza la temperatura del agua de retorno de la instalación

d 09 Visualiza la lista de las últimas cinco anomalías.
(para desplazarse por la lista gire el selector de temperatura de la calefacción (4))

d 1.0 Reset lista de anomalías. Cuando se visualice “d 1.0”, presione el pulsador Reset y se confirma la eliminación mediante el parpadeo de 
los símbolos “88” durante dos segundos.

d 1.1 Visualiza la temperatura leída en la sonda de ida de seguridad
d 1.2 Visualiza la velocidad de funcionamiento del circulador
d 1.3 Visualiza el caudal instantáneo de agua caliente sanitaria (l/min)
d 1.4 Visualiza el caudal del circulador (lh/100)
d 1.5 Visualiza la velocidad de funcionamiento del ventilador (rpm/100)
d 1.6 Visualiza la temperatura leída por la sonda de humos

Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado caldera / Solución

89 Señal combustión ines-
table

La llama es inestable debido a: presencia de recirculación de 
humos, viento, presión de gas inestable, velocidad del ventilador 
inestable o a causa de un problema de funcionamiento del sistema.

La caldera sigue funcionando (1) (2).

90 Señal combustión fuera 
de límite

Se detecta la señal de combustión fuera del rango de regulación 
establecido durante un tiempo prolongado. La caldera sigue funcionando (1) (2).

91 Bloqueo por encendido 
incorrecto

La tarjeta ha agotado todas las posibles acciones para conseguir 
un encendido óptimo del quemador. Presione el pulsador de Reset (1).

92
Límite de corrección de 
revoluciones del ven-
tilador

El sistema ha agotado todas las posibles correcciones del número 
de revoluciones del ventilador. La caldera sigue funcionando (1) (2).

93 Señal combustión fuera 
de límite

La señal de combustión se detecta fuera del rango de regulación 
establecido durante un tiempo limitado. La caldera sigue funcionando (1) (2).

94 Anomalía combustión
Se detecta un problema en el control de combustión, que puede 
estar ocasionado por: baja presión del gas, recirculación de hu-
mos, la válvula de gas o tarjeta electrónica defectuosa.

Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1) (2).

95 Señal combustión dis-
continua El sistema detecta una discontinuidad en la señal de combustión. La caldera sigue funcionando (1) (2).

96 Conductos de toma de 
aire obstruidos

Se produce si se detecta una obstrucción en los conductos de toma 
de aire.

La caldera no arranca (1).

Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla.

98 Bloqueo n. máximo de 
errores software Se alcanza el número máximo de errores software admitidos. Presione el pulsador de Reset (1).

99 Bloqueo genérico Se detecta una anomalía en la caldera. Presione el pulsador de Reset (1).
(1) Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)
(2) Esta anomalía se puede controlar solo en la lista de los errores del menú “Información”

Con el menú activo en el indicador (14), para modificar las in-
dicaciones del parámetro se usa la letra “d” más el número del 
parámetro que se está visualizando y el valor del parámetro mismo.
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2.6 MENI Z INFORMACIJAMI.
S pritiskom gumba »Info« (5) za najmanj 1 sekundo, se prikaže 
“Meni informacij”, ki omogoča prikaz nekaterih delovnih para-
metrov kotla.
Za pregledovanje različnih parametrov pritisnite gumb »Info« (5).

Id 
Parame-

ter
Opis

d 0.0 Ni v uporabi
d 0.1 Prikaz signala za zgorevanje
d 0.2 Prikaz trenutne temperature v dovodu ogrevanja na izhodu iz primarnega izmenjevalnika
d 0.3 Prikaz trenutne temperature na izhodu iz izmenjevalnika sanitarne vode
d 0.4 Prikaz nastavljene vrednosti nastavitev ogrevanja
d 0.5 Prikaz nastavljene vrednosti nastavitev sanitarne vode

d 0.6 Prikaz zunanje temperature (če je prisotna opcijska zunanja sonda)
Če je temperatura pod ničlo, vrednost utripa.

d 0.7 Prikaz temperaturesanitarne vode na vhodu (če je prisotna opcijska zunanja sonda)
d 0.8 Prikaže temperaturo vode na povratku sistema. 

d 09 Prikaz seznama zadnjih petih napak
(za pomikanje po seznamu obračajte izbirno stikalo temperature ogrevanja (4))

d 1.0 Ponastavitev seznama anomalij Ko se prikaže “d 1.0”, pritisnite gumb "Reset, izbrisanje je potrjeno z utripanjem simbolov "88", ki 
utripata dve sekundi. 

d 1.1 Prikaz zaznane temperature na varnostni sondi na dovodu
d 1.2 Prikaže hitrost delovanja obtočne črpalke
d 1.3 Prikaže trenutni pretok tople sanitarne vode (l/min)
d 1.4 Prikaže pretok obtočne črpalke (lh/100)
d 1.5 Prikaz hitrosti delovanja ventilatorja (rpm/100)
d 1.6 Prikaže temperaturo, ki jo zazna sonda dimnih plinov

Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

89 Signal za nestabilno 
zgorevanje

Plamen je nestabilen zaradi: prisotnosti obtoka plinov, vetra, 
nestabilnega pritiska plina, nestabilne hitrosti ventilatorja, ali 
zaradi nepravilnega delovanja sistema

Kotel še naprej deluje (1) (2).

90 Signal za izgorevanje 
izven omejitev

Signal za izgorevanje je zaznan izven omejitev predvidenega 
razpona za regulacijo za daljši čas Kotel še naprej deluje (1) (2).

91 Blokiranje vžiga ni 
pravilno

Kartica je uporabila vse možnosti za doseganje optimalnega 
vžiga gorilnika Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

92 Omejitev popravka 
obratov ventilatorja

Sistem je uporabil vse možne popravke števila obratov venti-
latorja Kotel še naprej deluje (1) (2).

93 Signal za izgorevanje 
izven omejitev

Signal za izgorevanje je zaznan izven omejitev predvidenega 
razpona za regulacijo v omejenem času Kotel še naprej deluje (1) (2).

94 Anomalija na zgore-
vanju

Zaznana je težava na kontroli zgorevanja, ki je lahko nastal za-
radi: nizkega pritiska plina, obtoka plinov, okvare na plinskem 
ventilu ali na elektronski kartici

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev 
delovanja se kotel ponovno zažene brez potrebe po 
ponastavitvi (1) (2).

95 Signal za zgorevanje 
prekinjajoč Sistem zazna prekinjajoč signal za zgorevanje Kotel še naprej deluje (1) (2)

96 Dimnovod oviran Do nje pride v primeru, da je zaznana ovira v dimniškem 
sistemu.

Kotel se ne zažene (1)

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev delo-
vanja se kotel ponovno zažene brez potrebe po ponastavitvi.

98
Blokada zaradi maksi-
malnega števila napak 
programske opreme

Doseženo je bilo maksimalno dovoljeno število napak pro-
gramske opreme Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

99 Splošna blokada Zaznana je anomalija na kotlu. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)
(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (na primer na pooblaščeno servisno-tehnično službo)
(2) To anomalijo je mogoče preveriti le na seznamu napak, ki se nahaja v meniju »Informacije«

Za izhod iz menija pritisnite gumb »Info« (5) in ga zadržite priti-
njenega do konca seznama ali pa pritisnite gumb »Reset« (2) ali 
počakajte 15 minut.
Ko je meni aktiven, se na indikatorju (14) izmenjuje prikaz parame-
tra s črko »d« ter številka in vrednost prikazanega parametra. 
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2.6 MENU INFORMÁCIÍ.
Stlačením tlačidla „Info“ (5) po dobu aspoň 1 sekundu sa aktivuje 
Menu informácií”, ktoré umožňuje zobrazenie niektorých para-
metrov fungovania kotla.
Pre zobrazenie rôznych parametrov stlačte tlačidlo “Info” (5).

Id 
Parame-

ter
Popis

d 0.0 Nepoužíva sa
d 0.1 Zobrazuje signál spaľovania
d 0.2 Zobrazuje okamžitú nábehovú teplotu  vykurovania vo výstupe z primárneho výmenníka
d 0.3 Zobrazuje okamžitú nábehovú teplotu vo výstupu z úžitkového výmenníka
d 0.4 Zobrazuje hodnotu nastavenú pre vykurovanie
d 0.5 Zobrazuje hodnotu nastavenú pre sanitárny okruh

d 0.6 Zobrazuje vonkajšiu teplotu prostredia (pokiaľ je prítomná externá sonda)
V prípade teploty pod nulou je hodnota zobrazená ako blikajúca.

d 0.7 Zobrazuje teplotu úžitkovej vody na vstupe (so sondou prítomnou na úžitkovom vstupe)
d 0.8 Zobrazuje teplotu vody na spiatočke systému

d 09 Zobrazuje zoznam posledných päť anomálií.
(pre preberanie sa zoznamom otáčať voličom teploty  vykurovania (4))

d 1.0 Reset zoznamu anomálií. Po zobrazení “d 1.0” stlačte tlačidlo Reset, vymazanie bude potvrdené blikaním symbolu “88” po dobu 
dvoch sekúnd. 

d 1.1 Zobrazuje teplotu čítanú na bezpečnostnej nábehovej sonde
d 1.2 Definuje prevádzkovú rýchlosť obežného čerpadla
d 1.3 Zobrazuje okamžitý prietok TÚV (l/min)
d 1.4 Zobrazuje prietok obežného čerpadla (l/h/100)
d 1.5 Zobrazuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora (rpm/100)
d 1.6 Zobrazuje teplotu čítanú na sonde spalín

Kód 
chyby

Signalizovaná ano-
mália Príčina Stav kotla / Riešenie

89 Nestabilný signál spa-
ľovania

Plameň je nestabilný v dôsledku: prítomnosť recirkulácie spa-
lín, vietor, nestabilný tlak plynu, rýchlosť ventilátora nestabilná 
v dôsledku poruchy systému.

Kotol pokračuje v prevádzke (1) (2).

90 Signál  spaľovania 
mimo rozsah

Signál spaľovania je detekovaný mimo rozsah stanovenej regu-
lácie na dlhšiu dobu Kotol pokračuje v prevádzke (1) (2).

91 Blokovanie v dôsledku 
nesprávneho zapálenia

Doska vyčerpala všetky možné kroky pre dosiahnutie optimál-
neho zapálenia horáka Stlačte tlačidlo Reset (1).

92 Obmedzenie korekcie 
otáčok ventilátora Systém vyčerpal všetky možné korekcie otáčok ventilátora. Kotol pokračuje v prevádzke (1) (2).

93 Signál  spaľovania 
mimo rozsah

Signál spaľovania je detekovaný mimo rozsah stanovenej regu-
lácie na obmedzenú dobu Kotol pokračuje v prevádzke (1) (2).

94 Porucha spaľovania
Je detekovaný problém na ovládaní spaľovania, ktorý môže byť 
spôsobený: nízký tlak plynu, recirkulácia spalín, plynový ventil 
alebo vadná elektronická doska.

V prípade opätovného nastavenia normálnych 
podmienok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť 
resetovaný (1) (2).

95 Signál spaľovania ne-
pravidelný Systém detekuje nepravidelnosť signálu spaľovania. Kotol pokračuje v prevádzke (1) (2).

96 Upchaté dymovody Objavuje sa v prípade upchatia dymovodov systému.
Kotol sa nespustí (1).

V prípade opätovného nastavenia normálnych podmie-
nok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný.

98 Blokovanie pre maximál-
ny počet chýb softwaru Bol dosiahnutý maximálny počet chýb povolených softwarom. Stlačte tlačidlo Reset (1).

99 Všeobecné zabloko-
vanie Bola detekovaná porucha kotla. Stlačte tlačidlo Reset (1).

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať zodpovedného technika (napríklad zo Strediska technickej asistencie).
(2) (2) Túto poruchu je možné skontrolovať iba v zozname chýb v menu „Informácie“.

Pre výstup z menu stlačte tlačidlo „Info“ (5) až do konca zoznamu, 
alebo stlačte tlačidlo „Reset“ (2) alebo počkajte 15 minút.
S aktívnym menu na indikátore (14) sa alternujú parametre 
prostredníctvom písmena „d“ a čísla parametra, ktorý sa práve 
zobrazuje a jeho hodnota.

41

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

2.6 MENI SA INFORMACIJAMA.
Kada pritisnete i držite pritisnutim dugme “Info” (5) barem 1 
sekund, aktivira se  "Meni sa informacijama" unutar koga su 
prikazani pojedini funkcionalni parametri rada kotla. 
Za kretanje kroz parametre pritisnite dugme "Info" (5).
Da biste izašli iz menija pritisnite dugme "Info" (5) sve do kraja 

Id 
Parametar Opis

d 0.0 Ne koristi se
d 0.1 Prikazuje signal sagorevanja
d 0.2 Prikazuje momentalnu izlaznu temperaturu vode za grejanje na izlazu iz primarnog izmenjivača
d 0.3 Prikazuje momentalnu temperaturu na izlazu iz sanitarnog izmenjivača
d 0.4 Prikazuje vrednost podešenu za postavke grejanja
d 0.5 Prikazuje vrednost podešenu za postavke sanitarnog režima

d 0.6 Prikazuje spoljnu temperaturu prostora (ako postoji opciona spoljna sonda)
Ako je izmerena temperatura ispod nule, prikazana vrednost blešti. 

d 0.7 Prikazuje temperaturu sanitarne vode na ulazi (sa postojećom opcionom sanitarnom sondom)
d 0.8 Prikazuje temperaturu sanitarne vode na povratu iz sistema

d 09 Prikazuje spisak poslednjih pet anomalija.
(da biste klizili po spisku okrećite selektor na temperaturu grejanja(4))

d 1.0 Reset spiska anomalija. Nakon što se prikaže "d 1.0" pritisnite dugme za Reset, brisanje će se potvrditi bleštenjem simbola "88" u 
trajanju od dva sekunda.

d 1.1 Prikazuje temperaturu očitanu na polaznoj sigurnosnoj sondi
d 1.2 Prikazuje brzinu rada cirkulatora
d 1.3 Prikazuje trenutačnu nosivost tople sanitarne vode (l/min)
d 1.4 Prikazuje brzinu rada cirkulatora (lh/100)
d 1.5 Prikazuje brzinu rada ventilatora (rpm/100)
d 1.6 Prikazuje temperaturu očitanu od strane sonde za dim

Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

89 Signal sagorevanja 
nestabilan

Plamen je nestabilan zbog: postojanja recirkulacije dima, 
nestabilnog pritiska gasa, nestabilne brzine ventilatora ili u 
slučaju kvara sistema.

Kotao nastavlja da radi (1) (2)

90 Signali sagorevanja 
izvan opsega 

Signal sagorevanja se otkriva izvan opsega podešavanja 
predviđenog za duži period. Kotao nastavlja da radi (1) (2).

91 Blokada neispravno 
uključivanje

Kartica je potrošila sve svoje moguće radnje da bi došlo do 
optimalnog uključenja gorionika. Pritisnite dugme za Reset (1).

92 Granica korekcije 
obrtaja ventilatora

Sistem je potrošio sve moguće korekcije broja obrtaja 
ventilatora. Kotao nastavlja da radi (1) (2).

93 Signali sagorevanja 
izvan opsega 

Signal sagorevanja se otkriva izvan opsega podešavanja 
predviđenog za duži period. Kotao nastavlja da radi (1) (2).

94 Anomalija 
sagorevanja

Otkriva se problem kontrole sagorevanja koji je možda 
uzrokovan: niskim pritiskom gasa, recirkulacijom dima, 
gasnim ventilom ili neispravnom elektronskom karticom.

U slučaju vraćanja na prethodne vrednosti, kotao 
se pokreće bez potrebe da se resetuje (1) (2).

95 Signal sagorevanja 
isprekidan Sistem otkriva prekide signala sagorevanja. Kotao nastavlja da radi (1) (2).

96 Dimovod začepljen Do toga dolazi u slučaju začepljenosti dimovoda.
Kotao se ne pokreće (1).

U slučaju vraćanja na normalne vrednosti , kotao 
se ponovo pokreće bez potrebe da se resetuje.

98
Blokada zbog 
maksimalnog broja 
grešaka softvera

Dostigao se maksimalni dozvoljeni broj grešaka softvera. Pritisnite dugme za Reset (1).

99 Opšta blokada Otkriva se anomalija kotla. Pritisnite dugme za Reset (1).
(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer Ovlašćeni Tehnički Servis za Pomoć).
(2) Možete proveriti ovu anomaliju samo na listi grešaka koja postoji u meniju "Informacije"

spiska ili pritisnite dugme "Reset" (2) ili sačekajte 15 minuta.
Kada je meni aktivan na indikatoru (14) će naizmenično bleštiti 
slovo "d" plus broj parametar koji će prikazuje i vrednost tog istog 
parametra.
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2.6 ИНФОРМАЦИОННОЕ МЕНЮ.
При нажатии на кнопку «info» (5), не менее 1 секунды акти-
визируется “Информационное меню” через которое, можно 
просмотреть некоторые рабочие параметры котла.
Для просмотра различных параметров нажать кнопку “info” (5).
Чтобы выйти из меню, нажать на кнопку “info” (5) до конца 

Id 
Параметр Описание

d 0.0 Не используется
d 0.1 Показывает ток ионизации
d 0.2 Отображает мгновенную температуру подачи отопления на выходе первичного теплообменника
d 0.3 Отображает мгновенную температуру на выходе теплообменника ГВС
d 0.4 Отображает установленное значение температуры отопления
d 0.5 Отображает установленное значение температуры ГВС

d 0.6 Отображает уличную температуру (если установлен датчик уличной температуры)
Если температура ниже нуля, отображённое значение мигает.

d 0.7 Отображает температуру ГВС на входе (при наличии входного факультативного датчика ГВС)
d 0.8 отображает температуру возвратной воды - системы отопления

d 09 Отображает список последних пяти неисправностей.
(чтобы просмотреть список, повернуть регулятор температуры отопления (4))

d 1.0 Сброс списка неисправностей После того, как на дисплее появится “d 1.0” нажать на кнопку Сброса, удаление под-
тверждается миганием значков “88” в течении двух секунд.

d 1.1 Показывает температуру, считанную на защитном датчике подачи
d 1.2 Отображает рабочую скорость циркуляционного насоса
d 1.3 Отображает мгновенный расход горячей санитарной воды (л/мин)
d 1.4 Отображает расход циркуляционного насоса (л/час/100)
d 1.5 Показывает рабочую скорость вентилятора (об/мин/100)
d 1.6 Отображает температуру считанную датчиком дымовых газов

Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

88 Блокировка контрол-
лера газового клапана

Обнаруживается неполадка одного из компонентов, контролирую-
щих газовый клапан. Котел не запускается (1).

89 Нестабильный сигнал 
горения

Пламя может быть нестабильным по следующим причинам: наличие 
рециркуляции дымовых газов, ветер, нестабильное давление газа, 
нестабильная скорость вентиляции в связи с неполадкой системы.

Котёл продолжает работать (1) (2).

90 Сигнал горения за уста-
новленным пределом

Сигнал горения обнаружен за предусмотренным пределом настрой-
ки на длительное время. Котёл продолжает работать (1) (2).

91 Неправильная блоки-
ровка зажигания

Закончились все возможные действия платы для оптимального 
зажигания горелки. Нажать на кнопку Сброса (1).

92
К о р р е к т и р ующ е е 
ограничение оборо-
тов вентилятора

Закончились все возможные действия платы для оптимальных 
оборотов вентилятора. Котёл продолжает работать (1) (2).

93 Сигнал горения за уста-
новленным пределом

Обнаружен сигнал горения за установленным пределом, за ограни-
ченное время. Котёл продолжает работать (1) (2).

94 Неполадка горения
Обнаружена неполадка на контроллере горения, причиной которой 
может быть низкое давление газа, рециркуляция отработанных 
газов, поломка газового клапана или неисправность платы.

При возобновлении нормальных условий котел 
переходит на нормальную работу без необходи-
мости сброса (1) (2).

95 Непостоянный сиг-
нал горения Система обнаружила непостоянность сигнала горения Котёл продолжает работать (1) (2).

96 Закупорены компо-
ненты дымоудаления. Появляется, при обнаружении закупорки в системе дымоудаления.

Котел не запускается (1).
При восстановлении нормальных условий котел перехо-
дит на нормальную работу без необходимости в сбросе.

98 Блокировка по макс. коли-
честву ошибок программы

Достигнуто максимальное количество допустимых ошибок про-
граммы Нажать на кнопку Сброса (1).

99 Блокирование обще-
го характера Обнаружена неполадка котла. Нажать на кнопку Сброса (1).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизованную службу технической поддержки).
(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”

списка, или нажимая на кнопку «Reset» (2), или подождать 
15 минут.
Когда активизировано меню «Информация» (14) чередуются 
указания параметра “d” и номера отображаемого параметра 
и его значения.
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2.6 ИНФОРМАЦИОННОЕ МЕНЮ.
При нажатии на кнопку «info» (5), не менее 1 секунды акти-
визируется “Информационное меню” через которое, можно 
просмотреть некоторые рабочие параметры котла.
Для просмотра различных параметров нажать кнопку “info” (5).
Чтобы выйти из меню, нажать на кнопку “info” (5) до конца 

Id 
Параметр Описание

d 0.0 Не используется
d 0.1 Показывает ток ионизации
d 0.2 Отображает мгновенную температуру подачи отопления на выходе первичного теплообменника
d 0.3 Отображает мгновенную температуру на выходе теплообменника ГВС
d 0.4 Отображает установленное значение температуры отопления
d 0.5 Отображает установленное значение температуры ГВС

d 0.6 Отображает уличную температуру (если установлен датчик уличной температуры)
Если температура ниже нуля, отображённое значение мигает.

d 0.7 Отображает температуру ГВС на входе (при наличии входного факультативного датчика ГВС)
d 0.8 отображает температуру возвратной воды - системы отопления

d 09 Отображает список последних пяти неисправностей.
(чтобы просмотреть список, повернуть регулятор температуры отопления (4))

d 1.0 Сброс списка неисправностей После того, как на дисплее появится “d 1.0” нажать на кнопку Сброса, удаление под-
тверждается миганием значков “88” в течении двух секунд.

d 1.1 Показывает температуру, считанную на защитном датчике подачи
d 1.2 Отображает рабочую скорость циркуляционного насоса
d 1.3 Отображает мгновенный расход горячей санитарной воды (л/мин)
d 1.4 Отображает расход циркуляционного насоса (л/час/100)
d 1.5 Показывает рабочую скорость вентилятора (об/мин/100)
d 1.6 Отображает температуру считанную датчиком дымовых газов

Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

88 Блокировка контрол-
лера газового клапана

Обнаруживается неполадка одного из компонентов, контролирую-
щих газовый клапан. Котел не запускается (1).

89 Нестабильный сигнал 
горения

Пламя может быть нестабильным по следующим причинам: наличие 
рециркуляции дымовых газов, ветер, нестабильное давление газа, 
нестабильная скорость вентиляции в связи с неполадкой системы.

Котёл продолжает работать (1) (2).

90 Сигнал горения за уста-
новленным пределом

Сигнал горения обнаружен за предусмотренным пределом настрой-
ки на длительное время. Котёл продолжает работать (1) (2).

91 Неправильная блоки-
ровка зажигания

Закончились все возможные действия платы для оптимального 
зажигания горелки. Нажать на кнопку Сброса (1).

92
К о р р е к т и р ующ е е 
ограничение оборо-
тов вентилятора

Закончились все возможные действия платы для оптимальных 
оборотов вентилятора. Котёл продолжает работать (1) (2).

93 Сигнал горения за уста-
новленным пределом

Обнаружен сигнал горения за установленным пределом, за ограни-
ченное время. Котёл продолжает работать (1) (2).

94 Неполадка горения
Обнаружена неполадка на контроллере горения, причиной которой 
может быть низкое давление газа, рециркуляция отработанных 
газов, поломка газового клапана или неисправность платы.

При возобновлении нормальных условий котел 
переходит на нормальную работу без необходи-
мости сброса (1) (2).

95 Непостоянный сиг-
нал горения Система обнаружила непостоянность сигнала горения Котёл продолжает работать (1) (2).

96 Закупорены компо-
ненты дымоудаления. Появляется, при обнаружении закупорки в системе дымоудаления.

Котел не запускается (1).
При восстановлении нормальных условий котел перехо-
дит на нормальную работу без необходимости в сбросе.

98 Блокировка по макс. коли-
честву ошибок программы

Достигнуто максимальное количество допустимых ошибок про-
граммы Нажать на кнопку Сброса (1).

99 Блокирование обще-
го характера Обнаружена неполадка котла. Нажать на кнопку Сброса (1).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизованную службу технической поддержки).
(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”

списка, или нажимая на кнопку «Reset» (2), или подождать 
15 минут.
Когда активизировано меню «Информация» (14) чередуются 
указания параметра “d” и номера отображаемого параметра 
и его значения.
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Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluţie

88
Blocare datorată unei 
componente de control 
a vanei de gaz

Este detectată o funcţionare defectuoasă a unuia dintre com-
ponentele care controlează vana de gaz. Centrala nu pornește (1).

89 Semnal combustie 
instabilă

Flacăra este instabilă din cauza: recirculării gazelor de ardere, 
vântului, presiunii instabile a gazului, vitezei instabile a venti-
latorului sau din cauza funcţionării defectuoase a sistemului.

Centrala continuă să funcţioneze (1) (2).

90 Semnal combustie în 
afara limitelor

Semnalul de combustie este în afara limitelor de reglare pre-
văzute pentru un timp îndelungat. Centrala continuă să funcţioneze (1) (2).

91 Blocare datorată aprin-
derii incorecte

Placa electronică a terminat toate acţiunile posibile pentru a 
obţine aprinderea optimă a arzătorului. Apăsaţi tasta Reset (1).

92 Limită de corecţie a rota-
ţiilor ventilatorului

Sistemul a terminat toate corecţiile posibile ale numărului de 
rotaţii a ventilatorului. Centrala continuă să funcţioneze (1) (2).

93 Semnal combustie în 
afara limitelor

Semnalul de combustie este în afara limitelor de reglare pre-
văzute pentru un timp limitat. Centrala continuă să funcţioneze (1) (2).

94 Anomalie  
combustie

Este detectată o problemă la dispozitivul de control a com-
bustiei care poate fi cauzat de: presiunea redusă a gazului, 
recircularea gazelor de ardere, vana de gaz sau placa electro-
nică defectă.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala 
pornește fără a fi nevoie să o resetaţi (1) (2).

95 Semnal combustie 
discontinuă

Sistemul detectează o discontinuitate a semnalului de com-
bustie. Centrala continuă să funcţioneze (1) (2).

96
Conducte de evacuare 
a gazelor de ardere în-
fundate

Apare în cazul în care este detectată blocarea sistemului de 
evacuare a gazelor de ardere.

Centrala nu pornește (1).

În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala 
pornește fără a fi nevoie să o resetaţi.

98
Blocare datorată numă-
rului maxim de erori 
software

A fost atins numărul maxim de erori software admis. Apăsaţi tasta Reset (1).

99 Blocare generală Este detectată o anomalie la centrală. Apăsaţi tasta Reset (1).
(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistenţă Tehnică)
(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul "Informaţii"

2.6 MENIUL INFORMAŢII
Apăsaţi tasta (5) timp de cel puţin 1 secundă pentru a activa “Meniul infor-
maţii” care permite afișarea anumitor parametri de funcţionare a centralei.
Pentru a derula parametrii apăsaţi tasta „Info” (5).
Pentru a ieși din meniu apăsaţi tasta „Info” (5) până la sfârșitul 

Id 
Parame-

trul
Descriere

d 0.0 Neutilizat
d 0.1 Afișare semnal de combustie
d 0.2 Afișează temperatura pe circuitul de tur al sistemului de încălzire instantanee la ieșirea din schimbătorul primar
d 0.3 Afișează temperatură instantanee la ieșirea din schimbătorul de apă caldă de consum
d 0.4 Afișare valoare setată pentru încălzire
d 0.5 Afișare valoare setată pentru circuitul de apă caldă de consum

d 0.6 Afișează temperatură din exterior (dacă este prevăzută sonda pentru exterior opţională)
În cazul temperaturilor sub zero, valoarea este afișată în mod intermitent.

d 0.7 Afișează temperatura apei din circuitul apei de consum la intrare (cu sonda de intrare a apei de consum opţională, dacă este prevăzută)
d 0.8 afișează temperatura apei pe circuitul de retur al instalației

d 09 Afișare listă ultimele cinci anomalii.
(pentru a derula lista rotiţi butonul selector al temperaturii de încălzire (4))

d 1.0 Reset listă anomalii. După afișarea “d 1.0” apăsaţi tasta Reset; ștergerea este confirmată de faptul că simbolurile “88” iluminează inter-
mitent timp de două secunde.

d 1.1 Afișează temperatură citită de sonda circuitului de tur de siguranţă
d 1.2 Afișează viteza de funcţionare a pompei de circulație
d 1.3 Afișează debitul instantaneu al apei calde de consum (l/min)
d 1.4 Afișează debitul pompei de circulație (lh/100)
d 1.5 Afișează viteza de funcţionare a ventilatorului (rpm/100)
d 1.6 Afișează temperatură citită de sonda gazelor de ardere

listei sau apăsaţi tasta “Reset” (2) sau așteptaţi 15 minute.
Cu meniul activ pe indicatorul (14) se vor alterna indicaţia para-
metrului prin intermediul literei „d” plus numărul parametrului 
vizualizat și valoarea acestuia. 
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2.6 MENU DE INFORMAÇÕES.
Através da pressão da tecla “Info” (5) durante pelo menos 1 
segundo, ativa-se o “Menu de informações” que mostra alguns 
parâmetros de funcionamento da caldeira.
Para percorrer os vários parâmetros, pressionar a tecla “Info” (5).

Id 
Parâme-

tro
Descrição

d 0.0 Não utilizado
d 0.1 Exibe o sinal de combustão
d 0.2 Indica a temperatura instantânea de fornecimento do circuito de aquecimento, calculada na saída do permutador primário
d 0.3 Exibe a temperatura instantânea calculada na saída do permutador sanitário
d 0.4 Exibe o valor definido para a programação de aquecimento
d 0.5 Exibe o valor definido para a programação de funcionamento sanitário

d 0.6

Indica a temperatura ambiente exterior  
 
(se for instalada uma sonda externa opcional)
A temperatura externa é exibida de forma intermitente quando atinge valores inferiores a zero graus.

d 0.7 Exibe a temperatura da água sanitária na entrada (com sonda de entrada do funcionamento sanitário opcional presente)
d 0.8 exibe a temperatura da água de retorno do sistema

d 09 Exibe a lista das últimas cinco anomalias.
(para percorrer a lista, rodar o seletor da temperatura do aquecimento (4))

d 1.0 Reset lista das anomalias. Após a exibição de “d 1.0”, pressionar o botão Reset; o cancelamento é confirmado por meio do sinal inter-
mitente dos símbolos “88” durante dois segundos.

d 1.1 Exibe a temperatura lida pela sonda de ida de segurança
d 1.2 Exibe a velocidade de funcionamento do circulador
d 1.3 Exibe a vazão instantânea de água quente sanitária  (l/min)
d 1.4 Exibe a vazão do circulador (lh/100)
d 1.5 Exibe a velocidade de funcionamento do ventilador (rpm/100) 
d 1.6 Exibe a temperatura lida pela sonda de fumos

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

89 Sinal de combustão 
instável

A chama está instável por causa de: presença de recirculação de 
fumos, pressão do gás instável, velocidade do ventilador instável 
ou então por causa de um mau funcionamento do sistema.

A caldeira continua a funcionar (1) (2).

90 Sinal de combustão 
fora do limite

O sinal de combustão é detetado fora do limite de regulação 
previsto durante um tempo prolongado. A caldeira continua a funcionar (1) (2).

91 Bloqueio por acendi-
mento incorreto

A placa esgotou todas as ações possíveis para obter um acendi-
mento ideal do queimador. Pressionar o botão de Reset (1).

92 Limite de correção das 
rotações do ventilador

O sistema esgotou todas as correções possíveis do número de 
rotações do ventilador. A caldeira continua a funcionar (1) (2).

93 Sinal de combustão 
fora do limite

O sinal de combustão é detetado fora do limite de regulação 
previsto durante um tempo limitado. A caldeira continua a funcionar (1) (2).

94 Anomalia na combus-
tão

É detetado um problema no controlo da combustão que pode ser 
causado por: pressão baixa do gás, recirculação de fumos, válvula 
de gás ou placa eletrónica defeituosa.

Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reiniciará sem a necessidade 
de efetuar o reset (1) (2).

95 Sinal de combustão 
descontínua O sistema deteta uma descontinuidade no sinal de combustão. A caldeira continua a funcionar (1) (2).

96 Tubagem de evacuação 
de fumos obstruída.

Ocorre quando é detetada uma obstrução no sistema de evacua-
ção de fumos.

A caldeira não começa a funcionar (1).

Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reinicia sem a necessidade de 
pressionar a tecla “reset”.

98 Bloqueio n° máximo 
erros software É alcançado o número máximo de erros software admitidos. Pressionar o botão de Reset (1).

99 Bloqueio genérico É detetada uma anomalia na caldeira. Pressionar o botão de Reset (1).
(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado)
(2) É possível verificar esta anomalia apenas na lista dos erros presente no menu “Informações”

Para sair do menu, pressionar o botão “Info” (5) no fim da lista, 
pressionar o botão “Reset” (2) ou então aguardar 15 minutos.
Com o menu ativo, no indicador (14) haverá uma alternância entre 
a indicação do parâmetro através da letra “d” mais o número do 
parâmetro exibido e o valor do próprio parâmetro.
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2.6 MENU INFORMACJI.
Wciskając przycisk ‚’Info’’ (5) na przynajmniej 1 sekundę uaktyw-
nia się “Menu informacji”, które umożliwia wizualizację niektórych 
parametrów funkcjonowania kotła.
Aby przesunąć parametry nacisnąć na przycisk “Info” (5).

Id 
Parametr Opis

d 0.0 Nieużywany
d 0.1 Wyświetla symbol spalania
d 0.2 Wyświetla temperaturę odpływu ogrzewania na wyjściu z wymiennika pierwotnego
d 0.3 Wyświetla chwilową temperaturę na wyjściu wymiennika w.u.
d 0.4 Wyświetla wartość ustawioną do set ogrzewania
d 0.5 Wyświetla wartość ustawioną do set w.u.

d 0.6 Przedstawia zewnętrzną temperaturę otoczenia (jeśli jest obecna opcjonalna sonda zewnętrzna)
W przypadku temperatury poniżej zera wartość jest wyświetlana w sposób migający.

d 0.7 Wyświetla temperaturę wody użytkowej na wejściu (z obecną opcjonalną sondą wejścia w.u.)
d 0.8 Wyświetla temperaturę wody na powrocie instalacji

d 09 Wyświetla spis ostatnich pięciu nieprawidłowości.
(aby przesunąć spis przekręcić przełącznik temperatury ogrzewania (4))

d 1.0 Reset listy anomalii. Po wyświetleniu “d 1.0” wcisnąć przycisk Reset; kasowanie jest potwierdzane miganiem symboli “88” przez dwie 
sekundy.

d 1.1 Wyświetla temperaturę odczytaną na sondzie wyjścia bezpieczeństwa
d 1.2 Wyświetla prędkość działania pompy obiegowej
d 1.3 Wyświetla chwilowe natężenie przepływu c.w.u. (l/min)
d 1.4 Wyświetla natężenie przepływu pompy obiegowej (lh/100)
d 1.5 Wyświetla prędkość działania wentylatora (rpm/100)
d 1.6 Wyświetla temperaturę odczytaną przez sondę spalin

Kod 
Błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

89 Sygnał niestabilnego 
spalania

Płomień jest niestabilny ze względu: obecność recyrkulacji 
spalin, wiatr, niestabilne ciśnienie gazu, prędkość wentylatora 
lub awarię systemu.

Kocioł dalej działa (1) (2).

90 Sygnał spalania poza 
zakresem

Wykrywany jest sygnał spalania poza przewidzianym zakresem 
regulacji trwający przez dłuższy czas. Kocioł dalej działa (1) (2).

91 Blokada z powodu nie-
prawidłowego zapłonu

Karta wyczerpała wszystkie możliwe działania celem uzyskania 
optymalnego zapłonu palnika. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

92 Limit korekcji obrotów 
wentylatora

System wykorzystał wszystkie możliwe poprawki liczby obrotów 
wentylatora. Kocioł dalej działa (1) (2).

93 Sygnał spalania poza 
zakresem

Wykrywany jest sygnał spalania poza przewidzianym zakresem 
regulacji trwający przez ograniczony czas Kocioł dalej działa (1) (2).

94 Anomalia spalania
Wykrywany jest błąd kontroli spalania, który może być spowo-
dowany przez: niskie ciśnienie gazu, recyrkulację spalin, zawór 
gazowy lub wadliwą kartę elektroniczną.

W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uru-
chamia się bez konieczności jego wyzerowania (1) (2)

95 Sygnał nieciągły spa-
lania System wykrywa brak ciągłości sygnału spalania. Kocioł dalej działa (1) (2).

96 Zatkany układ po-
wietrzno-spalinowy Występuje w razie wykrycia zatkania w systemie spalinowym

Kocioł nie uruchamia się (1).

W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł 
uruchamia się bez konieczności wyzerowania go.

98
B l o k a d a  w s k u t e k 
maks. liczby błędów 
oprogramowania

Osiągnięto maksymalną dozwoloną liczbę błędów oprogramo-
wania Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

99 Blokada ogólna Wykrycie anomalii kotła. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).
(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać firmę posiadającą uprawnienia (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
(2) Taką anomalię można tylko sprawdzić na liście błędów w menu “Informacje”

Aby wyjść z menu, nacisnąć na przycisk “Info” (5), aż do zakoń-
czenia spisu lub nacisnąć na przycisk “Reset” (2) lub też odczekać 
15 minut.
Z uaktywnionym menu, na wskaźniku (14) będą się wyświetlały 
zamiennie wskaźnik parametru za pomocą litery “d”, numer wy-
świetlanego parametru oraz jego wartość.
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2.6 INFORMÁCIÓS MENÜ
Ha az „Info” gombot (5) legalább 1 másodpercig lenyomva tartja, 
bekapcsol az „Információs Menü”, amellyel a kazán működésének 
néhány paraméterét ellenőrizheti.
A paraméterek közötti haladáshoz nyomja meg az „Info” (5) 
gombot.

Id 
Paramé-

ter
Leírás

d 0.0 Nem használt
d 0.1 Az égési jelet mutatja
d 0.2 A primer hőcserélőből (kazántestből) kilépő előremenő fűtés cső pillanatnyi hőmérsékletét mutatja
d 0.3 A használati melegvíz hőcserélőjéből kilépő víz pillanatnyi hőmérsékletét mutatja
d 0.4 A fűtési rendszer beállított értékét mutatja
d 0.5 A használati melegvíz rendszer beállított értékét mutatja

d 0.6 A külső hőmérsékletet mutatja (ha van opcionális külsőhőmérséklet-érzékelő)
Ha a hőmérséklet nulla fok alatt van, az érték villog.

d 0.7 A használati hidegvíz hőmérsékletét mutatja (ha van opcionális használati hidegvíz érzékelő)
d 0.8 megjeleníti a rendszer visszatérő ágán mért vízhőmérsékletet

d 09 Az utolsó 5 meghibásodást mutatja
(a felsorolásban való haladáshoz forgassa a fűtés hőmérsékletének kapcsolóját (4))

d 1.0 A hibalista törlése. A „d 1.0” pont megjelenítését követően nyomja meg a Reset gombot. A törlést a rendszer úgy erősíti meg, hogy a 
„88” jel két másodpercig villog.

d 1.1 Az előre menő ág biztonsági érzékelője által leolvasott hőmérsékletet mutatja.
d 1.2 A keringtető szivattyú működési sebességét mutatja
d 1.3 Megjeleníti a használati melegvíz pillanatnyi térfogatáramát (l/perc)
d 1.4 A keringtető szivattyú térfogatáramát mutatja (lh/100)
d 1.5 A ventilátor működési sebességét mutatja (rpm / 100)
d 1.6 Megjeleníti az égéstermék érzékelő által mért hőmérsékletet

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A kazán állapota / megoldás

89 Instabil égés jelzés
A láng nem egyenletes. Ennek oka lehet: a visszaáramló égéster-
mék, az ingadozó gáznyomás, a ventilátor egyenletlen sebessége 
vagy a rendszerben bekövetkezett egyéb hiba.

A kazán tovább üzemel (1) (2).

90 Az égés jel tartomá-
nyon kívül

A mért égési jel hosszabb ideig a megadott értéktartományon 
kívül marad. A kazán tovább üzemel (1) (2).

91 Leállás gyújtáshiba 
miatt A vezérlő nem tudja többször megkísérelni a helyes begyújtást. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

92
A ventilátor fordulat-
szám korrekció határ-
értéke

A vezérlő nem tudja többször megkísérelni a ventilátor fordulat-
számának korrekcióját. A kazán tovább üzemel (1) (2).

93 Az égés jel tartomá-
nyon kívül

A mért égési jel rövidebb ideig a megadott értéktartományon 
kívül marad. A kazán tovább üzemel (1) (2).

94 Nem megfelelő égés
A vezérlő problémát érzékelt az égés ellenőrzésén, amelynek több 
oka lehet: alacsony gáznyomás, az égéstermék visszaáramlása, a 
gázszelep vagy a vezérlő panel meghibásodása.

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1) (2).

95 Az égés jel szakaszos A rendszer az égési jel szakaszosságát érzékeli. A kazán tovább üzemel (1) (2).

96 Dugulás az égéstermék 
kivezetésen

Akkor látható, ha az égéstermék elvezető rendszerben dugulás 
alakul ki.

A kazán nem indul be (1).

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit biz-
tosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül indul.

98 Leállás max. számú 
szoftverhiba miatt A vezérlő a megengedettnél nagyobb számú szoftverhibát érzékel. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

99 A kazán eláll. Üzemzavar lépett fel a kazánon. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot
(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon az Immergas szakszervizhez.
(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.

A menüből való kilépéshez a felsorolás végére érve nyomja meg 
az „Info” gombot (5), vagy nyomja meg a „Reset” gombot (2) vagy 
várjon 15 percet.
Amikor a menü aktív a számláló (14) a paraméter jelét mutatja, 
amely egy „d” betűből és a paraméter számából valamint a para-
méterhez tartózó értékből álló jel jelenik meg.
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2.6 IZBORNIK S INFORMACIJAMA.
Pritiskom na gumb “Info” (5) u trajanju od barem 1 sekunde, 
aktivira se “Izbornik s informacijama” koji omogućuje prikaz 
nekih parametara rada kotla.
Da biste klizili po raznim parametrima, pritisnite gumb “Info” (5).
Da biste izašli iz izbornika, pritisnite gumb “Info” (5) sve do kraja 
spiska ili pritisnite gumb za “Reset” (2) ili pričekajte 15 minuta.

Id 
Parame-

tar
Opis

d 0.0 Ne koristi se
d 0.1 Prikazuje se signal izgaranja
d 0.2 Prikazuje trenutnu polaznu temperaturu na izlazu iz primarnog izmjenjivača
d 0.3 Prikazuje trenutnu temperaturu na izlazu iz sanitarnog izmjenjivača
d 0.4 Prikazuje postavljenu vrijednost sklopa za grijanje
d 0.5 Prikazuje postavljenu vrijednost sanitarnog sklopa

d 0.6 Prikazuje vanjsku temperaturu prostora (ako postoji opcionalna vanjska sonda)
U slučaju da je temperatura ispod nule, prikazuje se vrijednost na način da bliješti.

d 0.7 Prikazuje temperaturu ulazne sanitarne vode (sa postojećom opcionalnom ulaznom sanitarnom sondom)
d 0.8 prikazuje temperaturu povratne vode u sustav

d 09 Prikazuje spisak zadnjih pet anomalija.
(da biste klizili po spisku, okrećite odabirač temperature grijanja (4))

d 1.0 Reset spiska anomalija. Nakon što se prikaže "d 1.0" pritisnite gumb za Reset, otkazivanje će se potvrditi treperenjem simbola "88" u 
trajanju od 2 sekunde.

d 1.1 Prikazuje se temperatura očitana od strane sigurnosne polazne sonde
d 1.2 Prikazuje brzinu rada cirkulatora
d 1.3 Prikazuje trenutačnu nosivost tople sanitarne vode (l/min)
d 1.4 Prikazuje nosivost cirkulatora (lh/100)
d 1.5 Prikazuje brzinu rada ventilatora (rpm(br.okr.min)/100)
d 1.6 Prikazuje temperaturu očitanu od strane sonde za dim

Šifra 
Greške

Signalizirana ano-
malija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

89 Signal izgaranja ne-
stabilan

Plamen je nestabilan uslijed: postojanja recirkulacije dima, 
vjetra, nestabilnog tlaka plina, nestabilne brzine ventilatora 
ili uslijed kvara sustava.

Kotao nastavlja s radom (1) (2).

90 Si g n a l  i z g a r a n j a 
izvan granica

Signal izgaranja je izvan raspona podešavanja koji je predvi-
đen za duže vrijeme. Kotao nastavlja s radom (1) (2).

91 Blokada uključivanje 
neispravno

Kartica je potrošila sve svoje moguće radnje da bi se postiglo 
optimalno uključivanje plamenika. Pritisnite gumb za reset (1).

92
Ograničenje korek-
cije okretaja venti-
latora

Sustav je potrošio sve moguće ispravke broja okretaja ven-
tilatora. Kotao nastavlja s radom (1) (2).

93 Si g n a l  i z g a r a n j a 
izvan granica

Signal izgaranja je izvan raspona prilagodbe predviđene za 
ograničeno vrijeme. Kotao nastavlja s radom (1) (2).

94 Anomalija izgaranja
Otkriven problem kontrole izgaranja koji je možda uzro-
kovan: niskim tlakom plina, recirkulacijom dima, plinskim 
ventilom ili neispravnom elektronskom karticom.

U slučaju vraćanja na redovne uvjete, kotao će 
se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta 
(1) (2).

95 Si g n a l  i z g a r a n j a 
isprekidan Sustav otkriva prekide signala izgaranja. Kotao nastavlja s radom (1) (2).

96 Dimovod zaštopan Do toga dolazi u slučaju zaštopanosti dimovodnog sustava.
Kotao se ne uključuje (1).

U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će 
se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta.

98
Blokada maksimalni 
broj grešaka softwa-
re-a

Dostigao se maksimalni broj dopuštenih grešaka softvera Pritisnite gumb za reset (1).

99 Opća blokada Otkrivena anomalija kotla. Pritisnite gumb za reset (1).
(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, potrebno je pozvati ovlaštenu tvrtku (na primjer Ovlašteni tehnički servis za potporu)
(2) Moguće je provjeriti ovu anomaliju samo na listi grešaka koja postoji u izborniku “Informacije”

Kada je izbornik aktivan, na indikatoru (14) će se naizmjenično 
prikazivati indikacija parametra”d” plus broj parametra koji se 
prikazuje i vrijednost istog parametra.
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Κωδικός 
Σφάλμα-

τος
Επισήμανση ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση λέβητα / Λύση

88 Εμπλοκή ελέγχου βαλβί-
δας αερίου.

Ανιχνεύεται μια δυσλειτουργία σε ένα από τα εξαρτήματα που ελέγ-
χουν τη βαλβίδα αερίου. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).

89 Σήμα ασταθούς καύσης
Η φλόγα είναι ασταθής λόγω: παρουσίας ανακύκλωσης καπνών, 
ανέμου, ασταθούς πίεσης αερίου, ασταθούς ταχύτητας ανεμιστήρα ή 
λόγω μιας δυσλειτουργίας του συστήματος.

Ο λέβητας συνεχίζει να λειτουργεί (1) (2).

90 Σήμα καύσης εκτό ς  
ορίου

Το σήμα της καύσης ανιχνεύεται εκτός του εύρους της προβλεπόμε-
νης ρύθμισης για ένα παρατεταμένο χρονικό διάστημα. Ο λέβητας συνεχίζει να λειτουργεί (1) (2).

91 Ε μ π λ ο κ ή  έ ν α υ σ η ς 
εσφαλμένη

Η κάρτα έχει εξαντλήσει όλες τις δυνατές ενέργειες της για την 
επίτευξη μιας βέλτιστης ενεργοποίησης του καυστήρα. Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

92 Όριο διόρθωσης στρο-
φών ανεμιστήρα

Το σύστημα έχει εξαντλήσει όλες τις δυνατές διορθώσεις του αριθ-
μού των στροφών του ανεμιστήρα. Ο λέβητας συνεχίζει να λειτουργεί (1) (2).

93 Σήμα καύσης εκτό ς  
ορίου

Το σήμα της καύσης ανιχνεύεται εκτός του εύρους της προβλεπόμε-
νης ρύθμισης για ένα περιορισμένο χρονικό διάστημα. Ο λέβητας συνεχίζει να λειτουργεί (1) (2).

94 Ανωμαλία καύσης
Ανιχνεύεται ένα πρόβλημα στον έλεγχο της καύσης που μπορεί 
να έχει προκληθεί από: χαμηλή πίεση του αερίου, ανακυκλοφορία 
καπνών, βαλβίδα αερίου ή ελαττωματική ηλεκτρονική κάρτα.

Στην περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συνθη-
κών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να πρέπει να τον 
ξαναρυθμίσετε (1) (2).

95 Δ ι α κ ε κ ο μ μ έ ν ο  
σήμα καύσης Το σύστημα ανιχνεύει μια ασυνέχεια στο σήμα της καύσης. Ο λέβητας συνεχίζει να λειτουργεί (1) (2).

96 Σύστημα σωλήνων καύ-
σης φραγμένο

Επαληθεύεται σε περίπτωση που ανιχνευτεί ένα φράξιμο στο σύστη-
μα των αεραγωγών.

Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1).

Στην περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συνθη-
κών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να πρέπει να τον 
ξαναρυθμίσετε.

98 Εμπλοκή n° μέγιστων 
σφαλμάτων λογισμικού.

Επιτυγχάνεται ο μέγιστος αριθμός των σφαλμάτων λογισμικού που 
επιτρέπονται. Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

99 Γενική εμπλοκή Ανιχνεύεται μια ανωμαλία στο λέβητα. Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)
(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης).
(2) Μπορείτε να επαληθεύσετε την ανωμαλία αυτή μόνο στη λίστα των σφαλμάτων που υπάρχει στο μενού “Πληροφορίες”

2.6 ΜΕΝΟΥ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ.
Πατώντας το πλήκτρο “Info” (5) για τουλάχιστον 1 δευτερόλε-
πτο ενεργοποιείται το “Μενού πληροφορίες» που επιτρέπει την 
εμφάνιση ορισμένων παραμέτρων της λειτουργίας του λέβητα.
Για να τρέξετε τις διάφορες παραμέτρους πατήστε το κουμπί “Info” (5).
Για να εξέλθετε από το μενού πατήστε το κουμπί “Info” (5) μέχρι 

Id 
Παράμε-

τρος
Περιγραφή

d 0.0 Δεν χρησιμοποιείται
d 0.1 Εμφάνιση σήματος καύσης
d 0.2 Εμφανίζει τη στιγμιαία θερμοκρασία θέρμανσης με την έξοδο από τον κύριο εναλλάκτη
d 0.3 Εμφανίζει τη στιγμιαία θερμοκρασία στην έξοδο από τον εναλλάκτη νερού χρήσης
d 0.4 Εμφανίζει την ρυθμισμένη τιμή του σετ θέρμανσης
d 0.5 Εμφανίζει την ρυθμισμένη τιμή του σετ νερού οικιακής χρήσης

d 0.6 Εμφανίζει την εξωτερική θερμοκρασία περιβάλλοντος (αν υπάρχει ο εξωτερικός προαιρετικός αισθητήρας)
Σε περίπτωση που η θερμοκρασία είναι κάτω από το μηδέν, η τιμή εμφανίζεται να αναβοσβήνει.

d 0.7 Εμφανίζει τη θερμοκρασία του νερού οικιακής χρήσης εισόδου (με αισθητήρα εισόδου νερού οικιακής χρήσης προαιρετικό που υπάρχει)
d 0.8 εμφανίζει τη θερμοκρασία του νερού επιστροφής του συστήματος

d 09 Εμφανίζει τον κατάλογο των τελευταίων πέντε ανωμαλιών.
(για να τρέξετε τον κατάλογο περιστρέψτε τον επιλογέα της θερμοκρασίας της θέρμανσης (4))

d 1.0 Επανεκκίνηση καταλόγου ανωμαλιών. Όταν εμφανιστεί “d 1.0” πατήστε το κουμπί του Reset, η διαγραφή επιβεβαιώνεται μέσω των 
συμβόλων “88” που αναβοσβήνουν για δύο δευτερόλεπτα.

d 1.1 Εμφανίζει τη θερμοκρασία που διαβάζεται στον αισθητήρα ροής ασφαλείας.
d 1.2 Εμφανίζει την ταχύτητα λειτουργίας του κυκλοφορητή
d 1.3 Εμφανίζει τη άμεση ροή του ζεστού νερού οικιακής χρήσης (l/min)
d 1.4 Εμφανίζει τη ροή του κυκλοφορτητή (lh/100)
d 1.5 Εμφανίζει την ταχύτητα λειτουργίας του ανεμιστήρα (rpm/100)
d 1.6 Εμφανίζει τη θερμοκρασία που διαβάζεται στον αισθητήρα καπνών

το τέλος του καταλόγου, ή πατώντας το κουμπί “Reset” (2) ή 
περιμένονας 15 λεπτά.
Με το ενεργό το μενού του δείκτη (14) εναλλάσσονται η ένδειξη 
της παραμέτρου με το γράμμα “d” καθώς και ο αριθμός της πα-
ραμέτρου που εμφανίζεται και η τιμή της ίδιας της παραμέτρου.
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2.6 INFORMATION MENU.
By pressing the “Info” button (5), the “Information menu” is 
activated for at least 1 second, displaying some boiler operating  
parameters.
Press the “Info” button (5) to scroll the various parameters.
To exit the menu, press the “Info” button (5) up to the end of 

Id 
Param-

eter
Description

d 0.0 Not used
d 0.1 Displays the combustion signal
d 0.2 Displays the primary exchanger output instant heating flow temperature
d 0.3 Displays the instant output temperature from the DHW exchanger
d 0.4 Displays the values set for central heating set
d 0.5 Displays the values set for DHW set

d 0.6 Displays the external environment temperature (if optional external probe present)
If the temperature is below zero, the value is displayed flashing.

d 0.7 Displays the temperature of the inlet DHW (with optional DHW inlet probe present)
d 0.8 Displays the system return water temperature

d 09 Displays the list of the last five anomalies.
(to scroll the list, turn the CH temperature selector (4))

d 1.0 Anomaly list reset. Once “d 1.0” is displayed, press the Reset button; deletion is confirmed via the “88” symbols flashing for two 
seconds.

d 1.1 Displays the temperature read on the safety flow probe
d 1.2 Displays the pump operating speed
d 1.3 Displays the instantaneous domestic hot water flow rate (l/min)
d 1.4 Displays the pump flow rate (lh/100)
d 1.5 Displays the fan operating speed (rpm/100)
d 1.6 Displays the temperature read on the flue probe

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

89 Combustion signal 
unstable

The flame is unstable due to: presence of flue gas recircula-
tion, wind, unstable gas pressure, unstable fan speed, or due 
to system malfunction.

The boiler keeps working (1) (2).

90 Combustion signal 
beyond limit

The combustion signal is beyond the adjustment range 
required for an extended period of time. The boiler keeps working (1) (2).

91 Incorrect ignition 
block

The board has exhausted all possible actions in order to 
obtain optimal ignition of the burner. Press the Reset button (1).

92 Fan revs correction 
limit

The system has exhausted all possible corrections of the 
number of fan revs. The boiler keeps working (1) (2).

93 Combustion signal 
beyond limit

The combustion signal is beyond the adjustment range 
required for a limited period of time. The boiler keeps working (1) (2).

94 Combustion anom-
aly

A problem is detected on the combustion control, which 
may be due to: gas low pressure, flue recirculation, defective 
gas valve or P.C.B..

If normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset (1) (2).

95 Combustion signal 
discontinuous The system detects a discontinuous combustion signal. The boiler keeps working (1) (2).

96 Clogged flue This occurs in the event an obstruction is detected in the 
flue system.

The boiler does not start (1).

If normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset.

98 Block - maximum no. 
of software errors

The maximum number of software errors possible has been 
reached. Press the Reset button (1).

99 General block A boiler anomaly has been detected. Press the Reset button (1).
(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service).
(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu

the list, or by pressing the “Reset” button (2) or by waiting for 
15 minutes.
With the menu active, the indicator (14) will alternately show 
the indication of the parameter via the letter “d” plus the num-
ber of the parameter that is being displayed and the value of the 
parameter itself.
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2.6 MENU INFORMACÍ.
Stisknutím tlačítka “Info” (5) alespoň na 1 sekundu se aktivuje 
“Menu informací”, které umožňuje zobrazení některých parametrů 
provozování kotle.
Pro zobrazení různých parametrů stiskněte tlačítko “Info” (5).

Id 
Parametr Popis

d 0.0 Nepoužito
d 0.1 Zobrazuje signál spalování  
d 0.2 Zobrazuje aktuální teplotu otopné vody na výstupu z výměníku kotle
d 0.3 Zobrazuje aktuální teplotu teplé vody (TUV)
d 0.4 Zobrazuje nastavenou teplotu otopné vody
d 0.5 Zobrazuje nastavenou teplotu teplé vody (TUV)

d 0.6 Zobrazuje aktuální venkovní teplotu (je-li připojena venkovní sonda - volitelné příslušenství)
V případě teploty pod nulou je hodnota zobrazena jako blikající.

d 0.7 Zobrazuje teplotu užitkové vody na vstupu (s přítomnou užitkovou vstupní sondou - volitelné příslušenství)
d 0.8 Zobrazuje teplotu otopné vody na zpátečce

d 09 Zobrazuje seznam posledních pěti poruch.
(pro listování seznamem otáčejte voličem teploty vytápění (4))

d 1.0 Reset seznamu poruch. Po zobrazení “d 1.0” stiskněte tlačítko Reset, vymazání bude potvrzeno blikáním symbolů “88” po dobu dvou 
sekund. 

d 1.1 Zobrazuje aktuální teplotu na bezpečnostní NTC sondě
d 1.2 Zobrazuje provozní rychlost oběhového čerpadla
d 1.3 Zobrazuje okamžitý průtok TUV (l/min)
d 1.4 Zobrazuje průtok oběhového čerpadla (l/h/100)
d 1.5 Zobrazuje rychlost provozu ventilátoru (ot/min/100)
d 1.6 Zobrazuje teplotu čtenou sondou spalin

Kód 
chyby

Signalizovaná po-
rucha Příčina Stav kotle / Řešení

89 Nestabilní signál spa-
lování

Plamen je nestabilní v důsledku: přítomnost recirkulace spa-
lin, odtah spalin, nestabilní tlak plynu, rychlost ventilátoru 
nestabilní v důsledku poruchy systému.

Kotel pokračuje v provozu (1) (2).

90 Si g n á l  sp a l ov án í 
mimo rozsah Signál spalování je mimo provozní rozsah. Kotel pokračuje v provozu (1) (2).

91
Blokování v důsledku 
nesprávného zapá-
lení

Elektronice kotle se nepodařilo zajistit zapálení hořáku. Stiskněte tlačítko Reset (1).

92 Limitní počet otáček 
venitlátoru 

Elektronice kotle se nepodařilo dosáhnout žádané rychlosti 
ventilátoru. Kotel pokračuje v provozu (1) (2).

93 Si g n á l  sp a l ov án í 
mimo rozsah Signál spalování je mimo provozní rozsah (krátkodobě) Kotel pokračuje v provozu (1) (2).

94 Porucha spalování
Detekováno nesprávné spalování (může být způsobeno níz-
kým tlakem plynu, recirkulací spalin či poruchou plynového 
ventilu nebo elektroniky)

V případě obnovení normálních podmínek se 
kotel spustí bez toho, že by musel být resetován 
(1) (2).

95 Signál spalování ne-
pravidelný Systém detekuje nepravidelnost signálu spalování. Kotel pokračuje v provozu (1) (2).

96 Nefun kční  o dtah 
spalin

Objevuje se v případě ucpání systému odvodu spalin / 
odkouření.

Kotel se nespustí (1).

V případě opětovného nastavení normálních 
podmínek se kotel spustí bez toho, že by musel 
být resetován.

98 Blokace z důvodu 
max. počtu chyb

Je dosaženo maximálního počtu chyb povolených soft-
warem. Stiskněte tlačítko Reset (1).

99 Všeobecné zabloko-
vání Byla detekována porucha kotle. Stiskněte tlačítko Reset (1).

(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu.
(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu “Informace”

Pro výstup z menu stiskněte tlačítko „Info“ (5) až dokud se ne-
objeví konec seznamu, anebo stiskněte tlačítko „Reset“ (2) anebo 
počkejte 15 minut.
Na displeji (pozice 14) se zobrazuje střídavě písmeno „d“ a hod-
nota.
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2.6 МЕНЮ „ИНФОРМАЦИЯ“.
Чрез натискане на бутон “Info” (5) в продължение на поне 1 
секунда се активира Меню „Информация“, което позволява 
визуализация на някои работни параметри на котела.
За да разгледате различните параметри, натиснете бутон 
“Info” (5).

Иден-
тифика-
ционен 
Параме-

тър

Описание

d 0.0 Неизползвано
d 0.1 Показва сигнала за горене
d 0.2 Показва моментната температура на подаване на изхода от първичния топлообменник
d 0.3 Показва температурата в момента на изхода от топлообменника за битова вода
d 0.4 Показва настроената стойност set за отопление
d 0.5 Показва настроената стойност set за битова вода

d 0.6 Показва външната температура на околната среда (ако е налична външна сонда)
Ако температурата е под нулата, стойността мига.

d 0.7 Показва температурата на битовата вода на входа (с налична опционална сонда на входа на битовата вода)
d 0.8 показва температурата на връщащата вода в инсталацията

d 09 Показва списъка на последните пет проблема.
(за да се движите по списъка, завъртете селектора на температурата на отопление (4))

d 1.0 Reset (нулиране) списък проблеми. След показване на “d 1.0” натиснете бутон Reset, изтриването се потвърждава чрез мига-
не на символите “88” в продължение на две секунди.

d 1.1 Показва температурата, отчетена от предпазната сонда подаване
d 1.2 Показва работната скорост на циркулационната помпа
d 1.3 Показва дебита на битовата гореща вода в момента (l/min)
d 1.4 Показва дебита на циркулационната помпа (lh/100)
d 1.5 Показва скоростта на работа на вентилатора (rpm/100)
d 1.6 Показва температурата, отчетена от сондата за димни газове

Код на 
грешка

Сигнализиран про-
блем Причина Състояние котел / Решение

89 Нестабилен сигнал за 
горене

Пламъкът е нестабилен поради: наличие на циркулация на 
димните газове, вятър, нестабилно налягане на газа, нестабилна 
скорост на вентилатора или поради неизправност на системата.

Котелът продължава да работи (1) (2).

90 Сигнал за горене из-
вън границите

Отчетеният сигнал за горене е  продължително време извън 
предвидения диапазон на регулиране. Котелът продължава да работи (1) (2).

91 Блокиране неправил-
но запалване

Платката е изчерпала всички си възможни действия, за да 
постигне оптимално запалване на горелката. Натиснете бутона Reset (1).

92 Лимит на корекция на 
оборотите на вентилатора

Системата е изчерпала всички възможни корекции на броя 
обороти на вентилатора. Котелът продължава да работи (1) (2).

93 Сигнал за горене из-
вън границите

Отчетеният сигнал за горене е за кратко време извън предви-
дения диапазон на регулиране. Котелът продължава да работи (1) (2).

94 Проблем при горенето
Отчита се проблем при управление на горенето, който може да 
е причинен от: ниско налягане на газа, циркулация на димни 
газове, газовия вентил или дефектна електронна платка.

В случай на възстановяване на нормалните условия, 
котелът заработва отново без нужда от рестартиране 
(1) (2).

95 Прекъснат сигнал за 
горене Системата отчита прекъсвания на сигнала за горене. Котелът продължава да работи (1) (2).

96 Запушена система за 
димоотвеждане Установява се при отчитане на запушване в димната система.

Котелът не стартира (1).

В случай на възстановяване на нормалните условия, 
котелът заработва отново без нужда от рестарти-
ране.

98 Блокиране макс. бр. 
софтуерни грешки Достигнат е максималният брой допустими софтуерни грешки. Натиснете бутона Reset (1).

99 Общо блокиране Отчетен е проблем в котела. Натиснете бутона Reset (1).
(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ)
(2) Този проблем може да се установи само в списъка с грешки, който се намира в меню „Информация“

За да излезете от менюто, натиснете бутон “Info” (5) до края 
на списъка, или натиснете бутон “Reset” (2) или изчакайте 
15 минути.
С активно меню върху индикатор (14) се редуват показването 
на параметъра чрез буква “d” плюс номера на параметъра, 
който се показва, и стойността на този параметър.
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2.6 MENU INFO.
Door minstens 1 seconde op de “Info” drukknop(5) te drukken, 
gaat u naar het menu “Info” waar u bepaalde werkingsparameters 
van de ketel kunt weergeven. 
Om de parameters te rollen op de drukknop “Info” (5) drukken.
Om het menu te verlaten op de drukknop “Info” (5) drukken tot 

Id 
Parame-

ter
Beschrijving

d 0.0 Niet gebruikt
d 0.1 Geeft het verbrandingssignaal weer
d 0.2 Visualiseert in realtime de toevoertemperatuur van de verwarming in de uitgang van de primaire warmtewisselaar. 
d 0.3 Visualiseert in realtime de temperatuur in uitgang van de sanitaire warmtewisselaar
d 0.4 Visualiseert de waarde ingesteld voor de verwarming
d 0.5 Visualiseert de waarde ingesteld voor het warmtapwater

d 0.6 Visualiseert de externe omgevingstemperatuur (indien de optionele externe sonde aanwezig is)
Bij een temperatuur onder 0, wordt de waarde knipperend weergegeven.

d 0.7 Visualiseert de temperatuur van het warmtapwater in ingang (als de optionele sonde ingang warmtapwater aanwezig is)
d 0.8 geeft de temperatuur van het weer bij retour uit de installatie

d 09 Visualiseert de lijst van de laatste vijf storingen.
(om de lijst te rollen de keuzeschakelaar van de temperatuur van de verwarming draaien (4))

d 1.0 Reset lijst met storingen Eens “d 1.0” wordt weergegeven, op de resetdrukknop drukken, de eliminatie wordt bevestigd doordat de 
symbolen “88” twee seconden gaan knipperen.

d 1.1 Geeft de temperatuur weer, gelezen op de veiligheidssonde toevoer
d 1.2 Geeft de bedrijfssnelheid van de circulatiepomp weer
d 1.3 Geeft het momentele debiet weer van het sanitair warm water (l/min)
d 1.4 Geeft het debiet van de circulatiepomp weer (lh/100)
d 1.5 Geeft de bedrijfssnelheid weer van de ventilator (rpm/100)
d 1.6 Geeft de temperatuur weer, gelezen door de rookgassonde

Foutco-
de

Gesignaleerde 
storing Oorzaak Staat ketel / Oplossing

89 Signaal verbranding 
onstabiel

De vlam is onstabiel ten gevolge van: recirculatie rookgassen, 
wind, onstabiele gasdruk, onstabiele snelheid van de ventila-
tor door een storing van het systeem.

De ketel blijft werken (1) (2).

90 Signaal verbranding 
buiten de grenzen

Het signaal van de verbranding is lange tijd buiten de voor-
ziene range. De ketel blijft werken (1) (2).

91 Blokkering inschake-
ling niet correct

De kaart heeft alle pogingen uitgeput voor een optimale 
inschakeling van de brander. Druk op de resetknop (1).

92 Grens correctie toe-
ren ventilator

Het systeem heeft alle mogelijke correcties uitgeput voor het 
toerental van de ventilator. De ketel blijft werken (1) (2).

93 Signaal verbranding 
buiten de grenzen

Het signaal van de verbranding wordt voor een beperkte tijd 
buiten de voorziene range waargenomen De ketel blijft werken (1) (2).

94 Storing verbranding
Een storing wordt waargenomen op de controle van de 
verbranding die kan veroorzaakt zijn door: lage gasdruk, 
recirculatie rookgassen, gasklep of elektronische kaart defect.

Als de normale omstandigheden worden hersteld, 
zal de ketel starten zonder dat hij gereset moet 
worden (1) (2).

95 Signaal verbranding 
discontinu Het systeem neemt een discontinu verbrandingssignaal waar. De ketel blijft werken (1) (2).

96 Rookgasafvoer-
systeem verstopt

Dit treedt op als een verstopping in het rookgassysteem wordt 
waargenomen.

De ketel start niet (1).

Als de normale omstandigheden worden hersteld, zal 
de ketel starten zonder dat hij gereset moet worden. 

98 Blokkering max. aan-
tal fouten software

Het max. aantal toegestane fouten van de software werd 
bereikt. Druk op de resetknop (1).

99 Algemene blokkering Er wordt een storing in de ketel waargenomen. Druk op de resetknop (1).
(1) Als de blokkering of storing aanhoudt, moet u contact opnemen met een gespecialiseerd bedrijf (bv. een erkende technisch servicecentrum)
(2) Deze storing kan enkel geverifieerd worden in de foutenlijst, aanwezig in het menu “Info”

het einde van de lijst wordt bereikt, op de drukknop “Reset” (2) 
drukken of 15 minuten wachten. 
Als het menu actief is, worden via de letter “d” afwisselend de 
indicatie, het nummer en de waarde van de weergegeven para-
meter getoond.  
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Code 
d'Erreur Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

87 Blocage contrôle soupape gaz Le dysfonctionnement de l'un des composants qui 
contrôlent la soupape du gaz est relevé. La chaudière ne part pas (1).

88 Blocage contrôle soupape gaz Le dysfonctionnement de l'un des composants qui 
contrôlent la soupape du gaz est relevé. La chaudière ne part pas (1).

89 Signal combustion instable

La flamme est instable à cause de : la recirculation des 
fumées, du vent, de la pression du gaz instable, de la 
vitesse instable du ventilateur ou bien à cause d'un 
dysfonctionnement du système.

La chaudière continue à fonctionner (1) (2).

90 Signal combustion hors limite Le signal de combustion est relevé en dehors de la 
plage de réglage prévu pour un temps prolongé. La chaudière continue à fonctionner (1) (2).

91 Blocage allumage incorrect La carte a épuisé toutes ses actions possibles pour 
obtenir un allumage optimal du brûleur. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

92 Limite correction tours ven-
tilateur

Le système a épuisé toutes les corrections possibles du 
nombre de tours du ventilateur. La chaudière continue à fonctionner (1) (2).

93 Signal combustion hors limite Le signal de combustion est relevé en dehors de la 
plage de réglage prévu pour un temps limité. La chaudière continue à fonctionner (1) (2).

94 Anomalie combustion
Un problème sur le contrôle de la combustion est relevé, il 
peut être causé par : pression du gaz basse, recirculation des 
fumées, soupape du gaz ou carte électronique défectueuse.

En cas de rétablissement des conditions normales, la 
chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée 
(1) (2).

95 Signal combustion discontinu Le système relève une discontinuité dans le signal de 
combustion. La chaudière continue à fonctionner (1) (2).

96 Fumisterie obstruée Cela se vérifie si une obstruction est relevée dans le 
système de fumée.

La chaudière ne part pas (1).

En cas de rétablissement des conditions normales, la 
chaudière repart sans la nécessité d'être réinitialisée.

98 Blocage nb maximum erreurs logiciel Le nombre maximum d'erreurs logiciel admis a été atteint. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).
99 Blocage générique Une anomalie est relevée dans la chaudière. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

(1) Si le blocage ou l’anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le service d’Assistance Technique Autorisé)
(2) On ne peut vérifier cette anomalie que dans la liste des erreurs présente dans le menu « Informations »

2.6 MENU INFORMATIONS.
En pressant le bouton « Info » (5) pendant au moins 1 seconde, on 
active le « Menu informations », qui permet de visualiser quelques 
paramètres de fonctionnement de la chaudière.
Pour faire défiler les divers paramètres, appuyer sur le bouton 
« Info » (5).

Id 
Paramètre Description

d 0.0 Inutilisé
d 0.1 Affiche le signal de combustion
d 0.2 Affiche la température de refoulement chauffage instantané en sortie de l'échangeur primaire
d 0.3 Affiche la température instantanée en sortie de l'échangeur sanitaire
d 0.4 Affiche la valeur configurée pour le set de chauffage
d 0.5 Affiche la valeur configurée pour le set sanitaire

d 0.6 Affiche la température ambiante extérieure (si la sonde externe facultative est présente)
En cas de température en-dessous de zéro, la valeur affichée clignote.

d 0.7 Affiche la température de l'eau sanitaire en entrée (avec une sonde d'entrée sanitaire facultative présente)
d 0.8 Affiche la température de l'eau de retour de l'installation

d 09 Affiche la liste des cinq dernières anomalies.
(pour faire défiler la liste, tourner le sélecteur de la température de chauffage (4))

d 1.0 Réinitialisation de la liste des anomalies. Une fois « d 1.0 » affiché, presser le bouton Réinitialisation, l'effacement est confirmé par le 
clignotement des symboles « 88 » pendant deux secondes.

d 1.1 Affiche la température lue sur la sonde refoulement de sécurité
d 1.2 Affiche la vitesse de fonctionnement du circulateur
d 1.3 Affiche le débit instantané d'eau chaude sanitaire (l/min)
d 1.4 Affiche le débit du circulateur (lh/100)
d 1.5 Affiche la vitesse de fonctionnement du ventilateur (t/min/100)
d 1.6 Affiche la température lue sur la sonde fumées

Pour sortir du menu, appuyer sur le bouton « Info » (5) jusqu’à la 
fin de la liste, ou bien en appuyant sur le bouton « Reset » (2), ou 
bien attendre 15 minutes.
Avec le menu activé sur l’indicateur (14) s’alternent l’indication 
du paramètre avec la lettre « d » plus le numéro du paramètre qui 
s’affiche et la valeur de celui-ci.
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2.10 ВИМИКАННЯ КОТЛА.
Вимкніть котел, перевівши його в положення «OFF», вимкніть 
зовнішній полюсний вимикач котла і закрийте газовий кран 
зверху приладу. Не залишати котел підключеним без необхід-
ності, коли він не використовується протягом тривалого часу.

2.11 ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ В СИСТЕМІ 
ОПАЛЕННЯ.

Періодично перевіряйте тиск води в системі. Манометр котла 
має показувати значення від 1 до 1,2 бар.
Якщо тиск менше 1 бар (при холодній системі) необхідно 
відновити рівень за допомогою крану наповнення, що знахо-
диться в нижній частині котла (Частина. 1 Мал. 4).
ПРИМІТКА: після виконання цієї операції закрийте кран.
Якщо тиск підвищується до 3 бар, може спрацювати запо-
біжний клапан.
У такому разі злийте воду через один з клапанів-сифонів для повітря, 
щоб знизити тиск до 1 бару, або викличте техніків з уповноваженого 
Технічного сервісу.

Якщо втрати тиску виникають часто, зверніться за допомогою 
до фахівця, оскільки обов’язково слід усунути можливий 
виток води з системи.

2.12 СПОРОЖНЕННЯ СИСТЕМИ.
Для випорожнення системи скористатися відповідним кра-
ном випорожнення (Частина. 2 Мал. 4).
При цьому кран для заповнення має бути закритим.

УВАГА:
якщо гліколь був введений у цирку-
ляцію системи, переконайтеся, що 
він переробляється при потраплянні у стіч-
ні води відповідно до стандарту EN 1717.

2.13 СПОРОЖНЕННЯ КОНТУРУ ГАРЯЧОЇ 
САНВОДИ.

Для виконання цієї операції завжди закривайте вхід у прилад 
холодної води.
Відкрийте будь-який гарячий водопровідний кран, щоб 
знизити тиск в контурі.

2.14 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Котел оснащений функцією проти замерзання, яка автома-
тично вмикає пальник при зниженні температури до 4 °C (при 
стандартному захисті передбачено мінімальну температуру 
0°C). Вся інформація щодо захисту проти замерзання наведе-
на в (парагр. 1.4). З метою гарантування цілісності агрегату і 
систем опалення-водопостачання на ділянках, де температура 
опускається нижче нуля, радимо захистити систему опален-
ня шляхом додавання антифризу та встановлення у котлі 
комплекту проти замерзання Immergas. У випадку тривалого 
простою (другий дім), також рекомендується:
- від’єднати електричне живлення;
- повністю спорожнити контур опалення та гарячої побуто-

вої води в котлі. У разі, якщо котел часто спорожнюється, 
необхідно, щоб наповнення здійснювалось з відповідним 
очищенням води для видалення жорсткості, яка може 
призвести до нашаровування вапняку.

2.15 ОЧИЩЕННЯ КОРПУСУ.
Для миття обшивки котла використовувати м’яку вологу 
тканину та нейтральні мийні засоби. Не використовуйте 
абразивні засоби для чистки або порошки.

2.16 ОСТАТОЧНЕ ВИМКНЕННЯ.
У разі необхідності остаточного відключення котельного 
агрегату ці роботи повинні виконуватися кваліфікованим 
технічним персоналом, забезпечте заздалегідь відключення 
електричного живлення, постачання води та газу.

2.17 У РАЗІ НЕВИКОРИСТАННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ 
ПРОТЯГОМ ДОВШЕ 12 МІСЯЦІВ.

Чинне законодавство передбачає, що у разі невикористання 
газових установок протягом довше 12 місяців, перш ніж ви-
користовувати їх повторно, мають бути проведені контролі 
відповідно до чинних норм кваліфікованим персоналом.
Якщо результат перевірки є позитивним, котел може бути 
введений в експлуатацію відповідно до пункту 3цієї інструк-
ції.
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2.10 ВИМИКАННЯ КОТЛА.
Вимкніть котел, перевівши його в положення «OFF», вимкніть 
зовнішній полюсний вимикач котла і закрийте газовий кран 
зверху приладу. Не залишати котел підключеним без необхід-
ності, коли він не використовується протягом тривалого часу.

2.11 ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ В СИСТЕМІ 
ОПАЛЕННЯ.

Періодично перевіряйте тиск води в системі. Манометр котла 
має показувати значення від 1 до 1,2 бар.
Якщо тиск менше 1 бар (при холодній системі) необхідно 
відновити рівень за допомогою крану наповнення, що знахо-
диться в нижній частині котла (Частина. 1 Мал. 4).
ПРИМІТКА: після виконання цієї операції закрийте кран.
Якщо тиск підвищується до 3 бар, може спрацювати запо-
біжний клапан.
У такому разі злийте воду через один з клапанів-сифонів для повітря, 
щоб знизити тиск до 1 бару, або викличте техніків з уповноваженого 
Технічного сервісу.

Якщо втрати тиску виникають часто, зверніться за допомогою 
до фахівця, оскільки обов’язково слід усунути можливий 
виток води з системи.

2.12 СПОРОЖНЕННЯ СИСТЕМИ.
Для випорожнення системи скористатися відповідним кра-
ном випорожнення (Частина. 2 Мал. 4).
При цьому кран для заповнення має бути закритим.

УВАГА:
якщо гліколь був введений у цирку-
ляцію системи, переконайтеся, що 
він переробляється при потраплянні у стіч-
ні води відповідно до стандарту EN 1717.

2.13 СПОРОЖНЕННЯ КОНТУРУ ГАРЯЧОЇ 
САНВОДИ.

Для виконання цієї операції завжди закривайте вхід у прилад 
холодної води.
Відкрийте будь-який гарячий водопровідний кран, щоб 
знизити тиск в контурі.

2.14 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Котел оснащений функцією проти замерзання, яка автома-
тично вмикає пальник при зниженні температури до 4 °C (при 
стандартному захисті передбачено мінімальну температуру 
0°C). Вся інформація щодо захисту проти замерзання наведе-
на в (парагр. 1.4). З метою гарантування цілісності агрегату і 
систем опалення-водопостачання на ділянках, де температура 
опускається нижче нуля, радимо захистити систему опален-
ня шляхом додавання антифризу та встановлення у котлі 
комплекту проти замерзання Immergas. У випадку тривалого 
простою (другий дім), також рекомендується:
- від’єднати електричне живлення;
- повністю спорожнити контур опалення та гарячої побуто-

вої води в котлі. У разі, якщо котел часто спорожнюється, 
необхідно, щоб наповнення здійснювалось з відповідним 
очищенням води для видалення жорсткості, яка може 
призвести до нашаровування вапняку.

2.15 ОЧИЩЕННЯ КОРПУСУ.
Для миття обшивки котла використовувати м’яку вологу 
тканину та нейтральні мийні засоби. Не використовуйте 
абразивні засоби для чистки або порошки.

2.16 ОСТАТОЧНЕ ВИМКНЕННЯ.
У разі необхідності остаточного відключення котельного 
агрегату ці роботи повинні виконуватися кваліфікованим 
технічним персоналом, забезпечте заздалегідь відключення 
електричного живлення, постачання води та газу.

2.17 У РАЗІ НЕВИКОРИСТАННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ 
ПРОТЯГОМ ДОВШЕ 12 МІСЯЦІВ.

Чинне законодавство передбачає, що у разі невикористання 
газових установок протягом довше 12 місяців, перш ніж ви-
користовувати їх повторно, мають бути проведені контролі 
відповідно до чинних норм кваліфікованим персоналом.
Якщо результат перевірки є позитивним, котел може бути 
введений в експлуатацію відповідно до пункту 3цієї інструк-
ції.
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2.7 KOMBİNİN KAPATILMASI.
Kombiyi "off " modunda koyarak kapatın, kombi dışında omni-
polar anahtarı kesmek ve cihazın üstündeki gaz vanasını kapatın. 
Kombinin uzun süreli olarak kullanılmaması durumunda gereksiz 
olarak devrede bırakmayın.

2.8 ISITMA TESİSATININ BASINCININ ESKİ HALİNE 
GETİRİLMESİ.

Tesisat suyunun basıncını periyodik olarak kontrol edin. Kombi 
manometre ibresinin 1 ile 1,2 bar arasında bir tam değer göster-
mesi gerekmektedir.
Basıncın 1 bar’dan düşük bir değer göstermesi durumunda (tesisat 
soğuk vaziyetteyken) kombinin alt kısmında yer alan doldurma 
musluğu vasıtasıyla basıncın doğru değere ulaştırılması gerekmek-
tedir (Böl. 1  Şek. 4).
Ö.N.: işlem sonrası musluğu kapatın.
Eğer basınç 3 barın üzerindeki değerlere ulaşıyorsa güvenlik valfi 
müdahale riski vardır.
Bu durumda basıncı 1 bar geri taşıyana kadar termosifonun hava boşaltma 
vanasından suyu temizleyin ya da profesyonel olarak kalifiye personel 
müdahalesi isteyin.

Basınç düşmelerinin sıklıkla tekrarlanması halinde, muhtemel 
tesisat kaçağının giderilmesi amacıyla mesleki açıdan uzman bir 
teknik personele müracaat edilmelidir.

2.9 TESİSATIN BOŞALTILMASI.
Kombinin boşaltma işlemini tamamlayabilmek için uygun bo-
şaltma vanasını kullanın (Böl. 2 Şek. 4).
Bu işleme başlamadan evvel tesisat dolum musluğunun kapalı 
olduğundan emin olun.

DİKKAT:
tesisat devresine glikol eklenmesi du-
rumunda EN 1717 standartı tarafından 
öngörüldüğü gibi atık su tahliyesine atılma-
lıdır.

2.10 KULLANIM SUYU DEVRESİ BOŞALTMA.
Bu işlemi gerçekleştirmek için her zaman kullanım soğuk suyunun 
girişini cihazın yukarısında kapatın.
Aynı devredeki basıncın boşaltılmasına izin vermek için kullanım 
sıcak suyunun herhangi bir musluğunu açın.

2.11 DONMAYA KARŞI KORUMA.
Kombi, ısı 4°C'nin altına düştüğünde brülörü otomatik olarak açan 
donma önleyici bir işlev ile donatılmıştır (minimum 0°C'ye kadar 
seri koruma). Buzlanmaya karşı ilgili koruma bilgileri, (Parag. 1.4). 
Özellikle de ısının sıfır derecenin altına düştüğü yörelerde gerek 
kazanın ve gerekse ısıtma tesisatının korunması amacıyla kalorifer 
tesisatının antifriz ile korunması ve Immergas Donma Önleyici 
Set montajı tavsiye olunur. Cihazın uzun süreli devre dışı kalması 
halinde (ikinci ev) ayrıca şunları tavsiye ederiz:
- elektrik girişini kesin;
- kombinin su ısıtma ve ısıtma devrelerini tamamen boşaltın. 

Sıklıkla boşaltılan bir kombinin tekrar dolumunun, kireç olu-
şumuna sebep olabilecek su sertliğini önlemek için işlenmiş su 
ile gerçekleştirilmesi zorunludur.

2.12 KAPLAMANIN TEMİZLİĞİ.
Kombinin kasasının temizliği için nemli bezler ve saf sabun kul-
lanın. Sert veya toz deterjanlar kullanmayın.

2.13 TAMAMEN DEVRE DIŞI BIRAKMA.
Kombinin nihai olarak tamamen devre dışı bırakılmasına karar 
verilmesi durumunda, elektrik, su ve gaz bağlantılarının kesilmiş 
olduğundan emin olmak suretiyle gerekli tüm işlemlerin uzman 
teknik personel tarafından yapılmasını sağlayın.

2.14 12 AYDAN FAZLA SÜRE BOYUNCA GAZ 
SİSTEMİNİN KULLANILMAMASI.

Yürürlükteki yasa, 12 aydan fazla süre boyunca kullanılmayan 
gazlı tesisatların, tekrar kullanılmadan önce, profesyonel olarak 
kalifiye personel tarafından yürürlükteki yasalara göre kontrol 
edilmesini öngörür.
Kontrolün sonucu pozitif ise, iş bu kılavuzun 3 maddesinde 
belirtilenlere göre kombiyi işletime yeniden almak mümkündür.
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2.11 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
La caldera dispone de una función antihielo que enciende auto-
máticamente el quemador cuando la temperatura se coloca por 
debajo de los 4 °C (protección de serie hasta 0°C de temperatura 
mín.). Toda la información sobre la función de protección anti-
hielo se encuentra en el (Apdo. 1.4). No obstante, para garantizar 
el buen estado del aparato y de la instalación, en las zonas donde 
la temperatura baje de cero grados, recomendamos proteger la 
instalación de calefacción con anticongelante e instalar el Kit 
Antihielo Immergas. Pero en caso de inactividad prolongada (por 
ejemplo segunda vivienda) recomendamos también:
- interrumpir la alimentación eléctrica;
- vaciar completamente el circuito de calefacción y el circuito 

sanitario de la caldera. En las instalaciones que frecuentemente 
deban ser vaciadas, es indispensable que sean rellenadas con 
agua tratada, de forma que se elimine la dureza, para evitar 
incrustaciones calcáreas.

2.12 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar el revestimiento de la caldera, use paños húmedos y 
jabón neutro. No use detergentes abrasivos o en polvo.

2.13 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación definitiva de la 
caldera, encargar a personal cualificado estas operaciones, com-
probando que se hayan cortado antes las alimentaciones eléctricas, 
de agua y de combustible.

2.14 PAUSA EN EL USO DE LA INSTALACIÓN DE GAS 
DURANTE MÁS DE 12 MESES.

La normativa en vigor prevé que las instalaciones con gas que no 
se usan durante más de 12 meses, deben ser comprobadas por 
personal profesional cualificado como exigen las normas en vigor, 
antes de poder volver a usarlas.
Si la comprobación da resultado positivo se puede volver a poner 
en servicio la caldera en base a lo indicado en el punto 3 de este 
manual.

2.7 APAGADO DE LA CALDERA.
Apague totalmente la caldera en modo "off ", desconecte el in-
terruptor omnipolar que está fuera de la caldera y cierre la llave 
de paso del gas situada antes del equipo. No dejar la caldera inú-
tilmente encendida si no va a ser utilizada durante un periodo 
prolongado.

2.8 RESTABLECIMIENTO DE LA PRESIÓN DE LA 
INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN.

Controlar periódicamente la presión del agua de la instalación. 
La aguja del manómetro de la caldera debe indicar un valor de 
entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación fría) es necesario 
reponer agua a través de la llave situada en la parte inferior de la 
caldera (Det. 1 Fig. 4).
IMPORTANTE: cierre la llave cuando se haya finalizado la 
operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares existe el riesgo de 
que intervenga la válvula de seguridad.
En ese caso, quite agua con un purgador de aire de un radiador 
hasta que la presión vuelva a colocarse en 1 bar o solicite la inter-
vención de personal cualificado.
Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite la intervención 
de personal cualificado, pues hay que reparar la probable pérdida 
en la instalación.

2.9 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de la caldera, abrir la 
llave de vaciado (Det. 2 Fig. 4).
Antes de realizar esta operación compruebe que la llave de llenado 
esté cerrado.

ATENCIÓN:
en caso de que en el circuito de la in-
stalación se haya introducido glícol, 
compruebe que se elimine al descargar las 
aguas residuales como previsto por la norma 
EN 1717.

2.10 VACIADO DEL CIRCUITO SANITARIO.
Para efectuar esta operación cierre siempre la entrada de agua fría 
sanitaria antes del aparato.
Abra una llave cualquiera del agua caliente sanitaria para descargar 
la presión en el circuito.
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2.7 IZKLOP KOTLA.
Kotel izklopite tako, da ga prestavite v način »off« in sicer tako, 
da izklopite večpolno stikalo na zunanji strani kotla in zaprete 
plinski ventil pred napravo. Kotla ne puščajte po nepotrebnem 
vključenega, če ga dlje časa ne uporabljate.

2.8 PONOVNA VZPOSTAVITEV TLAKA V 
OGREVALNEM SISTEMU.

Redno preverjajte vodni tlak v sistemu. Kazalec manometra kotla 
mora prikazovati vrednost med 1 in 1,2 bara.
Če je tlak nižji od 1 bara (ob hladni napeljavi), ga morate ponovno 
vzpostaviti s pomočjo ventila, ki se nahaja v spodnjem delu kotla 
(Razd. 1 Sl. 4).
OP.: po izvedbi tega postopka zaprite ventil.
Če se tlak približa vrednosti 3 barov, obstaja tveganje sprožitve 
varnostnega ventila.
V tem primeru na enem ventilu za izpuh zraka zaprite vodo na 
radiatorju, dokler pritisk ne pride do 1 bara, ali pa zaprosite za 
pomoč usposobljeno osebje.
V primeru pogostih padcev tlaka zaprosite za pomoč strokovno 
usposobljeno osebje, da odpravi morebitne izgube napeljave.

2.9 IZPRAZNJEVANJE SISTEMA.
Za izpraznitev kotla, odprite temu namenjeni ventil za praznjenje 
sistema (Razd. 2 Sl. 4).
Pred tem posegom se prepričajte, da je ventil za polnjenje sistema 
zaprt.

POZOR:
če ste v krogotoku sistema uporabili 
glikol, se prepričajte, da se odstrani v 
odtok odpadnih vod v skladu s standardom 
EN 1717.

2.10 PRAZNJENJE TOKOKROGA SANITARNE VODE.
Za izvajanje tega postopka vedno zaprite vhod za mrzlo sanitarno 
vodo pred napravo.
Odprite katero koli pipo tople sanitarne vode, da omogočite 
sprostitev tlaka v tokokrogu.

2.11 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Kotel ima funkcijo za zaščito pred zmrzovanjem, ki avtomatsko 
vklopi gorilnik, ko se temperatura spusti pod 4°C (serijska zaščita 
do min. temperature -5°C). Vse informacije o zaščiti pred zmrzo-
vanjem so navedene v odst. 1.4. Za zaščito aparata in ogrevalno-
-sanitarne napeljave v območjih, kjer temperatura pade pod ničlo, 
vam priporočamo, da uporabite sredstvo proti zmrzovanju in v 
kotel namestite komplet proti zmrzovanju Immergas. V primeru 
daljše neuporabe (počitniško stanovanje) pa vam priporočamo 
tudi naslednje:
- izklopite električno napajanje;
- v celoti izpraznite ogrevalni tokokrog in tokokrog sanitarne 

vode kotla. Napeljava, ki jo pogosto praznite, mora biti nujno 
napolnjena z ustrezno obdelano vodo, da voda ne bi bila pretrda, 
kar bi lahko povzročalo kopičenje vodnega kamna.

2.12 ČIŠČENJE PLAŠČA.
Za čiščenje plašča kotla uporabite vlažno krpo in nevtralno milo. 
Ne uporabljajte abrazivnih čistil ali čistil v prahu.

2.13 DOKONČNI IZKLOP KOTLA.
Če se odločite za dokončen izklop kotla, ta postopek zaupajte stro-
kovnemu osebju in se med drugim prepričajte, da je predhodno 
izključeno električno, vodovodno in napajanje goriva.

2.14 NEUPORABA PLINSKEGA SISTEMA V OBDOBJIH, 
DALJŠIH OD 12 MESECEV.

Veljavna zakonodaja predvideva, da plinske sisteme, ki se ne 
uporabljajo več kot 12 mesecev, pred ponovno uporabo, v skladu 
z veljavno zakonodajo, pregleda strokovno kvalificirano osebje.
Če je rezultat preverjanja dober, se kotel lahko zažene v skladu z 
navodili v točki 3 teh navodil.
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2.7 VYPNUTIE KOTLA.
Pre úplné vypnutie kotla do režimu “off ” odpojte vonkajší jedno-
pólový spínač od kotla a uzavrite plynový kohútik pred zariade-
ním. Nenechávajte kotol zbytočne zapojený, pokiaľ ho nebudete 
dlhšiu dobu používať.

2.8 OBNOVENIE TLAKU VO VYKUROVACOM 
SYSTÉME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Ručička manometra 
kotla musí ukazovať hodnotu medzi 1 a 1,2 barmi.
Ak je tlak nižší než 1 bar (pri studenom zariadení) je potrebné vy-
konať opätovné nastavenie pomocou kohútika, ktorý sa nachádza 
na spodnej časti kotla (časť 1 obr. 4).
POZN.: po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnotám blízkym 3 barom, môže zareagovať 
bezpečnostný ventil.
V takom prípade odstráňte vodu vypustením vzduchu z radiátora 
pomocou odvzdušňovacieho ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 
bar, alebo požiadajte o pomoc kvalifikovaný personál.
Ak sú poklesy tlaku časté, požiadať o prehliadku systému odborne 
vyškoleného pracovníka, aby sa zabránilo prípadným stratám vo 
vykurovaní.

2.9 VYPUSTENIE SYSTÉMU.
Pre vypustenie kotla použite príslušný výpustný kohútik (časť 2  
Obr. 4).
Pred vykonaním tejto operácie sa uistite, že je plniaci kohútik 
zariadenia uzatvorený.

UPOZORNENIE:
pokiaľ bude do okruhu systému napus-
tený glykol, ubezpečte sa, či je odvá-
dzaný do odpadu odpadných vôd v súlade s 
ustanovením normy EN 1717.

2.10 VYPRÁZDNENIE ÚŽITKOVÉHO OKRUHU.
Na vykonanie tejto operácie vždy zatvorte prívod studenej úžit-
kovej vody pred zariadením.
Otvorte všetky ventily horúcej úžitkovej vody na umožnenie 
vypustenia tlaku z okruhu.

2.11 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol je vybavený funkciou proti zamrznutiu, ktorá automaticky 
zapne horák, keď teplota zostúpi pod 4 °C (ochrana v sériovej vý-
robe do teploty 0°C). Všetky informácie týkajúce sa ochrany proti 
zamrznutiu sú uvedené v (ods. 1.4). Na zabezpečenie celistvosti 
zariadenia a okruhu TÚV a vykurovacieho okruhu v oblastiach, v 
ktorých teplota zostúpi pod nulu, odporúčame chrániť vykurovací 
okruh protimrznúcou kvapalinou a nainštalovať Súpravu proti 
Zamrznutiu Immergas. V prípade predĺženej nečinnosti (druhý 
dom) odporúčame tiež:
- odpojiť elektrické napájanie;
- úplne vyprázdniť vykurovací okruh a okruh TÚV kotla. Pri 

systémoch, ktoré je treba vypúšťať častokrát, je potrebné, aby sa 
plnili náležite upravenou vodou, pretože vysoká tvrdosť môže 
spôsobiť usadzovanie kotolného kameňa.

2.12 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Plášť kotla vyčistíte pomocou navlhčených handier a neutrálneho 
mydla. Nepoužívajte práškové a drsné čistiace prostriedky.

2.13 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne odstavenie kotla, zverte 
príslušné operácie s tým spojené kvalifikovaným odborníkom 
a uistite sa okrem iného, že predtým bolo odpojené elektrické 
napätie a prívod vody a paliva.

2.14 VYRADENIE PLYNOVÉHO SPOTREBIČA 
Z PREVÁDZKY PO DOBU DLHŠIU AKO 12 
MESIACOV.

Platné právne predpisy stanovia, že plynové zariadenia vyradené 
z používania na dlhšie ako 12 mesiacov je treba pred opakovaným 
uvedením do prevádzky nechať znovu skontrolovať kvalifikova-
ným personálom v súlade s platnými normami.
Pokiaľ je výsledok kontroly kladný, kotol je možné znovu uviesť 
do prevádzky v súladu s ustanovením bodu 3 tejto príručky.

42

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

2.11 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Kotao je opremljen funkcijom protiv smrzavanja koja uključuje 
gorionik kada se temperatura spusti ispod 4°C (serijska zaštita 
sve do min. temperature od 0°C). Sve informacije koje se 
odnose na zaštitu od zamrzavanja se navode u (Odelj. 1.4). Da 
bi se garantovala celovitost aparata i termosanitarnog uređaja u 
zonama u kojima se temperatura spušta ispod nule, savetujemo 
vam da zaštitite uređaj anti-friz sredstvom i instalirajte na kotlu 
Komplet protiv zamrzavanja kompanije Immergas U slučaju duže 
neaktivnosti (vikendica), pored ostalog savetujemo da:
- isključite napajanje strujom;
- potpuno ispraznite grejni sistem i sistem za sanitarnu vodu 

kotla. Ako se uređaj često ispražnjava, morate obavezno obaviti 
punjenje vodom koja se prikladno tretira da bi se eliminisala 
tvrdoća radi koje dolazi do stvaranja kamenca.

2.12 ČIŠĆENJE KUĆIŠTA.
Za čišćenje kućišta kotla koristite vlažne krpe i neutralni sapun. 
Ne koristite abrazivne deterdžente ili one u prahu.

2.13 DEFINITIVNO ISKLJUČENJE.
U slučaju da odlučite obaviti definitivnu deaktivaciju kotla, neka 
to obavi profesionalno kvalifikovano osoblje za te operacije, ono 
se sem toga mora uveriti da se uređaj više ne napaja strujom, 
vodom i gorivom.

2.14 NEKORIŠĆENJE GASNOG SISTEMA DUŽE OD 12 
MESECI.

Postojeći zakoni predviđaju da se instalacije gasa koje se ne koriste 
duže od 12 meseci, pre ponovnog korišćenja, mora proveriti prema 
važećim propisima stručno kvalifikovano osoblje.
Ako je rezultat provere pozitivan, kotao se može vratiti u upotrebu 
prema onome što je navedeno pod tačkom 3u ovoj knjižici.

2.7 ISKLJUČENJE KOTLA.
Isključite kotao na način da ga stavite u režim "off/isklj", zatim 
morate da isključite višepolarni spoljašnji prekidač i zatvorite 
ventil gasa na početnom delu kotla. Ne ostavljajte nepotrebno 
uključenim kotao kada se neće koristiti u dužem periodu.

2.8 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE PRITISKA 
UREĐAJA ZA GREJANJE.

Periodično kontrolišite pritisak vode u uređaju. Kazaljka na 
manometru kotla mora pokazivati vrednost između 1 i 1,2 bara.
Ako je pritisak niži od 1 bara (kada je uređaj hladan) morate da 
se pobrinete za vraćanje u prethodno stanje uz pomoć slavine za 
punjenje koja se nalazi u donjem delu kotla (Kom. 1 Sl. 4).
NAPOMENA: zatvorite slavinu nakon operacije.
Ako pritisak dođe do vrednosti od 3 bara postoji rizik od 
intervencije bezbednosnog ventila.
U tom slučaju ispustite vodu kroz ventil za odušku vazduha iz radijatora 
sve dok se pritisak ne postavi na 1 bar ili zatražite intervenciju 
kvalifikovanog i profesionalnog osoblja.

Ako bude često dolazilo do pada pritiska,zatražite intervenciju 
profesionalno kvalifikovanog osoblja na način da se eliminišu 
eventualni gubici iz uređaja.

2.9 PRAŽNJENJE UREĐAJA.
Da bi se obavila operacija pražnjenja kotla, otvorite prikladnu 
slavinu za pražnjenje (Kom. 2 Sl. 4).
Pre nego što obavite ovu operaciju, uverite se da je slavina za 
punjenje zatvorena.

PAŽNJA:
ako je glikol stavljen u kolo sistema, 
uverite se da će se odložiti u odvod 
otpadnih voda prema standardu EN 1717.

2.10 PRAŽNJENJE SANITARNOG KOLA.
Da biste to obavili ovu operaciju, uvek uzvodno od uređaja 
zatvorite ulaz hladne sanitarne vode.
Otvorite bilo koju slavinu za toplu sanitarnu vodu kako biste 
dozvolili da se pritisak isprazni u isto kolo.

42

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

2.7 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Выключить котёл, установить его в режим «выкл», отклю-
чить внешний всеполюсный выключатель котла и закрыть 
газовый кран, установленный перед агрегатом. Если котел не 
используется в течение длительного времени, не оставляйте 
его включенным.

2.8 ВОССТАНОВЛЕНИЕ РАБОЧЕГО ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление воды в системе. 
Стрелка манометра на котле должна показывать значение 
от 1 до 1,2 бар.
Если давление ниже 1 бар (при холодной системе), необходимо 
восстановить давление с помощью крана, расположенного в 
нижней части котла (дет. 1 рис. 4).
Примечание:  Закрыть вентиль в конце операции.
Если давление доходит до величины около 3 бар появляется 
риск срабатывания предохранительного клапана.
В этом случае необходимо слить воду на одном из вантуз-клапанов 
воздуха на радиаторе, пока температура не достигнет давления 1 
бар или подать заявку квалифицированному персоналу.

Если наблюдаются частые случаи падения давления, следует 
обратиться за помощью к квалифицированному специали-
сту; между тем следует устранить возможные утечки.

2.9 СЛИВ ВОДЫ ИЗ СИСТЕМЫ ОТОПЛЕНИЯ.
Для слива воды из котла используйте вентиль слива уста-
новки (дет. 2 рис. 4).
Перед тем, как выполнить эту операцию, убедитесь в том, 
что закрыт вентиль заполнения.

ВНИМАНИЕ!
если в контур установки вводится 
гликоль, проверить, что он сливается 
в систему сточных вод, как предусмотрено 
стандартом EN 1717.

2.10 СЛИВ ГВС.
Для выполнения настоящей операции всегда закрывать на 
входе прибора холодную сантехническую воду.
Открыть любой вентиль горячей воды, чтобы выполнить 
сброс давления в контуре.

2.11 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Котел оборудован системой защиты от замерзания, которая 
приводит в действие горелку в том случае, когда температура 
опускается ниже 4°C (защита до мин. температуры 0°C). Вся 
информация относительно защиты от замерзания указана в 
(параг. 1.4). В целях гарантии целостности прибора и системы 
отопления и ГВС в зонах, где температура опускается ниже 
нуля, рекомендуем защитить установку отопления добавле-
нием в систему отопления антифриза и установкой на котел 
комплекта против замерзания Immergas. Если предполага-
ется отключить котел на длительный период (второй дом), 
рекомендуется также:
- отключить электропитание;
- полностью слить воду из контура отопления и из контура 

ГВС котла. В отопительные системы, из которых прихо-
дится часто сливать воду, необходимо заливать воду, после 
проведения ее обработки с целью ее умягчения, потому 
что слишком жесткая вода может привести к отложениям 
водяного камня.

2.12 ОЧИСТКА ВНЕШНЕГО КОРПУСА КОТЛА.
Для очистки внешнего корпуса котла использовать влажную 
материю и нейтральное моющее средство. Не использовать 
абразивные и порошковые моющие средства.

2.13 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ.
В случае принятия решения об окончательном отключении 
котла, отключение должно быть выполнено квалифици-
рованным персоналом, убедиться при этом, что аппарат 
отключен от газовой магистрали, водопровода и сети элек-
тропитания.

2.14 ПРОСТОЙ ГАЗОВОЙ УСТАНОВКИ НА ПЕРИОД 
ВРЕМЕНИ, СВЫШЕ 12 МЕСЯЦЕВ.

Действующие нормативные требования предусматривают, 
что газовые установки, которые находятся в простое более 12 
месяцев, перед подключением в работу, согласно норматив-
ным требованиям должны пройти проверку аттестованным 
квалифицированным персоналом.
Если результат проверки положительный. можно подклю-
чить котёл к работе согласно предписаний в пункте 3 насто-
ящего руководства.
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2.7 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Выключить котёл, установить его в режим «выкл», отклю-
чить внешний всеполюсный выключатель котла и закрыть 
газовый кран, установленный перед агрегатом. Если котел не 
используется в течение длительного времени, не оставляйте 
его включенным.

2.8 ВОССТАНОВЛЕНИЕ РАБОЧЕГО ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление воды в системе. 
Стрелка манометра на котле должна показывать значение 
от 1 до 1,2 бар.
Если давление ниже 1 бар (при холодной системе), необходимо 
восстановить давление с помощью крана, расположенного в 
нижней части котла (дет. 1 рис. 4).
Примечание:  Закрыть вентиль в конце операции.
Если давление доходит до величины около 3 бар появляется 
риск срабатывания предохранительного клапана.
В этом случае необходимо слить воду на одном из вантуз-клапанов 
воздуха на радиаторе, пока температура не достигнет давления 1 
бар или подать заявку квалифицированному персоналу.

Если наблюдаются частые случаи падения давления, следует 
обратиться за помощью к квалифицированному специали-
сту; между тем следует устранить возможные утечки.

2.9 СЛИВ ВОДЫ ИЗ СИСТЕМЫ ОТОПЛЕНИЯ.
Для слива воды из котла используйте вентиль слива уста-
новки (дет. 2 рис. 4).
Перед тем, как выполнить эту операцию, убедитесь в том, 
что закрыт вентиль заполнения.

ВНИМАНИЕ!
если в контур установки вводится 
гликоль, проверить, что он сливается 
в систему сточных вод, как предусмотрено 
стандартом EN 1717.

2.10 СЛИВ ГВС.
Для выполнения настоящей операции всегда закрывать на 
входе прибора холодную сантехническую воду.
Открыть любой вентиль горячей воды, чтобы выполнить 
сброс давления в контуре.

2.11 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Котел оборудован системой защиты от замерзания, которая 
приводит в действие горелку в том случае, когда температура 
опускается ниже 4°C (защита до мин. температуры 0°C). Вся 
информация относительно защиты от замерзания указана в 
(параг. 1.4). В целях гарантии целостности прибора и системы 
отопления и ГВС в зонах, где температура опускается ниже 
нуля, рекомендуем защитить установку отопления добавле-
нием в систему отопления антифриза и установкой на котел 
комплекта против замерзания Immergas. Если предполага-
ется отключить котел на длительный период (второй дом), 
рекомендуется также:
- отключить электропитание;
- полностью слить воду из контура отопления и из контура 

ГВС котла. В отопительные системы, из которых прихо-
дится часто сливать воду, необходимо заливать воду, после 
проведения ее обработки с целью ее умягчения, потому 
что слишком жесткая вода может привести к отложениям 
водяного камня.

2.12 ОЧИСТКА ВНЕШНЕГО КОРПУСА КОТЛА.
Для очистки внешнего корпуса котла использовать влажную 
материю и нейтральное моющее средство. Не использовать 
абразивные и порошковые моющие средства.

2.13 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ.
В случае принятия решения об окончательном отключении 
котла, отключение должно быть выполнено квалифици-
рованным персоналом, убедиться при этом, что аппарат 
отключен от газовой магистрали, водопровода и сети элек-
тропитания.

2.14 ПРОСТОЙ ГАЗОВОЙ УСТАНОВКИ НА ПЕРИОД 
ВРЕМЕНИ, СВЫШЕ 12 МЕСЯЦЕВ.

Действующие нормативные требования предусматривают, 
что газовые установки, которые находятся в простое более 12 
месяцев, перед подключением в работу, согласно норматив-
ным требованиям должны пройти проверку аттестованным 
квалифицированным персоналом.
Если результат проверки положительный. можно подклю-
чить котёл к работе согласно предписаний в пункте 3 насто-
ящего руководства.
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2.11 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA ÎNGHEȚULUI.
Centrala este prevăzută cu o funcţie de protecţie anti-îngheț, care 
pune automat în funcțiune arzătorul, atunci când temperatura 
coboară sub 4°C (protecţie standard de serie până la o tempera-
tură min. de 0°C). Toate informațiile privind funcția de protecție 
anti-îngheț se găsesc în (Cap. 1.4). Pentru a garanta integritatea 
aparatului și a instalaţiei de apă de consum în zone unde tempe-
ratura coboară sub zero, se recomandă protejarea instalaţiei de 
încălzire cu lichid antigel și dotarea centralei cu Kit-ul Anti-îngheţ 
Immergas. Însă în caz de inactivitatea prelungită (a doua casă), 
se recomandă:
- deconectarea alimentării electrice;
- golirea completă a circuitului de încălzire și a circuitului de 

apă caldă de consum al centralei. Este obligatorie umplerea 
instalației cu apă tratată în mod corespunzător pentru a reduce 
duritatea apei care poate duce la depuneri de calcar, în cazul în 
care instalația este golită frecvent.

2.12 CURĂȚAREA MANTALEI.
Pentru curățarea carcasei centralei, folosiți lavete umede și săpun 
neutru. Nu folosiți detergenți abrazivi sau sub formă de praf.

2.13 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se dorește scoaterea definitivă din uz a centralei, 
operaţiunea trebuie efectuată de către personal calificat, asigurân-
du-vă, printre altele, că a fost întreruptă alimentarea cu energie 
electrică, apă și combustibil.

2.14 NEUTILIZAREA INSTALAȚIEI DE GAZ, PE 
PERIOADE DE TIMP DE PESTE 12 LUNI.

Legislația în vigoare prevede ca instalațiile de gaz ce nu au fost 
utilizate timp de peste 12 luni, înainte de a putea fi reutilizate, să 
fie verificate conform prevederilor în vigoare, de personal auto-
rizat în domeniu.
Dacă această verificare se încheie cu rezultat pozitiv, atunci 
centrala poate fi repusă în funcțiune, urmând instrucțiunile din 
paragraful 3 din prezentul manual.

2.7 OPRIREA CENTRALEI.
Opriţi centrala apăsând tasta ”off ”, deconectați întreruptorul 
omnipolar din exteriorul centralei și închideţi robinetul de gaz 
aflat în amonte de aparat. Nu lăsați centrala activă când aceasta 
nu este utilizată pe perioade lungi de timp.

2.8 RESTABILIREA PRESIUNII DIN INSTALAȚIA DE 
ÎNCĂLZIRE.

Verificați periodic presiunea apei din instalație. Indicatorul ma-
nometrului centralei trebuie să indice o valoare cuprinsă între 1 
și 1,2 bar.
Dacă presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu instalaţia rece) tre-
buie să restabiliţi presiunea cu ajutorul robinetului aflat în partea 
inferioară a centralei (Poz. 1 Fig. 4).
REȚINEȚI: închideți robinetul după terminarea operațiunii.
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 3 bar există riscul in-
tervenției supapei de siguranță.
În acest caz goliţi apă prin intermediul unui dezaerator al unui calorifer, 
până când presiunea atinge 1 bar sau solicitaţi intervenţia personalului 
profesional calificat.

Dacă se produc căderi de presiune frecvente, solicitați intervenția 
personalului calificat profesional, pentru eliminarea pierderilor 
din instalație.

2.9 GOLIREA INSTALAȚIEI.
Pentru a goli centrala acționați asupra robinetului de golire (Poz. 
2 Fig. 4).
Înainte de a efectua această operațiune asigurați-vă că robinetul 
de alimentare este închis.

ATENȚIE:
în cazul în care a fost introdus glicol 
în circuitul instalației, asigurați-vă că 
glicolul este eliminat în conducta de evacuare 
a apelor uzate, conform prevederilor standar-
dului EN 1717.

2.10 GOLIRE CIRCUIT APĂ CALDĂ DE CONSUM.
Pentru a efectua această operațiune, închideți întotdeauna robi-
netul de intrare apă rece de consum, aflat în amonte de aparat.
Deschideți un robinet oarecare pentru apă caldă de consum, 
pentru a permite evacuarea presiunii din circuit.
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2.7 DESLIGAMENTO DA CALDEIRA.
Desligar a caldeira colocando-a na modalidade “off ”, desinserir o 
interruptor omnipolar externo à caldeira e fechar a torneira do gás 
a montante do aparelho. Não deixar a caldeira desnecessariamente 
conectada no caso de não utilização por longos períodos de tempo.

2.8 RESTABELECIMENTO DA PRESSÃO DO SISTEMA 
DE AQUECIMENTO.

Verifique periodicamente a pressão da água da instalação. O 
ponteiro do manómetro da caldeira deve indicar um valor com-
preendido entre 1 e 1,2 bar.
Se a pressão for inferior a 1 bar (com o sistema frio) será necessário 
efetuar o restabelecimento através da torneira situada na parte 
inferior da caldeira (Porm. 1 Fig. 4).
N.B.: fechar a torneira após a operação.
Se a pressão atinge valores próximos a 3 bares há um risco de 
intervenção da válvula de segurança.
Nesse caso, retirar a água através de uma válvula de purga do ar de um 
radiador até colocar a pressão em 1 bar ou solicitar a intervenção de 
pessoal qualificado profissionalmente.

Se as perdas de pressão ocorrerem com frequência, solicite a 
intervenção de pessoal técnico competente e qualificado pois a 
eventual perda na instalação deve ser detetada e eliminada.

2.9 ESVAZIAMENTO DA INSTALAÇÃO.
Para efetuar a operação de esvaziamento da caldeira, atuar na 
respetiva torneira de esvaziamento (Porm. 2 Fig. 4).
Certifique-se de que a válvula de enchimento esteja corretamente 
fechada antes de efetuar a operação de esvaziamento.

ATENÇÃO:
se o glicol tiver sido inserido no circui-
to do sistema, certificar-se de que seja 
eliminado na descarga de águas residuais de 
acordo com a norma EN 1717.

2.10 ESVAZIAMENTO NO CIRCUITO SANITÁRIO.
Para fazer esta operação, fechar sempre a montante do aparelho 
a entrada de água fria sanitária.
Abrir um torneira qualquer de água quente sanitária para permitir 
que a pressão seja descarrega no circuito.

2.11 PROTEÇÃO ANTICONGELANTE.
A caldeira é dotada de uma função anticongelamento que ativa 
automaticamente o queimador quando a temperatura atinge um 
valor inferior a 4 °C (dispositivo fornecido de fábrica que garante 
uma proteção total até uma temperatura mínima de 0° C). Todas as 
informações relativas à proteção anticongelante estão referidas no 
(Parág. 1.4). Para garantir a integridade do aparelho e da instalação 
termo-sanitária em locais nos quais a temperatura atinge valores 
inferiores a 0 °C é aconselhável proteger a instalação de aqueci-
mento com um líquido anticongelante e instalar o kit anticonge-
lante Immergas. No caso de inatividade prolongada do aparelho 
(como no caso de uma segunda casa), é aconselhável também:
- que seja retirada a alimentação elétrica;
- que os circuitos de aquecimento e sanitário da caldeira sejam 

completamente esvaziados. Caso seja necessário esvaziar fre-
quentemente o sistema, é indispensável que o enchimento seja 
efetuado com água devidamente tratada para evitar depósitos 
de calcário devidos à dureza da água utilizada.

2.12 LIMPEZA DO REVESTIMENTO.
Para limpar o revestimento da caldeira utilize panos húmidos e 
sabão neutro. Não utilizar detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.13 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Em caso de desativação definitiva da caldeira um técnico compe-
tente e qualificado deve fazer as respetivas operações e verificar 
se as alimentações elétrica, hídrica e de combustível foram pre-
viamente desinseridas.

2.14 INUTILIZAÇÃO DO SISTEMA DE GÁS POR 
PERÍODOS DE TEMPO SUPERIORES A 12 MESES.

A legislação atual prevê que as instalações de gás não utilizadas 
por mais de 12 meses, antes de serem reutilizadas, devem ser 
verificadas de acordo com os regulamentos em vigor, por pessoal 
profissionalmente qualificado.
Se o resultado da verificação for positivo, a caldeira poderá ser 
colocada em serviço de acordo com o que está referido no ponto 
3 deste manual.
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2.7 WYŁĄCZENIE KOTŁA.
Wyłączyć kocioł, ustawiając go na tryb “off ”; wyłączyć wyłącznik 
wielobiegunowy zewnętrzny względem kotła i zamknąć kurek 
gazu przed urządzeniem. Nie pozostawiać kotła niepotrzebnie 
włączonego, gdy nie jest wykorzystywany przez długi okres.

2.8 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA INSTALACJI 
OGRZEWANIA (C.O.).

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji. Wskazówka 
manometru kotła musi wskazywać wartość między 1 i 1,2 Bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 bara (przy zimnej instalacji) konieczne 
jest przywrócenie stanu za pomocą kurka umieszczonego w dolnej 
części kotła (Poz. 1 Rys. 4).
N.B.: zamknąć kurek po wykonaniu tej czynności.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 3 barom, istnieje 
ryzyko interwencji zaworu bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z zaworu odpowietrzającego 
grzejnika, do czasu ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić o pomoc 
wykwalifikowanego personelu.

Jeśli obniżanie się ciśnienia pojawiałoby się często, zwrócić się o 
interwencję wykwalifikowanego personelu, aby usunąć ewentu-
alną nieszczelność w instalacji.

2.9 OPRÓŻNIENIE INSTALACJI.
Aby opróżnić kocioł należy skorzystać ze specjalnego zaworu 
spustowego (Poz. 2 Rys. 4).
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy się upewnić czy 
kurek napełnienia jest zamknięty.

UWAGA:
jeżeli do obwodu instalacji wprowadzo-
no glikol, upewnić się że jest on usuwany 
do odpływu ścieków zgodnie z normą EN 1717.

2.10 OPRÓŻNIANIE OBWODU WODY UŻYTKOWEJ.
W celu wykonania tej czynności należy zawsze pamiętać o za-
mknięciu wejścia zimnej wody użytkowej przed urządzeniem.
Otworzyć dowolny kurek ciepłej wody użytkowej aby umożliwić 
rozładowanie ciśnienia w danym obwodzie.

2.11 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Kocioł jest wyposażony jest w funkcję antyzamarzaniową, która 
automatycznie uruchamia palnik, gdy temperatura spada poni-
żej 4°C (ochrona seryjna do temperatury min. 0°C). Wszystkie 
informacje dotyczące ochrony przed mrozem znajdują się w (par. 
1.4). Aby zagwarantować integralność urządzenia i instalacji w 
miejscach, gdzie temperatura niższa jest niż zero stopni, zalecamy 
zabezpieczyć instalację grzewczą płynem przeciw zamarzaniu i za-
montowaniem na kotle Zestawu Antyzamarzaniowego Immergas. 
W przypadku dłuższego postoju (drugi dom), zalecamy ponadto:
- odłączenie zasilania elektrycznego;
- całkowicie opróżnić obwód ogrzewania i obwód w.u. kotła. W 

instalacjach często opróżnianych, niezbędne jest napełnienie 
wodą odpowiednio przygotowaną, aby wyeliminować twardość, 
która może spowodować powstawanie osadów wapiennych.

2.12 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Aby oczyścić obudowę kotła korzystać z wilgotnych ściereczek i 
neutralnego mydła. Nie używać ściernych płynów ani proszku.

2.13 DEMONTAŻ KOTŁA.
W razie decyzji definitywnego odłączenia kotła, zlecić wykonanie 
następujących czynności wykwalifikowanemu personelowi, upew-
niając się, że uprzednio zostanie wyłączone zasilanie: elektryczne, 
wodne i paliwa oraz że zostanie przykryty kolektor słoneczny.

2.14 NIEUŻYWANIE INSTALACJI GAZOWEJ PRZEZ 
OKRESY PRZEKRACZAJĄCE 12 MIESIĘCY.

Obowiązujące przepisy nakazują, w przypadku urządzeń ga-
zowych nieużywanych przez ponad 12 miesięcy, aby przed ich 
ponownym użytkowaniem zostały poddane kontroli przez wysoko 
wykwalifikowany personel, zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Jeżeli wynik kontroli jest pomyślny, można przystąpić do eksplo-
atacji kotła zgodnie z punktem 3 niniejszej instrukcji.
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2.11 FAGYVÉDELEM.
A kazán rendelkezik egy fagyvédelmi funkcióval, amely automa-
tikusan bekapcsolja az égőt, amikor a hőmérséklet 4°C fok alá 
süllyed (az alapfelszereltség részét képező fagyvédelmi funkció 
0°C-ig véd). A fagyvédelmi funkcióval kapcsolatos összes informá-
ciót a 1.4. fejezetben találja. A berendezés és a fűtő ill. használati 
melegvíz rendszer védelme érdekében, azokon a területeken, ahol 
a hőmérséklet 0 °C alá süllyed, célszerű a rendszerbe fagyállót 
önteni, és a csővezetékeket szigetelni. Hosszabb üzemen kívüli 
állapot esetén (pl. nyaraló) célszerű:
- a kazán áramellátását megszüntetni;
- a fűtési és használati melegvíz köröket teljesen leengedni. Ha a 

kazánt gyakran kiüríti, a vízkőképződés elkerülése érdekében 
kezelje a feltöltéshez használt vizet megfelelően.

2.12 A KAZÁN BURKOLATÁNAK TISZTÍTÁSA.
A kazán burkolatának tisztításához nedves törlőrongyot és semle-
ges tisztítószert használjunk. Ne használjunk súroló tisztítószert, 
se súrolóport.

2.13 A HASZNÁLATBÓL VALÓ VÉGLEGES KIVONÁS.
Amikor a kazánt végleg ki akarja vonni a használatból, a szükséges 
műveleteket végeztesse szakemberrel, és győződjön meg arról, 
hogy a készülék elektromos, víz és gázellátását már kikapcsolták.

2.14 12 HÓNAPOT MEGHALADÓ IDEIG NEM 
HASZNÁLT GÁZRENDSZEREK.

A hatályos előírások értelmében a 12 hónapnál hosszabb ideig 
nem használt gázrendszereket az ismételt használat előtt szervizes 
szakemberrel ellenőriztetni kell.
Ha az ellenőrzés pozitív eredményt ad, akkor a kazán gond nélkül 
üzembe helyezhető a jelen kézikönyv 3. pontjában ismertetett 
utasítások szerint.

2.7 A KAZÁN KIKAPCSOLÁSA.
A kazán teljes kikapcsolásához állítsa a külső kétpólusú kapcsolót 
''off '' állásba, és zárja el a készüléket ellátó gázcsapot. Ha kazánt 
hosszabb ideig nem használja, ne hagyja feleslegesen bekapcsolva.

2.8 A FŰTÉS RENDSZER NYOMÁSÁNAK 
HELYREÁLLÍTÁSA.

Rendszeresen ellenőrizni kell a fűtési rendszer víznyomását. A 
kazán nyomásmérőjének mutatója 1 és 1,2 bar közötti értéket 
kell, hogy mutasson.
Ha a nyomás nem éri el az 1 bar-t (hideg rendszerben), a kazán 
alsó felén elhelyezett csap segítségével töltsön vizet a rendszerbe (4. 
ábra 1. tétel).
FONTOS: a művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a biztonsági lefúvató 
szelep kinyithat.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő szelepével engedjen le 
annyi vizet, amennyi elég ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 bar körüli 
értékre, vagy hívjon szakembert.

Amennyiben gyakran fordul elő nyomáscsökkenés, hívjon szak-
embert, mivel el kell hárítani a rendszer esetleges vízveszteségének 
okát.

2.9 A RENDSZER LEÜRÍTÉSE.
A kazán víztelenítésének művelete az e célt szolgáló leeresztő csap 
segítségével végezhető el (4. ábra 2. tétel).
A művelet elvégzése előtt, ellenőrizze, hogy elzárta-e a töltőcsapot.

FIGYELEM:
ha a rendszerbe glikolt öntött, elle-
nőrizze, hogy az az EN 1717 szabvány 
előírásai szerint lesz-e ártalmatlanítva.

2.10 A HASZNÁLATI MELEGVÍZ KÖR VÍZTELENÍTÉSE.
A művelet elvégzéséhez zárja el a kazán elé beszerelt hidegvíz 
csapot.
Nyissa ki a használati meleg vízre csatlakoztatott valamelyik 
csapot, és várja meg, hogy a nyomás megszűnjön a rendszerben.
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2.11 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA.
Kotao je opremljen zaštitom od smrzavanja koja je automatski 
uključuje kada se temperatura plamenika spusti ispod 4°C ( se-
rijska zaštita sve do temperature od 0°C). Sve informacije koje se 
odnose na zaštitu od smrzavanja navedene su u (Odj. 1.4). Da bi 
se zajamčila cjelovitost aparata i termo-sanitarnog uređaja u po-
dručjima u kojima se temperatura spušta ispod nule, savjetujemo 
da zaštitite uređaj za grijanje antifriz tekućinom te da instalirate 
u kotlu Komplet protiv Smrzavanja tvrtke Immergas. U slučaju 
dulje neaktivnosti (druga kuća u kojoj se rijetko stanuje), savje-
tujemo i da se: 
- isključi napajanje strujom;
- potpuno isprazni krug za grijanje i sanitarni krug kotla. Kada se 

neki uređaj često prazni, neophodno je da se punjenje uređaja 
vodom obavi koristeći prikladno tretiranu vodu koja se omekšava 
jer bi inače moglo doći do nakupljanja kamenca.

2.12 ČIŠĆENJE KUĆIŠTA.
Da biste očistili kućište kotla, koristite vlažne krpe i neutralni 
sapun. Ne koristite deterdžente koji grebu ili one u prahu.

2.13 DEFINITIVNA DEAKTIVACIJA.
U slučaju da odlučite definitivno deaktivirati kotao, sve povezane 
operacije mora izvršiti stručno osoblje koja se među ostalim mora 
uvjeriti i da je prethodno iskopčano električno napajanje, kao i 
napajanje vodom i gorivom.

2.14 NEKORIŠTENJE UREĐAJA U VREMENU DULJEM 
OD 12 MJESECI.

Stručno zakonodavstvo predviđa da se neiskorištena plinska po-
strojenja dulje od 12 mjeseci, prije ponovnog korištenja, moraju 
provjeravati u skladu s važećim propisima, od strane stručno 
osposobljenog osoblja.
Ako je rezultat provjere pozitivan, kotao se može ponovno staviti 
u pogon prema onome što je opisano u točki 3 u ovoj knjižici.

2.7 ISKLJUČIVANJE KOTLA.
Što se tiče potpunog isključenja kotla, stavite ga u stanje "off/is-
klj", iskopčajte više-polarni prekidač koji je izvan kotla i zatvorite 
slavinu za plin na početnom dijelu aparata. Ne ostavljajte kotao 
nepotrebno uključenim kada se ne koristi u duljem periodu.

2.8 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE TLAKA 
UREĐAJA ZA GRIJANJE.

Periodično kontrolirajte tlak vode uređaja. Kazaljke manometra 
kotla moraju pokazivati vrijednost u rasponu između 1 i 1,2 bara.
Ako je tlak niži od 1 bara (kada je uređaj hladan), potrebno se je 
pobrinuti za vraćanje navedene vrijednost preko slavine koja se 
nalazi na donjem dijelu kotla (Dio 1 Sl. 4).
NAPOMENA: zatvorite slavinu nakon operacije.
Ako tlak bude blizu vrijednosti od 3 bara, postoji mogućnost da 
dođe do intervencije sigurnosnog ventila.
U tom slučaju ispustiti vodu preko ventila za ispuštanje zraka iz termo 
sifona i vratiti tlak na 1 bar ili zatražiti intervenciju stručnog kvalifici-
ranog osoblja.

Ako bude često dolazilo do padanja tlaka, zatražiti intervenciju 
stručnog kvalificiranog osoblja jer je potrebno ukloniti eventualan 
gubitak iz uređaja.

2.9 PRAŽNJENJE UREĐAJA.
Da biste mogli obaviti operaciju pražnjenja kotla, otvorite pri-
kladnu slavinu za pražnjenje (Dio 2 Sl. 4).
Prije nego što obavite ovu operaciju, uvjerite se da je slavina za 
punjenje zatvorena.

POZOR: 
ako je glikol umetnut u krug sustava, po-
brinuti se da se ukloni u ispust otpadnih 
voda sukladno normi EN 1717.

2.10 PRAŽNJENJE SANITARNOG KRUGA.
Da biste obavili ovu operaciju, uvijek zatvorite na početnom dijelu 
uređaja ulaz tople sanitarne vode.
Otvorite bilo koju slavinu tople sanitarne vode da biste omogućili 
pražnjenje tlaka iz istog kruga.
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2.7 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ.
Για να σβήσετε πλήρως το λέβητα, θέστε τον στο «off» αποσυνδέ-
στε τον εξωτερικό πολυπολικό διακόπτη του λέβητα και κλείστε 
τη βαλβίδα αερίου ανάντη του μηχανήματος. Μην αφήνεται το 
λέβητα συνδεδεμένο χωρίς λόγο, όταν δεν χρησιμοποιείται για 
μεγάλα διαστήματα.

2.8 ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΙΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 
ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.

Ελέγχετε τακτικά την πίεση του νερού στην εγκατάσταση. Ο 
δείκτης του μανόμετρου θα πρέπει να δείχνει τιμή μεταξύ 1 και 
1,2 bar.
Αν η πίεση είναι χαμηλότερη από 1 bar (σε κρύα εγκατάσταση) 
θα πρέπει να προβείτε σε αποκατάσταση μέσω της βαλβίδας που 
βρίσκεται στο κάτω μέρος του λέβητα (Λεπτ. 1 Εικ. 4).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κλείνετε τη βρύση μετά την εργασία.
Αν η πίεση φτάνει σε τιμές κοντά στα 3 bar ενδέχεται να λειτουρ-
γήσει η βαλβίδα ασφαλείας.
Σε αυτήν την περίπτωση αφαιρέστε το νερό από τη μια βαλβίδα εξαερι-
σμού του ενός θερμοπομπού μέχρι να επαναφέρετε την πίεση στο 1bar ή 
ζητήστε την επέμβαση του εξειδικευμένου επαγγελματικού προσωπικού.

Αν υπάρχουν τακτικές πτώσεις πίεσης, ζητείστε την επέμβαση 
ειδικευμένου προσωπικού, καθώς θα πρέπει να διορθωθεί οποια-
δήποτε απώλεια της εγκατάστασης.

2.9 ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.
Για να αδειάσετε το λέβητα, ανοίξτε την αντίστοιχη στρόφιγγα 
αποστράγγισης (Λεπτ. 2 Εικ. 4).
Πριν προβείτε σε αυτή την ενέργεια βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα 
πλήρωσης έχει κλείσει.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
σε περίπτωση που στο κύκλωμα της 
εγκατάστασης έχει εισαχθεί γλυκόλη, 
βεβαιωθείτε ότι απορρίπτεται στην εκκένωση 
των λυμάτων σύμφωνα με το πρότυπο EN 1717.

2.10 ΕΚΚΕΝΩΣΗ ΤΟΥ ΚΥΚΛΩΜΑΤΟΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ.
Για να εκτελέσετε αυτή την εργασία κλείνετε πάντα πάνω από τη 
συσκευή την είσοδο του κρύου νερού υγιεινής.
Ανοίξτε μια οποιαδήποτε βρύση ζεστού νερού υγιεινής για να 
επιτρέψετε τον εκκένωση της πίεσης στο ίδιο το κύκλωμα.

2.11 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ.
Ο λέβητας διαθέτει αντιψυκτική λειτουργία που ενεργοποιεί 
αυτόματα τον καυστήρα όταν η θερμοκρασία κατέβει κάτω από 
τους 4°C (standard προστασία μέχρι την ελάχιστη θερμοκρασία 
των 0°C). Όλες οι πληροφορίες σχετικές με την αντιψυκτική 
προστασία αναφέρονται στην (παράγρ. 1.4). Για να εξασφαλιστεί 
η ακεραιότητα της συσκευής και της εγκατάστασης θέρμανσης νε-
ρού οικιακής χρήσης σε περιοχές όπου η θερμοκρασία κατεβαίνει 
κάτω από το μηδέν, συνίσταται η προστασία της εγκατάστασης 
με αντιψυκτικό υγρό και η εγκατάσταση στο λέβητα του αντι-
ψυκτικού κιτ Immegas. Σε περίπτωση παρατεταμένης αχρησίας 
(δεύτερο σπίτι) συνιστούμε, επίσης:
- να αποσυνδέετε την ηλεκτρική τροφοδοσία.
- να αδειάζετε πλήρως το κύκλωμα θέρμανσης και το κύκλωμα 

υγιεινής του λέβητα. Σε μια εγκατάσταση η οποία ενδέχεται να 
αδειάζει συχνά, είναι απαραίτητο, η πλήρωση να γίνεται με νερό 
που έχει υποστεί κατάλληλη επεξεργασία για τη σκληρότητα 
που μπορεί να δημιουργήσει συγκρίματα ασβεστόλιθου.

2.12 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ.
Για να καθαρίσετε το περίβλημα του λέβητα χρησιμοποιήστε υγρά 
πανιά και ουδέτερο σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά 
απορρυπαντικά ή απορρυπαντικά σε σκόνη.

2.13 ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ.
Όταν έχετε αποφασίσει την οριστική απενεργοποίηση του λέβητα, 
ζητείστε από το ειδικευμένο προσωπικό να προβεί στις αντίστοι-
χες ενέργειες και να βεβαιωθεί μεταξύ άλλων ότι έχει αποσυνδεθεί 
η τροφοδοσία ρεύματος, νερού και καυσίμου.

2.14 Η ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΕΡΙΟΥ ΔΕΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΓΙΑ ΧΡΟΝΙΚΟ ΔΙΑΣΤΗΜΑ 
ΑΝΩΤΕΡΟ ΤΩΝ 12 ΜΗΝΩΝ.

Η ισχύουσα νομοθεσία προβλέπει ότι οι εγκαταστάσεις αερίου 
που δεν χρησιμοποιούνται για περισσότερο από 12 μήνες θα 
πρέπει να ελέγχονται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς 
από επαγγελματικά εξειδικευμένο προσωπικό.
Αν το αποτέλεσμα του ελέγχου είναι θετικό, μπορείτε να θέσετε 
σε λειτουργία το λέβητα σύμφωνα με τα όσα αναφέρονται στο 
σημείο 3 του παρόντος εγχειριδίου.
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2.7 BOILER SHUTDOWN.
Switch the boiler off by putting it in “off ” mode, disconnect the 
onmipolar switch outside of the boiler and close the gas cock 
upstream from the appliance. Never leave the boiler switched on 
if left unused for prolonged periods.

2.8 RESTORE CENTRAL HEATING SYSTEM 
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure. The boiler pressure 
gauge should read a value of between 1 and 1.2 bar.
If pressure falls below 1 bar (with the circuit cold), restore normal 
pressure via the cock located at the bottom of the boiler (Part. 1 
Fig. 4).
N.B.: close the cock after the operation.
If pressure values reach around 3 bar the safety valve may be 
activated.
In this case, remove water from a radiator air vent valve until a pressure 
of 1 bar is achieved, or ask for assistance from professionally qualified 
personnel.

In the event of frequent pressure drops, contact qualified staff for 
assistance to eliminate the possible system leakage.

2.9 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the special draining valve (Part. 2 Fig. 4).
Before draining, ensure that the filling cock is closed.

ATTENTION:
if glycol was input in the system’s circuit, 
make sure it is discharged into the waste 
water system, pursuant to regulation EN 1717.

2.10 DRAINING THE DOMESTIC HOT WATER 
CIRCUIT.

To do this, always close the domestic cold water inlet upstream 
of the appliance.
Open any domestic hot water tap to discharge the pressure from 
the circuit.

2.11 ANTIFREEZE PROTECTION.
The boiler has an antifreeze function that switches the burner on 
automatically when the temperature falls below  4°C (standard 
protection to minimum temperature of 0°C). All information 
relative to the antifreeze protection is stated in (Par. 1.4). In order 
to guarantee the integrity of the appliance and the domestic hot 
water heating system in zones where the temperature falls below 
zero, we recommend the central heating system is protected using 
anti-freeze liquid and installation of the Immergas Antifreeze Kit 
in the boiler. In the case of prolonged inactivity (second case), we 
also recommend that:
- the electric power supply is disconnected;
- the heating circuit and boiler domestic water circuit must be 

drained. In systems that are drained frequently, filling must be 
carried out with suitably treated water to eliminate hardness that 
can cause lime-scale.

2.12 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean the boiler casing. 
Never use abrasive or powder detergents.

2.13 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, contact profes-
sional staff for the procedures and ensure that the electrical, water 
and gas supply lines are shut off and disconnected.

2.14 GAS SYSTEM NOT USED FOR PERIODS OVER 12 
MONTHS.

The current regulation provides that gas systems not used for 
over 12 months must be checked prior to being used again, as per 
regulations in force, by professionally qualified staff.
If the inspection is successful, the boiler can be recommissioned 
according to the instructions specified in point 3 herein.
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2.11 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Kotel je vybaven funkcí proti zamrznutí, která automaticky zapne 
hořák, když teplota klesne pod 4 °C (ochranná funkce z výroby do 
teploty 0°C). Všechny informace týkající se ochrany proti zamrz-
nutí jsou uvedeny v (odst. 1.4). Pro zabezpečení celistvosti zařízení 
a tepelno-užitkového okruhu v oblastech, ve kterých teplota klesne 
pod nulu, doporučujeme chránit vytápěcí okruh vhodnou nemrz-
noucí kapalinou a nainstalovat sadu proti zamrznutí Immergas. V 
případě dlouhodobé nečinnosti doporučujeme také:
- odpojit elektrické napájení;
- kompletně vypustit topný okruh a okruh TUV kotle. U systémů, 

které je třeba často vypouštět, je nutné je plnit náležitě upravenou 
vodou, protože vysoká tvrdost dopouštěcí (plnící) vody může 
mít za následek usazování kotelního kamene.

2.12 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ KOTLE.
Plášť kotle vyčistíte pomocí navlhčených hadrů a neutrálního 
čisticího prostředku na bázi mýdla. Nepoužívejte práškové a drsné 
čisticí prostředky.

2.13 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní odstávku kotle, svěřte 
všechny s tím spojené operace kvalifikované firmě a ujistěte se 
mimo jiné, že bylo před tím odpojeno elektrické napětí a přívod 
vody a plynu.

2.14 VYŘAZENÍ PLYNOVÉHO SPOTŘEBIČE Z 
PROVOZU PO DOBU PŘESAHUJÍCÍ 12 MĚSÍCŮ.

Platné právní předpisy stanoví, že plynová zařízení vyřazená z 
používání déle než 12 měsíců je třeba před opakovaným uvedením 
do provozu nechat znovu zkontrolovat autorizovanou servisní 
firmou v souladu s platnými normami.
Pokud je výsledek kontroly kladný, kotel lze znovu uvést do pro-
vozu v souladu s ustanovením bodu 3 této příručky.

2.7 VYPNUTÍ (ODSTAVENÍ) KOTLE.
Vypněte kotel přepnutím do režimu „off “, odpojte kotel od 
elektrického napájení a uzavřete plynový kohout před kotlem. 
Nenechávejte kotel zbytečně zapojený, pokud jej nebudete delší 
dobu používat.

2.8 OBNOVENÍ TLAKU V TOPNÉM SYSTÉMU.
Pravidelně kontrolujte tlak vody v systému. Ručička manometru 
kotle musí ukazovat hodnotu mezi 1 a 1,2 bary.
Je-li tlak nižší než 1 bar (za studena) je nutné provést opětovné 
dopuštění pomocí kohoutu, který se nachází ve spodní části kotle 
(část 1 obr. 4).
Pozn.: po provedení zásahu kohout uzavřete.
Blíží-li se tlak v soustavě k hodnotám 3 bar, může zasáhnout 
pojistný ventil kotle.
V takovém případě odstraňte vodu vypuštěním vzduchu z radiátoru 
pomocí odvzdušňovacího ventilu, až dokud se tlak nesníží na 1 bar, nebo 
požádejte o pomoc kvalifikovanou servisní firmu.

Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku systému kva-
lifikovanou servisní firmu, abyste zabránili jeho případnému 
nenapravitelnému poškození.

2.9 VYPUŠTĚNÍ KOTLE.
Pro vypuštění kotle použijte vypouštěcí kohout zařízení (část 2 
obr. 4).
Před provedením této operace se ujistěte, že je uzavřený dopou-
štěcí ventil kotle.

POZOR:
pokud bude do topného okruhu na-
puštěn glykol, ujistěte se, zda je směs 
odváděna do odpadních vod v souladu s usta-
novením normy EN 1717.

2.10 VYPUŠTĚNÍ OKRUHU TUV.
Pro provedení této operace vždy zavřete přívod studené užitkové 
vody před kotlem.
Otevřete veškeré kohoutky teplé užitkové vody, abyste umožnili 
vypuštění tlaku z okruhu.
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2.7 ИЗКЛЮЧВАНЕ НА КОТЕЛА.
Изгасете котела, като го оставите в режим „off ”, изключете 
външния многополюсен прекъсвач на котела и затворете 
крана за газ в долната част на уреда. Не оставяйте котела 
включен без да е необходимо, ако същият не се използва в 
продължение на дълги периоди от време.

2.8 ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА НАЛЯГАНЕТО НА 
ОТОПЛИТЕЛНАТА ИНСТАЛАЦИЯ.

Периодично проверявайте налягането на водата на инстала-
цията. Стрелката на манометъра на котела трябва да отчита 
стойност между 1 и 1,2 bar включително.
Ако налягането е под 1 bar (при студена инсталация), тряб-
ва да пристъпите към напълване чрез крана, разположен в 
долната част на котела (Детайл 1 Фиг. 4).
Забележка: след извършване на операцията затворете крана.
Ако налягането стигне до стойности, близки до 3 bar, има 
риск от задействане на предпазния клапан.
В такъв случай изпуснете вода чрез обезвъздушителя на някой ради-
атор, докато налягането спадне до 1 bar, или поискайте от персонал, 
притежаващ нужната професионална квалификация, да се намеси.

Ако установите чести спадове на налягането, поискайте 
намесата на професионален квалифициран персонал, тъй 
като трябва да се отстрани евентуален теч в инсталацията.

2.9 ИЗТОЧВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
За да може да извършите операцията по източване на котела, 
използвайте специалния кран за източване (Детайл 2 Фиг. 4).
Преди извършване на тази операция се уверете, че кранът за 
напълване е затворен.

ВНИМАНИЕ:
ако в кръга на инсталацията е въ-
веден гликол, проверете дали той 
се изхвърля с отпадъчните води, както е 
предвидено от стандарт EN 1717.

2.10 ИЗТОЧВАНЕ НА КРЪГА ЗА БИТОВА ВОДА.
За да извършите тази операция, винаги затваряйте входа за 
битова студена вода преди уреда.
Отворете произволен кран за битова гореща вода, за да може 
налягането във веригата да спадне.

2.11 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Котелът разполага с функция против замръзване, която авто-
матично включва горелката, когато температурата спадне под 
4°C (стандартна защита за серията до мин. температура 0°C). 
Цялата информация относно защитата против замръзване 
е дадена в (Парагр. 1.4). С цел гарантиране на целостта на 
уреда и на инсталацията за отопление и битова вода в райони, 
където температурата спада под нулата, препоръчваме да 
предпазвате отоплителната инсталация с антифризна теч-
ност и да инсталирате в котела комплект против замръзване 
Immergas. В случай че котелът не се използва продължителен 
период от време (второ жилище), препоръчваме:
- да изключите електрическото захранване;
- да източите напълно кръга за отопление и кръга за битова 

вода на котела. При инсталация, която се източва често, е 
необходимо напълването да се осъществява с подходящо 
третирана вода с цел намаляване на твърдостта, която може 
да причини варовити налепи.

2.12 ПОЧИСТВАНЕ НА КОРПУСА.
За почистване на корпуса на котела използвайте влажни 
кърпи и неутрален сапун. Не използвайте абразивни или 
прахообразни почистващи препарати.

2.13 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ ЕКСПЛОАТАЦИЯ.
Ако бъде решено котелът да се изведе от експлоатация, се 
обърнете към професионалния квалифициран персонал, 
който трябва да изпълни съответните операции, като се 
уверите и че преди това са били изключени електрическото 
захранване и подаването на вода и гориво.

2.14 НЕИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАЗОВАТА ИНСТАЛАЦИЯ 
ЗА ПОВЕЧЕ ОТ 12 МЕСЕЦА.

Действащата нормативна уредба предвижда, че преди да се 
използват отново, газовите инсталации, които не са използ-
вани повече от 12 месеца, трябва да се проверяват съгласно 
действащите стандарти от персонал, притежаващ необходи-
мата професионална квалификация.
Ако резултатът от проверката е положителен, може повторно 
да пуснете котела в експлоатация съгласно посоченото в точка 
3 на настоящата книжка.
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2.7 DE KETEL UITSCHAKELEN.
Schakel de ketel uit door hem op “off” te zetten, schakel de externe 
alpolige schakelaar uit en sluit de opwaartse gaskraan. De ketel 
niet nodeloos ingeschakeld laten wanneer deze gedurende langere 
periodes niet gebruikt wordt.

2.8 DRUK HERSTELLEN OP DE 
VERWARMINGSINSTALLATIE.

Controleer regelmatig de druk van het water van de installatie. 
Het wijzertje van de manometer van de ketel moet een waarde 
aanwijzen, begrepen tussen 1 en 1,2 bar.
Als de druk lager is dan 1 bar (wanneer de installatie afgekoeld is), 
moet u de druk herstellen met behulp van de kraan op het onderste 
gedeelte van de ketel (Det. 1 Afb. 4).
NB: de kraan na de interventie sluiten.
Als de druk bij waarden komt in de buurt van 3 bar, bestaat het 
risico dat de veiligheidsklep in werking treedt.
Laat in dit geval water af via een ontluchtingsklep van een radia-
tor tot de druk op 1 bar terugkeert of vraag hulp aan bevoegd 
personeel.
Neem contact op met bevoegd personeel indien vaak drukvallen 
worden waargenomen, er kunnen eventuele lekken bestaan die 
hersteld moeten worden.

2.9 DE INSTALLATIE LEDIGEN.
Om de ketel te kunnen leegmaken, dient u de speciale kraan te 
bedienen voor het leegmaken (Det. 2 Afb. 4).
Vooraleer deze interventie uit te voeren, moet u controleren of 
de vulkraan gesloten is.

AANDACHT:
als glycol in het circuit van de installatie 
gevoerd is, moet gecontroleerd worden 
of dat verwijderd wordt in de afvalwaterafvoer 
zoals beoogd wordt door de norm EN 1717.

2.10 LEGEN VAN HET SANITAIR CIRCUIT.
Om dit te doen steeds de ingang van het sanitair koud water 
opwaarts afsluiten.
Open één van de kranen van het sanitair warm water om de druk 
af te laten in het circuit.

2.11 ANTIVRIESBESCHERMING.
De ketel serie is voorzien van een antivriesfunctie die de bran-
der automatisch inschakelt als de temperatuur onder 4°C daalt 
(standaardbescherming tot op een minimumtemperatuur van 
0°C). Alle informatie betreffende de antivriesbescherming staat 
vermeld in (par. 1.4). Om de integriteit van het toestel en van de 
thermosanitaire installatie te verzekeren in zones waar de tempera-
tuur onder nul daalt, raden wij aan om de verwarmingsinstallatie 
te beschermen met antivriesvloeistof en de installatie van de ketel 
met de Kit Antivries van Immergas. In geval van langdurige inac-
tiviteit (tweede woning), raden wij bovendien het volgende aan:
- de elektrische voeding uitschakelen;
- het verwarmingscircuit en het sanitaire circuit van de ketel volle-

dig leegmaken. Bij een installatie die frequent wordt leeggemaakt, 
is het onontbeerlijk dat het vullen gebeurt met water dat op de 
juiste manier behandeld is om waterhardheid uit te sluiten, wat 
aanleiding kan geven tot kalkaanslag.

2.12 DE BEKLEDING SCHOONMAKEN.
Gebruik vochtige doeken en neutrale zeep om de mantel van de 
ketel schoon te maken. Gebruik geen schurende schoonmaak-
middelen of in poedervorm.

2.13 DEFINITIEVE DEACTIVERING.
Als de ketel definitief moet uitgeschakeld worden, moet dit door 
bevoegd personeel uitgevoerd worden. Controleer of eerst de elek-
trische, hydraulische en brandstofvoeding worden uitgeschakeld.

2.14 ALS DE GASINSTALLATIE LANGER DAN 12 
MAANDEN NIET WORDT GEBRUIKT.

De huidige wetgeving bepaalt dat gasinstallaties die langer dan 12 
maanden niet worden gebruikt, moeten worden geverifieerd door 
professioneel gekwalificeerd personeel, in overeenstemming met 
de geldende voorschriften, alvorens ze weer in bedrijf te stellen. 
Bij een positief resultaat kan de ketel weer in dienst worden gesteld 
volgens de indicaties in punt 3 van de handleiding.
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2.7 ARRÊT DE LA CHAUDIÈRE.
Éteindre la chaudière en la mettant sur « off », désactiver l’interrup-
teur unipolaire à l’extérieur de la chaudière et fermer le robinet de 
gaz en amont de l’appareil. Ne pas laisser la chaudière inutilement 
activée quand elle n’est pas utilisée pendant de longues périodes.

2.8 RÉTABLISSEMENT PRESSION INSTALLATION DE 
CHAUFFAGE.

Contrôler périodiquement la pression de l’eau de l’installation. 
L’aiguille du manomètre de la chaudière doit indiquer une valeur 
comprise entre 1 et 1,2 bar.
Si la pression est inférieure à 1 bar (installation froide), il faut ef-
fectuer le rétablissement avec le robinet situé sur la partie inférieure 
de la chaudière (Détail 1 Fig. 4).
N.B. : fermer le robinet après l’opération.
Si la pression arrive à des valeurs proches de 3 bar, il y a un risque 
d’intervention du clapet de sûreté.
Dans ce cas, retirer de l’eau en purgeant l’air d’un radiateur jusqu’à 
ce que la pression atteigne 1 bar ou demander l’intervention du 
personnel professionnellement qualifié.
Si des baisses de pression se produisent souvent, demander 
l’intervention d’un personnel professionnellement qualifié, pour 
éliminer l’éventuelle fuite de l’installation.

2.9 VIDANGE DE L’INSTALLATION.
Pour accomplir l’opération de vidange de la chaudière, actionner 
le robinet de vidange (Dét. 2 Fig. 4).
Avant d’effectuer cette opération, s’assurer que le robinet de rem-
plissage est fermé.

ATTENTION :
si du glycol a été introduit dans le cir-
cuit de l’installation, s’assurer qu’il soit 
éliminé dans les égouts des eaux usées, comme 
prévu par la norme EN 1717.

2.10 VIDAGE CIRCUIT SANITAIRE.
Pour effectuer cette opération, fermer toujours, en amont de 
l’appareil, l’entrée de l’eau froide sanitaire.
Ouvrir un quelconque robinet de l’eau chaude sanitaire pour 
permettre l’évacuation de la pression dans le circuit.

2.11 PROTECTION ANTIGEL.
La chaudière série « Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP » » est équipée 
d’une fonction antigel qui allume automatiquement le brûleur 
lorsque la température descend en dessous de 4 °C (protection 
de série jusqu’à une température min. de -5 °C). Toutes les in-
formations relatives à la protection antigel sont reportées dans le 
parag. 1.4. Afin de garantir l’intégrité de l’appareil et de l’instal-
lation thermosanitaire dans les zones où la température descend 
en dessous de zéro, nous conseillons de protéger l’installation de 
chauffage avec un liquide antigel et l’installation en chaudière du 
Kit Antigel Immergas. En cas d’inactivité prolongée (deuxième 
maison), nous conseillons en plus de :
- désactiver l’alimentation électrique ;
- vider complètement le circuit de chauffage et le circuit sanitaire 

de chaudière. Dans une installation destinée à être vidée fré-
quemment, il est indispensable que le remplissage soit effectué 
avec de l’eau bien traitée pour éliminer la dureté qui peut donner 
lieu à des incrustations de calcaire.

2.12 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT.
Pour nettoyer l’enceinte de la chaudière, utiliser des chiffons 
humides et du savon neutre. Ne pas utiliser de détergents abrasifs 
ou en poudre.

2.13 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Si l’on décide de désactiver définitivement la chaudière, faire 
exécuter ces opérations par un personnel professionnellement 
qualifié, en s’assurant, entre autre, qu’auparavant les alimentations 
électriques, hydriques et du combustible soient désactivées.

2.14 NON-UTILISATION DE L’INSTALLATION GAZ 
PENDANT DES PÉRIODES SUPÉRIEURES À 12 
MOIS.

La règlementation en vigueur prévoit que les installations au 
gaz qui sont inutilisées pendant une période supérieure à 12 
mois, avant de pouvoir être réutilisées, doivent être vérifiées, 
conformément aux règlementations en vigueur, par un personnel 
professionnellement qualifié.
Si le résultat de la vérification est positif, la chaudière peut être 
remise en service, conformément ce qui est indiqué au point 3 
de ce manuel.
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3 ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА  
ПОЧАТКОВА ПЕРЕВІРКА.

3.1 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.

УВАГА:
оператори, які встановлюють та 
обслуговують пристрій, повинні 
одягати засоби індивідуального 
захисту (ЗІЗ), передбачені чинним 
законодавством.
ПРИМІТКА: список можливих ЗІЗ не 
є вичерпним, оскільки вони вказані 
роботодавцем.

УВАГА:
перш ніж проводити будь-яке тех-
нічне втручання, переконайтеся, що:
- знято електричну напругу з прила-

ду;
- закрито газовий кран;
- знятий тиск з системи та контуру 

гарячої води.

 Ризик пошкодження майна при використанні 
розпилювачів та рідин для виявлення витоків.

 Розпилювачі та рідини для пошуку витоків заби-
вають отвір P. Ref (Мал. 40) газового клапана, що 
завдає непоправної шкоди.

 Під час монтажних та ремонтних робіт не розпилюйте спреї 
або рідини у верхній частині газового клапана (сторона, 
пов'язана з електричними з'єднаннями)

 Постачання запасних частин.
 Якщо під час технічного обслуговування або 

ремонту використовуються несертифіковані або 
непридатні компоненти, окрім втрати гарантії на 
обладнання, відповідність продукту втрачає чин-
ність, а сам виріб не відповідає нормам.

 Як сказано вище, у випадку заміни деталей використовуйте 
тільки оригінальні запчастини Immergas.

У разі незапланованого технічного обслуговуван-
ня вам потрібно проконсультуватися з додатковою 
документацією, зверніться до авторизованого 
технічного центру.

3.2 ПЕРВІСНА ПЕРЕВІРКА.
Для введення котла в експлуатацію необхідно:
- перевірити, щоб газ системи відповідав тому, для 

якого передбачений котел (тип газу відобража-
ється на дисплеї при першій подачі електричного 
живлення, або ж можна перевірити у відповід-
ному параметрі “G”);

- перевірити підключення до мережі 220 В-50 Гц, відповід-
но полярності L-N та заземлення;

- Перевірити, що система опалення заповнена водою, пе-
реконавшись, що манометр показує тиск котла від 1 до 
1,2 бар;

- увімкніть котел і перевірте правильність запалювання;
- перевірити правильності калібрування числа обертів 

вентилятора;
- перевірити рівень CO2 димових газів при подачі:
 - максимальній
 - середній
 - мінімальній 
 значення повинні відповідати зазначеним у відповідних 

таблицях (Параграф 3.3);
- перевірити спрацьовування запобіжного пристрою у 

випадку відсутності газу та відповідний час його спра-
цьовування;

- перевірити спрацьовання головного вимикача на вході 
котла;

- перевірити, щоб термінали забору повітря та/або відве-
дення димових газів не були засмічені;

- перевірити роботу приладів регулювання;
- накласти пломби на пристрої керування газовим потоком 

(якщо налаштування були змінені);
- перевірити виробництво гарячої побутової води;
- перевірити герметичність гідравлічних контурів;
- перевірити вентиляцію та/або провітрювання приміщен-

ня установки, якщо це передбачено.
Якщо хоча б одна з перевірок дає негативний результат, 
забороняється вмикати котел.
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- увімкніть котел і перевірте правильність запалювання;
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3 BAKIM VE BAŞLANGIÇ  
KONTROLÜ  
İÇİN TALİMATLAR. 

3.1 GENEL UYARILAR.

DİKKAT:
cihazın kurulum ve bakım işlemlerini 
gerçekleştiren operatörlerin yürürlükte 
olan yasalar tarafından öngörülen ki-
şisel korunma donanımlarını (KKD) 
zorunlu olarak kullanması gereklidir.
NOT: olasılıkların listesi (KKD) işveren 
tarafından belirtildiği için ayrıntılı 
değildir.

DİKKAT:
herhangi bir bakım işlemini gerçekleştir-
meden önce aşağıdakilerden emin olun:
- cihazdaki elektrik gerilimini kestiği-

nizden;
- gaz vanasını kapattığınızdan;
- sistemde veya kullanım suyu devresin-

de basıncı kestiğinizden.

 Sızıntıları aramak için sprey ve sıvı sonrasında mal-
zeme hasarları riski.

 Sızıntı arama sıvıları ve spreyler geri dönüşümü olma-
yacak şekilde zarar vererek gaz valfinin P. Ref. (Böl. 5 
Şek. 36) referans deliğini tıkarlar.   

 Montaj ve onarım işlemleri sırasında gaz vanasının üst 
bölümüne sprey veya sıvı püskürtmeyin (elektrik bağlantıları 
tarafı)

 Yedek parça tedariği.
 Bakım veya onarım işlemleri sırasında eğer sertifikasız 

olan veya uygun olmayan bileşenler kullanılırsa teçhi-
zatın garantisinin geçersiz sayılması yanı sıra ürünün 
uygunluğu de geçersiz sayılacaktır ve ürün geçerli olan 
standartlara uygun olmayacaktır.

 Yukarıda açıklananlara göre bileşen değiştirme durumunda 
sadece Immergas orijinal yedek parçaları kullanın.

Cihazın özel bakımı için eğer ek dokümantasyona 
danışılması gerekiyorsa Yetkili Teknik Servis ile ile-
tişime geçin.

3.2 BAŞLANGIÇ KONTROLÜ.
Kombinin devreye sokulması için gerekenler :
- kullanılan gaz kontrol edin kombi için ayarlan ile(gaz 

tipi ilk güç kaynağında görüntülemekte display de, 
“veya”G” parametre içinde kontrol edilebilir);

- 230V-50Hz’de bir şebekeye bağlantıyı, L-N kutup-
luluğuna uyulduğunu ve topraklama bağlantısını 
kontrol edin;

- ısıtma sisteminin su dolu olduğunu doğrulayın, kombi üze-
rinde yer alan manometredeki basıncın 1÷1,2 bar arasında 
olduğunu kontrol edin;

- kombiyi ateşleyin ve sağlıklı ateşleme oluştuğundan emin 
olun;

- fanın devir sayısının doğru kalibrasyonunu doğrulayın;
- baca akışı gazı içindeki  CO 2kontrol edin:
 - en fazla 
 - orta
 - en az 

 değerleri uygun olarak olmalıdır ilgili tablolarda gösterildiği 
gibi (Parag. 3.3)

- gaz olmaması durumunda güvenlik cihazının işlemini ve ilgili 
işlem süresini kontrol edin;

- kombi yukarısında bulunan ana şalterin işlemini kontrol edin;
- emiş ve/veya tahliye terminallerinin tıkalı olmadığını kontrol 

edin;
- ayarlama organlarının işlemini kontrol edin;
- gaz taşıma yük ayarlama cihazlarını mühürleyin (şayet ayarlar 

çeşitlilik gösterirlerse);
- sıcak kullanım suyu üretimini kontrol edin;
- hidrolik devrelerin sızdırmazlığını kontrol edin;
- cihazın monte edildiği mekanda, gereksinim halinde, hava-

landırma ve/veya havanın alınmasını kontrol edin.
Bu kontrollerden bir tanesinin dahi olumsuz sonuç vermesi 
durumunda tesisatın kesinlikle çalıştırılmaması gerekmek-
tedir.
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3.2 CONTROL INICIAL.
Para la marcha de la caldera es necesario:
- comprobar que el gas utilizado coincida con el pre-

visto para el funcionamiento de la caldera (el tipo 
de gas aparece en la pantalla con la primera alimen-
tación eléctrica, o bien controlando el respectivo 
parámetro “G”);

- comprobar que existe la conexión a una red de 
230V-50Hz y que la polaridad L-N se ha respetado, controlar 
la conexión de tierra;

- compruebe que la instalación de calefacción esté llena de 
agua, controlando que la aguja del manómetro de la caldera 
indique una presión de 1÷1,2 bar.

- encender la caldera y comprobar que el encendido sea co-
rrecto;

- calibre el número de revoluciones del ventilador;
- controlar el CO2 en los humos con caudal:
 - máximo
 - intermedio
 - mínimo
 los valores deben respetar lo indicado en las respectivas tablas 

(Apdo. 3.3);
- comprobar que el dispositivo de seguridad actúe en caso de 

falta de gas y que el tiempo de esta actuación sea correcto;
- comprobar el funcionamiento del interruptor general situado 

en tramo eléctrico anterior a la caldera;
- comprobar que los terminales de aspiración y/o descarga no 

estén obstruidos.
- controlar el funcionamiento de los órganos de regulación;
- precintar los dispositivos de regulación del caudal de gas (si 

se cambian las regulaciones);
- controlar la producción de agua caliente sanitaria;
- controlar la estanqueidad de los circuitos de agua;
- controlar la ventilación y/o aireación del local de instalación 

si se ha previsto.
Si al menos uno de los controles de seguridad resulta nega-
tivo, la instalación no debe ser puesta en funcionamiento.

3 INSTRUCCIONES PARA EL  
MANTENIMIENTO Y EL  
CONTROL INICIAL.

3.1 ADVERTENCIAS GENERALES.

ATENCIÓN:
los operadores que instalan y realizan 
el mantenimiento del aparato deben 
llevar obligatoriamente los equipos de 
protección individuales (EPI) previstos 
por la legislación vigente.
IMPORTANTE: la lista de los posibles 
(EPI) no está completa porque los indi-
ca el empleador.

ATENCIÓN:
antes de realizar cualquier tipo de ope-
ración de mantenimiento compruebe:
- haber desconectado la tensión eléctri-

ca al equipo;
- haber cerrado la llave del gas;
- haber desconectado la presión a la 

instalación y al circuito sanitario.

 Riesgo de daños materiales debido a spray y a líqui-
dos para encontrar fugas.

 Los sprays y líquidos para encontrar fugas obstruyen el 
orificio de referencia P. Ref (Ref. 5 Fig. 36) de la válvula 
de gas dañándola de forma irremediable.

 Durante las operaciones de instalación y reparación no rocíe 
spray o líquidos en la zona superior de la válvula de gas (lado de 
las conexiones eléctricas)

 Suministro de piezas de repuesto.
 Si durante las operaciones de mantenimiento o de 

reparación se usan componentes no certificados o no 
idóneos, además de anular la garantía del aparato puede 
que no sea válida la conformidad del producto y que 
este no cumpla con las normas en vigor.

 Por todo lo indicado antes en caso de sustituir componentes use 
solo repuestos originales de Immergas.

Si es necesario el mantenimiento extraordinario 
del aparato consultar la documentación adicional y 
pedir información al Centro de Asistencia Técnica 
Autorizado.
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3 NAVODILA ZA  
VZDRŽEVANJE IN  
ZAČETNO PREVERJANJE.

3.1 SPLOŠNA OPOZORILA.

POZOR:
operaterji, ki izvajajo montažo in 
vzdrževanje naprave morajo obvezno 
uporabljati osebno varovalno opremo 
(OVO), ki jo predvideva veljavna zako-
nodaja s tega področja.
OP.: seznam možne (OVO) ni izčrpen, 
ker jo določi delodajalec.

POZOR:
pred izvajanjem kakršnih koli vzdrže-
valnih del se prepričajte, da:
- ste odklopili električno napajanje na-

prave;
- ste zaprli plinski ventil;
- ste sprostili tlak v sistemu in v tokok-

rogu sanitarne vode.

 Tveganje za materialno škodo zaradi pršil in tekočin 
za iskanje puščanj.

 Pršila in tekočine za iskanje puščanj zamašijo refe-
renčno odprtino P.Ref (Razd. 5 Sl. 40) nepopravljivo 
poškodovanega plinskega ventila.

 Med montažo in popravili ne pršite s pršili ali vlivajte tekočin na 
območju nad plinskim ventilom (stran se nanaša na električne 
priključke).

 Dobava nadomestnih delov.
 Če se med vzdrževalnimi posegi ali popravili upora-

bljajo komponente, ki niso certificirane ali ustrezne, 
poleg tega, da se izniči garancija, tudi skladnost izdelka 
lahko ni več veljavna in zato sam izdelek ni več skladen 
z veljavnimi predpisi.

 Glede zgoraj navedenega, pri menjavi komponent uporabljajte 
izključno originalne nadomestne dele Immergas.

Če je za izredno vzdrževanje naprave potrebna doda-
tna dokumentacija, se obrnite na pooblaščen servisni 
center.

3.2 ZAČETNO PREVERJANJE.
Pred prvim zagonom kotla morate storiti naslednje:
- prepričajte se, da uporabljen plin ustreza tistemu, 

za katerega je kotel predviden (tip plina se pokaže 
na zaslonu pri prvem električnem napajanju, ali s 
prikazom pripadajočega parametra “G”);

- preverite, ali je kotel pravilno priključen na omrežje 
230 V-50 Hz, ali je upoštevana polariteta L-N in ali je izvedena 
ozemljitev;

- preverite, ali je ogrevalna napeljava polna vode ter se prepri-
čajte, ali kazalec na manometru prikazuje tlak 1÷1,2 bara;

- vključite kotel in preverite, ali se pravilno prižge;
- nastavite število vrtljajev ventilatorja;
- preverite CO2 v dimnih plinih pri:
 - maksimalnem pretoku
 - srednjem pretoku
 - minimalnem pretoku 
 vrednosti morajo biti v skladu z vrednostmi, navedenimi v 

ustreznih tabelah (Sl. 3.3);
- preverite, ali se v primeru izpada plina sproži varnostni sistem 

in preverite čas, ki ga ta potrebuje za sprožitev;
- preverite sprožitev glavnega stikala, nameščenega na kotlu;
- prepričajte se, da dimniški zaključki za zajem zraka / odvod 

dimnih plinov niso zamašeni;
- preverite, ali se sprožijo regulacijski elementi;
- zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina (v primeru 

spremembe nastavitev);
- preverite proizvodnjo tople sanitarne vode;
- preverite tesnjenje vodovodnih tokokrogov;
- preverite ventilacijo in/ali prezračevanje prostora namestitve 

naprave, kjer je to predvideno.
Če je izid le enega od pregledov, povezanih z varnostjo, 
negativen, naprave ne smete zagnati.
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3 POKYNY PRE ÚDRŽBU A  
POČIATOČNÚ KONTROLU.

3.1 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
Technici, ktorí realizujú inštaláciu a 
údržbu zariadenia, musia povinne 
používať osobné ochranné prostriedky 
(OOP) stanovené predmetné platné 
právne predpisy.
POZN.: zoznam možných (OOP) nie 
je vyčerpávajúci, pretože ich stanovuje 
zamestnávateľ.

UPOZORNENIE:
pred akýmkoľvek zásahom údržby sa 
ubezpečte, že:
- ste vypli elektrické napájanie zariade-

nia;
- ste zatvorili plynový ventil;
- ste vypustili tlak zariadenia a okruhu 

TÚV.

 Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a 
kvapalín pre vyhľadávanie netesností.

 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú 
referenčný otvor P. Ref (časť. Obr. 36) plynového ven-
tilu, ktorý by sa mohol nenávratne poškodiť

 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej alebo 
kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom (strana určená pre 
elektrické spoje).

 Dodávka náhradných dielov.
 Pokiaľ budú v priebehu zásahov údržby alebo opráv 

použité nehodné alebo necertifikované komponenty, 
spôsobí to nielen prepadnutie záruky zariadenia, ale 
môže nastať aj strata platnosti súladu zariadenia a pro-
dukt samotný nemusí zodpovedať platným normám.

 S ohľadom na hore uvedené, v prípade výmeny komponentov 
používajte iba originálne náhradné diely spoločnosti Immergas.

V prípade mimoriadnej údržby zariadenia je treba sa 
zoznámiť s doplnkovou dokumentáciou, obráťte sa na 
oprávnené Stredisko technickej pomoci.

3.2 POČIATOČNÁ KONTROLA.
Pri uvádzaní kotla do prevádzky je potrebné:
- overiť zhodu použitého plynu s plynom, pre ktorý 

je kotel upravený (typ plynu sa objaví na displeji pri 
prvom napájaní, alebo v príslušnom parametre „G“);

- skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, rešpek-
tovanie správnosti polarity L-N a uzemnenie;

- skontrolovať, či je vyhrievacie zariadenie naplnené vodou, 
preverením, či ručička manometra kotla ukazuje tlak medzi 
1÷1,2 barmi;

- zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
- previesť nastavenie počtu otáčok ventilátora;
- skontrolujte CO2 v spalinách pri:
 - maximálnom prietoku
 - strednom prietoku
 - minimálnom prietoku 
 hodnoty musia zodpovedať hodnotám uvedeným v prísluš-

ných tabuľkách (ods. 3.3);
- skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie 

plynu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú 
zasiahne;

- skontrolovať zásah hlavného spínača umiestneného pred 
kotlom;

- skontrolovať, či nasávacie a výfukové koncové kusy nie sú 
upchané;

- skontrolovať zásah regulačných prvkov;
- zaplombovať regulačné zariadenie prietoku plynu (pokiaľ by 

sa mali nastavenia zmeniť);
- skontrolovať produkciu teplej úžitkovej vody.
- skontrolovať tesnosť hydraulických okruhov;
- skontrolovať ventiláciu a/alebo vetranie v miestnosti, kde je 

kotol inštalovaný, ak je to treba.
Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisiacej s bez-
pečnosťou mal byť záporný, zariadenie nesmie byť uvedené 
do prevádzky.
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3.2 POČETNE PROVERE.
Prilikom puštanja u rad kotla morate:
- uveriti se da je gas onog tipa koji se predviđa za 

rad tog kotla (tip gasa će se pojaviti na displeju pri 
prvom električnom napajanju ili ga možete proveriti 
u odgovarajućem parametru “G”);

- proveriti da se obavilo povezivanje na mrežu od 
230V-50Hz, poštujući polaritet L-N i uzemljenje;

- proveriti da je uređaj za grejanje pun vode, kontrolisati da 
kazaljka manometra kotla pokazuje pritisak od 1÷1,2 bara;

- uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
- proveriti pravilnu kalibraciju i broj obrtaja ventilatora;
- proveriti CO2 u dimu na kapacitetima:
 - maksimalnom
 - srednjem
 - minimalnom
- vrednosti moraju biti u skladu sa onim što se navodi u 

odgovarajućim tabelama (Odelj. 3.3);
- proveriti intervenciju bezbednosnog uređaja u slučaju da 

nema gasa kao i odgovarajuće vreme intervencije;
- proveriti intervenciju opšteg prekidača koji se nalazi na 

početnom delu kotla;
- proveriti da terminali za usis i/ili odvod nisu začepljeni;
- proveriti intervenciju organa za prilagođavanje;
- proveriti zaptivenost uređaja za prilagođavanje kapaciteta 

gasa (u slučaju da se promeni regulacija);
- proveriti proizvodnju tople sanitarne vode;
- proveriti zaptivenost hidrauličnih kola;
- proveriti ventilaciju i/ili provetravanje prostorije u kojoj je 

predviđena instalacija.
Ako i samo jedna od ovih kontrola koje se tiču bezbednosti 
bude negativna, uređaj se ne sme puštati u rad.

3 UPUTSTVA ZA  
ODRŽAVANJE I  
POČETNA PROVERA.

3.1 OPŠTA UPOZORENJA.

PAŽNJA:
operateri koji instaliraju i održavaju 
uređaj, moraju obavezno nositi ličnu 
zaštitnu opremu (LZO) propisanu 
važećim zakonom.
NAPOMENA: popis moguće (LZO) nije 
potpun jer njega navodi poslodavac.

PAŽNJA:
pre obavljanja bilo koje intervencije 
održavanja, uverite se da:
- ste isključili električno napajanje 

uređaja;
- ste zatvorili slavinu za gas;
- ste ispraznili od pritiska sistem i 

sanitarno kolo.

 Rizik od oštećenja imovine usled sprejeva i tečnosti 
za detekciju curenja.

 Sprejevi i detektori curenja začepljavaju referentni otvor 
P.Ref  (Kom. 5 Sl. 36) gasnog ventila i nepopravljivo ga 
oštećuju.

 Tokom instalacije i popravke ne prskati sprejeve ili tečnosti u 
gornjem delu gasnog ventila (strana koja se odnosi na električne 
veze)

 Snabdevanje rezervnim delovima.
 Ako se koriste nesertifikovane ili neadekvatne 

komponente tokom održavanja ili popravke, sem 
poništavanja garancije uređaja, usklađenost proizvoda 
više ne može biti važeća i sam proizvod neće biti u 
skladu sa važećim propisima.

 Za gore navedeno, u slučaju zamene delova koristite samo 
originalne rezervne delove kompanije Immergas.

Ako želite konsultovati dodatnu dokumentaciju 
za vanredno održavanje, obratite se Ovlašćenim 
Servisnim Centrima.
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3 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ И   
ПЕРВОНАЧАЛЬНОЙ ПРОВЕРКЕ.

3.1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ!
операторы, которые выполняют уста-
новку и техобслуживание оборудова-
ния, должны носить в обязательном 
порядке средства индивидуальной 
защиты (СИЗ) предусмотренные зако-
ном, действующим в данной отрасли.
Примечание. Перечень возможных 
(СИЗ) не является полным, так как указы-
ваются работодателем.

ВНИМАНИЕ!
перед тем, как выполнить любую 
операцию по техобслуживанию, 
проверить следующее:
- отключить электрическое напряже-

ние прибора;
- закрыть газовый вентиль;
- отключить давление от установки 

и контура ГВС.

 Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек.

 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р. Ref (дет. 5 Рис. 36) газо-
вого клапана, нанося непоправимый ущерб.

 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений).

 Запчасти.
 Гарантия на котел может быть признана не дей-

ствительной, если для обслуживания или ремонта 
котла используются несанкционированные или 
неподходящие запасные части. Это также поставит 
под угрозу соответствие продукта, и указанный 
продукт не сможет более отвечать действующим норма-
тивным требованиям.

 В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
использовать только оригинальные запчасти Immergas.

Если для экстренного техобслуживания прибора 
необходимо ознакомиться с дополнительной до-
кументацией, обратиться в Авторизированный 
Сервисный Центр.

3.2 ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА.
При запуске в эксплуатацию котла необходимо:
- проверить соответствие используемого газа тому, 

для которого настроен котёл (тип газа появляется 
на дисплее при первом подключении электропи-
тания или при проверке параметр “G”);

- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с соблюдением 
полярности L-N и заземления;

- проверить, что установка отопления заполнена тепло-
носителем, проверить что стрелка манометра котла 
указывает давление в диапазоне 1÷1,2 бар; 

- включить котел и проверить правильность зажигания;
- проверить тарирование количества оборотов вентиля-

тора;
- проверить  CO2 в отработанных газах при подаче:
 - максимальной
 - промежуточной
 - минимальной 
 значения должны соответствовать указаниям в соответ-

ствующих таблицах (параг. 3.3);
- проверить включение защитного устройства в случае 

отсутствия газа и затраченное на это время;
-  проверить действие рубильника, установленного перед 

котлом и на нем;
- проверить, что не загорожены выводы всасывания и/или 

дымоудаления;
- проверить работу регуляторов;
- запечатать устройство регулирования газового расхода 

(при изменении настройки);
- проверить производство ГВС;
- проверить непроницаемость гидравлической цепи;
- проверить вентиляцию и/или проветривание помеще-

ния, где предусмотрена установка.
Если хотя бы одна из этих проверок имеет негативный 
результат, установка не может быть подключена.
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3.2 VERIFICARE INIȚIALĂ.
Pentru punerea în funcțiune a centralei trebuie să:
- verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel pentru 

care este prevăzută centrala (tipul de gaz apare pe 
display în momentul primei alimentări cu energie 
electrică, sau verificând parametrul „G”);

- verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, res-
pectarea polarității L-N și împământarea;

- verificați dacă instalația de încălzire este umplută cu apă, 
controlând dacă indicatorul manometrului centralei indică 
o presiune de 1÷1,2 bar;

- porniți centrala și verificați aprinderea corectă;
- verificați corecta calibrare a numărului de turaţii ale ventila-

torului;
- verificaţi procentul de CO2 în gazele de ardere la debit:
 - maxim
 - intermediar
 - minim
 valorile trebuie să fie conforme indicaţiilor din tabelele co-

respunzătoare (Cap. 3.3);
- verificați intervenția dispozitivului de protecție în cazul în-

treruperii alimentării cu gaz, precum și timpul de intervenție 
al acestuia;

- verificați declanșarea întreruptorului general aflat în amonte 
de centrală;

- verificați dacă elementele terminale de admisie și/sau evacuare 
nu sunt înfundate;

- verificați declanșarea dispozitivelor de reglare;
- sigilați dispozitivele de reglare a debitului de gaz (în cazul în 

care reglajele au fost modificate);
- verificați prepararea apei calde de consum;
- verificați etanșeitatea circuitelor hidraulice;
- verificați ventilarea și/sau aerisirea încăperii în care este in-

stalată centrala, dacă este cazul.
Chiar dacă numai una dintre verificările privind siguranța 
este negativă, instalația nu trebuie pusă în funcțiune.

3 INSTRUCȚIUNI PRIVIND  
OPERAȚIUNILE DE ÎNTREȚINERE 
ȘI DE VERIFICARE INIȚIALĂ.

3.1 RECOMANDĂRI GENERALE.

ATENȚIE:
operatorii care efectuează operațiunile 
de instalare şi întreținere a aparatului 
au obligația de a purta echipamentele 
individuale de protecție (EIP) prevăzute 
de legislația în vigoare în materie.
REȚINEȚI: lista posibilelor (EIP) nu 
este exhaustivă, deoarece acestea sunt 
indicate de către angajator.

ATENȚIE:
înaintea efectuării oricărei operațiuni 
de întreținere, asigurați-vă că:
- ați întrerupt alimentarea electrică a 

aparatului;
- ați închis robinetul de gaz;
- ați scos de sub presiune instalația şi 

circuitul de apă caldă de consum.

 Risc de pagube materiale, din cauza spray-urilor şi 
lichidelor utilizate pentru detectarea scurgerilor.

 Spray-urile și lichidele utilizate pentru detectarea scur-
gerilor înfundă orificiul de reper P.Ref (Ref. 5 Fig. 36) 
de pe vana de gaz, avariind-o iremediabil.

 În timpul operațiunilor de instalare și reparație, nu pulverizați 
spray-uri sau lichide în partea superioară a vanei de gaz (partea 
corespunzătoare legăturilor electrice)

 Livrare piese de schimb.
 În cazul în care, la efectuarea operațiunilor de întreține-

re sau reparație, se utilizează componente necertificate 
sau necorespunzătoare, nu numai că se pierde garanția 
aparatului, dar este posibil să nu mai fie valabilă nici 
conformitatea produsului, iar produsul nu va mai 
îndeplini cerințele legislației în vigoare.

 Având în vedere precizările de mai sus, pentru înlocuirea com-
ponentelor utilizați exclusiv piese de schimb originale Immergas.

În cazul în care, pentru efectuarea operațiunilor de 
întreținere extraordinară a aparatului, este necesară 
consultarea unor documente suplimentare, adresați-vă 
Centrului de Asistență Tehnică Autorizat.
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3 INSTRUÇÕES PARA A  
MANUTENÇÃO E A  
VERIFICAÇÃO INICIAL.

3.1 ADVERTÊNCIAS GERAIS.

ATENÇÃO:
Os operadores que instalam e fazem a 
manutenção do aparelho são obrigados 
a usar os dispositivos de proteção in-
dividual (EPI) exigidos pela legislação 
vigente.
N.B.: a lista de possíveis (EPI) não é 
exaustiva porque eles são indicados pelo 
empregador.

ATENÇÃO:
antes de realizar qualquer intervenção 
de manutenção, certifique-se de:
- ter removido a tensão elétrica do aparelho;
- ter fechado a torneira de gás;
- ter removido a pressão do sistema e do 

circuito sanitário.

 Risco de danos materiais devidos a sprays e líquidos 
para deteção de vazamentos.

 Os sprays e os detetores de vazamento obstruem o furo 
de referência P.Ref (Ref. 5 Fig. 36) da válvula de gás, 
danificando-a irreparavelmente.

 Durante o trabalho de instalação e reparação, não borrifar sprays 
ou líquidos na zona superior da válvula de gás (lado referente às 
conexões elétricas)

 Fornecimento de peças sobressalentes.
 Se componentes não certificados ou inadequados forem 

usados   durante a manutenção ou a reparação, para além 
de invalidar a garantia do aparelho, a conformidade do 
produto perde a validade e o produto não estará em 
conformidade com as normas vigentes.

 Para o que foi referido acima, se os componentes forem substi-
tuídos, usar apenas peças sobressalentes originais da Immergas. 

Se for preciso consultar documentação adicional 
para fazer a manutenção extraordinária do aparelho, 
contactar o Centro de Assistência Técnica Autorizada.

3.2 VERIFICAÇÃO INICIAL.
Para a preparação da caldeira é necessário:
- verificar se o gás utilizado corresponde ao gás para o 

qual a caldeira está configurada (o tipo de gás aparece 
no ecrã durante a primeira alimentação elétrica, ou 
então verificar o respetivo parâmetro “G”);

- verificar a ligação a uma rede 230 V-50 Hz, o respeito 
da polaridade L-N e a correta ligação à terra;

- certificar-se de que a instalação de aquecimento esteja repleta 
de água, que o indicador do manómetro (2) indique um valor 
compreendido entre 1 ÷ 1,2 bar;

- efetuar o acendimento da caldeira e controlar todo o processo;
- verificar a correta calibração do número das rotações do 

ventilador;
- verificar a presença de CO2 nos fumos com vazão:
 - máxima
 - intermediária
 - mínima
 os valores devem estar em conformidade com as indicações 

das respetivas tabelas (Parág. 3.3);
- verificar o correto funcionamento e o tempo de resposta do 

dispositivo de segurança em casos de interrupção no forne-
cimento de gás;

- verificar o funcionamento do interruptor geral situado a 
montante da caldeira;

- certificar-se de que os terminais de aspiração e/ou descarga 
não estejam obstruídos;

- verificar a intervenção dos órgãos de regulação;
- lacrar os dispositivos de regulação do fluxo de gás (caso as 

regulações sejam alteradas);
- verificar a produção de água quente sanitária;
- verificar a estanquidade dos circuitos hidráulicos;
- verificar a ventilação e/ou arejamento do local de instalação, 

quando necessário.
Não efetue o acendimento do sistema sempre que forem 
observadas anomalias durante quaisquer um dos controlos 
de segurança referidos acima.
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3.2 KONTROLA POCZĄTKOWA.
Aby uruchomić kocioł, należy:
- sprawdzić zgodność używanego gazu z tym, do 

jakiego kocioł został przystosowany (typ gazu po-
jawia się na wyświetlaczu po pierwszym zasilaniu 
elektrycznym lub odczytując nazwę w parametrze 
“G”);

- sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględnienie 
biegunowości L-N (faza-zero) i uziemienie;

- sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna wody kontro-
lując, czy wskazówka manometru kotła wskazuje ciśnienie 
1÷1,2 Bara;

- włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
- sprawdzić prawidłową kalibrację liczby obrotów wentylatora;
- sprawdzić CO2 w spalinach przy natężeniu przepływu:
 - maksymalnym,
 - średnim;
 - minimalnym.
 wartości powinny być zgodne z tabelą (Rys. 3.3);
- sprawdzić ingerencję urządzenia bezpieczeństwa w przypadku 

braku gazu i odpowiadający temu czas ingerencji;
- sprawdzić zadziałanie wyłącznika głównego umieszczonego 

przed kotłem;
- sprawdzić, czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania nie 

są zatkane;
- sprawdzić ingerencję elementów regulacyjnych;
- zaplombować urządzenia regulacji natężenia gazu (gdyby 

ustawienia zostały zmienione);
- sprawdzić działanie kotła na c.o. i c.w.u.;
- sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
- sprawdzić wentylację i/lub przewietrzenie lokalu instalacji 

tak jak przewidziano.
Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpieczeństwa 
okazałaby się negatywna, instalacja nie może zostać uru-
chomiona.

3 INSTRUKCJE W ZAKRESIE  
KONSERWACJI I  
WERYFIKACJI POCZĄTKOWEJ.

3.1 UWAGI OGÓLNE.

UWAGA:
operatorzy wykonujący montaż i kon-
serwację urządzenia muszą obowiąz-
kowo używać środków ochrony indy-
widualnej (ŚOI) przewidzianych przez 
obowiązujące przepisy przedmiotowe.
N.B.: lista możliwych ŚOI nie jest wy-
czerpująca, ponieważ wskazane są one 
przez pracodawcę.

UWAGA:
przed wykonaniem jakiejkolwiek czyn-
ności konserwacyjnej sprawdzić czy:
- odłączono napięcie elektryczne od 

urządzenia;
- zamknięto zawór gazowy;
- usunięto ciśnienie z instalacji i obiegu 

wody użytkowej.

 Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów 
i płynów do wykrywania nieszczelności.

 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują 
zatkanie otworu P.Ref, patrz (Poz. 5 Rys. 36), zaworu 
gazu, co prowadzi do jego nieodwracalnego uszkodze-
nia.

 Podczas operacji montażu i naprawy nie rozpylać sprayów lub pły-
nów w górnej części zaworu gazu (strona połączeń elektrycznych).

 Dostawa części zamiennych.
 Jeżeli podczas czynności konserwacyjnych lub napraw-

czych używa się części nieposiadających odpowiednich 
certyfikatów lub niewłaściwych, oprócz utraty gwaran-
cji urządzenia można również utracić jego zgodność, a 
sam produkt może nie spełniać wymagań obowiązują-
cych przepisów.

 W związku z powyższym, w przypadku wymiany części używać 
wyłącznie oryginalnych części wymiennych Immergas.

Jeżeli nadzwyczajna konserwacja urządzenia wymaga 
zapoznania się z dodatkową dokumentacją, zwrócić 
się do  .
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3.2 KEZDETI ELLENŐRZÉS.
A kazán üzembe helyezéséhez:
- ellenőrizze, hogy a kazánt olyan gáztípussal használ-

ja-e, mint amilyenre tervezték (a gáztípus megjelenik 
az első olyan alkalommal, amikor bekapcsolja a 
kazán áramellátását, egyébként pedig ellenőrizheti 
a „G” paraméter segítségével);

- ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos hálózatba 
való bekötést, az L-N polaritás betartását és a megfelelő föl-
delést;

- a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a fűtési rendszert 
feltöltötték-e (a nyomásmérő mutatójának 1÷1,2 bar között 
kell állnia);

- kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás meg-
felelően végbement-e;

- ellenőrizze, hogy a ventilátor fordulatszáma jól van-e beállítva;
- -ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát a következő telje-

sítmény értékeken:
 - maximum
 - közepes
 - minimum
 az értékeknek meg kell felelniük a táblázatokban megadott 

értékeknek (3.3 fejezet);
- ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biz-

tonsági rendszer, és mennyi idő telik el a hibakijelzésig;
- ellenőrizni kell a kazán előtti főkapcsoló hibátlan működését;
- ellenőrizze, hogy az égési levegő és/vagy égéstermék végele-

mek nincsenek-e eltömődve;
- ellenőrizze a szabályozó berendezések működését;
- plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket (ha változta-

tott a beállításon);
- ellenőrizze a HMV termelést;
- ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentességét;
- ellenőrizze a telepítés helyének szellőztetését/levegő ellátását, 

ahol erre szükség van.
Amennyiben a biztonsági ellenőrzések közül akár csak egy-
nek negatív az eredménye, a rendszer nem üzemelhető be.

3 UTASÍTÁSOK A  
KARBANTARTÁSHOZ ÉS A  
KEZDETI ELLENŐRZÉSHEZ.

3.1 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet (PPE) viselése.
FONTOS: a védőöltözet leírását (PPE) 
nem ismertetjük részletesen, mert eze-
ket a munkáltató írja elő.

FIGYELEM:
mielőtt bármilyen karbantartási mun-
kát megkezdene, ellenőrizze, hogy:
- áramtalanította-e a kazánt;
- elzárta-e a gázszerepet;
- megszüntette a nyomást a fűtési és 

használati melegvíz rendszerben.

 Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata 
esetén fennáll a dologi károk okozásának veszélye.

 A gázszivárgás jelző folyadékok és spray-k eltömítik a 
gázszelep nyílását P. Ref (Rif. 5 FIg.36), és visszafordít-
hatatlan károkat okoznak.

 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne permetezzen 
gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre (ahol a villamos 
csatlakozók vannak)

 Pótalkatrészek használata.
 Ha a karbantartási vagy javítási műveletekhez nem 

eredeti vagy nem megfelelő pótalkatrészeket használ, a 
kazánra vállalt garancia érvényét veszti, a megfelelőség 
is megszűnhet, ami azt jelenti, hogy a kazán nem felel 
meg a továbbiakban az érvényben lévő szabványoknak.

 Ami a fentieket illeti, a kazán alkatrészei kizárólag eredeti pótal-
katrészekkel helyettesíthetők.

Ha a kazán rendkívüli karbantartásához szükség van a 
kiegészítő dokumentációban foglalt adatokra, fordul-
jon az Márkaszervizhez.
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3 UPUTE ZA  
ODRŽAVANJE I  
POČETNA PROVJERA.

3.1 OPĆA UPOZORENJA.

POZOR: 
Operatori koji obavljaju instalaciju i 
održavanje uređaja, moraju obavezno 
nositi osobnu zaštitnu opremu (OZO) 
koju predviđaju važeći zakoni u toj 
oblasti.
NAPOMENA: popis moguće (OZO) 
nije kompletan jer nju mora navesti 
poslodavac.

POZOR: 
Prije obavljanja bilo koje vrste održa-
vanja, uvjerite se: 
- da ste odspojili električno napajanje 

uređaja;
- da ste zatvorili slavinu za plin;
- ste ispraznili tlak iz sustava i sanitar-

nog kruga.

 Rizik od oštećenja imovine uslijed sprejeva i tekućina 
za otkrivanje propuštanja.

 Sprejevi i detektori propuštanja začepljuju referentnu 
rupu P. Ref. (Dio 5 Sl. 36) plinskog ventila i nepoprav-
ljivo ga oštećuju.

 Tijekom instalacije i popravaka nemojte prskati sprejeve ili te-
kućine u gornjem dijelu plinskog ventila (strana koja se odnosi 
na električne spojeve)

 Opskrba rezervnim dijelovima.
 Ako se tijekom održavanja ili popravka koriste neovje-

reni ili neprikladni dijelovi, osim poništavanja jamstva 
uređaja, sukladnost proizvoda možda više nije valjana 
i sam proizvod neće biti u skladu s važećim propisima.

 Za gore navedeno, u slučaju zamjene dijelova koristite 
samo originalne rezervne dijelove tvrtke Immergas.

Ako trebate konzultirati dodatnu dokumentaciju za 
izvanredno održavanje uređaja, obratite se Ovlaštenom 
Tehničkom Centru.

3.2 POČETNA PROVJERA.
Prilikom puštanja kotla u pogon, morate se uvjeriti:
- uvjeriti se da se koristi plin za koji je predviđen za taj 

kotao (vrsta plina će se pojaviti na zaslonu pri prvom 
napajanju strujom ili to provjerite u odgovarajućem 
parametru “G”);

- da će se obaviti priključenje na mrežu od 230V-50Hz, 
da se poštuje polaritet L-N te uzemljenje;

- da je uređaj za grijanje pun vode i kontrolirajte da kazaljke 
manometra kotla prikazuju tlak od 1÷1,2 bara; 

- uključiti kotao i provjeriti da li je uključivanje pravilno izvr-
šeno;

- provjerite pravilnu kalibraciju broja okretaja ventilatora;
- provjerite CO2 dima na kapacitetu:
 - maksimalnom
 - srednjem
 - minimalnom
 vrijednosti moraju biti u skladu s onim što navode odgova-

rajuće tablice (Odj. 3.3);
- provjerite intervenciju sigurnosnog uređaja u slučaju da nema 

plina te također i vrijeme potrebno za intervenciju;
- provjerite intervenciju općeg prekidača postavljenog na po-

četnom dijelu kotla
- uvjerite se da terminali za usis i/ili odsis nisu začepljeni:
- provjerite intervenciju organa za prilagodbu;
- zabrtvite uređaje za prilagodbu nosivosti gasa (u slučaju da 

ona varira);
- provjerite proizvodnju sanitarne tople vode;
- uvjerite se u nepropusnost hidrauličnih krugova;
- provjerite ventilaciju i/ili provjetravanje prostora u kojem je 

obavljena instalacija tamo gdje se to predviđa.
Ako i samo jedna kontrola u svezi sa sigurnošću bude nega-
tivna, uređaj se ne smije puštati u rad.
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3 ΟΔΗΓΙΕΣ  
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ  
ΑΡΧΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ.

3.1 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
οι χειριστές που εκτελούν την εγκατά-
σταση και τη συντήρηση της συσκευής, 
πρέπει να φορούν υποχρεωτικά τα μέσα 
ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που προ-
βλέπονται από τον ισχύοντα νόμο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ο κατάλογος των πιθανών 
(ΜΑΠ) δεν είναι εξαντλητικός διότι 
υποδεικνύονται από τον εργοδότη.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε επέμβα-
ση συντήρησης εξασφαλίστε τα εξής:
- έχει αφαιρεθεί η ηλεκτρική τάση της 

συσκευής.
- έχετε κλείσει τη βρύση αερίου.
- αφού έχετε αφαιρέσει την πίεση από 

την εγκατάσταση και το κύκλωμα 
υγιεινής.

 Κίνδυνος υλικών ζημιών κατόπιν ψεκασμών και 
υγρών για την ανίχνευση των διαρροών.

 Οι ψεκασμοί και τα υγρά ανίχνευσης διαρροών φρά-
ζουν την οπή αναφοράς P. Ref (Ref. 5 Εικ. 36) της 
βαλβίδας αερίου καταστρέφοντάς την ανεπανόρθωτα.

 Κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων εγκατάστασης και επισκευής 
μην ψεκάζετε σπρέι ή υγρά στην περιοχή πάνω από τη βαλβίδα 
αερίου (πλευρά που προορίζεται για τις ηλεκτρικές συνδέσεις)

 Προμήθεια ανταλλακτικών.
 Αν κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων συντήρησης ή 

επισκευής χρησιμοποιούνται εξαρτήματα που δεν είναι 
πιστοποιημένα ή είναι ακατάλληλα, εκτός από την 
ακύρωση της εγγύησης της συσκευής, η συμμόρφωση 
του προϊόντος μπορεί να μην είναι πλέον έγκυρη και 
το προϊόν να μην πληρεί τους ισχύοντες κανονισμούς.

 Για όσον αφορά τα παραπάνω σε περίπτωση αντικατάστασης 
εξαρτημάτων χρησιμοποιείστε αποκλειστικά τα γνήσια ανταλ-
λακτικά της Immergas.

Αν για την έκτακτη συντήρηση της συσκευής είναι 
απαραίτητο να συμβουλευτείτε την πρόσθετη τεκμη-
ρίωση, απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης.

3.2 ΑΡΧΙΚΗ ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΗ.
Για τη θέση σε λειτουργία του λέβητα ενεργήστε 
ως εξής:
- ελέγξτε αν το αέριο που χρησιμοποιήθηκε αντι-

στοιχεί σε εκείνο για το οποίο έχει προσχεδιαστεί 
ο λέβητας (το τύπος του αερίου εμφανίζεται στην 
οθόνη κατά την πρώτη ηλεκτρική τροφοδοσία ή 
επαληθεύοντας στη σχετική παράμετρο “G”),

- ελέγξτε τη σύνδεση σε ένα δίκτυο των 230V-50Hz, την τή-
ρηση της πολικότητας L-N και τη γείωση;

- να βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση είναι γεμάτη νερό ελέγ-
χοντας το δείκτη του μανόμετρου του λέβητα που θα πρέπει 
να δείχνει τιμή μεταξύ 1÷1,2 bar; 

- να ανάψετε το λέβητα και να βεβαιωθείτε ότι έχει ανάψει 
σωστά;

- ελέγξτε τη σωστή βαθμονόμηση του αριθμού των στροφών 
του ανεμιστήρα;

- ελέγξτε το CO2 στους καπνούς κατά τη ροή:
 - μέγιστη
 - ενδιάμεση
 - ελάχιστη
 Οι τιμές πρέπει να είναι σύμφωνες με τα όσα υποδεικνύονται 

στους σχετικούς πίνακες (Εικ. 3.3);
- να ελέγξετε τη λειτουργία της διάταξης ασφαλείας σε περί-

πτωση έλλειψης αερίου και τον αντίστοιχο χρόνο λειτουρ-
γίας.

- να ελέγξετε τη λειτουργία του γενικού διακόπτη που έχει 
τοποθετηθεί ανάντη του λέβητα.

- βεβαιωθείτε ότι τα τερματικά αναρρόφησης ή/και απαγωγής 
δεν εμποδίζονται.

- να ελέγξετε τη λειτουργία των οργάνων ρύθμισης.
- να σφραγίσετε τις διατάξεις ρύθμισης της παροχής αερίου.
- να ελέγξετε την παραγωγή ζεστού νερού χρήσης (όταν ο 

λέβητας είναι συνδεδεμένος με μια εξωτερική μονάδα βρα-
στήρα).

- να ελέγξετε τη στεγανότητα των υδραυλικών κυκλωμάτων.
- να ελέγξετε τον εξαερισμό ή/και αερισμό του χώρου εγκατά-

στασης όπου προβλέπεται.
Αν και μόνο ένας από τους ελέγχους που αφορούν την ασφά-
λεια, είναι αρνητικός, η εγκατάσταση δεν θα πρέπει να τεθεί 
σε λειτουργία.
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3 INSTRUCTIONS FOR  
MAINTENANCE AND  
INITIAL CHECK.

3.1 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal pro-
tective equipment (PPE) required by 
applicable law.
Note: the list of possible PPE is not 
complete as they are indicated by the 
employer.

ATTENTION:
before performing any maintenance 
operation, make sure:
- you have disconnected the power to 

the appliance;
- you have closed the gas cock;
- you have discharged the pressure from 

the system and domestic hot water 
circuit.

 Risk of material damage after using sprays and liq-
uids to search for leaks.

 Leak sprays and liquids clog the reference hole P. Ref 
(Ref. 5 Fig. 36) of the gas valve, damaging it irreparably.

 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side referring to the 
electric connections)

 Supply of spare parts.
 The device’s warranty shall be rendered null and void 

if unapproved or unsuitable parts are used for main-
tenance or repairs. These will also compromise the 
product’s compliance, and the said product may no 
longer be valid and fail to meet the current regulations.

 With regard to the above, only use Immergas original spare parts 
when replacing parts.

If additional documentation needs to be consulted for 
extraordinary maintenance, contact the Authorised 
After-Sales Service.

3.2 INITIAL CHECK.
To commission the boiler:
- ensure that the type of gas used corresponds to the 

boiler settings (the type of gas appears on the display 
on first electrical power supply, or by checking the 
relative parameter “G”);

- check connection to a 230V-50Hz power mains, correct L-N 
polarity and the earthing connection;

- make sure the central heating system is filled with water and 
that the boiler manometer indicates a pressure of 1÷1.2 bar;

- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- check the proper calibration of the number of fan revolutions;
- check the CO2 flow rate in the flue:
 - maximum
 - intermediate
 - minimum
 the values must comply with what is indicated in the relative 

tables (Par. 3.3);
- check activation of the safety device in the event of no gas, as 

well as the relative activation time;
- check activation of the main switch located upstream of the 

boiler;
- check that the intake and/or exhaust terminals are not 

blocked;
- ensure activation of all adjustment devices;
- seal the gas flow rate regulation devices (if settings are mod-

ified);
- ensure production of domestic hot water;
- ensure sealing efficiency of water circuits;
- check ventilation and/or aeration of the installation room 

where provided.
Even if just one single safety check provides a negative result, 
do not commission the system.
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3 OKYNY PRO ÚDRŽBU A  
POČÁTEČNÍ KONTROLU.

3.1 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.

POZOR:
technici, kteří provádějí instalaci a 
údržbu zařízení, musí povinně použí-
vat osobní ochranné prostředky (OOP) 
stanovené předmětnými právními 
předpisy.
POZN.: seznam případných (OOP) 
není konečný, neboť o nich rozhoduje 
zaměstnavatel.

POZOR:
před provedením jakéhokoliv zásahu 
údržby se ujistěte, zda:
- bylo vypnuto elektrické napájení kotle;
- byl uzavřen plynový kohout;
- byl vypuštěn tlak z topného okruhu a 

okruhu TUV.

 Riziko poškození materiálů v důsledku sprejů a 
kapalin pro vyhledání netěsností.

 Spreje a kapaliny pro vyhledávání netěsností ucpou 
referenční bod plynového ventilu P. Ref (Ref. 5 obr. 36) 
plynového ventilu a neopravitelně jej tak poškodí.

 Během zásahů instalace a oprav nestříkejte sprej nebo kapaliny do 
oblasti nad plynovým ventilem (prostor vnitřní elektroinstalace 
kotle, el. připojení ventilátoru a konektory NTC čidel)

 Dodávka náhradních dílů.
 Pokud budou během zásahů údržby nebo oprav použity 

nevhodné nebo necertifikované náhradní díly, způsobí 
to nejenom propadnutí záruky na kotel, ale může dojít 
i ke ztrátě funkčnosti a bezpečnosti kotle a ten pak 
nemusí odpovídat platným normám.

 S ohledem na výše uvedené, v případě výměny komponent pou-
žívejte výhradně originální náhradní díly společnosti Immergas.

V případě mimořádné údržby zařízení je třeba se 
seznámit s technickou dokumentací, obraťte se na 
Autorizovanou Servisní Firmu.

3.2 POČÁTEČNÍ KONTROLA.
Při uvedení kotle do provozu je nutné: 
- ověřit shodu použitého plynu s plynem, pro který je 

kotel upraven (typ plynu se objeví na displeji při prvním 
napájení, nebo v příslušném parametru „G“);

- zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, respekto-
vání správnosti polarity L-N a uzemnění; 

- zkontrolovat, zda je vytápěcí systém naplněn vodou a tlako-
měr kotle ukazuje hodnotu tlaku 1÷1,2 bar; 

- zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapálení;
- zkontrolovat správnost nastavení otáček ventilátoru;
- zkontrolujte CO2 ve spalinách při:
 - maximálním průtoku
 - středním průtoku
 - minimálním průtoku

 hodnoty musí odpovídat hodnotám, uvedeným v příslušných 
tabulkách (odst. 3.3);

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro případ absence 
plynu pracuje správně a dobu, za kterou zasáhne;

- zkontrolovat zásah hlavního vypínače umístěného před 
kotlem;

- zkontrolovat, zda nasávací a výfukové koncové kusy nejsou 
ucpané;

- zkontrolovat zásah regulačních prvků;
- zapečetit regulační šrouby plynového ventilu (pokud byla 

změněna jejich pozice);
- zkontrolovat režim ohřevu TUV;
- zkontrolovat hydraulickou těsnost kotle;
- zkontrolovat ventilaci a/nebo větrání v místnosti, kde je kotel 

instalován, pokud je to třeba. 
Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly související s 
bezpečností byl negativní, nesmí být zařízení uvedeno do 
provozu.
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3.2 ПЪРВОНАЧАЛНА ПРОВЕРКА.
За въвеждането в експлоатация на котела е 
необходимо:
- да проверите съответствието на използвания газ 

с този, за който е проектиран котелът (типът газ 
се появява на екрана при първото електрическо 
захранване или при проверка в съответния  пара-
метър “G”);

- да проверите свързването към мрежа от 230V-50Hz, 
спазването на полярността фаза-нула и свързването към 
заземяване;

- да проверите дали отоплителната инсталация е пълна 
с вода, проверявайки дали стрелката на манометъра на 
котела сочи налягане от 1÷1,2 bar;

- да запалите котела и да проверите дали е запалил пра-
вилно;

- да проверите дали броят обороти на вентилатора е регу-
лиран правилно;

- да проверите съдържанието на CO2 в димните газове при 
мощност:

 - максимална 
 - средна
 - минимална 
 стойностите трябва да съответстват на посоченото в съот-

ветните таблици (Фиг. 3.3);
- да проверите задействането на устройството за безопас-

ност в случай на липса на газ и съответното му време на 
сработване;

да проверите сработването на главния прекъсвач, разпо-
ложен непосредствено преди котела;

- да проверите дали дефлекторите на димовъздушния 
комплект не са запушени;

- да проверите сработването на частите за регулиране;
- да пломбирате устройството за регулиране на дебита газ 

(ако регулиранията бъдат променени);
- да проверите производството на битова гореща вода;
- да проверите плътността на водните вериги;
- да проверите вентилацията и/или проветряването на 

помещението, в което е монтиран уредът, ако са пред-
видени.

Ако дори и само една от проверките по безопасността 
даде отрицателен резултат, инсталацията не трябва да 
бъде пускана в експлоатация.

3 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ПОДДРЪЖКА И  
ПЪРВОНАЧАЛНА ПРОВЕРКА.

3.1 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.

ВНИМАНИЕ:
операторите, които извършват ин-
сталирането и поддръжката на уреда, 
трябва задължително да носят личните 
предпазни средства (ЛПС), предвиде-
ни от действащия закон в тази връзка.
Забележка: списъкът на възможните 
ЛПС не е изчерпателен, тъй като те се 
посочват от работодателя.

ВНИМАНИЕ:
преди да извършите каквото и да е меро-
приятие по поддръжка, проверете дали:
- сте спрели електрическото напрежение 

към уреда;
- сте затворили крана за газ;
- сте изпуснали налягането от инстала-

цията и от кръга за битова вода.

 Риск от нанасяне на материални щети вследствие 
на използване на спрейове и течности за търсене 
на течове.

 Спрейовете и течностите за откриване на течове 
запушват съответния отвор P.Ref (Rif. 5 Фиг. 36) на 
газовия вентил, като го повреждат необратимо.

 Не пръскайте спрейове или течности в горната част на 
газовия вентил (от страната на електрическите връзки) по 
време на извършване на операциите по монтаж и поправка

 Доставка на резервни части.
 Ако по време на мероприятията по поддръжка 

или поправка се използват несертифицирани или 
неподходящи компоненти, освен че гаранцията 
на уреда отпада, съответствието на уреда може 
да не е валидно повече и уредът да не отговаря на 
действащите стандарти.

 Поради това в случай на подмяна на компоненти използ-
вайте единствено и само оригинални резервни части на 
Immergas.

Ако за извънредната поддръжка на уреда Ви е не-
обходима допълнителна документация, се обърне-
те към оторизирания център за техническа помощ.
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3 INSTRUCTIES VOOR HET  
ONDERHOUD EN DE  
AANVANKELIJKE CONTROLE.

3.1 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN.

AANDACHT:
de operators die de installatie en 
het onderhoud uitvoeren moeten de 
persoonlijke beschermingsmiddelen 
(PBM) dragen, voorzien door de gel-
dende wetgeving.
NB: de lijst met PBM is niet compleet 
daar ze door de werkgever moeten wor-
den aangeduid.

AANDACHT:
alvorens onderhoud uit te voeren con-
troleren:
- of het apparaat van de stroom werd 

afgesloten;
- de gaskraan werd gesloten;
- de druk uit de installatie en het sani-

tair circuit werd verwijderd.

 Gevaar voor materiaalschade door sprays en vloei-
stoffen voor het zoeken van lekken.

 Sprays en lekzoekers verstoppen de referentieopening 
P.Ref (Det. 5 Afb. 36)  van de gasklep waardoor ze 
onherroepelijk wordt beschadigd.

 Tijdens installatie- en reparatiewerkzaamheden geen sprays of 
vloeistoffen in het bovenste gedeelte van de gasklep spuiten (zijde 
voor elektrische aansluitingen)

 Levering van wisselstukken.
 Als tijdens het onderhoud of reparaties niet geschikte 

onderdelen of onderdelen zonder certificatie worden 
gebruikt zal het product niet meer voldoen aan de 
geldende normen, niet meer conform zijn en zal de 
garantie vervallen.

 Gebruik voor de vervanging van onderdelen uitsluitend originele 
reserveonderdelen van Immergas.

Als u voor het buitengewoon onderhoud van het appa-
raat andere documentatie wilt raadplegen, moet u zich 
wenden tot het Erkende Technische Servicecentrum.

3.2 AANVANKELIJKE CONTROLE.
Om de ketel in werking te stellen dient het volgende 
te gebeuren:
- controleren of het gebruikte gas overeenstemt met 

het gas waarvoor de ketel is toegerust (het soort gas 
wordt gemeld op de display zodra de ketel elektrisch 
wordt gevoed, controleer anders de parameter “G”);

- de aansluiting op een net van 230V-50Hz, de juiste polariteit 
L-N en de aardingsaansluiting controleren;

- controleren of de verwarmingsinstallatie met water is gevuld, 
door na te gaan of het wijzertje van de manometer op de ketel 
een druk aangeeft van 1÷1,2 bar; 

- de ketel aanzetten en nagaan of de ontsteking correct gebeurt;
- de afstelling uitvoeren van het toerental van de ventilator;
- CO2 in de rookgassen controleren:
 - maximum
 - intermediair
 - minimum
 de waarden moeten conform zijn met de waarden aangeduid 

in de tabellen (par. 3.3);
- controleren of de veiligheidsvoorziening in werking treedt 

wanneer er geen gas is en de betreffende interventietijd;
- de interventie controleren van de hoofdschakelaar die op de 

ketel zit en voorgeschakeld is;
- controleren of de eindstukken voor aanzuigen en/of afvoer 

niet verstopt zijn;
- de interventie van de regelelementen controleren;
- de voorzieningen voor regeling van het gasdebiet verzegelen 

(wanneer de afstellingen veranderd worden);
- de productie van sanitair warm water controleren;
- de dichtheid van de hydraulische circuits controleren;
- de ventilatie en/of de verluchting van het installatielokaal 

nagaan waar voorzien.
Als één van deze controles die noodzakelijk zijn voor de 
veiligheid negatief is, mag de installatie niet in werking 
worden gesteld.
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3 INSTRUCTIONS POUR LA  
MAINTENANCE ET LA  
VÉRIFICATION INITIALE.

3.1 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.

ATTENTION :
les opérateurs qui effectuent l’instal-
lation et la maintenance de l’appareil 
sont tenus à mettre les équipements de 
protection individuelle (ÉPI) prévus 
par la Loi en vigueur en la matière.
N.B. : la liste des possibles (ÉPI) n’est 
pas exhaustive car ils sont indiqués par 
l’employeur.

ATTENTION :
avant d’effectuer toute intervention de 
maintenance, s’assurer de :
- avoir coupé le courant électrique à 

l’appareil ;
- avoir fermé le robinet du gaz ;
- avoir mis hors tension l’installation et 

le circuit sanitaire.

 Risque de dommages matériels dus à des sprays ou 
à des liquides pour la détection de fuites.

 Les sprays et les liquides détecteurs de fuites bouchent 
le trou de référence P.Dét (Dét. 5 Fig. 36) de la vanne 
à gaz en l’endommageant irrémédiablement.

 Durant les interventions d’installation et de réparation, ne pas 
vaporiser de sprays ou de liquides dans la zone supérieure de la 
vanne à gaz (côté référé aux connexions électriques)

 Fourniture des pièces de rechange.
 Si des composants non certifiés ou non appropriés sont 

utilisés durant les interventions de maintenance ou de 
réparation, outre l’annulation de la garantie de l’appareil, 
la conformité de l’appareil pourrait ne pas être valable 
et le produit pourrait ne pas satisfaire les normes en 
vigueur.

 Pour ce qui est indiqué ci-dessus, en cas de remplacement de 
composants, n’utiliser que des pièces de rechange d’origine 
Immergas.

Si pour la maintenance extraordinaire de l’appareil, il y 
a le besoin de consulter la documentation supplémen-
taire, s’adresser au Centre Assistance Technique Agréé.

3.2 VÉRIFICATION INITIALE.
Pour la mise en service de la chaudière, il faut :
- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec celui 

pour lequel la chaudière est prévue (le type de gaz 
apparaît sur l’écran à la première alimentation élec-
trique, ou bien en vérifiant dans le paramètre « G » 
correspondant) ;

- vérifier le raccordement à un réseau à 230V-50Hz, le respect 
de la polarité L-N et le branchement à la terre;

- vérifier que l’installation de chauffage soit pleine d’eau, en 
contrôlant que l’aiguille du manomètre de la chaudière indique 
une pression de 1÷1,2 bar ; 

- allumer la chaudière et vérifier le correct démarrage ;
- vérifier le bon étalonnage du nombre de tours du ventilateur;
- vérifier le CO2 dans les fumées au débit :
 - maximum
 - intermédiaire
 - minimum

les valeurs doivent être conformes selon ce qui est indiqué 
dans les tableaux correspondants (Paragr. 3.3);

- vérifier l’intervention du dispositif de sécurité en cas d’absence 
de gaz et le temps correspondant d’intervention ;

- vérifier l’intervention de l’interrupteur général situé en amont 
de la chaudière ;

- vérifier que les terminaux d’aspiration et/ou d’évacuation ne 
soient pas obstrués ;

- vérifier l’intervention des organes de réglage ;
- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz (si les réglages 

ont été changés) ;
- vérifier la production de l’eau chaude sanitaire;
- vérifier l’étanchéité des circuits hydrauliques ;
- vérifier la ventilation et/ou l’aération du local d’installation si 

c’est prévu.
Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité résulte négatif, 
l’installation ne doit pas être mise en fonction.
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3.3 ЩОРІЧНИЙ КОНТРОЛЬ ТА ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ ПРИСТРОЮ.

Хоча б раз на рік слід проводити такі заходи.
- Перевірити, щоб PH води системи повинен бути 

в рамках від 6,5 до 8,5.
- Візуально перевірити на відсутність витоку води, 

окислювання сполучень та з’єднань, слідів накипу від 
конденсату в середині герметичної камери.

- Очистіть сифон для зливу конденсату від залишків окис-
лення.

- Перевірити, чи немає накопичування матеріалів, що зава-
жають виведенню конденсату; крім того, перевірити, щоб 
вся система виведення конденсату працювала ефективно 
і не мала забивань.

- Візуально перевірте, чи немає слідів окислення на про-
кладках димового контуру.

- Візуально перевірити, щоб отвір запобіжного клапану 
води не був забитий.

- Перевірити, щоб подача в розширювальний бак системи 
опалення після зниження тиску на системі до нуля (чи-
тається з манометру котла), дорівнювала 1,0 бар.

- Перевірити, щоб статичний тиск системи (при холодній 
системі та після заповнення системи через кран напов-
нювання) був у рамках від 1 до 1,2 бар.

- Візуально перевірити, щоб захисні та контрольні при-
лади та пристрої не були пошкоджені, вимкнені та/або 
блоковані.

- Перевірити цілісність та надійність електричної системи, 
зокрема:

 - проводи електричного живлення повинні бути вкладені 
в ущільнювачі проводів;

 - не повинно бути слідів почорніння, закопчування та 
горіння.

- Перевірити правильність вмикання та роботи.
- Перевірити правильність роботи пристроїв управління 

та регулювання, зокрема:
 - спрацювання датчиків регулювання системи опалення;
 - спрацювання термостату регулювання системи гарячої 

води;
- Перевірити герметичність газового контуру агрегату та 

всієї внутрішньої системи.
- Перевірити спрацювання пристрою в разі відсутності 

газу, контроль полум’я.
- Перевірити рівень CO2, використовуючи функцію 

“Сажотрус” при трьох установлених потужностях і 
використовуючи параметри на таблиці нижче. У тому 
випадку, коли отримані значення виходять за рамки 
встановленого діапазону, перевірити цілісність свічки 
вмикання/контролю за полум’ям та замінити її у разі 
необхідності, разом з відповідним ущільненням. Після 
цього слід ввімкнути функцію «повного тарування».

 Зауваження: виміри та тарування слід виконувати ви-
ключно за допомогою відповідним чином каліброваних 
інструментів та пристроїв.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 при номі-

нальній потуж-
ності 
(99 %)

CO2 при середній 
потужності

(53 %) 

CO2 при міні-
мальній потуж-

ності
(0 %)

G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 при номі-

нальній потуж-
ності 
(99 %)

CO2 при середній 
потужності

(41 %)

CO2 при міні-
мальній потуж-

ності
(0 %)

G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Проведіть випробування вимірювання падіння 
тиску на кінцях модуля конденсації наступним 
чином:

- видаліть сифон;
- підключіть мікроманометр до точки тиску, 

розташованої на змішувачі (див. 11 Рис. 32);
- запустити функцію «випробування системи виводу 

димових газів»;
- порівняйте значення, виміряне на мікроманометрі, з 
еталонним значенням, зазначеним у таблиці;

Модель Еталонне значення (Па)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - якщо виміряне значення на 30 - 40% нижче по 
відношенню до вказаного у таблиці, це означає, що 
пальник та / або модуль (сторона димових газів) 
поступово забруднюються, тому рекомендується 
очистити ці два елементи, щоб уникнути їх блокування 
безпека котла.

Очищення пальника.
- Вийміть пальник і очистіть його з боку, що піддається 

впливу полум’я, за допомогою стисненого повітря (не 
використовуйте воду);

- замініть прокладку пальника та зберіть його знову.
Прим.: слід обов’язково замінити прокладку тільки коли 

пальник відпрацював, а потім його було видалено.
- Увімкніть функцію «випробування системи виводу 

димових газів», щоб виміряти перепади тиску і 
перевірити, у якому з наступних двох випадків ви 
знаходитесь:

- значення тиску, виявлене мікроманометром, близьке 
до значень у таблиці: це вказує на те, що очищення 
конфорки було достатньо для усунення перешкод;

- значення тиску змінилося мало або майже не змінилося 
порівняно зі значенням, знайденим перед очищенням: 
це означає, що перешкода пояснюється засміченням на 
димовій стороні конденсаційного модуля і модуль слід 
очистити, як зазначено нижче.
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3.3 ЩОРІЧНИЙ КОНТРОЛЬ ТА ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ ПРИСТРОЮ.

Хоча б раз на рік слід проводити такі заходи.
- Перевірити, щоб PH води системи повинен бути 

в рамках від 6,5 до 8,5.
- Візуально перевірити на відсутність витоку води, 

окислювання сполучень та з’єднань, слідів накипу від 
конденсату в середині герметичної камери.

- Очистіть сифон для зливу конденсату від залишків окис-
лення.

- Перевірити, чи немає накопичування матеріалів, що зава-
жають виведенню конденсату; крім того, перевірити, щоб 
вся система виведення конденсату працювала ефективно 
і не мала забивань.

- Візуально перевірте, чи немає слідів окислення на про-
кладках димового контуру.

- Візуально перевірити, щоб отвір запобіжного клапану 
води не був забитий.

- Перевірити, щоб подача в розширювальний бак системи 
опалення після зниження тиску на системі до нуля (чи-
тається з манометру котла), дорівнювала 1,0 бар.

- Перевірити, щоб статичний тиск системи (при холодній 
системі та після заповнення системи через кран напов-
нювання) був у рамках від 1 до 1,2 бар.

- Візуально перевірити, щоб захисні та контрольні при-
лади та пристрої не були пошкоджені, вимкнені та/або 
блоковані.

- Перевірити цілісність та надійність електричної системи, 
зокрема:

 - проводи електричного живлення повинні бути вкладені 
в ущільнювачі проводів;

 - не повинно бути слідів почорніння, закопчування та 
горіння.

- Перевірити правильність вмикання та роботи.
- Перевірити правильність роботи пристроїв управління 

та регулювання, зокрема:
 - спрацювання датчиків регулювання системи опалення;
 - спрацювання термостату регулювання системи гарячої 

води;
- Перевірити герметичність газового контуру агрегату та 

всієї внутрішньої системи.
- Перевірити спрацювання пристрою в разі відсутності 

газу, контроль полум’я.
- Перевірити рівень CO2, використовуючи функцію 

“Сажотрус” при трьох установлених потужностях і 
використовуючи параметри на таблиці нижче. У тому 
випадку, коли отримані значення виходять за рамки 
встановленого діапазону, перевірити цілісність свічки 
вмикання/контролю за полум’ям та замінити її у разі 
необхідності, разом з відповідним ущільненням. Після 
цього слід ввімкнути функцію «повного тарування».

 Зауваження: виміри та тарування слід виконувати ви-
ключно за допомогою відповідним чином каліброваних 
інструментів та пристроїв.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 при номі-

нальній потуж-
ності 
(99 %)

CO2 при середній 
потужності

(53 %) 

CO2 при міні-
мальній потуж-

ності
(0 %)

G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 при номі-

нальній потуж-
ності 
(99 %)

CO2 при середній 
потужності

(41 %)

CO2 при міні-
мальній потуж-

ності
(0 %)

G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Проведіть випробування вимірювання падіння 
тиску на кінцях модуля конденсації наступним 
чином:

- видаліть сифон;
- підключіть мікроманометр до точки тиску, 

розташованої на змішувачі (див. 11 Рис. 32);
- запустити функцію «випробування системи виводу 

димових газів»;
- порівняйте значення, виміряне на мікроманометрі, з 
еталонним значенням, зазначеним у таблиці;

Модель Еталонне значення (Па)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - якщо виміряне значення на 30 - 40% нижче по 
відношенню до вказаного у таблиці, це означає, що 
пальник та / або модуль (сторона димових газів) 
поступово забруднюються, тому рекомендується 
очистити ці два елементи, щоб уникнути їх блокування 
безпека котла.

Очищення пальника.
- Вийміть пальник і очистіть його з боку, що піддається 

впливу полум’я, за допомогою стисненого повітря (не 
використовуйте воду);

- замініть прокладку пальника та зберіть його знову.
Прим.: слід обов’язково замінити прокладку тільки коли 

пальник відпрацював, а потім його було видалено.
- Увімкніть функцію «випробування системи виводу 

димових газів», щоб виміряти перепади тиску і 
перевірити, у якому з наступних двох випадків ви 
знаходитесь:

- значення тиску, виявлене мікроманометром, близьке 
до значень у таблиці: це вказує на те, що очищення 
конфорки було достатньо для усунення перешкод;

- значення тиску змінилося мало або майже не змінилося 
порівняно зі значенням, знайденим перед очищенням: 
це означає, що перешкода пояснюється засміченням на 
димовій стороні конденсаційного модуля і модуль слід 
очистити, як зазначено нижче.
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3.3 CİHAZIN MANÜEL OLARAK KONTROL 
VE BAKIMI.

En azından yıllık periyotlarla aşağıda belirtilen bakım 
ve kontrol işlemlerinin izlenmesi gereklidir.
- Suyun PH 6,5 ile 8,5 arasında olduğundan emin olun.
- Su kaçağı ve termik grup rakorlarında paslanma izleri ve 

kapalı haznedeki yoğuşma birikimini görerek kontrol edin.
- Yoğuşma tahliye sifonundaki oksidasyon kalıntılarını te-

mizleyin.
- Yoğuşma geçişini tıkayan madde artıkları olmadığını kontrol 

edin; ayrıca tüm yoğuşma tahliye devresinin açık ve iyi çalış-
tığını tespit edin.

- Atık gaz devresinin contalarında oksidasyon izi olmadığını 
gözle kontrol edin.

- Su emniyet valfinin tahliyesinin tıkalı olmadığını görerek 
kontrol ediniz.

- Genleşme tankının yükünün,tesisatın basıncını sıfıra geti-
rerek boşalttıktan sonra (kombinin manometresi üzerinden 
okunabilir), 1,0 bar seviyesinde olduğunu denetleyin.

- Tesisatın statik basıncının (soğuk tesisatta ve doldurma mus-
luğu aracılığı ile tesisatın doldurduktan sonra) 1 ile 1,2 bar 
arasında olduğunu kontrol edin.

- Emniyet ve kontrol düzeneklerinin özellikle de aşağıdaki 
hususlar doğrultusunda , veya değiştirilmiş değil kısa devre 
yaptı.

- özellikle aşağıdakiler olmak üzere, elektrik tesisatının sağlam 
ve tam olduğunu kontrol ediniz :

 - elektrik giriş kablolarının kablo yuvalarında olmaları gere-
kir;

 - kararma ve yanma izlerinin olmaması gerekir.
- Ateşleme ve işlevlerin sağlıklı yürütülmesinin kontrolü.
- Özellikle aşağıda belirtilen başta olmak üzere cihazın kuman-

da ve ayar aksamının sağlıklı çalışmasının kontrolü :
 - tesisat ayarlama sondalarının müdahalesi;
 - Kullanım suyu ayar termostatının müdahalesi;
- Cihazın ve tesisatın gaz devrelerinin sızdırmazlığı kontrol 

edin.
- Gaz eksikliğine karşı iyonizasyonlu alev kontrolü cihazının 

müdahalesinin denetleyin:
- Aşağıdaki tabloda verilen parametreleri kullanarak üç refe-

rans güçte uygulanan baca temizleme fonksiyonu ile CO2 
kontrolü yapın. Değer algıladıysa belirtilen tolerans dışında 
buji bütünlüğünü denetlemek ateşleme/algılama ve gerekirse 
değiştirin, hatta conta değiştirme. Bu noktada”Kalibrasyon 
tamamlandı” işlevini etkinleştirin.

 NOT: ölçümleri ve kalibrasyonlar yapılır düzenli olarak 
kalibre cihazlar kullanılıyor.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO 2nominal 

kuvvette 
(99 %)

CO 2 orta kuvvette 
(53 %) 

CO 2 asgari  
kuvvette 

(0 %)
G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO 2nominal 

kuvvette 
(99 %)

CO 2 orta kuvvette 
(41 %)

CO 2 asgari  
kuvvette 

(0 %)
G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Yoğuşma modülünün uçlarındaki yük kaybı ölçüm 
testini aşağıdaki gibi gerçekleştirin:

- sifonu çıkarın;
- mikromanometreyi mikserde bulunan basınç prizine 

bağlayın (Ref. 11 Şek. 32);
- “baca testi” fonksiyonunu başlatın;
- mikromanometrede ölçülen değeri tabloda belirtilen 
değerle karşılaştırın:

Model Ref. değeri (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - ölçülen değer tablodaki değerlere nispeten %30 - 40 düşükse, 
brülörün ve/veya modülün (atık gaz tarafı) kademeli olarak 
tıkandığı anlamına gelir ve bu nedenle, kombinin güvenlik 
kilidinin devreye girmesini önlemek için bu iki elemanın 
temizlenmesi tavsiye edilir.

Brülörün temizliği.
- Brülörü çıkarın ve basınçlı hava kullanarak aleve maruz kalan 

taraftan temizleyin (su kullanmayın);
- brülörün contasını değiştirin ve tekrar monte edin.
Önemli not: conta, sadece brülör çalıştıktan sonra çıkarıldığında 

zorunlu olarak değiştirilmelidir.
- Yük kaybını ölçmek için “baca testi” fonksiyonunu yeni-

den etkinleştirin ve aşağıdaki iki durumdan hangisinde 
olduğunu kontrol edin:

- mikromanometre tarafından ölçülen basınç değeri tablodaki 
değerlere yakın: bu, sadece brülörün temizlenmesinin bile 
tıkanıklığı gidermek için yeterli bir işlem yapıldığını gösterir;

- basınç değeri,  temizlikten önce ölçülen değerle 
karşılaştırıldığında çok az değişmiş veya hiç değişmemiş: bu, 
tıkanmanın, yoğuşma modülünün atık gaz tarafındaki bir 
tıkanma ile ilgili olduğunu ve modülün aşağıda belirtildiği 
gibi temizlenmesi gerektiği anlamına gelir.

44

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3.3 CONTROL Y MANTENIMIENTO ANUAL 
DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y mantenimiento 
se deben realizar al menos una vez al año.
- Comprobar que el PH del agua de la instalación esté 

comprendido entre 6,5 y 8,5.
- Comprobar la ausencia de pérdidas de agua y oxidaciones 

desde/en los racores y los restos de residuos de condensado 
en el interior de la cámara estanca.

- Limpie de nuevo los residuos de oxidación del sifón de descarga 
de la condensación.

- Comprobar que no existan residuos de material que obstruyan 
el paso de la condensación; comprobar además que todo el 
circuito de descarga de condensación esté libre y sea eficiente.

- Compruebe visualmente que no haya marcas de oxidación 
en las juntas del circuito de humos.

- Controlar visualmente que la descarga de la válvula de segu-
ridad del agua no esté obstruida.

- Comprobar que la carga del vaso de expansión para calefac-
ción, tras haber descargado la presión de la instalación hasta 
situarla a cero (señalada por el manómetro de la caldera), sea 
1,0 bar.

- Comprobar que la presión estática de la instalación (en frío 
y tras haberla llenado abriendo el correspondiente grifo) se 
encuentre entre 1 y 1,2 bar.

- Controlar visualmente que los dispositivos de seguridad y de 
control no hayan sido alterados y/o cortocircuitados.

-  Comprobar  la conservación y la integridad de la instalación 
eléctrica y especialmente:

 - Los cables de alimentación eléctrica deben estar dentro de 
los sujetacables.

 - No deben existir signos de ennegrecimiento o quemaduras.
- Controlar la regularidad del encendido y del funcionamiento.
- Controlar el funcionamiento regular de los dispositivos de 

mando y regulación del aparato y en particular:
 - la intervención de las sondas de regulación de la instalación;
 - el funcionamiento del termostato de regulación sanitaria;
- Controlar la estanqueidad del circuito de gas del equipo y de 

la instalación interior.
- Controlar el funcionamiento del dispositivo contra la falta de 

gas, control de la llama de ionización.
- Compruebe el CO2 utilizando la función de deshollinador 

en las tres potencias de referencia y utilizando los paráme-
tros mostrado en las tablas siguientes. Si se detectan valores 
fuera de las tolerancias indicadas, controle la integridad de la 
bujía de encendido / detección y sustitúyala si es necesario, 
sustituyendo también la respectiva junta. En este momento 
active la función “calibración completa”.

 Nota: las medidas y las calibraciones se deben realizar usan-
do instrumentos regularmente calibrados.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 a pot. nominal 

(99 %)
CO2 a pot. intermedia

(53 %) 
CO2 a pot. mínima

(0 %)
G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 a pot. nominal 

(99 %)
CO2 a pot. intermedia

(41 %)
CO2 a pot. mínima

(0 %)
G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Realice la prueba de medición de las pérdidas de carga, 
en los extremos del módulo de condensación, de la 
manera siguiente:

- retire el sifón;
- conecte el micro-manómetro a la toma de presión 

situada en el mezclador (Ref. 11 Fig. 32);
- ponga en marcha la función “test de conductos de toma de 

aire”;
- compare el valor medido en el micro-manómetro, con el 
indicado en la tabla:

Modello Valor de ref. (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - Si el valor medido es inferior del 30 - 40% al indicado en 
la tabla, significa que el quemador y/o el módulo (lado hu-
mos) se están obstruyendo progresivamente y por lo tanto 
se recomienda limpiar estos dos elementos, para evitar un 
bloqueo de seguridad de la caldera.

Limpieza del quemador
- Desmonte el quemador y límpielo en el lado expuesto a la 

llama, usando aire comprimido (no use agua);
- sustituya la junta del quemador y vuelva a montarlo.
NOTA: solo debe sustituirse obligatoriamente la junta cuando 

el quemador haya funcionado y, posteriormente, se haya 
retirado.

- Activar de nuevo la función “test de conductos de toma de 
aire” de medición de las pérdidas de carga y compruebe en 
cuál de los dos casos siguientes se encuentra:

- el valor de presión medido por el micro-manómetro está 
cercano a los indicados en la tabla: esto indica que se ha 
limpiado lo suficiente el quemador para poder eliminar la 
obstrucción;

- el valor de presión ha variado poco o nada respecto al valor 
medido antes de la limpieza: esto significa que la obstruc-
ción se debe a un atasco en el lado de los humos del módulo 
de condensación y este debe limpiarse, como se indica a 
continuación. 
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3.3 LETNA KONTROLA IN VZDRŽEVALNI 
POSEGI NA NAPRAVI.

V nadaljevanju navedene kontrole in vzdrževalne po-
sege je treba opraviti vsaj enkrat letno.
- Prepričajte se, da je pH vrednost vode v sistemu med 

6,5 in 8,5.
- Vizualno preverite morebitno puščanje vode in oksidacijo na 

spojih ter sledove ostankov kondenzata v notranjosti zaprte 
komore.

- S sifona za izpust kondenzata očistite ostanke oksidacije.
- Prepričajte se, da prehod kondenza ni oviran; prepričajte 

se tudi, da je celoten sistem za izpust kondenza prost in da 
učinkovito deluje.

- Vizualno preverite, da na tesnilih za krogotok dimnih plinov 
ni sledov oksidacije.

- Vizualno preverite morebitno zamašitev odvoda vodnega 
varnostnega ventila.

- Preverite, ali je tlak raztezne posode, po sprostitvi tlaka nape-
ljave, ko je vrednost slednjega nič (kar odčitate na manometru 
kotla), enak 1,0 bar.

- Preverite, ali je statični tlak napeljave (pri mrzli napeljavi in 
po napolnitvi le-te preko polnilnega ventila) med 1 in 1,2 bari.

- Vizualno preverite, ali so varnostne in kontrolne naprave 
morebiti poškodovane in/ali v kratkem stiku.

- Preverite ohranjenost in stanje električne napeljave, in sicer:
 - žice električnega napajanja se morajo nahajati v uvodnicah;
 - ne sme biti počrnelih ali ožganih delov.
- Preverite pravilnost vklopa in delovanja.
- Preverite, ali upravljalni in regulacijski mehanizmi naprave 

pravilno delujejo, in sicer:
 - sprožitev sond za regulacijo sistema; 
 - sprožitev regulacijskega termostata sanitarne vode;
- Preverite, ali sta plinski tokokrog naprave in notranje nape-

ljave nepredušno zatesnjena.
- Preverite posredovanje naprave proti pomanjkanju plina 

ionizacijskega nadzora plamena:
- Preverite CO2 s pomočjo funkcije dimnika na tri stopnje 

referenčne moči, s pomočjo parametrov, vnesenih v spodnje 
tabele. V primeru, da so zaznane vrednosti izven navedenih 
pragov, preverite brezhibnost vžigalne svečke, in jo po pot-
rebi zamenjajte, hkrati zamenjajte tudi njeno tesnilo.  Sedaj 
aktivirajte funkcijo »popolno kalibriranje«. 

 OPOMBA: meritve in kalibriranje morajo biti izvedene z 
ustrezno kalibriranim orodjem.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 pri nominalni 

moči 
(99 %)

CO2 pri srednji 
moči
(53 %) 

CO2 pri minimalni 
moči
(0 %)

G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 pri nominalni 

moči 
(99 %)

CO2 pri srednji 
moči
(41 %)

CO2 pri minimalni 
moči
(0 %)

G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Test merjenja izgub na končnih delih kondenzacijske-
ga modula izvršite po naslednjem postopku:

- odstranite sifon;
- povežite mikro manometer na priključek za pritisk, 

ki se nahaja na napravi za mešanje (ref. 11 Sl. 32);
- zaženite funkcijo „testiranje dimnovoda“;
- primerjate vrednost, izmerjeno na mikro manometru, z 
vrednostjo, navedeno v tabeli:

Model Ref.vrednost (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - če je izmerjena vrednost manjša za 30-40% od vrednosti, na-
vedene v tabeli, to pomeni, da se gorilnik in/ali modul (stran 
dimnih plinov) progresivno ovirata in je zato priporočljivo 
izvesti čiščenje teh dveh elementov, in sicer z namenom 
preprečiti, da bi se kotel zaradi varnostnih razlogov blokiral.

Čiščenje gorilnika.
- Odstranite gorilnik in ga očistite s strani, izpostavljene pla-

menu, uporabite stisnjen zrak (ne uporabljajte vode);
- zamenjajte tesnilo gorilnika in ga ponovno namestite.
OPOMBA: le ko je gorilnik že deloval in je bil nato odstranjen, 

je treba tesnilo obvezno zamenjati.
- Ponovno aktivirajte funkcijo „testiranje dimnovoda“ za 

merjenje izgub in glede na naslednji dve stanji preverite, 
kakšno je stanje pri vas:

- vrednost pritiska, izmerjena s pomočjo mikro manometra, je 
podobna vrednosti v tabeli: to pomeni, da je bilo že čiščenje 
samo gorilnika dovolj, da odpravite oviro;

- vrednost pritiska se čisto malo ali se ne razlikuje od vrednosti, 
ki je bila izmerjena pred čiščenjem: to pomeni, da je mogoče 
oviro povezati z zamašitvijo na strani dimnih plinov kon-
denzacijskega modula in je treba torej modul očistiti tako, 
kot je navedeno spodaj..
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3.3 ROČNÁ KONTROLA A ÚDRŽBA 
ZARIADENIA

Najmenej raz do roka je potrebné vykonať  nasledujúce 
kontrolné a servisné kroky.
- Skontrolovať, či PH vody v zariadení je medzi 6,5 a 

8,5.
- Vizuálne skontrolovať, či nedochádza k únikom vody a oxi-

dácii z/na spojoch a či sa zvyšky kondenzátu nenachádzajú 
vo vnútri vzduchotesnej komory.

- Vyčistite sifón pre vypúšťanie kondenzátu od oxidačných 
zvyškov.

- Skontrolovať, či nie sú prítomné zvyšky materiálu, ktoré bránia 
prechodu kondenzátu; skontrolovať, či je celý obvod odvodu 
kondenzátu voľný a funkčný.

- Vizuálne skontrolujte, či na tesneniach dymovodu nie sú stopy 
oxidácie.

- Zrakom skontrolovať, či vývod bezpečnostného vodovodného 
ventilu nie je zapchatý.

- Skontrolovať naplnenie expanznej nádoby po tom, čo bolo 
vykonané zníženie tlaku na hodnotu nula (čitateľné na ma-
nometri kotla), to znamená 1,0 bar.

- Preveriť, či je statický tlak v systéme (za studena a po opätov-
nom napustení systému pomocou plniaceho kohútika) medzi 
1 a 1,2 barmi.

- Vizuálne skontrolovať, či bezpečnostné a kontrolné zariadenia 
nie sú poškodené a/alebo nedošlo k ich skratu, a to predo-
všetkým:

- Skontrolovať stav a celistvosť elektrického systému, a to pre-
dovšetkým:

 - káble elektrického napájania musia byť uložené v priechod-
kách;

 - nesmú na nich byť stopy po spálení alebo zadymení.
- Skontrolovať pravidelnosť zapaľovania a fungovania.
- Preveriť správne fungovanie riadiacich a ovládacích prvkov 

prístroja, a to predovšetkým:
 - funkčnosť regulačných sond zariadenia;
 - zásah regulačného sanitárneho termostatu;
- Skontrolovať tesnosť plynového okruhu prístroja a vnútorné-

ho zariadenia.
- Skontrolovať zásah zariadenia v prípade chýbajúceho plynu, 

pre kontrolu plameňa a ionizácie.
- Skontrolujte CO2 pomocou funkcie kominára pri troch 

referenčných výkonoch pomocou parametrov uvedených v 
nasledujúcich tabuľkách. V prípade zistenia hodnôt mimo 
špecifikovaných tolerancií skontrolujte neporušenosť zapa-
ľovacej  detekčnej sviečky a v prípade potreby ju vymeňte 
tiež príslušné tesnenie. Teraz aktivujte funkciu „kompletná 
kalibrácia“.

 POZN.: merania a kalibrácie sa musia vykonávať s použitím 
pravidelne kalibrovaných prístrojov.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 pri nominál-

nom výkone 
(99 %)

CO2 pri strednom 
výkone
(53 %) 

CO2 pri minimál-
nom výkone 

(0 %)
G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 pri nominál-

nom výkone 
(99 %)

CO2 pri strednom 
výkone 
(41 %)

CO2 pri minimál-
nom výkone 

(0 %)
G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Skúšku merania tlakových strát na koncoch 
kondenzačného modulu vykonajte nasledujúcim 
spôsobom:

- odstráňte sifón;
- pripojte mikromanometer k tlakovému bodu umie-

stnenému na zmiešavači (Ref. 11, Obr. 32);
- spustite funkciu „test dymovodov“;
- porovnajte hodnotu nameranú na mikromanometri s 
hodnotou uvedenou v tabuľke:

Model Ref. hodnota (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - Ak je nameraná hodnota o 30 - 40% nižšia ako je hodnota 
uvedená v tabuľke, znamená to, že horák a/alebo modul 
(strana spalín) sa postupne upchávajú, a preto sa odporúča 
tieto dva prvky vyčistiť, aby nedošlo k bezpečnostnému 
zablokovaniu kotla.

Čistenie horáka.
- Demontujte horák a očistite ho zo strany vystavenej plameňu 

stlačeným vzduchom (nepoužívajte vodu);
- vymeňte tesnenie horáka a znovu ho zostavte.
N.B.: iba keď horák pracoval a následne bol odstránený, musí 

byť tesnenie povinne vymenené.
- Znovu aktivujte funkciu „test dymovodov“ pre meranie tla-

kových strát a skontrolujte, v ktorom z nasledujúcich dvoch 
prípadov sa nachádzate:

- hodnota tlaku zistená mikromanometri sa blíži hodnotám 
v tabuľke: to znamená, že na odstránenie prekážky stačí 
čistenie samotného horáka;

- hodnota tlaku sa v porovnaní s hodnotou zistenou pred 
čistením zmenila len málo alebo vôbec: to znamená, 
že prekážka je spôsobená upchatím na strane spalín 
kondenzačného modulu a modul musí byť vyčistený, ako 
je uvedené nižšie.
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3.3 GODIŠNJA KONTROLA I ODRŽAVANJE 
APARATA.

Svake godine se moraju obaviti sledeće operacije 
kontrole i održavanja.
- Uverite se da je PH vode uređaja u rasponu od 6,5 do 

8,5.
- Vizualno se uverite da nema propuštanja vode i oksidacije 

na spojkama i tragova ostataka kondenzacije u unutrašnjosti 
zatvorene komore.

- Očistite sifon za odvod kondenzata od ostataka oksidacije.
- Proverite da nema ostataka koji začepljavaju prolazak 

kondenzacije; sem toga uverite se da je čitav krug za odvod 
kondenzacije slobodan i efikasan.

- Vizuelno proverite da na zaptivačima kruga dimnih gasova 
nema tragova oksidacije.

- Vizuelno proverite da odvod bezbednosnog ventila vode nije 
začepljen.

- Proverite punjenje ekspanzione posude, nakon što ispustite 
pritisak iz uređaja na način da ga postavite na nulu (to možete 
očitati na manometru kotla), bude 1,0 bar.

- Proverite da statički pritisak uređaja (kada je on hladan i 
nakon što ste napunili uređaj na slavini za punjenje) bude 
između 1 i 1,2 bara.

- Vizuelno proverite da bezbednosni i kontrolni uređaji  ne 
budu uništeni i/ili u kratkom spoju.

- Proverite stanje i celovitost električnog uređaja i to naročito:
 - da žice za električno napajanje budu smeštene u provodniku 

kablova; 
 - da nema tragova crnila ili izgorenosti.
- Kontrola pravilnog uključenja i rada.
- Provera pravilnog rada komandnih uređaja i prilagođavanja 

aparata i to naročito:
 - intervenciju sonde za prilagođavanje uređaja;
 - intervencije termostata za sanitarno prilagođavanje.
- Proverite nepropusnosti kruga za gas aparata i unutrašnjeg 

uređaja.
- proverite intervenciju uređaja protiv pomanjkanja gasa 

kontrole plamena jonizacijom.
- Proverite CO2 uz pomoć funkcije dimničar na tri referentne 

snage i uz pomoć parametara prikazanih u donjim tabelama. 
U slučaju da otkrijete vrednosti izvan navedene tolerancije, 
kontrolišite celovitost svećice za uključivanje /otkrivanje 
i zamenite je ako bude potrebno, zamenite i odgovarajući 
zaptivač. Tada aktivirajte funkciju "kompletne kalibracije".

 NAPOMENA:  merenje i kalibracija se moraju obaviti 
korišćenjem pravilno kalibrisanih instrumenata.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 na naziv.snazi 

(99%)
CO2 na sred.snazi

(53 %) 
CO2 n min.snazi

(0 %)
G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 na naziv.snazi 

(99%)
CO2 na sred.snazi

(41 %) 
CO2 n min.snazi

(0 %)
G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Izvedite test merenja pada pritiska na krajevima kon-
denzacionog modula na sledeći način:

- uklonite sifon;
- priključite mikromanometar na priključak za ispi-

tivanje pritiska koja se nalazi na mešalici (Ref. 11 
Sl. 32);

- pokrenite funkciju “testa dimovoda”;
- uporedite vrednost izmerenu na mikromanometru sa 
onom navedenom u tabeli:

Model Ref. vrednost (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - Ako je izmerena vrednost za 30 do 40% niža u odnosu na onu 
navedenu u tabeli, to znači da se gorionik i/ili modul (strana 
dimnih gasova) postepeno začepljuju i zato se preporučuje 
čišćenje ova dva elementa, kako ne bi došlo do bezbednosne 
blokade kotla.

Čišćenje gorionika.
- Uklonite gorionik i očistite ga sa strane izložene plamenu 

pomoću komprimovanog vazduha (ne koristite vodu);
- zamenite zaptivač gorionika i ponovo ga montirajte.
Napomena.: samo kada je gorionik radio, a potom je uklonjen, 

zaptivač mora obavezno biti zamenjen.
- Ponovo aktivirajte funkciju “test dimovoda“ za merenje pada 

pritiska i proverite u kom se od sledeća dva slučaja nalazite:
- vrednost pritiska koju je utvrdio mikromanometar je blizu 

vrednosti iz tabele: ovo ukazuje da je čišćenje samo gorionika 
bilo dovoljno za uklanjanje prepreka;

- vrednost pritiska se promenila malo ili ništa u poređenju sa 
vrednostima utvrđenim pre čišćenja: to znači da se pre-
preka može pripisati začepljenju na strani dimnih gasova 
kondenzacionog modula, a modul se mora očistiti kako je 
navedeno niže.
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3.3 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ КОТЛА.

Не реже одного раза в год следует выполнять сле-
дующие операции по техобслуживанию.
- Проверить, что PH воды в установке имеет зна-

чение от 6,5 и до 8,5.
- Визуально проверять отсутствие утечек воды и ржав-

чины в местах соединений, а также конденсат в камере 
сгорания.

- Очистить от следов окисления сифон слива конденсата.
- Проверить отсутствие остатков материала, которые за-

гораживают проход конденсата; а также проверить, что 
весь контур слива конденсата свободен и эффективен.

- Визуально проверить отсутствие следов окисления на про-
кладках контура дымовых газов.

- Визуально проверять, не засорились ли сливные отверстия 
предохранительных клапанов.

- Проверить, что давление воздуха расширительного бака, 
после разгрузки давления установки до нуля (значение 
считывается с манометра  котла), равно 1,0 бар.

- Проверять, что статическое давление системы (при си-
стеме в холодном состоянии и после доливки воды в нее 
через кран заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

- Визуально проверять, чтобы предохранительные и 
управляющие устройства не были короткозамкнуты и/
или подвергнуты несанкционированным изменениям.

- Проверять сохранность и целостность электрооборудо-
вания, в частности, следующее:

 - электрические провода должны проходить через специ-
ально предназначенные для этого кабельные каналы;

 - они не должны быть почерневшими или подгоревшими.
- Проверять правильность включения и функционирова-

ния агрегата.
- Проверять правильность функционирования управля-

ющих и регулирующих устройств агрегата, в частности:
 - срабатывание датчиков регулировки в отопительной 

системе;
 - срабатывание термостата регулировки температуры 

ГВС, если установлен.
- Проверить герметичность газовой системы котла и вну-

тренней газовой системы.
- Проверить срабатывание ионизационного детектора 

пламени, при отсутствии газа.
- Проверить CO2, используя функцию трубочиста на 

трёх контрольных мощностях, пользуясь параметрами, 
приведёнными ниже в таблицах. Если обнаруживаются 
значения выходящие за указанный диапазон, проверить 
целостность электрода и при необходимости, заменить 
вместе с уплотнителем. Теперь необходимо подключить 
функцию “полное тарирование”.

 Примечание: размеры и тарирования должны быть 
выполнены с помощью откалиброванного инструмен-
та.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 при номи-
нальной мощ. 

(99 %)

CO2 при проме-
жуточной 

(53 %) 

CO2 при мини-
мальной мощ.

(0 %)
G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 при номи-
нальной мощ. 

(99 %)

CO2 при проме-
жуточной 

(41 %) 

CO2 при мини-
мальной мощ.

(0 %)
G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Выполнить тест с измерением потери нагрузки 
на концах конденсационного модуля, действуя 
следующим образом:

- снять сифон;
- подсоединить микроманометр к штуцеру замеры 

давления, расположенному на смесителе (Дет. 11, илл. 32);
- подключить функцию “тест дымоудаления”;
- сравнить измеренное значение на микроманометре с 
указанным в таблице:

Модель Контрольное значение 
(Па)

Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - Если измеренное значение на 30-40% ниже указанного 
в таблице, это означает, что горелка и/или модуль 
(сторона дымовых газов) постепенно засоряются, и 
поэтому рекомендуется выполнить очистку этих двух 
элементов, во избежание срабатывания защитной 
блокировки котла.

Чистка горелки.
- Демонтировать горелку и очистить её со стороны 

пламени сжатым воздухом (не пользоваться водой);
- заменить прокладку горелки и установить её на место.
ПРИМЕЧАНИЕ: только в том случае, когда горелка 

работала, а затем была снята, в обязательном порядке 
необходимо заменить также прокладку.

- Снова подключить функцию “тест дымоудаления” с 
измерением потери нагрузки и выявить к какому из 
двух нижеперечисленных случаев относится ситуация:

- значение измеренного давления на микроманометре 
близко к указанным в таблице: это означает, что очистки 
только горелки было достаточно для удаления засора;

- значение измеренного давления на микроманометре не 
намного или почти совсем не отличается от значения, 
полученного до выполнения очистки, это означает, 
что причиной засора является закупорка на стороне 
дымовых газов конденсационного модуля, то есть 
нужно очистить модуль, как описано ниже
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3.3 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ КОТЛА.

Не реже одного раза в год следует выполнять сле-
дующие операции по техобслуживанию.
- Проверить, что PH воды в установке имеет зна-

чение от 6,5 и до 8,5.
- Визуально проверять отсутствие утечек воды и ржав-

чины в местах соединений, а также конденсат в камере 
сгорания.

- Очистить от следов окисления сифон слива конденсата.
- Проверить отсутствие остатков материала, которые за-

гораживают проход конденсата; а также проверить, что 
весь контур слива конденсата свободен и эффективен.

- Визуально проверить отсутствие следов окисления на про-
кладках контура дымовых газов.

- Визуально проверять, не засорились ли сливные отверстия 
предохранительных клапанов.

- Проверить, что давление воздуха расширительного бака, 
после разгрузки давления установки до нуля (значение 
считывается с манометра  котла), равно 1,0 бар.

- Проверять, что статическое давление системы (при си-
стеме в холодном состоянии и после доливки воды в нее 
через кран заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

- Визуально проверять, чтобы предохранительные и 
управляющие устройства не были короткозамкнуты и/
или подвергнуты несанкционированным изменениям.

- Проверять сохранность и целостность электрооборудо-
вания, в частности, следующее:

 - электрические провода должны проходить через специ-
ально предназначенные для этого кабельные каналы;

 - они не должны быть почерневшими или подгоревшими.
- Проверять правильность включения и функционирова-

ния агрегата.
- Проверять правильность функционирования управля-

ющих и регулирующих устройств агрегата, в частности:
 - срабатывание датчиков регулировки в отопительной 

системе;
 - срабатывание термостата регулировки температуры 

ГВС, если установлен.
- Проверить герметичность газовой системы котла и вну-

тренней газовой системы.
- Проверить срабатывание ионизационного детектора 

пламени, при отсутствии газа.
- Проверить CO2, используя функцию трубочиста на 

трёх контрольных мощностях, пользуясь параметрами, 
приведёнными ниже в таблицах. Если обнаруживаются 
значения выходящие за указанный диапазон, проверить 
целостность электрода и при необходимости, заменить 
вместе с уплотнителем. Теперь необходимо подключить 
функцию “полное тарирование”.

 Примечание: размеры и тарирования должны быть 
выполнены с помощью откалиброванного инструмен-
та.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 при номи-
нальной мощ. 

(99 %)

CO2 при проме-
жуточной 

(53 %) 

CO2 при мини-
мальной мощ.

(0 %)
G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 при номи-
нальной мощ. 

(99 %)

CO2 при проме-
жуточной 

(41 %) 

CO2 при мини-
мальной мощ.

(0 %)
G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Выполнить тест с измерением потери нагрузки 
на концах конденсационного модуля, действуя 
следующим образом:

- снять сифон;
- подсоединить микроманометр к штуцеру замеры 

давления, расположенному на смесителе (Дет. 11, илл. 32);
- подключить функцию “тест дымоудаления”;
- сравнить измеренное значение на микроманометре с 
указанным в таблице:

Модель Контрольное значение 
(Па)

Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - Если измеренное значение на 30-40% ниже указанного 
в таблице, это означает, что горелка и/или модуль 
(сторона дымовых газов) постепенно засоряются, и 
поэтому рекомендуется выполнить очистку этих двух 
элементов, во избежание срабатывания защитной 
блокировки котла.

Чистка горелки.
- Демонтировать горелку и очистить её со стороны 

пламени сжатым воздухом (не пользоваться водой);
- заменить прокладку горелки и установить её на место.
ПРИМЕЧАНИЕ: только в том случае, когда горелка 

работала, а затем была снята, в обязательном порядке 
необходимо заменить также прокладку.

- Снова подключить функцию “тест дымоудаления” с 
измерением потери нагрузки и выявить к какому из 
двух нижеперечисленных случаев относится ситуация:

- значение измеренного давления на микроманометре 
близко к указанным в таблице: это означает, что очистки 
только горелки было достаточно для удаления засора;

- значение измеренного давления на микроманометре не 
намного или почти совсем не отличается от значения, 
полученного до выполнения очистки, это означает, 
что причиной засора является закупорка на стороне 
дымовых газов конденсационного модуля, то есть 
нужно очистить модуль, как описано ниже
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3.3 CONTROLUL ȘI ÎNTREŢINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Următoarele operaţiuni de verificare și întreţinere tre-
buie efectuate cu o frecvenţă cel puţin anuală.
- Verificaţi ca pH-ul apei din instalaţie trebuie să fie 

cuprins între 6,5 și 8,5.
- Verificaţi vizual să nu existe scurgeri de apă și racorduri oxi-

date sau urme de reziduuri de condensat în interiorul camerei 
etanșe.

- Curățați sifonul de evacuare condens înlăturând reziduurile 
de oxidare.

- Verificaţi să nu existe reziduuri de material care să împiedice 
curgerea acestuia; verificaţi ca întreg circuitul de evacuare a 
condensatului să fie liber și eficient.

- Verificați vizual să nu existe urme de oxidare pe garniturile 
circuitului de gaze de ardere.

- Controlaţi vizual ca evacuarea supapei de siguranţă să nu fie 
obturată.

- Verificaţi ca după descărcarea presiunii din instalație și 
aducerea acesteia la zero (vizibilă pe manometrul centralei), 
presiunea vasului de expansiune este de 1,0 bar.

- Verificaţi ca presiunea statică din instalaţie (cu instalaţia rece 
și după reîncărcarea instalaţiei prin intermediul robinetului 
de umplere) să fie cuprinsă între 1 și 1,2 bar.

- Verificaţi vizual ca dispozitivele de siguranţă și de control, să 
nu fie modificate și/sau să fi suferit un scurtcircuit.

-Verificaţi condiţiile și integritatea instalaţiei electrice și în 
special:

 - firele de alimentare electrică trebuie să fie așezate în canale 
de protecţie;

 - nu trebuie să fie prezente urme de înnegrire sau arsuri.
- Controlaţi ca pornirea și funcţionarea să fie regulate.
- Verificaţi buna funcţionare a dispozitivelor de comandă și 

reglare a aparatului, în special:
 - intervenţia sondelor de reglare a instalaţiei;
 - intervenţia termostatului de reglare a apei calde de consum.
- Verificaţi etanșeitatea circuitului de gaz al aparatului și al 

instalaţiei interne.
- Verificaţi intervenţia dispozitivului de protecţie în cazul lipsei 

flăcării: dispozitiv cu ionizare de control a flăcării.
- Verificați concentrația de CO2 folosind funcția coșar, la cele 

trei puteri de referință, utilizând parametrii indicați în tabelele 
de mai jos. În cazul în care sunt detectate valori în afara limite-
lor de toleranţă indicate, controlaţi integritatea electrodului de 
aprindere/detectare și înlocuiţi-l dacă este necesar; înlocuiţi și 
garnitura corespunzătoare. În acest moment activaţi funcţia 
„calibrare completă”.

 N.B.: măsurătorile și calibrarea trebuie efectuate cu ajutorul 
instrumentelor calibrate corespunzător.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 la putere 

nominală 
(99 %)

CO2 la putere inter-
mediară
(53 %) 

CO2 la putere 
minimă

(0 %)
G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 la putere 

nominală 
(99 %)

CO2 la putere inter-
mediară 
(41 %)

CO2 la putere 
minimă 

(0 %)
G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Efectuați testarea pentru măsurarea pierderilor de 
sarcină la capetele modulului cu condensare după 
cum urmează:

- scoateți sifonul;
- conectați micromanometrul la priza de presiune 

situată pe vana de amestec (Ref. 11 Fig. 32);
- porniți funcția „testarea conductelor de admisie/evacuare”;
- comparați valoarea măsurată pe micromanometru cu cea 
indicată în tabel:

Model Valoare de Ref. (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - Dacă valoarea măsurată este mai mică cu 30 - 40% față de 
cea indicată în tabel, înseamnă că arzătorul și/sau modulul 
(partea de gaze de ardere) se blochează progresiv și așadar 
se recomandă efectuarea curățării acestor două elemente, 
pentru a evita blocarea de siguranță a centralei.

Curățarea arzătorului.
- Demontați arzătorul și curățați-l pe partea expusă la flacără 

utilizând folosind aer comprimat (nu utilizați apă);
- înlocuiți garnitura arzătorului și montați-l la loc.
N.B.: garnitura trebuie înlocuită obligatoriu numai când 

arzătorul a funcționat și ulterior a fost demontat.
- Reactivați funcția „testarea conductelor de admisie/evacuare” 

pentru măsurarea pierderilor de sarcină și verificați în care 
din următoarele două cazuri se află:

- valoarea de presiune detectată de micromanometru este 
apropiată de cele indicate în tabel: acest lucru indică faptul 
că a fost suficientă doar curățarea arzătorului pentru a eli-
mina înfundarea;

- valoarea de presiune este modificată cu puțin sau deloc față de 
valoarea observată înainte de curățare: acest lucru înseamnă 
că blocajul este cauzat de o înfundare pe partea de gaze de 
ardere a modulului cu condensare și că modulul trebuie 
curățat conform indicațiilor de mai jos.
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3.3 CONTROLO E MANUTENÇÃO ANUAL 
DO APARELHO.

As operações de controlo e manutenção, descritas abai-
xo, devem ser efetuadas com frequência anual:
- Verificar se o PH da água do sistema está compreen-

dido entre 6,5 e 8,5.
- Verificar visualmente a ausência de fugas de água, oxidações 

das/nas conexões e sinais de resíduos de condensação no 
interior da câmara estanque.

- Limpe os resíduos de oxidação do sifão de drenagem de con-
densação.

- Verificar se não existem resíduos de material que possam 
obstruir a passagem da condensação; além disso, verificar 
se todo o circuito de descarga de condensação está livre e 
eficiente.

- Inspecione visualmente se há vestígios de oxidação nas guar-
nições do circuito de fumos.

- Certificar-se visualmente de que a descarga da válvula de 
segurança não esteja obstruída.

- Verificar se a carga do vaso de expansão, após ter feito a des-
carga de pressão da instalação obtendo o valor zero (legível 
no manómetro da caldeira), é igual a 1,0 bar.

- Verificar se o valor da pressão estática da instalação (quando 
o circuito estiver frio e após ter carregado o sistema através da 
específica torneira de enchimento) está compreendido entre 
1 e 1,2 bar.

- Verificar visualmente se os dispositivos de segurança e con-
trolo não foram adulterados e ou ligados em curto-circuito.

- Verificar a conservação e integridade do sistema elétrico e, 
em especial:

 - os fios de alimentação elétrica devem estar corretamente 
alojados nos passa-fios;

 - não deve haver vestígios de escurecimento ou queimaduras.
- Verificar se há anomalias durante o acendimento e funciona-

mento do aparelho.
- Verificar o correto funcionamento dos dispositivos de controle 

e regulação do aparelho e especificamente:
 - a intervenção das sondas de regulação do sistema;
 - a intervenção do termóstato de regulação sanitário;
- Verificar a estanqueidade e vedação do circuito gás e da ins-

talação interna.
- Verificar a intervenção do dispositivo contra a falta de gás, 

controlo da chama por ionização.
- Verifique o CO2 usando a função de limpeza da chaminé nas 

três potências de referência usando os parâmetros mostrados 
nas tabelas sucessivas. Se forem detetados valores fora das 
tolerâncias indicadas, controlar a integridade do elétrodo de 
ignição e deteção e substituí-lo, se necessário, substituindo 
também a respetiva guarnição. Em seguida, ativar a função 
“calibração completa”.

 OBS.: as medições e as calibrações devem ser feitas utili-
zando instrumentação calibrada regularmente.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 com pot. 

nominal 
(99 %)

CO2 com pot. 
intermediária

(53 %) 

CO2 com pot. 
mínima

(0 %)
G 20 9,55 ± 0,80 9,10 ± 0,80 9,10 ± 0,80
G 31 10,55 ± 1,00 10,10 ± 1,00 10,10 ± 1,00

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 com pot. 

nominal 
(99 %)

CO2 com pot. 
intermediária 

(41 %)

CO2 com pot. 
mínima 

(0 %)
G 20 9,50 ± 0,80 9,00 ± 0,80 9,00 ± 0,80
G 31 10,50 ± 1,00 10,00 ± 1,00 10,00 ± 1,00

Efetue o teste de medição das perdas de carga nas ex-
tremidades do módulo a condensação da seguinte 
forma:

- remova o sifão;
- conecte o micromanómetro à tomada de pressão 

localizado no misturador (Ref. 11 Fig. 32);
- ative a função “tubagem de evacuação de fumos”;
- compare o valor medido no micromanómetro com aquele 
indicado na tabela:

Modelo Valor de Ref. (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - se o valor medido for inferior a 30 - 40%, significa que o 
queimador e ou módulo (lado fumos) estão progressiva-
mente a obstruir-se, portanto, recomenda-se limpar esses 
dois elementos a fim de evitar um bloqueio por segurança 
da caldeira.

Limpeza do queimador.
- Desmonte o queimador e limpe-o pelo lado exposto à chama 

usando ar comprimido (não use água);
- substitua a guarnição do queimador e monte-a novamente.
Nota: somente quando o queimador funcionar e sucessiva-

mente removido, a guarnição deve ser substituída obriga-
toriamente.

- Reative a função “teste tubagem de evacuação de fumos” para 
medir as perdas de carga e verifique em qual dos dois casos 
a seguir você está:

- o valor da pressão detectado pelo micromanómetro é próximo 
ao valor de tabela: indica que a limpeza do queimador foi 
suficiente para eliminar a obstrução;

- o valor da pressão teve pouca alteração ou nenhuma em 
relação ao valor encontrado antes da limpeza: isso significa 
que a obstrução é atribuível a uma obstrução no lado dos 
fumos do módulo a condensação e o módulo deve ser limpo 
conforme indicado a seguir
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3.3 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA

Przynajmniej raz w roku należy wykonać następujące 
czynności kontroli i konserwacji.
- Sprawdzić, czy PH wody instalacji mieścić się w za-

kresie od 6,5 di 8,5.
- Skontrolować wzrokowo brak wycieków wody i śladów rdzy z/

na złączkach oraz śladów pozostałości kondensatu wewnątrz 
komory szczelnej.

- Wyczyścić syfon odprowadzania kondensatu z pozostałości 
po utlenieniu..

-Sprawdzić, czy nie ma pozostałości materiału, które zatykają 
przepływ skroplin; sprawdzić również, czy cały obieg odpro-
wadzania kondensatu jest czysty i sprawny.

- Sprawdzić wzrokowo, czy nie ma śladów utlenienia na uszczel-
kach obwodu spalin.

- Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworu bezpieczeństwa wody 
nie jest zatkany.

- Sprawdzić czy załadowanie zbiornika wyrównawczego, po 
odprowadzeniu ciśnienia instalacji ustawiając ją na zero 
(możliwy do odczytania na manometrze kotła) wynosi 1,0 
Bara.

- Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji (gdy instalacja jest 
zimna i po załadowaniu instalacji przy pomocy kurkowego 
zaworu napełniania) zawiera się między 1 i 1,2 Bara.

- Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpieczeństwa i ste-
rownicze nie zostały naruszone i/lub nie doszło na nich do 
zwarcia.

- Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w szczególności:
 - przewody zasilania elektrycznego muszą znajdować się w 

prowadnicach kabli;
 - nie mogą być obecne ślady zaczernień lub przypaleń.
- Sprawdzić regularność zapłonu i funkcjonowania.
- Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń sterujących i re-

gulacji urządzenia, a w szczególności:
 - działanie sond regulacyjnych instalacji;
 - działanie termostatu regulacji w.u.
- Sprawdzić szczelność obwodu gazu urządzenia i instalacji 

wewnętrznej.
- Sprawdzić działanie urządzenia zapobiegającego brakowi gazu 

jonizacyjnej kontroli płomienia.
- Sprawdzić CO2, korzystając z funkcji kominiarza przy tr-

zech mocach wzorcowych, używając parametrów podanych 
w poniższych tabelach. Jeśli wartości nie mieszczą się we 
wskazanym zakresie, należy sprawdzić integralność elektrody 
zapłonu/kontroli i w razie konieczności wymienić , wymie-
niając również odpowiednią uszczelkę. Teraz należy włączyć 
funkcję “pełnej kalibracji”.

 N.B.: pomiarów i kalibracji należy dokonać za pomocą 
odpowiednio skalibrowanych przyrządów.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 przy mocy znam. 

(99 %)
CO2 przy mocy pośredn.

(53 %) 
CO2 przy mocy minim. 

(0 %)
GZ50 9,55 ± 0,80 9,20 ± 0,80 9,10 ± 0,80

G2.350 9,35 ± 0,80 8,90 ± 0,80 8,90 ± 0,80
G 27 9,25 ± 0,80 8,90 ± 0,80 8,90 ± 0,80
G 31 10,55 ± 1,00 10,10 ± 1,00 10,10 ± 1,00

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 przy mocy znam. 

(99 %)
CO2 przy mocy pośredn.

(41 %) 
CO2 przy mocy minim. 

(0 %)
GZ50 9,50 ± 0,80 9,00 ± 0,80 9,00 ± 0,80

G2.350 9,50 ± 0,80 9,00 ± 0,80 9,00 ± 0,80
G 27 9,50 ± 0,80 9,00 ± 0,80 9,00 ± 0,80
G 31 10,50 ± 1,00 10,00 ± 1,00 10,00 ± 1,00

- Przeprowadzić test pomiaru strat ciśnienia na końcach 
modułu kondensacyjnego w następujący sposób:

- zdjąć syfon;
- przyłączyć mikromanometr do gniazda poboru 

ciśnienia(Odn. 11 Rys. 32);
- uruchomić funkcję „test systemu powietrzno-spalinowego”;
- porównać wartość zmierzoną na mikromanometrze z 
wartością podaną w tabeli:

Model Wartość Odn. (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - jeśli zmierzona wartość jest mniejsza niż 30 - 40% względem 
tej podanej w tabeli, oznacza to, że palnik i/lub moduł (po 
stronie spalin) stopniowo się zapychają, dlatego zaleca się 
przeprowadzenie czyszczenia tych dwóch elementów w celu 
uniknięcia bezpiecznej blokady kotła.

Czyszczenie palnika.
- Zdemontować palnik i wyczyścić go od strony wystawionej 

na działanie płomienia za pomocą sprężonego powietrza 
(nie używać wody);

- wymienić uszczelkę palnika i zamontować go ponownie.
NB.: tylko wtedy, gdy palnik zadziałał, a następnie został 

usunięty, należy koniecznie wymienić uszczelkę.
- Ponownie włączyć funkcję „test systemu powietrzno-spalino-

wego”, aby zmierzyć straty ciśnienia i sprawdzić, w którym 
z następujących dwóch przypadków:

- wartość ciśnienia wykryta przez mikromanometr jest zbliżona 
do podanej w tabeli: oznacza to, że samo czyszczenie palnika 
było wystarczające do wyeliminowania zatkania;

- wartość ciśnienia zmieniła się niewiele lub nic nie zmieniła 
się w porównaniu z wartością wykrytą przed czyszczeniem: 
oznacza to, że przeszkodę można przypisać zatkaniu po 
stronie spalin w module kondensacyjnym i moduł należy 
wyczyścić, jak wskazano poniżej.
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3.3 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE ÉS 
KARBANTARTÁSA.

Évente legalább egyszer szükség van az alábbi kezelési 
és karbantartási műveletek elvégzésére.
- Ellenőrizze, hogy a fűtési rendszerben keringő víz 

pH-ja 6,5 és 8,5 között marad-e.
- Nézze át a berendezést az esetleges szivárgások, a rozsdás csat-

lakozások és a zárt kamrában esetleges kondenzvíz lecsapódás 
maradványok ellenőrzésére.

- Távolítsa el az oxidációs maradványokat a kondenzátum szi-
fonból.

- Ellenőrizze, hogy nincsenek-e olyan anyagmaradványok 
a cső belsejében, amelyek elzárhatják a kondenzvíz útját; 
ellenőrizze emellett, hogy a kondenzvíz elvezető csővezeték 
akadálymentes-e, és megfelelően működik-e.

- Ellenőrizze szemrevételezéssel, hogy nem láthatók-e oxidá-
cióra utaló nyomok az égéstermék elvezető cső tömítésein.

- Nézze meg, hogy a biztonsági szelep elvezető csöve nincs-e 
eltömődve.

- Ellenőrizze, hogy miután a rendszer nyomását nullára vitte 
(a kazán nyomásmérőjén ellenőrizheti) a tágulási tartály 
nyomása 1,0 bar-e.

- Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása (hideg rend-
szerben, miután a rendszert a töltőcsappal feltöltötte) 1 és 1,2 
bar között van-e.

- Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző berendezéseket 
nem módosították és/vagy nem zárták rövidre.

- Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét különös tekintettel 
arra,

 - hogy a kazán elektromos vezetékei a kábelvezetőkben he-
lyezkednek-e el;

 - a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek vagy fekete 
foltok.

- Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés megfelelő-e.
- Ellenőrizze, hogy a kazán kezelő- és szabályozószervei meg-

felelően működnek-e; különös tekintettel:
 - a rendszert szabályozó érzékelők működésére;
 - a használati melegvizet szabályozó termosztát működésére.
- Ellenőrizze a készülék és a rendszer gáztömörségét.
- Ellenőrizze az ionizációs lángőr gázellátásásának megszűnését 

megakadályozó berendezést.
- A kéményseprő funkció segítségével ellenőrizze a CO2 tartal-

mat a három teljesítményszinten a következő táblázatokban 
megjelölt paraméterek használatával. Ha az értékek a mega-
dott tűréshatáron kívül esnek, ellenőrizze a gyújtó / lángőr 
elektródát, és szükség esetén cserélje ki. Egy esetleges csere 
alkalmával a tömítéseket is ki kell cserélni. Ekkor kapcsolja 
be a „teljes beszabályozás” funkciót.

 Megjegyzés: a méréseket és a beszabályzásokat szabályosan 
kalibrált eszközökkel kell elvégezni.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 szint névleges 

teljesítményen 
(99 %)

CO2 középteljesít-
ményen

(53 %) 

CO2 minimális 
teljesítményen

(0 %)
G 20 9,55 ± 0,80 9,10 ± 0,80 9,10 ± 0,80
G 31 10,55 ± 1,00 10,10 ± 1,00 10,10 ± 1,00

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 szint névleges 

teljesítményen 
(99 %)

CO2 középteljesít-
ményen

(41 %)

CO2 minimális 
teljesítményen

(0 %)
G 20 9,50 ± 0,80 9,00 ± 0,80 9,00 ± 0,80
G 31 10,50 ± 1,00 10,00 ± 1,00 10,00 ± 1,00

- Végezze el a nyomásesést mérő teszteket a kon-
denzációs modul (kazántest) végpontjainál a 
következők szerint:

- vegye le a szifont;
- csatlakoztassa a mikromanométert a keverőszelep 

nyomásmérő csonkjához (11. ábra, 32. tétel);
- indítsa el a „Égéstermék elvezető csövek ellenőrzése” funkciót;
- hasonlítsa össze a mikromanométeren leolvasott értéket a 
táblázatban megadott értékkel:

Modell Viszonyítási érték (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

- Ha a mért érték 30 - 40%-kal a táblázatban szereplő érték 
alatt marad, az azt jelenti, hogy az égő és/vagy modul (égé-
stermék elvezetési oldal) apránként eltömődik, ezért célszerű 
megtisztítani ezeket az elemeket, hogy a kazán biztonsági 
rendszere ne állítsa le a működést.

Az égő tisztítása.
- Szerelje le az égőt, és tisztítsa meg sűrített levegővel (víz nem 

használható) a láng felőli oldalát;
- cserélje ki az égő tömítését, és szerelje vissza.
FONTOS: csak abban az esetben kötelező a tömítés cseréje, 

ha az égő már működött, és a későbbiekben el lett távolítva.
- Aktiválja ismét az „Égéstermék elvezető csövek ellenőrzése” 

funkciót a nyomásesés mérésére, és ellenőrizze, a következő 
két eset melyike áll fenn:

- a mikromanométer által mért érték megközelíti a táblázat re-
ferenciaértékeit: ebben az esetben az égő tisztítása elegendő 
volt az eltömődés megszüntetésére;

- a nyomás értéke csak kismértékben vagy egyáltalán nem válto-
zott a tisztítás előtt mért értékhez képest: ez azt jelenti, hogy 
az eltömődést a kondenzációs modul égéstermék elvezetési 
oldalán kell keresni, és szükség van a modul tisztítására. 
Ennek menetét a következőkben ismertetjük.
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3.3 KONTROLA I GODIŠNJE ODRŽAVANJE 
UREĐAJA.

Barem jedan put na godinu morate obaviti slijedeće 
operacije kontrole i održavanja.
- Uvjerite se da je PH vode uređaja u rasponu od 6,5 do 

8,5.
- Vizualno se uvjerite da nema ispuštanja vode i oksidiranja na 

spojevima te tragova ostataka kondenzacije u unutrašnjosti 
zatvorene komore.

- Očistite sifon za odvod kondenzata od ostataka oksidacije.
- Provjerite da nema naslaga materijala koji onemogućuju 

prolazak kondenzacije; osim toga se morate uvjeriti da je cijeli 
krug za odvod kondenzacije slobodan u efikasan.

- Vizualno provjerite da na brtvama kruga dimnih plinova 
nema tragova oksidacije.

- Vizualno kontrolirajte da odvod sigurnosnog ventila vode ne 
bude začepljen.

- Uvjerite se da je napunjenost ekspanzione posude uređaja 1,0 
bara, nakon što ste ispraznili uređaj na način da tlak u njemu 
bude na nuli (očitava se na manometru kotla).

-  Provjerite da statički tlak uređaja (kada je uređaj hladan i 
nakon što ste napunili isti na slavini za ulijevanje) bude u 
rasponu između 1 i 1,2 bara.

- Vizualno se uvjerite da sigurnosni i kontrolni uređaji ne budu 
u kvaru i/ili u stanju kratkog spoja.

- Provjerite očuvanje i cjelovitost električnog uređaja i to po-
sebice:

 -  žice za električno napajanje se moraju postaviti na mjesta 
kroz koja prolaze kablovi;

 -  ne smiju imati na sebi tragove crnila ili pregorenosti.
-  Kontrolirajte da su uključivanje i funkcioniranje pravilni.
- Provjerite da sredstva za upravljanje i oni prilagodbe uređaja 

pravilno rade i to posebice:
 - da dolazi do intervencije sonde za reguliranje uređaja;
 - da dolazi do intervencije termostata za reguliranje sanitarne 

vode.
- Provjerite nepropusnost kruga za plin uređaja i unutrašnjeg 

sustava.
- Uvjerite se u intervenciju uređaja protiv pomanjkanja plina , 

kontrole plamena ionizacijom.
- Provjerite CO2 na način da upotrijebite funkciju dimnjačara 

na tri referentne snage i uz primjenu parametara prikazanih 
u donjoj tablici. U slučaju da se otkriju vrijednosti izvan 
navedenih tolerancija, kontrolirajte cjelovitost svjećice za 
uključivanje /otkrivanje i zamijenite je ako bude potrebno, 
zamijenite i odgovarajuću brtvu. Tada aktivirajte funkciju 
“kompletne kalibracije”.

NAPOMENA: mjerenje i kalibriranje se moraju obaviti kori-
štenjem ispravno kalibriranih instrumenata.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 na nazivnoj 

snazi 
(99 %)

CO2 na sred. snazi
(53 %) 

CO2 na min. snazi
(0 %)

G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 na nazivnoj 

snazi 
(99 %)

CO2 na sred. snazi
(41 %)

CO2 na min. snazi
(0 %)

G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Izvedite ispitivanje mjerenja pada tlaka na krajevima 
kondenzacijskog modula na sljedeći način:

- uklonite sifon;
- spojite mikromanometar na priključak za ispitivanje 

tlaka smješten na miješalici (Ref. 11 Sl. 32);
- pokrenite funkciju “ispitivanja dimovoda”;
- usporedite vrijednost izmjerenu na mikromanometru s 
vrijednošću navedenoj u tablici:

Model Ref. Vrijednost (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - ako je izmjerena vrijednost za 30 - 40% niža, to znači da 
se plamenik i/ili modul (strana dimnih plinova) postupno 
blokiraju i zato se preporučuje čišćenje ova dva elementa 
kako bi se izbjegla sigurnosna blokada kotla.

Čišćenje plamenika.
- Uklonite plamenik i očistite ga sa strane izložene plamenu 

komprimiranim zrakom (ne koristite vodu);
- zamijenite brtvu plamenika i ponovno je sastavite.
Napomena: samo u slučaju da je plamenik radio, a potom je 

bio uklonjen, brtva se mora obavezno zamijeniti.
- Ponovno aktivirajte funkciju “ispitivanja dimovoda” za 

mjerenje padova tlaka i provjerite u kojem od sljedeća dva 
slučaja se nalazite:

- vrijednost tlaka koju je utvrdio mikromanometar je blizu 
vrijednosti u tablici: to ukazuje da je samo čišćenje plame-
nika bilo dovoljno za uklanjanje prepreka;

- vrijednost tlaka se promijenila malo ili ništa u usporedbi 
s vrijednostima utvrđenim prije čišćenja: to znači da se 
prepreka može pripisati blokadi na strani dimnih plinova 
kondenzacijskog modula, a modul se mora očistiti kako je 
dolje navedeno.
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3.3 ΕΤΗΣΙΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ.

Κάθε χρόνο τουλάχιστον θα πρέπει να εκτελούνται οι 
ακόλουθες εργασίες ελέγχου και συντήρησης.
- Βεβαιωθείτε ότι το PH του νερού της εγκατάστασης 

συμπεριλαμβάνεται μεταξύ του 6,5 και 8,5.
- Ελέγξτε οπτικά για τυχόν διαρροές του νερού και οξειδώσεις 

από/στα ρακόρ και ίχνη από υπολείμματα του συμπυκνώμα-
τος στο εσωτερικό του στεγανού θαλάμου.

- Καθαρίστε τα υπολείμματα της οξείδωσης από το σιφόνι απο-
στράγγισης συμπυκνώματος.

- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα υλικού που φρά-
ζουν τη διέλευση του συμπυκνώματος. Βεβαιωθείτε επίσης ότι 
το κύκλωμα αποστράγγισης συμπυκνώματος είναι ελεύθερο 
και αποδοτικό.

- Κάντε οπτικό έλεγχο και βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ίχνη 
οξείδωσης στις τσιμούχες του κυκλώματος αερίων.

- Βεβαιωθείτε οπτικά ότι η εκκένωση της βαλβίδας ασφαλείας 
του νερού δεν παρεμποδίζεται.

- Βεβαιωθείτε ότι η φόρτωση του δοχείου διαστολής μετά την 
εκκένωση της πίεσης της εγκατάστασης που έχει μεταφερθεί 
στο μηδέν (εμφανίζεται στο μανόμετρο του λέβητα ) είναι 1,0 
bar.

- Βεβαιωθείτε ότι η στατική πίεση της εγκατάστασης (σε κρύα 
εγκατάσταση και αφού έχει γίνει η πλήρωση  της εγκατάστα-
σης από τη βαλβίδα πλήρωσης) είναι μεταξύ του 1 και 1,2 bar.

- Βεβαιωθείτε οπτικά ότι οι διατάξεις ασφαλείας και ελέγχου 
δεν έχουν παραβιαστεί ή/και βραχυκυκλωθεί.

- Ελέγξτε τη διατήρηση και την ακεραιότητα της ηλεκτρικής 
εγκατάστασης και ειδικότερα:

 - τα καλώδια τροφοδοσίας πρέπει να έχουν τοποθετηθεί σε 
φιμώσεις καλωδίων,

 - δεν πρέπει να υπάρχουν ίχνη μαυρίσματος ή καψίματος.
- Βεβαιωθείτε για τη σωστή έναυση και λειτουργία.
- Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία των διατάξεων ελέγχου 

και ρύθμισης της συσκευής και ειδικότερα ελέγξτε:
 - Επέμβαση των αισθητήρων ρύθμισης της εγκατάστασης,
 - Τη λειτουργία του θερμοστάτη ρύθμισης νερού οικιακής 

χρήσης.
- Βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα του κυκλώματος αερίου της 

συσκευής και της εσωτερικής εγκατάστασης.
- Ελέγξτε την επέμβαση της διάταξης κατά της απουσίας του 

αερίου ελέγχου φλόγας ιονισμού.
- Ελέγξτε το CO2 χρησιμοποιώντας τη λειτουργία 

καθαρισμού της καπνοδόχου στις τρεις δυνάμεις αναφοράς 
χρησιμοποιώντας τις παραμέτρους που παρατίθενται στους 
παρακάτω πίνακες. Σε περίπτωση που ανιχνευτούν τιμές 
εκτός των ανοχών που υποδεικνύονται ελέγξτε την ακεραι-
ότητα της λυχνίας έναυσης / ανίχνευσης και αντικαταστήστε 
την αν χρειάζεται, αντικαθιστώντας επίσης και τη σχετική 
τσιμούχα. Στο σημείο αυτό ενεργοποιήστε τη λειτουργία 
«βαθμονόμηση ολοκληρωμένη».

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι μετρήσεις και οι βαθμονομήσεις θα πρέ-
πει να εκτελούνται χρησιμοποιώντας όργανα που βαθμο-
νομούνται τακτικά.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 ονομαστικής 

ισχύος. 
(99 %)

CO2 μεσαίας 
ισχύος.
(53 %) 

CO2 ελάχιστης 
ισχύος.

(0 %)
G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 ονομαστικής 

ισχύος. 
(99 %)

CO2 μεσαίας 
ισχύος.
(41 %)

CO2 ελάχιστης 
ισχύος.

(0 %)
G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Εκτελέστε δοκιμές μέτρησης των απωλειών φορτίου 
στις άκρες της μονάδας συμπύκνωσης με τον 
ακόλουθο τρόπο:

- αφαιρέστε το σιφόνι
- Συνδέστε το μικρομανόμετρο στην παροχή πίεσης 

που βρίσκεται στον αναμείκτη (αν. 11 Εικ. 32).
- ξεκινήστε τη λειτουργία «δοκιμή συστήματος σωλήνων καύσης»
- συγκρίνετε την τιμή στο μικρομανόμενο με την τιμή που 
αναφέρεται στον πίνακα:

Μοντέλο Τιμή αναφ. (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - Αν η τιμή που μετρήθηκε είναι χαμηλότερη από 30% - 40% 
σε σχέση με αυτήν που υποδεικνύεται στον πίνακα, σημαίνει 
ότι ο καυστήρας και/ή η μονάδα (πλευρά καυσαερίων) 
μπουκώνουν σταδιακά και για το λόγο αυτό συνιστάται ο 
καθαρισμός αυτών των στοιχείων ώστε να αποτραπεί μια 
εμπλοκή που μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια του λέβητα.

Καθαρισμός καυστήρα.
- Αποσυναρμολογήστε τον καυστήρα και καθαρίστε τον 

από την πλευρά που είναι εκτεθειμένη χρησιμοποιώντας 
πεπιεσμένο αέρα (μη χρησιμοποιήσετε νερό)

- αντικαταστήστε την τσιμούχα του καυστήρα και τοποθετήστε 
τον ξανά.

ΣΗΜ.: μόνο όταν ο καυστήρας έχει λειτουργήσει και στη 
συνέχεια έχει αφαιρεθεί, η τσιμούχα θα πρέπει υποχρεωτικά 
να αντικατασταθεί.

- Ενεργοποιήστε ξανά τη λειτουργία «δοκιμή συστήματος 
σωλήνων καύσης» για μέτρηση των διαρροών φορτίου και 
επαληθεύστε ποια από τις δύο περιπτώσεις υφίστανται:

- η τιμή πίεσης που έχει ανιχνεύει το μικρομανόμετρο είναι 
κοντά στις τιμές του πίνακα: αυτό υποδεικνύει ότι ο 
καθαρισμός μόνο του καυστήρα ήταν αρκετός για την 
απαλοιφή της εμπλοκής

- ο τιμή παρουσιάζει ελάχιστη ή μηδενική διαφοροποίηση σε 
σχέση με την τιμή πριν από τον καθαρισμό: αυτό σημαίνει 
ότι η εμπλοκή αποδίδεται σε βούλωμα από την πλευρά των 
καυσαερίων της μονάδας συμπύκνωσης και η μονάδα θα 
πρέπει να καθαριστεί όπως αναφέρεται παρακάτω.
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3.3 ANNUAL APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be per-
formed at least once a year.
- Check that the system’s water PH is between 6.5 and 

8.5.
- Visually check for water leaks or oxidation from/on fittings 

and traces of condensate residues inside the sealed chamber.
- Clean the condensate drain siphon from the oxidation residues.
- Check that there are no residues of material clogging the 

condensate passage; also check that the entire condensate 
drainage circuit is clear and efficient.

- Visually check that there are no traces of oxidation on the flue 
gas circuit gaskets.

- Controllare visivamente che lo scarico della valvola di sicu-
rezza dell’acqua non sia ostruito.

- Visually check that the water safety drain valve is not clogged.
- Check that, after discharging system pressure and bringing it 

to zero (read on boiler pressure gauge), the expansion vessel 
pressure is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with system cold and 
after refilling the system by means of the filling valve) is be-
tween 1 and 1.2 bar.

- Visually check that the safety and control devices have not 
been tampered with and/or short-circuited.

- Check the condition and integrity of the electrical system and 
in particular:

 - supply voltage cables must be inside the fairleads;
 - there must be no traces of blackening or burning.
- Check ignition and operation.
- Check the operation of the appliance control and adjustment 

devices and in particular:
 - system regulation probes intervention;
 - domestic hot water control thermostat intervention.
- Check sealing efficiency of the gas circuit and the internal 

system.
- Verify the intervention of the ionisation flame control no gas 

device:
- Check the CO2 by using the chimney sweep function at the 

three reference heat outputs, using the parameters shown in 
the following tables. Should values out of the indicated tol-
erance range be detected, check the integrity of the ignition / 
detection electrode and, if required, change it, also changing 
the relative gasket. At this point, activate the “complete cali-
bration” function.

 N.B.: measurements and calibration must be carried out 
by using regularly-calibrated instruments.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 at nominal 

output 
(99 %)

CO2 at intermedi-
ate output

(53 %) 

CO2 at minimum 
output
(0 %)

G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 at nominal 

output 
(99 %)

CO2 at intermedi-
ate output

(41 %)

CO2 at minimum 
output
(0 %)

G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Carry out the measurement test of the load losses 
at the ends of the condensation module as follows:

- remove the siphon;
- connect the micro-manometer to the pressure point 

located on the mixer (Ref. 11 Fig. 32);
- start the “flue test” function;
- compare the value measured on the micro-manometer with 
that shown in the table:

Model Ref. Value (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 -  if the measured value is 30 - 40% lower, it means that the 
burner and the module (flue gas side) are progressively 
obstructing and so it is recommended to clean these two 
elements, in order to avoid a safety shutdown of the boiler.

Burner cleaning.
- Remove the burner and clean it from the side exposed to the 

flame using compressed air (do not use water);
- replace the burner gasket / Seal and reassemble it.
N.B.: only when the burner has worked and has subsequently 

been removed, the gasket must be replaced.
- Reactivate the “flue test” function to measure the load losses 

and check in which of the following two cases you are in:
- the pressure value detected by the micro-manometer is close 

to those in the table: this means that the burner cleaning 
was sufficient to eliminate the obstruction;

- the pressure value has changed a little or not at all with re-
spect to the value found before cleaning: this means that 
the obstruction is due to a clogging on the flue gas side of 
the condensation module and the module must be cleaned 
as indicated below.
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3.3 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA KOTLE.
Nejméně jednou ročně je třeba provést následující 
kontrolní a údržbové zásahy.
- Zkontrolujte, zda PH vody v soustavě je mezi 6,5 a 8,5.
- Zrakem ověřte, zda nedochází ke ztrátě vody a oxidaci 

spojů a vzniku stop po nánosech kondenzátu uvnitř uzavřené 
spalovací komory.

- Vyčistěte sifon pro vypouštění kondenzátu od oxidačních 
zbytků.

- Ověřte, zda žádné nečistoty neblokují průchod kondenzátu; 
také zajistěte, aby celý okruh na odvádění kondenzátu byl 
volný a účinný.

- Vizuálně zkontrolujte, zda na těsnění kouřovodu nejsou stopy 
oxidace.

- Zkontrolujte správnou funkci pojistných ventilů.
- Zkontrolujte přetlak expanzní nádoby po tom, co bylo pro-

vedeno snížení tlaku na hodnotu nula (čitelné na tlakoměru 
kotle), to jest 1,0 bar.

- Ověřte, je-li statický tlak v systému (za studena a po opětov-
ném napuštění systému pomocí plnícího kohoutu) mezi 1 a 
1,2 bary.

- Zkontrolovat, zda bezpečnostní a kontrolní zařízení nejsou 
poškozena a/nebo zkratována.

- Zkontrolovat stav a úplnost elektrického systému, a to přede-
vším:

 - kabely elektrického napájení musí být uloženy v průchod-
kách;

 - nesmí na nich být stopy po spálení nebo začouzení.
- Zkontrolovat zapalování a provoz.
- Ověřit správné nastavení a funkci řídících a seřizovacích 

prvků kotle, a to především:
 - funkčnost regulačních sond systému;
 - funkci sondy teploty a spínání průtoku TUV;
- Zkontrolovat těsnost plynového okruhu kotle a jeho vnitřního 

okruhu.
- Zkontrolujte zásah zařízení proti absenci plynu a kontroly 

ionizačního plamene.
- Zkontrolujte CO2 pomocí funkce kominíka při třech 

referenčních výkonech pomocí parametrů uvedených v 
následujících tabulkách. V případě zjištění hodnot mimo 
specifikované tolerance zkontrolujte neporušenost zapalovací 
/ ionizační elektrody a v případě potřeby ji vyměňte, vyměňte 
také příslušné těsnění. Nyní aktivujte funkci „kompletní ka-
librace“. 

 POZN.: měření a kalibrace se musí provádět s použitím 
pravidelně kalibrovaných přístrojů.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 při nominál-

ním výkonu
(99 %)

CO2 při střední 
výkonu
(53 %) 

CO2 při minimál-
ním výkonu

(0 %)
G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 při nominál-

ním výkonu
(99 %)

CO2 při střední 
výkonu
(41 %)

CO2 při minimál-
ním výkonu

(0 %)
G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Zkoušku měření tlakových ztrát na koncích 
kondenzačního modulu proveďte následujícím 
způsobem:

- odstraňte sifon;
- připojte mikromanometr k tlakovému bodu 

umístěnému na směšovači (Ref. 11, Obr. 32);
- spusťte funkci „test systému odkouření“;
 - - porovnejte hodnotu naměřenou na mikromanometru s 

hodnotou uvedenou v tabulce::

Model Ref. hodnota (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - Pokud je naměřená hodnota o 30 - 40% nižší než je hodnota 
uvedená v tabulce, znamená to, že hořák a/nebo modul 
(strana kouřových plynů) jsou postupně zablokovány, a 
proto se doporučuje tyto dva prvky vyčistit, aby nedošlo k 
bezpečnostnímu zablokování kotle.

Čištění hořáku.
- Demontujte hořák a očistěte jej ze strany vystavené plameni 

stlačeným vzduchem (nepoužívejte vodu);
- vyměňte těsnění hořáku a znovu jej sestavte.
N.B.: pouze když hořák pracoval a následně byl odstraněn, 

musí být těsnění povinně vyměněno.
- Znovu aktivujte funkci „test systému odkouření“ a změřte 

tlakové ztráty a zkontrolujte, ve kterém z následujících dvou 
případů se nacházíte:

- hodnota tlaku zjištěná mikromanometrem se blíží hodnotám 
v tabulce: to znamená, že k odstranění překážky stačí čištění 
samotného hořáku;

- hodnota tlaku se ve srovnání s hodnotou zjištěnou před 
čištěním změnila jen málo nebo vůbec: to znamená, 
že překážka je způsobena ucpáním na straně spalin 
kondenzačního modulu a modul musí být vyčištěn, jak je 
uvedeno níže.
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3.3 КОНТРОЛ И ЕЖЕГОДНА ПОДДРЪЖКА 
НА УРЕДА.

Поне веднъж годишно трябва да бъдат извършвани 
следните операции по контрол и поддръжка.
- Проверете дали PH на водата на инсталацията е 

между 6,5 и 8,5 включително.
- Визуално проверете за отсъствие на течове вода или окис-

лявания от/по връзките и следи от остатъци от конденз 
във вътрешността на затворената горивна камера.

- Почистете кондензния сифон от остатъците от окисляване.
- Проверете дали няма остатъчен материал, който да за-

пушва местата за преминаване на конденза; освен това 
проверете дали цялата верига, източваща конденза, е 
свободна и ефективна.

- Проверете визуално дали няма следи от окисляване по 
уплътненията на димоотводния кръг.

- Проверете визуално дали сифонът на предпазния клапан 
за водата не е запушен.

- Проверете дали налягането на разширителния съд е 1,0 
bar след източване на налягането на инсталацията до нула 
(може да се отчете върху манометъра на котела).

- Проверете дали статичното налягане на инсталацията 
(при студена инсталация и след зареждане на инстала-
цията посредством крана за напълване) е в границите 
между 1 и 1,2 bar включително.

- Проверете визуално дали устройствата за безопасност и 
контрол не са повредени и/или с късо съединение.

- Проверете състоянието и цялостта на електрическата 
инсталация и по-специално:

 - проводниците за електрическото захранване трябва да 
бъдат поставени в кабелните канали;

 - не трябва да има следи от почерняване или прегаряния.
- Проверете регулярното запалване и функциониране.
- Проверете правилното функциониране на устройствата 

за управление и регулиране на уреда и по-специално:
 - включването на сондите за регулиране на инсталацията;
 - включването на термостата за регулиране на битовата 

вода.
- Проверете плътността на газовата верига на уреда и на 

инсталацията отвътре.
- Проверете включването на устройството срещу липса на 

газ йонизационен контрол на пламъка.
- Проверете CO2, като използвате функция „коминочистач“ 

при трите референтни мощности, както и параметрите в 
таблиците по-долу. Ако отчетените стойности са отвъд 
посочените толеранси, проверете цялостта на запалител-
ния / детекторен електрод и го сменете, ако е необходимо, 
като смените и съответната гарнитура. В този момент 
активирайте функция „цялостно регулиране“.

 ЗАБЕЛЕЖКА: измерванията и регулиранията трябва 
да бъдат извършвани чрез използване на редовно кали-
бриран анализатор на димни газове.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 при номинал-

на мощност 
(99 %)

CO2 при междин-
на мощност

(53 %) 

CO2 при мини-
мална мощност

(0 %)
G20 9,55 ± 0,5 9,10 ± 0,5 9,10 ± 0,5
G31 10,55 ± 0,5 10,10 ± 0,5 10,10 ± 0,5

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 при номинал-

на мощност 
(99 %)

CO2 при междин-
на мощност 

(41 %)

CO2 при мини-
мална мощност 

(0 %)
G20 9,50 ± 0,5 9,00 ± 0,5 9,00 ± 0,5
G31 10,50 ± 0,5 10,00 ± 0,5 10,00 ± 0,5

- Проведете теста за измерване на загубите на 
налягане в крайните точки на кондензния модул 
по следния начин:

- отстранете сифона;
- свържете микроманометъра към крана за тестване 

на налягането, намиращ се върху смесителя (Реф. 11 Фиг. 32);
- стартирайте функция „тест на димоотводната 
система“;

- сравнете стойността, измерена от микроманометъра, с 
посочената в таблицата:

Модел Реф. стойност. (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - Ако измерената стойност е с 30 - 40% по-ниска от 
посочената в таблицата, означава, че горелката и/или 
модулът (от страната на димните газове) постепенно 
се запушват, поради което се препоръчва да почистите 
тези два елемента, за да предотвратите блокиране на 
котела от съображения за безопасност.

Почистване на горелката.
- Демонтирайте горелката и я почистете с помощта на 

сгъстен въздух (не използвайте вода) от страната, 
изложена на пламъка;

- подменете гарнитурата на горелката и я монтирайте обратно.
Забележка: гарнитурата трябва задължително да се 

подменя само когато горелката е работила и след това 
е отстранена.

- Активирайте отново функция „тест на димоотводната 
система“ за измерване на загубите на налягане и 
проверете в кой от следните два случая се намирате:

- отчетената от микроманометъра стойност на налягането 
е близка до посочените в таблицата: това означава, че 
почистването само на горелката е било достатъчно за 
отстраняване на запушването;

- стойността на налягането се е променила малко или 
изобщо не се е променила спрямо стойността, отчетена 
преди почистването: това означава, че запушването се 
дължи на задръстване от страната на димните газове 
на кондензния модул и модулът трябва да се почисти, 
както е показано по-долу.
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3.3 JAARLIJKSE CONTROLE EN 
ONDERHOUD VAN HET TOESTEL.

De volgende controle- en onderhoudswerkzaamheden 
moeten minstens 1 keer per jaar uitgevoerd worden. 
- Controleer of het PH van het water van de installatie 

begrepen is tussen 6,5 en 8,5.
- Controleer visueel op waterlekken en corrosie van de aanslui-

tingen en condenssporen in de hermetische kamer.  
- Reinig de sifon van de condensafvoer door de oxidatieresten 

weg te nemen.
- Controleer of het materiaalresten de condensdoorgang be-

letten. Check of het volledige condensafvoercircuit vrij en 
efficiënt is. 

- Verricht een visuele controle en kijk of er geen oxidatiesporen 
op de pakkingen van de rookgascircuits aanwezig zijn.

- Controleer visueel of de waterafvoer van de veiligheidsklep 
niet is verstopt.

- Controleer of de druk van het expansievat 1,0 bar is,  nadat 
u de druk uit de installatie hebt ontladen en dus op nul hebt 
gebracht (leesbaar op de manometer van de ketel).

- Controleer of de statische druk van de installatie begrepen is 
tussen 1 e 1,2 bar (als de installatie koud is en nadat ze via de 
kraan werd gevuld).

- Controleer visueel of de controle- en veiligheidsvoorzieningen 
niet werden gewijzigd of kortgesloten.

- Controleer of de elektrische installatie intact is en in het 
bijzonder: 

 - of de voedingskabels in de kabelgeleiders zitten;
 - of er geen zwarte vlekken of sporen van brandvlekken aan-

wezig zijn.
- Controleer of de inschakeling en werking correct plaatsvindt.
- Controleer of de besturing- en afstellingselementen correct 

werken, en in het bijzonder:
 - de interventie van de sonde voor regeling van de installatie;
 - de interventie van de thermostaat voor regeling van het 

sanitair.
- controleer de dichting van het gascircuit van het toestel en 

van de interne installatie.
- Controleer of de inrichting tegen gasgebrek controle vlami-

onisatie in werking treedt.
- Controleer de CO2 met behulp van de schoorsteenveger-

functie op de drie referentievermogens, met gebruik van de 
parameters die in de volgende tabellen getoond worden. Als 
waarden worden gemeten die buiten de aangeduide toleran-
ties vallen, de intactheid van de bougies voor inschakeling 
/ meting controleren en indien nodig vervangen. Vervang 
in dit geval ook de relatieve pakking. Activeer nu de functie 
“volledige afstelling”.

 N.B.: de metingen en afstellingen moeten uitgevoerd wor-
den met instrumenten die regelmatig gekalibreerd worden.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 op nom. vermogen 

(99 %)
Op int. vermogen

(53 %) 
Op min. vermogen

(0 %)
G 20 9,55 ± 0,80 9,20 ± 0,80 9,10 ± 0,80
G 25 9,25 ± 0,80 9,20 ± 0,80 9,10 ± 0,80
G 31 10,55 ± 1,00 10,10 ± 1,00 10,10 ± 1,00

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 op nom. vermogen 

(99 %)
Op int. vermogen

(41 %)
Op min. vermogen

(0 %)
G 20 9,50 ± 0,80 9,00 ± 0,80 9,00 ± 0,80
G 25 9,50 ± 0,80 8,90 ± 0,80 8,90 ± 0,80
G 31 10,50 ± 1,00 10,00 ± 1,00 10,00 ± 1,00

- Voer als volgt de meettest van de drukverliezen op de 
uiteinden van de condensatiemodule uit:

 - verwijder de sifon;
 - sluit de micromanometer aan op de drukaansluiting 

die zich op de menger bevindt (Ref. 11 Afb. 32);
- start de functie “test rookkanaal”;

- vergelijk de gemeten waarde op de micromanometer met 
de waarde die in de tabel staat:

Model Ref.waarde (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - als de gemeten waarde lager dan 30 - 40% blijkt te zijn ten 
opzichte van de waarde in de tabel, dan betekent dit dat 
de brander en/of de module (kant rookgassen) geleidelijk 
verstopt raakt en is het dus raadzaam deze twee elementen 
te reinigen om een veiligheidsblokkering van de ketel te 
vermijden.

Reiniging van de brander.
- Demonteer de brander en reinig hem aan de zijde die blootge-

steld wordt aan de vlam, met gebruik van perslucht (gebruik 
geen water);

- vervang de pakking van de brander en monteer hem opnieuw.
N.B.: alleen wanneer de brander gewerkt heeft, en vervol-

gens verwijderd is, moet de pakking verplicht vervangen 
worden.

- Activeer opnieuw de functie “test rookkanaal” voor de meting 
van de drukverliezen en controleer met welke van de twee 
volgende gevallen men te maken heeft:

- de drukwaarde die door de micromanometer gedetecteerd 
is, bevindt zich vlakbij die van de tabel: dit betekent dat de 
reiniging van alleen de brander voldoende geweest is om de 
obstructie te verwijderen;

- de drukwaarde is weinig of niet veranderd ten opzichte van de 
waarde die voorafgaand aan de reiniging gemeten werd: dit 
betekent dat de obstructie te wijten is aan een verstopping 
aan de kant van de rookgassen van de condensatiemodule 
en dat de module gereinigd moet worden zoals hierna 
aangeduid wordt. 
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3.3 CONTRÔLE ET ENTRETIEN ANNUEL DE 
L’APPAREIL.

Au moins une fois par an, les opérations de contrôle et 
d’entretien doivent être effectuées.
- S’assurer que le PH de l’eau de l’installation soit com-

pris entre 6,5 et 8,5.
- Verificare visivamente l’assenza di perdite di acqua e ossida-

zioni dai/sui raccordi e tracce di residui di condensa all’in-
terno della camera stagna.

- Éliminer les résidus d’oxydation du siphon d’évacuation des 
condensats.

- Vérifier qu’il n’y ait pas de résidus de matériel qui empêchent 
le passage de la condensation ; vérifier également que tout le 
circuit d’évacuation de la condensation soit libre et efficace.

- Vérifier visuellement qu’il n’y ait pas de traces d’oxydation sur 
les joints d’étanchéité du circuit des fumées.

- Contrôler visuellement que l’évacuation de la soupape de 
sécurité de l’eau ne soit pas obstruée.

- Vérifier que la charge du vase d’expansion, après avoir évacué 
la pression de l’installation en le mettant à zéro (lisible sur le 
manomètre de la chaudière) soit de 1,0 bar.

- Vérifier que la pression statique de l’installation (installation 
à froid et après l’avoir chargée avec le robinet de remplissage) 
soit comprise entre 1 et 1,2 bar.

- Vérifier visuellement que les dispositifs de sécurité et de 
contrôle ne soient pas altérés et/ou court-circuités.

- Vérifier la conservation et l’intégrité de l’installation électrique 
et en particulier :

 - les fils d’alimentation électrique doivent être mis dans les 
passe-câbles ;

 - il ne doit pas y avoir de traces de noircissement ou de brû-
lures.

- Contrôler la régularité de l’allumage et du fonctionnement.
- Vérifier le fonctionnement régulier des dispositifs de com-

mande et de réglage de l’appareil et en particulier :
 - l’intervention des sondes de réglage de l’installation ;
 - l’intervention du thermostat de réglage sanitaire.
- Vérifier l’étanchéité du circuit à gaz de l’appareil et de l’instal-

lation intérieure.
- Vérifier l’intervention du dispositif contre l’absence de gaz 

contrôle de flamme par ionisation.
- Vérifier le CO2 en utilisant la fonction ramonage aux trois 

puissances de référence et les paramètres figurant dans les 
tableaux suivants. Si des valeurs sont relevées en dehors des 
tolérances indiquées, contrôler l’intégrité de la bougie d’allu-
mage/détection et la remplacer si nécessaire, en remplaçant 
aussi son joint. À ce point, activer la fonction « réglage com-
plet ».

 N.B.: les mesures et les réglages doivent être effectués en 
utilisant des instruments régulièrement calibrés.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP
CO2 à puis. nom. 

(99 %)
CO2 à puis. interm. 

(53 %) 
CO2 à puis. minim. 

(0 %)
G 20 9,55 ± 0,80 9,20 ± 0,80 9,10 ± 0,80
G 25 9,25 ± 0,80 9,20 ± 0,80 9,10 ± 0,80
G 31 10,55 ± 1,00 10,10 ± 1,00 10,10 ± 1,00

Victrix Maior 35 TT 1 ErP
CO2 à puis. nom. 

(99 %)
CO2 à puis. interm. 

(41 %)
CO2 à puis. minim. 

(0 %)
G 20 9,50 ± 0,80 9,00 ± 0,80 9,00 ± 0,80
G 25 9,50 ± 0,80 8,90 ± 0,80 8,90 ± 0,80
G 31 10,50 ± 1,00 10,00 ± 1,00 10,00 ± 1,00

- - Effectuer le test de mesure des pertes de charge aux 
extrémités du module de condensation de la façon 
suivante :

- ôter le siphon ;
- brancher le micro-manomètre à la prise de pression 

située sur le mitigeur (Réf. 11 Fig. 32);
- lancer la fonction « test fumisterie » ;
 - comparer la valeur mesurée sur le micro-manomètre avec 

la valeur indiquée dans le tableau:

Modèle Valeur de réf. (Pa)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP 420
Victrix Maior 35 TT 1 ErP 500

 - Si la valeur mesurée résulte inférieure à 30 - 40 % par rapport 
à celle indiquée dans le tableau, cela signifie que le brûleur 
et/ou le module (côté fumées) sont en train de s’obstruer 
progressivement et qu’il est donc conseillé de nettoyer ces 
deux éléments afin d’éviter un blocage en toute sécurité de 
la chaudière.

Nettoyage du brûleur.
- Démonter le brûleur et nettoyer le côté exposé à la flamme en 

utilisant de l’air comprimé (ne pas utiliser d’eau).
- Remplacer le joint d’étanchéité du brûleur et le remonter.
N.B. : il n’y a que lorsque le brûleur a fonctionné puis qu’il a 

été ôté que le joint d’étanchéité doit être obligatoirement 
remplacé.

- Réactivez la fonction « test fumisterie » de mesure des pertes 
de charge et vérifiez dans quel cas, entre les deux suivants, 
vous vous trouvez :

- la valeur de pression détectée par le micro-manomètre est 
proche de celle du tableau : cela indique que le nettoyage 
seul du brûleur a suffit à éliminer l’obstruction ;

- la valeur de pression a peu ou n’a pas changé par rapport 
à la valeur détectée avant le nettoyage : cela signifie que 
l’obstruction est due à un bourrage sur le côté fumées du 
module de condensation et que le module doit être nettoyé 
comme indiqué ci-après
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Очищення конденсаційного модуля (сторона 
димових газів).

- Знову демонтуйте пальник;
- демонтуйте модуль, світильник та відповідні 

компоненти;
- переверніть модуль догори дном і, використовуючи 

відповідний інструмент зі сталі Immergas, вставте його 
у кожен проріз між штифтами;

- промийте модуль чистою водою з двох сторін;
- знову зберіть всі демонтовані раніше компоненти, крім 

сифона, перевіривши правильність їх складання (в 
цьому випадку не потрібно знову замінювати прокладку 
пальника);

- повторно активуйте функцію «випробування димоходу» 
для вимірювання перепадів тиску: знайдене значення 
повинно бути на даний момент близьким до значення 
таблиці;

- Знов встановити сифон;

Під час періодичного щорічного технічного обслу-
говування слід також проводити огляд і технічне 
обслуговування системи опалення та перевірку 
ефективності термічної системи, як це передбачено 
чинними нормами.
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Очищення конденсаційного модуля (сторона 
димових газів).

- Знову демонтуйте пальник;
- демонтуйте модуль, світильник та відповідні 

компоненти;
- переверніть модуль догори дном і, використовуючи 

відповідний інструмент зі сталі Immergas, вставте його 
у кожен проріз між штифтами;

- промийте модуль чистою водою з двох сторін;
- знову зберіть всі демонтовані раніше компоненти, крім 

сифона, перевіривши правильність їх складання (в 
цьому випадку не потрібно знову замінювати прокладку 
пальника);

- повторно активуйте функцію «випробування димоходу» 
для вимірювання перепадів тиску: знайдене значення 
повинно бути на даний момент близьким до значення 
таблиці;

- Знов встановити сифон;

Під час періодичного щорічного технічного обслу-
говування слід також проводити огляд і технічне 
обслуговування системи опалення та перевірку 
ефективності термічної системи, як це передбачено 
чинними нормами.
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Yoğuşma modülünün temizlenmesi (atık gaz tarafı).
- Brülörü yeniden sökün;
- modülü, bujileri ve ilgili bileşenleri sökün;
- modülü ters çevirin ve özel Immergas çelik aletini 

kullanarak pimler arasındaki her yuvayı sırayla te-
mizleyin;

- modülün her iki tarafını da temiz suyla yıkayın;
- doğru monte edildiğini kontrol ederek sifon hariç daha önce 

sökülmüş tüm bileşenleri tekrar monte edin (bu durumda 
brülör contasını tekrar değiştirmek gerekmez);

- yük kaybını ölçmek için “baca testi” fonksiyonunu yeniden 
etkinleştirin: bulunan değer, bu noktada tablodaki değere 
yakın olmalıdır;

- sifonu tekrar takın.

Yıllık bakıma ilave olarak, yürürlükteki teknik düzenle-
meler tarafından belirtilenlere uygun dönemlerde ve 
biçimde termik tesisatı ve enerji verimliliği kontrolü 
yapmak gereklidir.
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Limpieza del módulo de condensación (lado de 
humos)

- Desmonte de nuevo el quemador;
- desmonte el módulo, el electrodo y los componentes 

que la forman parte de este;
- dele la vuelta al módulo y con la herramienta adecuada de 

acero Immergas, pase esta por cada ranura entre las clavijas;
- lave el módulo con agua limpia por los dos lados;
- vuelva a montar todos los componentes que ha desmontado 

anteriormente entre el sifón, comprobando el montaje cor-
recto (no es necesario en caso de que se sustituya de nuevo 
la junta del quemador);

- active de nuevo la función “test de conductos de toma de 
aire” de medición de las pérdidas de carga: ahora el valor 
encontrado deberá estar cercano al de la tabla;

- vuelva a montar el sifón.

Además del mantenimiento anual, se debe comprobar 
la eficiencia energética del sistema térmico, con una 
frecuencia y procedimientos que cumplan con las 
indicaciones de la normativa vigente.
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Čiščenje kondenzacijskega modula (stran dimnih 
plinov).

- Ponovno odstranite gorilnik;
- odstranite modul, svečko in priključene komponente;
- Obrnite modul na glavo in s pomočjo ustreznega jekle-

nega orodja Immergas očistite vsako režo med zatiči posebej;
- modul operite s tekočo vodo z obeh strani;
- ponovno sestavite vse prej odstranjene dele, razen sifona, 

preverite, da ste vse pravilno sestavili (sedaj ni treba ponovno 
zamenjati tesnila gorilnika);

- ponovno aktivirajte funkcijo „test dimnovoda“ za merjenje 
izgub: vrednost, ki jo dobite sedaj, mora biti podobna tisti 
v tabeli;

- ponovno namestite sifon.

Poleg letnega vzdrževanja je treba v skladu z veljavno 
strokovno zakonodajo izvajati kontrole energetske 
učinkovitosti toplotnega sistema v intervalih in na 
način, ki ga le ta določa.

45

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

Čistenie kondenzačného modulu (strana spalín).
- Znovu demontujte horák;
- demontujte modul, sviečku a súvisiace súčasti;
- otočte modul hore nohami a pomocou vhodného 

oceľového nástroja Immergas ho vložte do každej 
štrbiny medzi kolíkmi;

- modul umyte z oboch strán čistou vodou;
- znovu zostavte všetky skôr demontované súčasti s výnimkou 

sifónu a skontrolujte ich správnu montáž (v tomto prípade 
nie je nutné znovu vymieňať tesnenia horáka);

- znovu aktivujte funkciu „test dymovodov“ pre meranie tla-
kových strát: zistená hodnota musí byť v tomto bode blízka 
hodnote uvedenej v tabuľke;

- znovu namontujte sifón.

Okrem ročnej údržby je potrebné vykonať kontrolu 
energetickej účinnosti tepelného zariadenia v inter-
valoch a spôsobom určenými platnou technickou 
legislatívou.
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Čišćenje kondenzacionog modula (strana dimnih 
gasova).

- Ponovo uklonite gorionik;
- uklonite modul, svećicu i pripadajuće komponente;
- okrenite modul naopako i pomoću odgovarajućeg 

čeličnog alata kompanije Immergas pređite i stavite ga svaki 
prorez između klinova;

- operite modul čistom vodom sa obe strane;
- ponovo sastavite sve rastavljene komponente, osim sifona, 

proverite njihovu ispravnu montažu (u ovom slučaju nije 
potrebno ponovo zameniti zaptivač gorionika);

- ponovo aktivirajte funkciju “ispitivanja dimovoda” za merenje 
gubitaka opterećenja: pronađena vrednost u tom trenutku 
mora biti blizu vrednosti u tabeli;

- ponovo montirajte sifon.

Kao dodatak godišnjem održavanju, morate obaviti 
kontrolu toplotnog uređaja i energetske efikasnosti, 
periodično i na način u skladu sa onim što navodi 
tehničko zakonodavstvo na snazi.
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Чистка конденсационного модуля (сторона 
дымовых газов).

- Снова снять горелку;
- демонтировать модуль, свечу и прилегающие 

компоненты;
- перевернуть модуль и, используя специальный стальной 

инструмент Immergas, пройтись им в каждой щели между 
столбиками;

- промыть модуль чистой водой с обеих сторон;
- установить на место все ранее разобранные компоненты, 

кроме сифона, проверив правильность их монтажа (в этом 
случае нет необходимости заменять прокладку горелки снова);

- снова подключить функцию “тест дымоудаления” с 
измерением потери нагрузки: измеренное значение 
теперь должно быть близким к указанным в таблице;

- установить на место сифон.

В дополнение к ежегодному техобслуживанию не-
обходимо выполнять проверку системы отопления, 
периодичность и способ проведения устанавлива-
ются действующими техническими стандартами.

ВНИМАНИЕ!
В целях сохранения целостности котла 
и для сохранения характеристик безо-
пасности и производительности, необходимо 
проводить техобслуживание не реже одного 
раза в год, согласно указаниям, приведённым 
в пункте “ежегодная проверка и техобслужи-
вание котла”, с соблюдением действующих 
государственных, региональных и местных 
положений. Ежегодное техобслуживание не-
обходимо для сохранности гарантии Immergas.

Запчасти.
Гарантия на котел может быть признана не дей-
ствительной, если для обслуживания или ремонта 
котла используются не оригинальные запасные 
части. Применение не оригинальных запасных 
частей также поставит под угрозу соответствие 
продукта заявленным характеристикам, и указанный 
продукт не сможет более отвечать действующим норма-
тивным требованиям.
В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
необходимо использовать только оригинальные запчасти 
Immergas. Электрическая плата котла не подлежит ремон-
ту и в случае выхода из строя должна быть заменена на 
оригинальную плату.
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Чистка конденсационного модуля (сторона 
дымовых газов).

- Снова снять горелку;
- демонтировать модуль, свечу и прилегающие 

компоненты;
- перевернуть модуль и, используя специальный стальной 

инструмент Immergas, пройтись им в каждой щели между 
столбиками;

- промыть модуль чистой водой с обеих сторон;
- установить на место все ранее разобранные компоненты, 

кроме сифона, проверив правильность их монтажа (в 
этом случае нет необходимости заменять прокладку 
горелки снова);

- снова подключить функцию “тест дымоудаления” с 
измерением потери нагрузки: измеренное значение 
теперь должно быть близким к указанным в таблице;

- установить на место сифон.

В дополнение к ежегодному техобслуживанию не-
обходимо выполнять проверку системы отопления, 
периодичность и способ проведения устанавлива-
ются действующими техническими стандартами.

ВНИМАНИЕ!
В целях сохранения целостности котла 
и для сохранения характеристик безо-
пасности и производительности, необходимо 
проводить техобслуживание не реже одного 
раза в год, согласно указаниям, приведённым 
в пункте “ежегодная проверка и техобслужи-
вание котла”, с соблюдением действующих 
государственных, региональных и местных 
положений. Ежегодное техобслуживание не-
обходимо для сохранности гарантии Immergas.

Запчасти.
Гарантия на котел может быть признана не дей-
ствительной, если для обслуживания или ремонта 
котла используются не оригинальные запасные 
части. Применение не оригинальных запасных 
частей также поставит под угрозу соответствие 
продукта заявленным характеристикам, и указанный 
продукт не сможет более отвечать действующим норма-
тивным требованиям.
В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
необходимо использовать только оригинальные запчасти 
Immergas. Электрическая плата котла не подлежит ремон-
ту и в случае выхода из строя должна быть заменена на 
оригинальную плату.
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Curățarea modulului cu condensare (partea de gaze 
de ardere).

- Demontați din nou arzătorul;
- demontați modulul, electrodul și componentele 

atașate;
- răsturnați modulul și, folosind unealta din oțel Immergas 

dedicată, curățați orice spațiu existent între aripioare;
- spălați modulul cu apă curată pe ambele laturi;
- montați la loc toate componentele care au fost demontate 

în precedență cu excepția sifonului, verificând asamblarea 
corectă (în acest caz nu este necesară înlocuirea din nou a 
garniturii arzătorului);

- reactivați funcția „testarea conductelor de admisie/evacuare” 
pentru măsurarea pierderilor de sarcină: valoarea observată 
va trebui, în acest în acest moment, să fie apropiată de cea 
indicată în tabel;

- montați la loc sifonul.

Pe lângă operațiunile de întreținere anuală, trebuie să 
verificați eficiența energetică a instalației termice, la 
intervale de timp și prin metodele impuse de legislația 
în vigoare în domeniu.
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Limpeza do módulo a condensação (lado fumos).
- Desmonte o queimador novamente;
- desmonte o módulo, a vela de ignição e os compo-

nentes envolvidos;
- inverta a posição do módulo e, usando a específica 

ferramenta de aço Immergas, passe-o em cada fissura entre 
os pinos;

- lave o módulo com água limpa em ambos os lados;
- monte novamente todos os componentes desmontados 

anteriormente, exceto o sifão, verificando sua correta mon-
tagem (neste caso, não é necessário substituir a guarnição 
do queimador);

- reativar a função “teste tubagem de evacuação de fumos” para 
medir perdas de carga: o valor detetado deve, neste momento, 
estar próximo ao valor de tabela;

- monte novamente o sifão.

Adicionalmente à manutenção anual, é necessário 
realizar o controlo da eficiência energética do sistema 
térmico, com periodicidade e método em conformidade 
com as disposições da legislação técnica em vigor.
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Czyszczenie modułu kondensacyjnego (po stronie 
spalin).

- Ponownie zdemontować palnik;
- zdemontować moduł, świecę i powiązane elementy;
- obrócić moduł do góry nogami i za pomocą 

odpowiedniego narzędzia ze stali Immergas przełożyć go 
przez każde szczeliny między kołkami;

- przepłukać moduł czystą wodą po obu stronach;
- zmontować wszystkie elementy uprzednio zdemontowane 

oprócz syfonu, sprawdzają ich prawidłowy montaż (w danym 
przypadku nie ma konieczności ponownej wymiany uszczelki 
palnika);

- ponownie uruchomić funkcję „test systemu powietrzno-spa-
linowego” pomiaru strat ciśnienia: wykryta wartość powinna 
w tym momencie być zbliżona do wartości podanej w tabeli;

- ponownie zamontować syfon.

Oprócz corocznej konserwacji należy sprawdzać 
sprawność cieplną instalacji grzewczej w sposób i z 
częstotliwością zgodnymi z obowiązującymi przepisami 
technicznymi.
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A kondenzációs modul (kazántest) égéstermék felőli 
oldalának tisztítása.

- Szerelje le ismét az égőt;
- szerelje a modult, a gyújtóelektródát és a csatlakozó 

alkatrészeket;
- fordítsa a modult fejjel lefelé, és az Immergas által erre a célra 

mellékelt acél eszközzel tisztítsa meg a kúptüskék közeit;
- mossa át a modult tiszta vízzel mindkét oldalról;
- szerelje vissza a korábban leszerelt összes elemet a szifon 

kivételével, és ellenőrizze, hogy az összeszerelés megfelelő-e 
(ebben az esetben nincs szükség az égő tömítésének ismételt 
cseréjére);

- aktiválja ismét az „Égéstermék elvezető csövek ellenőrzése” 
funkciót a nyomásesés mérésére. Ebben az esetben a mért 
értéknek közelítenie kell a táblázatban látható értékhez;

- szerelje vissza a szifont.

Az éves karbantartás kiegészítésképpen el kell vé-
gezni az energetikai hatékonyság és a fűtési rendszer 
ellenőrzését is a műszaki előírásokban meghatározott 
gyakorisággal és módon.
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Čišćenje kondenzacijskog modula (strana dimnih 
plinova).

- Ponovno rastavite plamenik;
- rastavite modul, svjećicu i pripadajuće module;
- okrenite modul naopako i pomoću odgovarajućeg 

čeličnog alata tvrtke Immergas, prebacite ga u svaki utor 
između zatika;

- operite modul čistom vodom s obje strane;
- ponovno sastavite sve demontirane komponente osim sifona 

i provjerite njihovo pravilno sastavljanje (u tom slučaju nije 
potrebno ponovno zamijeniti brtvu plamenika);

- ponovo aktivirajte funkciju “ispitivanja dimovoda” za mjerenje 
padova tlaka: pronađena vrijednost u ovom trenutku mora 
biti blizu vrijednosti navedene u tablici;

- ponovno montirajte sifon.

Uz godišnje održavanje morate obaviti i kontrolu ener-
getske učinkovitosti toplinskog uređaja u periodima i 
u skladu s tehničkim propisima na snazi.
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Καθαρισμός της μονάδας συμπύκνωσης (πλευρά 
καπνών).

- Αποσυναρμολογήστε ξανά τον καυστήρα
- αποσυναρμολογήστε τη μονάδα, τον σπινθηριστή και 

τα σχετικά εξαρτήματα
- αναποδογυρίστε τη μονάδα και με το κατάλληλο ατσάλινο 

εργαλείο Immergas, περάστε κάθε οπή ανάμεσα στους όνυχες
- πλύνετε τη μονάδα με καθαρό νερό και από τις δύο πλευρές
- τοποθετήστε ξανά όλα τα εξαρτήματα που είχατε αφαιρέσει 

προηγουμένως εκτός από το σιφόνι και βεβαιωθείτε ότι 
τα έχετε συναρμολογήσει σωστά (σε αυτή τη φάση δεν 
χρειάζεται να αντικαταστήσετε την τσιμούχα του καυστήρα)

- ενεργοποιήστε ξανά τη «δοκιμή συστήματος σωλήνων 
καύσης» μέτρησης των διαρροών φορτίου: η τιμή που έχει 
ανιχνευτεί θα πρέπει, σε αυτό το σημείο, να είναι κοντά σε 
αυτό που ορίζει ο πίνακας

- τοποθετήστε ξανά το σιφόνι.

Μαζί με την ετήσια συντήρηση θα πρέπει να εκτελέ-
σετε τον έλεγχο της ενεργειακής απόδοσης της θερ-
μικής εγκατάστασης, με περιοδικότητα και τρόπο που 
συμμορφώνονται με τα όσα υποδεικνύονται από την 
ισχύουσα τεχνική νομοθεσία.
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Cleaning the condensation module (flue gas side).
- Remove the burner again;
- remove the module, the glow plug and the attached 

components;
- overturn the module and, using the appropriate 

Immergas steel tool, pas it through each slot between the 
studding;

- wash the module with clean water on both sides;
- reassemble all the previously removed components except for 

the siphon, checking the correct assembly (in this case, it is 
not necessary to replace the burner gasket again);

- reactivate the “flue test” function to measure the load losses: 
the found value must, at this point, be close to that in the table;

- reassemble the siphon.

In addition to annual maintenance, one must also check 
the energy efficiency of the thermal system, with fre-
quency and procedures that comply with the indications 
of the technical regulations in force.
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Čištění kondenzačního modulu (strana spalin).
- Znovu demontujte hořák;
- demontujte modul, svíčku a související součásti;
- otočte modul vzhůru nohama a pomocí vhodného 

ocelového nástroje Immergas jej vložte do každé 
štěrbiny mezi kolíky;

- modul omyjte z obou stran čistou vodou;
- znovu sestavte všechny dříve demontované komponenty s 

výjimkou sifonu a zkontrolujte jejich správnou montáž (v 
tomto případě není nutné znovu vyměňovat těsnění hořáku);

- znovu aktivujte funkci „test systému odkouření“ pro měření 
tlakových ztrát: zjištěná hodnota musí být v tomto bodě blízká 
hodnotě uvedené v tabulce;

- znovu namontujte sifon.

Pozn.: kromě roční údržby je třeba pravidelně a způ-
sobem odpovídajícím platné technické legislativě pro-
vádět kontrolu a účinnost topného systému.
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Почистване на кондензния модул (от страната на 
димните газове).

- Демонтирайте отново горелката;
- демонтирайте модула, електрода и свързаните 

компоненти;
- обърнете модула наобратно и прокарайте специалния 

стоманен инструмент на Immergas през всички отвори 
между захващащите щифтове;

- измийте модула с чиста водата и от двете страни;
- сглобете отново всички компоненти, които сте 

демонтирали преди това, с изключение на сифона, като 
проверите дали са сглобени правилно (в този случай 
не е необходимо отново да подменяте гарнитурата на 
горелката);

- активирайте отново функция „тест на димоотводната 
система“ за измерване на загубите на налягане: в този 
момент отчетената стойност трябва да е близка до 
посочената в таблицата;

- монтирайте сифона обратно.

В допълнение към ежегодната поддръжка, трябва 
да правите проверка на отоплителната инсталация 
и енергийната ефективност с периодичност и по 
начини, съответстващи на посоченото от действа-
щото техническо законодателство
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Reiniging van de condensatiemodule (kant rookgas-
sen).

- Demonteer de brander opnieuw;
- demonteer de module, de bougie en de ermee verband 

houdende onderdelen;
- keer de module om, gebruik het speciale stalen gereedschap 

van Immergas en voer dit door iedere opening tussen de 
rijen pinnen;

- was de module met schoon water aan beide zijden;
- monteer alle eerder gedemonteerde onderdelen opnieuw, 

behalve de sifon, en controleer de correcte montage ervan 
(het is in dit geval niet nodig de pakking van de brander 
opnieuw te vervangen);

- activeer opnieuw de functie “rookkanaal” voor de meting van 
het drukverlies: de gemeten waarde zal zich nu vlakbij die van 
de tabel bevinden;

- monteer opnieuw de sifon.

Naast het jaarlijks onderhoud moet periodiek de con-
trole van de verwarmingsinstallatie en energie-efficiën-
tie uitgevoerd worden, conform met de voorschriften 
van de geldende technische normen.
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Nettoyage du module de condensation (côté fumées).
- Démonter à nouveau le brûleur.
- Démonter le module, la bougie d’allumage et les 

composants associés.
- Retourner le module et, en utilisant l’outil spécifique 

Immergas en acier, le faire passer dans toutes les fentes entre 
les chevilles.

- Laver les deux côté du module à l’eau propre.
- Remonter tous les composants qui ont été démontés sauf le 

siphon en vérifiant l’assemblage correct (dans ce cas, il n’est 
pas nécessaire de remplacer à nouveau le joint d’étanchéité 
du brûleur).

- Réactiver la fonction « test fumisterie » qui sert à la mesure 
des pertes de charge : la valeur détectée devra alors être proche 
de celle du tableau.

- Remonter le siphon.

Outre l’entretien annuel, il est nécessaire d’effectuer le 
contrôle de l’installation thermique et du rendement 
énergétique, conformément aux fréquences et moda-
lités indiquées par la législation technique en vigueur.
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3.4 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА.

Умовні позначення:
 1 - Газовий клапан
 2 - Фильтр води на вході*
 3 - Пристрій для виміру подачі системи
 4 - Регулятор подачі системи гарячої технічної 

води
 5 - Температурний датчик-зонд контуру ГВП
 6 - Кран наповнення системи
 7 - Обмінник води для системи ГВП
 8 - Розширювальний бак системи
 9 - Модуль з конденсатом
 10 - Змішувач повітря/газу
 11 - Вентилятор
 12 - Свічка вмикання/контролю за полум'ям
 13 - Штуцери пробовідбірників повітря 
 14 - Штуцери пробовідбірників димових газів
 15 - Датчик димових газів
 16 - Клапан ручного випуску повітря
 17 - Датчик подачі
 18 - Запобіжний датчик подачі
 19 - Датчик зворотнього руху
 20 - Клапан випуску повітря 
 21 - Циркулятор котла
 22 - Реле тиску в системі
 23 - Клапан триходовий (моторизований)
 24 - Байпас
 25 - Кран спорожнення системи
 26 - Вхідний температурній датчик системи 

ГВП 
 27 - Сифон збору конденсату
 28 - Запобіжний клапан 3 бар
 29 - Патрубок перевірки зливу запобіжного 

клапану 3 бар
 30 - Розширення сифона (лише Victrix Maior 

35 TT)
* = Увага: перевірити наявність і очищення филь-

тра на входе води, що гарантує ефектив-
ність котла

 G - Живлення газом
 AC - Вихід сантехнічної води для системи ГВП
 AF - Вхід сантехнічної води для системи ГВП
 21 - Випуск конденсату
 M - Подача системи
 R - Зворотній рух системи
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3.4 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА.

Умовні позначення:
 1 - Газовий клапан
 2 - Фильтр води на вході*
 3 - Пристрій для виміру подачі системи
 4 - Регулятор подачі системи гарячої технічної 

води
 5 - Температурний датчик-зонд контуру ГВП
 6 - Кран наповнення системи
 7 - Обмінник води для системи ГВП
 8 - Розширювальний бак системи
 9 - Модуль з конденсатом
 10 - Змішувач повітря/газу
 11 - Вентилятор
 12 - Свічка вмикання/контролю за полум'ям
 13 - Штуцери пробовідбірників повітря 
 14 - Штуцери пробовідбірників димових газів
 15 - Датчик димових газів
 16 - Клапан ручного випуску повітря
 17 - Датчик подачі
 18 - Запобіжний датчик подачі
 19 - Датчик зворотнього руху
 20 - Клапан випуску повітря 
 21 - Циркулятор котла
 22 - Реле тиску в системі
 23 - Клапан триходовий (моторизований)
 24 - Байпас
 25 - Кран спорожнення системи
 26 - Вхідний температурній датчик системи 

ГВП 
 27 - Сифон збору конденсату
 28 - Запобіжний клапан 3 бар
 29 - Патрубок перевірки зливу запобіжного 

клапану 3 бар
 30 - Розширення сифона (лише Victrix Maior 

35 TT)
* = Увага: перевірити наявність і очищення филь-

тра на входе води, що гарантує ефектив-
ність котла

 G - Живлення газом
 AC - Вихід сантехнічної води для системи ГВП
 AF - Вхід сантехнічної води для системи ГВП
 21 - Випуск конденсату
 M - Подача системи
 R - Зворотній рух системи
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3.4 HİDROLİK ŞEMASI.

Açıklamalar:
 1 - Gaz valfı
 2 - Su giriş filtresi *
 3 - Kullanma suyu debi ölçer
 4 - Kullanma suyu debi regülatörü.
 5 - Kullanma suyu sondası
 6 - Tesisat doldurma musluğu
 7 - Kullanma suyu eşanjörü
 8 - Tesisat genleşme tankı
 9 - Yoğuşma modülü
 10 - Hava/gaz mikseri
 11 - Vantilatör
 12 - Ateşleme/tespit bujileri
 13 - Hava analiz deliği 
 14 - Duman analiz deliği
 15 - Duman sondası
 16 - Manüel boşaltma valfı
 17 - Gönderme sondası
 18 - Gönderme güvenlik sondası
 19 - Geri dönüş sondası
 20 - Hava alım musluğu 
 21 - Kombi sirkülatörü
 22 - Tesisat basınç anahtarı
 23 - Üç yollu valf (tahrik sistemli)
 24 - By-pass
 25 - Tesisat boşaltma musluğu
 26 - Kullanma suyu giriş sondası
 27 - Yoğuşma suyu tahliye sifonu
 28 - 3 bar güvenlik valfi
  29 - Egzoz Vana sinyali emniyet vanası 

3 bar
 30 - Sifon genleşme (sadece Victrix 

Maior 35 TT)
* = Dikkat: kombinin verimini muhafaza 

edebilmek amacıyla su giriş filtresi-
nin yerinde bulunmasını ve temiz 
olmasını kontrol ediniz.

 G - Gaz beslemesi
 AC - Sıhhi sıcak su çıkışı 
 AF - Kullanma suyu girişi
 SC - Yoğuşma boşaltma
 M - Tesisat besleme hattı
 R - Tesisat geri dönüş hattı
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3.4 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Leyenda: 
 1 - Válvula de gas
 2 - Filtro de entrada del agua*
 3 - Medidor de caudal sanitario
 4 - Regulador de caudal de agua sanita-

rio
 5 - Sonda sanitaria
 6 - Grifo de llenado de la instalación
 7 - Intercambiador sanitario
 8 - Vaso de expansión de la instalación
 9 - Módulo de condensación
 10 - Mezclador aire / gas
 11 - Ventilador
 12 - Bujía de encendido/detección
 13 - Depósito de análisis del aire 
 14 - Depósito de análisis de humos
 15 - Sonda de humos
 16 - Purgador manual
 17 - Sonda de ida
 18 - Sonda de ida de seguridad
 19 - Sonda de retorno
 20 - Purgador 
 21 - Circulador de la caldera
 22 - Presostato de la instalación
 23 - Válvula de tres vías (motorizada)
 24 - By-pass
 25 - Grifo de vaciado de la instalación
 26 - Sonda de entrada sanitaria
 27 - Sifón de descarga de la condensación
 28 - Válvula de seguridad 3 bares
 29 - Empalme de indicación de descarga 

de la válvula de seguridad 3 bares
 30 - Expansión del sifón (solo Victrix 

Maior 35 TT)
* = Atención: compruebe que el filtro de 

entrada del agua esté colocado y 
limpio, para garantizar la eficiencia 
de la caldera

 G - Alimentación de gas
 AC - Salida del agua caliente sanitaria
 AF - Entrada del agua sanitaria
 DESC - Descarga de la condensación
 M - Impulsión de la instalación
 R - Retorno de la instalación
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3.4 HIDRAVLIČNA SHEMA.

Legenda:
 1 - Plinski ventil
 2 - Filter na vhodu vode*
 3 - Merilnik pretoka sanitarne vode
 4 - Regulator pretoka sanitarne vode
 5 - Sonda za sistem za sanitarno vodo 
 6 - Ventil za polnjenje sistema
 7 - Izmenjevalnik za sanitarno vodo
 8 - Ekspanzijska posoda sistema
 9 - Kondenzacijski modul
 10 - Mešalnik zrak / plin
 11 - Ventilator
 12 - Svečka za vžig / zaznavanje 
 13 - Analizator zraka 
 14 - Analizator dimnih plinov
 15 - Sonda dimnih plinov
 16 - Ročni odzračevalni ventil
 17 - Sonda na dovodu
 18 - Varnostna sonda na dovodu
 19 - Sonda povratka
 20 - Odzračevalni ventil 
 21 - Obtočna črpalka kotla
 22 - Presostat sistema
 23 - Tripotni ventil (motoriziran)
 24 - Obvod
 25 - Ventil za praznjenje sistema
 26 - Sonda za vhodu v sistem za sani-

tarno vodo 
 27 - Sifon za odvod kondenza
 28 - Varnostni ventil 3 bare
 29 - Spoj za opozarjanje na izpust 

varnostnega ventila 3 bare
 30 - Raztezanje sifona (le Victrix 

Maior 35 TT)
* = Pozor: preverite prisotnost in čistočo 

filtra na vhodu vode, ki zagotavlja 
učinkovitost kotla. 

 G - Napajanje plina
 AC - Izhod tople sanitarne vode
 AF - Vhod sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzata 
 M - Dovod sistema
 R - Povratek sistema
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3.4 HYDRAULICKÁ SCHÉMA.

Vysvetlivky:
 1 - Plynový ventil
 2 - Filter na vstupe vody*
 3 - Prietokomer TÚV
 4 - Regulátor prietoku TÚV
 5 - Sonda úžitkového okruhu
 6 - Plniaci kohútik zariadenia
 7 - Výmenník úžitkového okruhu
 8 - Expanzná nádoba zariadenia
 9 - Kondenzačný modul
 10 - Miešač vzduch / plyn
 11 - Ventilátor
 12 - Zapaľovacia / detekčná sviečka
 13 - Šachta pre analýzu vzduchu 
 14 - Šachta pre analýzu spalín
 15 - Sonda spalín
 16 - Manuálny odvzdušňovací ventil
 17 - Nábehová sonda
 18 - Bezpečnostná nábehová sonda
 19 - Sonda na spiatočke
 20 - Odvzdušňovací ventil 
 21 - Obehové čerpadlo kotla
 22 - Presostat zariadenia
 23 - Trojcestný ventil (motorizovaný)
 24 - Spínač bypass
 25 - Vypúšťací kohútik zariadenia
 26 - Vstupná sonda NTC
 27 - Sifón odvodu kondenzátu
 28 - Bezpečnostný ventil 3 bar
 29 - Signalizačná prípojka bezpečnostného 

vypúšťacieho ventilu 3 bar
 30 - Rozšírenie sifónu (iba Victrix Maior 35 

TT)
* = Upozornenie: skontrolujte prítomnosť a 

čistotu filtra na vstupe vody, čím sa 
zabezpečuje účinnosť kotla

 G - Prívod plynu
 AC - Výstup teplej úžitkovej vody
 AF - Vstup úžitkovej vody
 SC - Odvod kondenzátu
 M - Vstup do tepelného systému 
 R - Spiatočka zariadenia
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3.4 HIDRAULIČNI DIJAGRAM.

Objašnjenja:
 1 - Ventil za gas
 2 - Filter za ulaz vode* 
 3 - Merač sanitarne nosivosti
 4 - Regulator nosivosti sanitarne vode
 5 - Sanitarna sonda 
 6 - Slavina za punjenje uređaja
 7 - Sanitarni izmenjivač
 8 - Ekspanzioni sud uređaja
 9 - Kondenzacijski modul
 10 - Mešalica vazduha / gasa
 11 - Ventilator
 12 - Svećica za uključiivanje/otkrivanje
 13 - Bunarčić za analizu vazduha 
 14 - Bunarčić za analizu dima
 15 - Sonda za dim
 16 - Ventil za ručnu odušku 
 17 - Polazna sonda
 18 - Polazna sigurnosna sonda
 19 - Povratna sonda
 20 - Ventil oduška vazduha 
 21 - Pumpa kotla
 22 - Merač pritiska uređaja
 23 - Trokraki ventil (motorizovan)
 24 - Baj-pas
 25 - Slavina za pražnjenje uređaja
 26 - Sanitarna sonda ulazna
 27 - Sifon za odvod kondenzacije
 28 - Bezbednosni ventil 3 bar
 29 - Spojka signalizacije odvoda 

sigurnosnog ventila 3 bara
 30 - Ekspanzija sifona (samo Victrix 

Maior 35 TT)
* = Pažnja: proverite prisutnost ulaznog 

filtera za vodu filtera i njegovu 
čistoću koji garantuju efikasnost 
kotla.

 G - Napajanje gasom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije
 M - Polazni deo uređaja
 R - Povratni deo uređaja
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3.4 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условные обозначения:
 1 - Газовый клапан
 2 - Фильтр входа воды*
 3 - Измеритель подачи сантехнической воды
 4 - Регулятор подачи сантехнической воды
 5 - Датчик NTC ГВС
 6 - Кран заполнения и подпитки системы
 7 - Теплообменник ГВС
 8 - Расширительный бак установки.
 9 - Конденсационный модуль
 10 - Смеситель воздуха / газа
 11 - Вентилятор
 12 - Электрод розжига и контроля пламени
 13 - Отверстие для анализатора воздуха 
 14 - Отверстие для анализатора дымов
 15 - Датчик NTC дымовых газов
 16 - Клапан ручного стравливания 
 17 - Датчик NTC подачи
 18 - Предохранительный датчик NTC подачи
 19 - Датчик возвратный
 20 - Автоматический воздухоотводчик 
 21 - Циркуляционный насос котла
 22 - Реле давления установки
 23 - Трехходовой клапан  (с сервоприводом)
 24 - Байпас
 25 - Кран для слива воды из системы
 26 - Входной Датчик NTC ГВС
 27 - Сифон слива конденсата
 28 - Предохранительный клапан 3 бар
 29 - Выход для сигнала слива предохранитель-

ного клапана 3 бар
 30 - Расширение сифона (только для Victrix 

Maior 35 TT)
* = Проверить: проверить наличие и чистоту 

фильтра на входе воды, гарантирующий 
эффективность котла

 G - Подача газа
 AC - Выход горячей хозяйственно-бытовой 

воды
 AF - Вход хозяйственно-бытовой воды
 SC - Слив конденсата
 M - Подача в систему
 R - Возврат из системы
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3.4 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условные обозначения:
 1 - Газовый клапан
 2 - Фильтр входа воды*
 3 - Измеритель подачи сантехнической воды
 4 - Регулятор подачи сантехнической воды
 5 - Датчик NTC ГВС
 6 - Кран заполнения и подпитки системы
 7 - Теплообменник ГВС
 8 - Расширительный бак установки.
 9 - Конденсационный модуль
 10 - Смеситель воздуха / газа
 11 - Вентилятор
 12 - Электрод розжига и контроля пламени
 13 - Отверстие для анализатора воздуха 
 14 - Отверстие для анализатора дымов
 15 - Датчик NTC дымовых газов
 16 - Клапан ручного стравливания 
 17 - Датчик NTC подачи
 18 - Предохранительный датчик NTC подачи
 19 - Датчик возвратный
 20 - Автоматический воздухоотводчик 
 21 - Циркуляционный насос котла
 22 - Реле давления установки
 23 - Трехходовой клапан  (с сервоприводом)
 24 - Байпас
 25 - Кран для слива воды из системы
 26 - Входной Датчик NTC ГВС
 27 - Сифон слива конденсата
 28 - Предохранительный клапан 3 бар
 29 - Выход для сигнала слива предохранитель-

ного клапана 3 бар
 30 - Расширение сифона (только для Victrix 

Maior 35 TT)
* = Проверить: проверить наличие и чистоту 

фильтра на входе воды, гарантирующий 
эффективность котла

 G - Подача газа
 AC - Выход горячей хозяйственно-бытовой 

воды
 AF - Вход хозяйственно-бытовой воды
 SC - Слив конденсата
 M - Подача в систему
 R - Возврат из системы
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3.4 SCHEMA HIDRAULICĂ.

Legendă:
 1 - Vană gaz
 2 - Filtru admisie apă*
 3 - Debitmetru apă caldă de consum
 4 - Regulator de debit apă caldă de 

consum
 5 - Sondă apă caldă de consum
 6 - Robinet de umplere a instalaţiei
 7 - Schimbător apă caldă de consum
 8 - Vas de expansiune instalaţie
 9 - Modul de condensare
 10 - Vană de amestec aer/gaz
 11 - Ventilator
 12 - Electrod de aprindere și detectare 

a flăcării
 13 - Priză măsurare aer 
 14 - Priză măsurare gaze de ardere
 15 - Sondă gaze de ardere
 16 - Dezaerator manual
 17 - Sondă tur
 18 - Sondă tur de siguranţă
 19 - Sondă retur
 20 - Dezaerator 
 21 - Pompă de circulaţie centrală
 22 - Presostat instalaţie
 23 - Vană cu trei căi (motorizată)
 24 - By-pass
 25 - Robinet de golire a instalaţiei
 26 - Sondă intrare apă de consum
 27 - Sifon evacuare condensat
 28 - Supapă de siguranţă 3 bar
 29 - Racord de semnalare a evacuării 

supapei de siguranţă 3 bar
 30 - Expansiune sifon (numai Victrix 

Maior 35 TT)
* = Atenție: verificaţi prezența și gradul 

de curăţare a filtrului de apă care 
asigură eficienţa centralei

 G - Alimentare cu gaz
 AC - Ieșire apă caldă de consum
 AF - Intrare apă rece de consum
 SC - Evacuare condensat
 M - Tur către instalaţie
 R - Retur de la instalaţie
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3.4 ESQUEMA HIDRÁULICO DA CALDEIRA.

Legenda:
 1 - Válvula de gás
 2 - Filtro entrada de água*
 3 - Medidor vazão sanitário
 4 - Regulador vazão de água sanitário
 5 - Sonda do circ. sanitário
 6 - Torneira para enchimento do sistema
 7 - Permutador sanitário
 8 - Vaso de expansão do sistema
 9 - Módulo de condensação
 10 - Misturador ar / gás
 11 - Ventilador
 12 - Elétrodo de ignição e deteção
 13 - Cavidade do analisador de ar 
 14 - Cavidade do analisador de fumos
 15 - Sonda de fumos
 16 - Válvula de purga manual
 17 - Sonda de ida
 18 - Sonda de ida de segurança
 19 - Sonda retorno
 20 - Válvula de purga do ar 
 21 - Circulador da caldeira
 22 - Pressóstato do sistema
 23 - Válvula de três vias (motorizada)
 24 - By-pass
 25 - Torneira para esvaziamento do sistema
 26 - Sonda entrada circ. sanitário
 27 - Sifão de descarga da condensação
 28 - Válvula de segurança 3 bar
 29 - Conexão de sinalização de descarga da 

válvula de segurança de 3 bar
 30 - Expansão sifão (somente Victrix Maior 

35 TT)
* = Atenção: verificar a presença e a limpeza do 

filtro de entrada de água que garante a 
eficiência da caldeira.

 G - Alimentação a gás
 AC - Saída de água quente sanitária
 AF - Entrada de água sanitária
 SC - Descarga de condensação
 M - Ida do sistema
 R - Retorno do sistema
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3.4 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Opis:
 1 - Zawór gazowy
 2 - Filtr wejścia wody*
 3 - Miernik przepływu w.u.
 4 - Regulator przepływu w.u.
 5 - Sonda w.u.
 6 - Zawór kurkowy napełniania instalacji
 7 - Wymiennik w.u.
 8 - Zbiornik wyrównawczy instalacji
 9 - Moduł kondensacyjny
 10 - Zawór mieszający powietrze/gaz
 11 - Wentylator
 12 - Elektroda zapłonu/kontroli
 13 - Studzienka analizatora powietrza 
 14 - Studzienka analizatora spalin
 15 - Sonda spalin
 16 - Ręczny zawór odpowietrzający
 17 - Sonda wyjścia c.o.
 18 - Sonda wyjścia bezpieczeństwa c.o.
 19 - Sonda powrotu
 20 - Zawór odpowietrzający 
 21 - Pompa obiegowa kotła
 22 - Presostat instalacji
 23 - Zawór trójdrożny (z napędem)
 24 - By-pass
 25 - Zawór kurkowy opróżniania instalacji
 26 - Sonda wejścia w.u.
 27 - Syfon spustowy kondensatu
 28 - Zawór bezpieczeństwa 3 bary
 29 - Złączka sygnalizacji opróżniania 

zaworu bezpieczeństwa 3 bar
 30 - Przedłużenie syfonu (tylko Victrix 

Maior 35 TT)
* = Uwaga:sprawdzić obecność i stan czy-

stości filtra wejściowego wody, który 
zapewnia sprawność kotła

 G-Zasilanie gazem
 AC - Wyjście c.w.u.
 AF - Wejście w.u.
 SC - Odprowadzenie kondensatu
 M - Zasilanie instalacji
 R - Powrót instalacji
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3.4 HIDRAULIKAI SÉMA.

Jelmagyarázat:
 1 - Gázszelep
 2 - Bemenő víz szűrő*
 3 - Használati melegvíz térfogatáram mérő
 4 - Használati melegvíz térfogatáram 

szabályozó
 5 - Használati melegvíz érzékelő
 6 - Töltőcsap
 7 - Használati melegvíz hőcserélő
 8 - Fűtési rendszer tágulási tartálya
 9 - Kondenzációs (kazántest) modul
 10 - Gáz/levegő keverőszelep
 11 - Ventilátor
 12 - Gyújtótrafó / lángőr elektróda
 13 - Levegő oldali vizsgálónyílás 
 14 - Füst oldali vizsgálónyílás
 15 - Égéstermék érzékelő
 16 - Kézi légtelenítő szelep
 17 - Előremenő fűtővíz érzékelő
 18 - Biztonsági előremenő fűtővíz érzékelő
 19 - Visszatérő fűtővíz érzékelő
 20 - Légtelenítő szelep 
 21 - Kazán keringető szivattyú
 22 - Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
 23 - Motoros váltószelep
 24 - by-pass szelep
 25 - Rendszerürítő csap
 26 - Használati melegvíz bemeneti érzékelő
 27 - Kondenzátum szifon
 28 - 3 bar-os biztonsági lefúvatószelep
 29 - 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep 

működésének ellenőrzésére szolgáló 
csatlakozó

 30 - Szifon tágulási tartály (csak Victrix 
Maior 35 TT kazánon)

* = Figyelem: ellenőrizze, hogy a hálózati 
hidegvíz vezetékben van-e szűrő, ill. 
ellenőrizze a szűrő tisztaságát, mert ez 
biztosítja a kazán megfelelő működését

 G - Gázcsatlakozás
 AC - Használati melegvíz csatlakozás
 AF - Használati hidegvíz csatlakozás
 SC - Kondenzvíz elvezetés
 M - Fűtési rendszer előremenő csatlako-

zás
 R - Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás
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3.4 HIDRAULIČNA SHEMA.

Tumač:
 1 - Plinski ventil
 2 - Filtar za ulaz vode*
 3 - Mjerač sanitarne nosivosti
 4 - Regulator sanitarne nosivosti vode
 5 - Sanitarna sonda
 6 - Slavina za punjenje uređaja
 7 - Sanitarni izmjenjivač
 8 - Ekspanziona posuda uređaja
 9 - Kondenzacijski modul
 10 - Miješalica zraka / plina
 11 - Ventilator
 12 - Svjećica za uključivanje / otkrivanje
 13 - Bunar za analizu zraka 
 14 - Bunar za analizu dima
 15 - Sonda za dim
 16 - Ručni ventil za odušku
 17 - Polazna sonda 
 18 - Sigurnosna polazna sonda
 19 - Povratna sonda
 20 - Ventil za odušku zraka 
 21 - Cirkulator kotla
 22 - Mjerač tlaka uređaja
 23 - Ventil s tri otvora (motorizirani)
 24 - Premosnik
 25 - Slavina za pražnjenje uređaja
 26 - Sonda za sanitarni ulaz
 27 - Sifon za odvod kondenzacije
 28 - Sigurnosni ventil 3 bara
 29 - Spojnica signalizacija odvoda sigurno-

snog ventila 3 bara
 30 - Ekspanzija sifona (samo Victrix Maior 

35 TT)
* = Pozor: provjerite prisutnost i čistoću ula-

znog filtra za vodu koji jamči učinkovi-
tost kotla.

 G - Napajanje plinom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije
 M - Polazni dio uređaja
 R - Povratni dio uređaja
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3.4 ΥΔΡΑΥΛΙΚΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΛΕΒΗΤΑ.

Λεζάντα:
 1 - Βαλβίδα αερίου
 2 - Φίλτρο εισόδου νερού*
 3 - Μετρητής ροής οικιακής χρήσης
 4 - Ρυθμιστής ροής οικιακής χρήσης
 5 - Αισθητήρας νερού οικιακής χρήσης
 6 - Κρουνός πλήρωσης της εγκατάστασης
 7 - Εναλλάκτης νερού οικιακής χρήσης
 8 - Δοχείο διαστολής της εγκατάστασης
 9 - Μονάδα συμπύκνωσης
 10 - Αναμείκτης αέρα / αερίου
 11 - Ανεμιστήρας
 12 - Λυχνία έναυσης / ανίχνευσης
 13 - Φρεάτιο συστήματος ανάλυσης αέρα. 
 14 - Φρεάτιο συστήματος ανάλυσης καπνών
 15 - Αισθητήρας καπνών
 16 - Χειροκίνητη βαλβίδα εκτόνωσης
 17 - Αισθητήρας παροχής
 18 - Αισθητήρας παροχής ασφαλείας
 19 - Αισθητήρας επιστροφής
 20 - Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα 
 21 - Κυκλοφορητής λέβητα
 22 - Πιεσοστάτης εγκατάστασης
 23 - Βαλβίδα τριών διόδων (με κινητήρα)
 24 - Παράκαμψη
 25 - Κρουνός εκκένωσης της εγκατάστασης
 26 - Αισθητήρας εισόδου οικιακής χρήσης
 27 - Σιφόνι αποστράγγισης συμπυκνώματος
 28 - Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar
 29 - Ρακόρ επισήμανσης εκκένωσης βαλβίδας 

ασφαλείας 3 bar
 30 - Διαστολή σιφονιού (μόνο για Victrix 

Maior 35 TT)
* = Προσοχή: βεβαιωθείτε ότι υπάρχει και ότι 

είναι καθαρό το φίλτρο εισόδου νερού 
το οποίο εξασφαλίζει την απόδοση του 
λέβητα

 G - Τροφοδοσία αερίου
 AC - Έξοδος ζεστού νερού οικιακής χρήσης
 AF - Είσοδος νερού οικιακής χρήσης
 SC - Εκκένωση συμπυκνώματος
 M - Παροχή εγκατάστασης 
 R - Επιστροφή εγκατάστασης
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3.4 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
 1 - Gas valve
 2 - Water inlet filter*
 3 - Domestic hot water flow meter
 4 - Domestic hot water flow rate 

adjuster
 5 - Domestic hot water probe
 6 - System filling valve
 7 - DHW heat exchanger
 8 - System expansion vessel
 9 - Condensation module
 10 - Air / gas mixer
 11 - Fan
 12 - Ignition / detection electrode
 13 - Air sample point 
 14 - Flue sample point
 15 - Flue probe
 16 - Manual vent valve
 17 - Flow probe
 18 - Safety flow probe
 19 - Return probe
 20 - Vent valve 
 21 - Boiler circulator pump
 22 - System pressure switch
 23 - Three-way valve (motorised)
 24 - By-pass
 25 - System draining valve
 26 - D.H.W. inlet probe
 27 - Condensate drain trap
 28 - 3 bar safety valve
 29 - 3 bar safety valve drain fitting 

signal
 30 - Siphon expansion (Victrix Maior 

35 TT only)
* = Attention:  check the presence and 

cleanliness of the water inlet filter, 
which guarantees the efficiency of 
the boiler

 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic cold water inlet
 SC - Condensate drain
 M - System flow
 R - System return
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3.4 HYDRAULICKÉ SCHÉMA KOTLE.

Vysvětlivky:
 1 - Plynový ventil
 2 - Filtr na vstupu studené vody*
 3 - Průtokoměr TUV
 4 - Regulátor průtoku TUV
 5 - NTC čidlo okruhu TUV
 6 - Plnící kohout kotle
 7 - Sekundární výměník TUV
 8 - Expanzní nádoba kotle
 9 - Kondenzační modul
 10 - Směšovač vzduch / plyn
 11 - Ventilátor
 12 - Zapalovací a ionizační elektroda
 13 - Jímka pro analýzu spalovacího 

vzduchu 
 14 - Jímka pro analýzu spalin
 15 - NTC čidlo spalin
 16 - Ventil pro ruční odvzdušnění
 17 - NTC čidlo výstupu otopné vody
 18 - NTC bezpečnostní čidlo výstupu z 

primárního výměníku
 19 - NTC čidlo zpátečky
 20 - Odvzdušňovací ventil 
 21 - Oběhové čerpadlo kotle
 22 - Pojistka tlaku kotle
 23 - Trojcestný ventil (motorický)
 24 - By-pass  
 25 - Vypouštěcí kohout kotle
 26 - Vstupní čidlo NTC
 27 - Sifon sběru kondenzátu
 28 - Pojistný ventil 3 bar
 29 - Kontrolní zátka pro ověření zása-

hu a funkce pojistného ventilu 3 
bar

 30 - Rozšíření sifonu (pouze Victrix 
Maior 35 TT)

* = Upozornění: zkontrolujte čistotu a 
přítomnost filtru na vstupu stude-
né vody do kotle

 G - Přívod plynu
 AC - Výstup teplé užitkové vody
 AF - Vstup studené vody
 SC - Odvod kondenzátu
 M - Výstup do otopné soustavy
 R - Zpátečka z otopné soustavy 
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3.4 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА.

Легенда:
 1 - Газов вентил
 2 - Филтър на входа на водата*
 3 - Уред за измерване на дебита на битова-

та вода
 4 - Регулатор на дебита на битовата вода
 5 - Сонда за битова вода
 6 - Кран за напълване на инсталацията
 7 - Топлообменник битова вода
 8 - Разширителен съд на инсталацията
 9 - Кондензен модул
 10 - Смесител въздух / газ
 11 - Вентилатор
 12 - Запалителен / детекторен електрод
 13 - Пробка за анализ на въздуха 
 14 - Пробка за анализ на дима
 15 - Сонда за димни газове
 16 - Ръчен обезвъздушител
 17 - Сонда подаване
 18 - Предпазна сонда подаване
 19 - Сонда връщане
 20 - Автоматичен обезвъздушител 
 21 - Циркулационна помпа
 22 - Пресостат на инсталацията
 23 - Трипътен мотор-вентил
 24 - Байпас
 25 - Кран за източване на инсталацията
 26 - Сонда вход битова вода
 27 - Кондензен сифон
 28 - Предпазен клапан 3 bar
 29 - Връзка сигнализиране/дрениране предпа-

зен клапан 3 bar
 30 - Разширение на сифона (само за Victrix 

Maior 35 TT)
* = Внимание: проверете дали има филтър на 

входа на водата и дали е почистен, за да 
гарантира ефективността на котела

 G - Захранване с газ
 AC - Изход на битова гореща вода
 AF - Вход на битова вода
 SC - Дрениране на конденза
 M - Подаване към инсталация
 R - Връщане от инсталация
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3.4 HYDRAULISCH SCHEMA.

Legende:
 1 - Gasklep
 2 - Filter ingang water*
 3 - Debietmeter sanitair
 4 - Debietregelaar sanitair water
 5 - Sanitaire sonda 
 6 - Kraan om de installatie te vullen
 7 - Sanitaire warmtewisselaar 
 8 - Expansievat installatie
 9 - Condensatiemodule
 10 - Lucht / gas menger
 11 - Ventilator
 12 - Bougie inschakeling / meting
 13 - Putje luchtanalyse 
 14 - Putje rookgasanalyse
 15 - Sonde rookgassen
 16 - Manueel ontluchtingsventiel
 17 - Sonde toevoer 
 18 - Veiligheidssonde toevoer
 19 - Sonde retour
 20 - Ontluchtingsventiel 
 21 - Circulatiepomp ketel
 22 - Drukregelaar installatie
 23 - Driewegsklep (aangedreven)
 24 - By-pass
 25 - Kraan om de installatie af te laten
 26 - Sonde sanitaire ingang
 27 - Sifon condensafvoer
 28 - Veiligheidsklep 3 bar
 29 - Koppeling signalering afvoer veiligheidsklep 3 

bar 
 30 - Uitbreiding sifon (alleen Victrix Maior 35 

TT)

* = Aandacht: controleer of de filter op de waterin-
laat aanwezig is en of die schoon is, omdat 
die de efficiêntie van de ketel verzekert

 G - Gastoevoer
 W/C - Uitgang sanitair warm water
 K/F - Ingang sanitair water
 SC - Condensafvoer
 P - Toevoer installatie
 R - Retour installatie

W/C K/F S P

46

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

3.4 SCHÉMA HYDRAULIQUE.

Légende :
 1 - Soupape de gaz
 2 - Filtre entrée eau*
 3 - Mesureur débit sanitaire
 4 - Régulateur débit eau sanitaire
 5 - Sonde sanitaire
 6 - Robinet de remplissage installation
 7 - Échangeur sanitaire
 8 - Vase d'expansion installation
 9 - Module à condensation
 10 - Mélangeur air/gaz
 11 - Ventilateur
 12 - Bougie d'allumage/détection
 13 - Réservoir analyseur d'air 
 14 - Réservoir analyseur de fumées
 15 - Sonde fumées
 16 - Soupape purge manuelle
 17 - Sonde refoulement
 18 - Sonde de refoulement de sécurité
 19 - Sonde retour
 20 - Soupape purge d'air 
 21 - Circulateur chaudière
 22 - Pressostat d'installation
 23 - Soupape 3 voies (motorisée)
 24 - By-pass
 25 - Robinet de vidange installation
 26 - Sonde entrée sanitaire
 27 - Siphon d'évacuation de la condensation
 28 - Soupape de sécurité 3 bar
 29 - Raccord de signalisation de l'évacuation de la 

soupape de sécurité 3 bar
 30 - Expansion du siphon (Victrix Maior 35 TT 

uniquement)

* = Attention : vérifier la présence et le nettoyage du 
filtre d'entrée d'eau qui garantit l'efficacité de 
la chaudière

 G - Alimentation de gaz
 W/C - Sortie eau chaude sanitaire
 K/F - Entrée eau froide sanitaire
 S - Évacuation condensation
 P - Refoulement de l'installation
 R - Retour de l'installation

W/C K/F S P
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3.5 ELEKTRİK ŞEMASI.
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3.5 ESQUEMA ELÉCTRICO.
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3.5 ELEKTRIČNA SHEMA.

Le
ge

nd
a:

 
A

19
 -

 Iz
vl

eč
na

 sp
om

in
sk

a 
en

ot
a

 
B1

 -
 S

on
da

 n
a 

do
vo

du
 

 
B2

 -
 S

on
da

 za
 si

ste
m

 za
 sa

ni
ta

rn
o 

vo
do

 
 

B4
 -

 S
on

da
 zu

na
nj

e t
em

pe
ra

tu
re

 (o
pc

ijs
ko

)
 

B5
 -

 S
on

da
 p

ov
ra

tk
a 

 
B6

 -
 M

er
iln

ik
 p

re
to

ka
 sa

ni
ta

rn
e v

od
e

 
B9

 -
 S

on
da

 za
 v

ho
du

 v
 si

ste
m

 za
 sa

ni
ta

r-
no

 v
od

o 
 

B1
0 

- S
on

da
 d

im
ni

h 
pl

in
ov

 
B2

4 
- V

ar
no

stn
a 

so
nd

a 
na

 d
ov

od
u

 
E3

 -
 S

ve
čk

e z
a 

vž
ig

 in
 za

zn
av

an
je

 
M

1 
- O

bt
oč

na
 čr

pa
lk

a 
ko

tla
 

M
20

 -
 V

en
til

at
or

 
M

30
 -

 T
rip

ot
ni

 v
en

til
 

M
40

 -
 R

eg
ul

at
or

 p
re

to
ka

 
R5

 -
 T

rim
er

 te
m

pe
ra

tu
ra

 sa
ni

ta
rn

e v
od

e
 

R6
 -

 T
rim

er
 te

m
pe

ra
tu

ra
 o

gr
ev

an
ja

 
S5

 -
 P

re
so

sta
t s

ist
em

a

 
S2

0 
- S

ob
ni

 te
rm

os
ta

t (
iz

bi
rn

o)
 

T1
 -

 T
ra

ns
fo

rm
at

or
 za

 k
ar

tic
o 

ko
tla

 
T2

 -
 T

ra
ns

fo
rm

at
or

 za
 v

ži
g

 
X4

0 
- M

os
tič

ek
 o

ko
ljs

ke
ga

 te
rm

os
ta

ta
 

X7
0 

- m
os

tič
ek

 va
rn

os
tn

eg
a t

er
m

os
ta

ta
 B

. 
T.

 
 

Y1
 -

 P
lin

sk
i v

en
til

 
1 

- 
N

ap
aj

an
je

  2
30

 V
ac

 5
0 

H
z

 
2 

- 
CA

RV
2 -C

om
an

do
 A

m
ico

 R
em

ot
o 

(d
al

jin
sk

i u
pr

av
lja

ln
ik

)V
2 
(o

pc
ijs

ko
)

 
3 

- 
Si

gn
al

 st
an

ja
 

4 
- 

Po
ve

za
ve

 n
aj

ni
žj

e n
ap

et
os

ti
 

5 
- 

Po
ve

za
ve

 2
30

 V

Le
ge

nd
a 

ba
rv

ni
h 

ko
d:

 
 

BK
 -

 Č
rn

a
 

BL
 -

 M
od

ra
 

BR
 -

 R
ja

va
 

G
 -

 Z
ele

na
 

 
G

Y 
- S

iv
a

 
O

R 
- O

ra
nž

na
 

P 
- V

ijo
lič

na
 

 
PK

 -
 R

ož
na

ta
 

R 
- R

de
ča

 
 

W
 -

 B
ela

 
Y 

- R
um

en
a

47

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

3.5 ELEKTRICKÁ SCHÉMA.
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3.5 WIRING DIAGRAM.
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3.5 ELEKTRICKÉ SCHÉMA.

Vy
sv

ět
liv

ky
:

 
A

19
 -

 O
dn

ím
at

eln
á 

pa
m

ěť
 

B1
 -

  N
TC

 či
dl

o 
vý

stu
pu

 k
ot

le
 

B2
 -

 N
TC

 či
dl

o 
TU

V
 

B4
 -

 V
en

ko
vn

í s
on

da
 (v

ol
ite

ln
é p

ří
slu

še
n-

stv
í)

 
B5

 -
 N

TC
 či

dl
o 

zp
át

eč
ky

 
B6

 -
 P

rů
to

ko
m

ěr
 T

U
V

 
B9

 -
 V

stu
pn

í č
id

lo
 N

TC
 

B1
0 

- N
TC

 či
dl

o 
sp

al
in

 
B2

4 
- N

TC
 b

ez
pe

čn
os

tn
í č

id
lo

 v
ýs

tu
pu

 z 
pr

im
ár

ní
ho

 v
ým

ěn
ík

u
 

E3
 -

 Z
ap

al
ov

ac
í a

 io
ni

za
čn

í e
lek

tro
da

 
M

1 
- O

bě
ho

vé
 če

rp
ad

lo
 k

ot
le

 
M

20
 -

 V
en

til
át

or
 

M
30

 -
 T

ro
jce

stn
ý 

ve
nt

il 
 

 
M

40
 -

 R
eg

ul
át

or
 p

rů
to

ku
 

R5
 -

 T
rim

r T
U

V
 

 
R6

 -
 T

rim
r t

ep
lo

ty
 v

yt
áp

ěn
í

 
S5

 -
 P

oj
ist

ka
 tl

ak
u 

ko
tle

 
S2

0 
- P

ok
oj

ov
ý 

te
rm

os
ta

t (
vo

lit
eln

é p
ří

slu
še

ns
tv

í)
 

T1
 -

 T
ra

ns
fo

rm
át

or
 d

es
ky

 k
ot

le
 

T2
 -

 Z
ap

al
ov

ac
í t

ra
ns

fo
rm

át
or

 
X4

0 
- K

lem
a 

po
ko

jo
vé

ho
 te

rm
os

ta
tu

 
X7

0 
- K

lem
a 

be
zp

eč
no

stn
íh

o 
te

rm
os

ta
tu

 
Y1

 -
 P

ly
no

vý
 v

en
til

 
1 

- 
N

ap
áj

en
í 2

30
 V

ac
 5

0 
H

z
 

2 
- 
Ří

dí
cí

 je
dn

ot
ka

 C
A

RV
2 
(v

ol
ite

ln
é p

ří
slu

še
ns

tv
í)

 
3 

- 
Si

gn
ál

 st
av

u
 

4 
- 

O
kr

uh
 m

al
éh

o 
na

pě
tí

 
5 

- 
Př

ip
oj

en
í 2

30
 V

Vy
sv

ět
liv

ky
 k

ód
ů 

ba
re

v:
 

BK
 -

 Č
er

ná
 

BL
 -

 M
od

rá
 

BR
 -

 H
ně

dá
 

G
 -

 Z
ele

ná
 

G
Y 

- Š
ed

á
 

O
R 

- O
ra

nž
ov

á
 

P 
- F

ia
lo

vá
 

PK
 -

 R
ůž

ov
á

 
R 

- Č
er

ve
ná

 
W

 -
 B

ílá
 

Y 
- Ž

lu
tá

47

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

ДД
РЪ

Ж
К

АТ
А

3.5 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА.
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3.5 ELEKTRISCH SCHEMA.
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3.5 SCHÉMA ÉLECTRIQUE.
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Дистанційний пульт Amico RemotoV2: передбачено, що котел 
може управлятися за допомогою Пульта «Аmico Remoto»V2 
(CARV2), який слід приєднати до затискачів 41 та 44 клемної 
колодки (розташована приладовій панелі котла), приймаючи 
до уваги полярність та усунувши перемичку X40 .
Термостат середовища: передбачено, що котел може працю-
вати з використання термостату середовища (S20), який слід 
приєднати до затискачів 40 -41 клемної колодки (розташована 
приладовій панелі котла), усунувши перемичку X40 .
З’єднувач X5 використовується для сполучення з платою реле.
З’єднувач X6 використовується для сполучення з персональ-
ним комп’ютером.
З’єднувач X8 використовується для операцій обновлення 
програмного забезпечення.
3.6 ВИЛУЧНА ЗОВНІШНЯ ПАМ’ЯТЬ
Електронна плата має вилучну зовнішню пам’ять (2 Мал. 3-4) 
для реєстрації всіх параметрів для роботи системи та надання 
їй особливих рис за власними потребами.
У разі заміни електронної плати можна і надалі використо-
вувати зовнішню пам’ять для нової плати, щоб не проводити 
преконфігурацію пристрою.

Заміну пам’яті слід проводити тільки після від’єд-
нання всіх електричних сполучень електронної 
плати.

3.7 МОЖЛИВІ ПРОБЛЕМИ ТА ЇХ ПРИЧИНИ.
Технічне обслуговування повинно виконуватися 
кваліфікованим фахівцем (наприклад, авторизо-
ваного технічного центру).

• Запах газу. Виникає у разі витоку газу з системи газового 
трубопроводу. Потрібно перевірити на предмет витоків в 
газопроводі.

• Багаторазові блокування вмикання. Відсутність газу, пе-
ревірити наявність тиску в мережі, перевірити також, щоб 
кран подачі газу був відкритий. 

• Нерегулярне горіння або підвищений рівень шуму. Його 
може спричинити: забруднений запальник, невірні параме-
три горіння, невірно встановлений термінал аспірації-ви-
ведення. Перевірити зазначені вище компоненти.

• Недоліки під час перших вмикань запальника: незважа-
ючи на те, що котельний агрегат пройшов належне тару-
вання, під час перших вмикань запальника (відразу після 
тарування) можуть матися недоліки; система забезпечить 
автоматичне регулювання з метою пошуку умов для опти-
мального вмикання запальника.

• Часті включення запобіжного термостату перевищення 
встановленої температури. Можуть бути спричинені від-
сутністю води в котлі, недостатньою циркуляцією води в 
системі або блокуванням циркулятора. Перевірити за мано-
метром, щоб тиск системи відповідав заданому. Перевірити, 
щоб клапани радіаторів не були закриті, а також перевірити 
роботу циркулятора.

• Забитий сифон. Причиною може бути накопичування в 
ньому сміття та продуктів горіння. Перевірити, чи немає 
накопичування матеріалів, що заважають виведенню кон-
денсату.

• Забитий обмінник. Це відбувається внаслідок забивання 
сифона. Перевірити, чи немає накопичування матеріалів, 
що заважають виведенню конденсату.

• Шуми, спричинені присутністю повітря в системі. Переві-
рити відкриття кришки відповідного клапану для виведення 
повітря (Част. 23 Мал. 31). Перевірити, щоб тиск системи та 
тиск попереднього завантаження резервуару були в заданих 
рамках. Тиск попереднього завантаження розширювального 
резервуару повинен відповідати 1,0 бар, а в системі бути в 
рамках від 1 до 1,2 бар.

• Шуми, спричинені присутністю повітря в модулі з кон-
денсатом. Скористатися клапаном для ручного випуску 
повітря (Част. 13 Мал. 31) повітря з модуля з конденсатом. 
Після виконання цієї операції закрити клапан для ручного 
випуску повітря.

• Недостатній нагрів сантехнічної гарячої води для сис-
теми ГВП. Якщо під час забору сантехнічної гарячої води 
відзначається зниження експлуатаційних характеристик, 
можливо, що забилися модуль для конденсату або тепло-
обмінник санітарної системи ГВП. В такому випадку слід 
звернутися за технічною підтримкою до служби технічного 
сервісу, щоб провести процедури для очищення модуля та 
теплообмінника санітарної системи.

Умовні позначення:
 1 - Плавкий запобіжник 3,15 AF
 2 - Вилучна пам'ять

Електронна платаКлапан GAS SGV 100 B&P

Умовні позначення:
 1 - Замір тиску на виході з 

газового клапану
 2 - Котушка
 3 - З’єднувач електропро-

водки
 4 - Замір тиску на вході з 

газового клапану
 5 - P. Ref
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Дистанційний пульт Amico RemotoV2: передбачено, що котел 
може управлятися за допомогою Пульта «Аmico Remoto»V2 
(CARV2), який слід приєднати до затискачів 41 та 44 клемної 
колодки (розташована приладовій панелі котла), приймаючи 
до уваги полярність та усунувши перемичку X40 .
Термостат середовища: передбачено, що котел може працю-
вати з використання термостату середовища (S20), який слід 
приєднати до затискачів 40 -41 клемної колодки (розташована 
приладовій панелі котла), усунувши перемичку X40 .
З’єднувач X5 використовується для сполучення з платою реле.
З’єднувач X6 використовується для сполучення з персональ-
ним комп’ютером.
З’єднувач X8 використовується для операцій обновлення 
програмного забезпечення.
3.6 ВИЛУЧНА ЗОВНІШНЯ ПАМ’ЯТЬ
Електронна плата має вилучну зовнішню пам’ять (2 Мал. 3-4) 
для реєстрації всіх параметрів для роботи системи та надання 
їй особливих рис за власними потребами.
У разі заміни електронної плати можна і надалі використо-
вувати зовнішню пам’ять для нової плати, щоб не проводити 
преконфігурацію пристрою.

Заміну пам’яті слід проводити тільки після від’єд-
нання всіх електричних сполучень електронної 
плати.

3.7 МОЖЛИВІ ПРОБЛЕМИ ТА ЇХ ПРИЧИНИ.
Технічне обслуговування повинно виконуватися 
кваліфікованим фахівцем (наприклад, авторизо-
ваного технічного центру).

• Запах газу. Виникає у разі витоку газу з системи газового 
трубопроводу. Потрібно перевірити на предмет витоків в 
газопроводі.

• Багаторазові блокування вмикання. Відсутність газу, пе-
ревірити наявність тиску в мережі, перевірити також, щоб 
кран подачі газу був відкритий. 

• Нерегулярне горіння або підвищений рівень шуму. Його 
може спричинити: забруднений запальник, невірні параме-
три горіння, невірно встановлений термінал аспірації-ви-
ведення. Перевірити зазначені вище компоненти.

• Недоліки під час перших вмикань запальника: незважа-
ючи на те, що котельний агрегат пройшов належне тару-
вання, під час перших вмикань запальника (відразу після 
тарування) можуть матися недоліки; система забезпечить 
автоматичне регулювання з метою пошуку умов для опти-
мального вмикання запальника.

• Часті включення запобіжного термостату перевищення 
встановленої температури. Можуть бути спричинені від-
сутністю води в котлі, недостатньою циркуляцією води в 
системі або блокуванням циркулятора. Перевірити за мано-
метром, щоб тиск системи відповідав заданому. Перевірити, 
щоб клапани радіаторів не були закриті, а також перевірити 
роботу циркулятора.

• Забитий сифон. Причиною може бути накопичування в 
ньому сміття та продуктів горіння. Перевірити, чи немає 
накопичування матеріалів, що заважають виведенню кон-
денсату.

• Забитий обмінник. Це відбувається внаслідок забивання 
сифона. Перевірити, чи немає накопичування матеріалів, 
що заважають виведенню конденсату.

• Шуми, спричинені присутністю повітря в системі. Переві-
рити відкриття кришки відповідного клапану для виведення 
повітря (Част. 23 Мал. 31). Перевірити, щоб тиск системи та 
тиск попереднього завантаження резервуару були в заданих 
рамках. Тиск попереднього завантаження розширювального 
резервуару повинен відповідати 1,0 бар, а в системі бути в 
рамках від 1 до 1,2 бар.

• Шуми, спричинені присутністю повітря в модулі з кон-
денсатом. Скористатися клапаном для ручного випуску 
повітря (Част. 13 Мал. 31) повітря з модуля з конденсатом. 
Після виконання цієї операції закрити клапан для ручного 
випуску повітря.

• Недостатній нагрів сантехнічної гарячої води для сис-
теми ГВП. Якщо під час забору сантехнічної гарячої води 
відзначається зниження експлуатаційних характеристик, 
можливо, що забилися модуль для конденсату або тепло-
обмінник санітарної системи ГВП. В такому випадку слід 
звернутися за технічною підтримкою до служби технічного 
сервісу, щоб провести процедури для очищення модуля та 
теплообмінника санітарної системи.

Умовні позначення:
 1 - Плавкий запобіжник 3,15 AF
 2 - Вилучна пам'ять

Електронна платаКлапан GAS SGV 100 B&P

Умовні позначення:
 1 - Замір тиску на виході з 

газового клапану
 2 - Котушка
 3 - З’єднувач електропро-

водки
 4 - Замір тиску на вході з 

газового клапану
 5 - P. Ref
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Uzaktan dost kontrolüV2 :kombi uzaktan dost kontrolüV2bir 
uygulama için tasarlanmıştır(CARV2) terminalleri 41 ve 44 için 
bağlı olması gerekir terminal (kazan kontrol panelinde bulunan) 
polarizasyonu saygı ve X 40 güverte ortadan kaldırılması.
Oda Termostatı:kombi klemens kutusunun ((kazan kontrol 
panelinde bulunan) 40 ve 41 slotlarına,X40 köprüsü elenerek ve 
kutuplara dikkat edilerek Oda Termostatı (S20) bağlanması için 
hazırlanmıştır. 
X5 ileticisi röle kartına bağlanmak için kullanılır.
X6 ileticisi kişisel bilgisayara bağlanmak için kullanılır.
X8 konektörü software güncelleştirme işlemleri için kullanılır.
3.6 TAŞINABİLİR BELLEK
Elektronik kart kaldırılabilir Bellekile donatılmıştır (2 Res.  42) 
içinde işletim parametrelerini kaydetti ve sistem özelleştirmeleri.
Elektronik pano değiştirilmesi kartı belleği yeniden kullanabilir-
siniz aygıtı yeniden yapılandırmak zorundan kaçınarak.

Bellek değiştirmesi elektronik kartın tüm elektrik 
bağlantıları kesilmesinden sonra yapılmalıdır.

3.7 MUHTEMEL SORUNLAR VE NEDENLERİ.
Bakım işlemleri uzman bir firma (örneğin Yetkili 
Teknik Servisi) tarafından yapılmalıdır.

• Gaz kokusu. Gaz devresinde yer alan borulardaki kaçaklardan 
kaynaklanır. Gaz sürücü devrelerinin bağlantılarının kontrol 
edilmesi gereklidir.

• Tekrarlayan ateşleme engelleri. Gaz olmaması durumu, hatta 
basınç olduğundan emin olunuz, ve gaz sürücü musluğunun 
açık olmasını kontrol edin. 

• Yanma istikrarlı değil yada gürültü var. Nedeni: kirli brülör, 
hatalı yanma parametreleri, emiş-boşaltma terminalleri doğru 
şekilde monte edilmemiş. Yukarıda listelenen bileşenleri kontrol 
edin.

• Optimal tutuşma ocağı yakmadan ilk kez: her ne kadar kazan 
mükemmel kalibre isede, ilk brülör kontaklarını (kalibrasyon 
sonra) en uygun olamazdı; sistem otomatik olarak kontak ayar-
lama en iyi durumda en uygun koşul sonraki brülör ateşleme.

• Emniyet termostatının çok sık devreye girmesi. Kombide su 
eksikliğinden, tesisatta yetersiz su devirdaiminden veya bloke 
olmuş sirkülatörden kaynaklanabilir. Manometreyi kontrol ede-
rek kombideki su basıncının sabit değer aralığında olduğundan 
emin olun. Radyatör valflarının tümünün kapalı olmamasını ve 
sirkülasyon motorunun çalıştığını kontrol edin.

• Sifon tıkalı. İçerisindeki pislik veya yanıcı madde birikimle-
rinden kaynaklanabilir. Hiçbir malzeme kalıntıları olduğunu 
doğrulayın kondensat akışını bloke edilmesini içerir.

• Eşanjör tıkalı. Sifon tıkanıklığı sonucunda oluşabilir. Hiçbir 
malzeme kalıntıları olduğunu doğrulayın kondensat akışını 
bloke edilmesini içerir.

• Tesisat içerisinde hava olmasından kaynaklanan gürültü Hava 
tahliye valf başlığının açık olduğunu kontrol edin (Bölüm. 23 
Res. 31). Kombi ve genleşme tankındaki tesisat basıncının yeterli 
değerler içerisinde olduğunu kontrol ediniz. Genleşme tankının 
ön dolum değeri 1,0 bar ve tesisat basınç değerinin de 1 ile 1,2 
bar arasında olması gerekmektedir.

• Buğu yoğuşma suyu modülü içerisinde hava olmasından 
kaynaklanan gürültüler. Manüel hava boşaltma musluğunu kul-
lanınız (Bölüm  13 Res. 31) buğu yoğunlaşma modülü içerisinde 
mevcut muhtemel havayı önlemek için. İşlemi tamamlandığında 
manüel hava boşaltma musluğunu kapatın.

- Yetersiz kullanım sıcak su üretimi. Eğer kullanım sıcak su-
yunun temin edilmesi aşamasında bir performans düşüklüğü 
görülürse yoğuşmada modül veya kullanım suyu ısı dönüştürü-
cünün tıkalı olması mümkündür. Bu durumda modülün veya 
eşanjörün temizliğini gerçekleştirmek için prosedürlere sahip 
olan müşteri servisi ile iletişime geçin.

Açıklamalar:
 1 - Sigorta 3,15 AF
 2 - Çıkarılabilir Bellek (A19)

Elektronik kartGAZ vanası SGV 100 B&P

Açıklamalar:
 1 - Gaz valf çıkış 

basınç tutuşu
 2 - Bobin
  2 - Kablo konektörü
 4 - Gaz valf giriş 

basınç noktası
 5 - P. Ref
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Comando Amico RemotoV2: la caldera está preparada para la apli-
cación del CAR V2, el cual se debe conectar a los bornes 41 y 44 de 
la regleta de bornes (colocada en el panel de mandos de la caldera) 
respetando la polaridad y eliminando el puente X40.
Termostato ambiente: la caldera está preparada para la aplicación 
del Termostato Ambiente (S20), el cual se debe conectar a los bornes 
40 - 41 de la regleta de bornes (puesta en el panel de mandos de la 
caldera), eliminando el puente X40.
El conector X5 se puede utilizar para la conexión de la tarjeta relé.
El conector X6 es para la conexión al ordenador.
El conector X8 se utiliza para las operaciones de actualización de 
software.
3.6 MEMORIA EXTRAÍBLE
La tarjeta electrónica tiene una memoria extraíble (2 Fig. 42) dentro 
de la cual se guardan todos los parámetros de funcionamiento y las 
personalizaciones del sistema.
En caso de sustitución de la tarjeta electrónica es posible volver a 
usar la memoria de la tarjeta sustituida evitando así tener que volver 
a configurar el aparato.

Lda sustitución de la memoria se debe realizar después de 
desconectar todas las conexiones eléctricas de la tarjeta 
eléctrica.

3.7 POSIBLES PROBLEMAS Y SUS CAUSAS.
El mantenimiento debe ser efectuado por una empresa 
habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Téc-
nica Autorizado).

• Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías en el circuito de gas. 
Es necesario controlar la estanqueidad del circuito de transporte 
de gas.

• Bloqueos de encendido repetidos. Ausencia de gas, controle 
que haya presión en la red y que la llave de entrada de gas esté 
abierta. 

• Combustión irregular o fenómenos de ruido. Puede ser debi-
do a: quemador sucio, parámetros de combustión incorrectos, 
terminal de aspiración-descarga no instalado incorrectamente. 

Controle los componentes indicados arriba.
• Encendidos no óptimos en los primeros encendidos del 

quemador: aunque la caldera esté perfectamente calibrada, los 
primeros encendidos del quemador (después de la calibración) 
podrían no ser óptimos; el sistema regula automáticamente el 
encendido hasta encontrar en los siguientes la condición óptima 
de encendido del quemador.

• Disparos frecuentes del termostato de seguridad por sobre-
temperatura. Puede deberse a falta de agua en la caldera, a 
poca circulación de agua en la instalación, o a que el circulador 
está bloqueado. Controle con el manómetro que la presión de 
la instalación se mantenga dentro de los límites establecidos. 
Comprobar que los grifos de los radiadores no estén todos ce-
rrados y que el circulador funcione correctamente.

• Sifón obstruido. Puede deberse a depósitos de suciedad o pro-
ductos de la combustión en su interior. Controle que no haya 
residuos de materiales que obstruyan el pasaje del condensado.

• Intercambiador obstruido. Puede ser una consecuencia de la 
obstrucción del sifón. Controle que no haya residuos de mate-
riales que obstruyan el pasaje del condensado.

• Ruidos debidos a la presencia de aire dentro de la instalación. 
Comprobar que la caperuza del purgador de aire se abre bien 
(Det. 23 Fig. 31). Controle que la presión de la instalación y 
de la precarga del vaso de expansión esté dentro de los límites 
preestablecidos. El valor de precarga del vaso de expansión debe 
ser igual a 1,0 bar, y el valor de la presión de la instalación debe 
estar entre 1 y 1,2 bar.

• Ruidos debidos a la presencia de aire dentro del módulo de 
condensación. Use el purgador manual (Det. 13 Fig. 31) para 
eliminar el aire que puede haber dentro del módulo de conden-
sación. Cuando haya realizado esta operación vuelva a cerrar el 
purgador manual.

- Insuficiente producción de agua caliente sanitaria. Si se iden-
tifica una disminución de las prestaciones durante la fase de 
distribución del agua caliente sanitaria, es posible que el módulo 
de condensación o el intercambiador estén obstruidos. En ese 
caso póngase en contacto con el servicio de asistencia técnica 
que dispone de los procedimientos para realizar la limpieza del 
módulo o del intercambiador sanitario.

Leyenda: 
 1 - Fusible 3,15 AF
 2 - Memoria extraíble (A19)

Tarjeta electrónicaVálvula GAS SGV 100 B&P

Leyenda: 
 1 - Toma de presión de 

salida de la válvula del 
gas

 2 - Bobina
 3 - Conector cableado
 4 - Toma de presión de 

entrada de la válvula 
del gas

 5 - P. Ref
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Daljinski upravljalnik V2: kotel je predviden za uporabo Daljinske-
ga upravljalnika V2(CARV2), ki mora biti povezan s priključkoma 
41 in 44 na priključni plošči (ki se nahaja na ohišju kotla), ter 
upoštevati polarnost, hkrati pa izvzeti mostiček X40. 
Okoljski termostat: kotel je pripravljen za namestitev sobnega 
termostata (S20), ki ga je treba povezati s sponkama 40 - 41 na 
priključni plošči (ki se nahaja na ohišju kotla) in pri tem odstraniti 
mostiček X40.
Priključek X5 služi za povezavo z relejno kartico.
Priključek X6 služi za povezavo z osebnim računalnikom.
Priključek X8 služi za posodabljanje programske opreme.
3.6 IZVLEČNA SPOMINSKA ENOTA
Elektronska kartica je opremljena z izvlečno spominsko enoto (2 
Sl.  3-4) znotraj katere so registrirani vsi parametri delovanja in 
personalizirane nastavitve sistema. 
V primeru zamenjave elektronske kartice je mogoče ponovno 
uporabiti spominsko enoto predhodne kartice, s čimer ponovna 
konfiguracija aparata ni potrebna. 

Zamenjava spominske enote mora biti izvršena šele 
po tem, ko ste prekinili vse električne povezave elek-
tronske kartice.

3.7 ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK.
Vzdrževalne posege zaupajte usposobljenemu tehniku 
(na primer pooblaščeni servisni službi).

• Vonj po plinu. Do tega pride zaradi puščanja iz cevi plinskega 
tokokroga. Preveriti je treba tesnjenje napeljave za dovajanje 
plina.

• Ponavljajoče se blokiranje vžiga. Odsotnost plina; preverite 
tlak v omrežju in se prepričajte, ali je ventil za dovajanje plina 
odprt.  

• Nepravilno zgorevanje ali nenavaden hrup. Lahko ga povzroči: 
umazan gorilnik, nepravilni parametri zgorevanja, cevovod za 
zajem zraka-odvod dimnih plinov nepravilno nameščen. Prevrite 
zgoraj navedene komponente. 

• Neoptimalni vžigi pri prvih vžigih gorilnika: kljub temu, da je 
lahko kotel perfektno kalibriran, so lahko prvi vžigi gorilnika (ki 

sledijo kalibriranju) neoptimalni; sistem predvideva avtomatsko 
regulacijo vžiga, dokler ne najde optimalnih pogojev za vžig 
samega gorilnika. 

• Pogoste sprožitve varnostnega termostata zaradi prekomerne 
temperature. Lahko so posledica pomanjkanja vode v kotlu, ne-
zadostnega obtoka vode v sistemu ali blokiranja obtočne črpalke. 
Na manometru preverite, ali je tlak napeljave znotraj določenih 
mejnih vrednosti. Prepričajte se, da niso vsi ventili radiatorjev 
zaprti in preverite, ali obtočna črpalka deluje.

• Sifon zamašen. Lahko je posledica kopičenja nečistoče ali 
produktov zgorevanja v njegovi notranjosti. Prepričajte, da ni 
prisotnih ostankov materiala, ki preprečujejo prehod kondenza.

• Ovira na izmenjevalniku Lahko je posledica zamašitve sifona. 
Prepričajte, da ni prisotnih ostankov materiala, ki preprečujejo 
prehod kondenza.

• Zvoki, ki so posledica prisotnosti zraka v napeljavi. Preverite, 
ali je kapica odzračevalnega ventila odprta (Podr. 24 Sl. 1-29). 
Preverite, ali sta tlak v sistemu in predtlak v raztezni posodi 
znotraj preddoločenih mejnih vrednosti. Vrednost predtlaka 
raztezne posode mora znašati 1,0 bar, vrednost tlaka v sistemu 
pa se mora gibati med 1 in 1,2 bara.

• Zvoki (šumi), ki nastanejo zaradi prisotnosti zraka v kon-
denzacijskem modulu.  Uporabite ventil za ročno odzračevanje 
(Podr. 13 Sl. 31), da bi odstranili morebiten zrak, prisoten znotraj 
kondenzacijskega modula.  Ko je poseg izvršen, zaprite ročni 
ventil za odzračevanje. 

- Šibka proizvodnja tople sanitarne vode. Če je zaznan padec 
rezultatov med fazo izteka sanitarne vode, je mogoče , da je 
prišlo do zamašitve kondenzacijskega modula ali sanitarnega 
izmenjevalnika. V tem primeru se obrnite na servisni center 
Immergas, ki ima na razpolago procedure, potrebne za čiščenje 
modula ali sanitarnega izmenjevalnika.

Legenda:
 1 - Varovalka 3,15 AF
 2 - Izvlečna spominska enota (A19)

Elektronska karticaPLINSKI ventil SGV 100 B&P

Legenda:
 1 - Tlačni priključek na 

izhodu plinskega ventila
 2 - Tuljava
 3 - Konektor za napeljavo 

kablov
 4 - Priključek vhodnega 

tlaka plinskega ventila
 5 - P. Ref
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Modulačný regulátor CarV2: kotol je pripravený pre inštaláciu 
Modulačného regulátora Car V2 (CARV2), ktorý musí byť pripojený 
ku svorkám 41 a 44 na svorkovnici, (umiestnenej na prístr. doske) 
s rešpektovaním polarity a odstránením mostíka X40.
Izbový termostat: kotol je predisponovaný na aplikáciu termostatu 
prostredia (S20), ktorý musí byť zapojený na svorky 40 a 41 na 
svorkovnici (umiestnenej na prístr. doske), mostík X40 je potrebné 
odstrániť.
Konektor X5 sa používa pre zapojenie k doske relé.
Konektor X6 slúži pre zapojenie na osobný počítač.
Konektor X8 je používaný pre operácie aktualizácie softwaru.
3.6 VYMENITEĽNÁ PAMÄŤ
Elektronická doska je vybavená vymeniteľnou pamäťou (2 obr. 
42), na ktorej sú zaznamenané všetky prevádzkové parametre a 
úpravy systému.
V prípade výmeny elektronickej dosky je možné znovu použiť pa-
mäť vymenenej dosky, čím sa zabráni opätovnej konfigurácii kotla.

Výmena pamäte musí byť vykonaná po odpojení všet-
kých elektrických spojov elektronickej dosky.

3.7 EVENTUÁLNE ŤAŽKOSTI A ICH PRÍČINY.
Zásahy spojené so servisom musia byť vykonané 
oprávneným technikom (napr. zo Oprávnené Asis-
tenčné Strediská).

• Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubí plynového okru-
hu. Je treba skontrolovať tesnosť prívodného plynového okruhu.

• Opakované zablokovania zapnutia. Neprítomnosť plynu, 
skontrolujte, či je prítomný tlak v sieti a či je prívodný plynový 
kohútik otvorený. 

• Nepravidelné spaľovanie alebo hlučnosť zariadenia. Môže 
byť spôsobené: znečistením horáka, nesprávnymi parametrami 
spaľovania, nesprávne nainštalovaným koncovým dielom nasá-
vania-výfuku. Skontrolujte vyššie uvedené komponenty.

• Neoptimálne zapnutie pri prvom zapálení horáka: aj keď je 
kotol dokonale kalibrovaný, prvé zapálenie horáka (po kalibrácii) 
nemusí byť optimálne; systém automaticky reguluje výkon až 
kým nenájde optimálny stav pre nasledovné zapaľovania horáka.

• Časté zásahy bezpečnostného termostatu nadmernej teploty. 
Môže závisieť od nedostatku vody v kotli, od nízkeho obehu vody 
vo vykurovaní alebo od zablokovaného obehového čerpadla. 
Skontrolujte na manometri, či je tlak vykurovania v zhode s 
uvedenými limitmi. Skontrolujte, či nie sú všetky ventily na 
radiátoroch uzatvorené a či obehové čerpadlo funguje.

• Upchatý sifón Môže k tomu dôjsť v dôsledku nánosu nečistôt 
alebo produktov spaľovania v jeho vnútri. Skontrolujte, či sa 
v ňom nenachádzajú zvyšky materiálu, ktoré by mohli brániť 
prechodu kondenzátu.

• Upchatý výmenník Môže sa jednať o následok upchatého si-
fónu. Skontrolujte, či sa v ňom nenachádzajú zvyšky materiálu, 
ktoré by mohli brániť prechodu kondenzátu.

• Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo vnútri zaria-
denia. Skontrolujte, či je otvorená čiapočka príslušného od-
vzdušňovacieho ventilu (Odst. 23 Obr. 31). Skontrolujte, či tlak 
zariadenia a naplnenie expanznej nádoby sú v stabilizovaných 
limitoch. Hodnota naplnenia expanznej nádoby musí byť 1,0 
barov, hodnota tlaku zariadenia musí byť v rozmedzí od 1 do 
1,2 baru.

• Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo vnútri konden-
začného modulu. Použite ručný odvzdušňovací ventil (Odst. 
13 Obr. 31) pre odstránenie prípadného vzduchu prítomného v 
kondenzačnom module. Po ukončení zatvorte ručný odvzduš-
ňovací ventil.

- Slabá produkcia teplej úžitkovej vody. Ak dôjde k poklesu 
výkonu počas fázy produkcie TÚV, je možné, že kondenzačný 
modul alebo tepelný výmenník sú upchaté. V tomto prípade sa 
obráťte na servisné stredisko, ktoré má k dispozícii prostriedky 
pre vyčistenie modulu alebo výmenníka.

Vysvetlivky:
 1 - Poistka 3,15 AF
 2 - Vymeniteľná pamäť (A19)

Elektronická doskaVentil GAS SGV 100 B&P

Vysvetlivky:
 1 - Zásuvka tlaku výstupu 

plynového ventilu
 2 - Cievka
 3 - Káblový konektor
 4 - Zásuvka tlaku vstupu 

plynového ventilu
 5 - P. Ref
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Daljinski Prijateljski Upravljač:kotao je pripremljen za upotrebu 
Digitalnog Daljinskog Prijateljskog Upravljača V2 (CAR V2) koji se 
mora povezati na terminale 41 i 44 bloka terminama (postavljenog 
na upravljačkoj tabli kotla i vodite računa da poštujete polaritet i 
eliminišete skakač X40.
Prostorni termostat: kotao je pripremljen za postavljanje 
Prostornog Termostata (S20) koji će se povezati na terminale 
40-41 terminalnog bloka (nalazi se na upravljačkoj tabli kotla) 
eliminisanjem skakača X40.
Konektor X5 se koristi za povezivanje na relej karticu.
Konektor X6 se koristi za povezivanje na kompjuter.
Konektor X8 se koristi za ažuriranje programa.
3.6 MEMORIJA NA IZVLAČENJE
Elektronska kartica je opremljena memorijom na izvlačenje (2 
Sl. 42) u kojoj se registruju svi radni parametri i prilagođavanja 
sistema.
U slučaju zamene elektronske kartice moguće je ponovo koristiti 
zamenjenu elektronsku karticu na način da ne morate ponovo 
konfigurisati aparat.

Zamenu memorije morate obaviti nakon šton ste 
isključili sve električne veze elektronske kartice.

3.7 EVENTUALNI PROBLEMI I NJIHOVI UZROCI.
Intervencije održavanja moraju obaviti osposobljeni 
tehničari (na primer Ovlašćenim Servisnim Centrima).

• Miris gasa. Tako nešto je posledica ispuštanja gasa iz 
cevi u krugu za gas. Morate proveriti nepropusnost u krugu te 
provođenje gasa.

• Više puta dolazi do blokade uključenja. Nema gasa, proverite 
ima li pritiska u mreži i da je slavina za snabdevanje gasom 
otvorena. 

• Neispravno sagorevanje ili pojava buke. Tako nešto može 
uzrokovati: prljavi gorionik, parametri sagorevanja neispravni, 
nepravilno instalirani terminal za usis-odvod. Proverite gore 
navedene komponente.

• Neoptimalno uključivanje prilikom prvog uključivanja 
gorionika: iako je kotao perfektno kalibrisan, možda ipak prva 
uključivanja (nakon kalibrisanja)neće biti optimalna; sistem će 
automatski regulisati uključivanje sve dok ne pronađe optimalne 

uslove za uključivanje samog gorionika.
• Česte intervencije bezbednosnog termostata zbog previsoke 

temperature. Česte intervencije ovog termostata mogu da zavise 
od nedostatka vode u kotlu, od neodgovarajućeg protoka vode 
u sistemu ili od blokiranog cirulatora. Proverite na manometru 
da je pritisak uređaja u okviru određenih vrednosti. Proverite 
da ventili na radijatorima nisu zatvoreni i da cirkulator ispravno 
radi.

• Sifon zaštopan. Tako nešto se desilo zbog nakupljanja prljavštine 
ili produkata sagorevanja u svojoj unutrašnjosti. Uverite se da 
nema ostataka materijala koji začepljava prolazak kondenzacije.

• Izmenjivač zaštopan. To je možda posledica zaštopanosti sifona. 
Uverite se da nema ostataka materijala koji začepljava prolazak 
kondenzacije.

• Buka zato što ima vazduha u unutrašnjosti uređaja. Uverite 
se da je kapica prikladnog ventila za odušku vazduha otvorena 
(Kom. 23 Sl. 31). Uverite se da je pritisak uređaja i pretpunjenja 
ekspanzionog suda u okviru navedenih granica. Vrednost 
predpunjenja ekspanzionog suda mora da bude 1,0 bara, 
vrednost pritiska uređaja mora da bude od 1 do 1,2 bara.

• Buka zbog postojanja vazduha unutar kondenzacijskog 
modula. Koristite ventil za ručnu odušku vazduha (Kom. 
13 Sl. 31) da biste uklonili eventualni vazduh koji postoji u 
kondenzacijskom modulu. Nakon što obavite tu operaciju, 
zatvorite ventil za ručnu odušku vazduha.

- Nedovoljna proizvodnja sanitarne tople vode. Ako primetite 
da je došlo do pada performansi tokom faze ispuštanja tople 
sanitarne vode, moguće je da su kondenzacijski modul i sanitarni 
izmenjivač začepljeni. U tom se slučaju obratite servisnoj službi 
kompanije koja raspolaže procedurama za čišćenje modula ili 
sanitarnog izmenjivača.

Objašnjenja:
 1 - Osigurač 3,15 AF
 2 - Memorija na izvlačenje (A19)

Elektronska skedaVentil GAS SGV 100 B&P

Objašnjenja:
 1 - Izlaz pritiska gasnog 

ventila
 2 - Kolut
 3 - Konektor kablovskog 

povezivanja
 4 - Ulaz pritiska gasnog 

ventila
 5 - P. Ref
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CARV2: на котле может быть установлено Дистанционное Управ-
ление (CARV2), которое должно быть подключено к клеммам 41 
и 44 клеммной коробки (в отсеке для подключения внешнего 
дополнительного электрооборудования), соблюдая полярность, 
при этом должна быть удалена перемычка X40.
Комнатный термостат: к котлу может быть подключен комнатный 
термостат типа «Вкл/выкл» (S20) который должен быть подклю-
чён к клеммам 40 - 41 клеммной коробки (находится в отсеке для 
подключения внешнего дополнительного электрооборудования)  
удаляя перемычку X40.
Зажим X5 используется для соединения с трехрелейной платой.
Зажим  X6 для соединения к персональному компьютеру.
Зажим  X8 используется для операций обновления программного 
обеспечения.
3.6 СЪЁМНАЯ ПАМЯТЬ
Электронная плата оснащена съёмной памятью (2 рис. 42) в 
которой записаны все рабочие параметры и параметры индиви-
дуализации системы.
При замене электронной платы можно использовать  старую па-
мять чтобы не выполнять заново все настройки изделия.

Замена памяти должна выполняется после отключе-
ния всех электрических подключений электронной 
платы.

3.7 ОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ ПРИЧИНЫ.
Техобслуживание должно быть произведено упол-
номоченной организацией (например, Авторизиро-
ванной Сервисной Службой компании).

- Запах газа. Имеется утечка газовой магистрали. Необходимо 
проверить герметичность  газоснабжения.

- Частое блокирование зажигания. Отсутствие газа, проверить 
наличие давление в сети, и что открыт газовый вентиль. 

- Нерегулярное горение или шумы. Может быть вызвано: грязной 
горелкой, неправильными параметрами горения, неправильно 
установленным каналом всасывания/дымоудаления. Проверить 
компоненты, указанные выше.

- Неоптимальные включения при первых включениях горелки: 
даже при безупречном тарировании котла, первые включения 
горелки (после тарирования) могут быть не оптимальными; 
система автоматически регулирует включение до нахождения 
оптимальных условий для розжига горелки.

- Частое срабатывание предохранительного термостата пере-
грева. Может быть вызвано низким давлением воды в котле, 
недостаточной циркуляцией воды в системе отопления или бло-
кированным циркуляционным насосом. Проверить с помощью 
манометра, что давление на установке находиться в установлен-
ном диапазоне. Проверить, что закрыты все вантуз-клапаны на 
радиаторах, а также функциональность циркуляционного насоса

- Засоренный сифон. Может быть вызвано отложением во вну-
тренней конструкции загрязнений или продуктов сгорания. Про-
верить отсутствие остатков материала, которые загораживают 
проход конденсата.

- Засоренный теплообменник. Может быть следствием засорен-
ного сифона. Проверить отсутствие остатков материала, которые 
загораживают проход конденсата.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в установке. Проверить, 
что открыта заглушка клапана, для стравливания воздуха (Дет. 23 
рис. 31). Проверить, что давление установки  и предварительной 
нагрузки расширительного бака, находятся в установленном ди-
апазоне. Давление предварительной нагрузки расширительного 
бака должно равняться  1,0 бар, давление установки должно 
находиться в диапазоне от  1 и до 1,2 бар.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в конденсационном мо-
дуле. Использовать ручной клапан вытравливания воздуха (Дет. 
13 рис. 31) для удаления воздуха в конденсационном модуле. По 
окончании операции, закрыть ручной клапан вытравливания 
воздуха.

- Низкое производство ГВС. Если обнаружено падение экс-
плуатационных качеств при производстве ГВС, причиной 
может быть закупорка модуля конденсации или теплоо-
бменника ГВС. В этом случае необходимо обратиться в 
сервисную службу, которая выдаст необходимые процедуры 
для выполнения очистки модуля или теплообменника ГВС.

Условные обозначения:
 1 - Предохранитель 3,15 AF
 2 - Съёмная память (A19)

Электронная платаКлапан ГАЗОВЫЙ SGV 100 B&P

Условные обозначения:
 1 - Точка замера давления 

на выходе газового 
клапана

 2 - Катушка
 3 - Кабельный разъём
 4 - Точка замера давле-

ния на входе газового 
клапана

 5 - P. Ref
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CARV2: на котле может быть установлено Дистанционное Управ-
ление (CARV2), которое должно быть подключено к клеммам 41 
и 44 клеммной коробки (в отсеке для подключения внешнего 
дополнительного электрооборудования), соблюдая полярность, 
при этом должна быть удалена перемычка X40.
Комнатный термостат: к котлу может быть подключен комнатный 
термостат типа «Вкл/выкл» (S20) который должен быть подклю-
чён к клеммам 40 - 41 клеммной коробки (находится в отсеке для 
подключения внешнего дополнительного электрооборудования)  
удаляя перемычку X40.
Зажим X5 используется для соединения с трехрелейной платой.
Зажим  X6 для соединения к персональному компьютеру.
Зажим  X8 используется для операций обновления программного 
обеспечения.
3.6 СЪЁМНАЯ ПАМЯТЬ
Электронная плата оснащена съёмной памятью (2 рис. 42) в 
которой записаны все рабочие параметры и параметры индиви-
дуализации системы.
При замене электронной платы можно использовать  старую па-
мять чтобы не выполнять заново все настройки изделия.

Замена памяти должна выполняется после отключе-
ния всех электрических подключений электронной 
платы.

3.7 ОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ ПРИЧИНЫ.
Техобслуживание должно быть произведено упол-
номоченной организацией (например, Авторизиро-
ванной Сервисной Службой компании).

- Запах газа. Имеется утечка газовой магистрали. Необходимо 
проверить герметичность  газоснабжения.

- Частое блокирование зажигания. Отсутствие газа, проверить 
наличие давление в сети, и что открыт газовый вентиль. 

- Нерегулярное горение или шумы. Может быть вызвано: грязной 
горелкой, неправильными параметрами горения, неправильно 
установленным каналом всасывания/дымоудаления. Проверить 
компоненты, указанные выше.

- Неоптимальные включения при первых включениях горелки: 
даже при безупречном тарировании котла, первые включения 
горелки (после тарирования) могут быть не оптимальными; 
система автоматически регулирует включение до нахождения 
оптимальных условий для розжига горелки.

- Частое срабатывание предохранительного термостата пере-
грева. Может быть вызвано низким давлением воды в котле, 
недостаточной циркуляцией воды в системе отопления или бло-
кированным циркуляционным насосом. Проверить с помощью 
манометра, что давление на установке находиться в установлен-
ном диапазоне. Проверить, что закрыты все вантуз-клапаны на 
радиаторах, а также функциональность циркуляционного насоса

- Засоренный сифон. Может быть вызвано отложением во вну-
тренней конструкции загрязнений или продуктов сгорания. Про-
верить отсутствие остатков материала, которые загораживают 
проход конденсата.

- Засоренный теплообменник. Может быть следствием засорен-
ного сифона. Проверить отсутствие остатков материала, которые 
загораживают проход конденсата.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в установке. Проверить, 
что открыта заглушка клапана, для стравливания воздуха (Дет. 23 
рис. 31). Проверить, что давление установки  и предварительной 
нагрузки расширительного бака, находятся в установленном ди-
апазоне. Давление предварительной нагрузки расширительного 
бака должно равняться  1,0 бар, давление установки должно 
находиться в диапазоне от  1 и до 1,2 бар.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в конденсационном мо-
дуле. Использовать ручной клапан вытравливания воздуха (Дет. 
13 рис. 31) для удаления воздуха в конденсационном модуле. По 
окончании операции, закрыть ручной клапан вытравливания 
воздуха.

- Низкое производство ГВС. Если обнаружено падение экс-
плуатационных качеств при производстве ГВС, причиной 
может быть закупорка модуля конденсации или теплоо-
бменника ГВС. В этом случае необходимо обратиться в 
сервисную службу, которая выдаст необходимые процедуры 
для выполнения очистки модуля или теплообменника ГВС.

Условные обозначения:
 1 - Предохранитель 3,15 AF
 2 - Съёмная память (A19)

Электронная платаКлапан ГАЗОВЫЙ SGV 100 B&P

Условные обозначения:
 1 - Точка замера давления 

на выходе газового 
клапана

 2 - Катушка
 3 - Кабельный разъём
 4 - Точка замера давле-

ния на входе газового 
клапана

 5 - P. Ref
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Comandă de la distanță Amico RemotoV2: centrala este prevăzută 
pentru aplicarea dispozitivului de comandă de la distanţă Amico 
RemotoV2 (CARV2) care trebuie conectat la bornele 41 și 44 ale 
regletei (amplasată pe panoul de  comandă al centralei); respectaţi 
polaritatea și eliminaţi puntea X40.
Termostat ambianţă: centrala este prevăzută pentru aplicarea ter-
mostatului ambianţă (S20) care trebuie conectat la bornele 40 - 41 
ale regletei (aflată în panoul de comandă);  respectaţi polaritatea 
și eliminaţi puntea X40.
Conectorul X5 este utilizat pentru conectarea la placa electronică 
cu releu.
Conectorul X6 este utilizat pentru conectarea la un calculator 
personal.
Conectorul X8 este utilizat pentru operaţiile de actualizare a 
software-ului.
3.6 MEMORIE EXTRACTIBILĂ
Placa electronică este prevăzută cu o memorie extractibilă (2 
Fig. 42) pe care sunt înregistraţi toţi parametri de funcţionare și 
personalizările sistemului.
În cazul înlocuirii plăcii electronice este posibilă reutilizarea 
memoriei plăcii înlocuite nefiind astfel necesară reconfigurarea 
aparatului.

Înlocuirea memoriei poate fi efectuată după deco-
nectarea conexiunilor electrice ale plăcii electronice.

3.7 EFECTE ȘI CAUZELE LOR.
Operațiunile de întreţinere trebuie să fie efectuate de o 
societate autorizată (de exemplu Centrelor Autorizate 
de Asistență).

• Miros de gaz. Se datorează pierderilor din conductele circuitului 
de gaz. Verificaţi etanșeitatea circuitului de alimentare cu gaz.

• Blocarea repetată datorată aprinderii. Absenţa gazului, verifi-
caţi prezenţa presiunii în reţea și ca robinetul de alimentare cu 
gaz să fie deschis. 

• Combustie neregulată sau zgomote neobişnuite. Poate fi ca-
uzată de: arzătorul murdar, parametri incorecţi de combustie, 
terminalul de admisie – evacuare incorect instalat. Verificaţi 
componentele indicate mai sus.

• Porniri sub nivelul optim la primele aprinderi ale arzătorului: 
chiar dacă centrala este calibrată perfect, primele aprinderi ale 
arzătorului (după calibrare) pot fi sub nivelul optim; sistemul 
va regla automat aprinderea până la găsirea condiţiei optime de 
aprindere a arzătorului.

• Intervenţii frecvente ale termostatului de siguranţă de pro-
tecţie împotriva supratemperaturii. Poate să depindă de lipsa 
de apă în centrală, circulaţie redusă de apă în instalaţie sau 
de blocarea pompei de circulaţie. Verificaţi pe manometru ca 
presiunea din instalaţie să fie cuprinsă între limitele stabilite. 
  Verificaţi ca robinetele caloriferelor să nu fie închise și că pompa 
funcţionează normal.

• Sifon înfundat. Înfundarea sifonului se poate datora depune-
rilor de murdărie sau de produse rezultate în urma combustiei. 
Verificaţi să nu existe reziduuri de material care să împiedice 
curgerea acestuia.

• Schimbător înfundat. Poate fi o consecinţă a înfundării sifonu-
lui. Verificaţi să nu existe reziduuri de material care să împiedice 
curgerea acestuia.

• Zgomote datorate prezenţei aerului în interiorul instalaţiei. 
Verificaţi capacul dezaeratorului - acesta trebuie să fie deschis 
(Poz. 23 Fig. 31). Verificaţi ca presiunea din instalație și preîncăr-
carea vasului de expansiune să fie între limitele stabilite. Valoarea 
preîncărcării vasului de expansiune trebuie să fie de 1,0 bar, iar 
valoarea presiunii instalaţiei trebuie să fie cuprinsă între 1 și 1,2 
bar.

• Zgomote datorate prezenţei aerului în interiorul modulului 
de condensare. Folosiţi dezaeratorul manual (Poz. 13 Fig. 31) 
pentru a elimina aerul din interiorul modulului de condensare. 
După încheierea operaţiunii închideţi dezaeratorul manual.

- Preparare scăzută de apă caldă de consum. Dacă se observă o 
reducere a performanţelor în timpul fazei de distribuire a apei 
calde de consum, este posibil ca modulul de condensare sau 
schimbătorul de apă caldă de consum să fie înfundate. În acest 
caz contactaţi serviciul de asistenţă Immegas care dispune de 
cunoștinţele necesare pentru curăţarea modulului și a schim-
bătorului de apă de consum.
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Legendă:
 1 - Siguranţă 3,15 AF
 2 - Memorie extractibilă (A19)

Placa electronicăVană GAS SGV 100 B&P

Legendă:
 1 - Priză de presiune 

ieșire vană de gaz 
 2 - Bobină
 3 - Conector cablaj
 4 - Priză de presiune 

intrare vană de gaz
 5 - P. Ref
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Comando Amico RemotoV2: a caldeira é predisposta para a apli-
cação do Controlo Remoto AmicoV2 (CARV2) que deve ser ligado 
aos bornes 41 e 44 da placa de terminais (situada no painel da 
caldeira) respeitando a polaridade e eliminando a ponte X40.
Termóstato ambiente: a caldeira é predisposta para a aplicação 
do Termóstato Ambiente (S20) que deve ser ligado aos terminais 
40 - 41 da placa de terminais (situada no painel da caldeira) eli-
minando a ponte X40.
O conector X5 é utilizado para a ligação à placa do relé.
O conector X6 é para efetuar a ligação ao computador.
O conector X8 é utilizado para as operações de atualização do 
“software” (logiciário).
3.6 MEMÓRIA AMOVÍVEL
A placa eletrónica é provida de uma memória amovível (2 Fig. 
42) dentro das quais são registados todos os parâmetros de fun-
cionamento e as personalizações do sistema.
Em caso de substituição da placa eletrónica é possível reutilizar a 
memória da placa substituída e, desse modo, não será necessário 
reconfigurar o aparelho.

A substituição da memória deve ser feita após a desco-
nexão de todas as ligações elétricas da placa eletrónica.

3.7 EVENTUAIS INCONVENIENTES E RESPETIVAS 
CAUSAS.

As intervenções de manutenção devem ser realizadas 
por uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço 
de Assistência Técnica).

• Cheiro de gás. É devido a vazamentos nas tubagens do circuito 
de gás. É necessário verificar a estanqueidade do circuito de 
adução do gás.

• Repetidos bloqueios de acendimento. Ausência de gás, verificar 
a presença de pressão na rede e que a válvula de abastecimento de 
gás esteja aberta. 

• Combustão irregular ou fenómenos de ruído. Pode ser causa-
do por: queimador sujo, parâmetros de combustão incorretos, 
terminal de aspiração-descarga não instalado corretamente. 
Verificar os componentes indicados acima.

• Acendimentos não ideais durante os primeiros acendimentos 
do queimador: apesar de a caldeira estar perfeitamente calibra-
da, os primeiros acendimentos do queimador (após a calibração) 
podem não ser ideais; o sistema faz automaticamente a regulação 
do acendimento até encontrar nos próximos acendimentos a 
condição ideal de acendimento do queimador.

• Intervenções frequentes do termóstato de sobreaquecimento 
ou do termóstato de segurança. Pode depender da falta de água 
na caldeira, da falta de circulação da água no sistema ou do 
circulador bloqueado. Certifique-se através do manômetro que 
a pressão da instalação esteja dentro dos valores estabelecidos. 
Verificar se as válvulas dos radiadores não estão fechadas e se o 
circulador funciona regularmente.

• Sifão obstruído. Pode ser causado por depósitos de sujidade ou 
produtos da combustão no seu interior. Verificar se não existem 
resíduos de material a obstruir a passagem da condensação.

• Permutador obstruído. Pode ser uma consequência da obstrução 
do sifão. Verificar se não existem resíduos de material a obstruir a 
passagem da condensação.

• Ruídos causados pela presença de ar dentro do sistema. Verificar 
a abertura da ponta da válvula específica de purga do ar (Porm. 23 
Fig. 31). Verificar se a pressão do sistema e da pré-carga do vaso de 
expansão está dentro dos limites preestabelecidos. O valor da pré-
-carga do vaso de expansão deve ser de 1,0 bar, o valor da pressão do 
sistema deve estar compreendido entre 1 e 1,2 bar.

• Ruídos causados pela presença de ar no interior do módulo de 
condensação. Utilizar a válvula de purga de ar manual (Porm. 13 
Fig. 31) para eliminar o ar eventualmente presente no interior do 
módulo de condensação. Após realizar a operação, voltar a fechar a 
válvula de purga de ar manual.

• Baixa produção de água quente sanitária. Quando ocorre uma 
queda no rendimento durante a fase de fornecimento da água 
quente sanitária é possível que seja por causa de entupimento no 
módulo de condensação ou no permutador sanitário. Nesse caso, 
contactar o serviço de assistência que dispõe dos procedimentos 
para fazer a limpeza do módulo ou do permutador sanitário.

Legenda:
 1 - Fusível 3,15 AF
 2 - Memória amovível (A19)

Placa electrónicaVálvula GÁS SGV 100 B&P

Legenda:
 1 - Tomada de pressão de 

saída da válvula de gás
 2 - Bobina
 3 - Conector cablagem
 4 - Tomada de pressão de 

entrada da válvula de gás
 5 - P. Ref
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Zdalny Sterownik Pogodowy CAR V2: kocioł jest przystosowany do 
pracy ze sterownikiem CAR V2 (CARV2), który musi być podłączony 
na zaciskach 41 i 44 tabliczki zaciskowej (na tablicy sterowania 
kotła), uwzględniając biegunowość i usuwając mostek X40.
Termostat pokojowy: kocioł jest przystosowany do zastosowania 
Termostatu Pokojowego (S20), który należy podłączyć na zaciskach 
40 - 41 tabliczki zaciskowej (na tablicy sterowania kotła), usuwając 
mostek X40.
Łącznik X5 używany jest do podłączenia do karty przekaźnikowej.
Łącznik X6 używany jest do podłączenia do PC.
Łącznik X8 używany jest do aktualizacji oprogramowania.
3.6 PAMIĘĆ WYMIENNA
Karta elektroniczna wyposażona jest w pamięć wymienną (2 Rys. 
42), w której zapisywane są wszystkie parametry działania i usta-
wienia własne systemu.
W przypadku wymiany karty elektronicznej można ponownie użyć 
zastąpionej karty pamięci, unikając w ten sposób konieczności 
rekonfiguracji urządzenia.

Pamięć można wymienić po usunięciu wszystkich 
połączeń elektrycznych na karcie elektronicznej.

3.7 EWENTUALNE USTERKI I ICH PRZYCZYNY.
Prace konserwacyjne muszą być przeprowadzane 
przez autoryzowaną firmę (np. Autoryzowany Serwis 
Techniczny).

• Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z systemu rurowego 
obwodu gazu. Należy sprawdzić szczelność obwodu dostarczania 
gazu.

• Powtarzające się blokady zapłonu. Brak gazu, sprawdzić obec-
ność ciśnienia w sieci i czy kurek dostarczania gazu jest otwarty. 

• Spalanie nieregularne lub hałasy. Możliwa przyczyna: palnik 
zabrudzony, parametry spalania niewłaściwe, końcówka zasy-
sania-odprowadzania niezainstalowana właściwie. Sprawdzić 
powyższe komponenty.

• Niezupełnie optymalne zapłony przy pierwszych włączeniach 
palnika: chociaż kocioł może być doskonale skalibrowany, pierw-
sze zapalenie palnika (po kalibracji) może nie być optymalne; 
system automatycznie dostosowuje moc zapłonu do czasu zna-
lezienia optymalnego stanu przy kolejnym zapłonie palnika.

• Częste ingerencje termostatu bezpieczeństwa nadmiernej 
temperatury. Może zależeć od braku wody w kotle, niskiego 
obiegu wody w instalacji lub zablokowanej pompy obiegowej. 
Sprawdzić na manometrze, czy ciśnienie instalacji zawarte jest 
między ustalonymi granicami. Sprawdzić, czy zawory kaloryferów 
nie są zamknięte i sprawdzić działanie pompy obiegowej.

• Syfon zatkany. Może zostać spowodowane odkładaniem się 
zanieczyszczeń lub produktów spalania wewnątrz. Sprawdzić, 
czy obecne są resztki materiału, które mogłyby zatkać przejście 
kondensatu.

• Wymiennik zatkany. Może być konsekwencją zatkania syfonu. 
Sprawdzić, czy obecne są resztki materiału, które mogłyby zatkać 
przejście kondensatu.

• Hałasy spowodowane obecnością powietrza wewnątrz instala-
cji. Sprawdzić otwarcie kapturka odpowiedniego zaworu ujścia 
powietrza (Szcz. 23 Rys. 31). Sprawdzić, czy ciśnienie instalacji 
i wstępnego załadowania zbiornika wyrównawczego zawiera się 
w ustalonych granicach. Wartość wstępnego załadowania zbior-
nika wyrównawczego musi wynosić 1,0 Bar, wartość ciśnienia 
instalacji musi być zawarta między 1 i 1,2 Bara.

• Hałasy spowodowane obecnością powietrza wewnątrz modułu 
kondensacyjnego. Skorzystać z ręcznego zaworu odpowietrzają-
cego (Szcz. 13 Rys. 31), aby usunąć ewentualne powietrze obecne 
w module kondensacyjnym. Po tej czynności zamknąć ręczny 
zawór odpowietrzający.

• Niewystarczające wytwarzanie ciepłej wody użytkowej. Jeśli 
wystąpi spadek wydajności w czasie zasilania w c.w.u., możliwe, 
że moduł kondensacyjny lub wymiennik w.u. są zatkane. W 
tym przypadku należy skontaktować się z serwisem firmy, który 
posiada informacje na temat procedur czyszczenia modułu lub 
wymiennika w.u.

Opis:
 1 - Bezpiecznik 3,15 AF
 2 - Pamięć wymienna (A19)

Opis:
 1 - Pobór ciśnienia - wyj-

ście zaworu gazu
 2 - Cewka
 3 - Łącznik okablowania
 4 - Pobór ciśnienia - wej-

ście zaworu gazu
 5 - P. Ref

Karta elektronicznaZawór GAZU SGV 100 B&P
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AmicoV2 Távvezérlő: a kazánt előkészítették az AmicoV2 Távvezér-
lővel való használatra(CARV2), amelyet a 41 és 44-es sorkapocsba 
kell csatlakoztatni az X40 átkötés megszüntetésével ügyelve arra, 
hogy ne fordítsa meg a pólusokat.
Szobatermosztát: A kazánt előkészítették a szobatermosztát (S20) 
bekötésére. A termosztátot kösse a sorkapocs 40 és 41-es kapcsaiba 
(a kazán vezérlő panelén), és szüntesse meg az X40-es átkötést.
Az X5 csatlakozó a relé kártya bekötésére szolgál.
Az X6-os csatlakozóval kötheti össze a kazánt a személyi számí-
tógéppel.
Az X8-as csatlakozó szolgál a szoftverfrissítésekre.
3.6 KIVEHETŐ MEMÓRIA
A vezérlő áramköri kártya rendelkezik egy kivehető memóriával 
(42 ábra, 2) is. A program ide menti a rendszer összes üzemi 
paraméterét és az egyéni beállításokat.
Ha szükség van az áramköri kártya cseréjére, a memóriát nem 
feltétlenül szükséges kicserélni, újra lehet használni, így nincs 
szükség a kazán újbóli beprogramozására.

A memóriát csak azután cserélje ki, hogy az áramköri 
kártya összes csatlakozóját kikötötte.

3.6 ESETLEGES PROBLÉMÁK ÉS AZOKAT KIVÁLTÓ 
OKOK.

A készülék karbantartási munkálatait az szervizhálózat 
egyik tagjával végeztesse! (Hivatalos Szervizhálózat).

• Gázszag. A gázvezetékek szivárgása okozza. Ellenőriz-
ze a gázellátó csövek gáztömörségét.

• Ismételt gyújtáshiba bekapcsoláskor. A gázellátás hiánya, elle-
nőrizze a rendszer nyomását, és hogy a gázcsap nyitva van-e. 

• Nem szabályos égés, zajos működés. Okozhatja: piszkos égő, 
nem megfelelő tüzeléstechnikai adatok, nem megfelelően tele-
pített égési levegő/égéstermék végelem. Ellenőrizze a fentiekben 
felsorolt alkatrészeket.

• Az égő első néhány begyújtásakor a begyújtás nem tökéletes: 
akkor is ha a kazán tökéletesen be van szabályozva, előfordulhat, 
hogy a beszabályzást követő első néhány begyújtás nem optimá-
lis. A rendszer automatikusan szabályozza a begyújtást egészen 
addig, amíg megtalálja az égő begyújtásának optimális feltételeit.

• A túlmelegedés elleni biztonsági határoló termosztát gyakran 
beavatkozik. A kazánban lévő víz hiánya okozhatja, amely a 
rendszer nem megfelelő keringése vagy a keringtető szivattyú 
letapadása miatt alakul ki. A nyomásmérő segítségével ellenőriz-
ze, hogy a rendszerben uralkodó nyomás a megadott értékeken 
belül van-e. Ellenőrizze, hogy a radiátor szelepei nincsenek-e 
zárva, és a keringtető szivattyú megfelelően működik-e.

• Eldugult a kondenzvíz szifon. A lerakódott szennyeződések 
okozhatják. Ellenőrizze, hogy nincsenek-e anyagmaradványok, 
amelyek elzárhatják a kondenzvíz útját.

• A hőcserélő eltömődött. A szifon eltömődésének következmé-
nye lehet. Ellenőrizze, hogy nincsenek-e anyagmaradványok, 
amelyek elzárhatják a kondenzvíz útját.

• A rendszerben lévő levegőnek köszönhető zajok. Ellenőrizze, 
hogy a légtelenítő szelep sapkája nyitva van-e (1-29 ábra 1-30 
8). Ellenőrizze, hogy a rendszer nyomása és a tágulási tartály 
előnyomása a megadott értékeken belül maradt-e. A tágulási 
tartályban az előnyomás 1,0 bar, a rendszer nyomása 1 és 1,2 
bar között mozog.

• A kondenzációs modulban lévő levegő okozta zajok. Használ-
ja a kézi légtelenítő szelepet (1-33 ábra (1-33 ábra 13), 1-29) a 
kondenzációs modulban levő levegő eltávolításához. A művelet 
végén zárja el a kézi légtelenítő szelepet.

• A kazán nem állít elő elég használati meleg vizet. Ha a haszná-
lati melegvíz vétel során a mennyiség csökken, előfordulhat, hogy 
a kondenzációs modul vagy a használati melegvíz hőcserélője 
eldugult. Ebben az esetben forduljon az szervizszolgálatához, 
amely megfelelő eszközökkel rendelkezik a modul és a hőcserélő 
kitisztításához.

SGV 100 B&P GÁZ szelep

Jelmagyarázat:
 1 - Gázszelep kimenet 

nyomásmérő pont
 2 - Tekercs
 3 - Csőcsatlakozó 
 4 - Gázszelep bemeneti 

nyomásmérő pont
 5 - P. Ref

Jelmagyarázat:
 1 - Biztosíték 3, 15 AF
 2 - Kivehető memória (A19)

Vezérlőpanel
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Prijateljski Daljinski UpravljačV2: kotao je pripremljen za postav-
ljanje Prijateljskog Daljinskog UpravljačaV2 (PDUV2) koji se mora 
priključiti na priključke 41 i 44 stezaljke (postavljene na nadzornoj 
ploči kotla) poštujući polaritet i eliminirajući kratkospojnik X40.
Prostorni termostat:kotao je pripremljen na postavljanje Prostor-
nog Termostata (S20) koji se mora spojiti na priključke 40 i 41 
na stezaljci (postavljenoj na nadzornu ploču kotla) eliminiranjem 
kratkospojnika X40.
Konektor X5 se koristi na priključivanje na karticu relè.
Konektor X6 je za priključivanje na osobno računalo(PC).
Konektor X8 se koristi za operacije ažuriranja softvera.
3.6 MEMORIJA NA IZVLAČENJE
Elektronska kartica je opremljena memorijom na izvlačenje (2 Sl. 
42) u kojoj se registriraju svi parametri rada i prilagodbe sustava.
U slučaju zamjene elektronske kartice memorija zamjenjene 
kartice se može ponovno koristiti  na način da se aparat ne bude 
morao ponovno konfigurirati.

Zamjenu memorije možete obaviti tek nakon što ste 
iskopčali sve električne veze elektronske kartice.

3.7 VENTUALNI PROBLEMI I NJIHOVI UZROCI.
Intervencije održavanja mora obaviti ovlaštena tvrtka 
(na primjer Ovlašteni Tehnički Servis za Potporu).

• Miris plina. To je posljedica ispuštanja plina iz plin-
skog kruga. Treba provjeriti nepropusnost kruga za sprovođenje 
plina.

• Česte blokade prilikom uključivanja. Nema plina, provjerite 
tlak na mreži i da je slavina za otvaranje plina otvorena. 

• Nepravilno izgaranje ili dolazi do stvaranja buke. To može biti 
uzrokovano:prljavim plamenikom, nepravilnim parametrima 
izgaranja, terminalom usisa-odvoda koji nije pravilno instaliran. 
Provjerite gore navedene komponente.

• Neoptimalno uključivanje plamenika pri prvim uključiva-
njima: iako je kotao savršeno kalibriran, prva uključivanja pla-
menika (nakon kalibriranja) možda neće biti optimalna; sustav 
će se automatski pobrinuti da prilagodi uključivanje sve dok ne 
pronađe optimalno stanje uključivanja samog plamenika.

• Česte intervencije sigurnosnog termostata zbog previsoke 
temperature. Tako nešto može ovisiti od toga što nema vode u 
kotlu, slabe cirkulacije vode u uređaju ili zbog toga što je cirku-
lator blokiran. Provjerite na manometru da je tlak u uređaju u 
okviru određenih granica. Uvjerite se da ventili radijatora nisu 
zatvoreni i da cirkulator radi.

• Sifon je začepljen. Tako nešto mogu uzrokovati naslage prljav-
štine ili proizvodi sagrijevanja u svojoj unutrašnjosti. Provjerite 
da nema materijala koji začepljavaju prolazak kondenzacije.

• Izmjenjivač je začepljen. Tako nešto može biti posljedica za-
čepljenja sifona. Provjerite da nema materijala koji začepljavaju 
prolazak kondenzacije.

• Buka jer ima zraka u unutrašnjosti uređaja. Provjerite je 
li otvorena kapica ventila za odušku zraka (Kom. 23 Sl. 31). 
Uvjerite se da je tlak uređaja i predhodno punjenje ekspanzione 
posude u okviru odgovarajućih granica. Vrijednost predpunjenja 
ekspanzione posude mora biti 1,0 bar, vrijednost tlaka uređaja 
mora biti u rasponu između 1 i 1,2 bara.

• Buka zbog postojanja zraka unutar kondenzacijskog modula. 
Koristite ventil za ručnu odušku zraka (Kom. 13 Sl. 31) kako bi-
ste eliminirali eventualni zrak unutar kondenzacijskog modula. 
Nakon što ste obavili operaciju, zatvorite ručni ventil za odušku 
zraka.

• Nedovoljna proizvodnja tople sanitarne vode. Ako dođe do pada 
performansi tijekom faze ispuštanja tople sanitarne vode moguće 
je da su se kondenzacijski modul ili sanitarni izmjenjivač začepili. 
U tom slučaju kontaktirajte servisnu službu tvrtke koja raspolaže 
procedurama za čišćenje modula i sanitarnog izmjenjivač.

Tumač:
 1 - Osigurač 3,15 AF
 2 - Memorija na izvlačenje (A19)

Elektronska karticaVentil GAS SGV 100 B&P

Tumač:
 1 - Tlačni priključak izlaz 

plinskog ventila
 2 - Bobina
 3 - Konektor kablovskog 

povezivanja
 4  - Tlačni priključak ulaz 

plinskog ventila
 5 - P. Ref
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CARV2: ο λέβητας είναι προσχεδιασμένος για την εφαρμογή του 
CARV2 (CARV2) ο οποίος πρέπει να συνδέεται με τους ακροδέκτες 
41 και 44 της πλακέτας ακροδεκτών τηρώντας την πολικότητα και 
αφαιρώντας τη γέφυρα X40.
Θερμοστάτης περιβάλλοντος: ο λέβητας έχει προσχεδιαστεί για 
την εφαρμογή του Θερμοστάτη περιβάλλοντος (S20) ο οποί-
ος πρέπει να συνδέεται στους ακροδέκτες 40 - 41 του πίνακα 
ακροδεκτών (που βρίσκεται στον πίνακα οργάνων του λέβητα) 
αφαιρώντας τη γέφυρα X40.
Ο συνδετήρας X5 χρησιμοποιείται για τη σύνδεση με την κάρτα 
του ρελέ.
Ο συνδετήρας X6 είναι για τη σύνδεση με τον προσωπικό υπο-
λογιστή.
Ο συνδετήρας X8 χρησιμοποιείται για τις εργασίες ενημέρωσης 
του λογισμικού.
3.6 ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΗ ΜΝΗΜΗ
Η ηλεκτρονική κάρτα είναι εξοπλισμένη με μια αφαιρούμενη μνήμη 
(2 Εικ. 42) μέσα στην οποία καταγράφονται όλες οι παράμετροι 
λειτουργίας και οι προσαρμογές του συστήματος.
Σε περίπτωση αντικατάστασης της ηλεκτρονικής κάρτας μπορείτε 
να ξαναχρησιμοποιήσετε τη μνήμη της κάρτας που αντικαταστά-
θηκε χωρίς να χρειάζεται να διαμορφώσετε και πάλι τη συσκευή.

Η αντικατάσταση της μνήμης θα πρέπει να εκτελεστεί 
μετά την αποσύνδεση όλων των ηλεκτρικών συνδέσε-
ων της ηλεκτρονικής πλάκας.

3.7 ΠΙΘΑΝΑ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΙ ΑΙΤΙΕΣ ΤΟΥΣ.
Οι επεμβάσεις συντήρησης θα πρέπει να γίνονται από 
ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα το 
εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης).

• Μυρωδιά αερίου. Οφείλεται σε απώλειες των σωληνώσεων στο 
κύκλωμα του αερίου. Θα πρέπει να ελέγξετε τη στεγανότητα του 
κυκλώματος προσαγωγής αερίου.

• Επαναλαμβανόμενα μπλοκαρίσματα έναυσης. Απουσία αερί-
ου, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει πίεση στο δίκτυο και ότι η βαλβίδα 
εισόδου του αερίου είναι ανοιχτή. 

• Καύση που δεν είναι κανονική ή φαινόμενα θορύβου. Μπορεί 
να έχει προκληθεί από: βρώμικο καυστήρα, λανθασμένες παρα-
μέτρους καύσης, τερματικό αναρρόφησης-εκκένωσης που δεν 
έχει εγκατασταθεί σωστά. Ελέγξτε τα εξαρτήματα που υποδει-
κνύονται παραπάνω.

• Οι ενεργοποιήσεις δεν είναι άριστες κατά τις πρώτες έναυ-
σεις του καυστήρα: μολονότι ο λέβητας μπορεί να είναι τέλεια 
βαθμονομημένος, οι πρώτες έναυσεις του καυστήρα (που 
ακολουθούν τη βαθμονόμηση) μπορεί να μην είναι άριστες. Το 
σύστημα προβλέπει αυτόματα να ρυθμίσει την έναυση μέχρι να 
βρει στις διαδοχικές την άριστη κατάσταση έναυσης του ίδιου 
του καυστήρα.

• Συχνές επεμβάσεις του θερμοστάτη ασφαλείας υπερθέρμαν-
σης. Μπορεί να εξαρτάται από την απουσία νερού στο λέβητα, 
από ελλιπής κυκλοφορία νερού στην εγκατάσταση ή από μπλο-
καρισμένο κυκλοφορητή. Ελέγξτε στο μανόμετρο ότι η πίεση 
της εγκατάστασης βρίσκεται μέσα στα προκαθορισμένα όρια. 
Βεβαιωθείτε ότι οι βαλβίδες των σωμάτων δεν είναι κλειστές και 
ότι λειτουργεί ο κυκλοφορητής.

• Σιφόνι φραγμένο. Μπορεί να οφείλεται στις καταθέσεις βρωμιάς 
ή στα προϊόντα της καύσης στο εσωτερικό του. Ελέγξτε ότι δεν 
υπάρχουν υπολείμματα υλικού που εμποδίζουν το πέρασμα του 
συμπυκνώματος.

• Εναλλάκτης φραγμένος. Μπορεί να είναι λόγω του μπλοκαρι-
σμένου σιφονιού. Ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα υλικού 
που εμποδίζουν το πέρασμα του συμπυκνώματος.

• Θόρυβοι που οφείλονται στην παρουσία αέρα στο εσωτερικό της 
εγκατάστασης. Ελέγξτε το άνοιγμα του καλύμματος της ειδικής 
βαλβίδας εκτόνωσης αέρα (λεπτομ. 23 Εικ. 31). Βεβαιωθείτε ότι 
η πίεση της εγκατάστασης και της προφόρτωσης του δοχείου 
διαστολής είναι εντός των προκαθορισμένων ορίων Η τιμή της 
προφόρτισης του δοχείου διαστολής πρέπει να είναι 1,0 bar, η τιμή 
της πίεσης της εγκατάστασης πρέπει να είναι μεταξύ 1 και 1,2 bar.

• Θόρυβοι που οφείλονται στην παρουσία αερίου στο εσωτερικό 
της μονάδας συμπύκνωσης. Χρησιμοποιήστε χειροκίνητα τη 
βαλβίδα εκτόνωσης αέρα (Λεπτομ. 13 Εικ. 31) για να αφαιρέσετε 
τον αέρα που μπορεί να υπάρχει στο εσωτερικό της μονάδας συ-
μπύκνωσης.  Εκτελέστε την εργασία ξανακλείνοντας χειροκίνητα 
τη βαλβίδα εκτόνωσης.

- Ανεπαρκής παραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης. Αν 
παρουσιαστεί μια πτώση των επιδόσεων κατά τη φάση της 
παροχής του ζεστού νερού οικιακής χρήσης μπορεί να είναι η 
μονάδα συμπύκνωσης ή ο εναλλάκτης ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης φραγμένα. Στην περίπτωση αυτή επικοινωνήστε με την 
υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης που διαθέτει τις διαδικασίες για 
την εκτέλεση του καθαρισμού της μονάδας ή του εναλλάκτη 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης.

Λεζάντα:
 1 - Ασφάλεια 3,15 AF
 2 - Αφαιρούμενη μνήμη (A19)

Ηλεκτρονική πλακέταΒαλβίδα ΑΕΡΙΟΥ SGV 100 B&P

Λεζάντα:
 1 - Λήψη πίεσης εξόδου 

βαλβίδας αερίου
 2 - Μπομπίνα
 3 - Συνδετήρας καλωδίωσης
 4 - Λήψη πίεσης εισόδου 

βαλβίδας αερίου
 5 - P. Ref
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Comando Amico RemotoV2: the boiler is prepared for the applica-
tion of the Comando Amico Remoto remote control V2 (CARV2), 
which must be connected to clamps 41 and 44 of the terminal 
board (located in the boiler control panel) respecting the polarity 
and eliminating jumper X40.
Room thermostat: the boiler is prepared for the application of the 
room thermostat (S20), which must be connected to clamps 40 
and 41 of the terminal board (located in the boiler control panel) 
eliminating jumper X40.
The connector X5 is used for the connection to the relay board.
The connector X6 is for connection to a personal computer.
The connector X8 is used for software updating operations.
3.6 REMOVABLE MEMORY
The P.C.B. is equipped with a removable memory (2 Fig. 42), which 
records all operation parameters and system customisations.
Should the P.C.B. be replaced, you can use the memory of the 
replaced board again, so it is not necessary to reconfigure the 
appliance.

Replacing the memory must be carried out after 
disconnecting all electrical connection of the P.C.B..

3.7 TROUBLESHOOTING.
Maintenance interventions must be carried out by 
an authorised company (e.g. Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service).

• Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit pipelines. Check 
sealing efficiency of gas intake circuit.

• Repeated ignition blocks. No gas, check the presence of pressure 
in the network and that the gas adduction cock is open. 

• Irregular combustion or noisiness. It may be caused by: a 
dirty burner, incorrect combustion parameters, intake-exhaust 
terminal not correctly installed. Check the above components.

• Non-optimal ignition of first ignition of the burner: even if the 
burner is perfectly calibrated, first ignition of the burner (after 
calibration) can be sub-optimal; the system automatically reg-
ulates ignition until it finds optimal ignition of the said burner.

• Frequent interventions of the overheating safety thermostat. 
It can depend on the lack of water in the boiler, little water circu-
lation in the system or blocked pump. Check on the manometer 
that the system pressure is within established limits. Check that 
the radiator valves are not closed and also the functionality of 
the pump.

• Drain trap clogged. This may be caused by dirt or combustion 
products deposited inside. Check that there are no residues of 
material blocking the flow of condensate.

• Heat exchanger clogged. This may be caused by the drain trap 
being blocked. Check that there are no residues of material 
blocking the flow of condensate.

• Noise due to air in the system. Check opening of the special air 
vent valve cap (Part. 23 Fig. 31). Make sure the system pressure 
and expansion vessel pre-charge values are within the set limits; 
The factory-set pressure values of the expansion vessel must be 
1.0 bar, the value of system pressure must be between 1 and 1.2 
bar.

• Noise due to air inside the condensation module. Use the 
manual air vent valve (Part. 13 Fig. 31) to eliminate any air 
present in the condensation module. When the operation has 
been performed, close the manual vent valve.

- Poor production of D.H.W. If a drop in performance is detected 
during supply of D.H.W., it is possible that the condensation 
module or D.H.W. heat exchanger is clogged. In this case, contact 
After-Sales Assistance Service that has procedures to clean the 
module or D.H.W. heat exchanger.

Key:
 1 - Fuse 3.15 AF
 2 - Removable memory (A19)

P.C.B.GAS valve SGV 100 B&P

Key:
 1 - Gas valve outlet 

pressure point
 2 - Coil
 3 - Wiring connector
 4 - Gas valve inlet 

pressure point
 5 - P. Ref
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Řídící jednotka CARV2: kotel je připraven pro instalaci řídící jed-
notky CARV2 která musí být připojena na svorky 41 a 44 svorkov-
nice (umístěné na elektronické desce), s respektováním polarity a 
odstraněním klemy X40.
Pokojový termostat: kotel je připraven pro aplikaci prostorového 
termostatu p(S20), který musí být zapojen ke svorkám 40 a 41 
na svorkovnici (umístěné na desce kotle), klema X40 se musí 
odstranit.
Konektor X5 slouží pro připojení desky relé (volitelné).
Konektor X6 slouží pro připojení autorizovaného servisního PC.
Konektor X8 slouží pro aktualizaci softwaru elektroniky.
3.6 ODNÍMATELNÁ PAMĚŤ
Elektronická deska je vybavena odnímatelnou pamětí (2 obr. 
42) na které jsou zaznamenány všechny provozní parametry a 
úpravy systému.
V případě výměny elektronické desky lze znovu použít paměť 
vyměněné desky, čímž se zabrání opětovné konfiguraci zařízení.

Výměna paměti musí být provedena po odpojení všech 
elektrických spojů elektronické desky.

3.7 PŘÍPADNÉ PORUCHY A JEJICH PŘÍČINY.
Zásahy spojené s údržbou musí být provedeny vý-
hradně kvalifikovaným technikem, autorizovaným 
společností.

• Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí plynového okruhu. 
Je třeba zkontrolovat těsnost přívodního plynového okruhu.

• Opakované zablokování zapálení. Plyn je nepřítomen, zkon-
trolujte přítomnost tlaku v síti a je-li přívodní plynový kohout 
otevřený. 

• Nerovnoměrné spalování nebo hlučnost. Může být způsobe-
no: znečistěným hořákem, nesprávnými parametry spalování, 
nesprávně instalovaným koncovým dílem sání - odvodu spalin. 
Zkontrolujte výše uvedené komponenty.

• Neoptimální zapnutí při prvním zapálení hořáku: i když je 
kotel dokonale kalibrován, první zapálení hořáku (po kalibraci) 
nemusí být optimální; systém automaticky reguluje výkon až 
dokud nenajde optimální stav pro následující zapálování hořáku.

• Časté zásahy bezpečnostního termostatu přehřátí. Může závi-
set od nedostatku vody v kotli, nízkeho oběhu vody v kotli nebo 
od zablokování oběhového čerpadla. Zkontrolujte na tlakoměru, 
je-li tlak zařízení ve shodě s uvedenými limity. Zkontroloujte, 
jestli nejsou ventily radiátorů uzavřeny a jestli oběhové čerpadlo 
funguje.

• Ucpaný sifon. Může být způsobeno uvnitř usazenými nečis-
totami nebo spalinami. Zkontrolujte, zda v něm nejsou zbytky 
materiálu, který by zabraňoval průchodu kondenzátu.

• Ucpaný výměník. Může být důsledkem ucpání sifonu. Zkont-
rolujte, zda v něm nejsou zbytky materiálu, který by zabraňoval 
průchodu kondenzátu.

• Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v systému. Zkon-
trolujte, zda je otevřena čepička příslušného odvzdušňovacího 
ventilu (Část 23 Obr. 31). Zkontrolujte, zda je tlak v zařízení a 
tlak v expanzní nádobě ve stanovených limitech. Hodnota tlaku 
expanzní nádoby musí být 1,0 bar, hodnota tlaku zařízení musí 
být mezi 1 a 1,2 bary.

• Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v kondenzačním 
modulu. Použijte ruční odvzdušňovací ventil (Část 13 Obr. 31) 
na odstranění eventuálního vzduchu uvnitř kondenzačního 
modulu. Po ukončení operace uzavřete ruční odvzdušňovací 
ventil.

- Nedostatečný ohřev teplé užitkové vody. Dojde-li k poklesu 
výkonu ohřevu teplé užitkové vody, je možné, že je kondenzační 
modul nebo výměník TUV je ucpaný. V tomto případě se obraťte 
na servisní středisko, které má k dispozici prostředky pro čištění 
modulu nebo deskového výměníku.

Vysvětlivky:
 1 - Pojistka 3,15 AF
 2 - Odnímatelná paměť (A19)

Elektronická deskaVentil PLYN SGV 100 B&P

Vysvětlivky:
 1 - Měřící místo výstupního 

tlaku plynu
 2 - Cívka
 3 - Konektor
 4 - Měřící místo vstupního 

tlaku plynu
 5 - P. Ref
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Дистанционно управление CARV2: котелът е разработен за 
прилагане на дистанционно управление CARV2, което трябва 
да бъде свързано към клеми 41 и 44 на клемореда (разполо-
жен върху таблото за управление на котела) при спазване на 
полярността и отстранявайки мост X40.
Стаен термостат: котелът е разработен за използване на стаен 
термостат (S20), който трябва да бъде свързан към клеми 40 
- 41 на клемореда (върху таблото за управление на котела), 
отстранявайки мост X40.
Конектор Х5 се използва за свързване към релейната платка.
Конектор X6 служи за свързване към персоналния компютър.
Конектор Х8 се използва за операции по актуализация на 
софтуера.
3.6 СМЕНЯЕМА ПАМЕТ
Електронната платка разполага със сменяема памет (2 Фиг. 
3-4), във вътрешността на която се записват всички работни 
параметри и персонализациите на системата.
При смяна на електронната платка може да използвате отново 
паметта на сменената схема, като по този начин избягвате 
нуждата от преконфигуриране на уреда.

Смяната на паметта трябва да се осъществява след прекъс-
ване на всички електрически свързвания на електронната 
платка.

3.7 ВЕНТУАЛНИ ПРОБЛЕМИ И ПРИЧИНИТЕ ЗА ТЯХ.
мероприятията по поддръжка трябва да се из-
вършват от лицензирана фирма (например от 
сервизния център за техническа помощ).

- Мирис на газ. Дължи се на течове от тръбите в газовата 
верига. Трябва да проверите плътността на веригата за 
подаване на газ.

- Многократно блокиране на запалването. Отсъствие на газ, 
проверете за наличие на налягане в мрежата и дали кранът 
за подаване на газ е отворен.

- Нестабилно горене или поява на шум. Може да бъде при-
чинено от: замърсена горелка, неправилни параметри на 
горенето, неправилно монтиран дефлектор на димовъздуш-
ния комплект. Проверете посочените по-горе компоненти.

- Неоптимални включвания при първите запалвания на 
горелката. Дори котелът да е идеално регулиран, е възмож-
но първите запалвания на горелката (след регулирането) 
да не бъдат оптимални; системата автоматично се грижи 
за регулиране на запалването, докато намери оптимално-
то състояние на запалване на горелката при следващите 
включвания.

- Често сработване на предпазния термостат поради 
свръхтемпература. Може да е породено от липсата на вода 
в котела, от недостатъчното циркулиране на вода в инстала-
цията или от блокирана циркулационна помпа. Проверете 
чрез манометъра дали налягането на инсталацията е в 
определените граници. Проверете дали всички кранове на 
радиаторите са отворени и работата на помпата.

- Запушен сифон. Този проблем може да е предизвикан от 
наслагване на замърсявания или продукти на горенето във 
вътрешността му. Проверете дали няма остатъчни материа-
ли, които да запушват мястото за преминаване на конденза.

- Запушен топлообменник. Може да бъде последица от 
запушването на сифона. Проверете дали няма остатъчни 
материали, които да запушват мястото за преминаване на 
конденза.

- Шум, дължащ се на наличието на въздух в инсталацията. 
Проверете отворена ли е капачката на обезвъздушителя 
(Детайл 23 Фиг. 31). Проверете дали налягането на ин-
сталацията и предналягането на разширителния съд са 
в предварително определените граници. Стойността на 
предналягането на разширителния съд трябва да е 1,0 bar, 
стойността на налягане на инсталацията трябва да е между 
1 и 1,2 bar включително.

- Шумове, дължащи се на наличието на въздух в кон-
дензния модул. Използвайте ръчния обезвъздушител 
(Детайл 13 Фиг. 31) за отстраняване на евентуалния въздух 
във вътрешността на кондензния модул. След извършване 
на тази операция затворете отново ръчния обезвъздушител.

- Недостатъчно производство на битова гореща вода. Ако 
се отчете спад на работните характеристики по време на 
етапа на подаване на битова гореща вода, е възможно да 
има запушен кондензен модул или топлообменник за битова 
вода. В такъв случай се свържете със Сервизния център, 
който има изготвени процедури за почистване на модула 
или на топлообменника за битова вода.

ГАЗОВ ВЕНТИЛ SGV 100 B&P

Легенда:
 1 - Пробка за налягане 

на изхода на газовия 
вентил

 2 - Бобина
 3 - Електрически ку-

плунг
 4 - Пробка за налягане 

на входа на газовия 
вентил

 5 - P. Ref Легенда:
 1 - Предпазител 3,15 AF 
 2 - Сменяема памет (A19)

Електронна платка
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Commando Amico RemotoV2: de ketel is toegerust voor de toe-
passen van het Commando Amico RemotoV2 (CARV2) dat met 
de klemmen 41 en 44 van het klemmenbord moet aangesloten 
worden (op het dashboard van de ketel). Neem de polariteit in 
acht en elimineer de brug X40.
Omgevingsthermostaat: de ketel is toegerust voor de toepassen 
van de Omgevingsthermostaat (S20) die met de klemmen 41 
en 44 van het klemmenbord moet aangesloten worden (op het 
dashboard van de ketel). Elimineer de brug X40.
De connector X5 wordt gebruikt voor de aansluiting met de 
relaiskaart.
De connector X6 dient voor de verbinding met de personal 
computer.
De connector X8 dient voor de software updates.

3.6 VERWIJDERBAAR GEHEUGEN
De elektronische kaart is voorzien van een verwijderbaar geheugen 
(2 Afb. 42) waarin alle werkingsparameters en aanpassingen van 
het systeem worden geregistreerd.
Bij vervanging van de elektronische kaart kan het geheugen van de 
oude kaart opnieuw gebruikt worden, waardoor wordt vermeden 
dat het toestel opnieuw moet geconfigureerd worden.  

De vervanging van het geheugen moet uitgevoerd 
worden nadat alle elektrische verbindingen van de 
elektronische kaart werden ontkoppeld.

3.7 EVENTUELE STORINGEN EN HUN OORZAKEN.

De onderhoudswerkzaamheden moeten door een 
bevoegd bedrijf uitgevoerd worden (bijvoorbeeld een 
erkent technisch servicecentrum).

• Gasreuk. Te wijten aan lekken in de buizen van het gascircuit. 
Controleer de afdichting van het gastoevoercircuit.

• Herhaaldelijke blokkeringen van de inschakeling. Geen gas, 
controleer of er druk op het net is en of de gastoevoerkraan open 
staat. 

• Onregelmatige verbranding of lawaai. De oorzaken kunnen 
de volgende zijn: vuile brander, oncorrecte parameters voor de 
verbranding, eindstuk zuiging-afvoer niet correct geïnstalleerd. 
Controleer de bovenvermelde onderdelen.

• De inschakelingen zijn niet optimaal bij de eerste active-
ringen van de brander: hoewel de ketel perfect is afgesteld, is 
het mogelijk dat de eerste inschakelingen van de brander (na 
de afstelling) niet optimaal zijn.Het systeem zal automatisch 
de inschakelingen regelen tot de optimale conditie tijdens de 
volgende inschakelingen wordt gevonden.

• Frequente interventies van de veiligheidsthermostaat tegen 
te hoge temperatuur. Dit kan veroorzaakt worden door wa-
tergebrek in de ketel, beperkte watercirculatie in de installatie 
of geblokkeerde circulatiepomp.  Controleer op de manometer 
of de druk van de installatie zich binnen de bepaalde grenzen 
bevindt.  Controleer of de kleppen van de radiators zijn gesloten 
en check de werking van de circulatiepomp.

• Sifon verstopt. Dit kan veroorzaakt worden door ophoping van 
vuil op verbrandingsproducten in de sifon. Controleer of geen 
materiaalresidu de doorgang van het condens belet.

• Wisselaar verstopt. Dit kan het gevolg zijn van de verstopping 
van de sifon. Controleer of geen materiaalresidu de doorgang 
van het condens belet.

• Geluiden te wijten aan de aanwezigheid van lucht in de instal-
latie. Controleer de opening van de dop van de ontluchtingsklep 
(Det. 23 Afb. 31). Controleer of de druk van de installatie en 
de voordruk van het expansievat binnen de bepaalde limieten 
vallen.  De waarde van de voordruk van het expansievat moet 1,0 
bar zijn, de waarde van de druk van de installatie moet begrepen 
zijn tussen 1 en 1,2 bar.

• Geluiden te wijten aan de aanwezigheid van lucht in de con-
densatiemodule. Gebruik het manueel ontluchtingsventiel (Det. 
13 Afb. 31) om de eventuele lucht uit de condensatiemodule te 
verwijderen.   Sluit nadien weer het manueel ontluchtingsventiel.

• Geringe productie van warmtapwater. Als de prestaties ver-
minderen tijdens het aftappen van warmtapwater is het mogelijk 
dat de condensatiemodule of de sanitaire warmtewisselaar is 
verstopt. Neem in dit geval contact op met het erkende techni-
sche assistentiedienst dat de procedures kent om de module en 
de wisselaar te reinigen.

Elektronische kaartGAS SGV 100 B&P klep

Legende:
 1 - Drukaansluiting uit-

gang gasklep
 2 - Spoel
 3 - Connector bekabeling
 4 - Drukaansluiting ingang 

gasklep
 5 - P. Ref

Legende:
 1 - Zekering 3,15 AF
 2 - Verwijderbaar geheugen (A19)
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Commande Amie à DistanceV2 : la chaudière est prédisposée pour 
l’application de la Commande Amie à DistanceV2 (CARV2) qui doit 
être reliée aux bornes 41 et 44 du bornier (situé sur le tableau de 
bord de la chaudière) en respectant la polarité et en éliminant le 
pont X40.
Thermostat d’ambiance : la chaudière est prédisposée pour l’appli-
cation du Thermostat Ambiant (S20) qui doit être relié aux bornes 
40 - 41 du bornier (situé sur le tableau de bord de la chaudière) 
en éliminant le pont X40.
Le connecteur X5 est utilisé pour le branchement à la carte relais.
Le connecteur X6 est pour le branchement sur l’ordinateur personnel.
Le connecteur X8 est utilisé pour les opérations de mise à jour du logiciel.
3.6 MÉMOIRE EXTRACTIBLE
La carte électronique est dotée d’une mémoire extractible (Dét. 2 
Fig. 42) à l’intérieur de laquelle sont enregistrés tous les paramètres 
de fonctionnement et les personnalisations du système.
En cas de remplacement de la carte électronique, il est possible de 
réutiliser la mémoire de la carte remplacée, évitant ainsi de devoir 
reconfigurer l’appareil.

Le remplacement de la mémoire doit être effectué après 
avoir déconnecté tous les branchements électriques de 
la carte électronique.

3.7 PROBLÈMES ÉVENTUELS ET LEURS CAUSES.

Les interventions d'entretien doivent être effectuées 
par une entreprise qualifiée (par exemple, le Service 
d'Assistance Technique Autorisé.)

- Odeur de gaz. Elle est due aux fuites dans la conduite de gaz. Il 
faut vérifier l’étanchéité du circuit d’amenée de gaz.

- Blocages répétés à l’allumage. Absence de gaz, vérifier la pré-
sence de pression dans le réseau et que le robinet d’adduction 
de gaz soit ouvert.

- Combustion non régulière ou bruits. Peut être causé par : 
le brûleur sale, les paramètres de combustion non corrects, le 
terminal d’aspiration-évacuation n’est pas installé correctement. 
Vérifier les composants indiqués ci-dessus.

- Allumages non optimaux lors des premiers allumages du brû-
leur. Même si la chaudière est parfaitement réglée, les premiers 
allumages du brûleur (après le réglage) pourraient être non 
optimaux ; le système règle automatiquement l’allumage jusqu’à 
ce qu’il trouve la condition optimale d’allumage du brûleur.

- Interventions fréquentes de la fonction du thermostat de 
sécurité de surchauffe. Cela peut dépendre du manque d’eau 
dans la chaudière, d’une mauvaise circulation d’eau dans l’ins-
tallation ou du circulateur bloqué. Vérifier sur le manomètre que 
la pression de l’installation soit dans les limites établies. Vérifier 
que les soupapes des radiateurs ne soient pas toutes fermées et 
la fonctionnalité du circulateur.

- Siphon obstrué. Peut être causé par des dépôts de saleté ou de 
produits de combustion à l’intérieur. Vérifier qu’il n’y ait pas de 
résidus de matériel qui empêchent le passage de la condensation.

- Échangeur obstrué. Peut être une conséquence de l’obstruction 
du siphon. Vérifier qu’il n’y ait pas de résidus de matériel qui 
empêchent le passage de la condensation.

- Bruits dus à la présence d’air à l’intérieur de l’installation. Vé-
rifier l’ouverture du capuchon de la soupape appropriée de purge 
d’air (Part. 23 Fig. 31). Vérifier que la pression de l’installation et 
de la précharge du vase d’expansion soit dans les limites établies. 
La valeur de la précharge du vase d’expansion doit être de 1,0 
bar, la valeur de la pression de l’installation doit être comprise 
entre 1 et 1,2 bar.

- Bruits dus à la présence d’air à l’intérieur du module à 
condensation. Utiliser la soupape de purge d’air manuelle 
(Part. 13 Fig. 31) pour éliminer l’éventuel air présent à l’inté-
rieur du module à condensation. Une fois l’opération effectuée, 
refermer la soupape de purge d’air manuelle.

- Production insuffisante d’eau chaude sanitaire. Si une baisse 
de performances est relevée pendant la phase de distribution de 
l’eau chaude sanitaire, il est possible que le module à condensation 
ou l’échangeur sanitaire soit bouché. Dans ce cas, contacter le 
service d’assistance Immergas qui dispose des procédures pour 
effectuer le nettoyage du module ou de l’échangeur sanitaire.

Soupape Gaz

Légende :
 1 - Prise pression sortie 

soupape gaz
 2 - Bobine
 3 - Connecteur câblage
 4 - Prise pression entrée 

soupape gaz
 5 - P. Ref

Légende :
 1 - Fusible 3,15 AF
 2 - Mémoire extractible (A19)

Carte électronique
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3.8 КОНВЕРСІЯ КОТЛА В РАЗІ ЗМІНИ 
ГАЗУ.

У тому випадку, якщо необхідно адаптувати при-
стрій до інших типів газу, що відрізняються від 
вказаних на етикетці, потрібно мати комплект з 
усім необхідним для швидкої трансформації.
Операції з модифікації для пристосування до 
іншого типу газу повинні виконуватися уповноваженим 
кваліфікованим персоналом (наприклад, з уповноваженої 
служби технічного обслуговування).
Щоб перейти з одного газу на інший, потрібно:
- За допомогою меню програмування “G” вибрати тип газу: 

“nG” для метану або “LG” для GPL/зрідженого пропану. 
Див. парагр. 3.12).

- Виконати повне тарування (див. парагр. 3.15); під 
час тару-вання перевірити, а в разі необхідності - 
відрегулювати значення CO2.

- Після завершення модифікації приклеїти поряд з завод-
ською табличкою відповідну самонаклеювальну етикетку, 
що надається в комплекті, про виконану конверсію.

Ці зміни повинні відповідати типу використовуваного 
газу; дотримуйтесь інструкцій в таблиці (пар. 4.1).

3.9 КОНТРОЛІ, ЯКІ НЕОБХІДНО ЗДІЙСНИТИ 
ПІСЛЯ КОНВЕРСІЇ ТИПУ ГАЗУ.

Після перевірки, що конверсія була виконана, а тарування 
було здійснено належним чином, слід переконатися, що:
- в камері горіння немає прориву полум’я;
- полум’я запальника не є не занадто сильним, і не слабким, 

а також є стабільним (не відривається від запальника);
- тестери тиску, що використовуються для тарування ретель-

но закриті, в системі немає витоку газу.
ПРИМІТКА: всі операції, пов’язані з регулюванням котлів 
повинні виконуватися уповноваженим персоналом (напри-
клад, з Уповноваженого центру технічного обслуговування).
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3.8 GAZ TÜRÜNÜN DEĞİŞİMİ HALİNDE 
KOMBİDE DÖNÜŞÜM YAPILMASI.

Cihazı plaka üzerinde gösterilen başka bir gaz için 
adapte gerekiyorsa aşağıdaki gibi devam etmek ge-
reklidir.
Gaz türünde değişim ve dönüşüm işlemlerini yapma 
görevi uzman bir kuruma verilmelidir (örneğin Yetkili Teknik 
Servis).
Bir tür gazdan diğer gaza geçişte:
- Programlama menüde “G” seçin “nG” gaz tipi seçerek doğal-

gaz “LG” için ve LPG için. (Bkz. Parag. 3.15).
- Tam kalibrasyon çalıştırın (Parag bakın. 3.11); kalibrasyon
sırasında CO2 değerini kontrol edin ve gerekiyorsa düzeltin.
- Bir kez dönüştürme,tabağa yerleştirin yapışkanlı veri onun 

değiştirilmiş gaz bağlantı kutusunda.
Bu ayarların kullanılacak olan yeni gaz türüne göre yapılması 
gerekmekte olup, bu işlemler için tabloda belirtilen uyarılara 
riayet edilmesi gerekmektedir (Parag. 4.1).

3.9 GAZ DÖNÜŞÜMÜ SONRASINDA YAPILMASI 
GEREKEN KONTROLLER.

Dönüşümü yapılmış emin olduktan sonra ve kalibrasyon başarılı,  
emin olmalısınız:
- yanma haznesine alev erişiminin olmaması;
- boyler alevinin ne aşırı yüksek ne de aşırı alçak olmamasını ve 

sabit olmasını (boylerden ayrı gibi görünmemeli);
- kalibrasyon için kullanılan basınç testerlerinin tamamen kapalı 

olmasını ve devreye gaz sızdırmamasını.
NOT: kombi cihazlarının tüm ayar işlemleri uzman bir firma 
tarafından yapılmalıdır (örneğin Yetkili Teknik Servisi).
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3.8 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN 
CASO DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas distinto 
al especificado en la placa, es necesario actuar como 
se describe a continuación.
La operación de adaptación a otro tipo de gas debe 
realizarla una empresa habilitada (por ejemplo, el 
Servicio de Asistencia Técnica autorizado).
Para cambiar de gas es necesario:
- Seleccione mediante el menú de programación “G” el tipo de 

gas, seleccionando “nG” para el gas natural y “LG” para el gas 
GLP. (Véase el Apart. 3.15).

- Realice la calibración completa (véase el Apart. 3.11); controle 
y corrija, si es necesario, el valor de CO2.

- Una vez realizada la transformación, coloque en la placa de 
datos el adhesivo del correspondiente gas modificado conte-
nido en la caja de conexiones.

Para efectuar estas regulaciones se debe tener en cuenta el tipo 
de gas en uso, siguiendo las indicaciones de las tablas (Apdo. 
4.1).

3.9 CONTROLES A EFECTUAR TRAS LAS 
CONVERSIONES DE GAS.

Asegúrese de que la transformación se haya realizado y que la cali-
bración sea correcta y luego compruebe que:
- No haya retorno de llama en la cámara de combustión.
- La llama del quemador no sea excesivamente alta o baja y que sea 

estable (no se separe del quemador).
- Los comprobadores de presión utilizados para la calibración estén 

bien cerrados y no haya pérdidas de gas en el circuito.
Nota: todas las operaciones relacionadas con las regulaciones de las 
calderas debe realizarlas una empresa habilitada (por ejemplo, el 
Servicio de Asistencia Técnica autorizado).
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3.8 PRETVORBA KOTLA V PRIMERU 
ZAMENJAVE PLINA.

V primeru, da je aparat potrebno prilagoditi za upo-
rabo s plinom, ki je drugačen od tistega, navedenega 
na tablici, je potrebno slediti spodaj navedenemu 
postopku. 
Poseg prilagoditve drugi vrsti plina mora izvesti usposobljeni 
tehnik (na primer, pooblaščeni službi za tehnično pomoč).
Za prehod z ene vrste plina drugo ravnajte na naslednji način:
- V meniju za programiranje »G« izberite tip plina, pri čemer 

»nG« pomeni metan, »LG« pa plin GPL.  (Oglejte si odst. 
3.15).

- Izvršite popolno kalibriranje (glej odst. 3.11); med kalibri-
ranjem preverite in po potrebi popravite vrednost CO2.

- Ko ste transformacijo opravili, na tablico s podatki name-
stite nalepko, kjer je naveden tip plina, spremenjen v škatli s 
priključki. 

Te nastavitve se morajo nanašati na vrsto plina v uporabi, 
skladno z navodili iz preglednice (odst. 4.1).

3.9 KONTROLE PO PRETVORBI PLINA.
Po tem, ko ste se prepričali, da sta bila transformacija in kalibri-
ranje dobro izvedena, se je potrebno prepričati, da:
- da ne prihaja do vračanja plamena v zgorevalno komoro;
- da plamen gorilnika ni previsok ali prenizek in da je stabilen (se 

ne ločuje od gorilnika);
- da so preizkuševalci tlaka, uporabljeni za kalibracijo, popolnoma 

zaprti in da v tokokrogu ne prihaja do puščanja plina.
OPOMBA: vse posege, povezane z nastavitvami kotlov, mora 
izvesti usposobljeni tehnik (na primer pooblaščena servisno 
tehnična služba).
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3.8 KONVERZIA KOTLA V PRÍPADE 
ZMENY PLYNU

V prípade, že je nutné prispôsobiť zariadenie na iný 
typ plynu, než je plyn, uvedený na typovom štítku, 
postupujte nasledovne. 
Zásahy spojené s prestavbou na iný typ plynu je tre-
ba zveriť do rúk poverenej firme (napr. Stredisku Technickej 
Asistencie).
Pre prechod na iný plyn je nutné:
- Zvoliť v programovacom menu “G” typ plynu zvolením “nG” 

pre zemný plyn a “LG” pre kvapalný plyn GPL. (pozri odst. 
3.15).

- Vykonať kompletnú kalibráciu (pozri odst. 3.11); počas nej 
skontrolujte a prípadne upravte hodnotu CO2.

- Po vykonaní zmeny nalepte na typový štítok nálepku obsa-
hujúcu údaje o zmenenom plyne v pripojovacej krabici..

Tieto regulácie sa musia vzťahovať na typ používaného plynu, 
dodržujúc indikácie uvedené v tabuľke (Odst. 4.1).

3.9 KONTROLY, KTORÉ SÚ POTREBNÉ VYKONAŤ PO 
PRESTAVBE NA INÝ TYP PLYNU.

Po kontrole, či prechod na iný typ plynu a kalibrácia boli úspešné, 
je potrebné overiť, či:
- nedochádza k návratu plameňa v spaľovacej komore;
- či plameň horáka nie je príliš vysoký a či je stabilný (neoddeľuje 

sa od horáka);
- skúšobné tlakové sondy pre kalibrovanie sú perfektne uzatvorené 

a nie sú prítomné straty plynu v okruhu.
POZN.: Zásahy spojené so servisom musia byť vykonané opráv-
neným technikom (napr. zo Strediska Technickej Asistencie).
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3.8 KONVERZIJA KOTLA U SLUČAJU 
PROMENE GASA.

Kada se aparat bude morao prilagoditi na gas drugačiji 
u odnosu na onaj naveden na pločici, postupite na 
sledeći način.
Operacija prilagođavanja na vrstu gasa mora da se 
poveri osposobljenom preduzeću ( na primer Osposobljenom 
Tehničkom Servisu za Pomoć).
Za prelazak sa jedne vrste gasa na drugi morate:
- Izabrati na meniju za programiranje “G” tip gas na način da 

izaberete “nG” za gas metan i “LG” za gas LPG. (Vidi Pogl. 
3.15).

- Obavite kompletnu kalibraciju (vidi Pogl. 3.11); tokom iste
proverite i eventualno ispravite vrednost CO2.
- Nakon obavljene transformacije, postavite na pločicu s 

podacima nalepnicu o modifikovanom gasu sadržanom u 
priključnoj kutiji.

Ove regulacije se moraju odnositi na vrstu gasa koji se koristi 
na način da se slede indikacije iz tabele (Pogl. 4.1).

3.9 KONTROLE KOJE SE MORAJU OBAVITI POSLE 
KONVERZIJE GASA.

Nakon što ste se uverili da su se transformacija i kalibracija dobro 
obavile , uverite se:
- da nema vraćanja plamena u komori za sagorevanje;
- da plamen gorionika nije previsok ili prenizak i da je stabilan ( 

da se ne odvaja od gorionika);
- su testirači pritiska koji se koriste za kalibrisanje dobro zatvoreni 

i da nema propuštanja gasa u krugu. 
NAPOMENA.: sve operacije koje se odnose na podešavanje kotla 
mora da obavi osposobljeno preduzeće (na primer Ovlašćeni 
Tehnički Servis za Pomoć).

50

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

3.8 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО ВИДА 
ГАЗА НА ДРУГОЙ.

Если необходимо настроить изделие на другой тип 
газа чем тот, что указан на табличке, действовать, 
как описано ниже.
Операция по перенастройке на другой тип газа 
должна быть произведена уполномоченной организацией 
(например, Службой технической поддержки).
Для перевода с одного типа газа на другой необходимо:
- Выбрать через меню программирования “G” тип газа, для 

метана выбрать “nG”, а для СНГ - “LG”. (Смотреть параг. 
3.15).

- Выполнить полное тарирование (см. параг. 3.11); 
при тариро-вании проверить и при необходимости 
корректировать значение CO2.

- После того, как выполнена перенастройка, установить 
клейкую табличку с параметрами нового газа (табличка 
входит в коробку подключения).

Данные настройки должны относиться к используемому 
типа газа, следя указаниям таблиц (Параг. 4.1).

3.9 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ,  ПОСЛЕ ПЕРЕХОДА 
НА ДРУГОЙ ТИП ГАЗА.

После того, как выполнена проверка после переключения на новый 
тип газа и выполнено тарирование, проверить следующее:
- отсутствуют порывы пламени в камере сгорания;
- пламя в горелке не слишком низкое и стабильное (не отходит от 

горелки);
- пробники давления, используемые для тарирования полностью 

закрыты и отсутствует утечка газа в системе.
Примечание: все операции по настройке котла должны быть 
произведены уполномоченной организацией (например, Авто-
ризованной Сервисной Службой).
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3.8 MODIFICAREA CENTRALEI ÎN CAZUL 
SCHIMBĂRII TIPULUI DE GAZ.

În cazul în care este nevoie să modificaţi aparatul pen-
tru un tip de gaz diferit faţă de cel indicat pe plăcuţa 
de timbru, procedaţi conform indicaţiilor de mai jos.
Operaţiunea de adaptare la un anumit tip de gaz tre-
buie efectuată de o societate autorizată (de exemplu 
Serviciul de Asistenţă Tehnică Autorizat).
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
- Selectaţi din meniul de programare “G” tipul de gaz; alegeţi 

“nG” pentru gaz metan și “LG” pentru gaz GPL. (Vezi cap. 
3.15).

- Efectuaţi calibrarea completă (vezi cap. 3.11); în timpul 
calibrării, verificați și eventual corectați valoarea concentrației 
de CO2.

- După efectuarea modificării, aplicaţi eticheta adezivă din 
kit-ul corespunzător în apropierea plăcuţei de timbru.

Reglajele trebuie făcute în funcţie de tipul de gaz în uz, conform 
indicaţiilor din tabel (Cap. 4.1).

3.9 CONTROALE CARE TREBUIE EFECTUATE ÎN 
URMA SCHIMBĂRII TIPULUI DE GAZ.

După ce v-aţi asigurat că transformarea a fost dusă la bun sfârșit, 
trebuie să vă asiguraţi că:
- nu există flacără în camera de combustie;
- flacăra arzătorului nu este excesiv de înaltă sau joasă și este stabilă 

(nu se desprinde de  arzător);
- prizele de presiune folosite pentru calibrare sunt perfect închise 

și nu există pierderi de gaz în circuit.
N.B.: toate operaţiunile privind reglările centralelor trebuie efec-
tuate de o societate autorizată (de exemplu Serviciul Autorizat de 
Asistenţă Tehnică).
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3.8 CONVERSÃO DA CALDEIRA EM CASO 
DE MUDANÇA DO TIPO DE GÁS.

No caso de adaptação do aparelho a um gás diferente 
daquele indicado na placa, proceder conforme descrito 
a seguir.
A operação de adaptação ao tipo de gás deve ser exe-
cutada por uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de 
Assistência Técnica Autorizado).
Para realizar a transformação é necessário:
- Selecionar através do menu programação “G” o tipo de gás 

escolhendo “nG” para o gás metano e “LG” para o gás GPL. 
(Ver o Parág. 3.15).

- Fazer a calibração completa (ver o Parág. 3.11); durante esta 
operação, verificar e eventualmente corrigir o valor de CO2.

- Após fazer a transformação, colocar na placa de dados o adesivo 
do gás modificado fornecido na caixa de ligação.

Todas as regulações devem ser efetuadas de acordo com o tipo 
de gás utilizado, seguindo as indicações da tabela (parágrafo 4.1).

3.9 CONTROLOS A EFETUAR APÓS AS CONVERSÕES 
DE GÁS.

Depois de ter verificado se a transformação foi feita e se a calibração 
foi concluída de modo apropriado, é necessário verificar:
- que não ocorra o refluxo de chama na câmara de combustão;
- se a chama do queimador é excessivamente alta ou baixa e se é 

estável (sem destacar-se do queimador);
- se os mecanismos de controlo da pressão utilizados para a cali-

bragem estão perfeitamente fechados e se há vazamentos de gás 
no circuito.

Nota: todas as operações relativas às regulações das caldeiras devem 
ser realizadas por uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço 
de Assistência Técnica Autorizado).
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3.8 PRZEKSZTAŁCENIE KOTŁA W 
PRZYPADKU ZMIANY GAZU.

W razie konieczności dostosowania urządzenia do ro-
dzaju gazu innego niż znamionowy, należy postępować 
w sposób opisany poniżej.
Czynność przystosowania do rodzaju gazu należy 
zlecić firmie posiadającej uprawnienia (np. Autoryzowanemu 
Serwisowi Technicznemu).
Aby przejść z jednego gazu do drugiego, należy:
- Na menu programowania “G” wybrać typ gazu, wybierając 

“nG” dla metanu i “LG” dla LPG. (Vedi Par. 3.15).
- Dokonać pełnej kalibracji (patrz Par. 3.11); w czasie jej trwania
sprawdzić i ewentualnie skorygować wartość CO2.
- Po przekształceniu, na tabliczce danych należy umieścić naklejkę 

z odpowiednim zmienionym gazem znajdującą się w skrzynce 
przyłączeniowej.

Ustawienia muszą dotyczyć używanego gazu, według wskazó-
wek zawartych w tabeli (Par. 4.1).

3.9 KONTROLE DO PRZEPROWADZENIA PO 
ZMIANIE GAZU.

Po upewnieniu się, ze dokonano przekształcenia i kalibracja za-
kończyła się pomyślnie, należy się upewnić, czy:
- nie dochodzi do cofania się płomienia do komory spalania;
- płomień palnika nie jest nadmiernie wysoki lub niski i czy jest 

stabilny (nie odrywa się od palnika);
- próbniki ciśnienia używane do kalibracji są całkowicie zamknięte 

i czy nie ma wycieków gazu z obwodu;
NB.: wszystkie czynności dotyczące regulacji kotła musi wykonać 
autoryzowana firma (np. Autoryzowany Serwis Techniczny).
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3.8 A KAZÁN ÁTÁLLÍTÁSA MÁS FAJTA 
GÁZZAL VALÓ MŰKÖDÉSRE.

Ha a készüléket át kell állítani egy másik gáztípussal 
történő üzemre, végezze el az alábbi műveleteket.
A készülék átalakítását csak az Immergas szakszerviz 
végezheti.
A készülék átállításához:
- Válassza ki a „G” programozás menüben az „nG” paramétert 

földgázhoz vagy az „LG” paramétert PB gázhoz. (Lásd 3.15 
fejezetet)

- Végezze el a kazán teljes beszabályozását (lásd a 3.11 fejezetet); 
és a beszabályozás közben ellenőrizze a CO2 arányát.

- Az átalakítást követően ragassza fel a műszaki adatokat tartal-
mazó tábla közelébe a címkét, amelyet a bekötéshez szükséges 
házban talál.

A beállításokat a felhasznált gázra vonatkozóan végezze el. 
Kövesse a táblázat utasításait (4.1 fejezet).

3.9 A KAZÁN MÁSFAJTA GÁZZAL VALÓ 
ÜZEMELÉSRE VALÓ ÁTÁLLÍTÁSÁT KÖVETŐEN 
ELVÉGZENDŐ ELLENŐRZÉSEK.

Azután, hogy meggyőződött arról, hogy az átalakítás befejeződött, 
és a beszabályozás is sikeresen végbement, ellenőrizze, hogy
- a láng nem nyúlik-e be az égéstérbe;
- hogy az égő lángja nem túl magas-e vagy alacsony-e és stabil-e 

(nem szakad el az égőtől);
- a beállításhoz használt nyomásmérők teljesen zárva vannak-e, 

és nincs-e gázszivárgás a rendszerben.
MEGJEGYZÉS: a kazán minden beállítását az Immergas szak-
szervizzel végeztesse!
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3.8 PRETVORBA KOTLA U SLUČAJU 
PROMJENE PLINA.

Kada god se aparat bude morao prilagoditi na druga-
čiju vrstu plina u odnosu na onaj naveden na pločici s 
podacima, morate postupiti na sljedeći način.
Operaciju prilagodbe vrste plina mora obaviti ospo-
sobljena tvrtka (na primjer Ovlašteni Tehnički Servis).
Da biste prešli na drugačiju vrstu plina, trebate:
- Odabrati na izborniku za programiranje “G” vrstu plina na 

način da izaberete “nG” za plin metan i “LG” za plin LPG. 
(Vidi Pogl. 3.15).

- Obavite kompletnu kalibraciju (vidi Pogl. 3.11); tijekom 
baždarenja provjeriti i eventualno ispraviti vrijednost plina 
CO2.

- Nakon što ste obaviti transformaciju, postavite na pločici s 
podacima naljepnicu s odgovarajućim modificiranim plinom 
a ista se nalazi u kutiji za povezivanje.

Ova prilagodba se mora odnositi na vrstu plina koji se koristi, 
slijedeći indikacije iz tablice (Pogl. 4.1).

3.9 KONTROLE KOJE SE MORAJU OBAVITI NAKON 
PRETVORBE ZA DRUGU VRSTU PLINA.

Nakon što se uvjerili da je transformacija obavljena i da je kali-
briranje dobro sprovedeno, uvjerite se i da:
-  nema gurgitacije plamena u komori za izgaranje;
- plamen plamenika ne smije biti previsok ili prenizak te treba biti 

stabilan (da se ne odvaja od plamenika);
- testirači tlaka korišteni za kalibraciju potpuno zatvoreni i da 

nema ispuštanja plina u krug.
NAPOMENA:  sve operacije koje se odnose na prilagodbu kotla 
mora obaviti ovlaštena tvrtka (na primjer Ovlaštena Servisna 
Služba za Potporu).
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3.8 ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ ΣΕ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΑΕΡΙΟΥ.

Σε περίπτωση που πρέπει να προσαρμόσετε τη συσκευή 
σε αέριο διαφορετικό από εκείνο της πινακίδας θα 
πρέπει να προχωρήσετε όπως αναφέρετε στη συνέχεια.
Η διαδικασία προσαρμογής του είδους του αερίου 
θα πρέπει να γίνει από ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για 
παράδειγμα το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης).
Για να γίνει η προσαρμογή από το ένα αέριο στο άλλο, ενερ-
γήστε ως εξής:
- Επιλέξτε μέσω του μενού προγραμματισμού “G” τον τύπο του 

αερίου επιλέγοντας “nG” για το φυσικό αέριο και“LG” για το 
υγραέριο GPL. (Βλέπε παράγρ. 3.15).

- Εκτελέστε την πλήρη βαθμονόμηση (δείτε Παράγρ. 3.11); 
κατά τη διάρκεια της ίδιας ελέγξτε και ενδεχομένως 
διορθώστε την τιμή του CO2.

- Αφού εκτελέσετε τη μετατροπή, τοποθετήστε στην πινακίδα 
στοιχείων την αυτοκόλλητη ταινία του σχετικού τροποποιη-
μένου αερίου που περιέχεται στο κουτί σύνδεσης.

Οι ρυθμίσεις αυτές θα πρέπει να αναφέρονται στο είδος αερίου 
που χρησιμοποιείται ακολουθώντας τις ενδείξεις των πινάκων 
(Παράγρ. 4.1).

3.9 ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΟΥΝ ΜΕΤΑ ΤΗΝ 
ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΑΕΡΙΟΥ.

Αφού βεβαιωθείτε ότι έχει γίνει η μετατροπή και η βαθμονόμηση 
σωστά, θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι:
- δεν υπάρχει υπερύψωση της φλόγας στο θάλαμο καύσης,
- η φλόγα του καυστήρα δεν είναι υπερβολικά υψηλή ή χαμηλή 

και ότι είναι σταθερή (δεν ξεκολλάει από τον καυστήρα),
- οι δοκιμές πίεσης που χρησιμοποιούνται για τη βαθμονόμηση 

είναι πλήρως κλειστές και δεν υπάρχουν απώλειες αερίου στο 
κύκλωμα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: όλες οι επεμβάσεις ρύθμισης των λεβήτων θα πρέπει 
να γίνονται από ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα 
το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης).
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3.8 CONVERTING THE BOILER TO OTHER 
TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different type of 
gas to that specified on the data nameplate, proceed 
as follows:
The gas conversion operation must be carried out by 
an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales 
Service).
To convert to another type of gas the following operations are 
required:
- Select, via programming menu “G”, the type of gas by selecting 

“nG” for methane gas and “LG” for LPG gas. (See par. 3.15).
- Carry out complete calibration (See par. 3.11); during the 

procedure check and, if necessary, correct the CO2 value.
- Upon completing the conversion, apply the sticker regarding 

the modified gas content onto the data nameplate in the con-
nection box.

These adjustments must be made with reference to the type of 
gas used, following that given in the table (Par. 4.1).

3.9 CHECKS FOLLOWING CONVERSION TO 
ANOTHER TYPE OF GAS.

After having made sure that the conversion is complete and that 
the calibration has been successful, you must make sure that:
- there is no flame in the combustion chamber
- the burner flame is not too high or low and that it is stable (does 

not detach from burner)
- the pressure testers used for calibration are perfectly closed and 

there are no leaks from the gas circuit.
N.B.: all boiler adjustment operations must be carried out by a 
qualified company (e.g. Authorised After-Sales Assistance).
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3.8  PŘESTAVBA KOTLE V PŘÍPADĚ ZMĚNY 
PLYNU.

V případě, že je nutné přizpůsobit kotel na jiný typ 
plynu, než je uveden na štítku, postupujte, jak je 
popsáno níže.
Zásahy spojené s přizpůsobením typu plynu je 
nutné svěřit kvalifikovanému technikovi, autorizovanému 
společností. 
Pro přechod na jiný plyn je nutné:
- Zvolit v programovacím menu “G” typ plynu zvolením 

“nG” pro zemní plyn a “LG” pro kapalný plyn GPL. (Viz 
odst. 3.15).

- Proveďte kompletní kalibraci (viz odst. 3.11); během ní 
zkontrolovat a popřípadě upravit CO2.

- Po provedení změny nalepte na výrobní štítek nálepku 
obsahující údaje o změněném plynu.

Kotel musí být seřízen adekvátně použitému plynu, resp. 
tabulce pro seřízení (Odst.  4.1).

3.9 KONTROLY, KTERÉ JE ZAPOTŘEBÍ PROVÉST PO 
PŘESTAVBĚ NA JINÝ TYP PLYNU.

Po ověření, že změna na jiný typ plynu a kalibrace byly úspěšné, 
musíte ověřit, zda:   
- nedochází k návratu plamene ve spalovací komoře;
- plamen hořáku není příliš vysoký a je-li stabilní (neodděluje se 

od hořáku);
- zkušební tlakové zařízení pro kalibrování jsou perfektně uzavřeny 

a nejsou přítomné ztráty plynu v okruhu.
POZN.: veškeré operace spojené se seřizováním kotlů musí být 
provedeny kvalifikovaným technikem, autorizovaným společností 
Immergas.
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3.8 АДАПТИРАНЕ НА КОТЕЛА В СЛУЧАЙ 
НА СМЯНА НА ГАЗА.

Ако уредът трябва да бъде използван с газ, раз-
личен от посочения на табелката, трябва да про-
цедирате както е описано по-долу.
Операцията по адаптиране към типа газ трябва да 
бъде поверена на лицензирана фирма (например лицензи-
ран сервизен център за техническа помощ).
За да преминете от един вид газ към друг е необходимо:
- Чрез менюто за програмиране “G” изберете вида газ 

между “nG” за газ метан и “LG” за газ LPG. (Виж парагр. 
3.15).

- Направете цялостно регулиране (виж парагр. 3.11); 
по време на същото проверете и при необходимост 
коригирайте стойността на CO2.

- След извършване на това преобразуване, върху табелката 
с данни поставете стикера за променения газ, който се 
намира в кутията за присъединяване.

Тези настройки трябва да се отнасят до вида използван газ, 
следвайки указанията от таблицата (Парагр. 4.1).

3.9 ПРОВЕРКИ, КОИТО СЛЕДВА ДА СЕ ИЗВЪРШВАТ СЛЕД 
ПРОМЯНА НА ТИПА ГАЗ.

След като се уверите, че преобразуването е извършено и регулирането 
е било успешно, трябва да проверите следното:
- няма откъсване на пламък в горивната камера;
- пламъкът на горелката не е прекалено висок или нисък и че е ста-

билен (не се отделя от горелката);
- използваните регулатори на налягането за калибриране са идеално 

затворени и няма изтичания на газ от газовия тракт;
Забележка: всички операции, отнасящи се до регулирането на кот-
лите, трябва да бъдат извършвани от лицензирана фирма (например 
сервизния център за техническа помощ).
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3.8 CONVERSIE VAN DE KETEL BIJ 
WIJZIGING VAN HET GAS.

Als het toestel moet aangepast worden aan een ander 
gastype moet u als volgt te werk gaan:
De aanpassing aan het gastype moet door een erkend 
bedrijf uitgevoerd worden (bijvoorbeeld de erkende 
technische assistentiedienst).
Handel als volgt om naar een ander gastype over te schakelen:
- in het menu voor de programmering “G” het gastype geko-

zen worden, “nG” voor methaangas en “LG” voor LPG. (zie 
paragraaf 3.15).

- Voer de volledige afstelling uit (zie par. 3.11); controleer die 
ondertussen en corrigeer eventueel de CO2-waarde.

- Na de aanpassing op het gegevensplaatje de label aanbrengen 
van het gewijzigde gastype, aanwezig in de doos van de aan-
sluitingen. 

Deze afstellingen moeten verwijzen naar het gebruikte gastype, 
Volg hiervoor de aanwijzingen in de tabel (paragraaf 4.1).

3.9 UIT TE VOEREN CONTROLES NA DE 
AANPASSING. 

Nadat u er zeker van bent dat de aanpassing en de afstelling in 
orde zijn moet u controleren of:
- geen opwakkering van de vlam in de verbrandingskamer is;
- de brandervlam niet te hoog of te laag is maar stabiel blijft (niet 

verwijderdvan de brander);
- de druktesters, gebruikt voor de afstelling, perfect gesloten zijn 

en er geen lekken in het gascircuit voorkomen.
NB: de afstellingen van de ketel moeten door een bevoegd tech-
nicus uitgevoerd worden (bijvoorbeeld een erkende technische 
assistentiedienst).
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3.8 CONVERSION DE LA CHAUDIÈRE EN 
CAS DE CHANGEMENT DE GAZ.

Si on doit adapter l’appareil à un gaz différent de celui 
de la plaque, il faut procéder comme décrit ci-dessous.
L’opération d’adaptation au type de gaz doit être 
confiée à une entreprise habilitée (par exemple, le 
Service d’Assistance Technique Autorisé).
Pour passer d’un gaz à l’autre il faut :
- Sélectionner à travers le menu programmation « G » le type 

de gaz en choisissant « nG » pour le gaz méthane et « LG » 
pour le gaz GPL. (Voir le Parag. 3.15).

- Effectuer le réglage complet (voir le Parag. 3.11); au cours de 
l’étalonnage, vérifier et éventuellement corriger la valeur de 
CO2.

- Après avoir effectué la transformation, apposer sur la plaque 
des données l’adhésif du gaz modifié, contenu dans la boîte 
de branchement.

Ces réglages doivent se référer au type de gaz utilisé, en suivant 
les indications du tableau (Parag. 4.1).

3.9 CONTRÔLES À EFFECTUER APRÈS LES 
CONVERSIONS DU GAZ.

Après s’être assurés que la transformation ait été faite et que le 
réglage soit réussi, il faut s’assurer que :
- qu’il n’y ait pas de remous de flamme dans la chambre de com-

bustion ;
- que la flamme du brûleur ne soit excessivement haute ou basse, 

et qu’elle soit stable (qu’elle ne se détache pas du brûleur) ;
- que les prises de pression utilisées pour l’étalonnage soient par-

faitement fermées et qu’il n’y a pas de fuite de gaz dans le circuit.
N.B. : toutes les opérations relatives aux réglages des chaudières 
doivent être effectuées par une entreprise qualifiée (par exemple, 
le Service d’Assistance Technique Autorisé.)
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3.10 ТИПИ ТАРУВАННЯ ІЗ ЗАМІНОЮ КОМПОНЕНТА.
У випадку позапланового технічного обслуговування із за-
міною таких компонентів, як електронна плата (якщо змінна 
пам’ять на платі, що замінюється не вставляється назад), 
компонентів контуру повітря, газу і контролю полум’я, то 
необхідно виконати тарування котла.
Для виконання тарування слід обрати його тип відповідно до 
змісту наступної таблиці.

Компонент 
для заміни Тип необхідного тарування

Газовий клапан Швидке тарування
Вентилятор Швидке тарування

Пальник Повне тарування з перевіркою 
співвідношення повітря/газ

Свічка запалювання/вияв-
лення

Повне тарування з перевіркою 
співвідношення повітря/газ

Електронна плата 
(Нова некористована 
електронна плата без старої 
змінної пам'яті)

Відновити параметри, як це 
описано у параграфі "програму-
вання електронної плати"
Повне тарування з перевіркою 
співвідношення повітря/газ

Електронна плата
(Збереження змінної пам'яті 
зі старої плати із встановле-
ними параметрами котла)

Немає необхідності у таруванні.

3.11 ФУНКЦІЯ ПОВНОГО ТАРУВАННЯ
N.B.: перед проведенням повного тарування слід переконатися 
у дотриманні вимог, зазначених в параграфах 1.24 та 1.25.
N.B.: для доступу до цієї функції необхідно прослідкувати 
за тим, щоб запити на опалення середовища та виробництво 
гарячої води були дезактивовані.
У випадку наявності аномалії “62” або “72” (див. парагр. 2.5) 
котельний агрегат автоматично відхиляє ці запити.
N.B.: протягом виконання повного тарування можна пере-
вірити правильне значення CO2 та відкоригувати його у разі 
необхідності, як зазначено у (Парагр. 3.12).
Вироблена енергія буде використана в системі опалення; аль-
тернативним рішенням буде скидання цієї енергії шляхом від-
криття будь-якого крану гарячої води в санітарній системі ГВП.

УВАГА:
в такому разі контроль за температурою 
здійснюється лише за допомогою датчи-
ка подачі, який обмежує максимальну температу-
ру на виході з котла на рівні 90°C; отже, слід при-
ділити особливу увагу, щоб не допустити опіків.

- Операція тарування передбачає різні фази:
 - тарування номінальної потужності;
 - тарування середньої потужності вмикання;
 - тарування мінімальної потужності;
 - підтвердження тарування.
Кожна фаза тарування, якщо воно відбувається без внесення 
змін та корекцій параметрів, триває не більше 5 хвилин, після 
чого пристрій автоматично переходить до тарування наступного 
параметру і так далі, до завершення всього процесу тарування.
Щоб отримати доступ до фази повного тарування котельного 

агрегату, слід встановити перемикач санітарної системи в по-
ложення “6 годин”, а перемикач системи опалення в положення 
“9 годин” (Мал. 3-5), натиснути приблизно на протязі 8 секунд 
на кнопку перезапуску “Reset”, щоб активувалася функція «са-
жотрус», після цього натиснути та утримувати приблизно на 
протязі 3 секунд на кнопку «літо/зима».

Номінальна потужність.
При активації функції котельний агрегат виконує всі необ-
хідні операції для тарування номінальної потужності.
 На цій фазі на дисплеї блимають три іконки: «літо», «зима», 

“stand-by”; крім того, відображується робоча температура 
при діючій робочій потужності (99%); після визначення та 
стабілізації параметрів починає блимати рамка символу 
наявності полум’я (посил. 10 мал. 31) (ця операція може 
тривати кілька хвилин), що вказує на встановлення відпо-
відності настройок до номінальної потужності.

Тільки після того, як миготить символ «наявності полум’я», 
можна коригувати значення CO2 (Парагр. 3.12) або ж перейти до 
наступного значення потужності, натиснувши на кнопку “Info”.
Середня потужність вмикання.
після підтвердження тарування номінальної потужності 

проводиться тарування середньої потужності котельного 
агрегату (або потужності вмикання).

 На цій фазі на дисплеї блимають три іконки: «літо», «зима», 
“stand-by”; крім того, відображується робоча температура при 
діючій робочій потужності (як правило, 41 %, але залежить від 
моделі котла); після визначення та стабілізації параметрів по-
чинає блимати рамка символу наявності полум’я, що вказує на 
встановлення відповідності настройок до середньої потужності.

Тільки після того, як миготить символ «наявності полум’я», 
можна коригувати значення CO2 (Парагр. 3.12) або ж перейти до 
наступного значення потужності, натиснувши на кнопку “Info”.
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3.10 ТИПИ ТАРУВАННЯ ІЗ ЗАМІНОЮ КОМПОНЕНТА.
У випадку позапланового технічного обслуговування із за-
міною таких компонентів, як електронна плата (якщо змінна 
пам’ять на платі, що замінюється не вставляється назад), 
компонентів контуру повітря, газу і контролю полум’я, то 
необхідно виконати тарування котла.
Для виконання тарування слід обрати його тип відповідно до 
змісту наступної таблиці.

Компонент 
для заміни Тип необхідного тарування

Газовий клапан Швидке тарування
Вентилятор Швидке тарування

Пальник Повне тарування з перевіркою 
співвідношення повітря/газ

Свічка запалювання/вияв-
лення

Повне тарування з перевіркою 
співвідношення повітря/газ

Електронна плата 
(Нова некористована 
електронна плата без старої 
змінної пам'яті)

Відновити параметри, як це 
описано у параграфі "програму-
вання електронної плати"
Повне тарування з перевіркою 
співвідношення повітря/газ

Електронна плата
(Збереження змінної пам'яті 
зі старої плати із встановле-
ними параметрами котла)

Немає необхідності у таруванні.

3.11 ФУНКЦІЯ ПОВНОГО ТАРУВАННЯ
N.B.: перед проведенням повного тарування слід переконатися 
у дотриманні вимог, зазначених в параграфах 1.24 та 1.25.
N.B.: для доступу до цієї функції необхідно прослідкувати 
за тим, щоб запити на опалення середовища та виробництво 
гарячої води були дезактивовані.
У випадку наявності аномалії “62” або “72” (див. парагр. 2.5) 
котельний агрегат автоматично відхиляє ці запити.
N.B.: протягом виконання повного тарування можна пере-
вірити правильне значення CO2 та відкоригувати його у разі 
необхідності, як зазначено у (Парагр. 3.12).
Вироблена енергія буде використана в системі опалення; аль-
тернативним рішенням буде скидання цієї енергії шляхом від-
криття будь-якого крану гарячої води в санітарній системі ГВП.

УВАГА:
в такому разі контроль за температурою 
здійснюється лише за допомогою датчи-
ка подачі, який обмежує максимальну температу-
ру на виході з котла на рівні 90°C; отже, слід при-
ділити особливу увагу, щоб не допустити опіків.

- Операція тарування передбачає різні фази:
 - тарування номінальної потужності;
 - тарування середньої потужності вмикання;
 - тарування мінімальної потужності;
 - підтвердження тарування.
Кожна фаза тарування, якщо воно відбувається без внесення 
змін та корекцій параметрів, триває не більше 5 хвилин, після 
чого пристрій автоматично переходить до тарування наступного 
параметру і так далі, до завершення всього процесу тарування.
Щоб отримати доступ до фази повного тарування котельного 

агрегату, слід встановити перемикач санітарної системи в по-
ложення “6 годин”, а перемикач системи опалення в положення 
“9 годин” (Мал. 3-5), натиснути приблизно на протязі 8 секунд 
на кнопку перезапуску “Reset”, щоб активувалася функція «са-
жотрус», після цього натиснути та утримувати приблизно на 
протязі 3 секунд на кнопку «літо/зима».

Номінальна потужність.
При активації функції котельний агрегат виконує всі необ-
хідні операції для тарування номінальної потужності.
 На цій фазі на дисплеї блимають три іконки: «літо», «зима», 

“stand-by”; крім того, відображується робоча температура 
при діючій робочій потужності (99%); після визначення та 
стабілізації параметрів починає блимати рамка символу 
наявності полум’я (посил. 10 мал. 31) (ця операція може 
тривати кілька хвилин), що вказує на встановлення відпо-
відності настройок до номінальної потужності.

Тільки після того, як миготить символ «наявності полум’я», 
можна коригувати значення CO2 (Парагр. 3.12) або ж перейти 
до наступного значення потужності, натиснувши на кнопку 
“Info”.
Середня потужність вмикання.
після підтвердження тарування номінальної потужності 

проводиться тарування середньої потужності котельного 
агрегату (або потужності вмикання).

 На цій фазі на дисплеї блимають три іконки: «літо», «зима», 
“stand-by”; крім того, відображується робоча температура при 
діючій робочій потужності (як правило, 41 %, але залежить від 
моделі котла); після визначення та стабілізації параметрів по-
чинає блимати рамка символу наявності полум’я, що вказує на 
встановлення відповідності настройок до середньої потужності.

Тільки після того, як миготить символ «наявності полум’я», 
можна коригувати значення CO2 (Парагр. 3.12) або ж перейти до 
наступного значення потужності, натиснувши на кнопку “Info”.
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3.10 BİR PARÇANIN DEĞİŞİMİYLE KALİBRASYON 
TÜRLERİ.

Hava, gaz ve ateş kontrolü devrelerinin parçalarının elektronik 
kart gibi bir parçanın değişimiyle (değiştirilen kartta bulunan 
çıkarılabilir hafıza yeniden takılmazsa) kazanın olağandışı bakımı 
yapılması durumunda, kazanın kalibrasyonunu gerçekleştirmek 
gereklidir.
Aşağıdaki tabelada belirtilenlere göre yapılacak kalibrasyon 
türünü seçin.

Değiştirilen  
parça Gerekli kalibrasyon türü

Gaz valfi Hızlı ayarlama
Fan Hızlı ayarlama

Brülör Hava gaz ilişkisi kontrollü tam 
kalibrasyon

Açma / denetleme kızdırma 
bujisi

Hava gaz ilişkisi kontrollü tam 
kalibrasyon

Elektronik kart 
(Çıkarılabilir hafızanın telafi 
edilmeden yeni kullanılmamış 
elektrik kartı)

Parametreleri "elektrik kartı prog-
ramlama" paragrafında belirtildiği 
gibi yeniden başlatın
Hava gaz ilişkisi kontrollü tam 
kalibrasyon

Elektronik kart
(Kazan parametrelerinin 
ayarlanmasıyla çıkarılabilir 
hafızanın değiştirilen karttan 
telafi edilmesi)

Gerekli kalibrasyon yok

3.11 TAM KALİBRASYON FONKSİYONU.
N0T.: ayar düzeltme işlemini tamamen gerçekleştirmeden önce 
paragraf 1,23 ve 1,24 tüm gereksinimleri karşıladığından emin 
olun.
N0T.:  bu özelliğe erişmek için vazgeçilmez bir isıtma ilgili hiçbir 
istekler olmasın çevre veya sıhhi sıcak su üretimi. 
Mevcut “62” veya “72” hatam varsa (parag bakın. 2.5) Kazanın 
kendisi herhangi bir isteği iptal edebilir.
NOT.: kalibrasyon çeşitli aşamalarında tahkik doğru CO2 oranı 
ve gerekirse, parag içinde açıklandığı gibi düzeltin 3.12.
Üretilen enerji isıtma devresinden atılır, alternatif olarak bu enerji 
sağlayabilirsiniz kullanma suyu devresi ile herhangi sıcak su bir 
musluk açarak. 

DİKKAT:
bu durumda yalnızca etkin sıcaklık 
kontrolü sıcaklık limitleme sonda tes-
limat noktası kazan dan 90° c maksimum çıkış, 
olası yanık önlemeye dikkatli olun.

- Kalibrasyon işlemi farklı aşamalardan oluşur:
 - nominal güç kalibrasyonu;
 - orta güç ateşleme kalibrasyon;
 - kalibrasyon minimum güç ayarı.
 - Kalibrasyon otomatik kontrolü.
Kalibrasyon her aşaması eğer herhangi bir değişiklik veya para-
metrelerin varyasyonlarını olmadığında 5 dakika en fazla bir süresi  
vardır, daha sonra otomatik olarak bir sonraki parametrenin geçer 

kalibrasyon sonuna kadar.
Tam kalibrasyon faz erişmek için sihhi “saat 6” konumlandırmak 
için seçiciyi ayarlamanız gerekir, “saat 9” isıtma seçicisini konum-
landırmak için (Res. 43) ve yaklaşık 8 saniye “Reset” düğmesine 
basın “baca temizleyicileri” fonksiyonu aktive edilene kadar o 
zaman 3 saniye içinde “yaz/kış” düğmesine basın.

Nominal Güç.
İşlev etkinliği ile kazan işlemleri gerçekleştirir nominal güç ünitesi 
kalibresine gerekir.
Bu noktada display simgeleri yanıp söner: “yaz”, “kış”, “stand-by” 
ve sıcaklık geçerli çalışma gücü alternatif görüntüler (%99); algı-
ladığında sağlamlık ve parametreleri sembolü çerçeve alev (ref. 10 
res.32) (bu birkaç dakika sürebilir)  varlığı yanıp söner nominal 
güç ayarlarını gösterir

Sadece “alev varlığı ” sembolünün yanıp sönmesinden sonra CO2 
değerini düzeltmek (Parag.3.12) veya “Info” düğmesine basarak 
sonraki güce geçmek mümkündür.

Orta güç seviyesi.
Nominal güç kalibrasyon doğruladı kazan için ara güç ayarlanır( 
ya da açma güçü).
Bu noktada display simgeleri yanıp söner: “yaz”, “kış”, “stand-by” 
ve sıcaklık geçerli çalışma gücü alternatif görüntüler (genellikle 
% 41 ama kazan modeline bağlı olarak değişken); algıladığında 
sağlamlık ve parametreleri sembolü çerçeve alev varlığı yanıp 
söner orta güç ayarlarını gösteri.

Sadece “alev varlığı ” sembolünün yanıp sönmesinden sonra CO2 
değerini düzeltmek (Parag.3.12) veya “Info” düğmesine basarak 
sonraki güce geçmek mümkündür.
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3.10 TIPOS DE CALIBRADO CON SUSTITUCIÓN DE 
UN COMPONENTE.

En caso de mantenimiento extraordinario de la caldera con 
sustitución de un componente como la tarjeta electrónica (si no 
se vuelve a introducir la memoria extraíble presente en la tarjeta 
sustituida), de componentes de los circuitos de aire, gas y control 
de llama, es necesario realizar un calibrado de la caldera.
Seleccione el tipo de calibrado que hay que efectuar según se indica 
en la tabla siguiente.

Componente 
sustituido Tipo de calibrado necesario

Válvula de gas Calibrado rápido
Ventilador Calibrado rápido

Quemador Calibrado completo con control de 
relación aire gas

Bujía de encendido y detección Calibrado completo con control de 
relación aire gas

Tarjeta electrónica 
(Nueva tarjeta electrónica 
virgen sin la recuperación de la 
memoria extraíble)

Restablezca los parámetros según 
se indica en el apartado ''progra-
mación de la tarjeta electrónica'' 
Calibrado completo con control de 
relación aire gas

Tarjeta electrónica
(Recuperación de la memoria 
extraíble con la configuración 
de los parámetros de la caldera 
de la tarjeta sustituida)

No es necesario ningún calibrado.

3.11 FUNCIÓN DE CALIBRACIÓN COMPLETA.
IMPORTANTE: antes de realizar la calibración completa, ase-
gúrese de que se satisfagan todos los requisitos indicados en los 
apartados 1.24 y 1.25.
IMPORTANTE: para acceder a esta función es indispensable que 
no haya solicitudes de calefacción del ambiente o producción de 
agua caliente sanitaria.
Si existe la anomalía “62” o “72” (véase apart. 2.5) la caldera anula 
por sí sola las posibles solicitudes.
NOTA: durante las diversas fases de calibración es posible com-
probar la relación correcta de CO2 y si es necesario, corregirla 
como se describe en el Apdo 3.12.
La energía producida se elimina mediante el circuito de calefac-
ción, como alternativa se puede hacer fluir dicha energía mediante 
el circuito sanitario abriendo cualquier grifo de agua caliente.

ATENCIÓN:
en este caso el único control de tempera-
tura activo es la sonda de ida que limita la 
temperatura máxima en salida de la caldera a 90°C, 
por tanto, preste atención, para evitar quemaduras.

- La operación de calibración contempla varias fases:
 - calibración de la potencia nominal;
 - calibración de la potencia intermedia de encendido;
 - calibración de la potencia mínima;
 - comprobación automática del calibrado.
Cada fase de calibración, si se realiza sin cambios o variaciones 
de parámetros tiene una duración máxima de 5 minutos, después 
de los cuales pasa automáticamente al parámetro siguiente hasta 
que se concluye la calibración.

Para acceder a la fase de calibración completa hay que encender 
la caldera, colocar el selector sanitario en la posición “6 horas”, el 
selector de calefacción en la posición “9 horas” (Fig. 43) y presionar 
durante alrededor de 8 segundos “Reset” hasta la activación de 
la función “Deshollinador” y presionar después de 3 segundos el 
pulsador “verano/invierno”.

Potencia nominal.
Cuando se activa la función, la caldera realiza las operaciones 
necesarias para calibrar el aparato a la potencia nominal.
En esta fase en la pantalla parpadean los iconos: “verano”, “invier-
no”, “stand-by”, y se visualiza la temperatura de funcionamiento 
alternada a la potencia actual de funcionamiento (99%); una vez 
detectados y estabilizados los parámetros, comienza a parpadear 
el marco del símbolo de presencia de llama (ref. 10 fig. 32) (esta 
operación puede durar algunos minutos) que indica el enganche 
de las configuraciones a potencia nominal.

Solo después de parpadear el marco de presencia de llama se 
puede corregir el valor de CO2 (Apdo 3.12) o pasar a la potencia 
siguiente presionando el pulsador “Info”.
Potencia intermedia de encendido.
una vez confirmada la calibración de la potencia nominal, se cali-
bra la caldera a la potencia intermedia (o potencia de encendido).
En esta fase en la pantalla parpadean los iconos: “verano”, “invier-
no”, “stand-by”, y se visualiza la temperatura de funcionamiento 
alternada a la potencia actual de funcionamiento (por lo general 
41% pero variable en base al modelo de caldera); una vez detec-
tados y estabilizados los parámetros, comenzará a parpadear el 
marco del símbolo de presencia de llama que indica el enganche 
de las configuraciones con potencia intermedia.

Solo después de parpadear el marco de presencia de llama se 
puede corregir el valor de CO2 (Apdo 3.12) o pasar a la potencia 
siguiente presionando el pulsador “Info”.
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3.10 TIPI KALIBRIRANJA Z ZAMENJAVO ENE 
KOMPONENTE.

V primeru izrednega vzdrževanja kotla z zamenjavo delov, kot 
je elektronska kartica (če ni ponovno vstavljen izvlečni spomin 
z zamenjane kartice), delov sistema za zrak, plin in kontrolo pla-
mena, je treba izvesti kalibriranje kotla. 
Izberite tip kalibriranja, ki ga je ptrebno izvesti, glede na infor-
macije v spodnji tabeli. 

Sestavni del 
zamenjan Tip kalibriranja, ki je potrebno

Plinski ventil Hitro kalibriranje
Ventilator Hitro kalibriranje

Gorilnik Celovito kalibriranje s preverja-
njem razmerja zrak plin

Vžigalna / kontrolna elektroda Celovito kalibriranje s preverja-
njem razmerja zrak plin

Elektronska kartica 
(Popolnoma nova elektronska 
kartica, brez obnove izvlečnega 
spomina)

Ponastavite parametre glede na 
opis v odstavku "programiranje 
elektronske kartice". 
Celovito kalibriranje s preverja-
njem razmerja zrak plin

Elektronska kartica
(Obnova izvlečnega spomina z 
nastavljenimi parametri kotla 
preko zamenjane kartice). 

Ni potrebno nikakršno kalibrira-
nje. 

3.11 FUNKCIJA POPOLNEGA KALIBRIRANJA
OPOMBA: preden izvršite popolno kalibriranje se prepričajte, 
da so izpolnjene vse zahteve, navedene v odstavkih 1.24 in 1.25.
OPOMBA: za dostop do te funkcije ne sme biti aktivnih zahtev 
za ogrevanje okolja in proizvodnjo tople sanitarne vode. 
V primeru, da je prisotna anomalija “62” ali “72” (glej odst.  2.5), 
kotel sam poskrbi za izničenje morebitnih zahtev. 
OP.: med različnimi fazami kalibriranja je mogoče preveriti 
pravilno vrednost CO2 in ga po potrebi popraviti, kot je opisano 
v odst. 3.12.
Proizvedena energija se porabi skozi sistem za ogrevanje, alterna-
tivno je mogoče to energijo porabiti v sistemu za sanitarno vodo 
tako, da odprete katerikoli ventil za toplo vodo. 

POZOR:
v tem primeru je edina aktivna kontro-
la temperature na sondi na dovodu, ki 
omejuje maksimalno temperaturo na izhodu 
iz kotla na 90°C, zato pazite, da se ne opečete.

- Operacija kalibriranja predvideva različne faze: 
 -  kalibriranje nominalne moči;
 -  kalibriranje srednje moči za vžig;
 -  kalibriranje minimalne moči. 
 -  samodejno preverjanje kalibriranja.
Vsako kalibriranje traja, če je izvedeno brez sprememb ali variacij 
parametrov, največ 5 minut, po pretečenih 5 minutah preide avto-

matsko na naslednji parameter, dokler se kalibriranje ne zaključi. 
Za dostop do faze popolnega kalibriranja je potrebno namestiti 
stikalo za sanitarno vodo v položaj »ura 6«, stikalo za ogrevanje 
pa v položaj »ura 9« (Sl. 43) in pritisniti za približno 8 sekund 
gumb »Reset«, dokler se ne aktivira funkcija »dimnikar«, nato pa 
v 3 sekundah pritisniti gumb »poletje / zima«. 

Nominalna moč.
Ko je funkcija aktivirana, kotel izvede operacije, potrebne za 
kalibriranje aparata na nominalno moč.
 V tej fazi vžiga utripajo ikone:   »poletje«, »zima«, »stand-by«, 
izmenjujoče sta prikazani temperatura delovanja in trenutna moč 
delovanja (99%); ko so parametri enkrat zaznani in stabilizirani, 
začne okvirček za prisotnost plamena utripati (ref. 10 sl. 32) (ta 
operacija lahko traja nekaj minut), ki pomeni sprejetje nastavitev 
pri nominalni moči. 

Šele po tem, ko okvirček za prisotnost plamena ne utripa več, 
je mogoče popraviti vrednost CO2 (Odst. 3.12) ali pa preidite v 
naslednji režim moči s pritiskom na gumb “Info”.
Srednja moč vžiga.
Ko je kalibriranje nominalne moči potrjeno, se izvede kalibriranje 
kotla na srednjo moč (ali na moč za vžig). 
V tej fazi vžiga utripajo ikone:  »poletje«, »zima«, »stand-by«, 
izmenjujoče sta prikazani temperatura delovanja in trenutna 
moč delovanja (tipično 41%, a odvisno od modela kotla); ko 
so parametri enkrat zaznani in stabilizirani, začne okvirček za 
prisotnost plamena utripati, to pomeni sprejetje nastavitev pri 
nominalni moči. 

Šele po tem, ko okvirček za prisotnost plamena ne utripa več, 
je mogoče popraviti vrednost CO2 (Odst. 3.12) ali pa preidite v 
naslednji režim moči s pritiskom na gumb “Info”. 
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3.10 TYPY KALIBRÁCIE S VÝMENOU KOMPONENTU.
V prípade mimoriadnej údržby kotla s výmenou komponentov 
ako je elektronická doska (ak nie je znovu vložení odnímateľná 
pamäť z nahradenej dosky), komponentov vzduchového a plyno-
vého okruhu a komponentov na monitorovanie plameňa je nutné 
vykonať kalibráciu kotla.
Vyberte typ kalibrácie, ktorú chcete vykonať, ako je uvedené v 
nasledujúcej tabuľke.

Nahradený 
komponent Typ potrebnej kalibrácie

Plynový ventil Rýchla kalibrácia
Ventilátor Rýchla kalibrácia

Horák Kompletná kalibrácia s overením 
pomeru vzduch-plyn.

Zapaľovacia / detekčná sviečka Kompletná kalibrácia s overením 
pomeru vzduch-plyn.

Elektronická doska 
(Nová elektronická doska bez 
obnovy odnímateľnej pamäte)

Obnovte parametre podľa pokynov 
v odstavci “programovanie elektro-
nickej dosky” Kompletná kalibrácia 
s overením pomeru vzduch-plyn.

Elektronická doska
(Obnova odnímateľnej pamäte s 
nastavením parametrov kotla z 
nahradenej dosky)

Nie je potrebná žiadna kalibrácia.

3.11 KOMPLETNÁ KALIBRÁCIA
POZN: pred vykonaním kompletnej kalibrácie sa uistite, či boli 
splnené všetky požiadavky uvedené v odstavcoch 1.23 a 1.24.
POZN.: pre vstup do tejto funkcie je nevyhnutné, aby neboli aktív-
ne žiadne žiadosti o vykurovanie prostredia alebo dodávku TÚV.
V prípade prítomnosti anomálie “62” alebo “72” (pozri odst. 2.5) 
sa kotol sám postará o zrušenie prípadných žiadostí.
POZN.:počas kalibrácie možno skontrolovať správnu hodnotu 
CO2 a prípadne ju upraviť, ako je popísané v odst. 3.12.
Generovaná energia sa likviduje pomocou vykurovacieho okruhu, 
alebo ju možno vypustiť z okruhu TÚV otvorením hociktorého 
kohútika teplej vody.

UPOZORNENIE:
v tomto prípade jediným aktívnym ovláda-
cím prvkom teploty je snímač prietoku, kto-
rý obmedzuje maximálnu teplotu na výstupe z kotla 
na 90°C, dávajte preto pozor, aby ste sa neobarili.

- Kalibrácia zahrňuje tri fázy:
 - nastavenie nominálneho výkonu;
 - nastavenie stredného výkonu zapaľovania;
 - kalibrácia minimálneho výkonu;
 - samokontrola kalibrácie.
Každá kalibračná fáza, keď sa vykonáva bez úprav a variácií para-
metrov, má maximálnu dobu trvania 5 minút, potom sa prechádza 
na ďalší parameter až do ukončenia kalibrácie.

Pre prístup do kompletnej kalibračnej fázy je nevyhnutné zapnúť 
kotol, umiestniť volič úžitkového okruhu do polohy „6 hodín“, 
volič vykurovania do polohy „9 hodín“ (obr. 43) a stlačiť asi na 8 
sekúnd tlačidlo “Reset”, až kým sa neaktivuje funkcia “kominár” 
, potom stlačiť do 3 sekúnd tlačidlo “leto / zima”.

Nominálny výkon.
Po aktivácii funkcie kotol vykoná operácie, nevyhnutné pre ka-
libráciu zariadenia pri nominálnom výkone.
 V tejto fáze na displeji blikajú ikony: “leto”, “zima”, “standby”, 
a bude zobrazená prevádzková teplota striedavo s aktuálnym 
prevádzkovým výkonom (99%); po vyhľadaní a stabilizácii para-
metrov začne blikať rámček symbolu prítomnosti plameňa (ref. 10 
obr. 2-1) (toto môže trvať niekoľko minút), ktorý indikuje uloženie 
nastavení pri nominálnom výkone.

Iba počas blikania rámčeka prítomnosti plameňa je možné opraviť 
hodnotu CO2 (odst. 3.12) alebo prejsť k nasledujúcemu výkonu 
stlačením tlačidla “Info”.
Stredný výkon zapaľovania.
Po potvrdení kalibrácie nominálneho výkonu sa nastavuje stredný 
výkon (alebo výkon zapaľovania ).
 V tejto fáze na displeji blikajú ikony: “leto”, “zima”, “standby”, 
a bude zobrazená prevádzková teplota striedavo s aktuálnym 
prevádzkovým výkonom (obvykle 41%, ale môže sa meniť v zá-
vislosti na modeli kotla); po vyhľadaní a stabilizácii parametrov 
začne blikať rámček symbolu prítomnosti plameňa, ktorý indikuje 
uloženie nastavení pri strednom výkone.

Iba počas blikania rámčeka prítomnosti plameňa je možné opraviť 
hodnotu CO2 (odst. 3.12) alebo prejsť k nasledujúcemu výkonu 
stlačením tlačidla “Info”.
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3.10 TIPOLOGIJE KALIBRACIJE SA ZAMENOM JEDNE 
KOMPONENTE

U slučaju izvanrednog održavanja kotla sa zamenom jedne 
komponente kao što je elektronska skeda (u slučaju da se ponovno 
ne unese izdvojiva memorija koja se nalazi na zamenjenoj skedi), 
komponenti vazdušnih sistema, onih za gas i kontrolu plamena, 
treba da se izvrši kalibracija kotla.
Tip kalibracije treba da se odabere na osnovu navedenog u sledećoj 
tabeli.

Zamenjena 
komponenta Tip potrebne kalibracije

Gasni ventil Brza kalibracija
Ventilator Brza kalibracija

Gorionik Kompletna kalibracija s proverom 
raporta vazduh gas

Svećica za uključenje / detekciju Kompletna kalibracija s proverom 
raporta vazduh gas

Elektronska skeda 
(Nova prazna elektronska skeda 
bez preuzimanja izdvojive 
memorije)

Ponovno uspostavljanje parametara 
na osnovu podataka navedenih 
u paragrafu "programiranje 
elektronske skede"
Kompletna kalibracija s proverom 
raporta vazduh gas

Elektronska skeda
(Preuzimanje izdvojive 
memorije s postavljenim 
parametrima kotla sa 
zamenjene skede)

Nema potrebe za kalibracijom

3.11 FUNKCIJA KOMPLETNE KALIBRACIJE.
NAPOMENA: pre nego što obavite kompletnu kalibraciju, uverite se 
da su se zadovoljili svi rekviziti navedeni u poglavljimama 1.24 i 1.25.
NAPOMENA:da biste ušli u ovu funkciju, potrebno je da zahtevi 
za grejanjem prostora ili proizvodnjom tople sanitarne vode budu 
aktivni.
U slučaju da postoji anomalija "62" ili "72" (vidi pogl. 2.5) kotao 
će se pobrinuti da poništi eventualne zahteve.
NAPOMENA: tokom raznih faza kalibracije možete proveriti 
pravilnu vrednost CO2 i eventualno je ispraviti na način opisan 
u (Odelj. 3.12).
Proizvedena energija se izbacuje kroz krug za grejanje, kao 
alternativa možete ispustiti tu energiju kroz sanitarni krug na 
način da otvorite bilo koju slavinu tople vode.

PAŽNJA:
u tom slučaju jedina aktivna kontrola 
temperature je polazna sonda koja 
ograničava maksimalnu temperaturu na izlazu 
iz kotla na 90°C, pazite dakle da se ne opečete.

- Operacija kalibracije predviđa tri faze: 
 - kalibraciju nazivne snage;
 - kalibraciju srednje snage uključivanja;
 - kalibraciju minimalne snage;
 - samostalna provera kalibracije.
Svaka faza kalibracije ako se obavi bez modifikacije ili varijacije 
parametara ima maksimalno trajanje od 5 minuta, na isteku tog 
vremena se automatski prelazi na sledeći parametar sve dok se 
kalibracija ne završi.

Da biste ušli u fazu kompletne kalibracije, morate uključiti kotao, 
postaviti sanitarni selektor u poziciju "6 sati", selektor grejanja u 
poziciju "9 sati" (Sl. 43) i pritisnuti u trajanju od oko 8 sekunda 
dugme za "Reset" sve dok se ne aktivira funkcija "dimnjačar", 
nakon toga pritisnite u roku od 3 sekunda dugme "leto / zima".

Nazivna snaga.
nakon što se kotao aktivira, obaviće potrebne operacije za 
kalibraciju aparata na nazivnu snagu.
 U ovoj će fazi na displeju bleštiti ikone: “leto”, “zima”, “stand-

by”, i prikazuje se temperatura rada naizmenično sa aktuelnom 
snagom rada (99%); nakon što se odrede i stabilizuju parametri, 
počeće bleštiti okvir simbola o postojanju plamena (ref. 10 sl. 
32) (ova operacija može trajati nekoliko minuta) i navodi da je 
došlo do kačenja postavki na nazivnu snagu.

Tek nakon što počne treperiti simbol “postojanju plamena” 
moguće je ispraviti vrednost CO2 (Odelj. 3.12) ili preći na sledeću 
snagu pritiskom na dugme "info".
Srednja snaga uključivanja.
Nakon što se potvrdi kalibracija na nazivnu snagu, kalibrira se i 
kotao na srednju snagu (ili snagu uključivanja).
U ovoj će fazi na displeju bleštiti ikone: “leto”, “zima”, “stand-by”, i 
prikazuje se temperatura rada naizmenično sa aktuelnom snagom 
rada (obično je 41% ali može varirati zavisno od modela kotla); 
nakon što se odrede i stabilizuju parametri, počeće bleštiti okvir 
simbola o postojanju plamena koji navodi da je došlo do kačenja 
postavki na srednju snagu.

Tek nakon što počne treperiti simbol “postojanju plamena” 
moguće je ispraviti vrednost CO2 (Odelj. 3.12) ili preći na sledeću 
snagu pritiskom na dugme "info".
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3.10 МЕТОДИКА ТАРИРОВАНИЯ ПОСЛЕ ЗАМЕНЫ 
КОМПОНЕНТА.

При проведении экстренного техобслуживания котла с за-
меной компонента, такого, как электронная плата (если на 
новую плату не устанавливается память, снятая со старой 
платы), компоненты воздушных контуров, газовых и кон-
троля пламени, необходимо выполнить тарирование котла.
Выбрать тип тарирования, согласно следующий таблице.

Компонент 
заменённый

Необходимый вид тарирова-
ния

Газовый клапан Быстрое тарирование
Вентилятор Быстрое тарирование

Горелка Полное тарирование с провер-
кой соотношения воздуха и газа

Электрод розжига и контроля 
пламени

Полное тарирование с провер-
кой соотношения воздуха и газа

Электронная плата 
(Если на новую плату не уста-
навливается память, снятая 
со старой платы)

Восстановить параметры, как 
это описано в параграфе "про-
граммирование электронной 
платы"
Полное тарирование с провер-
кой соотношения воздуха и газа

Электронная плата
(При наличии съёмной памя-
ти с ранее установленными 
параметрами котла заменён-
ной платы)

Нет необходимости тарирова-
ния.

3.11 ФУНКЦИЯ ПОЛНОГО ТАРИРОВАНИЯ.
Примечание.  перед тем, как выполнить полное тарирова-
ние, проверить, что соблюдены все требования, указанные 
в параграфах 1.24 и 1.25.
Примечание. Чтобы перейти к этой функции, необходимо, 
чтобы не было активных запросов отопления или произ-
водства ГВС.
При наличии кодов ошибки “62” или “72” (смотреть параг. 
2.5) котёл самостоятельно отменяет запросы.
Примечание: При различных фазах тарирования можно 
проверить значение CO2 и при необходимости, изменить, 
как описано в Пар. 3.12.
Произведённая энергия утилизируется через контур отопления, 
в другом случае, данная энергия может быть выведена через 
контур ГВС, достаточно открыть любой кран с горячей водой.

ВНИМАНИЕ:
В этом случае, единственным активным 
контролем температуры является датчик 
подачи, который ограничивает максимальную 
температуру на выходе котла до 90°C, следова-
тельно, будьте осторожны чтобы не обжечься.

- Операция тарирования включает различные фазы:
 - тарирование номинальной мощности.
 - тарирование промежуточной мощности;
 - тарирование минимальной мощности;
 - автопроверка тарирования.
Каждая фаза тарирования, если выполняется без изменений 
параметров, имеет максимальную продолжительность 5 ми-
нут, по истечении которых, происходит автоматический пе-

реход на следующий параметр, до завершения тарирования.
Чтобы перейти к полному этапу тарирования, необходимо вклю-
чить котёл, установить регулятор ГВС в позицию на “6 часов”, 
регулятор отопления в позицию на “9 часов” (рис. 43) и нажать 
примерно на 8 секунд кнопку “Reset” до подключения функции 
“трубочист”, после чего, нажать на 3 секунду кнопку  “лето / зима”.

Номинальная мощность.
после подключения функции котёл выполняет необходимые 
операции для тарирования изделия на номинальную мощность.
На этом этапе на дисплее мигают иконки: “лето”, “зима”, 
“режим ожидания”, и показывается рабочая температура 
попеременно с текущей рабочей мощностью (99%); после 
обнаружения и стабилизации параметров начнёт мигать 
рамка значка наличия пламени (п. 10 рис. 32) (данная опе-
рация может длиться несколько минут) что указывает на 
закрепление установок при номинальной мощности.

Только после мигания лампы наличия пламени можно из-
менить значение CO2 (пар. 3.12) или перейти к следующей 
мощности, нажимая на кнопку “инфо”.
Промежуточная мощность зажигания.
подтверждает тарирование номинальной мощности, тарирует 
котёл на промежуточную мощность (или мощность зажигания).
 На этом этапе на дисплее мигают иконки: “лето”, “зима”, 
“режим ожидания”, и показывается рабочая температура 
попеременно с текущей рабочей мощностью (обычно 41%, но 
меняется в зависимости от модели котла); после обнаруже-
ния и стабилизации параметров начнёт мигать рамка значка 
наличия пламени что указывает на закрепление установок 
при промежуточной мощности.

Только после мигания лампы наличия пламени можно из-
менить значение CO2 (пар. 3.12) или перейти к следующей 
мощности, нажимая на кнопку “инфо”.
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3.10 МЕТОДИКА ТАРИРОВАНИЯ ПОСЛЕ ЗАМЕНЫ 
КОМПОНЕНТА.

При проведении экстренного техобслуживания котла с за-
меной компонента, такого, как электронная плата (если на 
новую плату не устанавливается память, снятая со старой 
платы), компоненты воздушных контуров, газовых и кон-
троля пламени, необходимо выполнить тарирование котла.
Выбрать тип тарирования, согласно следующий таблице.

Компонент 
заменённый

Необходимый вид тарирова-
ния

Газовый клапан Быстрое тарирование
Вентилятор Быстрое тарирование

Горелка Полное тарирование с провер-
кой соотношения воздуха и газа

Электрод розжига и контроля 
пламени

Полное тарирование с провер-
кой соотношения воздуха и газа

Электронная плата 
(Если на новую плату не уста-
навливается память, снятая 
со старой платы)

Восстановить параметры, как 
это описано в параграфе "про-
граммирование электронной 
платы"
Полное тарирование с провер-
кой соотношения воздуха и газа

Электронная плата
(При наличии съёмной памя-
ти с ранее установленными 
параметрами котла заменён-
ной платы)

Нет необходимости тарирова-
ния.

3.11 ФУНКЦИЯ ПОЛНОГО ТАРИРОВАНИЯ.
Примечание.  перед тем, как выполнить полное тарирова-
ние, проверить, что соблюдены все требования, указанные 
в параграфах 1.24 и 1.25.
Примечание. Чтобы перейти к этой функции, необходимо, 
чтобы не было активных запросов отопления или произ-
водства ГВС.
При наличии кодов ошибки “62” или “72” (смотреть параг. 
2.5) котёл самостоятельно отменяет запросы.
Примечание: При различных фазах тарирования можно 
проверить значение CO2 и при необходимости, изменить, 
как описано в Пар. 3.12.
Произведённая энергия утилизируется через контур отопления, 
в другом случае, данная энергия может быть выведена через 
контур ГВС, достаточно открыть любой кран с горячей водой.

ВНИМАНИЕ:
В этом случае, единственным активным 
контролем температуры является датчик 
подачи, который ограничивает максимальную 
температуру на выходе котла до 90°C, следова-
тельно, будьте осторожны чтобы не обжечься.

- Операция тарирования включает различные фазы:
 - тарирование номинальной мощности.
 - тарирование промежуточной мощности;
 - тарирование минимальной мощности;
 - автопроверка тарирования.
Каждая фаза тарирования, если выполняется без изменений 
параметров, имеет максимальную продолжительность 5 ми-
нут, по истечении которых, происходит автоматический пе-

реход на следующий параметр, до завершения тарирования.
Чтобы перейти к полному этапу тарирования, необходимо вклю-
чить котёл, установить регулятор ГВС в позицию на “6 часов”, 
регулятор отопления в позицию на “9 часов” (рис. 43) и нажать 
примерно на 8 секунд кнопку “Reset” до подключения функции 
“трубочист”, после чего, нажать на 3 секунду кнопку  “лето / зима”.

Номинальная мощность.
после подключения функции котёл выполняет необходимые 
операции для тарирования изделия на номинальную мощность.
На этом этапе на дисплее мигают иконки: “лето”, “зима”, 
“режим ожидания”, и показывается рабочая температура 
попеременно с текущей рабочей мощностью (99%); после 
обнаружения и стабилизации параметров начнёт мигать 
рамка значка наличия пламени (п. 10 рис. 32) (данная опе-
рация может длиться несколько минут) что указывает на 
закрепление установок при номинальной мощности.

Только после мигания лампы наличия пламени можно из-
менить значение CO2 (пар. 3.12) или перейти к следующей 
мощности, нажимая на кнопку “инфо”.
Промежуточная мощность зажигания.
подтверждает тарирование номинальной мощности, тарирует 
котёл на промежуточную мощность (или мощность зажигания).
 На этом этапе на дисплее мигают иконки: “лето”, “зима”, 
“режим ожидания”, и показывается рабочая температура 
попеременно с текущей рабочей мощностью (обычно 41%, но 
меняется в зависимости от модели котла); после обнаруже-
ния и стабилизации параметров начнёт мигать рамка значка 
наличия пламени что указывает на закрепление установок 
при промежуточной мощности.

Только после мигания лампы наличия пламени можно из-
менить значение CO2 (пар. 3.12) или перейти к следующей 
мощности, нажимая на кнопку “инфо”.
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3.10 TIPURI DE CALIBRARE LA ÎNLOCUIREA UNUI 
COMPONENT.

În caz de întreţinere extraordinară a centralei cu înlocuirea unu 
component, precum placa electronică (dacă nu este utilizată 
memoria extractibilă de pe placa înlocuită) a componentelor 
circuitelor de aer, gaz și control a flăcării trebuie efectuată o ca-
librare a centralei.
Selectaţi tipul de calibrare de efectuat în funcţie de indicaţiile 
din tabel.

Component 
înlocuit Tip de calibrare necesară

Vană gaz Calibrare rapidă
Ventilator Calibrare rapidă

Arzător Calibrare completă cu verificarea 
raportului aer - gaz

Electrod de aprindere/detecţie 
flacără

Calibrare completă cu verificarea 
raportului aer - gaz

Placa electronică 
(Placă electronică nouă fără 
recuperarea memoriei extrac-
tibile)

Restabiliţi parametrii conform 
indicaţiilor din paragraful "Progra-
marea plăcii electronice"
Calibrare completă cu verificarea 
raportului aer - gaz

Placa electronică
(Recuperarea memoriei extrac-
tibile cu parametrii centralei 
setaţi de pe placa înlocuită)

Nu este necesară nicio calibrare.

3.11 FUNCŢIA DE CALIBRARE COMPLETĂ.
N.B.: înainte de efectuarea calibrării complete asiguraţi-vă că au 
fost îndeplinite toate cerinţele indicate în capitolele 1.23 și 1.24.
N.B.: pentru a avea acces la această funcţie, nu trebuie să existe so-
licitări de încălzire sau de preparare de apă caldă de consum active.
În cazul în care este prezentă anomalia  “62” sau “72” (vezi cap. 
2.5) centrala va anula automat eventuale solicitări.
N.B.: în timpul diferitelor faze de calibrare, se poate verifica va-
loarea corectă a concentrației de CO2 și eventual aceasta poate fi 
corectată, urmând pașii descriși în Cap. 3.12.
Energia produsă este eliminată prin intermediul circuitului de 
încălzire, alternativ, această energie poate fi eliminată prin inter-
mediul circuitului de apă caldă de consum: deschideţi un robinet 
de apă caldă.

ATENŢIE:
în acest caz singurul dispozitiv de control 
al temperaturii este sonda de pe circuitul de 
tur care limitează temperatura maximă la ieşirea din 
centrală la 90°C; acordaţi atenţie, pericol de arsuri.

- Operaţiunea de calibrare este alcătuită din câteva faze:
 - calibrarea puterii nominale;
 - calibrarea puterii intermediare de aprindere;
 - calibrarea puterii minime;
 - autoverificarea calibrării.
Fiecare fază de calibrare, dacă este efectuată fără a aduce modifi-
cări parametrilor, are durata de maxim 5 minute; după scurgerea 
acestui interval de timp se trece automat la parametrul următor 
până la încheierea calibrării.

Pentru a avea acces la faza de calibrare completă, porniţi centrala, 
puneţi butonul selector de apă caldă de consum în poziţia „ora 6”, 
butonul selector de încălzire în poziţia „ora 9” (Fig. 43) și apăsaţi 
timp de 8 secunde tasta „Reset” până la activarea funcţiei „coșar”, 
după care apăsaţi în interval de 3 secunde tasta „vară/iarnă”.

Putere nominală.
După activarea funcţiei, centrala efectuează operaţiunile necesare 
pentru calibrarea aparatului la puterea nominală.
 În această fază, pe display iluminează intermitent simbolurile: 
“vară”, “iarnă”, “stand-by”, și este afișată temperatura de funcţionare 
alternată cu puterea actuală de funcţionare (99%); după detecta-
rea și stabilizarea parametrilor conturul simbolului de indicare 
a prezenţei flăcării începe să ilumineze intermitent (poz. 10 fig. 
32) (această operațiune poate dura câteva minute), fapt ce indică 
activarea setărilor la puterea nominală.

Numai după aprinderea intermitentă a ramei de prezență flacără 
se poate corecta valoarea concentrației de CO2 (Par. 3.12) sau se 
poate trece la puterea următoarea, prin apăsarea butonului “Info”.
Putere intermediară de aprindere.
După confirmarea calibrării puterii nominale, centrala este cali-
brată la puterea intermediară (sau puterea de aprindere).
În această fază, pe display iluminează intermitent simbolurile: 
“vară”, “iarnă”, “stand-by”, și este afișată temperatura de funcţionare 
alternată cu puterea actuală de funcţionare (în mod normal 41% 
dar variabilă în funcţie de modelul centralei); după detectarea 
și stabilizarea parametrilor conturul simbolului de indicare a 
prezenţei flăcării începe să ilumineze intermitent, fapt ce indică 
activarea setărilor la puterea intermediară.

Numai după aprinderea intermitentă a ramei de prezență flacără 
se poate corecta valoarea concentrației de CO2 (Par. 3.12) sau se 
poate trece la puterea următoarea, prin apăsarea butonului “Info”.
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3.10 TIPO DE CALIBRAÇÃO COM SUBSTITUIÇÃO DE 
UM COMPONENTE.

Em caso de manutenção extraordinária da caldeira para a substi-
tuição de um componente como, por exemplo, a placa eletrónica 
(se não for inserida a memória extraível presente na placa substi-
tuída), componentes dos circuitos de ar, gás e controlo de chama 
é necessário efetuar uma calibração da caldeira.
Selecionar o tipo de calibração a efetuar segundo as indicações 
ilustradas a tabela a seguir.

Componente 
substituído Tipo de calibração necessária

Válvula gás Calibração rápida
Ventilador Calibração rápida

Queimador Calibração completa com controlo 
da relação ar/gás

Elétrodo de ignição/deteção Calibração completa com controlo 
da relação ar/gás

Placa electrónica 
(Nova placa eletrónica virgem, 
sem a recuperação da memória 
extraível)

Restabelecer os parâmetros se-
gundo as descrições indicadas no 
parágrafo "Programação da placa 
eletrónica".
Calibração completa com controlo 
da relação ar/gás

Placa electrónica
(Recuperação da memória 
extraível com os parâmetros 
configurados da caldeira da 
placa substituída)

Nenhuma calibragem necessária

3.11 FUNÇÃO CALIBRAÇÃO COMPLETA.
N.B.: antes de fazer a calibração completa, verificar se foram sa-
tisfeitos os requisitos indicados nos parágrafos 1.24 e 1.25.
N.B.: para ter acesso a essa função é indispensável que não existam 
solicitações ativas de aquecimento do ambiente ou de produção 
de água quente sanitária.
No caso de anomalia “62” ou “72” (ver parág. 2.5) a caldeira anula 
por conta própria eventuais solicitações.
N.B.: durante as várias fases de calibração é possível verificar 
o valor correto de CO2 e, eventualmente, corrigi-lo conforme 
descrito no Par. 3.12.
A energia produzida é eliminada através do circuito de aquecimento 
e, como opção, é possível fazer com que esta energia escoe através 
do circuito sanitário abrindo uma torneira qualquer de água quente.

ATENÇÃO:
se o único controlo de temperatura 
ativo for a sonda de ida que limita a 
temperatura máxima na caldeira a 90°C, tomar 
cuidado para evitar queimaduras.

- A operação de calibração é composta por várias fases:
 - calibração da potência nominal;
 - calibração da potência intermediária de acendimento;
 - calibração da potência mínima;
 - verificação automática da calibração.
Cada fase de calibração se for feita sem modificar ou alterar os 
parâmetros tem uma duração máxima de 5 minutos após os quais 
ocorre a transferência automática ao parâmetro sucessivo até a 
conclusão da calibração.

Para aceder à fase de calibração completa é necessário acender 
a caldeira, posicionar o seletor sanitário na posição “6 horas”, o 
seletor de aquecimento na posição “9 horas” (Fig.  43) e pressionar 
durante 8 segundos o botão “Reset” até ativar a função “Limpeza 
da chaminé” e, em seguida, pressionar dentro de 3 segundos o 
botão “verão / inverno”.

Potência nominal.
Com a função ativada a caldeira faz as operações necessárias para 
calibrar o aparelho na potência nominal.
Nessa fase no ecrã piscam os ícones: “verão”, “inverno”, “stand-by”, 
e é exibida a temperatura de funcionamento alternada com a 
potência atual de funcionamento (99%); após a deteção e a estabi-
lização dos parâmetros, começará a piscar a moldura do símbolo 
de presença da chama (ref. 10 fig. 32) que indica a aquisição das 
definições com potência nominal.

Somente depois que o quadro de presença de chama piscar é 
possível corrigir o valor de CO2 (Par. 3.12) ou então passar para 
a potência sucessiva pressionando o botão “Info”.
Potência intermediária de acendimento.
Após a confirmação da calibração da potência nominal, a caldeira é 
calibrada na potência intermediária (ou potência de acendimento).
 Nessa fase no ecrã piscam os ícones: “verão”, “inverno”, “stand-
-by”, e é exibida a temperatura de funcionamento alternada com a 
potência atual de funcionamento (tipicamente 41%, mas variável 
com base no modelo de caldeira); após detetar e estabilizar os 
parâmetros, começará a piscar a moldura do símbolo de presen-
ça da chama que indica a aquisição das definições com potência 
intermediária.

Somente depois que o quadro de presença de chama piscar é 
possível corrigir o valor de CO2 (Par. 3.12) ou então passar para 
a potência sucessiva pressionando o botão “Info”.
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3.10 RODZAJE KALIBRACJI Z WYMIANĄ 
KOMPONENTU. 

W przypadku konserwacji nadzwyczajnej kotła z wymianą kom-
ponentu, takiego jak karta elektroniczna (jeśli nie zostanie włożona 
ta sama pamięć wymienna z zastąpionej karty), komponentów 
obwodów powietrza, gazu i sterowania płomieniem należy wy-
konać kalibrację kotła.
Wybrać rodzaj kalibracji do wykonania zgodnie z poniższą tabelą.

Wymieniony 
komponent Rodzaj wymaganej kalibracji

Zawór gazu Szybka kalibracja
Wentylator Szybka kalibracja

Palnik Pełna kalibracja z kontrolą stosun-
ku powietrza do gazu.

Świeca zapłonowa i pomiaru Pełna kalibracja z kontrolą stosun-
ku powietrza do gazu.

Karta elektroniczna 
(Nowa, czysta karta elektronicz-
na bez odzyskiwania pamięci 
wymiennej).

Należy wyzerować w sposób opi-
sany w paragrafie "programowanie 
karty elektronicznej".
Pełna kalibracja z kontrolą stosun-
ku powietrza do gazu.

Karta elektroniczna
(Odzyskiwanie pamięci 
wymiennej z ustawieniem pa-
rametrów kotła z wymienionej 
karty).

Kalibracja nie jest wymagana.

3.11 FUNKCJA PEŁNEJ KALIBRACJI.
NB.: przed wykonaniem pełnej kalibracji należy się upewnić, że 
spełniono wszystkie wymagania z paragrafów 1.24 i 1.25.
NB.: dostęp do tej funkcji jest możliwy przy braku aktywnego 
żądania c.o. lub c.w.u.
Przy anomalii “62” lub “72” (patrz par. 2.5) kocioł sam anuluje 
ewentualne żądania.
Uwaga: podczas różnych faz kalibracji można sprawdzić prawi-
dłową wartość CO2 i ewentualnie skorygować ją zgodnie z opisem 
w Par. 3.12.
Wytwarzana energia jest usuwana przez obwód grzewczy, zamien-
nie można odprowadzić energię przez obwód w.u., otwierając 
dowolny kurek z ciepłą wodą.

UWAGA:
w takim przypadku, jedyną aktywną kon-
trolą temperatury jest sonda wyjścia ograni-
czająca temperaturę maksymalną na wyjściu z kotła 
do 90°C, dlatego należy uważać, aby się nie oparzyć.

- Operacja kalibracji przewiduje różne fazy:
 - kalibracja mocy znamionowej;
 - kalibracja mocy pośredniej zapłonu;
 - kalibracja mocy minimalnej;
 - automatyczna kontrola kalibracji.
Każda faza bez zmian parametrów trwa maksymalnie 5 minut, 
po upływie których przechodzi automatycznie do kolejnego pa-
rametru do czasu zakończenia kalibracji.

Aby przejść do fazy pełnej kalibracji należy włączyć kocioł, ustawić 
przełącznik w.u. na “6 h”, przełącznik c.o. na “9 h” (Rys.  43) i na 
około 8 sekund wcisnąć przycisk “Reset” do czasu włączenia się 
funkcji “kominiarz” następnie w ciągu 3 sekund wcisnąć przycisk 
“lato/zima”.

Moc znamionowa.
po włączeniu funkcji, kocioł wykonuje operacje konieczne dla 
kalibracji urządzenia na mocy znamionowej.
Teraz na wyświetlaczu będą migać ikony: “lato”, “zima”, “stand-by” 
i wyświetlana jest temperatura działania zamiennie z bieżącą mocą 
działania (99% ); po wykryciu i ustabilizowaniu parametrów 
zacznie migać ramka symbolu obecności płomienia (poz. 10 rys. 
32) (ta operacja może trwać kilka minut), która oznacza włączenie 
ustawień na mocy znamionowej.

Dopiero, gdy zamiga ramka obecności płomienia, można poprawić 
wartość CO2 (Par. 3.12) lub przejść do kolejnej mocy, wciskając 
przycisk “Info”.
Moc pośrednia zapłonu.
Po potwierdzeniu kalibracji mocy znamionowej kocioł jest kali-
browany na mocy pośredniej (lub mocy zapłonu).
 Teraz na wyświetlaczu będą migać ikony: “lato”, “zima”, “stand-
-by” i wyświetlana jest temperatura działania zamiennie z bieżącą 
mocą działania (zazwyczaj 41%, lecz zmiennie zależnie od modelu 
kotła); po wykryciu i ustabilizowaniu parametrów zacznie migać 
ramka symbolu obecności płomienia, która oznacza włączenie 
ustawień na pośredniej mocy.

Dopiero, gdy zamiga ramka obecności płomienia, można poprawić 
wartość CO2 (Par. 3.12) lub przejść do kolejnej mocy, wciskając 
przycisk “Info”.
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3.10 BEÁLLÍTÁSTÍPUSOK EGY ALKATRÉSZ CSERÉJE 
ESETÉN

A kazán olyan rendkívüli karbantartási munkálatai során, amikor 
szükség van az áramköri kártya cseréjére, és nem teszi vissza a 
kazán beállításait tartalmazó kivehető memóriát, vagy kicseréli a 
levegő- vagy gázvezeték alkatrészeit illetve a lángellenőrző alkat-
részeket, szükség van a kazán beszabályozására.
Válassza ki a kívánt beszabályozási típust az alábbi táblázat alapján.

Kicserélt 
alkatrész

A szükséges beszabályozási 
művelet

Gázszelep Gyors beszabályozás
Ventilátor Gyors beszabályozás

Égő Teljes beszabályozás a levegő-gáz 
arány ellenőrzésével

Gyújtó / lángőr elektróda Teljes beszabályozás a levegő-gáz 
arány ellenőrzésével

Vezérlőpanel 
(Új elektromos kártya a kive-
hető memória tartalmának 
felhasználása nélkül)

Állítsa be ismét a paramétereket 
„az elektromos kártya programozá-
sa” c. fejezet utasításai alapján.
Teljes beszabályozás a levegő-gáz 
arány ellenőrzésével

Vezérlőpanel
(A kivehető memória tartal-
mának felhasználása a kicserélt 
kártyán található kazánparamé-
terek alkalmazásával)

Nincs szükség a beszabályozásra.

3.11 TELJES BESZABÁLYOZÁSI FUNKCIÓ.
MEGJEGYZÉS: a teljes beszabályozás előtt győződjön meg arról, 
hogy az 1.24 és 1.25 fejezetek feltételei teljesülnek-e.
MEGJEGYZÉS: a funkció csak akkor használható, ha nincsen 
folyamatban fűtési vagy használati melegvíz előállítási kérés.
Ha a kazánon a 62. vagy 72. számú üzemzavar van (lásd a  2.5. fe-
jezetet), állítsa le az esetleges fűtési vagy melegvíz előállítási kérést.
FONTOS: A beszabályozás során ellenőrizheti, hogy a CO2 
mennyisége megfelelő-e. Szükség esetén módosítsa a 3.12 fejezet 
utasításai szerint.
Az előállított energiát a fűtési rendszer veszi fel, ha mégsem, vala-
mely használati melegvíz csap kinyitásával vezethető el.

FIGYELEM:
ebben az esetben az egyetlen aktív 
hőmérséklet ellenőrző az előremenő 
fűtési ágon található, amely a melegvíz hőmér-
sékletét 90 °C-ig nem korlátozza. Vigyázzon, 
hogy ne égesse meg magát.

- A beszabályozás több szakaszból áll:
 - a névleges teljesítmény beállítása;
 - a bekapcsolási középteljesítmény beállítása;
 - a minimális teljesítmény beállítása;
 - a beállítást követő öndiagnoszika.
Ha semmilyen értéket vagy paramétert nem módosít, az egyes 
fázisok időtartama 5 perc. Ezt követően a beszabályozás automa-
tikusan a következő fázisba lép.

A teljes beszabályozás elvégzéséhez kapcsolja be a kazánt, állítsa a 
használati melegvíz kapcsolót 6 órára, a fűtési rendszer kapcsolóját 
9 órára (43 ábra), majd nyomja le, és tartsa nyomva kb. 8 másod-
percig a „Reset” gombot, amíg be nem kapcsol a „kéményseprő 
funkció”, majd nyomja meg 3 másodpercen belül a „nyári / téli” 
gombot.

Névleges teljesítmény.
A funkció aktiválását követően a kazán elvégzi a névleges teljesít-
mény beállításához szükséges műveleteket.
Ebben a szakaszban a kijelzőn a következő ikonok villognak: 
„nyári”, „téli”, „készenléti állapot (stand-by)” és eközben az üzemi 
hőmérséklet a pillanatnyi fűtőteljesítménnyel (99%) váltakozva 
látható. A paraméterek bemérését és stabilizálását követően a 
láng jel kerete villog (2-1 ábra, 10) (ez a művelet néhány percig 
eltarthat), és azt jelzi, hogy megkezdődik a névleges teljesítmény 
beszabályozásához szükséges paraméterek bemérése.

Csak azt követően van lehetőség a CO2 arány beállítására, hogy a 
láng jel kerete elkezd villogni (lásd a 3.12 fejezetet). Ha ezt nem 
kívánja elvégezni, ekkor léphet tovább a következő teljesítmény-
szint beszabályozására a „Info” gomb megnyomásával.
Bekapcsolási középteljesítmény.
A névleges teljesítmény beállításának megerősítését követően be-
állíthatja a középteljesítményt (vagyis bekapcsolási teljesítményt).
 Ebben a szakaszban a kijelzőn a következő ikonok villognak: 

„nyári”, „téli”, „készenléti állapot (stand-by)” és eközben az üzemi 
hőmérséklet a pillanatnyi fűtőteljesítménnyel (általában 41%, 
de az érték a modelltől függően változhat) váltakozva látható. 
A paraméterek bemérését és stabilizálását követően a láng jel 
kerete villog és azt jelzi, hogy megkezdődik a középteljesítmény 
beszabályozásához szükséges paraméterek beállítása.

Csak azt követően van lehetőség a CO2 arány beállítására, hogy a 
láng jel kerete elkezd villogni (lásd a 3.12 fejezetet). Ha ezt nem 
kívánja elvégezni, ekkor léphet tovább a következő teljesítmény-
szint beszabályozására a „Info” gomb megnyomásával.
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3.10 VRSTE KALIBRACIJE SA ZAMJENOM JEDNE 
KOMPONENTE

U slučaju vanrednog održavanja kotla sa zamjenom jedne kom-
ponente kao što je elektronska kartica (ukoliko se ponovno ne 
unese izdvojiva memorija koja se nalazi na zamijenjenoj kartici), 
komponenata iz sistema za zrak, plin ili nadzor plamena, potrebno 
je izvršiti kalibraciju kotla.
Odabrati vrstu kalibracije koju je potrebno izvršiti na osnuvu 
podataka navedenih u slijedećoj tablici.

Zamijenjena komponenta Potrebna vrsta kalibracije
Plinski ventil Brza kalibracija
Ventilator Brza kalibracija

Gorionik Potpuna kalibracija s provjerom 
odnosa zrak plin

Svjećica za uključivanje / 
detekciju

Potpuna kalibracija s provjerom 
odnosa zrak plin

Elektronska kartica 
(Nova prazna elektronska 
kartica bez nadoknade izdvojive 
memorije)

Ponovno uspostaviti postavke na 
osnovu podataka opisanih u od-
lomku "programiranje elektronske 
kartice"
Potpuna kalibracija s provjerom 
odnosa zrak plin

Elektronska kartica
(Nadoknada izdvojive memo-
rije s postavljenim postavkama 
kotla sa zamijenjene kartice)

Nije potrebna kalibracija

3.11 FUNKCIJA KOMPLETNE KALIBRACIJE.
NAPOMENA: prije nego što obavite kompletnu kalibraciju 
uvjerite se da su se zadovoljili svi rekviziti navedeni u poglavljima 
1.24 i 1.25.
NAPOMENA:da biste pristupili ovoj funkciji neophopdno je da 
zahtjevi za grijanjem prostora ili proizvodnjom sanitarne tople 
vode budu aktivni.
U slučaju da postoji anomalija “62” ili “72” (vidi pogl. 2.5) kotao 
će se pobrinuti da poništi eventualne zahtjeve.

NAPOMENA: Tijekom raznih faza baždarenja može se provjeriti 
pravilan omjer plina CO2 i eventualno ga se može ispraviti na 
način opisan u Odj. 3.12.
Stvorena energija se ispušta kroz krug za grijanje, kao alternativa se 
može ispustiti ta energija kroz sanitarni krug na način da otvorite 
bilo koju slavinu tople vode.

POZOR:
u tom slučaju jedina aktivna kontrola 
temperature je polazna sonda koja ogra-
ničava maksimalnu temperaturu na izlazu iz kotla 
na 90°C pa stoga pripazite da se ne biste opekli.

-  Operacija kalibriranja predviđa razne faze:
 -  kalibriranje nazivne snage;
 -  kalibriranje srednje snage uključivanja;
 - kalibriranje minimalne snage;
 - samostalnu provjeru kalibracije.
Svaka faza ako se obavi bez promjene ili varijacije parametara 
traje maksimalno 5 minuta, nakon toga se automatski prelazi na 
sljedeći parametar sve dok se ne završi kalibriranje.

Da biste pristupili u kompletnu kalibraciju morate uključiti kotao, 
postaviti sanitarni izbornik na položaj “6 sati”, izbornik za grijanje 
na položaj “9 sati” (Sl. 43) i pritisnuti u trajanju od oko 8 sekundi 
gumb za “Reset” sve dok se ne aktivira funkcija “dimnjačar” na-
kon čega treba pritisnuti u roku od 3 sekunde gumb “ljeto/zima”.

Nazivna snaga.
Nakon što se aktivira funkcija, kotao će obaviti potrebne operacije 
za kalibriranje aparata na nazivnu snagu.
U ovoj će fazi na zaslonu treperiti ikone: “ljeto”, “zima”, “stand-
by” i prikazat će se radna temperatura naizmjenično s trenutnom 
snagom rada (99%); na kon što se odrede i stabiliziraju parametri 
počet će treperiti okvir simbola postojanja plamena (ref.10 sl.32) 
(ova operacija može trajati nekoliko minuta) i ona navodi da je 
došlo do kačenja postavki na nazivnu snagu.

Samo nakon treperenja okvira za prisustvo plamena može se 
ispraviti vrijednost CO2 (Odj. 3.12) ili prijeći na sljedeću snagu 
pritiskom na gumb „Info”.
Srednja snaga uključivanja.
Nakon potvrđivanja kalibracije na nazivnu snagu, kalibrira se 
kotao na srednju snagu (ili snagu uključivanja).
 U ovoj će fazi na zaslonu treperiti ikone: “ljeto”, “zima”, “stand-by” 

i prikazuje se temperatura rada naizmjenično s aktualnom sna-
gom rada (obično 41% ali ta vrijednost može varirati s obzirom 
na model kotla); nakon što se odrede i stabiliziraju parametri 
počet će treperiti okvir simbola postojanja plamena koji navodi 
da je došlo do kačenja postavki na srednju snagu.

Samo nakon treperenja okvira za prisustvo plamena može se 
ispraviti vrijednost CO2 (Odj. 3.12) ili prijeći na sljedeću snagu 
pritiskom na gumb „Info”.
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3.10 ΤΥΠΟΛΟΓΙΕΣ ΒΑΘΜΟΝΟΜΗΣΗΣ ΜΕ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΝΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ.

Σε περίπτωση έκτακτης συντήρησης του λέβητα με αντικατάσταση ενός 
εξαρτήματος όπως της ηλεκτρονικής πλακέτας (αν δεν καταχωρηθεί ξανά 
η αποσπώμενη μνήμη που υπάρχει στην πλακέτα που έχει αντικατασταθεί), 
των εξαρτημάτων των κυκλωμάτων αέρα, του φυσικού αερίου και ελέγχου 
φλόγας θα πρέπει να κάνετε τη βαθμονόμηση του λέβητα.
Επιλέξτε τον τύπο της βαθμονόμησης που πρόκειται να εκτελέσετε σύμ-
φωνα με τα όσα αναφέρονται στον πίνακα που ακολουθεί.

Εξάρτημα 
που έχει αντικατασταθεί

Τύπος της αναγκαίας βαθμονό-
μησης

Βαλβίδα αερίου Γρήγορη βαθμονόμηση
Ανεμιστήρας Γρήγορη βαθμονόμηση

Καυστήρας
Πλήρης βαθμονόμηση με επαλή-
θευση αναλογίας αέρα φυσικού 
αερίου.

Σπινθηριστής έναυσης και 
ανίχνευσης

Πλήρης βαθμονόμηση με επαλήθευ-
ση αναλογίας αέρα φυσικού αερίου.

Ηλεκτρονική πλακέτα 
(Νέα παρθένα ηλεκτρονική 
πλακέτα χωρίς επανάκτηση της 
αποσπώμενης μνήμης).

Αποκαταστήστε τις παραμέτρους 
σύμφωνα με τα όσα περιγράφονται 
στην παράγραφο "προγραμματι-
σμός ηλεκτρονικής πλακέτας".
Πλήρης βαθμονόμηση με επαλήθευ-
ση αναλογίας αέρα φυσικού αερίου.

Ηλεκτρονική πλακέτα
(Ανάκτηση της αποσπώμενης 
μνήμης με ρυθμισμένες τις 
παραμέτρους του λέβητα της 
ηλεκτρονικής πλακέτας).

Δεν χρειάζεται καμία βαθμονό-
μηση.

3.11 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΛΗΡΟΥΣ ΒΑΘΜΟΝΟΜΗΣΗΣ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: πριν εκτελέσετε την πλήρη βαθμονόμηση βεβαιωθείτε ότι πλη-
ρούνται όλες οι απαιτήσεις που υποδεικνύονται στις παραγράφους 1.24 και 1.25.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για να έχετε πρόσβαση στη λειτουργία αυτή είναι απαραίτη-
το να μην υπάρχουν αιτήματα θέρμανσης του περιβάλλοντος ή παραγωγής 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
Σε περίπτωση που παρουσιαστεί η ανωμαλία “62” ή “72” (δείτε παράγρ. 2.5) ο 
λέβητας φροντίζει από μόνος του να ακυρώσει τα ενδεχόμενα αιτήματα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κατά τη διάρκεια της βαθμονόμησης μπορείτε να 
επαληθεύσετε τη σωστή τιμή CO2 και ενδεχομένως να τη διορ-
θώσετε όπως αναφέρεται στην Παράγρ. 3.12.
Η ενέργεια που παράγεται καταναλώνεται μέσω του κυκλώματος θέρ-
μανσης, ως εναλλακτική λύση μπορείτε να αφήσετε να ρεύσει η ενέργεια 
αυτή μέσου του κυκλώματος ζεστού νερού οικιακής χρήσης ανοίγοντας 
μια οποιαδήποτε στρόφιγγα του ζεστού νερού.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
στην περίπτωση αυτή ο μόνος ενεργός έλεγχος της 
θερμοκρασίας είναι ο αισθητήρας παροχής που 
περιορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία εξόδου από το λέβητα 
στους 90°C, επομένως προσέξτε ούτως ώστε να αποφύγετε 
ενδεχόμενα εγκαύματα.

- Η εργασία της βαθμονόμησης προβλέπει διάφορες φάσεις:
 - βαθμονόμηση ονομαστικής ισχύος,
 - βαθμονόμηση ενδιάμεσης ισχύος,
 - βαθμονόμηση ελάχιστης ισχύος,
 - αυτόματη επαλήθευση βαθμονόμησης.
Κάθε φάση βαθμονόμησης αν εκτελείται χωρίς τροποποιήσεις ή διαφο-
ροποιήσεις των παραμέτρων έχει μια μέγιστη διάρκεια 5 λεπτών τα οποία 
μόλις περάσουν μεταφέρεται στην αυτόματη λειτουργία στη διαδοχική 
παράμετρο μέχρι την ολοκλήρωση της ίδιας της βαθμονόμησης.

Για να έχετε πρόσβαση στη φάση της πλήρους βαθμονόμησης θα πρέπει να 
ενεργοποιήσετε το λέβητα, να τοποθετήσετε τον επιλογέα ζεστού νερού οι-
κιακής χρήσης στη θέση “ώρα 6”, τον επιλογέα θέρμανσης στη θέση “ώρα 9” 
(Εικ. 43) και πατήστε για περίπου 8 δευτερόλεπτα το κουμπί του “Reset” μέχρι 
να ενεργοποιηθεί η λειτουργία “καθαρισμός καπνοδόχου” κατόπιν τούτου 
πατήστε εντός 3 δευτερολέπτων το κουμπί “θερινής / χειμερινής λειτουργίας”.

Ονομαστική ισχύς.
Οταν εκτελεστεί η βαθμονόμηση στην ενδιάμεση ισχύ βαθμονομείται ο 
λέβητας στην ελάχιστη ισχύ.
Στη φάση αυτή στην οθόνη θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν τα εικονίδια: 
“θερινή λειτουργία”, “χειμερινή λειτουργία”, “stand-by” και εμφανίζεται η 
θερμοκρασία λειτουργίας εναλλάξ με την τρέχουσα ισχύ λειτουργίας (99%). 
Μόλις ανιχνευτούν και σταθεροποιηθούν οι παράμετροι θα αρχίσει να ανα-
βοσβήνει το πλαίσιο του συμβόλου παρουσίας φλόγας (αναφ. 10 εικ. 32) (η 
διαδικασία αυτή μπορεί να διαρκέσει μερικά λεπτά) που δείχνει τη σύνδεση 
των ρυθμίσεων στην ονομαστική ισχύ.

Μόνο μετά το αναβόσβημα του πλαισίου παρουσίας φλόγας μπορεί-
τε να διορθώσετε την τιμή του CO2 (Παράγρ. 3.12) ή να μεταβείτε 
στην επόμενη ισχύ πατώντας το κουμπί “Info”.
Ενδιάμεση ισχύς έναυσης.
Επιβεβαιώνεται η βαθμονόμηση της ονομαστικής ισχύος βαθμονομείται 
ο λέβητας στην ενδιάμεση ισχύ (ή στην ισχύ έναυσης).
‘Στη φάση αυτή στην οθόνη θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν τα εικονίδια: 
“θερινή λειτουργία”, “χειμερινή λειτουργία”, “stand-by” και εμφανίζεται 
η θερμοκρασία λειτουργίας εναλλάξ με την τρέχουσα ισχύ λειτουργίας 
(τυπικά 41%  αλλά ποικίλλει ανάλογα με το μοντέλο του λέβητα). Μόλις 
ανιχνευτούν και σταθεροποιηθούν οι παράμετροι θα αρχίσει να αναβοσβή-
νει το πλαίσιο του συμβόλου παρουσίας φλόγας που δείχνει τη σύνδεση 
των ρυθμίσεων στην ενδιάμεση ισχύ.

Μόνο μετά το αναβόσβημα του πλαισίου παρουσίας φλόγας μπορεί-
τε να διορθώσετε την τιμή του CO2 (Παράγρ. 3.12) ή να μεταβείτε 
στην επόμενη ισχύ πατώντας το κουμπί “Info”.
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3.10 CALIBRATION TYPE INVOLVING THE 
REPLACEMENT OF A COMPONENT.

When performing extraordinary maintenance on the boiler, 
involving the replacement of a component, such as the P.C.B. (if 
the removable memory is not put into the replacement board) or 
components in the air, gas and flame control circuits, the boiler 
will need to be calibrated.
Select the type of calibration to be carried out according to the 
table below.

Replaced 
component Type of calibration required

Gas valve Quick calibration
Fan Quick calibration

Burner Complete calibration with air-gas 
ratio check

Ignition/detection electrodes Complete calibration with air-gas 
ratio check

P.C.B. 
(New virgin P.C.B. without 
removable memory recovery) 

Restore the parameters as de-
scribed in the paragraph "P.C.B. 
programming"
Complete calibration with air-gas 
ratio check

P.C.B.
(Recovery of the removable 
memory with the boiler pa-
rameters set from the replaced 
board)

No calibration required.

3.11 COMPLETE CALIBRATION FUNCTION.
N.B.: before carrying out complete calibration, ensure that all 
the requirements indicated in paragraphs 1.24 and 1.25 have 
been fulfilled.
N.B.: to access this function it is crucial that there are no active 
requests for central heating or DHW production.
In the event of anomaly “62” or “72” (see parag. 2.5) the boiler 
cancels any requests by itself.
N.B.: during the various calibration stages, the CO2 value can be 
checked and possibly corrected as described in (Par.3 12).
The energy produced is dissipated via the heating circuit; alter-
natively, the energy can be released from the DHW circuit by 
opening any hot water tap.

CAUTION:
in this case the only active temperature 
control is the flow probe that limits the 
maximum temperature exiting the boiler at 
90°C, therefore be careful not to get burned.

- The calibration procedure involves various stages:
 - nominal heat output calibration;
 - intermediate heat output ignition calibration;
 - minimum heat output calibration;
 - calibration self-check.
Each calibration procedure, if carried out without altering the 
parameters, lasts 5 minutes at the most, after which it switches 
automatically to the next parameter until the calibration process 
is complete.

In order to access the complete calibration stage, you must switch 
the boiler on, set the DHW selector in the “6 o’ clock” position 
and the heating selector in the “9 o’ clock” position, (Fig. 43) and 
press the “Reset” button for about 8 seconds until the “chimney 
sweep” function is activated; then press the “summer / winter” 
button within 3 seconds.

• Nominal heat output: with the function active, the boiler carries 
out the procedures required to calibrate the appliance at the 
nominal heat output.

 At this stage the display features flashing icons: “summer”, “win-
ter”, “stand-by” and the operating temperature alternated with 
the current operating heat output (99%); once the parameters are 
detected and stabilised, the frame of the flame presence symbol 
(ref. 10 fig. 32) will start flashing (this procedure may last a few 
minutes), meaning that the nominal heat output parameters have 
been set.

It is only possible to correct the CO2 (Par. 3.12) value after the 
flame presence frame flashes, or switch to the next heat output 
parameter by pressing the “Info” button.
• Intermediate heat output ignition: once the nominal heat 

output calibration is confirmed, the boiler is calibrated with the 
intermediate heat output (or ignition heat output).

 At this stage the display features flashing icons: “summer”, “win-
ter”, “stand-by” and the operating temperature alternated with 
the current operating heat output (typically 41% but variable 
according to the boiler model); once the parameters are detected 
and stabilised, the frame of the flame presence symbol will start 
flashing, meaning that the intermediate heat output parameters 
have been set.

It is only possible to correct the CO2 (Par. 3.12) value after the 
flame presence frame flashes, or switch to the next heat output 
parameter by pressing the “Info” button.
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3.10 TYPY KALIBRACE S VÝMĚNOU KOMPONENTU.
V případě mimořádné údržby kotle s výměnou dílu jako je 
elektronická deska (není-li znovu vložena odnímatelná paměť 
z nahrazené desky), ćástí vzduchového a plynového okruhu a 
komponentů na kontrolu plamene je nutno provést kalibraci kotle.
Vyberte typ kalibrace, kterou chcete provést, jak je uvedeno v 
následující tabulce.

Vyměněný 
díl Typ nutné kalibrace

Plynový ventil Rychlá kalibrace
Ventilátor Rychlá kalibrace

Hořák Kompletní kalibrace s ověřením 
poměru vzduch-plyn.

Ionizační elektroda Kompletní kalibrace s ověřením 
poměru vzduch-plyn.

Elektronická deska 
(Nová elektronická deska bez 
obnovy odnímatelné paměti)

Obnovte parametry podle pokynů 
v odstavci “programování elektro-
nické desky”
Kompletní kalibrace s ověřením 
poměru vzduch-plyn.

Elektronická deska
(Obnova odnímatelné paměti s 
nastavením parametrů kotle z 
nahrazené desky)

Není potřebná žádná kalibrace.

3.11 FUNKCE KOMPLETNÍ KALIBRACE.
POZN.: před provedením kompletní kalibrace se ujistěte, zda 
jsou splněny všechny požadavky popsané v odstavcích 1.23 a 1.24.
POZN.: pro vstup do této funkce je nezbytné, aby nebyly aktivní 
žádné požadavky na vytápění či ohřevu TUV.
V případě výskytu poruchy “62” nebo “72” (viz odst. 2.5) se kotel 
sám postará o zrušení možných pokynů.
POZN.: během kalibrace lze zkontrolovat správnou hodnotu CO2 
a případně jej upravit, jak je popsáno v odst. 3 12.
Tepelnou energii odebírejte pomocí topného okruhu, nebo ji lze 
odebírat okruhem ohřevu TUV otevřením jakékoliv kohoutku 
horké vody.

UPOZORNĚNÍ:
v tomto případě je jediným aktivním ovlá-
dacím prvkem teploty snímač průtoku, 
který omezuje maximální teplotu na výstupu z kotle 
na 90°C, dávejte proto pozor, abyste se neopařili. 

- Kalibrační procedura zahrnuje tři fáze:
 - nastavení jmenovitého výkonu;
 - nastavení středního výkonu zapalování;
 - nastavení minimálního výkonu;
 - autotest kalibrace.
Každá kalibrační fáze, když se provádí bez úprav a variací para-
metrů, má maximální dobu trvání 5 minut, poté se přechází na 
další parametr až do ukončení kalibrace.

Pro přístup do kompletní kalibrační fáze je nezbytné zapnout 
kotel, umístit volič užitkového okruhu do polohy „šest hodin“, 
volič topení do polohy „devět hodin“ (obr. 43) a stisknout asi na 8 
sekund tlačítko “Reset” až dokud se neaktivuje funkce “kominík” 
, poté stisknout do 3 sekund tlačítko “léto / zima”.

Jmenovitý výkon.
Po aktivaci funkce kotel provádí operace nezbytné pro kalibraci 
zařízení při jmenovitém výkonu.
V této fázi na displeji blikají ikony: “léto”, “zima”, “standby”, a 
bude zobrazena provozní teplota střídavě s aktuálním provozním 
výkonem (99%); po vyhledání a stabilizaci parametrů začne blikat 
rámeček symbolu přítomnosti plamene (ref. 10 obr. 2-1) (toto 
může trvat několik minut), který indikuje uložení nastavení při 
jmenovitém výkonu.

Pouze po rozblikání rámečku přítomnosti plamene lze upravit 
hodnotu CO2 (odst. 3.12) nebo přejít k následujícímu kroku 
stiskem tlačítka “Info”.
Střední výkon zapnutí.
Po potvrzení kalibrace jmenovitého výkonu se provádí kalibrace 
při středním výkonu (nebo výkonu zapnutí).
 V této fázi na displeji blikají ikony: “léto”, “zima”, “standby”, a 
bude zobrazena provozní teplota střídavě s aktuálním provozním 
výkonem (obvykle 41% , ale může se měnit v závislosti na modelu 
kotle); po vyhledání a stabilizaci parametrů začne blikat rámeček 
symbolu přítomnosti plamene, který indikuje uložení nastavení 
při středním výkonu.

Pouze po rozblikání rámečku přítomnosti plamene lze upravit 
hodnotu CO2 (odst. 3.12) nebo přejít k následujícímu kroku 
stiskem tlačítka “Info”.
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3.10 ВИДОВЕ РЕГУЛИРАНЕ СЪС СМЯНА НА 
КОМПОНЕНТ.

В случай на извънредна поддръжка на котела със смяна на 
компонент като електронната платка (ако сменяемата памет 
не се вземе от заменената платка и не се постави отново), на 
компоненти от веригите за въздух, газ и контрол на пламъка, 
е необходимо да регулирате котела.
Изберете вида регулиране, което следва да се извърши според 
посоченото в таблицата по-долу.

Компонент заменен Вид необходимо регулиране
Газов вентил Бързо регулиране
Вентилатор Бързо регулиране

Горелка Пълно регулиране с проверка на 
съотношението въздух-газ

Запалителен / детекторен 
електрод

Пълно регулиране с проверка на 
съотношението въздух-газ

Електронна платка 
(Чисто нова електронна плат-
ка без зареждане на сменяе-
мата памет)

Възстановете параметрите, как-
то е описано в параграф "програ-
миране на електронната платка"
Пълно регулиране с проверка на 
съотношението въздух-газ

Електронна платка
(Зареждане на сменяемата па-
мет с настроени параметри на 
котела от сменената платка)

Не е необходимо регулиране.

3.11 ФУНКЦИЯ ЦЯЛОСТНО РЕГУЛИРАНЕ.
Забележка: преди да извършите цялостното регулиране се уверете, 
че са спазени всички изисквания, посочени в параграфи 1.24 и 1.25.
Забележка: за достъп до тази функция е необходимо да няма 
активни заявки за отопление на помещения или за производ-
ство на битова гореща вода.
В случай на проблем “62” или “72” (виж парагр. 2.5) котелът 
самостоятелно пристъпва към анулиране на евентуални заявки.
Забележка: по време на различните етапи на регулиране е въз-
можно да проверите дали стойността на CO2 е правилна и при 
необходимост да я коригирате, както е описано в Парагр. 3.12.
Произведената енергия се оползотворява през кръга за 
отопление, а като алтернатива е възможно тази енергия да 
се отведе през веригата за битова вода, като се отвори про-
изволно кранче за гореща вода.

ВНИМАНИЕ:
в този случай единственото активно 
управление на температурата е сондата на 
подаване, която ограничава максималната темпе-
ратура на изхода от котела до 90°C, следователно 
трябва да се пазите от евентуални изгаряния.

- Операцията по регулиране предвижда няколко фази:
 - регулиране на номинална мощност;
 - регулиране на междинна мощност на запалване;
 - регулиране на минимална мощност;
 - автодиагностика регулиране.
Ако се прави без промени или вариации, всеки етап на регу-
лиране е с максимална продължителност от 5 минути, след 
изтичане на които преминава автоматично към следващия 
параметър до приключване на регулирането.

За достъп до етапа на цялостно регулиране трябва да вклю-
чите котела, да поставите селекторния ключ за битова вода на 
положение „6 часа“, а селектора за отопление - на положение 
„9 часа“ (Фиг. 43) и в продължение на около 8 секунди да на-
тискате бутон “Reset” до активиране на функция „коминочис-
тач“, след което до 3 секунди да натиснете бутон „лято / зима“.

 Номинална мощност.
 след активиране на функцията, котелът извършва необходими-

те операции за настройване на уреда на номинална мощност.
 На този етап върху екрана мигат иконите: “лято”, “зима”, 

“stand-by”, а показването на работната температура се редува 
с актуалната работна мощност (99%); след установяване 
и стабилизиране на параметрите, рамката на символа за 
наличие на пламък започва да мига (реф. 10 фиг. 32) (тази 
операция може да продължи няколко минути), като показва 
свързването на настройките при номинална мощност.

Чак след като рамката за наличие на пламък започне да мига, може 
да коригирате стойността на CO2 (Парагр. 3.12) или да преминете 
към следващата мощност чрез натискане на бутон “Info”.
 Междинна мощност на запалване.
 след потвърждение на регулирането на номиналната мощ-

ност, котелът се настройва при междинната мощност (или 
мощност при запалване).

 На този етап върху екрана мигат иконите: “лято”, “зима”, 
“stand-by”, а показването на работната температура се редува 
с актуалната работна мощност (обикновено 41%, но про-
менлива в зависимост от модела котел); след установяване 
и стабилизиране на параметрите, рамката на символа за 
наличие на пламък започва да мига, като показва свързва-
нето на настройките на междинна мощност.

Чак след като рамката за наличие на пламък започне да мига, 
може да коригирате стойността на CO2 (Парагр. 3.12) или да пре-
минете към следващата мощност чрез натискане на бутон “Info”.
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3.10 TYPES AFSTELLING BIJ VERVANGING VAN EEN 
COMPONENT.

In geval van buitengewone onderhoud met vervanging van een 
component zoals de elektronische kaart (als het verwijderbaar 
geheugen van de vervangen kaart niet wordt ingevoerd), van 
onderdelen van het lucht- en gascircuit, en de vlamcontrole, dan 
moet een afstelling van de ketel worden uitgevoerd.
Selecteer het type uit te voeren afstelling volgens de aanwijzingen 
in de volgende tabel.

Component 
vervangen Type uit te voeren afstelling

Gasklep Snelle afstelling.
Ventilator Snelle afstelling.

Brander Volledige afstelling met controle 
verhouding lucht-gas

Bougie inschakeling / meting Volledige afstelling met controle 
verhouding lucht-gas

Elektronische kaart 
(Nieuwe, ongebruikte elektro-
nische kaart zonder recuperatie 
van het verwijderbare geheugen)

Stel de parameters opnieuw in 
volgens de aanwijzingen in de 
paragraaf “programmering van de 
elektronische kaart”
Volledige afstelling met controle 
verhouding lucht-gas

Elektronische kaart
(Recuperatie van het verwijder-
bare geheugen met instelling 
van de parameters van de ketel 
uit de vervangen kaart)

Geen afstelling nodig.

3.11 FUNCTIE VOLLEDIGE AFSTELLING.
NB: vooraleer de volledige afstelling uit te voeren, moet u controleren 
of aan alle eisen, aangeduid in de paragrafen 1.24 en 1.25 werd voldaan.
NB: om naar deze functie te gaan is het noodzakelijk dat geen 
aanvragen om verwarming van de omgeving of productie van 
sanitair warm water actief zijn.
Indien de storing “62” of “72” aanwezig is (zie paragraaf 2.5) zal 
de ketel automatisch de eventuele verzoeken annuleren. 
N.B.: tijdens de verschillende ijkfasen kunt u de correcte waarde 
van de CO2 controleren en eventueel corrigeren zoals beschreven 
wordt in par. 3.12.
De geproduceerde energie wordt via het verwarmingscircuit geëli-
mineerd. Een alternatief is de energie via het warmtapwatercircuit 
elimineren door een van de warm water kranen te openen.

LET OP:
in dit geval is de enige actieve tempe-
ratuurcontrole  de toevoersonde die de 
maximumtemperatuur in uitgang van de ketel 
tot 90°C beperkt, let dus op voor brandwonden.

- De afstelling voorziet verschillende fases:
 - afstelling nominaal vermogen;
 - afstelling intermediair vermogen inschakeling;
 - afstelling minimum vermogen;
 - autocontrole afstelling.
Elke afstellingsfase duurt maximaal 5 minuten, indien uitgevoerd 
zonder wijzigingen van de parameters. Na verloop van deze tijd 
wordt automatisch naar de volgende parameter overgegaan tot 
de afstelling is voltooid.

Om naar de volledige afstellingsfase te gaan, moet u de ketel in-
schakelen, de sanitaire keuzeschakelaar in de stand “6 u” zetten, 
de keuzeschakelaar voor de verwarming in de stand “9 u” zetten 
(Afb. 43) en ong. 8 sec. op de “Reset”drukknop drukken tot de 
functie “schoorsteenveger” wordt geactiveerd. Druk vervolgens 
binnen de 3 seconden op de drukknop “zomer/winter”.

• Nominaal vermogen: als de functie is geactiveerd, voert de ketel 
de nodige acties uit om het toestel op het nominaal vermogen 
af te stellen.

 Tijdens deze fase zullen op de display de volgende iconen knippe-
ren: “zomer”, “winter”, “stand-by”. De bedrijfstemperatuur en het 
actuele bedrijfsvermogen (99%) worden afwisselend weergege-
ven; zodra de parameters werden waargenomen en gestabiliseerd, 
zal de omtrek van het symbool voor vlamaanwezigheid (Det. 10 
Afb.32) beginnen knipperen (dit kan enkele minuten duren) 
wat betekent dat de instelling van het nominaal vermogen wordt 
verworven. 

Pas na het knipperen van de omtrek van de vlamaanwezigheid is het 
mogelijk de waarde van de CO2 te corrigeren (par. 3.12) of kunt u 
naar het volgende vermogen overgaan door op de knop  te drukken.
• Intermediair vermogen voor de inschakeling: na bevestiging 

van de afstelling van het nominaal vermogen, wordt de ketel op 
het intermediair vermogen (of inschakelingsvermogen) afgesteld.

 Tijdens deze fase zullen op de display de volgende iconen knippe-
ren: “zomer”, “winter”, “stand-by”. De bedrijfstemperatuur en het 
actuele bedrijfsvermogen (typisch 41% maar variabel naargelang 
de ketel) worden afwisselend weergegeven; zodra de parameters 
werden waargenomen en gestabiliseerd, zal de omtrek van het 
symbool voor vlamaanwezigheid beginnen knipperen wat betekent 
dat de instelling van het nominaal vermogen wordt verworven. 

Pas na het knipperen van de omtrek van de vlamaanwezigheid is het 
mogelijk de waarde van de CO2 te corrigeren (par. 3.12) of kunt u 
naar het volgende vermogen overgaan door op de knop  te drukken.
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3.10 TYPES DE RÉGLAGE AVEC REMPLACEMENT 
D’UN COMPOSANT.

En cas d’entretien extraordinaire de la chaudière avec remplace-
ment d’un composant tel que la carte électronique (si la mémoire 
extractible, présente sur la carte remplacée, n’est pas réinsérée), de 
composants des circuits d’air, de gaz et de contrôle de la flamme, 
il est nécessaire d’effectuer un réglage de la chaudière.
Sélectionner le type de réglage à effectuer selon ce qui est reporté 
dans le tableau suivant.

Composant remplacé Type de réglage nécessaire
Soupape gaz Réglage rapide
Ventilateur Réglage rapide

Brûleur Réglage complet avec vérification 
du rapport air/gaz

Électrode l'allumage/détection Réglage complet avec vérification 
du rapport air/gaz

Carte électronique 
(Nouvelle carte électronique 
vierge sans la récupération de la 
mémoire extractible)

Restaurer les paramètres selon ce 
qui est décrit dans le paragraphe « 
programmation de la carte électro-
nique »
Réglage complet avec vérification 
du rapport air/gaz

Carte électronique
(Récupération de la mémoire 
extractible avec configuration 
des paramètres de la chaudière 
de la carte remplacée)

Aucun réglage nécessaire.

3.11 FONCTION RÉGLAGE COMPLET.
N.B. : avant d’effectuer le réglage complet, s’assurer que toutes 
les exigences indiquées dans les paragraphes 1.24 et 1.25 soient 
satisfaites.
N.B. : pour accéder à cette fonction, il est indispensable qu’il n’y 
ait pas de demande de chauffage ambiant ni de production d’eau 
chaude sanitaire active.
Si l’anomalie « 62 » ou « 72 » est présente (voir le parag. 2.5) la 
chaudière annule d’elle-même les éventuelles demandes.

N.B. : durant les différentes phases d’étalonnage, il est possible de 
vérifier la valeur correcte du CO2 et, éventuellement, de la corriger 
comme décrit dans le Par. 3.12.
L’énergie produite est éliminée à travers le circuit de chauffage, en 
alternative, il est possible de faire sortir cette énergie par le circuit 
sanitaire en ouvrant n’importe quel robinet d’eau chaude.

ATTENTION:
dans ce cas, l’unique contrôle de température actif 
est la sonde de refoulement qui limite la tempéra-
ture maximale à la sortie de la chaudière à 90°C, faire donc 
attention afin d’éviter d’éventuelles brûlures.

- L’opération de réglage prévoit trois phases :
 - réglage de la puissance nominale ;
 - réglage de la puissance intermédiaire d’allumage ;
 -  réglage de la puissance minimale ;
 - auto-vérification du réglage.
Chaque phase de réglage, si effectuée sans modifications ou varia-
tions de paramètres, a une durée maximale de 5 minutes, une fois 
écoulées, il passe automatiquement au paramètre suivant jusqu’à 
la conclusion du réglage.

Pour accéder à la phase de réglage complet, il faut allumer la chau-
dière, positionner le sélecteur sanitaire sur la position « 6 heures », 
le sélecteur de chauffage sur la position « 9 heures » (Fig. 43) et 
presser pendant environ 8 secondes le bouton « Reset » jusqu’à 
l’activation de la fonction « ramonage » après quoi presser dans 
les 3 secondes le bouton « été/hiver ».

• Puissance nominale : la fonction activée, la chaudière effectue 
les opérations nécessaires pour régler l’appareil à la puissance 
nominale.

 Dans cette phase, les icônes suivantes clignoteront sur l’écran : 
« été », « hiver », « stand-by », et la température de fonctionne-
ment sera affichée de façon alternée avec la puissance actuelle 
de fonctionnement (99%) ; après avoir relevés et stabilisés les 
paramètres, le cadre du symbole présence de la flamme (réf. 
10 fig. 32) commencera à clignoter (cette opération peut durer 
quelques minutes) indiquant l’enclenchement des configurations 
à la puissance nominale.

Seulement après le clignotement du cadre « présence flamme » il 
est possible de corriger la valeur du CO2 (Par. 3.12) ou de passer 
à la puissance suivante en appuyant sur le bouton « Info ».
• Puissance intermédiaire d’allumage : le réglage de la puissance 

nominale confirmé, la chaudière est réglée à la puissance inter-
médiaire (ou la puissance d’allumage).

 Dans cette phase, les icônes suivantes clignoteront sur l’écran : « été », 
« hiver », « stand-by », et la température de fonctionnement sera affi-
chée de façon alternée avec la puissance actuelle de fonctionnement 
(normalement 41% mais variable selon le modèle de la chaudière) ; 
après avoir relevés et stabilisés les paramètres, le cadre du symbole 
présence de la flamme, indiquant l’enclenchement des configurations 
à la puissance intermédiaire, commencera à clignoter.

Seulement après le clignotement du cadre « présence flamme » il 
est possible de corriger la valeur du CO2 (Par. 3.12) ou de passer 
à la puissance suivante en appuyant sur le bouton « Info ».
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Мінімальна потужність вмикання.
після підтвердження тарування середньої потужності прово-
диться тарування мінімальної потужності котельного агрегату.
 На цій фазі на дисплеї блимають три іконки: «літо», «зима», 

“stand-by”; крім того, відображується робоча температура при 
діючій робочій потужності ( 0 %); після визначення та стабі-
лізації параметрів починає блимати рамка символу наявності 
полум’я, що вказує на встановлення відповідності настройок 
до мінімальної потужності.

Тільки після того, як замиготить символ “», можна коригувати 
значення CO2 (Парагр. 3.12) або перейдіть до фази самопере-
вірки калібрування, натиснувши кнопку “літо/зима”.
Самоперевірка тарування.
в кінці тарування котел автоматично проводить діагностику 
тривалістю близько хвилини, протягом цього часу він може 
працювати на різних потужностях, на даному етапі неможливо 
вносити зміни в параметри або скасувати поточну дію, важливо 
також ні в якому разі не від’єднати котел від електромережі
3.12 НАЛАШТУВАННЯ CO2.
Під час повного тарування (Парагр. 3.10) можна змінювати 
значення CO2.
Для того, щоб встановити точне значення CO2 в димових газах, 
технік повинен ввести датчик вимірювання аж до низу пробо-
відбірного каналу; перевірити, щоб виміряне значення рівня CO2 
відповідало зазначеному в таблиці (Розділ. 4.2), (використовуючи 
максимальну толерантність ± 0,2 %); інакше слід змінити значення, 
як вказано нижче:
- hа фазі тарування, коли починає блимати рамка символу при-

сутності полум’я (що вказує на вірне прийняття параметрів), 
можна внести зміни у значення CO2, натиснувши на кнопку пе-
резапуску “Reset”. На цій фазі на дисплеї блимають три іконки: 
«літо», «зима», «stand-by», «присутність полум’я»,  «присутність 
приєднаних зовнішніх пристроїв»; крім того, відображується 
робоча температура разом з настройками горіння.

- Щоб збільшити значення настройок горіння, слід натиснути 
кнопку «Stand-by», а щоб зменшити - натиснути кнопку «Info». 
При збільшенні значення настройок горіння зменшується зна-
чення CO2 і навпаки.

- Після внесення змін до параметру зачекати прийняття значен-
ня (воно відображається в режимі блимання в рамці символу 
присутності полум’я).

- Щоб підтвердити введене значення, натиснути на кнопку пере-
запуску “Reset”.

3.13 ШВИДКЕ ТАРУВАННЯ.
Ця функція дозволяє виконувати автоматичне тарування ко-
тельного агрегату без необхідності та можливості модифікації 
визначених параметрів. Як правило, «швидке тарування» вико-
ристовується після введення типу системи виводу димових газів 
у меню “F”, що після модифікації призводить до аномалії “72”.
Примітка: перед початком швидкого тарування, необхідно пере-
конатися у тому, що виконані усі вимоги з параграфів 1.24 та 1.25.
Примітка: для доступу до цієї функції необхідно прослідкувати за 
тим, щоб запити на опалення середовища та виробництво гарячої 
води були дезактивовані.
У випадку наявності аномалії “62” або “72” (див. парагр. 2.5) ко-
тельний агрегат автоматично відхиляє ці запити.
Вироблена енергія буде використана в системі опалення; альтер-
нативним рішенням буде скидання цієї енергії шляхом відкриття 
будь-якого крану гарячої води в санітарній системі ГВП.

УВАГА:
в такому разі контроль за температурою 
здійснюється лише за допомогою датчика 
подачі, який обмежує максимальну тем-
пературу на виході з котла на рівні 90°C; отже, слід 
приділити особливу увагу, щоб не допустити опіків.

Щоб отримати доступ до фази швидкого тарування котельного агре-
гату, слід встановити перемикач санітарної системи в положення “6 
годин”, а перемикач системи опалення в положення “9 годин” (Мал. 
48), натиснути приблизно на протязі 8 секунд на кнопку перезапуску 
“Reset”, щоб активувалася функція «сажотрус», після цього натиснути 
та утримувати приблизно на протязі 3 секунд на кнопку «info».

При активації функції котельний агрегат виконує всі необхідні 
операції для тарування номінальної, середньої та мінімальної 
потужності.
На цій фазі на дисплеї блимають три іконки: «літо», «зима», 
«stand-by», «зовнішній датчик», «сонячний датчик»; крім того, 
відображується робоча температура разом з дійсною робочою 
потужністю.
Всі фази тарування (номінальна, середня та мінімальна) вико-
нуються автоматично; слід лише зачекати завершення процесу 
тарування.
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Мінімальна потужність вмикання.
після підтвердження тарування середньої потужності прово-
диться тарування мінімальної потужності котельного агрегату.
 На цій фазі на дисплеї блимають три іконки: «літо», «зима», 

“stand-by”; крім того, відображується робоча температура при 
діючій робочій потужності ( 0 %); після визначення та стабі-
лізації параметрів починає блимати рамка символу наявності 
полум’я, що вказує на встановлення відповідності настройок 
до мінімальної потужності.

Тільки після того, як замиготить символ “», можна коригувати 
значення CO2 (Парагр. 3.12) або перейдіть до фази самопере-
вірки калібрування, натиснувши кнопку “літо/зима”.
Самоперевірка тарування.
в кінці тарування котел автоматично проводить діагностику 
тривалістю близько хвилини, протягом цього часу він може 
працювати на різних потужностях, на даному етапі неможливо 
вносити зміни в параметри або скасувати поточну дію, важливо 
також ні в якому разі не від’єднати котел від електромережі
3.12 НАЛАШТУВАННЯ CO2.
Під час повного тарування (Парагр. 3.10) можна змінювати 
значення CO2.
Для того, щоб встановити точне значення CO2 в димових газах, 
технік повинен ввести датчик вимірювання аж до низу пробо-
відбірного каналу; перевірити, щоб виміряне значення рівня CO2 
відповідало зазначеному в таблиці (Розділ. 4.2), (використовуючи 
максимальну толерантність ± 0,2 %); інакше слід змінити значення, 
як вказано нижче:
- hа фазі тарування, коли починає блимати рамка символу при-

сутності полум’я (що вказує на вірне прийняття параметрів), 
можна внести зміни у значення CO2, натиснувши на кнопку пе-
резапуску “Reset”. На цій фазі на дисплеї блимають три іконки: 
«літо», «зима», «stand-by», «присутність полум’я»,  «присутність 
приєднаних зовнішніх пристроїв»; крім того, відображується 
робоча температура разом з настройками горіння.

- Щоб збільшити значення настройок горіння, слід натиснути 
кнопку «Stand-by», а щоб зменшити - натиснути кнопку «Info». 
При збільшенні значення настройок горіння зменшується зна-
чення CO2 і навпаки.

- Після внесення змін до параметру зачекати прийняття значен-
ня (воно відображається в режимі блимання в рамці символу 
присутності полум’я).

- Щоб підтвердити введене значення, натиснути на кнопку пере-
запуску “Reset”.

3.13 ШВИДКЕ ТАРУВАННЯ.
Ця функція дозволяє виконувати автоматичне тарування ко-
тельного агрегату без необхідності та можливості модифікації 
визначених параметрів. Як правило, «швидке тарування» вико-
ристовується після введення типу системи виводу димових газів 
у меню “F”, що після модифікації призводить до аномалії “72”.
Примітка: перед початком швидкого тарування, необхідно пере-
конатися у тому, що виконані усі вимоги з параграфів 1.24 та 1.25.
Примітка: для доступу до цієї функції необхідно прослідкувати за 
тим, щоб запити на опалення середовища та виробництво гарячої 
води були дезактивовані.
У випадку наявності аномалії “62” або “72” (див. парагр. 2.5) ко-
тельний агрегат автоматично відхиляє ці запити.
Вироблена енергія буде використана в системі опалення; альтер-
нативним рішенням буде скидання цієї енергії шляхом відкриття 
будь-якого крану гарячої води в санітарній системі ГВП.

УВАГА:
в такому разі контроль за температурою 
здійснюється лише за допомогою датчика 
подачі, який обмежує максимальну тем-
пературу на виході з котла на рівні 90°C; отже, слід 
приділити особливу увагу, щоб не допустити опіків.

Щоб отримати доступ до фази швидкого тарування котельного агре-
гату, слід встановити перемикач санітарної системи в положення “6 
годин”, а перемикач системи опалення в положення “9 годин” (Мал. 
48), натиснути приблизно на протязі 8 секунд на кнопку перезапуску 
“Reset”, щоб активувалася функція «сажотрус», після цього натиснути 
та утримувати приблизно на протязі 3 секунд на кнопку «info».

При активації функції котельний агрегат виконує всі необхідні 
операції для тарування номінальної, середньої та мінімальної 
потужності.
На цій фазі на дисплеї блимають три іконки: «літо», «зима», 
«stand-by», «зовнішній датчик», «сонячний датчик»; крім того, 
відображується робоча температура разом з дійсною робочою 
потужністю.
Всі фази тарування (номінальна, середня та мінімальна) вико-
нуються автоматично; слід лише зачекати завершення процесу 
тарування.
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Minimum güç.
Orta güç kalibrasyonun’dan sonra kombinin minimum güç için 
ayarlanır.

Bu noktada display simgeleri yanıp söner: “yaz”, “kış”, “stand-
by” ve sıcaklık geçerli çalışma gücü alternatif görüntüler (%0); 
algıladığında sağlamlık ve parametreleri sembolü çerçeve alev 
varlığı yanıp söner minimum güç ayarlarını gösterir.

Sadece “alev varlığı” sembolünün yanıp sönmesinden sonra CO2 
değerini düzeltmek (Parag. 3.12) veya “yaz/kış” düğmesine basınca 
kalibrasyon otomatik kontrol aşamasına geçmek mümkündür. 
Kalibrasyon otomatik kontrolü.
Kalibrasyon işlemlerinin sonunda, kombi farklı potenslerde çalışa-
bildiği yaklaşık bir dakika süren bir otomatik kontrol yürütür. Bu 
aşamada, çalışma parametrelerinin değiştirilmesi veya sürmekte 
olan işlemin iptal edilmesi mümkün değildir. Ayrıca, kombiye 
gelen elektrik kesilmelidir.

3.12 AYARLAMA CO2.
Tam kalibrasyon sırasında (Parag.3.11) CO2 değerlerini değiştir-
mek mümkündür.
Dumanda doğru CO2{değerinin sağlanması için teknisyenin örnek 
alma sondasını haznenin dibine kadar uzatması gerekir, ancak bu 
suretle CO2değerlerinin izleyen tablodakilere uygun olduğu kont-
rol edilir, aksi takdirde vida ile ayarlayınız (Par. 4.2), (Maksimum ± 
%0,2 tolerans kullanılarak), aksi takdirde aşağıdaki gibi değiştirin:
- kalibrasyon süresinde alev varlığı sembol çerçevesi yanıp baş-

latıldığında(parametreler doğru edinimi olduğunu gösterir) 
değiştirebilirsiniz CO 2 değerini “Reset” düğmesine basarak. Bu 
noktada display simgeleri yanıp söner: “yaz”, “kış”, “stand-by”,”-
mevcut alev”, “bağlı cihazlar varlığı” ve sıcaklık görüntüleri  ynam 
dönüşümlü olarak ayarlanmış .

- Set yanma artırmak için “Stand-by”  düğmesine basın düşüş 
için “Bilgi” düğmesine basın. Yanma artırmak için set değeri 
CO2azalır ve tam tersi. 

- Bir keresinde parametre değişti değer çengel kadar bekleyin 
(sembolün varlığı alev çerçevesi tarafından yanıp gösterilen).

- Ayarlanmış bir değer onaylamak için “Reset” düğmesine basın.

3.13 HIZLI KALİBRASYON.
Kazan otomatik olarak ayarlamak için bu işlevi sağlar ölçülen 
parametreleri değiştirme ihtiyaçı veya yeteneğine gerek olmadan. 
Genelde “hızlı kalibrasyon” menü türü “F” baca ayarladıktan sonra 
kullanılır, bir keresinde yapıları değişti anomali “72”.
NOT: hızlı kalibrasyon gerçekleştirmeden önce, 1.24 ve 1.25 pa-
ragraflarında belirtilen tüm gerekliliklerin yerine getirildiğinden 
emin olun.
N0T.: bu özelliğe erişmek için vazgeçilmez bir isıtma ilgili hiçbir 
istekler olmasın çevre veya sıhhi sıcak su üretimi. 
Mevcut “62” veya “72” hatam varsa (parag bakın. 2.5) kombinin 
kendisi herhangi bir isteği iptal edebilir.
Üretilen enerji isıtma devresinden atılır, alternatif olarak bu enerji 
sağlayabilirsiniz kullanma suyu devresi ile herhangi sıcak su bir 
musluk açarak. 

DİKKAT:
bu durumda yalnızca etkin sıcaklık 
kontrolü sıcaklık limitleme sonda tes-
limat noktası kazan dan 90° c maksimum çıkış, 
olası yanık önlemeye dikkatli olun.

Kalibrasyon sahne hızlı erişim için sihhi “saat 6” konumlandırmak 
için seçiciyi ayarlamanız gerekir, “saat 9” isıtma seçicisini konum-
landırmak için (Res. 48) ve yaklaşık 8 saniye “Reset” düğmesine 
basın “baca temizleyicileri” fonksiyonu aktive edilene kadar o 
zaman 3 saniye içinde “bilgi” düğmesine basın.

Işlevi etkin hale geldiğinde kazan  en az orta işlemleri sırayla 
uygular cihaz kalibre gerekir nominal kapasitesine.
Bu noktada display simgeleri yanıp söner: “yaz”, “kış”, “stand-by”,””-
dış sonda”, “güneş probe” ve çalışma sıcaklığı görüntüleri geçerli 
çalışma gücü ile alternatif.
Kalibrasyon aşama ilerleme(nominal, orta ve düşük) otomatik 
olarak yapılır ve kalibrasyon sonuna kadar beklemeniz gerekir.
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Potencia mínima.
Después de realizar la calibración a la potencia intermedia se 
calibra la caldera a la potencia mínima.
En esta fase en la pantalla parpadean los iconos: “verano”, “invier-
no”, “stand-by”, y se visualiza la temperatura de funcionamiento 
alternada a la potencia actual de funcionamiento (0%); una vez 
detectados y estabilizados los parámetros, comenzará a parpadear 
el marco del símbolo de presencia de llama que indica el enganche 
de las configuraciones con potencia intermedia.

Solo después de parpadear el marco de presencia de llama se puede 
corregir el valor de CO2 (Apdo 3.12) o salir de la fase de calibrado, 
pulsando el botón “verano/invierno”.
Comprobación automática del calibrado.
al finalizar las operaciones de calibrado, la caldera realiza una 
comprobación automática que dura alrededor de un minuto, y 
durante la cual puede funcionar con distintos grados de potencia. 
En esta fase no pueden realizarse modificaciones de los parámetros 
de funcionamiento ni anular ninguna operación en curso; además, 
es fundamental no cortar el suministro eléctrico de la caldera.
3.12 REGULACIÓN DEL CO2.
Durante la calibración completa (Apart. 3.11) es posible modificar 
los valores de CO2.
Para obtener un valor exacto del CO2 en los humos el técnico debe 
introducir hasta el fondo la sonda de detección en el depósito y 
comprobar que el valor de CO2 corresponda al indicado en la 
tabla (apart. 4.2), (con una tolerancia máxima de ± 0,2 %), en 
caso contrario cambie el valor como se describe a continuación:
- En fase de calibración cuando inicia a parpadear el marco del 
símbolo de presencia de llama (que indica la adquisición correcta 
de los parámetros) es posible modificar el valor de CO2 presio-
nando el pulsador “Reset”. En esta fase en la pantalla parpadean 
los iconos: “verano”, “invierno”, “stand-by”, “presencia de llama”, 
“presencia de dispositivos externos conectados” y se visualiza la 
temperatura de funcionamiento alternada al set de combustión.

- Para aumentar el set de combustión presione el pulsador “Stand-
by”, para disminuir presione el pulsador “Info”. Cuando aumenta 
el set de combustión disminuye el valor de CO2 y viceversa.

- Una vez cambiado el parámetro espere a que el valor se engan-
che (visualizado mediante parpadeo del marco del símbolo de 
presencia de llama).

- Para confirmar el valor configurado presione el pulsador “Reset”.

3.13 CALIBRACIÓN RÁPIDA.
Esta función permite calibrar la caldera de forma automática sin 
que sea necesario o posible cambiar los parámetros correspon-
dientes. Por lo general la “calibración rápida” se usa solo después 
de haber configurado el tipo de conducto de toma de aire en el 
menú “F”, que cuando se cambia crea la anomalía “72”.
IMPORTANTE: antes de realizar el calibrado rápido, asegúrese de que 
se satisfagan todos los requisitos indicados en los apartados 1.24 y 1.25.
IMPORTANTE: para acceder a esta función es indispensable que 
no haya solicitudes de calefacción del ambiente o producción de 
agua caliente sanitaria.
Si existe la anomalía “62” o “72” (véase apart. 2.5) la caldera anula 
por sí sola las posibles demandas.
La energía producida se elimina mediante el circuito de calefac-
ción, como alternativa se puede hacer fluir dicha energía mediante 
el circuito sanitario abriendo cualquier grifo de agua caliente.

ATENCIÓN:
en este caso el único control de tempera-
tura activo es la sonda de ida que limita la 
temperatura máxima en salida de la caldera a 90°C, 
por tanto, preste atención, para evitar quemaduras.

Para acceder a la fase de calibración rápida hay que colocar el se-
lector sanitario en la posición “6 horas”, el selector de calefacción 
en la posición “9 horas” (Fig. 48) y presione durante alrededor de 8 
segundos “Reset” hasta la activación de la función “Deshollinador” 
y presione después de 3 segundos el pulsador “info”.

Cuando se activa la función, la caldera realiza en secuencia las 
operaciones necesarias para calibrar el aparato a la potencia no-
minal, intermedia y mínima.
En esta fase en la pantalla parpadean los iconos: “verano”, “in-
vierno”, “stand-by”, “sonda externa”, “sonda solar” y se visualiza 
la temperatura de funcionamiento alternada a la potencia actual 
de funcionamiento.
El avance de las fases de calibración (nominal, intermedia y mí-
nima) es automático y es necesario esperar hasta que se termine 
la calibración.
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Minimalna moč.
Po tem, ko ste izvršili kalibriranje na srednjo moč, se izvede ka-
libriranje kotla na najnižjo moč.

V tej fazi vžiga utripajo ikone:  »poletje«, »zima«, »stand-by«, 
izmenjujoče sta prikazani temperatura delovanja in trenutna moč 
delovanja (0%); ko so parametri enkrat zaznani in stabilizirani, 
začne okvirček za prisotnost plamena utripati, to pomeni sprejetje 
nastavitev pri minimalni moči. 

Šele po tem, ko okvirček za prisotnost plamena ne utripa več, je 
mogoče popraviti vrednost CO2 (Odst. 3.12) ali pa izvršite izhod 
iz faze kalibriranja s pritiskom na gumb „poletje / zima“.
Samodejno preverjanje kalibriranja.
Ob koncu operacij kalibriranja kotel izvede samodejno prever-
janje, ki traja približno eno minuto, tekom faze lahko deluje 
na različnih močeh, v tej fazi pa ni mogoče izvajati sprememb 
parametrov delovanja ali preklicati operacij v teku, poleg tega se 
ne sme prekiniti napajanja kotla.

3.12 NASTAVITEV CO2.
Med popolnim kalibriranjem (odst. 3.11) je mogoče spreminjati 
vrednosti CO2.
Za izmero točne vrednosti CO2 v dimnih plinih mora tehnik vsta-
viti merilno sondo do dna v jašek in nato preveriti, ali vrednost 
CO2 ustreza tisti iz tabele (Odst. 4.2), (upoštevajoč maksimalno 
toleranco ± 0,2 %) v nasprotnem primeru spremenite vrednost, 
kot je opisano spodaj: 
- v fazi kalibriranja, ko začne utripati okvirček simbola za pri-

sotnost plamena (ki pomeni pravilno določene parametre), je 
mogoče spremeniti vrednost CO2 s pritiskom na gumb »Reset«.  
V tej fazi vžiga utripajo ikone:  »poletje«, »zima«, “stand-by”, 
»prisotnost plamena«, »prisotnost zunanjih povezanih naprav«, 
izmenjujoče se prikazujeta  se temperatura delovanja in nasta-
vitve zgorevanja.

- Za povečanje nastavitev zgorevanja pritisnite gumb »Stand-by«, 
za zmanjšanje pritisnite gumb »Info«.  Ko se nastavitve zgoreva-
nja povečajo, se zmanjša vrednost CO2 in obratno. 

- Ko je parameter spremenjen počakajte, da je vrednost upoštevana 
(prikazana kot utripajoč okvirček za prisotnost plamena). 

- Za potrditev nastavljene vrednosti protosnite gumb »Reset«. 

3.13 HITRO KALIBRIRANJE.
Ta funkcija omogoča kalibriranje kotla avtomatsko, ne da bi bilo 
potrebno spreminjati zaznane parametre.  Tipično je način »hitro 
kalibriranje« uporabljen po tem, ko ste nastavili tip dimnovoda v 
meniju »F«, ki ustvari, ko je spremenjen, anomalijo »72«. 
OPOMBA: preden izvršite hitro kalibriranje se prepričajte, da so 
izpolnjene vse zahteve, navedene v odstavkih 1.24 in 1.25.
OPOMBA: za dostop do te funkcije ne sme biti aktivnih zahtev 
za ogrevanje okolja in proizvodnjo tople sanitarne vode. 
V primeru, da je prisotna anomalija “62” ali “72” (glej odst.  2.5), 
kotel sam poskrbi za izničenje morebitnih zahtev. 
Proizvedena energija se porabi skozi sistem za ogrevanje, alterna-
tivno je mogoče to energijo porabiti v sistemu za sanitarno vodo 
tako, da odprete katerikoli ventil za toplo vodo.

POZOR:
v tem primeru je edina aktivna kontro-
la temperature na sondi na dovodu, ki 
omejuje maksimalno temperaturo na izhodu 
iz kotla na 90°C, zato pazite, da se ne opečete.

Za dostop do faze hitrega kalibriranja je potrebno namestiti sti-
kalo za sanitarno vodo v položaj »ura 6«, stikalo za ogrevanje pa 
v položaj »ura 9« (Sl.  48) in pritisniti za približno 8 sekund gumb 
»Reset«, dokler se ne aktivira funkcija »dimnikar«, nato pa v 3 
sekundah pritisniti gumb »info«. 

Ko je funkcija aktivirana, kotel izvrši vse potrebne operacije za 
kalibriranje aparata na nominalno, srednjo in minimalno moč. 
V tej fazi vžiga utripajo ikone:  »poletje«, »zima«, »stand-by«, 
»zunanja sonda«, »solarna sonda«, izmenjujoče sta prikazani 
temperatura delovanja in trenutna moč delovanja.  
Napredovanje faz kalibriranja (nominalna, srednja in minimalna 
moč) je avtomatsko, potrebno je počakati, dokler se kalibriranje 
ne zaključi. 
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Minimálny výkon.

Po kalibrácii stredného výkonu sa kotol nastavuje na minimálny 
výkon.
 V tejto fáze na displeji blikajú ikony: “leto”, “zima”, “standby”, a 
bude zobrazená prevádzková teplota striedavo s aktuálnym pre-
vádzkovým výkonom (0%); po vyhľadaní a stabilizácii parametrov 
začne blikať rámček symbolu prítomnosti plameňa, ktorý indikuje 
uloženie nastavení pri strednom výkone.

Iba počas blikania rámčeka prítomnosti plameňa je možné opraviť 
hodnotu CO2 (odst. 3.12) alebo vystúpiť z fáze kalibrácie stlačením 
tlačidla „leto / zima“.
Samokontrola kalibrácie.
Po dokončení kalibrácie vykonáva kotol autotest trvajúci asi mi-
nútu, počas ktorého môže pracovať v rôznych výkonoch; v tejto 
fáze nie je možné vykonávať zmeny prevádzkových parametrov 
alebo zrušiť prebiehajúce operácie, je tiež nevyhnutné vyhnúť sa 
odpojeniu napájania kotla.

3.12 REGULÁCIA CO2.
Počas kompletnej kalibrácie (odst. 3.11) je možné upraviť hod-
noty CO2.
Na dosiahnutie presnej hodnoty CO2 v spalinách je potrebné, aby 
technik vložil odberovú sondu do šachty a potom skontroloval, či 
hodnota CO2 zodpovedá hodnote uvedenej v tabuľke v odst. (Odst. 
4.2), (s maximálnou toleranciou ± 0,2 %), v opačnom prípade je 
potrebné modifikovať hodnotu takto:
- vo fáze kalibrácie, keď začne blikať rámček symbolu prítomnosti 
plameňa (čo indikuje správne uloženie parametrov), je možné 
modifikovať hodnotu CO2 stlačením tlačidla “Reset”. V tejto fáze 
na displeji blikajú ikony: “leto”, “zima”, “standby”, “prítomnosť 
plameňa”, “prítomnosť pripojených externých zariadení” a je zo-
brazená prevádzková teplota striedavo s nastavením spaľovania.

- Ak chcete zvýšiť nastavenie spaľovania, stlačte tlačidlo “Standby”, 
pre zníženie stlačte tlačidlo “Info”. Zvyšováním spaľovania sa 
znižuje hodnota CO2 a naopak.

- Po zmene parametra počkajte, kým hodnota nebude prijatá 
systémom (indikované blikaním rámčeka symbolu prítomnosti 
plameňa).

- Pre potvrdenie nastavenej hodnoty stlačte tlačidlo “Reset”.

3.13 RÝCHLA KALIBRÁCIA.
Táto funkcia umožňuje nastaviť kotol automaticky bez potreby ale-
bo nevyhnutnosti meniť zistené parametre. Normálne sa „rýchla 
kalibrácia“ používa po nastavení typu systému dymovodov v menu 
“F”, čo po vykonaní zmeny generuje chybu “72”.
POZN.: pred vykonaním rýchlej kalibrácie sa uistite, či sú splnené 
všetky požiadavky, popísané v odstavcoch 1.24 a 1.25.
POZN.: pre vstup do tejto funkcie je nevyhnutné, aby neboli aktív-
ne žiadne žiadosti o vykurovanie prostredia alebo dodávku TÚV.
V prípade prítomnosti anomálie “62” alebo “72” (pozri odst. 2.5) 
sa kotol sám postará o zrušenie prípadných žiadostí.
Generovaná energia sa likviduje pomocou vykurovacieho okruhu, 
alebo ju možno vypustiť z okruhu TÚV otvorením hociktorého 
kohútika teplej vody.

UPOZORNENIE:
v tomto prípade jediným aktívnym ovláda-
cím prvkom teploty je snímač prietoku, kto-
rý obmedzuje maximálnu teplotu na výstupe z kotla 
na 90°C, dávajte preto pozor, aby ste sa neobarili.

Pre prístup do rýchlej kalibračnej fázy je nevyhnutné umiestniť 
volič úžitkového okruhu do polohy „6 hodín“, volič vykurovania 
do polohy „9 hodín“ (obr. 48) a stlačiť asi na 8 sekúnd tlačidlo 
“Reset”, až kým sa neaktivuje funkcia “kominár” , potom stlačiť 
do 3 sekúnd tlačidlo “info”.

Po aktivácii funkcie kotol vykoná v sekvencii kroky potrebné pre 
kalibráciu zariadenia pri nominálnom, strednom a minimálnom 
výkone.  
V tejto fáze na displeji blikajú ikony: “leto”, “zima”, “standby”, “ex-
terná sonda”, “solárna sonda” a je zobrazená prevádzková teplota 
striedavo s aktuálnym prevádzkovým výkonom.
Priebeh kalibračných krokov (nominálny, stredný a minimálny) 
je automatický a je nevyhnutné vyčkať až do ukončenia kalibrácie.
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Minimalna snaga.
Nakon što ste obavili kalibraciju na srednju snagu, kotao će se 
kalibrisati na minimalnoj snazi.

U ovoj će fazi na displeju bleštiti ikone: “leto”, “zima”, “stand-by”, i 
prikazuje se temperatura rada naizmenično sa aktuelnom snagom 
rada (0%); nakon što se odrede i stabilizuju parametri, počeće 
bleštiti okvir simbola o postojanju plamena  koji navodi da je 
došlo do kačenja postavki na minimalnu snagu.

Tek nakon što okvir o postojanju plamena počne treperiti, možete 
korigovati odnos CO2 (vidi pogl. 3.12) ili izaći iz faze kalibracije 
pritiskom na dugme "leto / zima".
Samostalna provera kalibracije.
na završetku operacija kalibracije, kotao odrađuje samostalnu 
proveru koja traje oko jedne minute za vreme koje može da radi 
na dve različite snage, te u ovoj fazi nije moguće da se izvršavaju 
promene na parametrima za rad ili da se poništi operacija u toku, 
te takođe mora da se izbegava isključivanje napona iz kotla.
3.12 PODEŠAVANJE CO2.
Tokom kompletne kalibracije (pogl. 3.11) možete modifikovati 
vrednosti CO2.
Da biste postigli pravilnu vrednost CO2 dima neophodno je da 
tehničar postavi sondu za uzorkovanje sve do dna bunara, nakon 
toga proverite da li je vrednost CO2 ona ista navedena u tabeli 
(Odl. 3.23), (možete da primenite maksimalnu toleranciju do ± 
0,2%), u suprotnom slučaju modifikujte vrednost na način opisan 
u nastavku:
- u fazi kalibracije kada počne bleštiti okvir simbola postojanja 

plamena (koji navodi ispravno sticanje parametara) možete 
modifikovati vrednost CO2 pritiskom na dugme “Reset”. U 
ovoj će fazi na displeju bleštiti ikone: “leto”, “zima”, “stand-by”, 
"postojanje plamena", "postojanje spoljnih povezanih uređaja" 
i prikazuje se temperatura rada naizmenično sa postavkama 
sagorevanja.

- Da biste povećali postavke sagorevanja, pritisnite dugme “Stand-
by” da biste ih smanjili pritisnite dugme “Info”. Povećate li 
postavke sagorevanja, smanjuje se vrednost CO2i obrnuto.

- Nakon što promenite parametar, sačekajte da se vrednost zakači 
(prikazuje se bleštenjem okvira postojanja plamena).

- Da biste potvrdili podešenu vrednost, pritisnite dugme “Reset”.

3.13 BRZA KALIBRACIJA.
Ova funkcija omogućuje automatsko kalibrisanje kotla bez potrebe 
da se promene otkriveni parametri. Obično se "brza kalibracija" 
koristi nakon što se podesi tip dimovoda u meniju "F" a nakon 
njegove modifikacije se stvara anomalija "72".

NAPOMENA: pre nego što obavite kompletnu kalibraciju, uverite 
se da su zadovoljeni svi rekviziti navedeni u poglavljima 1.24 i 1.25.
NAPOMENA:da biste ušli u ovu funkciju, potrebno je da zahtevi 
za grejanjem prostora ili proizvodnjom tople sanitarne vode budu 
aktivni.
U slučaju da postoji anomalija "62" ili "72" (vidi pogl. 2.5) kotao 
će da se pobrine da poništi eventualne zahteve.
Proizvedena energija se izbacuje kroz krug za grejanje, kao 
alternativa možete ispustiti tu energiju kroz sanitarni krug na 
način da otvorite bilo koju slavinu tople vode.

PAŽNJA:
u tom slučaju jedina aktivna kontrola 
temperature je polazna sonda koja 
ograničava maksimalnu temperaturu na izlazu 
iz kotla na 90°C, pazite dakle da se ne opečete.

Da biste ušli u fazu kompletne kalibracije, morate postaviti 
sanitarni selektor u poziciju "6 sati", selektor grejanja u poziciju 
"9 sati" (Sl. 48) i pritisnuti u trajanju od oko 8 sekunda dugme za 
"Reset" sve dok se ne aktivira funkcija "dimnjačar", nakon toga 
pritisnite u roku od 3 sekunda dugme "info".

Kada se funkcija aktivira, kotao će obaviti sve potrebne operacije 
na kalibraciju aparata na nazivnu, srednju i minimalnu snagu.
U ovoj će fazi na displeju bleštiti ikone: “leto”, “zima”, “stand-by”, 
"spoljna sonda", "solarna sonda" i prikazuje se temperatura rada 
naizmenično sa aktuelnom snagom rada.
Napredovanje  faza  ka l ibrac i j e  (naz ivne ,  s rednje  i 
minimalne) je automatsko i morate sačekati sve do kraja  
kalibracije.
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Минимальная мощность.
после выполнения тарирования промежуточной мощности, 
котёл тарируется при минимальной мощности.
 На этом этапе на дисплее мигают иконки: “лето”, “зима”, 
“режим ожидания”, и показывается рабочая температура 
попеременно с текущей рабочей мощностью (0%); после 
обнаружения и стабилизации параметров начнёт мигать 
рамка значка наличия пламени  что указывает на закрепление 
установок при минимальной мощности.

Только после мигания лампы наличия пламени можно изме-
нить значение CO2 (пар. 3.12) или выйти из фазы тарирова-
ния, нажимая кнопку “лето / зима.
Автопроверка тарирования.
по завершении операций тарирования котел выполняет ав-
томатическую проверку продолжительностью около одной 
минуты, в течение которой он может работать на различной 
мощности. На этой стадии невозможно менять рабочие па-
раметры или отменить выполняемую операцию, кроме того, 
ни в коем случае нельзя отключать питание котла.
3.12 RЕГУЛИРОВКА CO2.
Во время полного тарирования (параг. 3.11) можно изменить 
значения CO2.
Для точного значения CO2 в дыме, необходимо, чтобы специ-
алист до конца ввёл зонд газоанализатора в отверстие, затем 
проверил, что значение CO2 соответствует приведённому в 
таблице (пар. 4.2), (учитывая максимальный допуск ± 0,2 %), 
в противном случае, изменить значение, как описано ниже:
- hа фазе тарирования, когда начинает мигать рамка присут-

ствия пламени (что указывает на правильное получения 
параметров) можно изменить значение CO2, нажав кнопку 
“Сброс”. На этом этапе на дисплее мигают иконки: “лето”, 
“зима”, “режим ожидания”, “наличие пламени”, “наличие 
внешних подключенных устройств” и показывается рабочая 
температура попеременно с мощностью горелки.

- Чтобы увеличить мощность горелки нажать на кнопку 
“режим ожидания”, чтобы уменьшить, нажать на кнопку 
“Инфо”. При увеличении уставки горения сокращается 
значение CO2 и наоборот.

- После того, как изменён параметр, дождаться закрепления 
параметров (отмечается миганием рамки со значком нали-
чия пламени).

- Чтобы подтвердить установленное значение нажать на 
кнопку “Reset”.

3.13 БЫСТРОЕ ТАРИРОВАНИЕ.
Данная функция позволяет тарировать котёл в автоматиче-
ском режиме без необходимости изменения обнаруженных 
параметров. Обычно “быстрое тарирование” используется 
после установки типа комплекта дымовой системы в меню 
“F”, который после изменения показывает код ошибки “72”.
Примечание.  перед тем, как выполнить быстрое тарирова-
ние, проверить, что соблюдены все требования, указанные 
в параграфах 1.24 и 1.25.
Примечание. Чтобы перейти к этой функции, необходимо, чтобы 
не было активных запросов отопления или производства ГВС.
При наличии кода ошибки “62” или “72” (смотреть параг. 2.5) 
котёл самостоятельно отменяет запросы.
Произведённая энергия утилизируется через контур отопления, 
в другом случае, данная энергия может быть выведена через 
контур ГВС, достаточно открыть любой кран с горячей водой.

ВНИМАНИЕ:
В этом случае, единственным активным 
контролем температуры является датчик 
подачи, который ограничивает максимальную 
температуру на выходы котла до  90°C, следова-
тельно, будьте осторожны чтобы не обжечься.

Чтобы перейти к быстрому тарированию, необходимо уста-
новить регулятор ГВС в позицию на “6 часов”, регулятор 
отопления в позицию на “9 часов” (рис. 48) и нажать при-
мерно на 8 секунд кнопку “Reset” до подключения функции 
“трубочист”, после чего, нажать на 3 секунду кнопку  “инфо”.

После подключения функции котёл выполняет последова-
тельно тарирование на номинальную, промежуточную и 
минимальную мощность.
На этом этапе на дисплее мигают иконки: “лето”, “зима”, 
“режим ожидания”, “внешний датчик”, “датчик солнечной 
системы” и показывается рабочая температура попеременно 
с текущей рабочей мощностью.
Переход с одной фазы тарирования, на другую (номинальная, 
промежуточная и минимальная), происходит автоматически, 
необходимо дождаться завершения тарирования.
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Минимальная мощность.
после выполнения тарирования промежуточной мощности, 
котёл тарируется при минимальной мощности.
 На этом этапе на дисплее мигают иконки: “лето”, “зима”, 
“режим ожидания”, и показывается рабочая температура 
попеременно с текущей рабочей мощностью (0%); после 
обнаружения и стабилизации параметров начнёт мигать 
рамка значка наличия пламени  что указывает на закрепление 
установок при минимальной мощности.

Только после мигания лампы наличия пламени можно изме-
нить значение CO2 (пар. 3.12) или выйти из фазы тарирова-
ния, нажимая кнопку “лето / зима.
Автопроверка тарирования.
по завершении операций тарирования котел выполняет ав-
томатическую проверку продолжительностью около одной 
минуты, в течение которой он может работать на различной 
мощности. На этой стадии невозможно менять рабочие па-
раметры или отменить выполняемую операцию, кроме того, 
ни в коем случае нельзя отключать питание котла.
3.12 RЕГУЛИРОВКА CO2.
Во время полного тарирования (параг. 3.11) можно изменить 
значения CO2.
Для точного значения CO2 в дыме, необходимо, чтобы специ-
алист до конца ввёл зонд газоанализатора в отверстие, затем 
проверил, что значение CO2 соответствует приведённому в 
таблице (пар. 4.2), (учитывая максимальный допуск ± 0,2 %), 
в противном случае, изменить значение, как описано ниже:
- hа фазе тарирования, когда начинает мигать рамка присут-

ствия пламени (что указывает на правильное получения 
параметров) можно изменить значение CO2, нажав кнопку 
“Сброс”. На этом этапе на дисплее мигают иконки: “лето”, 
“зима”, “режим ожидания”, “наличие пламени”, “наличие 
внешних подключенных устройств” и показывается рабочая 
температура попеременно с мощностью горелки.

- Чтобы увеличить мощность горелки нажать на кнопку 
“режим ожидания”, чтобы уменьшить, нажать на кнопку 
“Инфо”. При увеличении уставки горения сокращается 
значение CO2 и наоборот.

- После того, как изменён параметр, дождаться закрепления 
параметров (отмечается миганием рамки со значком нали-
чия пламени).

- Чтобы подтвердить установленное значение нажать на 
кнопку “Reset”.

3.13 БЫСТРОЕ ТАРИРОВАНИЕ.
Данная функция позволяет тарировать котёл в автоматиче-
ском режиме без необходимости изменения обнаруженных 
параметров. Обычно “быстрое тарирование” используется 
после установки типа комплекта дымовой системы в меню 
“F”, который после изменения показывает код ошибки “72”.
Примечание.  перед тем, как выполнить быстрое тарирова-
ние, проверить, что соблюдены все требования, указанные 
в параграфах 1.24 и 1.25.
Примечание. Чтобы перейти к этой функции, необходимо, чтобы 
не было активных запросов отопления или производства ГВС.
При наличии кода ошибки “62” или “72” (смотреть параг. 2.5) 
котёл самостоятельно отменяет запросы.
Произведённая энергия утилизируется через контур отопления, 
в другом случае, данная энергия может быть выведена через 
контур ГВС, достаточно открыть любой кран с горячей водой.

ВНИМАНИЕ:
В этом случае, единственным активным 
контролем температуры является датчик 
подачи, который ограничивает максимальную 
температуру на выходы котла до  90°C, следова-
тельно, будьте осторожны чтобы не обжечься.

Чтобы перейти к быстрому тарированию, необходимо уста-
новить регулятор ГВС в позицию на “6 часов”, регулятор 
отопления в позицию на “9 часов” (рис. 48) и нажать при-
мерно на 8 секунд кнопку “Reset” до подключения функции 
“трубочист”, после чего, нажать на 3 секунду кнопку  “инфо”.

После подключения функции котёл выполняет последова-
тельно тарирование на номинальную, промежуточную и 
минимальную мощность.
На этом этапе на дисплее мигают иконки: “лето”, “зима”, 
“режим ожидания”, “внешний датчик”, “датчик солнечной 
системы” и показывается рабочая температура попеременно 
с текущей рабочей мощностью.
Переход с одной фазы тарирования, на другую (номинальная, 
промежуточная и минимальная), происходит автоматически, 
необходимо дождаться завершения тарирования.
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Putere minimă.
după calibrarea puterii intermediare, centrala este calibrată la 
puterea minimă.
 În această fază, pe display iluminează intermitent simbolurile: 
“vară”, “iarnă”, “stand-by”, și este afișată temperatura de funcţionare 
alternată cu puterea actuală de funcţionare (0%); după detectarea 
și stabilizarea parametrilor conturul simbolului de indicare a 
prezenţei flăcării începe să ilumineze intermitent, fapt ce indică 
activarea setărilor la puterea minimă.

Numai după aprinderea intermitentă a ramei de prezență flacără 
se poate corecta valoarea concentrației de CO2 (Par. 3.12) sau se 
poate ieși din faza de calibrare apăsând butonul „vară/iarnă.
Autoverificare calibrare.
La încheierea operaţiilor de calibrare centrala efectuează o au-
toverificare de aproximativ un minut, în timpul căreia aceasta 
poate funcţiona la puteri diferite; în această fază nu este posibilă 
modificarea parametrilor de funcţionare sau anularea operaţiei în 
curs, în plus este indispensabilă prevenirea întreruperii alimentării 
cu energie a centralei.
3.12 REGLARE CO2.
În timpul calibrării complete (Cap. 3.11) se pot modifica valorile 
CO2.
Pentru a obţine valoarea exactă a concentraţiei de CO2 în gazele de 
ardere, tehnicianul trebuie să introducă complet sonda în priza de 
măsurare, iar apoi trebuie să verifice ca valoarea CO2 să fie cea indicată 
în tabel (Cap. 4.2), (utilizând o toleranţă maximă de ± 0,2 %), în caz 
contrar trebuie să modifice valoarea conform descrierii de mai jos:
- în timpul fazei de calibrare, când conturul simbolului de indicare a 

prezenţei flăcării iluminează intermitent (fapt ce înseamnă că para-
metrii au fost înregistraţi corect) este posibilă modificarea valorii 
CO2 apăsând tasta “Reset”. În această fază, pe display iluminează in-
termitent simbolurile: „vară”, „iarnă”, „stand-by”, „prezenţă flacără”, 
„prezenţă dispozitive externe conectate” și este afișată temperatura 
de funcţionare alternată cu valorile setate ale combustiei.

- Pentru a mări valorile setate ale combustiei, apăsaţi tasta „Stand-
by” pentru a reduce și apoi apăsaţi tasta „Info”. La mărirea valorii 
setate a combustiei este redusă valoarea CO2 și invers.

- După modificarea parametrului așteptaţi ca valoarea să fie 
activată (fapt indicat de iluminarea intermitentă a conturului 
simbolului de indicare a prezenţei flăcării).

- Pentru a confirma valoarea setată apăsaţi tasta „Reset”.

3.13 CALIBRARE RAPIDĂ.
Această funcţie permite calibrarea automată a centralei, dar fără a 
fi posibilă modificarea parametrilor. În mod normal, „calibrarea 
rapidă” se utilizează după setarea tipului de conducte de admisie/
evacuare din meniul „F” care imediat după modificare produce 
anomalia „72”.
N.B.: înainte de efectuarea calibrării rapide asiguraţi-vă că au 
fost îndeplinite toate cerinţele indicate în capitolele 1.24 și 1.25.
N.B.: pentru a avea acces la această funcţie, nu trebuie să existe so-
licitări de încălzire sau de preparare de apă caldă de consum active.
În cazul în care este prezentă anomalia  “62” sau “72” (vezi cap. 
2.5) centrala va anula automat eventuale solicitări.
Energia produsă este eliminată prin intermediul circuitului de 
încălzire, alternativ, această energie poate fi eliminată prin inter-
mediul circuitului de apă caldă de consum: deschideţi un robinet 
de apă caldă.

ATENŢIE:
în acest caz singurul dispozitiv de control 
al temperaturii este sonda de pe circuitul de 
tur care limitează temperatura maximă la ieşirea din 
centrală la 90°C; acordaţi atenţie, pericol de arsuri.

Pentru a avea acces la faza de calibrare rapidă, puneţi butonul se-
lector de apă caldă de consum în poziţia „ora 6”, butonul selector 
de încălzire în poziţia „ora 9” (Fig. 48) și apăsaţi timp de 8 secunde 
tasta „Reset” până la activarea funcţiei „coșar”, după care apăsaţi 
în interval de 3 secunde tasta „info”.

După activarea funcţiei, centrala efectuează operaţiunile necesare 
pentru calibrarea aparatului la puterea nominală, intermediară 
și minimă.
În această fază, pe display iluminează intermitent simbolurile: 
„vară”, „iarnă”, „stand-by”, „sondă pentru exterior”, „sondă cir-
cuit solar” și este afișată temperatura de funcţionare alternată cu 
puterea actuală de funcţionare.
Succesiunea fazelor de calibrare (nominală, intermediară și 
minimă) este automată și trebuie să așteptaţi până la încheierea 
calibrării.
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Potência mínima.
Após ter feito a calibração na potência intermediária, é calibrada 
a caldeira na potência mínima.
 Nessa fase no ecrã piscam os ícones: “verão”, “inverno”, “stand-
-by”, e é exibida a temperatura de funcionamento alternada com a 
potência atual de funcionamento (0%); após a deteção e a estabi-
lização dos parâmetros, começará a piscar a moldura do símbolo 
de presença da chama que indica a aquisição das definições com 
potência mínima.

Somente depois que o quadro de presença de chama piscar é possí-
vel corrigir o valor de CO2 (Par. 3.12) ou sair da fase de calibração 
pressionando o botão “verão / inverno”.
Verificação automática da calibração.
Ao concluir as operações de calibração, a caldeira faz uma veri-
ficação automática que demora aproximadamente um minuto, 
durante a qual pode funcionar com diferentes potências; nessa 
fase não é possível fazer modificações nos parâmetros de fun-
cionamento ou anular a operação em andamento, além disso, é 
indispensável não cortar a alimentação da caldeira.
3.12 REGULAÇÃO CO2.
Durante a calibração completa (Par. 3.11) é possível modificar os 
valores de CO2. 
Para ter um valor exato do CO2 nos fumos é necessário que o 
técnico insira até ao fundo a sonda de extração na cavidade e em 
seguida verifique se o valor de CO2 é aquele indicado na tabela 
(Par. 4.2), (utilizando uma tolerância máxima de ± 0,2 %), caso 
contrário, modificar o valor como descrito a seguir:
- na fase calibração quando começa a piscar a moldura do símbolo 

de presença da chama (que indica a aquisição correta dos parâ-
metros) é possível modificar o valor de CO2 pressionando o botão 
“Reset”. Nessa fase no ecrã piscam os ícones: “verão”, “inverno”, 
“stand-by”, “presença da chama”, “presença dos dispositivos 
externos ligados” e é exibida a temperatura de funcionamento 
alternada à programação da combustão.

- Para aumentar a programação da combustão, pressionar o bo-
tão “Stand-by” e, para diminuir, pressionar o botão “Info”. Ao 
aumentar a programação da combustão, diminui o valor de CO2 
e vice-versa.

- Após modificar o parâmetro, aguardar a aquisição do valor (vi-
sualizado por meio do sinal intermitente da moldura do símbolo 
de presença da chama).

- Para confirmar o valor definido, pressionar o botão “Reset”.

3.13 CALIBRAÇÃO RÁPIDA.
Esta função permite calibrar a caldeira de modo automático, 
sem precisar modificar os parâmetros detetados. Tipicamente 
a “calibração rápida” é utilizada depois de ter definido o tipo de 
tubagem de evacuação de fumos no menu “F” que, depois de ser 
modificado, dá origem à anomalia “72”.
N.B.: antes de fazer a calibração rápida, verificar se foram satis-
feitos todos os requisitos indicados nos parágrafos 1.24 e 1.25.
N.B.: para ter acesso a essa função é indispensável que não existam 
solicitações ativas de aquecimento do ambiente ou de produção 
de água quente sanitária.
No caso de anomalia “62” ou “72” (ver parág. 2.5) a caldeira anula 
autonomamente eventuais solicitações.
A energia produzida é eliminada através do circuito de aquecimento 
e, como opção, é possível fazer com que esta energia escoe através 
do circuito sanitário abrindo uma torneira qualquer de água quente.

ATENÇÃO:
se o único controlo de temperatura 
ativo for a sonda de ida que limita a 
temperatura máxima na caldeira a 90°C, tomar 
cuidado para evitar queimaduras.

Para aceder à fase de calibração rápida é necessário posicionar o 
seletor sanitário na posição “6 horas”, o seletor de aquecimento 
na posição “9 horas” (Fig.  48) e pressionar durante 8 segundos 
o botão “Reset” até ativar a função “Limpeza da chaminé” e, em 
seguida, pressionar dentro de 3 segundos o botão “info”.

Após ativar a função, a caldeira faz na sequência as operações 
necessárias para calibrar o aparelho na potência nominal, inter-
mediária e mínima.
Nessa fase no ecrã piscam os ícones: “verão”, “inverno”, “stand-by”, 
“sonda externa”, “sonda solar” e é exibida a temperatura de funcio-
namento alternada à potência atual de funcionamento.
A progressão das fases de calibração (nominal, intermediária e mí-
nima) é automática e é necessário esperar até o final da calibração.
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Moc minimalna.
Po skalibrowaniu na mocy pośredniej, kocioł jest kalibrowany na 
mocy minimalnej.

Teraz na wyświetlaczu będą migać ikony: “lato”, “zima”, “stand-by” 
i wyświetlana jest temperatura działania zamiennie z bieżącą mocą 
działania (0% ); po wykryciu i ustabilizowaniu parametrów za-
cznie migać ramka symbolu obecności płomienia, która oznacza 
włączenie ustawień na minimalnej mocy.

Dopiero, gdy zamiga ramka obecności płomienia, można popra-
wić wartość CO2 (Par. 3.12) lub wyjść z fazy kalibracji, wciskając 
przycisk „lato/zima.
Automatyczna kontrola kalibracji.
Po zakończeniu kalibracji kocioł przeprowadza około jednomi-
nutową automatyczną kontrolę, podczas której może pracować 
ze zmiennym natężeniem mocy. Podczas tej fazy można zmienić 
parametry robocze lub anulować operację w toku. Należy pamię-
tać, aby nie odłączać kotła od źródła zasilania.

3.12 REGULACJA CO2.
Podczas pełnej kalibracji (Par. 3.11) można zmienić wartości CO2.

Aby uzyskać dokładną wartość CO2 w spalinach, technik powinien 
włożyć sondę poboru do końca studzienki, następnie sprawdzić, 
czy wartość CO2 jest taka, jak wskazana w tabeli (Par. 4.2) (stosując 
maksymalną tolerancję ± 0,2 %), w przeciwnym razie zmienić 
wartość zgodnie z poniższym:
- Podczas kalibracji, gdy zacznie migać ramka symbolu obecności 

płomienia (wskazująca na odpowiednie przyjęcie parametrów) 
można zmienić wartość CO2, wciskając przycisk “Reset”. Teraz 
na wyświetlaczu będą migać ikony: “lato”, “zima”, “stand-by”, 
“obecność płomienia”, “obecność przyłączonych urządzeń ze-
wnętrznych” i wyświetlana jest temperatura działania zamiennie 
z set spalania.

- Aby zwiększyć set spalania, wcisnąć przycisk “Stand-by”, aby 
zmniejszyć - przycisk “Info”. Przy wzroście set spalania zmniejsza 
się wartość CO2 i odwrotnie.

- Po zmianie parametru należy poczekać, aż wartość zostanie 
przyjęta (wyświetlona miganiem ramki symboli obecności pło-
mienia).

- Aby potwierdzić ustawioną wartość należy wcisnąć przycisk 
“Reset”.

3.13 SZYBKA KALIBRACJA.
Funkcja ta umożliwia automatyczną kalibrację kotła bez koniecz-
ności czy możliwości zmiany parametrów. “Szybka kalibracja” jest 
zazwyczaj stosowana po ustawieniu typu systemu powietrzno-spa-
linowego w menu “F”, który po zmianie wywołuje anomalię “72”.
NB.: przed wykonaniem szybkiej kalibracji należy upewnić się, że 
spełniono wszystkie wymagania z paragrafu 1.24 i 1.25.
NB.: dostęp do tej funkcji jest możliwy przy braku aktywnego 
żądania c.o. lub c.w.u.
Przy anomalii “62” lub “72” (patrz par. 2.5) kocioł sam anuluje 
ewentualne żądania.
Wytwarzana energia jest usuwana przez obwód grzewczy, zamien-
nie można odprowadzić energię przez obwód w.u., otwierając 
dowolny kurek z ciepłą wodą.

UWAGA:
w takim przypadku, jedyną aktywną kon-
trolą temperatury jest sonda wyjścia ograni-
czająca temperaturę maksymalną na wyjściu z kotła 
do 90°C, dlatego należy uważać, aby się nie oparzyć.

Aby przejść do fazy szybkiej kalibracji należy ustawić przełącz-
nik w.u. na “6 h”, przełącznik c.o. na “9 h” (Rys. 48) i na około 8 
sekund wcisnąć przycisk “Reset” do czasu włączenia się funkcji 
“kominiarz” następnie w ciągu 3 sekund wcisnąć przycisk “info”.

Po włączeniu funkcjo, kocioł kolejno wykonuje operacje konieczne 
do skalibrowania urządzenia na mocy znamionowej, pośredniej 
i minimalnej.
Teraz na wyświetlaczu będą migać ikony: “lato”, “zima”, “stand-by”, 
“sonda zewnętrzna”, “sonda słoneczna” i wyświetlana jest tempe-
ratura działania zamiennie z bieżącą mocą działania.
Postępowanie faz kalibracji (znamionowa, pośrednia i minimalna) 
jest automatyczne i należy poczekać na zakończenie kalibracji.
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Minimális teljesítmény.
A kazán középteljesítményének beszabályozását követően végez-
heti el a minimális teljesítmény beszabályozását.
 Ebben a szakaszban a kijelzőn a következő ikonok villognak: 

„nyári”, „téli”, „készenléti állapot (stand-by)” és eközben az üzemi 
hőmérséklet a pillanatnyi fűtőteljesítménnyel (0%) váltakozva 
látható. A paraméterek bemérését és stabilizálását követően a 
láng jel kerete villog, és azt jelzi, hogy megkezdődik a minimális 
teljesítmény beszabályozásához szükséges paraméterek bemérése.

Csak azt követően van lehetőség a CO2 arány beállítására, hogy 
a láng jel kerete elkezd villogni (lásd a3.12fejezetet). Ha ezt nem 
kívánja elvégezni ,lépjen ki a beszabályozási műveletsorból „nyári 
/ téli” gomb megnyomásával.
Beállítást követő öndiagnosztika.
A beállítási műveleteket követően a kazán öndiagnosztikát végez, 
amely kb.1 percig tart. Ezalatt az idő alatt a kazán különböző tel-
jesítmény fokozaton üzemelhet, de nincs lehetőség a paraméter 
beállítások módosítására, a folyamatban lévő művelet törlésére, 
és nem szabad a kazánt kikapcsolni.
3.12 CO2 SZABÁLYOZÁS.
A CO2 értékek a teljes beszabályozás során (3.11. fejezet) módosítható.
Az égéstermék pontos CO2 szintjének meghatározásához a szak-
embernek teljesen be kell csúsztatnia az érzékelőt a mintavételi 
nyílásba, majd ellenőriznie kell, hogy a CO2 értéke megegyezik-e 
a táblázatban szereplő értékkel (4.2 fejezet) (a megengedett leg-
nagyobb eltérés ± 0,2 %). Ha nem, módosítsa az értéket a követ-
kezőkben leírtak szerint:
- amikor a beszabályozási szakaszban elkezd villogni a láng jel 

kerete (amely a paraméterek sikeres bemérését jelenti), a „Re-
set” gomb megnyomásával módosíthatja a CO2 értékét. Ebben 
a szakaszban a kijelzőn a következő ikonok villognak: „nyári”, 
„téli”, „készenléti állapot (stand-by)”, „láng jel”, „csatlakoztatott 
külső berendezések”, és az üzemi hőmérséklet az égési beállítással 
váltakozva jelenik meg.

- A beállított égési arány növeléséhez nyomja meg a „készenléti 
állapot (stand-by)” gombot, vagy a csökkentéshez az „Info” gom-
bot. Az égési arány növelésekor csökken a CO2 szint és fordítva.

- A paraméter módosítását követően várja meg, hogy a készülék 
bemérje az értéket (ezt a láng jel keretének villogása jelzi).

- A beállított érték megerősítéséhez nyomja meg a „Reset” gombot.

3.13 GYORS BESZABÁLYZÁS.
A funkció segítségével lehetőség van a kazán automatikus beál-
lítására, és nincs szükség (vagy lehetőség) arra, hogy a bemért 
paramétereket módosítsa. A gyors beállításra általában a kémény-
kürtő „F” menüpontban történő beállítását követően kerül sor, ha 
a beállított érték egy 72. számú üzemzavart okoz.
MEGJEGYZÉS: a gyors beszabályozás előtt győződjön meg arról, 
hogy az 1.24 és 1.25 fejezetek feltételei teljesülnek-e.
MEGJEGYZÉS: a funkció csak akkor használható, ha nincsen 
folyamatban fűtési vagy használati melegvíz előállítási kérés.
Ha a kazánon a 62. vagy 72. számú üzemzavar van (lásd a  2.5. fe-
jezetet), állítsa le az esetleges fűtési vagy melegvíz előállítási kérést.
Az előállított energiát a fűtési rendszer veszi fel, ha mégsem, vala-
mely használati melegvíz csap kinyitásával vezethető el.

FIGYELEM:
ebben az esetben az egyetlen aktív 
hőmérséklet ellenőrző az előremenő 
fűtési ágon található, amely a melegvíz hőmér-
sékletét 90 °C-ig nem korlátozza. Vigyázzon, 
hogy ne égesse meg magát.

Ahhoz hogy hozzáférhessen a programozási fázishoz állítsa a hasz-
nálati melegvíz kapcsolót 6 óra állásba, és a fűtővíz hőmérséklet 
beállító forgatógombot 9 óra állásba, majd tartsa nyomva kb. 8 
másodpercig a „Reset” gombot és a „Téli / nyári” gombot (48 ábra).

A funkció bekapcsolását követően a kazán elvégzi a kazán névle-
ges, közép és minimális teljesítményének beállításához szükséges 
műveleteket.
Ebben a szakaszban a kijelzőn a következő ikonok villognak: „nyá-
ri”, „téli”, „készenléti állapot (stand-by)”, „külsőhőmérséklet-érzé-
kelő”, „napkollektor érzékelő” és eközben az üzemi hőmérséklet a 
pillanatnyi fűtőteljesítménnyel váltakozva látható.
A beszabályozás szakaszai (névleges, közép, minimális telje-
sítmény) automatikusan követik egymást, és várni kell, amíg a 
beszabályozás teljes egészében befejeződik.
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Minimalna snaga.
Nakon što ste obavili kalibriranje na srednju snagu, kalibrira se i 
kotao na minimalnu snagu.
 U ovoj će fazi na zaslonu treperiti ikone: “ljeto”, “zima”, “stand-

by” i prikazat će se radna temperatura naizmjenično s trenutnom 
snagom rada (0%); nakon što se odrede i stabiliziraju parametri 
počet će treperiti okvir simbola postojanja plamena i on navodi 
da je došlo do kačenja postavki na minimalnu snagu.

Samo nakon treperenja okvira za prisustvo plamena moguće je 
ispraviti vrijednost CO2 (Odj. 3.12) izaći iz faze baždarenja priti-
skom na gumb „ljeto/zima”.
Samostalna provjera kalibracije.
na završetku operacija kalibracije, kotao izvršava samostalnu  

provjeru u trajanju od otprilike jedne minuta, za vrijeme koje 
kotao može raditi na raznim snagama;  u ovoj fazi nije moguće 
izvršavati promjene na postavkama rada ili poništavati operacije 
u tijeku, te je također neophodno izbjegavati isključivanje kotla 
iz napona.

3.12 REGULIRANJE CO2.
Tijekom potpunog baždarenja (Odj. 3.11) može se izmijeniti 
vrijednosti plina CO2.
Da biste odredili točnu vrijednost CO2 u dimu, tehničar mora 
unijeti sve do kraja sondu za uzrokovanje u bunar, potom se 
uvjeriti da je vrijednost CO2 ona navedena na tablici (Odj. 4.2), 
(koristeći maksimalnu toleranciju od ± 0,2%) u suprotnom slučaju 
izmijenite vrijednost na način opisan u nastavku:
- u fazi kalibracije kada počne treperiti okvir simbola postojanja 

plamena (koji navodi pravilno sticanje parametara) se može iz-
mijeniti vrijednost CO2 pritiskom na gumb “Reset”. U ovoj će fazi 
na zaslonu treperiti ikone: “ljeto”, “zima”, “stand-by”, “postojanje 
plamena”, “postojanje povezanih vanjskih uređaja” i prikazuje se 
radna temperatura naizmjenično s postavkama izgaranja.

- Da biste povećali postavke izgaranja, pritisnite gumb “Stand-by” 
da biste ih smanjili pritisnite gumb “Info”. Povećavanjem postavki 
izgaranja, smanjuje se vrijednost CO2 i suprotno.

- Nakon što ste promijenili parametar pričekajte da se vrijednost 
zakači (to se prikazuje treperenjem okvira simbola postojanja 
plamena).

- Da biste potvrdili postavljenu vrijednost pritisnite gumb “Reset”.

3.13 BRZA KALIBRACIJA.
Ova funkcija omogućuje automatsku kalibraciju kotla bez potrebe 
ili mogućnosti izmjene određenih parametara. Obično se brza 
kalibracija koristi nakon što se postavi tip dimovoda u izborniku 
“F” koji nakon što se modificira stvara anomaliju “72”.
NAPOMENA: prije izvršavanja potpune kalibracije potrebno je 
provjeriti da su zadovoljeni svi zahtjevi navedeni u poglavljima 
1.24 i 1.25.
NAPOMENA: da biste pristupili ovoj funkciji neophopdno je da 
zahtjevi za grijanjem prostora ili proizvodnjom sanitarne tople 
vode budu aktivni.
U slučaju da postoji anomalija “62” ili “72” (vidi pogl. 2.5) kotao 
će se pobrinuti za poništavanje eventualnih zahtjeva.
Stvorena energija se ispušta kroz krug za grijanje, kao alternativa se 
može ispustiti ta energija kroz sanitarni krug na način da otvorite 
bilo koju slavinu tople vode.

POZOR:
u tom slučaju jedina aktivna kontrola 
temperature je polazna sonda koja ogra-
ničava maksimalnu temperaturu na izlazu iz kotla 
na 90°C pa stoga pripazite da se ne biste opekli.

Da biste pristupili u kompletnu kalibraciju morate postaviti sani-
tarni izbornik na položaj “6 sati”, izbornik za grijanje na položaj 
“9 sati” (Sl. 48) i pritisnuti u trajanju od oko 8 sekundi gumb za 
“Reset” sve dok se ne aktivira funkcija “dimnjačar” nakon čega 
treba pritisnuti u roku od 3 sekunde gumb “info”.

Nakon što se aktivira funkcija, kotao će obaviti u nizu sv epotrebne 
operacije za kalibriranje aparata na nazivnu, srednju i minimalnu 
snagu.
U ovoj će fazi na zaslonu treperiti ikone: “ljeto”, “zima”, “stand-by”, 
“vanjska sonda”, “solarna sonda” i prikazuje se temperatura rada 
naizmjenično s trenutnom snagom rada.
Napredovanje faza kalibracije (nazivne, srednje i minimalne) je 
automatsko i morate pričekati sve do kraja kalibriranja.
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Ελάχιστη ισχύς.
Οταν εκτελεστεί η βαθμονόμηση στην ενδιάμεση ισχύ βαθμονομείται ο 
λέβητας στην ελάχιστη ισχύ.
Στη φάση αυτή στην οθόνη θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν τα εικονίδια: 
“θερινή λειτουργία”, “χειμερινή λειτουργία”, “stand-by” και εμφανίζεται η 
θερμοκρασία λειτουργίας εναλλάξ με την τρέχουσα ισχύ λειτουργίας (0% 
). Μόλις ανιχνευτούν και σταθεροποιηθούν οι παράμετροι θα αρχίσει να 
αναβοσβήνει το πλαίσιο του συμβόλου παρουσίας φλόγας που δείχνει τη 
σύνδεση των ρυθμίσεων στην ελάχιστη ισχύ.

Μόνο μετά το αναβόσβημα του πλαισίου παρουσίας φλόγας μπο-
ρείτε να διορθώσετε την τιμή του CO2 (Παρ. 3.12) ή να εξέλθετε 
από τη φάση βαθμονόμησης πατώντας το κουμπί “καλοκαίρι / 
χειμώνας”.
Αυτόματη επαλήθευση βαθμονόμησης. 
Στο τέλος των εργασιών βαθμονόμησης ο λέβητας εκτελεί μια αυτόματη 
επαλήθευση διάρκειας ενός λεπτού περίπου, κατά τη διάρκεια της οποίας 
μπορεί να λειτουργεί σε διαφορετική ισχύ, στη φάση αυτή δεν μπορείτε να 
εκτελέσετε μετατροπές των παραμέτρων λειτουργίας ή να ακυρώσετε τη 
λειτουργία που είναι σε εξέλιξη, είναι επίσης σημαντικό να μην αφαιρέσετε 
την τροφοδοσία στο λέβητα.
3.12 ΡΥΘΜΙΣΗ CO2.
Κατά τη διάρκεια της πλήρους βαθμονόμησης (Παράγρ. 3.11) 
μπορείτε να τροποποιήσετε τις τιμές του CO2

Για να έχετε μια σωστή τιμή του CO2 των καπνών θα πρέπει ο τεχνικός 
να τοποθετήσει στο κάτω μέρος του φρεατίου τον αισθητήρα λήψης, στη 
συνέχεια να βεβαιωθεί ότι η τιμή του CO2 είναι εκείνη που ενδείκνυται 
στον πίνακα (Παράγ. 4.2), (χρησιμοποιώντας ένα ανώτατο όριο ανοχής 
του ± 0,2 %), στην αντίθετη περίπτωση τροποποιήστε την τιμή όπως 
αναφέρεται στη συνέχεια:
- στη φάση της βαθμονόμησης όταν αρχίζει να αναβοσβήνει το πλαίσιο του 

συμβόλου παρουσίας φλόγας (που δείχνει τη σωστή απόκτηση των παρα-
μέτρων) μπορείτε να τροποποιήσετε την τιμή του CO2 πατώντας το κουμπί 
“Reset”. Στη φάση αυτή στην οθόνη θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν τα 
εικονίδια: “θερινή λειτουργία”, “χειμερινή λειτουργία”, “stand-by”, “παρουσία 
φλόγας”, “παρουσία συνδεδεμένων εξωτερικών διατάξεων” και εμφανίζεται 
η θερμοκρασία λειτουργίας εναλλάξ με το σετ καύσης.

- Για να αυξήσετε το σετ καύσης πατήστε το κουμπί “Stand-by” για να 
μειώσετε πατήστε το κουμπί “Info”. Κατά την αύξηση του σετ καύσης 
μειώνεται η τιμή του CO2 και αντιστρόφως.

- Μετά την αλλαγή της παραμέτρου περιμένετε μέχρι να συνδεθεί η τιμή 
(εμφανίζεται μέσω του πλαισίου του συμβόλου παρουσίας φλόγας που 
αναβοσβήνει).

- Για να επιβεβαιώσετε τη ρυθμιζόμενη τιμή πατήστε το κουμπί “Reset”.

3.13 ΤΑΧΕΙΑ ΒΑΘΜΟΝΟΜΗΣΗ.
Η λειτουργία αυτή σας επιτρέπει να βαθμονομήσετε το λέβητα αυτόματα 
χωρίς να χρειάζεται ή να υπάρχει πιθανότητα να τροποποιήσετε τις παρα-
μέτρους που έχουν ανιχνευτεί. Τυπικά η “ταχεία βαθμονόμηση” εμφανίζεται 
μετά τη ρύθμιση του τύπου των σωλήνων καύσης στο μενού “F”, που όταν 
τροποποιηθεί δημιουργεί την ανωμαλία “72”.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: πριν εκτελέσετε τη γρήγορη βαθμονόμηση βεβαιωθείτε ότι πλη-
ρούνται όλες οι απαιτήσεις που υποδεικνύονται στις παραγράφους 1.24 και 1.25.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για να έχετε πρόσβαση στη λειτουργία αυτή είναι απαραίτη-
το να μην υπάρχουν αιτήματα θέρμανσης του περιβάλλοντος ή παραγωγής 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
Σε περίπτωση που παρουσιαστεί η ανωμαλία “62” ή “72” (δείτε παράγρ. 2.5) 
ο λέβητας φροντίζει από μόνος του να ακυρώσει τα ενδεχόμενα αιτήματα.
Η ενέργεια που παράγεται καταναλώνεται μέσω του κυκλώματος θέρ-
μανσης, ως εναλλακτική λύση μπορείτε να αφήσετε να ρεύσει η ενέργεια 
αυτή μέσου του κυκλώματος ζεστού νερού οικιακής χρήσης ανοίγοντας 
μια οποιαδήποτε στρόφιγγα του ζεστού νερού.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
στην περίπτωση αυτή ο μόνος ενεργός έλεγχος της θερ-
μοκρασίας είναι ο αισθητήρας παροχής που περιορίζει 
τη μέγιστη θερμοκρασία εξόδου από το λέβητα στους 90°C, επομέ-
νως προσέξτε ούτως ώστε να αποφύγετε ενδεχόμενα εγκαύματα.

Για να έχετε πρόσβαση στη φάση της ταχείας βαθμονόμησης θα πρέπει να το-
ποθετήσετε τον επιλογέα ζεστού νερού οικιακής χρήσης στη θέση “ώρα 6”, τον 
επιλογέα θέρμανσης στη θέση “ώρα 9” (Εικ. 48) και πατήστε για περίπου 8 δευτε-
ρόλεπτα το κουμπί του “Reset” μέχρι να ενεργοποιηθεί η λειτουργία “καθαρισμός 
καπνοδόχου” κατόπιν τούτου πατήστε εντός 3 δευτερολέπτων το κουμπί  “info”.

Αφού ενεργοποιηθεί η λειτουργία ο λέβητας εκτελεί στη συνέχεια τις εργα-
σίες που απαιτούνται για τη βαθμονόμηση της συσκευής στην ονομαστική, 
ενδιάμεση και ελάχιστη ισχύ.
Στη φάση αυτή στην οθόνη θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν τα εικονίδια: 
“θερινή λειτουργία”, “χειμερινή λειτουργία”, “stand-by”, “εξωτερικός αισθη-
τήρας”, “ηλιακός αισθητήρας” και εμφανίζεται η θερμοκρασία λειτουργίας 
εναλλάξ με την τρέχουσα ισχύ λειτουργίας.
Η προώθηση των φάσεων βαθμονόμησης (ονομαστικής, ενδιάμεσης και 
ελάχιστης) είναι αυτόματη και θα πρέπει να περιμένετε μέχρι να τελειώσει 
η βαθμονόμηση.
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• Minimum heat output: after having calibrated the boiler with 
the intermediate heat output, it is calibrated with the minimum 
heat output.

 At this stage the display features flashing icons: “summer”, “win-
ter”, “stand-by” and the operating temperature alternated with 
the current operating heat output (0%); once the parameters are 
detected and stabilised, the frame of the flame presence symbol 
will start flashing, meaning that the minimum heat output pa-
rameters have been set.

45

If is only possible to correct the CO2 (Par. 3.12) value after the 
flame presence frame flashes, or exit the calibration phase by 
pressing “summer / winter”.
• Calibration self-check: once calibration operations are complete, 

the boiler runs a self-check for about one minute. During this 
check, the boiler can run at different powers and it is not possible 
to apply modifications to the operating parameters or to delete 
the operation in progress. Moreover, it is important not to cut 
the boiler’s power.

3.12 CO2 ADJUSTMENT.
During complete calibration (Par. 3.11), you can modify the 
values of CO2.
To have an exact value of CO2 in the flue, the technician must 
insert the sampling probe to the bottom of the sample point, then 
check that the CO2 value is that specified in the table in (Par. 4.2), 
(with maximum tolerance equal to ± 0.2 %). If otherwise, change 
the value as described hereunder:

- During calibration, when the frame of the flame presence starts 
flashing (indicating the correct acquisition of the parameters) it 
is possible to alter the CO2 value by pressing the “Reset” button. 
At this stage the display features flashing icons: “summer”, “win-
ter”, “stand-by”, “flame presence”, “external connected devices 
presence” and the operating temperature is displayed, alternated 
with the combustion setting.

- To increase the combustion setting, press the “Stand-by” button; 
to decrease it, press the “Info” button. As the combustion setting 
increases, the CO2 value decreases and vice-versa.

- Once the parameter has been altered wait for the value to be saved 
(displayed via the frame of the flame presence symbol flashing).

- To confirm the set value press the “Reset” button.

3.13 FAST CALIBRATION.
This function allows you to calibrate the boiler automatically 
without requiring or giving the possibility to alter the parameters. 
Typically “fast calibration” is used after having set the type of flue 
in menu “F”, which once altered causes anomaly “72”.
N.B.: before performing a quick calibration, ensure that all the 
requirements indicated in paragraphs 1.24 and 1.25 have been 
fulfilled.
N.B.: to access this function it is crucial that there are no active 
requests for central heating or DHW production.
In the event of anomaly “62” or “72” (see parag. 2.5) the boiler 
cancels any requests by itself.
The energy produced is dissipated via the heating circuit; alter-
natively, the energy can be released from the DHW circuit by 
opening any hot water tap.

CAUTION:
in this case the only active temperature 
control is the flow probe that limits the 
maximum temperature exiting the boiler at 
90°C, therefore be careful not to get burned.

In order to access the fast calibration stage, set the DHW selector 
in the “6 o’ clock” position and the heating selector in the “9 o’ 
clock” position, (Fig. 48) and press the “Reset” button for about 
8 seconds until the “chimney sweep” function is activated; then 
press the “info” button within 3 seconds.

Once the function is active, the boiler sequentially carries out the 
procedures required to calibrate the appliance with the nominal, 
intermediate and minimum heat output values.
At this stage the display features flashing icons: “summer”, “win-
ter”, “stand-by”, “external probe”, “solar probe” and the operating 
temperature is displayed, alternated with the current operating 
heat output.
The calibration stages (nominal, intermediate and minimum) pro-
gress automatically and you must wait until calibration is complete.
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Minimální výkon.
po provedení kalibrace při středním výkonu se provádí kalibrace 
při minimálním výkonu.

 V této fázi na displeji blikají ikony: “léto”, “zima”, “standby”, a 
bude zobrazena provozní teplota střídavě s aktuálním provozním 
výkonem (0%); po vyhledání a stabilizaci parametrů začne blikat 
rámeček symbolu přítomnosti plamene, který indikuje zapojení 
nastavení při minimálním výkonu.

Pouze po rozblikání rámečku přítomnosti plamene lze upravit 
hodnotu CO2 (odst 3.12) nebo opustit fázi kalibrace stiskem 
tlačítka „léto / zima“.
Autotest kalibrace.
Po dokončení kalibrace kotel provádí autotest trvající asi minutu, 
během kterého může pracovat v různých výkonech; v této fázi 
není možné provést změny provozních parametrů nebo zrušit 
probíhající operace, je rovněž nezbytné vyhnout se odpojení 
napájení kotle.

3.12 REGULACE CO2.
Během kompletní kalibrace (odst. 3.11) lze upravit hodnoty CO2.
Abyste získali přesnou hodnotu CO2 ve spalinách, je nutné, aby 
technik zasunul sondu až na doraz jímky pro odběr, pak zkont-
rolujte, zda hodnota CO2 odpovídá hodnotě uvedené v tabulce v 
odstavci (obr. 4.2), (s maximální tolerancí ± 0,2 %), v opačném 
případě upravte hodnotu, jak je popsáno níže:

- ve fázi kalibrace, když začne blikat rámeček symbolu přítomnosti 
plamene (který indikuje správné získání parametrů) je možné 
modifikovat hodnotu CO2 stisknutím tlačítka “Reset”. V této fázi 
na displeji blikají ikony: “léto”, “zima”, “standby”, “přítomnost 
plamene”, “přítomnost externích připojených zařízení” a zobrazí 
se provozní teplota střídavě s nastavením spalování.

- Chcete-li zvýšit nastavení spalování, stiskněte tlačítko „Standby“, 
pro snížení stiskněte tlačítko „Info“. Zvyšováním spalování se 
snižuje hodnota CO2 a naopak.

- Po změně parametru počkejte, dokud hodnota nebude přijata 
systémem (indikováno blikáním rámečku symbolu přítomnosti 
plamene).

- Pro potvrzení nastavené hodnoty stiskněte tlačítko “Reset”.

3.13 RYCHLÁ KALIBRACE.
Tato funkce umožňuje nastavit kotel automaticky bez potřeby nebo 
nevyhnutnosti měnit zjištěné parametry. Normálně se „rychlá 
kalibrace“ používá po nastavení typu systému odkouření v menu 
“F”, což po provedení změny generuje chybu “72”.
POZN.: před provedením rychlé kalibrace se ujistěte, zda jsou 
splněny všechny požadavky popsané v odstavcích 1.24 a 1.25.
POZN.: pro vstup do této funkce je nezbytné, aby nebyly aktivní 
žádné požadavky na vytápění či ohřevu TUV.
V případě výskytu poruchy “62” nebo “72” (viz odst. 2.5) se kotel 
sám postará o zrušení evmožných pokynů.
Tepelnou energii odebírejte pomocí topného okruhu, nebo ji lze 
odebírat okruhem ohřevu TUV otevřením jakékoliv kohoutku 
horké vody.

UPOZORNĚNÍ:
v tomto případě je jediným aktivním ovlá-
dacím prvkem teploty snímač průtoku, 
který omezuje maximální teplotu na výstupu z kotle 
na 90°C, dávejte proto pozor, abyste se neopařili. 

Pro přístup do rychlé kalibrační fáze je nezbytné zapnout kotel 
umístit volič užitkového okruhu do polohy „šest hodin“, volič to-
pení do polohy „devět hodin“ (obr. 48) a stisknout asi na 8 sekund 
tlačítko “Reset” až dokud se neaktivuje funkce “kominík” , poté 
stisknout do 3 sekund tlačítko “info”.

Po aktivaci funkce kotel provádí v sekvenci kroky potřebné pro ka-
libraci zařízení při jmenovitém, středním a minimálním výkonu.

V této fázi na displeji blikají ikony: “léto”, “zima”, “stand-by”, 
“venkovní sonda”, “solární sonda” a zobrazí se provozní teplota 
střídavě s aktuálním provozním výkonem.

Průběh kalibračních kroků (jmenovitý, střední a minimální) je 
automatický a je nezbytné vyčkat až do ukončení kalibrace.

52

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

ДД
РЪ

Ж
К

АТ
А

• Минимална мощност: след като сте направили регулира-
нето при междинна мощност, котелът се регулира и при 
минимална мощност.

 На този етап върху екрана мигат иконите: “лято”, “зима”, 
“stand-by”, а показването на работната температура се реду-
ва с актуалната работна мощност (0%); след установяване 
и стабилизиране на параметрите, символът за наличие на 
пламък започва да мига, като показва свързването на на-
стройките при минималната мощност.

Чак след като рамката за наличие на пламък започне да мига, може 
да коригирате стойността на CO2 (Парагр. 3.12) или да излезете 
от фазата на регулиране чрез натискане на бутон „лято / зима.“
• Автодиагностика регулиране: при приключване на опера-

циите по регулиране, котелът извършва автодиагностика 
с продължителност около една минута, по време на която 
може да работи при различни мощности; на този етап не 
може да се правят промени по работните параметри или да 
се анулира текуща операция; освен това трябва да се избягва 
спирането на захранването към котела.

3.12 РЕГУЛИРАНЕ НА CO2.
По време на цялостното регулиране (Парагр. 3.11) може да 
промените стойностите на CO2.
За да получите точна стойност на CO2 в димните газове е необхо-
димо техникът да постави до дъно в пробката сондата за теглене, 
след това да провери дали стойността на CO2 е посочената в табли-
цата (Пар. 3.23), (използвайки максимален толеранс от ± 0,2 %), в 
противен случай променете стойността, както е описано по-долу:
- на етап регулиране, когато започва да мига символът за 

наличие на пламък (което показва правилно усвояване на 
параметри), стойността CO2 може да се промени чрез на-
тискане на бутон “Reset”. На този етап върху екрана мигат 
иконите: “лято”, “зима”, “stand-by”, “наличие на пламък”, 
“наличие на свързани външни устройства” и показаната 
работна температура се редува с настройката на горене.

- За да увеличите настройката на горенето, натиснете бутон 
“Stand-by”, а за да намалите, натиснете бутон “Инфо”. При 
увеличаване на настройката на горенето се намалява стой-
ността на CO2 и обратно.

- След промяна на параметъра изчакайте стойността да се 
свърже (показана чрез мигане на рамката на символа за 
наличие на пламък).

- За да потвърдите настроената стойност, натиснете бутон 
“Reset”.

3.13 БЪРЗО РЕГУЛИРАНЕ.
Тази функция позволява автоматично регулиране на котела без нужда 
или възможност за промяна на отчетените параметри. Обикновено 
„бързото регулиране“ се използва след настройване на типа димо-
отвеждане в меню “F”, след чиято промяна се появява проблем “72”.
Забележка: преди да извършите бързото регулиране се уверете, че 
са спазени всички изисквания, посочени в параграфи 1.24 и 1.25.
Забележка: за достъп до тази функция е необходимо да няма активни 
заявки за отопление на помещения или за производство на битова 
гореща вода.
В случай на проблем “62” или “72” (виж парагр. 2.5) котелът самостоя-
телно пристъпва към анулиране на евентуални заявки.
Произведената енергия се оползотворява през кръга за отопление, а 
като алтернатива е възможно тази енергия да се отведе през веригата 
за битова вода, като се отвори произволно кранче за гореща вода.

ВНИМАНИЕ:
в този случай единственото активно 
управление на температурата е сондата на 
подаване, която ограничава максималната темпе-
ратура на изхода от котела до 90°C, следователно 
трябва да се пазите от евентуални изгаряния.

За достъп до етапа на бързо регулиране трябва да поставите селек-
торния ключ за битова вода на положение „6 часа“, а селектора за 
отопление - на положение „9 часа“ (Фиг. 48) и в продължение на 
около 8 секунди да натискате бутон “Reset” до активиране на функция 
„коминочистач“, след което до 3 секунди да натиснете бутон „инфо“.

След активиране на функцията, котелът извършва последо-
вателно необходимите операции за регулиране на уреда при 
номинална, междинна и минимална мощност.
На този етап върху екрана мигат иконите: “лято”, “зима”, 
“stand-by”, “външна сонда”, “соларна сонда” и показването 
на работната температура се редува с актуалната работна 
мощност.
Напредването на етапите на регулиране (номинално, меж-
динно и минимално) е автоматично и трябва да се изчака до 
края на регулирането.
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• Minimumvermogen: nadat de afstelling van het intermediair vermogen 
werd uitgevoerd, wordt de ketel op het minimumvermogen afgesteld.

 Tijdens deze fase zullen op de display de volgende iconen knippe-
ren: “zomer”, “winter”, “stand-by”. De bedrijfstemperatuur en het 
actuele bedrijfsvermogen (0%) worden afwisselend weergegeven; 
zodra de parameters werden waargenomen en gestabiliseerd, zal 
de omtrek van het symbool voor vlamaanwezigheid beginnen 
knipperen, wat betekent dat de instelling van het nominaal 
vermogen wordt verworven. 

Pas na het knipperen van de omtrek van de vlamaanwezigheid is het 
mogelijk de waarde van de CO2 te corrigeren (par. 3.12) of kan de 
ijkfase worden verlaten door op de knop “zomer/winter” te drukken.
• Autocontrole afstelling: na de afstellingswerkzaamheden voert 

de ketel een autocontrole uit die ongeveer 1 minuut duurt. 
Ondertussen kan de ketel op verschillende vermogens werken. 
Tijdens deze fase is het niet mogelijk wijzigingen aan de bedrijfs-
parameters aan te brengen of de lopende prestaties te annuleren. 
Bovendien moet vermeden worden de voeding van de ketel af 
te sluiten.

3.12 REGELING CO2.
Tijdens de volledige ijking (par. 3.11) kunnen de CO2-waarden 
worden gewijzigd.
Voor een exacte waarde van de CO2 in de rookgassen moet de 
techncus de sonde voor de opname in volledig in het putje steken. 
Controleer vervolgens of de CO2 waarde overeenstemt met die in 
de tabel (par. 4.2), (een maximale tolerantie van ± 0,2 %). Wijzig 
anders de waarde zoals vervolgens wordt beschreven:
- als tijdens de afstelling de omtrek van het symbool voor vla-

maanwezigheid begint te knipperen (correcte verwerving van 
de parameters) is het mogelijk om de  CO2 waarde te wijzigen 
door op de “Reset” drukknop te drukken. Tijdens deze fase 
zullen op de display de volgende iconen knipperen: “zomer”, 
“winter”, “stand-by”, “vlamaanwezigheid”, “externe apparatuur 
verbonden” en worden afwisselend de bedrijfstemperatuur en 
de verbrandingsinstelling weergegeven. 

- Om de instelling van de verbranding te verhogen op de “Stand-
by” drukknop drukken, om te verminderen op de “Info” druk-
knop drukken.   Bij het verhogen van deze instelling vermindert 
de CO2 waarde en omgekeerd. 

- Na het wijzigen van de parameter wachten tot de waarde wordt 
verworven (aangeduid door het knipperen van de omtrek van 
het symbool voor vlamaanwezigheid.

- Om de ingestelde waarde te bevestigen op de “Reset” drukknop 
drukken. 

3.13 SNELLE AFSTELLING.
Via deze functie kan de ketel automatisch afgesteld worden zon-
der dat het nodig of mogelijk is de gedetecteerde parameters te 
wijzigen. De “snelle afstelling” wordt gewoonlijk gebruikt nadat 
in het menu “F” het rookgasafvoersysteem werd ingesteld. Als die 
wordt gewijzigd, wordt de storing “72” gecreëerd.
NB: vooraleer de snelle afstelling uit te voeren, moet u controleren of 
aan alle eisen, aangeduid in de paragrafen 1.24 en 1.25 werd voldaan.
NB: om naar deze functie te gaan is het noodzakelijk dat geen 
aanvragen om verwarming van de omgeving of productie van 
sanitair warm water actief zijn.
Indien de storing “62” of “72” aanwezig is (zie paragraaf 2.5) zal 
de ketel automatisch eventuele aanvragen annuleren.
De geproduceerde energie wordt via het verwarmingscircuit geëli-
mineerd. Een alternatief is de energie via het warmtapwatercircuit 
elimineren door een van de warm water kranen te openen.

LET OP:
in dit geval is de enige actieve tempe-
ratuurcontrole  de toevoersonde die de 
maximumtemperatuur in uitgang van de ketel 
tot 90°C beperkt, let dus op voor brandwonden.

Om naar de snelle afstellingsfase te gaan, moet u de sanitaire keu-
zeschakelaar in de stand “6 u” zetten, de keuzeschakelaar voor de 
verwarming in de stand “9 u” zetten (Afb. 48) en ong. 8 sec. op de 
“Reset”drukknop drukken tot de functie “schoorsteenveger” wordt 
geactiveerd. Druk vervolgens binnen de 3 seconden op de knop “info”.

Na activering van de functie voert de ketel achtereenvolgens de 
nodige acties uit om het toestel op het nominaal, intermediair en 
minimumvermogen af te stellen.
Tijdens deze fase zullen op de display de volgende iconen knip-
peren: “zomer”, “winter”, “stand-by”, “externe sonde”, “externe 
zonnesonde” en worden afwisselend de bedrijfstemperatuur en 
het actuele bedrijfsvermogen weergegeven.
De voortgang van de afstellingsfases (nominale, intermediaire 
en minimum) verloopt automatisch; het is noodzakelijk om te 
wachten tot de afstelling is voltooid.
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• Puissance minimale : après avoir effectué le réglage à la puissance 
intermédiaire, la chaudière est réglée à la puissance minimale.

 Dans cette phase, les icônes suivantes clignoteront sur l’écran : 
« été », « hiver », « stand-by », et la température de fonctionne-
ment sera affichée de façon alternée avec la puissance actuelle 
de fonctionnement (0%) ; après avoir relevés et stabilisés les pa-
ramètres, le cadre du symbole présence de la flamme, indiquant 
l’enclenchement des configurations à la puissance minimale, 
commencera à clignoter.

Seulement après le clignotement du cadre présence flamme  
il est possible de corriger la valeur du CO2 (Par. 3.12) ou bien de 
sortir de la phase de réglage en pressant le bouton « été/hiver ».
• Auto-vérification réglage : à la fin des opérations de réglage, la 

chaudière effectue une auto-vérification de la durée d’une minute 
environ durant laquelle elle peut fonctionner à différentes puis-
sances, au cours de cette phase, il est impossible de modifier les 
paramètres de fonctionnement ou d’annuler l’opération en cours, en 
outre, il ne faut absolument pas couper l’alimentation à la chaudière.

3.12 RÉGLAGE CO2.
Pendant le réglage complet (parag. 3.11) il est possible de modifier 
les valeurs du CO2.
Pour avoir une valeur exacte de CO2 dans les fumées, il est néces-
saire que le technicien introduise la sonde à fond dans le point de 
prélèvement, puis il faut vérifier que la valeur de CO2 soit celle 
indiquée dans le tableau (Parag. 3.23), (en utilisant une tolérance 
maximale de ± 0,2%), dans le cas contraire, modifier la valeur 
comme décrit ci-dessous :
- en phase de réglage lorsque le cadre du symbole présence de la flamme 

(qui indique l’acquisition correcte des paramètres) commence à cligno-
ter, il est possible de modifier la valeur de CO2 en pressant le bouton 
« Reset ». Dans cette phase, les icônes suivantes clignoteront sur l’écran 
: « été », « hiver », « stand-by », « présence de la flamme », « présence 
dispositifs externes reliés » et la température de fonctionnement est 
affichée de façon alternée avec l’ensemble combustion.

- Pour augmenter l’ensemble combustion, presser le bouton « Stand-
by », pour diminuer, presser le bouton « Info ». Lorsque l’ensemble 
combustion augmente, la valeur de CO2 diminue et vice versa.

- Après avoir changé le paramètre, attendre que la valeur soit 
enclenchée (visualisée par le clignotement du cadre du symbole 
présence de la flamme).

- Pour confirmer la valeur configurée, presser le bouton « Reset ».

3.13 RÉGLAGE RAPIDE.
Cette fonction permet de régler la chaudière en automatique sans 
modifier les paramètres relevés. Normalement, le « réglage rapide » 
est utilisé après avoir configuré le type de fumisterie dans le menu 
« F » qui, une fois modifié, crée l’anomalie « 72 ».
N.B. : avant d’effectuer le réglage rapide, s’assurer que toutes 
les exigences indiquées dans les paragraphes 1.24 et 1.25 soient 
satisfaites.
N.B. : pour accéder à cette fonction, il est indispensable qu’il n’y 
ait pas de demande de chauffage ambiant ni de production d’eau 
chaude sanitaire active.
Si l’anomalie « 62 » ou « 72 » est présente (voir le parag. 2.5) la 
chaudière annule d’elle-même les éventuelles demandes.
L’énergie produite est éliminée à travers le circuit de chauffage, en 
alternative, il est possible de faire sortir cette énergie par le circuit 
sanitaire en ouvrant n’importe quel robinet d’eau chaude.

ATTENTION:
dans ce cas, l’unique contrôle de température 
actif est la sonde de refoulement qui limite la 
température maximale à la sortie de la chaudière à 90°C, 
faire donc attention afin d’éviter d’éventuelles brûlures.

Pour accéder à la phase de réglage rapide, il faut positionner le sélec-
teur sanitaire sur la position « 6 heures », le sélecteur de chauffage 
sur la position « 9 heures » (Fig. 48) et presser pendant environ 8 
secondes le bouton « Reset » jusqu’à l’activation de la fonction « ra-
monage » après quoi presser dans les 3 secondes le bouton « info ».

La fonction activée, la chaudière effectue en séquence les opéra-
tions nécessaires pour régler l’appareil à la puissance nominale, 
intermédiaire et minimale.
Dans cette phase, les icônes suivantes clignoteront sur l’écran : 
« été », « hiver », « stand-by », « sonde externe », « sonde solaire », 
et la température de fonctionnement est affichée de façon alternée 
avec la puissance actuelle de fonctionnement.
L’avancement des phases de réglage (nominale, intermédiaire et 
minimale) est automatique et il faut attendre la fin du réglage.
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3.14 ПЕРЕВІРКА СИСТЕМИ ВИВОДУ ДИМОВИХ ГАЗІВ.
Щоб визначити, яке значення слід ввести в параметр «довжина 
системи вводу димових газів» “F0”, слід виявити параметри під 
час виконання перевірки системи виводу димових газів.

Перед виконанням тесту, слід переконатися, що сифон 
зливу конденсату наповнений правильно, і що контур 
всмоктування повітря і викиду димів не містять будь-
яких засмічень.

Після правильного виконання тесту, слід занести отримане зна-
чення до спеціальної таблиці, щоб користуватися ним під час 
майбутніх перевірок.
Щоб активувати цей режим, котельний агрегат повинен бути в режимі 
“stand-by”, що підтверджується відображення відповідного символу ( ).
N.B.: у тому разі, коли котельний агрегат сполучений з пультом 
ДУ CARV2, функцію «stand-by» можна викликати лише з пульта ДУ.
Щоб активувати цю функцію, слід одночасно натиснути кнопку 
перезапуску “Reset” (2) та кнопку «ввімкн./вимкн.» (6) і дочекатися 
активації функції, на яке вказує відображення швидкості роботи 
вентилятора (в сотнях обертів) та вмикання символів «санітар-
ний» (8) та «опалення» (13) в режимі блимання.

Пристрій залишається у цьому режимі максимум на протязі 15 
хвилин, при цьому утримається стала швидкість вентилятора.
Після завершення проміжку в 15 хвилин функція вимикається; її 
можна вимкнути також шляхом вимикання подачі живлення на 
котельний агрегат, або шляхом натискання на кнопку «ввімкн./
вимкн.» (6) на протязі приблизно 8 секунд.

Перевірити ΔP між двума випробуваннями тиску (Мал. 31Поси-
лання 16) і встановити параметр F0 у відповідності зі значеннями, 
наведеними в наступних таблицях:

Victrix Maior 28 TT
Параметр F0 Тиск

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Отримане значення 
(при першій перевірці)

Victrix Maior 35 TT
Параметр F0 Тиск

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Отримане значення 
(при першій перевірці)

N.B.: виміри слід здійснювати після закриття отворів, передбаче-
них для аналізаторів димових газів, щоб забезпечити пневматичну 
герметизацію.

У разі, якщо отримані значення перевищують значен-
ня, які вказані у наведеній вище таблиці, параметр 
«F0» не змінювати.

У разі неполадок в роботі котельного агрегату можна 
провести перевірку системи виводу димових газів на 
відсутність забиття. Якщо значення, отримані у ході 
перевірки, відрізняються від наведених у зазначених 
вище таблицях, це вказує на неполадки в роботі системи виводу 
димових газів, а саме: на надмірні втрати навантаження або на 
забиття системи.
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3.14 ПЕРЕВІРКА СИСТЕМИ ВИВОДУ ДИМОВИХ ГАЗІВ.
Щоб визначити, яке значення слід ввести в параметр «довжина 
системи вводу димових газів» “F0”, слід виявити параметри під 
час виконання перевірки системи виводу димових газів.

Перед виконанням тесту, слід переконатися, що сифон 
зливу конденсату наповнений правильно, і що контур 
всмоктування повітря і викиду димів не містять будь-
яких засмічень.

Після правильного виконання тесту, слід занести отримане зна-
чення до спеціальної таблиці, щоб користуватися ним під час 
майбутніх перевірок.
Щоб активувати цей режим, котельний агрегат повинен бути в режимі 
“stand-by”, що підтверджується відображення відповідного символу ( ).
N.B.: у тому разі, коли котельний агрегат сполучений з пультом 
ДУ CARV2, функцію «stand-by» можна викликати лише з пульта ДУ.
Щоб активувати цю функцію, слід одночасно натиснути кнопку 
перезапуску “Reset” (2) та кнопку «ввімкн./вимкн.» (6) і дочекатися 
активації функції, на яке вказує відображення швидкості роботи 
вентилятора (в сотнях обертів) та вмикання символів «санітар-
ний» (8) та «опалення» (13) в режимі блимання.

Пристрій залишається у цьому режимі максимум на протязі 15 
хвилин, при цьому утримається стала швидкість вентилятора.
Після завершення проміжку в 15 хвилин функція вимикається; її 
можна вимкнути також шляхом вимикання подачі живлення на 
котельний агрегат, або шляхом натискання на кнопку «ввімкн./
вимкн.» (6) на протязі приблизно 8 секунд.

Перевірити ΔP між двума випробуваннями тиску (Мал. 31Поси-
лання 16) і встановити параметр F0 у відповідності зі значеннями, 
наведеними в наступних таблицях:

Victrix Maior 28 TT
Параметр F0 Тиск

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Отримане значення 
(при першій перевірці)

Victrix Maior 35 TT
Параметр F0 Тиск

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Отримане значення 
(при першій перевірці)

N.B.: виміри слід здійснювати після закриття отворів, передбаче-
них для аналізаторів димових газів, щоб забезпечити пневматичну 
герметизацію.

У разі, якщо отримані значення перевищують значен-
ня, які вказані у наведеній вище таблиці, параметр 
«F0» не змінювати.

У разі неполадок в роботі котельного агрегату можна 
провести перевірку системи виводу димових газів на 
відсутність забиття. Якщо значення, отримані у ході 
перевірки, відрізняються від наведених у зазначених 
вище таблицях, це вказує на неполадки в роботі системи виводу 
димових газів, а саме: на надмірні втрати навантаження або на 
забиття системи.
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3.14 BACA TESTİ.
Parametre ayarlamak için değeri tanımlamak için” soba uzunluğu” 
“F0” parametreleri algılama “test soba” sırasında.

Testi gerçekleştirmeden önce yoğuşma boşaltma 
borusunun doğru şekilde doldurulduğundan ve hava 
emme ve duman tahliye devrisinde hiç bir türde engel 
olmadığından emin olun.

Test bir kez doğru şekilde gerçekleştirildiğinde, sonraki kontrol-
lerde el altında bulundurmak için gözlenen değeri uygun tabelaya 
işaretleyin.
Bu modu harekete geçirmek kazan “stand-by” olması gerekir 
sembol görünümünü görünür ( ).
NOT.:kombi CARV2 bağlı ise “stand-by” fonksiyonu sadece uzak-
tan kontrol paneli ile olur. 
İşlevi etkinleştirmek için düğmesine basın (2) “Reset” ve “on/off ” 
(6) görüntülenen fonksiyonu aktive edilene kadar fan çalışma hızı 
göstergesi (içinde yüzlerce tur) ve yanıp sönen simge ateşleme 
“sihhi” (8) ve Isıtma (13)

Birim bu modda en fazla 15 dakikalık süre kalır fan hızı sabit 
tutarak.
Işlev 15 dakika geçtiğinde biter, ya da kazan güç kaldırınca, ya da 
“on/off “ düğme (6) 8 saniye basarak.

İki basınç denemesi arasında Δ doğrulayın (Şek. 31 Ref. 16) ve 
F0 parametresini aşağıdaki tablolarda verilen değerlere göre 
ayarlayın:

Victrix Maior 28 TT
Parametre F0 Pressione

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Tespit Edilen Değer 
(İlk kontrolde)

Victrix Maior 35 TT
Parametre F0 Pressione

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Tespit Edilen Değer 
(İlk kontrolde)

NOT.: ölçümler delikleri mühürleme tarafından yapılmalıdır 
duman analizörleri yatkın onları sıkı hava yaparak.

Önceki tabloda belirtilenlere göre daha yüksek değer-
ler ile karşılaşıldığı durumlarda “F0” parametresini 
modifiye etmeyin.

Kombi arızası durumunda duman borusu sistemde 
hiçbir engel olmadığından emin olmak için soba testı. 
Yukarıda belirtilen bu tablolardan farklı değerler du-
man borusunda bir sistem arıza işaret etmektedir, özel-
likle duman boru sistemi aşırı kayıp ya da tıkanmış sistemi ile.

53

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3.14 TEST CONDUCTOS DE TOMA DE AIRE.
Para definir el valor que hay que configurar en el parámetro “lon-
gitud conductos de toma de aire” “F0” realice la detección de los 
parámetros durante el “test conductos de toma de aire”.

Antes de realizar el test, asegúrese de que el sifón de 
descarga de condensación se haya llenado correcta-
mente y que el circuito de aspiración de aire y descarga 
de humos no presente obstrucciones.

Una vez efectuado el test de manera correcta, indique en la tabla 
correspondiente el valor detectado para tenerlo a disposición en 
controles futuros.
Para activar esta modalidad la caldera debe estar en modalidad 
“stand-by” visible desde cuando deja de verse el símbolo ( ).
IMPORTANTE: si la caldera está conectada al CARV2 la función 
“stand-by” se acciona sólo desde el panel de mando remoto.
Para accionar la función, presione al mismo tiempo los pulsadores 
“Reset” (2) y “on/off ” (6) hasta la activación de la función que se 
visualiza mediante la indicación de la velocidad de funcionamiento 
del ventilador (en cientos de revoluciones) y el encendido inter-
mitente de los símbolos “sanitario” (8) y calefacción (13).

El aparato permanece en esta modalidad durante un tiempo 
máximo de 15 minutos manteniendo constante la velocidad del 
ventilador.
La función finaliza después de 15 minutos, o quitando la alimen-
tación a la caldera, o bien presionando el pulsador “on/off ” (6) 
durante alrededor de 8 segundos.

Compruebe la ΔP entre las dos pruebas de presión (Fig. 31 Det. 
16) y ajuste el parámetro F0 según los valores indicados en las 
siguientes tablas:

Victrix Maior 28 TT
Parámetro F0 Presión

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Valor detectado 
(en la primera comprobación)

Victrix Maior 35 TT
Parámetro F0 Presión

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Valor detectado 
(en la primera comprobación)

IMPORTANTE: las detecciones se tienen que realizar sellando los 
agujeros preparados para los analizadores de humos, volviéndolos 
de estanqueidad neumática.

En caso de que se den valores mayores en relación 
con los indicados en la tabla anterior, no modifique 
el parámetro “F0”.

En caso de problemas de funcionamiento de la caldera 
es posible realizar el test de los conductos de toma de 
aire para comprobar que no haya obstrucciones en 
dicho sistema. Los valores diferentes a los indicados en 
las tablas anteriores indican un problema de funcionamiento 
del sistema de conductos de toma de aire, específicamente, 
excesivas pérdidas de carga u obstrucciones.
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3.14 TESTIRANJE DIMNOVODA
Za določanje vrednosti, ki jo je potrebno nastaviti na parametru 
»dolžina dimnovoda« »F0« vrednosti preberite med fazo »test 
dimnovoda«. 

Prede test izvedete se prepričajte, da je bil sifon za 
izpust kondenza pravilno napolnjen in da je na siste-
mu za zajem zraka in izpust plinov ni nobenih ovir.

Ko ste test pravilno izvršili, v pripadajočo tabelo zabeležite zaznano 
vrednost, tako da vam bo na voljo za prihodnja posvetovanja. 
Za aktivacijo tega načina mora biti kotel v načinu »stand-by«, ki 
je vidna s simbolom ( ).
OPOMBA: če je kotel povezan z daljinskim upravljalnikom 
CARV2, je funkcijo »stand-by« mogoče nastaviti samo s pomočjo 
daljinskega upravljalnika.
Za aktivacijo funkcijo hkrati protisnite gumba »Reset« (2) in 
»on/off« (6), dokler se funkcija ne aktivira, kar se prikaže kot 
indikacija hitrosti delovanja ventilatorja (v stotinah obratov) in 
kot prižig utripajočih simbolov »sanitario« (Sanitarna voda) (8) 
in riscaldamento (Ogrevanje) (13). 

Aparat v tem načinu delovanja ostane največ 15 minut, hitrost 
ventilatorja ohranja konstantno. 
Funkcija se zaključi po pretečenih 15 minutah ali takrat, ko pre-
kinete električno napajanje kotla, ali če pritisnete gumb »on/off« 
(6) za približno 8 sekund. 

Preverite ΔP med dvemi testiranji pritiska (Sl. 31 Ref. 16) in 
nastavite parameter F0 glede na vrednosti, navedene v spodnjih 
tabelaH. 

Victrix Maior 28 TT
Parameter F0 Pritisk

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Zaznana vrednost 
(pri prvem preverjanju)

Victrix Maior 35 TT
Parameter F0 Pritisk

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Zaznana vrednost 
(pri prvem preverjanju)

OPOMBA: meritve se izvršijo tako, da se odprtine, predvidene 
za analizatorje dimnih plinov zamašijo, s čimer se zagotovi pnev-
matsko tesnenje. 

V primeru, da so zazanene vrednosti večje od navedb 
v prejšnji tabeli, ne spreminjajte parametra “F0”.

V primeru nepravilnega delovanja kotla je mogoče 
izvršiti test dimnovodov ter preveriti, ali so na dimni-
škem sistemu prisotne ovire.  Vrednosti, ki so različne 
od vrednosti, navedenih v prejšnji tabeli, pomenijo 
nepravilno delovanje dimniškega sistema, še posebej pomenijo 
dimniški sistem s previsokimi izgubami ali oviran dimniški 
sistem. 
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3.14 TEST DYMOVODOV.
Ak chcete definovať hodnotu, ktorú je nutné nastaviť do parametra 
„dĺžka dymovodu“ „F0“ vykonajte detekciu parametrov počas 
„testu systému dymovodu.“

Pred zahájením testovania sa uistite, či je sifón na 
odtok kondenzátu správne naplnený a či sa v okruhu 
sania vzduchu a odvádzania dymov nevyskytujú 
žiadne prekážky akéhokoľvek druhu.

Akonáhle bude test vykonaný správne, zapíšte si zistenú hodno-
tu do príslušnej tabuľky, aby ste ju mali k dispozícii pre budúce 
testovania.   
Pre aktiváciu tejto funkcie musí byť kotol v režime “standby” 
indikovanom zobrazeným symbolom ( ).
POZN.: v prípade, že je kotol pripojený ku CARV2 funkcia “stan-
dby” sa aktivuje iba pomocou panelu diaľkového ovládania
Pre aktiváciu funkcie stlačte súčasne tlačidlá “Reset” (2) a “on/off” 
(6) až kým funkcia nebude aktivovaná; aktivácia bude zobrazená 
uvedením rýchlosti otáčok ventilátora (v stotinách otáčok) a 
rozsvietením a blikaním symbolov “túv” (8) a vykurovania (13).

Zariadenie zostane v tomto režime maximálne 15 minút, udržujúc 
rýchlosť ventilátora konštantnú.
Funkcia končí po uplynutí 15 minút, alebo odpojením napájania 
kotla, alebo stlačením tlačidla “on/off ” (6) asi na 8 sekúnd. 

Skontrolujte ΔP medzi dvoma skúškami tlaku (obr. 1-29 Ref. 16) 
a nastavte parameter F0 podľa hodnôt uvedených v nasledujúcich 
tabuľkách:

Victrix Maior 28 TT
Parameter F0 Tlak

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Zistená hodnota 
(pri prvej skúške)

Victrix Maior 35 TT
Parameter F0 Tlak

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Zistená hodnota 
(pri prvej skúške)

POZN.: testovania sa musia vykonávať s utesnením otvorov pre 
analyzátory dymových plynov, aby bol systém vzduchotesný.

Pokiaľ budú hodnoty vyššie, než je uvedené v predchá-
dzajúcej tabuľke, nemeňte parameter “F0”.

V prípade poruchy kotla môžete vykonať testovanie 
dymovodu, aby ste zistili, či nie sú prítomné žiadne 
prekážky v systéme dymovodu. Hodnoty odlišné od 
tých, ktoré sú vo vyššie uvedených tabuľkách, svedčia 
o poruche odťahového systému, najmä odvode spalín s nad-
mernými stratami alebo o upchatom systéme.
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3.14 TEST DIMOVODA.
Da biste definisali vrednost za podešavanje u parametar "dužina 
dimovoda" "F0" obavite određivanje parametara tokom "testa 
dimovoda".

Pre testiranja uverite se da je sifon za odvod 
kondenzacije ispravno napunjen i da u sistemu za 
usisavanje vazduha i u odvodu dimova ne postoje 
nikakve zapreke.

Kada se ispravno završi testiranje, u odgovarajuću tabelu treba da 
se upiše očitana vrednost na naćin da ista bude na raspolaganju 
za buduće provere.
Da biste aktivirali ovaj režim rada, kotao mora biti u stanju "stand-
by" koji se prikazuje pojavljivanjem simbola( ).
NAPOMENA: u slučaju da je kotao povezan na DPUV2 funkcija 
“stand-by” se postiže samo preko panela daljinskog upravljača.
Da biste aktivirali funkciju istovremeno pritisnite dugmad "Reset" 
(2) i "on/off " (6) sve dok se funkcija ne aktivira a to se prikazuje 
indikacijom brzine rada ventilatora (u stotinama obrtaja) i 
uključuju se bleštenjem simboli "sanitarni" (8) i grejanje (13).

Aparat će ostati u ovom režimu maksimalno 15 minuta i održaće 
konstantnom brzinu ventilatora.
Na isteku 15 minuta, funkcija će završiti a to se može postići i 
ako iskopčate napajanje kotla ili pritisnete dugme "on/off " (6) u 
trajanju od oko 8 sekunda.

Proverite ΔP između dva testera tlaka (Fig. 31 Ref. 16) i postavite 
parametar F0 prema vrednostima navedenim u sledećim tabelama:

Victrix Maior 28 TT
Parametar F0 Pritisak

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Očitana vrednost 
(prilikom prve provere)

Victrix Maior 35 TT
Parametar F0 Pritisak

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Očitana vrednost 
(prilikom prve provere)

NAPOMENA:određivanje vrednosti se mora obaviti zaptivanjem 
otvora namenjenih analizi dima na način da postanu hermetični.

U slučaju da se primete veće vrednosti u odnosu na 
one navedene u prethodnoj tabeli nemojte da menjate 
parametar “F0”.

U slučaju kvara kotla možete obaviti test dimovoda 
da biste se uverili da sistem dimovoda nije začepljen. 
Vrednosti koje se razlikuju od onih navedenih u 
prethodnim tabelama su indikacija kvara na sistemu 
dimovoda i to naročito cevi sa preteranim gubitkom opterećenja 
ili da je sistem začepljen.
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3.14 ТЕСТ КОМПОНЕНТОВ ДЫМОВОЙ СИСТЕМЫ.
Чтобы определить значение, устанавливаемое в параметре 
”длина дымохода” “F0” выполнить определение параметров 
во время  “теста компонентов дымовой системы”.

Перед тем, как выполнить тест, проверить что 
сливной сифон был правильно заполнен, и что 
контур всасывания воздуха и вывода выхлопных 
газов не закупорен ни коем образом.

После того, как проверка выполнена правильно, указать в 
специальной таблице полученное значение  и отметить его 
для следующих проверок.
Чтобы подключить данный режим котёл должен быть в 
режиме “ожидания”, который обозначается значком ( ).
Примечание:  если котёл подключен к CARV2 функция «ре-
жима ожидания» может быть установлено только через пульт 
дистанционного управления.
Чтобы запустить функцию, нажать одновременно на кнопки 
“Сброс” (2) и “вкл/выкл” (6) до подключения функции, которая 
показывается рабочую скорость вентилятора (в сотнях обо-
ротов) и начинают мигать значки “ГВС” (8) и отопление (13).

Котёл остается в настоящем режиме не более 15 минут, при 
этом остаётся постоянной скорость вентилятора.
Функция завершается по истечении 15 минут, или после от-
ключения электропитание от котла, или после после нажатия 
на кнопку “вкл/выкл” (6) приблизительно на 8 секунд.

Проверить ΔP между двумя пробами давления (рис. 31 п. 
16) и установить параметр F0 в соответствии со значениями, 
приведенными в следующих таблицах:

Victrix Maior 28 TT
Параметр F0 Давление

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Полученное Значение 
(при первой проверке)

Victrix Maior 35 TT
Параметр F0 Давление

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Полученное Значение 
(при первой проверке)

Примечание. При измерении закрываются отверстия для 
анализаторов дыма, чтобы обеспечивалась пневматическая 
герметичность

В случае обнаружения больших значений по от-
ношению к указанным в предыдущей таблице, не 
изменять параметр “F0”.

В случае неполадки котла можно выполнить про-
верку комплекта дымоудаления чтобы проверить, 
что нет заторов в системе дымоудаления. Если 
значения отличаются от тех, что приводятся в 
предыдущих таблицах, значит появились неполадки в 
системе дымоудаления, прежде всего, высокая потеря 
нагрузки или затор системы.
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3.14 ТЕСТ КОМПОНЕНТОВ ДЫМОВОЙ СИСТЕМЫ.
Чтобы определить значение, устанавливаемое в параметре 
”длина дымохода” “F0” выполнить определение параметров 
во время  “теста компонентов дымовой системы”.

Перед тем, как выполнить тест, проверить что 
сливной сифон был правильно заполнен, и что 
контур всасывания воздуха и вывода выхлопных 
газов не закупорен ни коем образом.

После того, как проверка выполнена правильно, указать в 
специальной таблице полученное значение  и отметить его 
для следующих проверок.
Чтобы подключить данный режим котёл должен быть в 
режиме “ожидания”, который обозначается значком ( ).
Примечание:  если котёл подключен к CARV2 функция «ре-
жима ожидания» может быть установлено только через пульт 
дистанционного управления.
Чтобы запустить функцию, нажать одновременно на кнопки 
“Сброс” (2) и “вкл/выкл” (6) до подключения функции, которая 
показывается рабочую скорость вентилятора (в сотнях обо-
ротов) и начинают мигать значки “ГВС” (8) и отопление (13).

Котёл остается в настоящем режиме не более 15 минут, при 
этом остаётся постоянной скорость вентилятора.
Функция завершается по истечении 15 минут, или после от-
ключения электропитание от котла, или после после нажатия 
на кнопку “вкл/выкл” (6) приблизительно на 8 секунд.

Проверить ΔP между двумя пробами давления (рис. 31 п. 
16) и установить параметр F0 в соответствии со значениями, 
приведенными в следующих таблицах:

Victrix Maior 28 TT
Параметр F0 Давление

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Полученное Значение 
(при первой проверке)

Victrix Maior 35 TT
Параметр F0 Давление

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Полученное Значение 
(при первой проверке)

Примечание. При измерении закрываются отверстия для 
анализаторов дыма, чтобы обеспечивалась пневматическая 
герметичность

В случае обнаружения больших значений по от-
ношению к указанным в предыдущей таблице, не 
изменять параметр “F0”.

В случае неполадки котла можно выполнить про-
верку комплекта дымоудаления чтобы проверить, 
что нет заторов в системе дымоудаления. Если 
значения отличаются от тех, что приводятся в 
предыдущих таблицах, значит появились неполадки в 
системе дымоудаления, прежде всего, высокая потеря 
нагрузки или затор системы.
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3.14 TESTAREA CONDUCTELOR DE ADMISIE/
EVACUARE.

Pentru a defini valoarea care trebuie setată în parametrul „lungime 
conducte de admisie/evacuare” „F0” stabiliţi parametrii în timpul 
„testării conductelor de admisie/evacuare”.

Înainte de a efectua testul asiguraţi-vă ca sifonul de 
evacuare a condensatului să fie umplut corect și ca 
circuitul de aspiraţie a aerului și de evacuare a gazelor 
de ardere să nu fie obstrucționat.

După ce aţi efectuat testul în mod corect, marcaţi valoarea detec-
tată în tabelul corespunzător; astfel, o aveţi la dispoziţie pentru 
verificările viitoare.
Pentru a activa această modalitate, centrala trebuie să fie în „stand-
by” vizibil datorită simbolului ( ).
N.B.: în cazul în care centrala este conectată la CARV2, funcţia „stand-by” 
se obţine numai prin intermediul panoului de comandă de la distanţă.
Pentru a activa funcţia, ţineţi apăsate simultan tastele „Reset” (2) și „on/
off ” (6) până la activarea funcţiei afișate prin intermediul indicaţiei 
vitezei de funcţionare a ventilatorului (în sute de rotaţii) și iluminarea 
intermitentă a simbolurilor „apă caldă de consum” (8) și „încălzire” (13).

Aparatul rămâne în această modalitate timp de maxim 15 minute 
menţinând constantă viteza ventilatorului.
Funcţia se încheie după 15 minute, prin întreruperea alimentării 
cu energie electrică a centralei, sau prin apăsarea tastei „on/off ” 
(6) timp de 8 secunde.

Verificați ΔP între cele două prize de presiune (Fig. 31 Poz. 16) 
și setați parametrul F0 în funcție de valorile indicate în tabelele 
următoare:

Victrix Maior 28 TT
Parametru F0 Presiune

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Valoare detectată 
(la prima verificare)

Victrix Maior 35 TT
Parametru F0 Presiune

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Valoare detectată 
(la prima verificare)

N.B.: măsurătorile trebuie efectuate prin etanșarea orificiilor 
predispuse pentru dispozitivele de analizare a gazelor de ardere 
pentru a le etanșa pneumatic.

În cazul în care sunt detectate valori mai mari față 
de cele indicate în tabelul precedent, nu modificați 
parametrul “F0”.

În caz de funcţionare defectuoasă, este posibilă testarea 
conductelor de admisie/evacuare pentru a verifica să 
nu existe blocaje în sistemul de evacuare a gazelor de 
ardere. Valori diferite de cele indicate în tabelele pre-
cedente indică defecte de funcţionare a sistemului de evacuare 
a gazelor de ardere, în special indică existenţa unor pierderi de 
sarcină sau a unor blocaje..
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3.14 TESTE DA TUBAGEM DE EVACUAÇÃO DE FUMOS.
Para definir o valor que deve ser programado no parâmetro ”com-
primento da tubagem de evacuação de fumos” “F0”, detetar os 
parâmetros durante o “teste da tubagem de evacuação de fumos”.

Antes de efetuar o teste, certificar-se de que o sifão de 
descarga de condensação tenha enchido corretamente 
e que o circuito de aspiração de ar e descarga de ar 
não apresentem obstruções.

Após efetuar corretamente o teste, marcar na respetiva tabela o va-
lor identificado para mantê-lo à disposição para futuras inspeções.
Para ativar esta modalidade, a caldeira deve estar na modalidade 
“stand-by”, identificável pela exibição do símbolo ( ).
N.B.: se a caldeira estiver conectada ao CARV2, a função “stand-by” 
só será obtida através do painel do controlo remoto.
Para acionar a função, pressionar simultaneamente os botões 
“Reset” (2) e “on/off ” (6) até a ativação da função que é exibida 
por meio da indicação da velocidade de funcionamento do ven-
tilador (em centenas de rotações) e do acendimento intermitente 
dos símbolos “sanitário” (8) e aquecimento (13).

O aparelho permanece nessa modalidade durante um tempo máxi-
mo de 15 minutos, mantendo constante a velocidade do ventilador.
A função termina após 15 minutos, ao cortar a alimentação da 
caldeira ou então ao pressionar o botão “on/off” (6) durante cerca 
de 8 segundos.

Verificar o ΔP entre as duas provas de pressão (Fig. 1-29 Ref. 16) 
e configurar o parâmetro F0 segundo os valores fornecidos nas 
tabelas seguintes:

Victrix Maior 28 TT
Parâmetro F0 Pressão

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Valor identificado 
(na primeira inspeção)

Victrix Maior 35 TT
Parâmetro F0 Pressão

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Valor identificado 
(na primeira inspeção)

N.B.: as deteções devem ser feitas selando os furos predispostos 
para os analisadores de fumos, tornando-os pneumaticamente 
estanques.

Caso sejam encontrados valores superiores aos indica-
dos na tabela anterior não modificar o parâmetro “F0”.

Em caso de mau funcionamento da caldeira é possível 
fazer o teste da tubagem de evacuação de fumos para 
verificar se não há obstruções no sistema de evacuação 
de fumos. Valores diferentes daqueles indicados nas 
tabelas anteriores indicam mau funcionamento do 
sistema de evacuação de fumos e, de modo mais específico, 
sistema de evacuação de fumos com perdas excessivas de carga 
ou sistema obstruído.
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3.14 TEST SYSTEMU POWIETRZNO-SPALINOWEGO.
Aby określić wartość do ustawienia w parametrze ”długość sys-
temu powietrzno-spalinowego” “F0”, należy odczytać parametry 
podczas “testu systemu powietrzno-spalinowego”.

Przed wykonaniem testu należy się upewnić, że syfon 
do odprowadzania skroplin wypełnił się prawidłowo, 
a obieg zasysania powietrza i odprowadzania spalin 
nie jest zatkany.

Po prawidłowym wykonaniu testu należy wprowadzić odczytaną 
wartość do specjalnej w tabeli, aby była dostępna podczas przy-
szłych kontroli.
Aby włączyć taką funkcję, kocioł powinien być w trybie “stand-by” 
widocznym przez pojawienie się symbolu ( ).
NB.: jeżeli kocioł jest podłączony do CARV2 funkcja “stand-by” jest 
uzyskiwana wyłącznie za pomocą zdalnego panelu sterowniczego.
Aby włączyć funkcję, należy jednocześnie wcisnąć przyciski “Re-
set” (2) i “on/off ” (6) do włączenia się funkcji wyświetlonej przez 
wskazanie prędkości działania wentylatora (w setkach obrotów) 
i miganie symboli “w.u.” (8) i c.o. (13).

Urządzenie pozostaje w tym trybie maksymalnie 15 minut, za-
chowując stałą prędkość wentylatora.
Funkcja kończy się po upływie 15 minut lub po odłączeniu za-
silania kotła lub po wciśnięciu przycisku “on/off ” (6) na około 8 
sekund.

Sprawdzić ΔP pomiędzy dwoma próbami ciśnienia (rys. 31 Poz. 
16) i ustawić parametr F0 zgodnie z wartościami podanymi w 
poniższych tabelach:

Victrix Maior 28 TT
Parametr F0 Ciśnienie

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Wartość odczytana 
(przy pierwszej kontroli)

Victrix Maior 35 TT
Parametr F0 Ciśnienie

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Wartość odczytana 
(przy pierwszej kontroli)

N.B.: le rilevazioni vanno effettuate sigillando i fori predisposti 
per gli analizzatori fumi rendendoli a tenuta pneumatica.

W przypadku stwierdzenia wartości przewyższających 
wartości podane w powyższej tabeli nie zmieniać 
parametru “F0”.

W przypadku awarii kotła można wykonać test syste-
mu powietrzno-spalinowego pod kątem zatkania w 
systemu spalinowego. Wartości inne niż określone w 
powyższych tabelach wskazują na niewydolność syste-
mu spalinowego, szczególnie spalinowego systemu spalinowego 
z nadmierną stratą obciążenia lub zatkanie systemu.
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3.14 ÉGÉSTERMÉK ELVEZETŐ CSÖVEK 
ELLENŐRZÉSE.

Az „égéstermék elvezető csövek hossza” („F0”) paraméterre 
beállítandó érték beméréséhez évezze el az „égéstermék elvezető 
csövek ellenőrzése” funkciót.

Mielőtt az ellenőrzést elvégezné, győződjön meg arról, 
hogy a kondenzvíz szifon megfelelően fel van-e tölt-
ve, és az égéslevegő bevezető és égéstermék elvezető 
csővezetékek átjárhatóak-e.

Az ellenőrzést követően jegyezze fel a táblázatban a mért értéket, 
hogy a későbbi ellenőrzésekhez viszonyításként szolgáljon.
Ennek az üzemmódnak a bekapcsolásához állítsa a kazánt ké-
szenléti („stand-by”) módba. Ezt a ( ) jel megjelenése mutatja.
MEGJEGYZÉS: ha a kazánhoz CARV2 távvezérlés is csatlakozik, a 
„készenléti” funkciót csak a távvezérlőn lehet bekapcsolni.
A funkció bekapcsolásához nyomja meg egyszerre a „Reset” (2) 
gombot és az „on/off ” (6) gombot, amíg a funkció be nem kap-
csol. Ezt a ventilátor sebességének (fordulat/100) és a használati 
melegvíz előállítás (8) valamint fűtés (13) váltakozó megjelenítése 
mutatja.

A kazán legfeljebb 15 percig üzemel ebben a módban, és addig a 
ventilátor sebességét állandó szinten tartja.
A funkció a 15 perc elteltét követően, a kazán kikapcsolásakor 
vagy akkor, ha az „on/off ” gombot (6) 8 másodpercig lenyomva 
tartja, kikapcsol.

Ellenőrizze a ΔP értékét a két nyomásmérő pont között (31 ábra, 
16), és állítsa be az F0 paramétert a követőekző táblázat értékei 
szerint:

Victrix Maior 28 TT
F0 paraméter Nyomás

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Mért érték 
(az első ellenőrzés alkalmával)

Victrix Maior 35 TT
F0 paraméter Nyomás

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Mért érték 
(az első ellenőrzés alkalmával)

MEGJEGYZÉS: a mérést a nyomás mintavételi pontokban kell 
elvégezni úgy, hogy biztosítja, a mintavételi nyílások légmentesen 
zárjanak.

Ha az előző táblázatban szereplő értékeknél nagyobb 
értékeket ér, ne módosítsa az “F0” paramétert.

Ha a kazánon üzemzavar lép fel, érdemes az égéster-
mék elvezető csöveket ellenőrizni, hogy nincs-e valahol 
rajtuk elzáródás. Amennyiben az értékek eltérnek a ko-
rábban bemutatott táblázatokban megadott értékektől, 
az rendellenes működésre (túlzott mértékű nyomásesésre vagy 
a rendszer elzáródására) utal.
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3.14 TEST DIMOVODA.
Da biste definirali vrijednost za postavljanje u parametru “duljina 
dimovoda” “FO” obavite određivanje parametara tijekom “testa 
dimovoda”.

Prije testiranja provjeriti da je sifon za odvod konden-
zata ispravno napunjen, te da u sistemu za usis zraka 
i odvod dimova nisu prisutne prepreke.

Nakon ispravno završenog testiranja zabilježiti očitanu vrijednost 
u odgovarajuću tablicu kako bi ista bila na raspolaganju prilikom 
budućih provjera.
Da biste aktivirali ovaj režim , kotao mora biti u režimu “stand-by” 
vidljiv pojavljivanjem simbola( ).
NAPOMENA: u slučaju da je kotao povezan na PDUV2 funkcija 
“stand-by” se postiže samo preko ploče daljinskog upravljača.
Da biste aktivirali funkciju istovremeno pritisnite gumbove 
“reset” (2) i “on/off ” (6) sve dok ne dođe do aktiviranja funkcije 
što se prikazuje uz pomoć indikacije brzine rada ventilatora (u 
stotinama okretaja) i uključivanjem treperenja simbola “sanitarni” 
(8) i grijanje (13).

Aparat će ostati u tom režimu maksimalno 15 minuta i održavati 
konstantnom brzinu ventilatora.
Funkcija će završiti nakon 15 minuta ili ako iskopčate napajanje 
kotla ili pritiskom na gumb “on/off ” (6) u trajanju od oko 8 se-
kundi.

Provjerite ΔP između dva testiranja tlaka (Sl. 31 Ref. 16) i posta-
vite parametar F0 prema vrijednostima navedenim u slijedećim 
tablicama:

Victrix Maior 28 TT
Parametar F0 Tlak

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Očitana vrijednost 
(Prilikom prve provjere)

Victrix Maior 35 TT
Parametar F0 Tlak

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Očitana vrijednost 
(Prilikom prve provjere)

NAPOMENA: ispitivanja se moraju obaviti brtvljenjem otvora za 
analizu dima na način da postanu hermetični.

U slučaju da se primijete više vrijednosti u odnosu na 
one navedene u prethodnoj tablici, nemojte mijenjati 
parametar “F0”.

U slučaju kvara kotla možete obaviti test dimovoda 
kako biste se uvjerili da on nije začepljen. Vrijednosti 
koje se razlikuju od onih navedenih u prethodnim 
tablicama ukazuju na kvar sustava dimovoda i to pose-
bice onaj u kojem dolazi do gubitka opterećenja ili začepljenosti.
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3.14 ΔΟΚΙΜΗ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΑΕΡΑΓΩΓΩΝ.
Για να προσδιορίσετε την τιμή που θα πρέπει να βάλετε στην παράμετρο 
”μήκος συστήματος σωλήνων καύσης” “F0” εκτελέστε την ανίχνευση των 
παραμέτρων κατά τη διάρκεια της “δοκιμής του συστήματος σωλήνων καύσης”.

Πριν εκτελέσετε τη δοκιμή βεβαιωθείτε ότι το σιφόνι 
αποστράγγισης συμπυκνώματος έχει γεμίσει σωστά 
και ότι το κύκλωμα αναρρόφησης αέρα και εκκένωσης 
καπνών δεν παρουσιάζει κανένα είδος έμφραξης.

Αφού εκτελέσετε με σωστό τρόπο τη δοκιμή σημειώστε στον ειδικό 
πίνακα την τιμή που έχει εντοπιστεί ούτως ώστε να είναι διαθέσιμη για 
μελλοντικές επαληθεύσεις.
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία αυτή ο λέβητας πρέπει να είναι σε 
λειτουργία “stand-by” που είναι ορατή από την εμφάνισ ( ).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: στην περίπτωση που ο λέβητας είναι συνδεδεμένος με 
το CARV2 η λειτουργία “stand-by” επιτυγχάνεται μέσω του πίνακα του 
απομακρυσμένου ελέγχου.
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά 
“Reset” (2) και “on/off” (6) μέχρι να ενεργοποιηθεί η λειτουργία που εμφα-
νίζεται μέσω της ένδειξης της ταχύτητας λειτουργίας του ανεμιστήρα (σε 
εκατοντάδες στροφές) και της έναυσης των συμβόλων που αναβοσβήνουν 
“ζεστού νερού οικιακής χρήσης” (8) και θέρμανσης (13).

Η συσκευή παραμένει στη λειτουργία αυτή για 15 λεπτά το πολύ διατη-
ρώντας σταθερή την ταχύτητα του ανεμιστήρα.
Η λειτουργία τελειώνει αφού περάσουν 15 λεπτά ή αφαιρώντας την τρο-
φοδοσία από το λέβητα ή πατώντας το κουμπί “on/off ” (6) για περίπου 
8 δευτερόλεπτα.

Ελέγξτε τη ΔP μεταξύ των δύο δοκιμών πίεσης (Εικ. 31 Αναφ. 16) και 
ρυθμίστε την παράμετρο F0 σύμφωνα με τις τιμές που αναφέρονται 
στους ακόλουθους πίνακες:

Victrix Maior 28 TT
Παράμετρος F0 Πίεση

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Εντοπισμένη τιμή 
(Κατά την πρώτη επαλήθευση)

Victrix Maior 35 TT
Παράμετρος F0 Πίεση

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Εντοπισμένη τιμή 
(Κατά την πρώτη επαλήθευση)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: οι ανιχνεύσεις εκτελούνται σφραγίζοντας τις οπές που 
έχουν προετοιμαστεί για τις διατάξεις ανάλυσης καπνών καθιστώντας 
τες αεροστεγείς.

Σε περίπτωση που επισημανθούν τιμές μεγαλύτερες σε 
σχέση με τα όσα υποδεικνύονται στον παραπάνω πίνακα 
μην αλλάξετε την παράμετρο “F0”.

Σε περίπτωση δυσλειτουργίας του λέβητα μπορείτε να 
εκτελέσετε τη δοκιμή του συστήματος των αεραγωγών 
για να επαληθεύσετε ότι δεν υπάρχουν εμπλοκές στο 
σύστημα αεραγωγών. Τιμές διαφορετικές από εκείνες που 
υποδεικνύονται στους προηγούμενους πίνακες είναι ενδεικτικές 
κάποιας δυσλειτουργίας του συστήματος αεραγωγών, και συγκε-
κριμένα σύστημα αεραγωγών με υπερβολικές απώλειες πλήρωσης 
ή φραγμένο σύστημα.
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3.14 FLUE TEST.
To define the value to set in the ”flue length” “F0” parameter, detect 
the parameters during the “flue test”.

Before performing the test, ensure that the condensate 
drain trap has been filled correctly and check that 
there are no obstructions in the air intake circuit and 
flue exhaust.

Once the test has been carried out properly, note the detected value 
in the relevant table, in order to have it available for future checks.
To activate this mode, the boiler must be in “stand-by” mode, 
which is visible when the ( ) symbol appears.
N.B.: if the boiler is connected to the CARV2 the “stand-by” func-
tion can only be activated via the remote control panel.
To activate the function, press the “Reset” (2) and “on/off ” (6) 
buttons simultaneously until function activation, which is dis-
played by indicating the fan operation speed (in hundreds of 
revs) and ignition of the flashing “D.H.W.” (8) and central heating 
symbols (13).

The appliance remains in this mode for a maximum period of 15 
minutes, keeping the fan speed constant.
This function ends once 15 minutes have elapsed, or by discon-
necting supply voltage to the boiler, or by pressing the “on/off ” 
(6) button for approximately 8 seconds.

Check the ΔP between the two pressure test outlets (Fig. 31Ref. 
16) and set parameter F0 according to the values shown in the 
tables below:

Victrix Maior 28 TT
Parameter F0 Pressure

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Detected Value 
(Upon first check)

Victrix Maior 35 TT
Parameter F0 Pressure

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Detected Value 
(Upon first check)

N.B.: examinations are carried out by sealing the holes provided 
to analyse the flues, making them pneumatically sealed.

In the event of finding greater values compared to 
those indicated in the previous table, do not alter 
parameter “F0”.

Should there be a boiler malfunction, you can carry 
out a flue test to check that there are no obstructions in 
the flue system. Different values to those indicated in 
the previous tables indicate a flue system malfunction, 
especially a flue system with excessive load losses or obstructed 
system.
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3.14 TEST SYSTÉMU ODKOUŘENÍ.
Chcete-li definovat hodnotu, kterou je nutné nastavit v parame-
tru „délka systému odkouření“ „F0“ proveďte detekci parametrů 
během „testu systému odkouření.“

Před zahájením testování se ujistěte, zda je sifon na 
odtok kondenzátu správně naplněn a zda se v okru-
hu sání vzduchu a odvodu spalin nevyskytují žádné 
překážky jakéhokoliv druhu.

Jakmile bude test proveden správně, zapište si zjištěnou hodnotu 
do příslušné tabulky, abyste ji měli k dispozici pro budoucí tes-
tování.   
Pro aktivaci této funkce musí být kotel v režimu “standby” indi-
kovaném zobrazeným symbolem ( ).
POZN.: v případě, že je kotel připojen k CARV2 funkce “standby” 
se aktivuje pouze pomocí voliče na řídící jednotce.
Pro aktivaci funkce stiskněte současně tlačítka “Reset” (2) a “on/
off” (6) až dokud funkce nebude aktivována; aktivace bude zobra-
zena uvedením rychlosti otáček ventilátoru (ve stovkách otáček) 
a rozsvícením a blikáním symbolů “TUV” (8) a vytápění (13).

Kotel zůstane v tomto režimu maximální dobu 15 minut udržujíc 
konstantní rychlost ventilátoru.
Funkce končí po uplynutí 15 minut, nebo odpojením napájení kot-
le, nebo stisknutím tlačítka „On / Off “ (6) na přibližně 8 sekund.

Ověřte ΔP mezi dvěma měřícími místy (obr. 31 Ref. 16) a nastavte 
parametr F0 dle hodnot uvedených v tabulkách níže:

Victrix Maior 28 TT
Parametr F0 Tlak

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Naměřená hodnota 
(při první kontrole)

Victrix Maior 35 TT
Parametr F0 Tlak

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Naměřená hodnota 
(při první kontrole)

POZN.: testování musí být provedeno utěsněním otvorů pro 
analyzátory spalin, aby byl systém vzduchotěsný.

Pokud budou hodnoty vyšší, než je uvedeno v tabulce 
výše, neměňte parametr “F0”.

V případě poruchy kotle můžete provést testování 
systému odkouření, abyste zjistili, zda nejsou přítomné 
žádné překážky v systému odkouření. Hodnoty odliš-
né od těch, které jsou ve výše uvedených tabulkách, 
svědčí o poruše odtahového systému, zejména odvodu spalin 
s nadměrnými ztrátami nebo o ucpaném systému.
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3.14 ТЕСТ ДИМООТВЕЖДАНЕ.
За определяне на стойността за настройване в параметър 
„дължина на димоотвеждането“ “F0” отчита параметрите по 
време на „теста на димоотвеждането“.

Преди да направите теста, проверете дали кон-
дензният сифон е напълнен правилно и дали по 
веригата за пресен въздух и за димоотвеждане 
няма запушвания от какъвто и да е тип.

След като сте провели теста правилно, в специалната таблица 
отбележете отчетената  стойност, за да е на разположение за 
бъдещи проверки.
За да активирате този режим, котелът трябва да е на режим 
“stand-by”, което да е видимо от появата на символа ( ).
Забележка: в случай, че котелът е свързан към CAR V2, функцията 
“stand-by” се постига само чрез дистанционния команден панел.
За да задействате функцията, натиснете едновременно бу-
тони  “Reset” (2) и “on/off ” (6) до активиране на функцията, 
която се показва чрез индикиране на скоростта на работа на 
вентилатора (в стотици обороти) и включването на мигането 
на символите „битова вода“ (8) и отопление (13).

Уредът остава в този режим за максимално време от 15 ми-
нути, като поддържа постоянна скоростта на вентилатора.
Функцията приключва след изминаване на 15 минути или 
при спиране на захранването на котела, или чрез натискане 
на бутон “on/off ” (6) за около 8 секунди.

Проверете ΔP между двата регулатора на налягане (Фиг. 
31 реф. 16) и настройте параметър F0 според стойностите, 
посочени в таблиците по-долу:

Victrix Maior 28 TT
Параметър F0 Налягане

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Отчетена стойност 
(При първата проверка)

Victrix Maior 35 TT
Параметър F0 Налягане

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Отчетена стойност 
(При първата проверка)

Забележка: Измерванията трябва да се извършват чрез 
уплътняване на пробките за анализ на димните газове, като 
те се уплътняват пневматично.

В случай, че отчетените стойности са по-високи 
от посоченото в таблицата по-горе, не променяйте 
параметър “F0”.

При неизправност на котела димоотвеждането 
може да се тества, за да се провери дали няма 
запушвания по димната система. Различни от по-
сочените в таблиците по-горе стойности показват 
неизправност на димоотводната система, и по-специално 
система с прекомерни загуби на налягане или запушена 
система.
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3.14 TEST ROOKGASAFVOERSYSTEEM.
Om de waarde te bepalen die u moet instellen in de parameter 
“lengte rookgasafvoersysteem” “F0”, moet u de meting van de 
parameters tijdens de “test rookgasafvoersysteem” uitvoeren.

Vooraleer de test uit te voeren, moet u controleren 
of de sifon voor condensafvoer correct gevuld is en 
of het circuit coor luchtaanzuiging en rookgasafvoer 
geen enkele obstructies vertonen.

Wanneer de test eenmaal correct is uitgevoerd, moet u de gemeten 
waarde in de voorziene tabel noteren, zodat u deze waarde ter 
beschikking heeft om die later te kunnen raadplegen.
Om deze modus te activeren, moet de ketel in “stand-by” staan, 
aangeduid door het verschijnen van het symbool ( ).
NB: indien de ketel is verbonden met de CARV2 kan de “stand-by” 
functie enkel via de afstandsbesturing verkregen worden. 
Om de functie te activeren, gelijktijdig de drukknoppen  “Reset” 
(2) en “on/off ” (6) indrukken tot de functie wordt geactiveerd, 
gevisualiseerd door de indicatie van de bedrijfssnelheid van de 
ventilator (in honderden omwentelingen) en het knipperen van 
de symbolen “sanitair” (8) en verwarming (13).

Het apparaat blijft max- 15 minuten in deze modus terwijl de 
snelheid van de ventilator constant blijft. 
Na 15 minuten eindigt de functie. Een alternatief is de voeding 
van de ketel ontkoppelen of ongeveer 8 seconden op de drukknop 
“on/off ” (6) drukken. 

Controleer de ΔP tussen de twee testdrukwaarden (Afb. 31 Det. 
16) en stel de parameter F0 in volgens de waarden vermeld in de 
volgende tabellen:

Victrix Maior 28 TT
Parameter F0 Druk

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Gemeten waarde 
(bij de eerste controle)

Victrix Maior 35 TT
Parameter F0 Druk

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Gemeten waarde 
(bij de eerste controle)

NB: de metingen moeten uitgevoerd worden door de openingen 
voor de analysators van de rookgassen af te dichten; pneumatische 
afdichting. 

Indien waarden worden gemeten die groter zijn in 
vergelijking met de waarden aangegeven in de vorige 
tabel, dan mag u de parameter “F0” niet wijzigen.

Bij een slechte werking van de ketel kan de test 
rookgasafvoersysteem uitgevoerd worden om te con-
troleren of geen verstoppingen aanwezig zijn in het 
rookgasafvoersysteem. Waarden die verschillen van 
die aangeduid in de voorgaande tabellen, duiden een slechte 
werking van het rookgasafvoersysteem aan, in het bijzonder 
een rookgasafvoersysteem met overmatig laadverlies of een 
verstopt systeem.
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3.14 TEST FUMISTERIE.
Pour définir la valeur à configurer dans le paramètre « longueur 
fumisterie » « F0 » effectuer le relevé des paramètres pendant le 
« test fumisterie ».

Avant d’effectuer le test, s’assurer que le siphon 
d’évacuation de la condensation soit rempli cor-
rectement et que le circuit d’aspiration de l’air et 
d’évacuation des fumées n’aient pas d’obstructions 
d’aucun type

Après avoir effectué le test correctement, marquer dans le tableau 
prévu à cet effet la valeur relevée pour l’avoir à disposition pour 
les futures vérifications.
Pour activer cette modalité, la chaudière doit être en modalité 
« stand-by » visible grâce à l’apparition du symbole ( ).
N.B.: si la chaudière est reliée au CARV2 la fonction « stand-by » 
s’obtient uniquement avec le panneau de commande à distance.
Pour actionner la fonction, presser en même temps les boutons 
« Reset » (2) et « on/off » (6) jusqu’à l’activation de la fonction qui 
est visualisée par l’indication de la vitesse de fonctionnement du 
ventilateur (en centaines de tours) et l’allumage clignotant des 
symboles « sanitaire » (8) et chauffage (13).

48

L’appareil reste dans cette modalité pendant un temps maximum 
de 15 minutes en maintenant la vitesse du ventilateur constante.
La fonction s’arrête au bout de 15 minutes, ou bien en coupant 
l’alimentation à la chaudière, ou bien en pressant le bouton « on/
off » (6) pendant environ 8 secondes.

Vérifier le ΔP entre les deux essais de pression (Fig. 31 Réf. 16) 
et configurer le paramètre F0 selon les valeurs reportées dans les 
tableaux suivants :

Victrix Maior 28 TT
Paramètre F0 Pression

0 < 175 Pa
1 176 ÷ 205 Pa
2 206 ÷ 250 Pa

Valeur relevée 
(À la première vérification)

Victrix Maior 35 TT
Paramètre F0 Pression

0 < 180 Pa
1 181 ÷ 230 Pa
2 231 ÷ 260 Pa

Valeur relevée 
(À la première vérification)

N.B. : les relevés doivent être effectués en scellant les trous prévus 
pour les analyseurs de fumées, en les rendant pneumatiquement 
étanches.

Si les valeurs supérieures à ce qui est indiqué dans le 
tableau précédent sont relevées, ne pas modifier le 
paramètre « F0 ».

En cas de dysfonctionnement de la chaudière, il est 
possible d’effectuer le test fumisterie pour s’assurer qu’il 
n’y ait pas d’obstructions sur le système de fumée. Des 
valeurs différentes de celles indiqués dans les tableaux 
précédents indiquent un dysfonctionnement du système de fu-
mée, en particulier, système de fumée avec des pertes excessives 
de charge ou bien système obstrué.
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

S0 Пот. мін. Електронна плата визначає режим роботи та потужність котельного агре-
гату на основі комбінації ряду параметрів. Комбінація параметрів меню “n” 
та “F” визначає правильну потужність роботи пристрою.
А тому рекомендується не вносити зміни в параметри цього меню, щоб на 
зашкодити правильній роботі самого котельного агрегату.

750 ÷ 1700 
об/хв

Виходячи з 
моделі котлаS1 Пот. макс. S0 ÷ 6900 

об/хв

S2 Пот. вмикання 2000 ÷ 4500 
об/хв

У разі внесення змін відображається аномалія “E62”, після чого слід виконати повне тарування.

3.15 ПРОГРАМУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ ПЛАТИ
Котел підготовлений для можливого програмування деяких 
параметрів роботи. При зміні цих параметрів, як описано 
нижче, з’явиться можливість адаптувати котел у відповід-
ності з вашими індивідуальними потребами.
Щоб отримати доступ до фази програмування, слід встановити 
перемикач санітарної системи в положення “6 годин”, а перемикач 
системи опалення в положення “9 годин”, після цього натиснути на 
кнопку перезапуску “Reset” та кнопку «Літо/Зима» і втримувати їх 
у натиснутому положенні приблизно на протязі 8 секунд (Мал. 47).

Після входу в програмування можна переходити між п’ятьма 
меню (G, P, t, A, F) шляхом натискання на кнопку «Літо/Зима» 
на протязі 1 секунди.
Вибір параметра здійснюється за допомогою перемикача 
«регулювання санітарної води» (в тому ж самому під-меню), 
а для зміни значення слід скористуватися перемикачем «ре-
гулювання опалення».
Для того, щоб зберегти в пам’яті параметри, натиснути на 
кнопку перезапуску “Reset” на протязі 1 секунди.
Підтвердженням збереження параметру в пам’яті служить 
відображення напису “88” на індикаторі (Посил. 14 мал. 32) 
протягом 2 секунд.

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

G Тип газа
Визначає роботу з газом метаном nG

nG
Визначає роботу з газом GPL/зрідженим пропаном LG

У разі внесення змін відображається аномалія “E62”, після чого слід виконати повне тарування.

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

н Модель котла Визначає модель котла 0 ÷ н

09 = Victrix 
28

06 = Victrix 
35

Увага: використовувати виключно параметри, що відповідають встановленому котельному агрегатові.
У разі внесення змін відображається аномалія “E62”, після чого слід виконати повне тарування.

Щоб вийти з меню програмування, слід зачекати  15 хвилин 
або натиснути одночасно кнопку перезапуску “Reset” та 
кнопку «Літо / Зима».

 у разі необхідності можна відновити значення за 
замовчуванням, що відподвідаєть параметрам “S” 
і “P0 ÷ P2” змінюючи тип газу (параметр “G”) і від-
новлюючи його відповідно до фактичних умовами 
роботи (зачикати близько 10 секунд між заміною газу та 
відновленням).

Відновлені значення будуть відповідати типу зазначеного 
котла в параметрах “n” і “F”.
Після завершення цієї операції відображається аномалія 
“E62”, після чого слід виконати повне тарування.
Меню “G”.
Це меню служить для налаштування контролю CO2 і 
включає два підвиди меню (n та S), що використовуються 
для настройок контролю вентилятора та газового клапана. 
Після внесення змін у ці параметри слід активувати функ-
цію повного тарування (див. парагр. 3.11). Щоб отримати 
доступ до параметрів “n” та “S”, слід послідовно натиснути на 
кнопку перезапуску “Reset”. Для виходу з цієї частини меню 
та переходу до інших (групи P, t, A, F) необхідно натиснути 
кнопку «Літо/Зима». 
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

S0 Пот. мін. Електронна плата визначає режим роботи та потужність котельного агре-
гату на основі комбінації ряду параметрів. Комбінація параметрів меню “n” 
та “F” визначає правильну потужність роботи пристрою.
А тому рекомендується не вносити зміни в параметри цього меню, щоб на 
зашкодити правильній роботі самого котельного агрегату.

750 ÷ 1700 
об/хв

Виходячи з 
моделі котлаS1 Пот. макс. S0 ÷ 6900 

об/хв

S2 Пот. вмикання 2000 ÷ 4500 
об/хв

У разі внесення змін відображається аномалія “E62”, після чого слід виконати повне тарування.

3.15 ПРОГРАМУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ ПЛАТИ
Котел підготовлений для можливого програмування деяких 
параметрів роботи. При зміні цих параметрів, як описано 
нижче, з’явиться можливість адаптувати котел у відповід-
ності з вашими індивідуальними потребами.
Щоб отримати доступ до фази програмування, слід встановити 
перемикач санітарної системи в положення “6 годин”, а перемикач 
системи опалення в положення “9 годин”, після цього натиснути на 
кнопку перезапуску “Reset” та кнопку «Літо/Зима» і втримувати їх 
у натиснутому положенні приблизно на протязі 8 секунд (Мал. 47).

Після входу в програмування можна переходити між п’ятьма 
меню (G, P, t, A, F) шляхом натискання на кнопку «Літо/Зима» 
на протязі 1 секунди.
Вибір параметра здійснюється за допомогою перемикача 
«регулювання санітарної води» (в тому ж самому під-меню), 
а для зміни значення слід скористуватися перемикачем «ре-
гулювання опалення».
Для того, щоб зберегти в пам’яті параметри, натиснути на 
кнопку перезапуску “Reset” на протязі 1 секунди.
Підтвердженням збереження параметру в пам’яті служить 
відображення напису “88” на індикаторі (Посил. 14 мал. 32) 
протягом 2 секунд.

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

G Тип газа
Визначає роботу з газом метаном nG

nG
Визначає роботу з газом GPL/зрідженим пропаном LG

У разі внесення змін відображається аномалія “E62”, після чого слід виконати повне тарування.

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

н Модель котла Визначає модель котла 0 ÷ н

09 = Victrix 
28

06 = Victrix 
35

Увага: використовувати виключно параметри, що відповідають встановленому котельному агрегатові.
У разі внесення змін відображається аномалія “E62”, після чого слід виконати повне тарування.

Щоб вийти з меню програмування, слід зачекати  15 хвилин 
або натиснути одночасно кнопку перезапуску “Reset” та 
кнопку «Літо / Зима».

 у разі необхідності можна відновити значення за 
замовчуванням, що відподвідаєть параметрам “S” 
і “P0 ÷ P2” змінюючи тип газу (параметр “G”) і від-
новлюючи його відповідно до фактичних умовами 
роботи (зачикати близько 10 секунд між заміною газу та 
відновленням).

Відновлені значення будуть відповідати типу зазначеного 
котла в параметрах “n” і “F”.
Після завершення цієї операції відображається аномалія 
“E62”, після чого слід виконати повне тарування.
Меню “G”.
Це меню служить для налаштування контролю CO2 і 
включає два підвиди меню (n та S), що використовуються 
для настройок контролю вентилятора та газового клапана. 
Після внесення змін у ці параметри слід активувати функ-
цію повного тарування (див. парагр. 3.11). Щоб отримати 
доступ до параметрів “n” та “S”, слід послідовно натиснути на 
кнопку перезапуску “Reset”. Для виходу з цієї частини меню 
та переходу до інших (групи P, t, A, F) необхідно натиснути 
кнопку «Літо/Зима». 
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Id 
Parametre Parametre Tanımlama Aralık Varsayılan

İsteğe 
uyarlanmış 

değer

S0 Pot min Elektronik pano işletim modu tanımlar ve kazan güçü birden çok para-
metre birleşimini göre. Menü parametre bileşiminden"N" ve "F" çalışma 
gücü uygun cihazı tanımlar.
Bu nedenle bu menü parametrelerini değiştirmek için tavsiye edilir 
sırayla düzgün işleyişini tehlikeye değil kazanın kendisine.

750 ÷ 1700 
rpm

Kazan 
modeline 

göre
S1 Pot max S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Pot ateşleme 2000 ÷ 4500 
rpm

Eğer hata "E62" görünür ve tam kalibrasyon yapmak gerekir.

3.15 ELEKTRONİK KARTIN PROGRAMLANMASI.
Kombi bazı çalışma parametrelerinin olası programlamaları 
için hazırlanmıştır. Bu parametreleri takiben belirtilen işlemler 
vasıtasıyla değiştirmek suretiyle kombiyi özel gereksinimlerinize 
uyarlamak mümkün olacaktır.
Programlama aşamasına girmek için seçici ayarlamanız gerekir 
sihhi konumuna “ saat 6” ısıtma selektörünü “ saat 9” konumuna 
getirip ve yaklaşık 8 saniye “Resert” düğmesi basmak gerekir ve 
“Yaz / Kış” (Res. 47).

Programlama moduna girdikten sonra beş menüler arasında gezi-
nebilirsiniz (G, P, t, A, F) 1 saniye için “yaz/kış” düğmesine basarak.
“Kullanma suyu ayarı” selektörü  ile parametre(aynı alt menüde) 
seçilir ve selektörün dönmesi aracılığı ile “ısıtma ayarı” değeri 
modifiye edilir.
Çeşitli parametre varyasyonlarını hafızaya almak için 1 saniye 
“Reset” düğmesine basınız.
Hafızaya alma işlemi tamamlandığında, göstergede “88” ibaresi 
(Ref. 14 Şek. 32)2 saniye görüntülenir.
Programlama aşamasından çıkmak için 15 dakika beklemek veya 
“Reset”  ve “Yaz / Kış” düğmelerine aynı anda basmak gerekir.

Id 
Parametre Parametre Tanımlama Aralık Varsayılan

İsteğe 
uyarlanmış 

değer

G Gaz tipi
Doğalgaz işlemini tanımlar nG

nG
LPG ile işlemi tanımlar LG

Eğer hata “E62” görünür ve tam kalibrasyon yapmak gerekir.

Id 
Parametre Parametre Tanımlama Aralık Varsayılan

İsteğe 
uyarlanmış 

değer

n Kombi modeli Kombi modelini tanımlar 0 ÷ n

09 = Victrix 
28

06 = Victrix 
35

Dikkat:yalnızca yüklü kazan ile ilgili parametresini kullanın.
Eğer hata “E62” görünür ve tam kalibrasyon yapmak gerekir.

gerekli durumda “S” ve “P0 ÷ P2”  parametrelerine ait 
default değerlerine, geçici olarak gaz tipi (paramet-
re“G”) ve değiştirilerek ve reel işleyiş koşullarına göre 
eski haline getirilerek geri dönmek mümkündür (gaz 
değişimi ve sıfırlama arasında yaklaşık 10 saniye bekleyin).

Eski hallerine getirilen değerler “n” ve “F” parametrelerinde ayar-
lanan kombi tipine ilişkin olanlardır.
Bu operasyon sonunda “E62” hatası belirecektir ve tam kalibrasyon 
yapmak gerekecektir.
“G” menüsü.
Bu menü CO2 kontrolü ayarları için ayrılmıştır ve fan ve gaz vanası 
kontrol ayarı için iki alt menü içerir (n ve S). Bu parametrelerdeki 
her varyasyon Tam Kalibrasyon işlevinin etkinleştirilmesi tarafın-
dan izlenmelidir (bakınız parag. 3.11). Giriş parametreleri “n” ve 
“S” erişmek için sırayla “Reset” düğmesine basın. Bu menüden 
çıkış ve diğer bölümleri erişim (aileler P, t, A, F) “Yaz/kış” düğ-
mesine basarak gerçekleşir. 
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Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado

S0 Pot mín. La tarjeta electrónica define la modalidad de funcionamiento y la poten-
cia de la caldera en base a la combinación de varios parámetros. A partir 
de los parámetros del menú “n” y “F” se define la potencia de funciona-
miento correcta del aparato.
Por esta razón, se sugiere no cambiar los parámetros de este menú para 
no comprometer el buen funcionamiento de la caldera.

750 ÷ 1700 
rpm

En base al 
modelo de 

caldera
S1 Pot máx. S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Pot encendido 2000 ÷ 4500 
rpm

En caso de cambio aparece la anomalía “E62” y es necesario realizar la calibración completa.

3.15 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA ELECTRÓNICA
La caldera está preparada para programar algunos parámetros 
de funcionamiento. Modificando estos parámetros, según las 
siguientes explicaciones, será posible adaptar la caldera a reque-
rimientos específicos.
Para acceder a la fase de programación es necesario colocar el 
selector sanitario en la posición “6 horas”, el selector de calefacción 
en la posición “9 horas” y presionar durante aprox. 8 segundos los 
pulsadores “Verano/Invierno” y “Reset” (Fig. 47).

Una vez que se entra en programación es posible moverse a través 
de los cinco menús (G, P, t, A, F) presionando el pulsador “Verano 
/ Invierno” durante 1 segundo.
Con el selector “regulación sanitario” se selecciona el parámetro 
(dentro del mismo menú) y mediante la rotación del selector 
“regulación de calefacción” se modifica el valor.
Para memorizar la variación de los parámetros presione durante 
1 segundo el pulsador “Reset”.
Cuando la memorización se realiza correctamente, aparece el 
mensaje “88” en el indicador (Det. 14 Fig. 32) durante 2 segundos.
Se sale de la modalidad de programación esperando 15 minutos o 
presionando simultáneamente los pulsadores “Verano/Invierno” 
y “Reset”.

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado

G Tipo de gas
Define el funcionamiento con gas natural nG

nG
Define el funcionamiento con gas GLP LG

En caso de cambio aparece la anomalía “E62” y es necesario realizar la calibración completa.

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado

n Modelo de 
caldera Define el modelo de caldera 0 ÷ n

09 = Victrix 
28

06 = Victrix 
35

Atención: utilice solo el parámetro inherente a la caldera instalada.
En caso de cambio aparece la anomalía “E62” y es necesario realizar la calibración completa.

En caso de ser necesario, es posible restablecer los 
valores por defecto relativos a los parámetros “S” y 
“P0 ÷ P2” cambiando temporalmente el tipo de gas 
(parámetro “G”) y restableciéndolo a continuación en 
función de las condiciones reales de funcionamiento (espere 
unos 10 segundos entre el cambio del gas y el restablecimiento).

Los valores serán los relativos al tipo de caldera definida en los 
parámetros “n” y “F”.
Al finalizar esta operación, aparecerá el error “E62” y será nece-
sario realizar una calibración completa.
Menú “G”.
Este menú está reservado a los ajustes de control del CO2 y en 
su interior contiene dos submenús (n y S) dedicados a los ajustes 
de control del ventilador y la válvula de gas. Tras cualquier varia-
ción de estos parámetros hay que proceder a activar la función 
Calibración completa (consultar Apart. 3.11). Para acceder a los 
parámetros “n” y “S” hay que presionar el pulsador “Reset” de 
forma secuencial. La salida de esta parte de menú y el acceso a 
otras partes (familias P, t, A, F) tiene lugar presionando el pulsador 
“Verano / invierno”. 
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Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

S0 Min. moč Elektronska kartica definira način delovanja in moč kotla glede na kombinacijo 
več parametrov. Glede na kombinacijo parametrov menija "n" in "F" se definira 
pravilna moč delovanja aparata. 
Zaradi tega predlagamo, da ne spreminjate parametrov tega menija, ter s tem ne 
ogrožate dobrega delovanja samega kotla. 

750 ÷ 1700 
rpm

Glede na 
model kotlaS1 Maks. moč S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Moč vžig 2000 ÷ 4500 
rpm

V primeru spremembe se bo pojavila anomalija "E62", potrebno bo opraviti popolno kalibriranje.

3.15 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE KARTICE 
Kotel je pripravljen za morebitno programiranje nekaterih para-
metrov delovanja. S spremembo teh parametrov, kakor je opisa-
no v nadaljevanju, se kotel lahko prilagodi lastnim specifičnim 
potrebam.
Za dostop do faze programiranja je treba izbirno stikalo sanitarne 
vode (5) nastaviti na oznako »ura 6«, izbirno stikalo ogrevanja 
(6) na oznako »ura 9« in pritisnite gumba »Reset« (3) in »Poletje/
Zima« (2) (Sl. 47).

Ko ste v meniju za programiranje, je mogoče izbirati v petih 
menijih (P, t, A, F) tako, da pritiskate gumb »Poletje / Zima« za 
1 sekundo. 
Z izbirnim stikalom za »regulacijo sanitarne vode« lahko izberete 
parameter (v enakem podmeniju) in z izbirnim stikalom za »re-
gulacijo ogrevanja« spreminjate vrednost 
Za shranitev novih parametrov pritisnite gumb »Reset« in ga 
zadržite pritisnjenega 1 sekundo.
Na izvedeno shranitev opozori napis ''88'' na indikatorju (ref. 14, 
sl. 32) za 2 sekundi. 
Za izhod iz načina programiranja počakajte 15 minut ali sočasno 
pritisnite gumba »Reset« in »Poletje/Zima« (2).

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

G Tip plina
Določa delovanje na plin metan nG

nG
Določa delovanje na plin GPL LG

V primeru spremembe se bo pojavila anomalija »E62«, potrebno bo opraviti popolno kalibriranje.

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

n Model kotla Definira model kotla 0 ÷ n

09 = Victrix 
28

06 = Victrix 
35

Pozor: uporabite izključno parameter, ki ustreza nameščenemu kotlu.
V primeru spremembe se bo pojavila anomalija "E62", potrebno bo opraviti popolno kalibriranje.

Po potrebi je mogoče obnoviti prvotne vrednosti para-
metrov “S” in “P0 ÷ P2” tako, da trenutno spremenite 
tip plina (parameter “G”) in ga ponastavite glede na 
realne pogoje delovanja (počakajte približno 10 sekund 
med spremembo plina in ponastavitvijo).

Ponastavljene vrednosti bodo tiste, ki pripadajo tipu kotla, nastav-
ljenem v parametrih “n” in “F”.
Ob koncu te operacije se bo pojavila anomalija »E62«, treba bo 
izvesti popolno kalibriranje. 
Meni “G”. 
Ta meni je namenjen nastavitvam kontrole CO2 in vsebuje dva 
podmenija (n in S), ki upravljata s kontrolnimi nastavitvami 
ventilatorja in plinskega ventila. Vsaki spremembi teh parametrov 
mora slediti aktivacija funkcije Popolno kalibriranje (glejte odst. 
3.11). Za dostop do parametrov »n« in »S« je potrebno zaporedoma 
pritisniti na gumb »Reset«. Izhod iz tega dela menija in dostop do 
drugih delov (skupine P, t, A, F) je mogoč s pritiskom na gumb 
»Poletje / Zima«. 
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Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Default Prispôsobe-

ná hodnota

S0 Min. výkon Elektronická doska určuje režim prevádzky a výkonu kotla v závislosti 
na kombinácii niekoľkých parametrov. Kombinácia parametrov v menu 
„n“ a „F“ definuje správny prevádzkový výkon zariadenia.  
Z tohto dôvodu sa navrhuje nemeniť parametre tohto menu, aby nebola 
ohrozená správna prevádzka samotného kotla.  

750 ÷ 1700 
rpm

v závislosti 
na modeli 

kotla
S1 Max. výkon S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Výkon zapaľo-
vania

2000 ÷ 4500 
rpm

V prípade zmeny bude signalizovaná porucha “E62” a bude nevyhnutné vykonať rýchlu kalibráciu.

3.15 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKEJ DOSKY.
Kotol je nastavený na eventuálne naprogramovanie niektorých 
parametrov fungovania. Modifikovaním týchto parametrov, ako 
je to popísané, je možné prispôsobiť kotol podľa vlastných špeci-
fických požiadaviek.
Pre vstup do fázy programovania je treba umiestniť volič úžitko-
vého okruhu do polohy „6 hodín“, volič  vykurovania do polohy 
„9 hodín“ a stlačiť asi na 8 sekúnd tlačidlá „Reset“ a „Leto / Zima“ 
(Obr. 47).

Po vstupe do programovania môžete listovať v piatich menu (G, 
P, t, A, F) stlačením tlačidla „léto / zima“ na 1 sekundu.
Voličom “úžitkovej regulácie” (5) sa zvolí parameter (vo vnútri 
toho istého podmenu) a otáčaním voliča “regulácia  vykurovania 
”(6) sa modifikuje jeho hodnota podľa príslušnej škály.
Pre uloženie do pamäti zmeny parametrov stlačte po dobu 1 
sekundy tlačidlo “Reset”.
Uloženie do pamäti je signalizované zobrazením nápisu „88“ na 
indikátore ( Ref. 14 obr.  32) po dobu 2 sekúnd.
Z menu vystúpite tak, že počkáte 15 minút alebo súčasne stlačíte 
tlačidlá „Reset“ (3) a „Leto / Zima“.

Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Default Prispôsobe-

ná hodnota

G Typ plynu
Definuje prevádzku so zemným plynom (metán) nG

nG
Definuje prevádzku s kvapalným plynom (GPL) LG

V prípade zmeny bude signalizovaná porucha “E62” a bude nevyhnutné vykonať rýchlu kalibráciu.

Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Default Prispôsobe-

ná hodnota

n Model kotla Definuje model kotla 0 ÷ n 09 = Victrix 28
06 = Victrix 35

Upozornenie: používajte výhradne parameter odpovedajúci inštalovanému kotlu. 
V prípade zmeny bude signalizovaná porucha “E62” a bude nevyhnutné vykonať rýchlu kalibráciu.

V prípade poteeby je možné obnoviť výrobné hodnoty 
parametrov “S” a “P0 ÷ P2” dočasnou zmenou typu 
plynu (parameter „G“) a obnoviť ich podľa skutočných 
pracovných podmienok (počkajte asi 10 sekúnd medzi 
zmenou plynu a obnovením).

Obnovené hodnoty budú hodnoty, vzťahujúce sa k typu kotla, 
nastavenom v parametroch “n” a “F”.
Na konci tejto operácie sa objaví anomália “E62” a bude potrebné 
vykonať kompletnú kalibráciu.
Menu “G”.
Toto menu je vyhradené pre nastavenie regulácie CO2 a vnútri 
obsahuje dve podponuky (n a S) delegované na nastavenie 
ovládania ventilátora a plynového ventilu. OPo každej zmene 
týchto parametrov musí nasledovať aktivácia funkcie kompletnej 
kalibrácie (pozri odst. 3.11). Pre prístup k parametrom “n” a “S” 
je nutné stlačiť tlačidlo “Reset” sekvenčným spôsobom. Výstup 
z tejto časti menu a prístup k iným častiam (séria P, t, A, F) sa 
vykonáva stlačením tlačidla „leto / zima“. 
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Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Fabrička 

postavka
Personalizirana 

vrednost

S0 Min snaga Elektronska kartica definiše režim rada i snagu kotla na bazi 
kombinacije više parametara. Preko kombinacije parametara menija "n" 
i "F" se definiše pravilna snaga rada aparata.
Iz tog se razloga savetuje da ne modifikujete parametre ovog menija da 
ne biste onemogućili pravilan rad kotla.

750 ÷ 1700 
rpm

Zavisno 
od modela 

kotla
S1 Maks snaga S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Snaga uključ. 2000 ÷ 4500 
rpm

U slučaju modifikacije pojaviće se anomalija "E62" i moraćete obaviti kompletnu kalibraciju.

3.15 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE KARTICE.
Kotao je pripremljen za eventualno programiranje nekih 
parametara rada. Izmenom ovih parametara na način opisan 
u nastavku, možete prilagoditi kotao u skladu sa specifičnim 
potrebama.
Da biste ušli u fazu programiranja morate postaviti sanitarni 
selektor u poziciju "6 sati", selektror grejanja u poziciju "9 sati" i 
pritisnuti u trajanju od oko 8 sekunda dugmad "Reset" i "Leto / 
Zima" (Sl. 47).

Kada uđete u programiranje možete kliziti po pet menija (G, P, t, 
A, F) pritiskom na dugme “Leto/ Zima” u trajanju od 1 sekunda.
Sa selektorom "sanitarno podešavanje" se izabire parametar ( 
unutar istog podmenija) i okretanjem selektora "podešavanje 
grejanja" se menja vrednost.
Da bi sistem zapamtio izmenu parametara pritisnite i držite 
pritisnutim 1 sekunde dugme "Reset" (5). 
Natpis "88" u trajanju od 2 sekunde na indikatoru potvrđuje da je 
došlo do memorizovanja.(Ref. 14 Sl. 32) u trajanju od 2 sekunde.
Možete izaći iz režima za programaciju na način sa sačekate 15 
minuta ili istovremeno pritisnete dugmad "Reset" i "Leto / Zima".

Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Fabrička 

postavka
Personalizirana 

vrednost

G Vrsta gasa
Definiše rad sa gasom metanom nG

nG
Definiše rad sa gasom LPG LG

U slučaju modifikacije pojaviće se anomalija "E62" i moraćete obaviti kompletnu kalibraciju.

Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Fabrička 

postavka
Personalizirana 

vrednost

n Model kotla Definiše model kotla 0 ÷ n 09 = Victrix 28
06 = Victrix 35

Pažnja:koristite isključivo parametar koji se tiče instaliranog kotla.
U slučaju modifikacije pojaviće se anomalija "E62" i moraćete obaviti kompletnu kalibraciju.

U slučaju potrebe default vrednosti koje se odnose 
na parametre "S" i "P0" iste mogu da se ponište ÷ P2” 
privremenom promenom vrste gasa (parametar "G") 
i ponovnim uspostavljanjem prema realnim uslovima 
rada (sačekajte cirka 10 sekunda između promene gasa i 
ponovne uspostave).

Ponovno uspostavljene vrednosti su one koje se odnose na vrstu 
kotla koji je unesen u parametrima "n" i "F".
Na završetku ove operacije pojavljuje se natpis anomalija "E62" i 
trebat će ponovo da se uradi kompletna kalibracija.
Meni “G”.
Ovaj meni je rezervisan za podešavanje kontrole CO2 i u svojoj 
unutrašnjosti sadrži dva podmenija (n i S) koji podešavaju kon-
trolu ventilatora i ventila za gas. Svaka promena ovih parametara 
treba da se uradi aktiviranjem funkcije kompletne kalibracije (vidi 
odl. 3.11). Da biste ušli u parametre "n" i "S" morate pritisnuti 
dugme "Reset" sekvencijalno. Izlaz iz ovog dela menija i ulaz u 
druge delove (grupe P, t, A, F) se obavlja pritiskom na dugmad 
"Leto / zima". 
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Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

S0 Мощ. мин Электронная плата определяет режим работы и мощность котла в зависи-
мости от комбинации нескольких параметров. От комбинации параметров 
в меню “n” и “F” определяется правильная рабочая мощность изделия..
По этой причине рекомендуется не изменять параметры в настоящем 
меню чтобы не оказать негативного влияния на работу котла.

750 ÷ 1700 
об/мин

В зависимо-
сти от моде-

ли котла
S1 Мощ. макс S0 ÷ 6900 

об/мин

S2 Мощ. включения 2000 ÷ 4500 
об/мин

При изменении появится код ошибки “E62”, необходимо выполнить полное тарирование

3.15 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ЭЛЕКТРОННОЙ ПЛАТЫ.
На котле возможно произвести программирование некоторых 
рабочих параметров. Изменяя эти параметры согласно ни-
жеприведённым указаниям, можно настроить котел согласно 
собственным нуждам.
Для доступа к режиму программирования, необходимо устано-
вить регулятор ГВС  в положение «6 часов», регулятор отопления 
в положение «9 часов» и приблизительно на 8 секунд нажать 
кнопки «Reset» и «Лето/Зима» (рис. 47).

После перехода в режим программирования можно прокру-
тить 5 меню (G, P, t, A, F) нажимая на кнопку “Лето/ Зима” на 
1 секунду.
С помощью регулятора “настройка температуры ГВС” вы-
бирается параметр (в том же подменю), и вращая регулятор 
“настройка температуры отопления” изменяется значение.
Чтобы занести в память изменение параметров, нажать на 1 
секунду кнопку «Reset».
При занесении в память на индикаторе появляется надпись 
«88» (п.14 рис. 32) в течение 2 секунд.
Режим программирования автоматически выключается по 
истечении 15 минут или одновременным нажатием на кнопки 
«Reset» и «Лето/Зима».

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персонали-
зированное 

значение

G Тип газа
Определяет работу на природном газе (метане) nG

nG
Определяет работу на сжиженном нефтяном газе LG

При изменении появится код ошибки “E62” что говорит о необходимости выполнить полное тарирование

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персона-
лизиро-
ванное 

значение

n Модель котла Определяет модель котла 0 ÷ n 09 = Victrix 28
06 = Victrix 35

Внимание! использовать только параметр для установленного котла.
При изменении появится код ошибки “E62”, необходимо выполнить полное тарирование

В случае необходимости можно установить значе-
ния по умолчанию, относящиеся к параметрам “S” 
и “P0 ÷ P2”, сразу изменяя тип газа (параметр “G”) 
и восстанавливая в соответствии с фактическими 
условиями работы (подождать примерно 10 секунд между 
сменой газа и восстановлением).

Будут восстановлены те значения, которые касаются типа котла, 
установленного в параметрах «n» и «F».
По завершении этой операции появится код ошибки “E62” , и 
будет необходимо выполнить полное тарирование.
В меню G.
В этом меню выполняются настройки по контролю CO2 и 
в нём находятся два подменю (n и S), здесь выполняются 
настройки контроллера импеллера и газового клапана. Ка-
ждое изменение настоящих параметров выполняется при 
подклю чении функции Полного тарирования (см. параг. 3.11). 
Чтобы перейти к параметрам “n” и “S” необ ходимо несколько 
раз нажать на кнопку “Reset”. Выход из данной части меню и и 
доступ к другим подменю (P, t, A, F) происходит при нажатии 
на кнопку “Лето / зима”. 
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Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

S0 Мощ. мин Электронная плата определяет режим работы и мощность котла в зависи-
мости от комбинации нескольких параметров. От комбинации параметров 
в меню “n” и “F” определяется правильная рабочая мощность изделия..
По этой причине рекомендуется не изменять параметры в настоящем 
меню чтобы не оказать негативного влияния на работу котла.

750 ÷ 1700 
об/мин

В зависимо-
сти от моде-

ли котла
S1 Мощ. макс S0 ÷ 6900 

об/мин

S2 Мощ. включения 2000 ÷ 4500 
об/мин

При изменении появится код ошибки “E62”, необходимо выполнить полное тарирование

3.15 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ЭЛЕКТРОННОЙ ПЛАТЫ.
На котле возможно произвести программирование некоторых 
рабочих параметров. Изменяя эти параметры согласно ни-
жеприведённым указаниям, можно настроить котел согласно 
собственным нуждам.
Для доступа к режиму программирования, необходимо устано-
вить регулятор ГВС  в положение «6 часов», регулятор отопления 
в положение «9 часов» и приблизительно на 8 секунд нажать 
кнопки «Reset» и «Лето/Зима» (рис. 47).

После перехода в режим программирования можно прокру-
тить 5 меню (G, P, t, A, F) нажимая на кнопку “Лето/ Зима” на 
1 секунду.
С помощью регулятора “настройка температуры ГВС” вы-
бирается параметр (в том же подменю), и вращая регулятор 
“настройка температуры отопления” изменяется значение.
Чтобы занести в память изменение параметров, нажать на 1 
секунду кнопку «Reset».
При занесении в память на индикаторе появляется надпись 
«88» (п.14 рис. 32) в течение 2 секунд.
Режим программирования автоматически выключается по 
истечении 15 минут или одновременным нажатием на кнопки 
«Reset» и «Лето/Зима».

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персонали-
зированное 

значение

G Тип газа
Определяет работу на природном газе (метане) nG

nG
Определяет работу на сжиженном нефтяном газе LG

При изменении появится код ошибки “E62” что говорит о необходимости выполнить полное тарирование

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персона-
лизиро-
ванное 

значение

n Модель котла Определяет модель котла 0 ÷ n 09 = Victrix 28
06 = Victrix 35

Внимание! использовать только параметр для установленного котла.
При изменении появится код ошибки “E62”, необходимо выполнить полное тарирование

В случае необходимости можно установить значе-
ния по умолчанию, относящиеся к параметрам “S” 
и “P0 ÷ P2”, сразу изменяя тип газа (параметр “G”) 
и восстанавливая в соответствии с фактическими 
условиями работы (подождать примерно 10 секунд между 
сменой газа и восстановлением).

Будут восстановлены те значения, которые касаются типа котла, 
установленного в параметрах «n» и «F».
По завершении этой операции появится код ошибки “E62” , и 
будет необходимо выполнить полное тарирование.
В меню G.
В этом меню выполняются настройки по контролю CO2 и 
в нём находятся два подменю (n и S), здесь выполняются 
настройки контроллера импеллера и газового клапана. Ка-
ждое изменение настоящих параметров выполняется при 
подклю чении функции Полного тарирования (см. параг. 3.11). 
Чтобы перейти к параметрам “n” и “S” необ ходимо несколько 
раз нажать на кнопку “Reset”. Выход из данной части меню и и 
доступ к другим подменю (P, t, A, F) происходит при нажатии 
на кнопку “Лето / зима”. 
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Id 
Parame-

trul
Parametrul Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

S0 Putere min Placa electronică definește modalitatea de funcţionare și puterea centralei 
în funcţie de combinaţia mai multor parametri. Din combinaţia parame-
trilor din meniul „n” și „F” se definește puterea corectă de funcţionare a 
aparatului.
Din acest motiv se recomandă să nu modificaţi parametrii din acest meniu 
pentru a nu afecta buna funcţionare a centralei.

750 ÷ 1700 
rpm

În funcţie 
de modelul 

centralei
S1 Putere max S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Putere aprindere 2000 ÷ 4500 
rpm

În caz de modificare va apărea anomalia „E62” și va trebui efectuată calibrarea completă.

3.15 PROGRAMAREA PLĂCII ELECTRONICE
Centrala este proiectată pentru programarea anumitor parametri 
de funcţionare. Modificarea parametrilor conform descrierii de 
mai jos permite adaptarea centralei la exigenţele personale.
Pentru a avea acces la faza de programare, puneţi butonul selector 
de apă caldă de consum în poziţia „ora 6”, butonul selector de 
încălzire în poziţia „ora 9”  și apăsaţi timp de 8 secunde butoanele 
„Reset” și „Vară/Iarnă” (Fig. 47).

După ce aţi intrat în meniul de programare este posibil să vă 
deplasaţi în cele cinci meniuri (G, P, t, A, F) apăsând tasta „Vară/
Iarnă” timp de 1 secundă.
Cu ajutorul butonului selector „reglare apă caldă de consum” se 
selectează parametrul (din cadrul aceluiași meniu secundar), iar 
prin rotirea butonului selector de „reglare a încălzirii” se modifică 
valoarea acestuia.
Pentru a memora modificările parametrilor, apăsaţi timp de 1 
secundă, tasta „Reset”.
Memorarea este evidenţiată de mesajul „88” care apare pe indicator 
(Ref. 14 Fig. 32) timp de 2 secunde.
Pentru a ieși din această modalitate de programare așteptaţi 15 
minute sau ţineţi apăsate simultan tastele „Reset” și „Vară/Iarnă”.

Id 
Parame-

trul
Parametrul Descriere Limite Standard

Valoare 
personali-

zată

G Tipul de gaz
Definește funcţionarea cu gaz metan nG

nG
Definește funcţionarea cu gaz GPL LG

În caz de modificare va apărea anomalia „E62” și va trebui efectuată calibrarea completă.

Id 
Parame-

trul
Parametrul Descriere Limite Standard

Valoare 
personali-

zată

n Model centrală Definește modelul centralei 0 ÷ n 09 = Victrix 28
06 = Victrix 35

Atenţie: utilizaţi exclusiv parametrul corespunzător centralei instalate.
În caz de modificare va apărea anomalia „E62” și va trebui efectuată calibrarea completă.

În caz de necesitate, pot fi restabilite valorile de fabrică 
ale parametrilor “S” și “P0 ÷ P2”; pentru a face acest 
lucru modificați momentan tipul de gaz (parametrul 
”G”) și apoi restabiliți-l în funcție de condițiile reale de 
funcționare (așteptați aproximativ 10 secunde între modificarea 
gazului și restabilire).

Valorile restabilite vor fi cele privind tipul de centrală setat la 
parametrii ”n” și ”F”.
La încheierea acestei modificări va apărea anomalia „E62” și va 
trebui efectuată calibrarea completă.
Meniul “G”.
Acest meniu este rezervat setărilor de control CO2, iar în cadrul 
acestuia se află două meniuri secundare (n şi S) pentru setările de 
control a ventilatorului şi a vanei de gaz. Orice modificare a acestor 
parametri trebuie urmată de activarea funcţiei Calibrare completă 
(vezi cap. 3.11). Pentru a avea acces la parametri „n” și „S”, apăsaţi 
succesiv tasta „Reset”. Pentru a ieși din acest meniu și accesul la 
alte părţi (grupul P, t, A, F) se face apăsând tasta „Vară/Iarnă”. 
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3.15 PROGRAMAÇÃO DA PLACA ELETRÓNICA.
O aquecedor de água é predisposto para a programação de alguns 
parâmetros de funcionamento. Alterando estes parâmetros, como 
descrito a seguir, é possível adaptar a caldeira de acordo com as 
próprias exigências de uso.
Para aceder à fase de programação é necessário posicionar o 
seletor sanitário na posição “6 horas”, o seletor de aquecimento 
na posição “9 horas” e pressionar durante cerca de 8 segundos os 
botões “Reset” e “Verão / Inverno” (Fig. 47).

Após entrar na programação, é possível percorrer os cinco menus 
(G, P, t, A, F) pressionando o botão “Verão / Inverno” durante 1 
segundo.
Com o seletor “regulação sanitário” é possível selecionar o parâme-
tro (no mesmo submenu) e através da rotação do seletor “regulação 
aquecimento” é possível modificar o valor.
Para memorizar a alteração dos parâmetros, pressionar o botão 
“reset” (5) durante 1 segundo.
A memorização é representada por meio da escrita “88” no indi-
cador (Ref. 14 fig.  32) durante 2 segundos.
É possível sair da modalidade de programação esperando 15 
minutos ou pressionando simultaneamente os botões “Reset” e 
“Verão / Inverno”.

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor per-

sonalizado

G Tipo gás
Define o funcionamento com gás metano nG

nG
Define o funcionamento com gás GPL LG

Em caso de modificação, exibe-se a anomalia “E62” e é necessário fazer a calibração completa.

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor per-

sonalizado

n Modelo da 
caldeira Definir o modelo de caldeira 0 ÷ n 09 = Victrix 28

06 = Victrix 35
Atenção: utilizar exclusivamente o parâmetro inerente à caldeira instalada.
Em caso de modificação, exibe-se a anomalia “E62” e é necessário fazer a calibração completa.

em caso de necessidade é possível restabelecer os 
valores padrão relativos aos parâmetros “S” e “P0 ÷ 
P2” modificando momentaneamente o tipo de gás 
(parâmetro “G”) e restabelecendo-o segundo as condições 
reais de funcionamento (esperar cerca de 10 segundos entre a 
mudança de gás e o restabelecimento).

Os valores restabelecidos serão aqueles relativos ao tipo de caldeira 
configurada nos parâmetros “n” e “F”.
No fim desta operação aparecerá a anomalia “E62” e será neces-
sário realizar a calibração completa.
Menu “G”.
Este menu é reservado para as configurações de controlo de 
CO2 e contém dois submenus (n e S) para as configurações de 
controlo da ventoinha e válvula de gás. Todas as variações destes 
parâmetros devem ser acompanhadas pela ativação da função 
Calibração completa (ver o par. 3.11). Para ter acesso aos parâ-
metros “n” e “S” é necessário pressionar o botão “Reset” de modo 
sequencial. A operação de saída dessa parte de menu e de acesso 
a outras partes (famílias P, t, A, F) é feita através da pressão do 
botão “Verão / inverno”.

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor per-

sonalizado

S0 Pot. mín. A placa eletrónica define a modalidade de funcionamento e a potência 
da caldeira com base na combinação de vários parâmetros. A partir da 
combinação dos parâmetros do menu “n” e “F” define-se a potência 
correta de funcionamento do aparelho.
Por isso convém não modificar os parâmetros deste menu para não 
prejudicar o bom funcionamento da caldeira.

750 ÷ 1700 
rpm

Com base 
no modelo 
de caldeira

S1 Pot. máx. S0 ÷ 6900 
rpm

S2 Pot. acendi-
mento

2000 ÷ 4500 
rpm

Em caso de modificação, exibe-se a anomalia “E62” e é necessário fazer a calibração completa.
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Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersonali-

zowana

S0 Moc min. Karta elektroniczna określa tryb pracy i mocy kotła według kombinacji 
wielu parametrów. Z kombinacji parametrów menu „n” i „F” jest defi-
niowana właściwa moc pracy urządzenia.
Z tego powodu, nie zaleca się, aby zmienić parametry tego menu, aby 
nie wpłynąć negatywnie na prawidłowe funkcjonowanie kotła.

750 ÷ 1700 
rpm

Zależnie 
od modelu 

kotła
S1 Moc maks. S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Moc zapłonu 2000 ÷ 4500 
rpm

W razie zmiany pojawi się anomalia “E62” i należy przeprowadzić pełną kalibrację.

3.15 PROGRAMOWANIE KARTY ELEKTRONICZNEJ
Kocioł jest przystosowany do ewentualnego ustawienia kilku para-
metrów funkcjonowania. Zmieniając te parametry jak opisano po-
niżej możliwe będzie dostosowanie kotła do własnych wymagań.
Aby uzyskać dostęp do fazy programowania należy ustawić 
przełącznik w.u. w pozycji “6 h”, przełącznik c.o. w pozycji “9 
h” i nacisnąć przez około 8 sekund na przyciski “Reset” i “Lato/
Zima” (Rys. 47).

Po wejściu do programowania można przewinąć pięć menu (G, P, 
t, A, F), wciskając na 1 sekundę przycisk “Lato/Zima”.
Przełącznikiem “regulacja w.u.” wybiera się parametr (wewnątrz 
tego samego menu) i przekręcając przełącznik “regulacja c.o.”.
Aby zapisać zmianę parametrów nacisnąć przez 1 sekundę na 
przycisk “Reset”.
Zapisanie jest wskazane napisem “88” na wskaźniku (ref. 14 rys. 
32) przez 2 sekundy.
Z trybu programowania wychodzi się po upływie 15 minut lub 
naciskając jednocześnie na przyciski “Reset” i “Lato/Zima”.

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersonali-

zowana

G Rodzaj gazu
Określa działanie z metanem nG

nG
Określa działanie z LPG LG

W razie zmiany pojawi się anomalia “E62” i należy przeprowadzić pełną kalibrację.

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersonali-

zowana

n Model kotła Określa model kotła 0 ÷ n

09 = Victrix 
28

06 = Victrix 
35

Uwaga: użyć wyłącznie parametru dotyczącego zainstalowanego kotła.
W razie zmiany pojawi się anomalia “E62” i należy przeprowadzić pełną kalibrację.

W razie konieczności można przywrócić wartości 
fabryczne parametrów “S” i “P0 ÷ P2” zmieniając 
chwilowo rodzaj gazu (parametr “G”) i przywracając 
go zgodnie z rzeczywistymi warunkami działania (od-
czekać ok. 10 sekund pomiędzy zmianą gazu a przywróceniem).

Wartościami przywróconymi będą wartości odnoszące się do 
ustawionego typu kotła w parametrach “n” i “F”.
Na zakończenie tej czynności pojawi się komunikat o błędzie “E62” 
i konieczne będzie przeprowadzenie pełnej kalibracji.
Menu “G”.
To menu jest przeznaczone do ustawiania kontroli CO2 i zawiera 
dwa podmenu (n i S) przeznaczone do ustawień kontroli wenty-
latora i zaworu gazowego. Po każdej zmianie tych parametrów 
należy włączyć funkcję Pełna kalibracja (patrz par. 3.11). Aby wejść 
do parametrów “n” i “S” należy kolejno wcisnąć przycisk “Reset”. 
Wyjście z tej części menu i wejście do innych części (grupa P, t, A, 
F) następuje przez wciśnięcie przycisku “Lato/Zima”.  
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Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beál-

lítás
Beállított 

érték

S0 Min. telj. A vezérlő panel az üzemmódot és a kazán teljesítményszintjét több para-
méter kombinációjának eredményeképpen határozza meg. Az „n” és „F” 
menü paraméterei alapján kerül meghatározásra a kazán teljesítménye.
Ezért azt tanácsoljuk, hogy a kazán megfelelő teljesítményszintjének 
biztosítása érdekében ne módosítsa ezeket a paramétereket.

50 ÷ 1700 
rpm

A kazán 
típusától 
függően

S1 Max. telj. S0 ÷ 6900 
rpm

S2 Begyújtási telj. 2000 ÷ 4500 
rpm

Ha a paraméter beállítását módosítja, megjelenik az „E62” üzemzavar, és szükség van a kazán teljes beszabályzásának elvégzésére.

3.15 A VEZÉRLŐPANEL PROGRAMOZÁSA
A kazánt előkészítették néhány működési paraméter szükség 
szerinti programozására. Ezen paraméterek módosításával (az 
alábbiakban leírtak szerint) a kazán működését az egyéni igények-
nek megfelelően alakíthatja.
Ahhoz hogy hozzáférhessen a programozási fázishoz állítsa a hasz-
nálati melegvíz kapcsolót 6 óra állásba, és a fűtővíz hőmérséklet 
beállító forgatógombot 9 óra állásba, majd tartsa nyomva kb. 8 
másodpercig a „Reset” gombot és a „Téli / nyári” gombot (47ábra).

A programozási fázis megkezdését követően a „Téli / nyári” gomb 
1 másodperces megnyomásával léptethet az öt menüpont (G, P, 
t, A, F) között.
A használati melegvíz kapcsolóval kiválaszthatja a paramétert (az 
almenün belül) és a fűtés kapcsolóval változtathatja a paraméter 
értékét.
Az új paraméterek memorizálásához nyomja meg 1 másodperc 
hosszan a „Reset” gombot.
Amikor a kazán tárolta a memóriájában a programot, a számlálón 
(14 ábra, 32) megjelenik 2 másodpercre a „88” felirat.
A programozásból való kilépéshez várjon 15 percet, vagy nyomja 
meg egyszerre a „Reset” és a „téli / nyári” gombokat.

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 

érték

G Gáztípus
Beállítás földgázzal történő üzemre nG

nG
Beállítás PB gázzal történő üzemre LG

Ha a paraméter beállítását módosítja, megjelenik az „E62” üzemzavar, és szükség van a kazán teljes beszabályzásának elvégzésére.

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 

érték

sz. Kazán típus A kazán típusát mutatja 0 ÷ n 09 = Victrix 28
06 = Victrix 35

Figyelem: kizárólag a vásárolt paraméter típusát állítsa be.
Ha a paraméter beállítását módosítja, megjelenik az „E62” üzemzavar, és szükség van a kazán teljes beszabályzásának elvégzésére.

Szükség esetén lehetőség van az “S” és “P0 ÷ P2” pa-
raméterek alapbeállítású értékeinek visszaállítására, a 
gáztípus („G” paraméter) módosításával és a tényleges 
üzemi feltételek visszaállításával (várjon kb. 10 másod-
percet a gáztípus beállítása és a visszaállítás között).

A visszaállított értékek az “n” és “F” paraméternél beállított ka-
zántípusra vonatkoznak.
A műveletet követően megjelenik az „E62” üzemzavar, és szükség 
van a kazán teljes beszabályzásának elvégzésére.
„G Menü”.
Ez a menü a CO2 beállítások számára van fenntartva. A menüpont 
két almenüből áll (n és S), amelyek a ventilátor és a gázszelep 
beállítására szolgálnak. Ha megváltoztatja a paramétereket, a 
változtatást követően mindig el kell végezni a Teljes Beszabályozás 
funkciót (lásd a 3.11 fejezetet). Az „n” és „S” paraméterek meg-
nyitásához nyomja meg egymás után többször a „Reset” gombot. 
A menüpont bezárásához és a többi paraméter pont (P, t, A, F) 
megnyitásához nyomja meg a „Téli / nyári” gombot. 
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Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default Personalizira-

na vrijednost

S0 Min snaga
Elektronska kartica definira način rada i snagu kotla s obzirom na kom-
binaciju više parametara. Preko kombinacije parametara izbornika “n” i 
“F” se definira pravilna snaga rada aparata.
Iz tog razloga savjetujemo da se ne mijenjaju parametri ovog izbornika 
kako ne bi utjecali na pravilan rad kotla. 

750 ÷ 1700 
rpm(br.okr.

min)

S obzirom na 
model kotlaS1 Maks snaga

S0 ÷ 6900 
rpm (br.okr.

min)

S2 Snaga uključ.
2000 ÷ 4500 
rpm(br.okr.

min)
U slučaju modifikacije pojavit će se anomalija “E62” i morat ćete obaviti kompletnu kalibraciju.

3.15 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE KARTICE.
Kotao je pripremljen za eventualno programiranje nekih parame-
tara rada. Promjenom ovih parametara na način opisan u slijede-
ćem tekstu, možete prilagoditi kotao Vašim specifičnim potebama.
Da biste ušli u fazu programiranja trebate postaviti sanitarni 
odabirač (5) u položaj “6 sati”, odabirač grijanja (6) u položaj “9 
sati” i pritisnuti u trajanju od otprilike 8 sekundi tipke “Reset” (3) 
i “Ljeto / Zima” (Sl. 47).

Nakon što uđete u programiranje, možete kliziti po pet izbornika 
( G,P,t,A,F) pritiskom na gumb “Ljeto / Zima” u trajanju od 1 
sekunde.
Uz pomoć odabirača “sanitarna regulacija” se izabire parametar ( 
u unutrašnjosti istog izbornika) i rotacijom odabirača “regulacija 
grijanja” se modificira vrijednost.
Da biste memorizirali varijacije parametara, pritisnite u trajanju 
od 1 sekunde tipku za “Reset”.
Izvršeno spremanje prikazano je natpisom “88” na indikatoru 
(Ref.14 Sl. 32) u trajanju od 2 sekunde.
Iz načina rada programiranje se izlazi na način da pričekate 15 
minuta ili istovremeno pritisnete tipke “Reset”  i “Ljeto/Zima”.

Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Persona-
lizirana 

vrijednost

G Vrsta plina
Definira rad s plinom metanom nG

nG
Definira rad s plinom LPG LG

U slučaju modifikacije pojavit će se anomalija “E62” i morat ćete obaviti kompletnu kalibraciju.

Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Persona-
lizirana 

vrijednost

n Model kotla Definira model kotla 0 ÷ n 09 = Victrix 28
06 = Victrix 35

Pozor:koristite isključivo parametar svojstven instaliranom kotlu.
U slučaju modifikacije pojavit će se anomalija “E62” i morat ćete obaviti kompletnu kalibraciju.

U slučaju potrebe, moguće je ponovno uspostaviti 
početne vrijednosti koje se odnose na parametre “S” i 
“P0 ÷ P2” privremenom promjenom vrste plina (para-
metar “G”) i ponovnom uspostavom prema stvarnim 
uvjetima rada (pričekati oko 10 sekundi između promjene plina 
i ponovne uspostave).

Ponovno uspostavljene vrijednosti biti će one koje se odnose na 
vrstu kotla koji je postavljen u parametrima “n” i “F”.
Na završetku ove operacije, pojavit će se anomalija “E62” i biti će 
potrebno ponovno izvršiti potpunu kalibraciju.
Izbornik “G”.
Ovaj je izbornik namijenjen isključivo za postavke kontrole CO2 
i sadrži dva podizbornika (n i S) namijenjena za postavljanje 
kontrole ventilatora i plinskog ventila. Svaku promjenu ovih 
parametara mora pratiti aktiviranje funkcije Kompletne kalibra-
cije (vidi odj. 3.11). Da biste ušli u parametre “n” i “S” morate 
zaredom pritisnuti gumb “Reset” . Izlaz iz ovog dijela izbornika 
i ulaz u druge dijelove ( skupine P, t, A, F) se odvija pritiskom na 
gumbove “Ljeto / zima”. 
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Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

S0 Ελάχιστη ισχύς Η ηλεκτρονική κάρτα ορίζει τον τρόπο λειτουργίας και την ισχύ του λέβητα με 
βάση το συνδυασμό περισσοτέρων παραμέτρων. Από το συνδυασμό των παραμέ-
τρων του μενού “n” και “F” ορίζεται η σωστή ισχύς λειτουργίας της συσκευής.
Για το λόγο αυτό σας προτείνουμε να μην τροποποιείτε τις παραμέτρους στο 
μενού αυτό ούτως ώστε να μην τίθεται σε κίνδυνο η καλή λειτουργία του ίδιου του 
λέβητα.

750 ÷ 1700 
rpm

Με βάση το 
μοντέλο του 

λέβητα.
S1 Μέγιστη ισχύς S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Ισχύς έναυσης 2000 ÷ 4500 
rpm

Σε περίπτωση τροποποίησης θα εμφανιστεί η ανωμαλία “E62” και θα πρέπει να εκτελέσετε την πλήρη βαθμονόμηση.

3.15 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ ΚΑΡΤΑΣ.
Ο λέβητας έχει σχεδιαστεί για έναν ενδεχόμενο προγραμματισμό ορι-
σμένων παραμέτρων λειτουργίας. Τροποποιώντας τις παραμέτρους 
αυτές όπως περιγράφεται θα είναι δυνατή η προσαρμογή του λέβητα 
στις ιδιαίτερες ανάγκες σας.
Για να έχετε πρόσβαση στη φάση του προγραμματισμού θα πρέπει να 
τοποθετήσετε τον επιλογέα νερού χρήσης στη θέση “6”, τον επιλογέα 
θέρμανσης στη θέση “9” και πατήσετε για περίπου 8 δευτερόλεπτα τα 
κουμπιά “Reset” και “Θερινής/ Χειμερινής λειτουργίας” (Εικ. 47).

Όταν εισέλθετε στον προγραμματισμό μπορείτε να τρέξετε μέσω των 
πέντε μενού (G, P, t, A, F) πατώντας το κουμπί “Θερινής/ Χειμερινής 
λειτουργίας” για 1 δευτερόλεπτο.
Με τον επιλογέα “ρύθμιση νερού χρήσης” επιλέγετε την παράμετρο (στο 
εσωτερικό του ίδιου υπομενού) και μέσω της περιστροφής του επιλογέα 
“ρύθμιση θέρμανσης” μπορείτε να αλλάξετε την τιμή.
Για να αποθηκεύσετε τη μεταβλητή των παραμέτρων πατήστε για 1 
δευτερόλεπτο το κουμπί “Reset” .
Η επιτυχής αποθήκευση αναπαρίσταται μέσω της επιγραφής “88” επί 
του δείκτη (Αναφ. 14 Εικ. 32) για 2 δευτερόλεπτα.
Μπορείτε να εξέλθετε από τη λειτουργία προγραμματισμού περιμένοντας 
15 λεπτά ή πατώντας ταυτόχρονα τα πλήκτρα “Reset” και “Θερινής/ 
Χειμερινής λειτουργίας” .

Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

G Τύπος αερίου
Προσδιορίζει τη λειτουργία με φυσικό αέριο. nG

nG
Προσδιορίζει τη λειτουργία με υγραέριο. LG

Σε περίπτωση τροποποίησης θα εμφανιστεί η ανωμαλία “E62” και θα πρέπει να εκτελέσετε την πλήρη βαθμονόμηση.

Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

n Μοντέλο λέβητα Προσδιορίζει το μοντέλο του λέβητα. 0 ÷ n

09 = Victrix 
28

06 = Victrix 
35

Προσοχή: χρησιμοποιήστε αποκλειστικά την παράμετρο σχετικά με τον εγκατεστημένο λέβητα.
Σε περίπτωση τροποποίησης θα εμφανιστεί η ανωμαλία “E62” και θα πρέπει να εκτελέσετε την πλήρη βαθμονόμηση.

Σε περίπτωση ανάγκης μπορείτε να αποκαταστήσετε τις 
τιμές της προεπιλογής σχετικές με τις παραμέτρους “S” και 
“P0 ÷ P2” αλλάζοντας τον τύπο του αερίου (παράμετρος 
“G”) και αποκαθιστώντας τον σύμφωνα με τις πραγματικές 
συνθήκες λειτουργίας (περιμένετε περίπου 10 δευτερόλεπτα μεταξύ 
της αλλαγής του αερίου και της αποκατάστασης).

Οι τιμές που θα αποκατασταθούν θα είναι σχετικές με τον τύπο του 
λέβητα που έχει ρυθμιστεί στις παραμέτρους “n” και “F”.
Στο τέλος αυτής της διαδικασίας θα εμφανιστεί το πρόβλημα “E62” και 
θα μπορέσετε να εκτελέσετε πλήρως τη βαθμονόμηση.
Μενού “G”.
Το μενού αυτό είναι αποκλειστικά για τις ρυθμίσεις ελέγχου CO2 και 
περιέχει δύο υπομενού (n και S) που εξουσιοδοτούν τις ρυθμίσεις ελέγχου 
του ανεμιστήρα και της βαλβίδας αερίου. Κάθε αλλαγή των παραμέτρων 
αυτών πρέπει να εκτελείται μετά την ενεργοποίηση της λειτουργίας της 
πλήρους βαθμονόμησης (δείτε παράγρ. 3.11). Για να έχετε πρόσβαση 
στις παραμέτρους “n” και “S” θα πρέπει να πατήσετε το κουμπί “Reset” 
με διαδοχικό τρόπο. Η έξοδος από το μέρος αυτό του μενού και η πρό-
σβαση σε άλλα μέρη (οικογένειες P, t, A, F) γίνεται πατώντας το κουμπί 
“Θερινής/ Χειμερινής λειτουργίας”. 

54

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

S0 Min output The P.C.B. defines the operating mode and the boiler output according 
to the combination of several parameters. The proper operating output 
of the appliance is defined according to the combination of the parame-
ters of menus “n” and “F”.
For this reason it is recommended not to alter the parameters of this 
menu in order not to compromise the proper operation of the boiler.

750 ÷ 1700 
rpm

According 
to the boiler 

model
S1 Max output S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Ignition output 2000 ÷ 4500 
rpm

In the event of an alteration, anomaly “E62” appears and complete calibration is required.

3.15 PROGRAMMING THE P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming of several op-
eration parameters. By modifying these parameters as described 
below, the boiler can be adapted according to specific needs.
To access the programming stage, set the DHW selector in the 
“6 o’ clock” position and the heating selector in the “9 o’ clock” 
position and press the “Reset” and “Summer/Winter” buttons for 
about 8 seconds (Fig. 47).

Once the programming mode has been accessed, scroll through 
the five menus (G, P, t, A, F) by pressing the “Summer / Winter” 
button for 1 second.
Use the ‘’D.H.W. regulator’’ selector to select the parameter (within 
the same sub-menu) and rotate the ‘’C.H. regulator’’ selector to 
alter the value.
Press the “Reset” button for 1 second to store the altered param-
eters.
Memorisation is represented via “88” on the indicator (Ref. 14 
Fig. 32) for 2 seconds.
Exit the programming mode by waiting for 15 minutes or by press-
ing the “Reset” and “Summer/Winter” buttons at the same time.

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

G Gas type
Defines operation with methane gas nG

nG
Defines operation with LPG gas LG

In the event of an alteration, anomaly “E62” appears and complete calibration is required.

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

n Boiler model Define the boiler model 0 ÷ n 09 = Victrix 28
06 = Victrix 35

Caution: only use the parameter relating to the boiler installed.
In the event of an alteration, anomaly “E62” appears and complete calibration is required.

If necessary the default values relating to parameters 
“S” and “P0 ÷ P2” can be altered by temporarily modi-
fying the type of gas (parameter “G”) and by restoring 
it according to the actual operating conditions (wait 
for approximately 10 seconds between the gas change and the 
when it is restored).

The restored values will be those relating to the type of boiler set 
in parameters “n” and “F”.
At the end of this operation, anomaly “E62” will appear and com-
plete calibration will be required.
Menu “G”.
This menu is reserved for the CO2 control settings and it features 
two sub-menus (n and S), relating to fan and gas valve control 
settings. Every time these parameters are altered, the complete 
calibration function must be activated (see par. 3.11). In order to 
access parameters “n” and “S” press the “Reset” button sequen-
tially. In order to exit this part of the menu and access other parts 
(categories P, t, A, F) press the “Summer / winter” button.
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Id 
Parametr Parametr Popis Rozsah Z výroby Nastavená 

hodnota

S0 Min. výkon Elektronická deska určuje režim provozu a výkonu kotle v závislosti na 
kombinaci několika parametrů. Kombinace parametrů v menu "n" a "F" 
definuje správný provozní výkon zařízení.  
Z tohoto důvodu se doporučuje neměnit parametry tohoto menu, aby 
nebyl ohrožen správný provoz samotného kotle.  

750 ÷ 1700 
rpm

v závislosti 
na modelu 

kotle
S1 Max. výkon S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Výkon zapalo-
vání

2000 ÷ 4500 
rpm

V případě změny bude signalizována porucha “E62” a bude nezbytné provést rychlou kalibraci.

3.15 PROGRAMOVÁNÍ ELEKTRONICKÉ DESKY
Kotel umožňuje změnu některých provozních parametrů. Modi-
fikováním těchto parametrů, jak je následně popsáno, je možné 
přizpůsobit kotel vlastním specifickým požadavkům.

Pro vstup do fáze programování je zapotřebí umístit užitkový 
volič do polohy „6 hodin“, volič vytápění do polohy „9 hodin“ a 
stisknout asi na 8 sekund tlačítka „Reset“ a „Léto / Zima“ (obr. 47).

Po vstupu do programování lze procházet pěti menu (G, P, t, A, 
F) stisknutím tlačítka „léto / zima“ na 1 sekundu.
Voličem “regulace TUV” (5) se zvolí parametr (uvnitř stejného 
podmenu) a otáčením voliče “regulace vytápění” (6) se modifikuje 
jeho hodnota v příslušném rozsahu.
Pro uložení změny parametrů stiskněte po dobu 1 sekundy tla-
čítko “Reset”.
Uložení do paměti je označeno nápisem „88“ na indikátoru (Ref. 
14 obr. 32) po dobu 2 sekund.
Z režimu programování lze vystoupit po 15 minutách anebo sou-
časným stisknutím tlačítek „Reset“ a „Léto / Zima“. 

Id 
Parametr Parametr Popis Rozsah Z výroby Nastavená 

hodnota

G Typ plynu
Definuje provoz se zemním plynem (metan) nG

nG
Definuje provoz s kapalným plynem (GPL) LG

V případě změny bude signalizována porucha “E62” a bude nezbytné provést rychlou kalibraci.

Id 
Parametr Parametr Popis Rozsah Z výroby Nastavená 

hodnota

n Model kotle Definuje model kotle 0 ÷ n

09 = Victrix 
28

06 = Victrix 
35

Upozornění: používejte výhradně parametr odpovídající instalovanému kotli. 
V případě změny bude signalizována porucha “E62” a bude nezbytné provést rychlou kalibraci.

V případě potřeby lze obnovit výchozí hodnoty 
parametrů “S” a “P0 ÷ P2” dočasnou změnou typu 
plynu (parametr „G“) a obnovit jej podle skutečných 
pracovních podmínek (počkejte asi 10 sekund mezi 
změnou plynu a obnovením).

Obnovené hodnoty budou hodnoty, vztahující se k typu kotle, 
nastaveném v parametrech “n” a “F”.
Na konci této operace se objeví porucha “E62” a bude nezbytné 
provést kompletní kalibraci.
Menu “G”.
Toto menu je vyhrazeno pro nastavení regulace CO2 a uvnitř 
obsahuje dvě podnabídky (n a S) delegované na nastavení ovládání 
ventilátoru a plynového ventilu. Po každé změně těchto parametrů 
musí následovat aktivace funkce kompletní kalibrace (viz odst. 
3.11). Pro přístup k parametrům “n” a “S” je nezbytné stisknout 
tlačítko “Reset” sekvenčním způsobem. Výstup z této části menu 
a přístup k jiným částem (série P, t, A, F) se provádí stisknutím 
tlačítka „léto / zima“.  
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Иденти-
фикацио-

нен 
Параме-

тър

Параметър Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

S0 Мин мощн Електронната платка определя режима на функциониране и мощността на 
котела въз основа на комбинирането на различни параметри. От комбини-
рането на параметрите на меню “n” и “F” се определя правилната работна 
мощност на уреда.
По тази причина препоръчваме да не променяте параметрите на това меню, 
за да не влошите добрата работа на котела.

750 ÷ 1700 
rpm

Въз основа 
на модела 

котел
S1 Макс мощн S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Мощн включване 2000 ÷ 4500 
rpm

При промяна се появява грешка "Е62" и трябва да се извърши цялостно регулиране.

3.15 ПРОГРАМИРАНЕ НА ЕЛЕКТРОННАТА ПЛАТКА.
Котелът е проектиран за евентуално програмиране на някои 
работни параметри. Чрез изменение на тези параметри както 
е описано по-долу е възможно адаптирането на котела спрямо 
собствените конкретни изисквания.
За достъп до етапа на програмиране трябва да поставите 
селектора за битова вода на положение „6 часа“, селекторния 
ключ на положение „9 часа“ и за около 8 секунди да натиснете 
бутони “Reset” и “Лято / Зима” (Фиг. 47).

След като влезете в програмирането, може да се движите 
по петте менюта (G, P, t, A, F), като натиснете бутон “Лято / 
Зима” за 1 секунда.
Със селекторния ключ „регулиране битова вода“ се избира 
параметърът (в рамките на същото подменю) и чрез за-
въртане на селектора „регулиране отопление“ се променя 
стойността му.
За запаметяване на промяната на параметрите натиснете 
бутон “Reset” за една секунда.
Извършеното запаметяване се показва чрез надпис „88“ върху 
индикатора (Реф. 14 фиг.  2-1) за 2 секунди.
От режима на програмиране се излиза чрез изчакване 15 
минути или едновременно натискане на бутони “Reset” и 
“Лято / Зима”.

Идентифи-
кационен 

Параметър
Параметър Описание Обхват Стандартна 

стойност

Персона-
лизирана 
стойност

G Тип газ
Определя функционирането с газ метан nG

nG
Определя функционирането с газ метан LPG LG

При промяна се появява грешка "Е62" и трябва да се извърши цялостно регулиране.

Идентифи-
кационен 

Параметър
Параметър Описание Обхват Стандартна 

стойност

Персона-
лизирана 
стойност

n Модел котел Определя модела котел 0 ÷ n 09 = Victrix 28
06 = Victrix 35

Внимание: използвайте само параметъра, отнасящ се до монтирания котел.
При промяна се появява грешка "Е62" и трябва да се извърши цялостно регулиране.

При необходимост може да възстановите стан-
дартните стойности на параметри “S” и “P0 ÷ P2”, 
като промените временно типа газ (параметър 
“G”) и го възстановите според реалните работни 
условия (изчакайте около 10 секунди между смяната на 
газа и възстановяването).

Ще бъдат възстановени стойностите, отнасящи се до типа 
настроен котел в параметри “n” и “F”.
В края на тази операция се появява проблем  “E62” и трябва 
да се осъществи цялостно регулиране.
Меню “G”.
Това меню е предназначено за настройките за контрол на 
CO2 и съдържа две подменюта (n и S) за настройване на 
управлението на перката и на газовия вентил. Всяка промяна 
на тези параметри трябва да бъде последвана от активиране 
на функцията Цялостно регулиране (виж парагр. 3.11). За 
достъп до параметрите “n” и “S” трябва да натиснете бутон 
“Reset” неколкократно. Изходът от тази част на менюто и 
достъпът до други части (семейства P, t, A, F) се осъществяват 
чрез натискане на бутон „Лято / зима“.  
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Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

S0 Min. verm. De elektronische kaart bepaalt de werkingsmodus en het vermogen van de 
ketel op basis van de combinatie van meerdere parameters.  Via de combinatie 
van de parameters van het menu “n” en “F” wordt het correct bedrijfsvermo-
gen van het toestel bepaald. 
Daarom adviseren we de parameters van dit menu niet te wijzigen om de 
goede werking van de ketel niet te schaden. 

750 ÷ 1700 
rpm

Naargelang 
het ketelmo-

del
S1 Max. verm. S0 ÷ 6900 

rpm

S2 Verm. inschake-
ling

2000 ÷ 4500 
rpm

Bij een wijziging zal de storing "E62" verschijnen en moet de volledige afstelling uitgevoerd worden.

3.15 PROGRAMMERING VAN DE ELEKTRONISCHE 
KAART

De ketel is voorzien voor eventuele programmering van enkele 
werkingsparameters. Door deze parameters te wijzigen, zoals hiena 
wordt beschreven, kunt u de ketel aan uw eigen behoeftes aanpassen.
Om naar de programmeringsfase te gaan, de sanitaire keuzescha-
kelaar in de stand “6 u” zetten, de keuzeschakelaar voor de ver-
warming in de stand “9 u” zetten en ong. 8 sec. de drukknoppen  
“Reset” en “Zomer / Winter” indrukken (Afb. 47).

In de programmering kunt u de 5 menu’s rollen (G, P, t, A, F) door 
1 sec. op  de drukknop “Zomer / Winter” te drukken.
Met de keuzeschakelaar op “regeling sanitair” wordt de parameter 
gekozen (in hetzelfde submenu) en via de rotatie van de keuzescha-
kelaar “regeling verwarming” wordt de waarde ervan gewijzigd. 
Om de wijziging van de parameters op te slaan, 1 sec. op de “Reset” 
drukknop drukken.  
Het welslagen van de opslag wordt aangeduid door het opschrift 
“88” op de indicator (Det. 14 Afb. 32) gedurende 2 seconden.
De programmeringsmodus wordt verlaten door 15 min. te wach-
ten of door gelijktijdig op de drukknoppen “Reset” en “Zomer / 
Winter” te drukken.

Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

G Gastype
Bepaalt de werking met methaangas. nG

nG
Bepaalt de werking met LPG LG

Bij een wijziging zal de storing "E62" verschijnen en moet de volledige afstelling uitgevoerd worden.

Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

n Ketelmodel Definieert het ketelmodel 0 ÷ n
09 = Victrix 28

06 = Victrix 
35

Let op: gebruik enkel de parameter m.b.t. de geïnstalleerde ketel.
Bij een wijziging zal de storing "E62" verschijnen en moet de volledige afstelling uitgevoerd worden.

Indien nodig kunt u de defaultwaarden van de para-
meters “S” en “P0 ÷ P2” terugzetten door tijdelijk het 
gastype (parameter “G”) te wijzigen en die terug te 
zetten volgens de werkelijke werkingscondities (wacgt 
circa 10 seconden tussen de wijziging van het gas en de reset).

De teruggezette waarden zullen de waarden zijn met betrekking 
tot het type ketel ingesteld in de parameters “n” en “F”.
Op het einde verschijnt de storing “E62” en moet de volledige 
afstelling uitgevoerd worden.
Menu “G”.
Dit menu is voorbehouden voor de instellingen voor CO2-controle 
en bevat twee submenu’s (n en S) die bestemd zijn voor de instel-
lingen voor de controle van de ventilator en de gasklep. Tekens een 
parameter wordt gewijzigd, moet een volledige afstelling volgen 
(zie par. 3.11). Om naar de parameters “n” en “S” te gaan, moet 
sequentieel op de “Reset” drukknop gedrukt worden. Om dit deel 
van het menu te verlaten en naar andere delen te gaan (families P, 
t, A, F), moet op de drukknop “Zomer / winter” gedrukt worden.
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme  Défaut Valeur per-

sonnalisée

S0 Puis min La carte électronique définit le mode de fonctionnement et la puissance 
de la chaudière en fonction de la combinaison de plusieurs paramètres. 
En combinant des paramètres du menu « n » et « F », on définit la puis-
sance de fonctionnement correcte de l'appareil.
C'est pourquoi nous suggérons de ne pas modifier les paramètres de ce 
menu, pour ne pas compromettre le bon fonctionnement de la chaudière.

750 ÷ 1700 
t/min

Selon le 
modèle de 

la chaudière
S1 Puis max S0 ÷ 6900 t/

min

S2 Puis allumage 2000 ÷ 4500 
t/min

En cas de modification, l'anomalie « E62 » apparaîtra et il faudra effectuer le réglage complet.

3.15 PROGRAMMATION CARTE ÉLECTRONIQUE
La chaudière est prédisposée pour une éventuelle programmation 
de certains paramètres de fonctionnement. En modifiant ces 
paramètres comme décrit ci-dessous, il sera possible d’adapter la 
chaudière selon ses propres exigences spécifiques.
Pour accéder à la phase de programmation, il faut positionner 
le sélecteur sanitaire sur la position « 6 heures », le sélecteur de 
chauffage sur la position « 9 heures » et appuyer pendant environ 
8 secondes sur les boutons « Reset » et « Été/Hiver » (Fig. 47).

Une fois entrés dans la programmation, on peut parcourir les cinq 
menus (G, P, t, A, F) en pressant le bouton « Été/Hiver » pendant 
1 seconde.
Avec le sélecteur « réglage sanitaire », on sélectionne le paramètre 
(à l’intérieur du même sous menu) et avec la rotation du sélecteur 
« réglage de chauffage » on peut modifier la valeur.
Pour mémoriser la variation des paramètres, appuyer pendant 1 
seconde sur le bouton « Reset ».
La mémorisation effectuée est représentée avec l’inscription « 88 » 
sur l’indicateur (Réf. 14 Fig. 32) pendant 2 secondes.
On sort de la modalité de programmation en attendant 15 mi-
nutes ou en appuyant simultanément sur les boutons « Reset » 
et « Été/Hiver ».

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme  Défaut Valeur per-

sonnalisée

G Type de gaz
Définit le fonctionnement avec du gaz méthane nG

nG
Définit le fonctionnement avec du gaz GPL LG

En cas de modification, l'anomalie « E62 » apparaîtra et il faudra effectuer le réglage complet.

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme  Défaut Valeur per-

sonnalisée

n Modèle de chau-
dière Définit le modèle de chaudière 0 ÷ n 09 = Victrix 28

06 = Victrix 35
Attention : utiliser exclusivement le paramètre inhérent à la chaudière installée.
En cas de modification, l’anomalie « E62 » apparaîtra et il faudra effectuer le réglage complet.

En cas de nécessité, il est possible de rétablir les valeurs 
par défaut relatives au paramètres « S » et « P0 ÷ P2 » 
en modifiant momentanément le type de gaz (para-
mètre « G ») et en le rétablissant selon les conditions 
réelles de fonctionnement (attendre 10 secondes environ entre 
le changement du gaz et le rétablissement).

Les valeurs rétablies seront celles relatives au type de chaudière 
configurée aux paramètres « n » et « F ».
Al termine di questa operazione comparirà l’anomalia “E62” e 
sarà necessario effettuare la taratura completa.
-  Menu « G ». Ce menu est réservé aux configurations de contrôle 

du CO2, il est composé de deux sous-menus (n et S) délégués 
aux configurations de contrôle du ventilateur et de la soupape 
du gaz. Chaque variation de ces paramètres doit être suivie de 
l’activation de la fonction « Réglage complet » (voir le paragr. 
3.11). Pour accéder aux paramètres « n » et « S », il faut presser 
le bouton « Réinitialisation » en mode séquentiel. La sortie de 
cette partie de menu et l’accès à d’autres parties (familles P, t, A, 
F) se fait en pressant le bouton « Été/hiver ». 
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

P0 Макс. санітарний 
ГВП

Визначає в процентах максимальну потужність котла у фазі виробництва 
сантехнічної гарячої води для системи ГВП відносно можливої максималь-
ної потужності

0 - 99 % 99%

P1 Мін. потужність Визначає в процентах мінімальну потужність котла відносно можливої 
мінімальної потужності 0 - P2 0%

P2 Макс. опалення Визначає в процентах максимальну потужність котла у фазі опалення 
відносно можливої максимальної потужності 0 - 99%

Виходячи 
з моделі 

котла

P3 Реле 1
(опція)

Котел підготовлений для можливої роботи з платою реле (опція) зі змін-
ними конфігураціями
0 = Вимкнено (Off)
1 = Команда основної зони
2 = Тривога загального характеру
3 = Фаза опалення активована
4 = Подача зовнішнього газового клапану
5 = (Не використовується на цій моделі котла)
6 = Тристоронній зовнішній об’єкт
7 = (Не використовується на цій моделі котла)

0 - 7 1

P4 Реле 2
(опція)

Котел підготовлений для можливої роботи з платою реле (опція) зі змін-
ними конфігураціями
0 = Вимкнено (Off)
1 = Тривога загального характеру
2 = Фаза опалення активована
3 = Подача зовнішнього газового клапану
4 = Команда другорядної зони (від термостату TA до контакту плати 
реле)
5 = Тепловий насос
6 = (Не використовується на цій моделі котла)
7 = (Не використовується на цій моделі котла)

0 - 7 0

P5 Реле 3
(опція)

Котел підготовлений для можливої роботи з платою реле (опція) зі змін-
ними конфігураціями
0 = Вимкнено (Off)
1 = Дистанційна активація охолоджувача
2 = Тривога загального характеру
3 = Фаза опалення активована
4 = Подача зовнішнього газового клапану
5 = Тепловий насос
6 = (Не використовується на цій моделі котла)
7 = Команда основної зони
8 = (Не використовується на цій моделі котла)
9 = (Не використовується на цій моделі котла)

0 - 9 0

P6 Функціонування 
циркулятора

Циркулятор може працювати у двох режимах. 
0 переривчастий: в режимі "зима" циркулятор керується термоста-

том середовища та пультом ДУ
1 безперервний: в режимі "зима" циркулятор завжди під живленням, 

а отже - завжди працює

0 - 1 0

P7 Корекція зовніш-
нього датчика

У разі невірного зчитування даних зовнішнім датчиком можна 
відкоректувати його, щоб компенсувати дію зовнішніх факторів 
середовища.
(Крім значення +9 на дисплеї відображається напис “CE”, що задіює 
функцію зовнішнього контролю котельного агрегату додатково до 
контролера системи)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Коригування 
максимальної по-
дачі регулятором 

витрати 

При необхідності можна збільшити або зменшити значення потужності 
котла, що встановлене регулятором витрати технічної води при роботі в 
автоматичному режимі. При позитивних значеннях подача збільшується, 
при негативних значеннях подача зменшується.

-9 ÷ +9 0
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

P0 Макс. санітарний 
ГВП

Визначає в процентах максимальну потужність котла у фазі виробництва 
сантехнічної гарячої води для системи ГВП відносно можливої максималь-
ної потужності

0 - 99 % 99%

P1 Мін. потужність Визначає в процентах мінімальну потужність котла відносно можливої 
мінімальної потужності 0 - P2 0%

P2 Макс. опалення Визначає в процентах максимальну потужність котла у фазі опалення 
відносно можливої максимальної потужності 0 - 99%

Виходячи 
з моделі 

котла

P3 Реле 1
(опція)

Котел підготовлений для можливої роботи з платою реле (опція) зі змін-
ними конфігураціями
0 = Вимкнено (Off)
1 = Команда основної зони
2 = Тривога загального характеру
3 = Фаза опалення активована
4 = Подача зовнішнього газового клапану
5 = (Не використовується на цій моделі котла)
6 = Тристоронній зовнішній об’єкт
7 = (Не використовується на цій моделі котла)

0 - 7 1

P4 Реле 2
(опція)

Котел підготовлений для можливої роботи з платою реле (опція) зі змін-
ними конфігураціями
0 = Вимкнено (Off)
1 = Тривога загального характеру
2 = Фаза опалення активована
3 = Подача зовнішнього газового клапану
4 = Команда другорядної зони (від термостату TA до контакту плати 
реле)
5 = Тепловий насос
6 = (Не використовується на цій моделі котла)
7 = (Не використовується на цій моделі котла)

0 - 7 0

P5 Реле 3
(опція)

Котел підготовлений для можливої роботи з платою реле (опція) зі змін-
ними конфігураціями
0 = Вимкнено (Off)
1 = Дистанційна активація охолоджувача
2 = Тривога загального характеру
3 = Фаза опалення активована
4 = Подача зовнішнього газового клапану
5 = Тепловий насос
6 = (Не використовується на цій моделі котла)
7 = Команда основної зони
8 = (Не використовується на цій моделі котла)
9 = (Не використовується на цій моделі котла)

0 - 9 0

P6 Функціонування 
циркулятора

Циркулятор може працювати у двох режимах. 
0 переривчастий: в режимі "зима" циркулятор керується термоста-

том середовища та пультом ДУ
1 безперервний: в режимі "зима" циркулятор завжди під живленням, 

а отже - завжди працює

0 - 1 0

P7 Корекція зовніш-
нього датчика

У разі невірного зчитування даних зовнішнім датчиком можна 
відкоректувати його, щоб компенсувати дію зовнішніх факторів 
середовища.
(Крім значення +9 на дисплеї відображається напис “CE”, що задіює 
функцію зовнішнього контролю котельного агрегату додатково до 
контролера системи)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Коригування 
максимальної по-
дачі регулятором 

витрати 

При необхідності можна збільшити або зменшити значення потужності 
котла, що встановлене регулятором витрати технічної води при роботі в 
автоматичному режимі. При позитивних значеннях подача збільшується, 
при негативних значеннях подача зменшується.
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Id 
Parametre Parametre Tanımlama Aralık Varsayılan

İsteğe 
uyarlanmış 

değer

P0 Max sihhi Güç kazan yüzdesini tanımlar sihhi zamanda kullanılabilir maksimum 
gücü karşılaştırıldığında 0 - % 99 % 99

P1 En az güç Güç kazan minimum yüzdesini tanımlar en düşük gücü karşılaştırıldığında 0 - P2 0%

P2 Maksimum 
Isıtma

Güç kazan yüzdesini tanımlar isınma süresi kullanılabilir maksimum gücü 
karşılaştırıldığında 0 - % 99

Kazan 
modeline 

göre

P3 Rele 1
(opsiyonel)

Kombi konfigüre edilebilir röle kartı (opsiyonel) ile çalışmak için hazır-
lanmıştır
0 = Off
1 = Ana bölge kumandası
2 = Genel alarm
3 = Isıtma aşaması aktif
4 = Dış gaz valfı beslemesi
5 = (Bu kombi modelinde kullanmayınız)
6 = üç yol dış tesisat
7 = (Bu kombi modelinde kullanmayınız)

0 - 7 1

P4 Rele 2
(opsiyonel)

Kombi konfigüre edilebilir röle kartı (opsiyonel) ile çalışmak için hazır-
lanmıştır
0 = Off
1 = Genel alarm
2 = Isıtma aşaması aktif
3 = Dış gaz valfı beslemesi
4 = Yardımcı bölge kumandası (TA'dan röle kartı teması üzerine)
5 = Isı pompası
6 = (Bu kombi modelinde kullanmayınız)
7 = (Bu kombi modelinde kullanmayınız)

0 - 7 0

P5 Relè 3
(opsiyonel)

Kombi konfigüre edilebilir röle kartı (opsiyonel) ile çalışmak için hazır-
lanmıştır
0 = Off
1 = Chiller uzaktan aktivasyon
2 = Genel alarm
3 = Isıtma aşaması aktif
4 = Dış gaz valfı beslemesi
5 = ısı pompası
6 = (Bu kombi modelinde kullanmayınız)
7 = Ana bölge kumandası
8 = (Bu kombi modelinde kullanmayınız)
9 = (Bu kombi modelinde kullanmayınız)

0 - 9 0

P6 Sirkülasyon 
çalışması

Sirkülasyon motoru iki şekilde çalışır. 
0 aralıklı: kış "modunda" sirkülasyon motoru, ortam termostatı veya uzak-

tan kumanda tarafından yönetilir
1 sürekli: "kış" modunda sirkülasyon motoru daima beslenir ve dolayısıyla 

daima çalışır

0 - 1 0

P7
Dış hava sıcaklık 
sensörü düzelt-

mesi

Dış sondanın okumasının doğru olmaması halinde muhtemel ortam 
şartlarını eşitlemek için düzeltme yapmak mümkündür.
(Dış hava sıcaklık sensörü değerinin üzerinde ekranda “CE” yazısı belirir, 
böylelikle kombinin bir tesisat denetimci cihaza bağlanması için harici 
kontrol fonksiyonu devreye girer)

-9÷9 K 0

P8
Debi regülatörü 
için maks güç 

düzeltme

Gerekli olduğunda, otomatik biçimde çalışırken kullanma suyu debi re-
gülatörünün ayarlandığı kombi güç değerini yükseltmek veya azaltmak 
mümkündür. Debi artı değerler ile artar eksi değerler ile azalır.

-9 ÷ +9 0
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Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado

P0 Máx. sanitario Define en porcentaje la potencia máxima de la caldera en fase sanitario 
respecto a la potencia máxima disponible 0 - 99 % 99%

P1 Mín. potencia Define en porcentaje la potencia mínima de la caldera respecto a la potencia 
mínima disponible 0 - P2 0%

P2 Máx. calefacción Define en porcentaje la potencia máxima de la caldera en fase calefacción 
respecto a la potencia máxima disponible 0 - 99%

en base al 
modelo de 

caldera

P3 Relé 1
(opcional)

La caldera está preparada para el funcionamiento con la tarjeta relé 
(opcional) configurable
0 = Off
1 = Mando de la zona principal
2 = Alarma genérica
3 = Fase de calefacción activa
4 = Alimentación de la válvula de gas externa
5 = (No use con este modelo de caldera)
6 = Tres vías en instalación externa
7 = (No use con este modelo de caldera)

0 - 7 1

P4 Relé 2
(opcional)

La caldera está preparada para el funcionamiento con la tarjeta relé 
(opcional) configurable
0 = Off
1 = Alarma genérica
2 = Fase de calefacción activa
3 = Alimentación de la válvula de gas externa
4 = Mando de la zona secundaria (de TA en contacto tarjeta relé)
5 = Bomba de calor
6 = (No use con este modelo de caldera)
7 = (No use con este modelo de caldera)

0 - 7 0

P5 Relé 3
(opcional)

La caldera está preparada para el funcionamiento con la tarjeta relé 
(opcional) configurable
0 = Off
1 = Activación remota chiller
2 = Alarma genérica
3 = Fase de calefacción activa
4 = Alimentación de la válvula de gas externa
5 = bomba de calor
6 = (No use con este modelo de caldera)
7 = Mando de la zona principal
8 = (No use con este modelo de caldera)
9 = (No use con este modelo de caldera)

0 - 9 0

P6 Funcionamiento 
del circulador

El circulador puede funcionar en dos modos. 
0 intermitente: en "modalidad" invierno el circulador está gestionado por 

el termostato ambiente o el mando remoto
1 continuo: en modalidad "invierno" el circulador está siempre alimentado 

y por tanto siempre está funcionando

0 - 1 0

P7 Corrección son-
da externa

Si la lectura de la sonda externa no es correcta puede corregirse para 
compensar eventuales factores ambientales.
(Más allá del valor +9, la pantalla visualiza el letrero “CE” que habilita una 
función de control externo de la caldera para combinarla con un supervisor 
de instalación)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Corrección de 
la potencia máx. 
para el regulador 

de caudal

En caso de ser necesario, es posible aumentar o reducir el valor de la 
potencia de la caldera con el que se configura el regulador del caudal 
sanitario cuando esta funciona en modo automático. Con valores positi-
vos, aumenta el caudal y con valores negativos, disminuye.

-9 ÷ +9 0
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Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

P0
Maks. moč pri 

pripravi sanitarne 
vode

V procentnem deležu določa maksimalno moč kotla v fazi priprave sanitarne vode 
glede na maksimalno razpoložljivo moč 0 - 99 % 99%

P1 Min. moč V procentnem deležu določa minimalno moč kotla v fazi priprave sanitarne vode 
glede na minimalno razpoložljivo moč 0 - P2 0%

P2 Maks. ogrevanje V procentnem deležu določa maksimalno moč kotla v fazi ogrevanja glede na 
maksimalno razpoložljivo moč 0 - 99% glede na 

model kotla

P3 Rele 1
(Izbirno)

Kotel je predpripravljen za delovanje z nastavljivo relejno kartico (opcijsko)
0 = Off
1 = Nadzor glavne cone
2 = Splošni alarm
3 = Ogrevalna faza aktivna
4 = Napajanje preko zunanjega plinskega ventila
5 = (Pri tem modelu kotla ni uporabno)
6 = Tripotni ventil zunanji sistem
7 = (Pri tem modelu kotla ni uporabno) 

0 - 7 1

P4 Rele 2
(Izbirno)

Kotel je predpripravljen za delovanje z nastavljivo relejno kartico (opcijsko)
0 = Off
1 = Splošni alarm
2 = Ogrevalna faza aktivna
3 = Napajanje preko zunanjega plinskega ventila
4 = Nadzor sekundarne cone (s sobnim termostatom na kontaktu relejne karti-
ce)
5 = Toplotna črpalka
6 = (Pri tem modelu kotla ni uporabno) 
7 = (Pri tem modelu kotla ni uporabno) 

0 - 7 0

P5 Rele 3
(Izbirno)

Kotel je predpripravljen za delovanje z nastavljivo relejno kartico (opcijsko)
0 = Off
1 = Daljinski vklop hladilnika
2 = Splošni alarm
3 = Ogrevalna faza aktivna
4 = Napajanje preko zunanjega plinskega ventila
5 = Toplotna črpalka
6 = (Pri tem modelu kotla ni uporabno) 
7 = Nadzor glavne cone
8 = (Pri tem modelu kotla ni uporabno)
9 = (Pri tem modelu kotla ni uporabno) 

0 - 9 0

P6 Delovanje obtočne 
črpalke

Obtočna črpalka lahko deluje na dva načina. 
0 prekinjajoče: v “zimskem” načinu delovanja obtočno črpalko krmili sobni ter-

mostat ali daljinski upravljalnik 
1 neprekinjeno:  »zimskem« načinu delovanja je obtočna črpalka ves čas pod 

napetostjo in torej ves čas deluje 

0 - 1 0

P7 Popravek zunanje 
sonde

Če izmera zunanje sonde ni pravilna, jo je mogoče popraviti in tako kompenzirati 
morebitne okoljske dejavnike.
(Poleg vrednosti +9 se na zaslonu prikaže napis "CE", ki omogoči funkcijo zunanje 
kontrole kotla pri povezavi slednjega z nadzornim sistemom) 

-9 ÷ 9 K 0

P8
Popravek maks. 

moči za regulator 
pretoka

Po potrebi je mogoče povečati ali zmanjšati vrednost moči kotla, na katero je 
nastavljen regulator pretoka sanitarne vode, ko deluje v avtomatskem načinu.  S 
pozitivnimi vrednostmi se pretok poveča, z negativnimi pa se pretok zmanjša. 

-9 ÷ +9 0
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Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Default Prispôsobe-

ná hodnota

P0 Max. úžitk. Definuje percento maximálneho výkonu kotla v úžitkovej fáze s ohľadom 
na maximálny dostupný výkon 0 - 99 % 99%

P1 Min. výkon Definuje percento minimálneho výkonu kotla s ohľadom na minimálny 
dostupný výkon 0 - P2 0%

P2 Max. vykuro-
vania

Definuje percento maximálneho výkonu kotla vo fáze vykurovania s ohľa-
dom na maximálny dostupný výkon 0 - 99%

v závislosti 
na modeli 

kotla

P3 Relé 1
(voliteľný prvok)

Kotol je predisponovaný pre prevádzku s konfiguračnou kartou relé 
(voliteľné)
0 = Off
1 = Ovládanie hlavná zona
2 = Všeobecný alarm
3 = Fáza  vykurovania aktívna
4 = Napájanie externého plynového ventilu
5 = (Nepoužívať na tomto modeli kotla)
6 = Trojcestný vonkajšieho zariadenia
7 = (Nepoužívať na tomto modeli kotla)

0 - 7 1

P4 Relé 2
(voliteľný prvok)

Kotol je predisponovaný pre prevádzku s konfiguračnou doskou relé 
(voliteľné)
0 = Off
1 = Všeobecný alarm
2 = Fáza vykurovania aktívna
3 = Napájanie externého plynového ventilu
4 = Ovládanie sekundárna zona (z TA na kontakte dosky relé)
5 = Tepelné čerpadlo
6 = (Nepoužívať na tomto modeli kotla)
7 = (Nepoužívať na tomto modeli kotla)

0 - 7 0

P5 Relé 3
(voliteľný prvok)

Kotol je predisponovaný pre prevádzku s konfiguračnoudoskou relé 
(voliteľné)
0 = Off
1 = Záložná aktivácia chiller
2 = Všeobecný alarm
3 = Fáza  vykurovania aktívna
4 = Napájanie externého plynového ventilu
5 = tepelné čerpadlo
6 = (Nepoužívať na tomto modeli kotla)
7 = Ovládanie hlavná zona
8 = (Nepoužívať na tomto modeli kotla)
9 = (Nepoužívať na tomto modeli kotla)

0 - 9 0

P6 Chod obehového 
čerpadla

Obehové čerpadlo môže fungovať dvoma spôsobmi. 
0 prerušovane: v režime "zima" je obehové čerpadlo riadené izbovým 

termostatom alebo diaľkovým ovládaním
1 nepretržite: v režime "zima" je obehové čerpadlo stále napájané, a teda 

stále v prevádzke

0 - 1 0

P7 Korekcia exter-
nej sondy

V prípade, že čítanie externej sondy nie je správne, je možné ju poopraviť, 
aby sa kompenzovali eventuálne vonkajšie faktory.
(Okrem hodnoty +9 zobrazuje displej nápis “CE” , ktorý oprávňuje funkciu 
externej kontroly kotlam pre jeho spojenie so supervízorom zariadenia)

-9 ÷ 9 K 0

P8
Korekcia max. 

výkonu pre regu-
látor prietoku

V prípade potreby je možné zvýšiť alebo znížiť hodnotu výkonu kotla, s 
ktorou je nastavený regulátor prietoku TÚV pri prevádzke v automatic-
kom režime. S pozitívnymi hodnotami sa prietok zvyšuje, s negatívnymi 
hodnotami sa znižuje.

-9 ÷ +9 0
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Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Fabrička 

postavka
Personalizirana 

vrednost

P0 Maks sanitarni Definiše u procentima maksimalnu snagu kotla u sanitarnoj fazi u odnosu 
na maksimalnu dostupnu snagu 0 - 99 % 99%

P1 Min snaga Definiše u procentima minimalnu snagu kotla u sanitarnoj fazi u odnosu 
na minimalnu dostupnu snagu 0 - P2 0%

P2 Maks grejanja Definiše u procentima maksimalnu snagu kotla u fazi grejanja u odnosu 
na maksimalnu dostupnu snagu 0 - 99%

zavisno 
od modela 

kotla

P3 Relej 1
(opcija)

Kotao je pripremljen za rad sa relejskom karticom (opciona oprema) 
koja se može konfigurisati
0 = Isključeno
1 = Upravljanje glavnom zonom
2 = Opšti alarm
3 = Grejna faza uključena
4 = Napajanje sa spoljašnjeg gasnog ventila
5 =Ne koristite na ovom modelu kotla
6 = Trokraki spoljni sistem
7 = (Ne koristite na ovom modelu kotla)

0 - 7 1

P4 Relej 2
(opcija)

Kotao je pripremljen za rad sa relejskom karticom (opciona oprema) 
koja se može konfigurisati
0 = Isključeno
1 = Opšti alarm
2 = Grejna faza uključena
3 = Napajanje sa spoljašnjeg gasnog ventila
4 = Upravljanje sekundarnom zonom (sa ambientalnog termostata na 
kontakt relejske kartice)
5 = Toplotna pumpa
6 =(Ne koristite na ovom modelu kotla)
7 = (Ne koristite na ovom modelu kotla)

0 - 7 0

P5 Relej 3
(opcija)

Kotao je pripremljen za rad sa relejskom karticom (opciona oprema) 
koja se može konfigurisati
0 = Isključeno
1 =Daljinsko upravljanje čilerom
2 = Opšti alarm
3 = Grejna faza uključena
4 = Napajanje sa spoljašnjeg gasnog ventila
5 = toplotna pumpa
6 =(Ne koristite na ovom modelu kotla)
7 = Upravljanje glavnom zonom
8 =Ne koristite na ovom modelu kotla
9 = (Ne koristite na ovom modelu kotla)

0 - 9 0

P6 Funkcija 
cirkulacije

Cirkulator može da radi na dva načina. 
0 naizmenično: zimskom “režimu” cirkulatorom upravlja prostorni 

termostati ili daljinski upravljač
1 stalno: u “zimskom” režimu rada cirkulator se stalno napaja što znači da 

i stalno radi

0 - 1 0

P7 Korekcija spoljne 
sonde

U slučaju da je očitavanje spoljne sonde neispravno možete ga korigovati 
da se kompenzuju eventualni faktori okoline.
(Iznad vrednosti +9 displej će prikazati natpis “CE” koji osposobljava 
funkciju spoljne kontrole kotla da bi se kombinovala sa supervizorom 
uređaja)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Korekcija 
maksimalne 

snage regulatora 
pritiska

U slučaju da je potrebno, može da se poveća ili umanji vrednost snage 
kotla sa kojom se podešava regulator sanitarne nosivosti kada radi u 
automatskom načinu.   Sa pozitivnim vrednostima povećava se nosivost, 
a sa negativnim se umanjuje.
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Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

P0 Макс. мощ. ГВС Определяет в процентном соотношении максимальную мощность относи-
тельно доступной максимальной мощности 0 - 99 % 99%

P1 Мин мощность Определяет в процентном соотношении минимальную мощность относи-
тельно доступной максимальной мощности 0 - P2 0%

P2 Макс. отопление Определяет в процентном соотношении максимальную мощность котла на 
этапе отопления относительно доступной максимальной мощности 0 - 99%

в зависимо-
сти от моде-

ли котла

P3 Реле 1
(факультативно)

Котёл может работать с трёхрелейной платой (опция)
0 = Выкл
1 = Управление основной зоной
2 = Общий сигнал тревоги
3 = Активизирован режим отопления
4 = Питание внешнего газового клапана
5 = (Не использовать на этой модели котла)
6 = Трехходовая группа внешней системы
7 = (Не использовать на этой модели котла) 

0 - 7 1

P4 Реле 2
(факультативно)

Котёл может работать с трёхрелейной платой (опция)
0 = Выкл
1 = Общий сигнал тревоги
2 = Активизирован режим отопления
3 = Питание внешнего газового клапана
4 = Управление со вторичной зоны (с TA на контакте платы реле)
5 = Тепловой насос
6 = (Не использовать на этой модели котла)
7 = (Не использовать на этой модели котла) 

0 - 7 0

P5 Реле 3
(факультативно)

Котёл может работать с трёхрелейной платой (опция)
0 = Выкл
1 = Удалённый запуск охладителя
2 = Общий сигнал тревоги
3 = Активизирован режим отопления
4 = Питание внешнего газового клапана
5 = тепловой насос
6 = (Не использовать на этой модели котла)
7 = Управление основной зоной
8 = (Не использовать на этой модели котла)
9 = (Не использовать на этой модели котла) 

0 - 9 0

P6 Работа циркуля-
ционного насоса

Циркуляционный насос может работать в двух режимах. 
0 мигает: в "зимнем" режиме циркуляционный насос управляется комнатным 

термостатом или дистанционным управлением.
1 горит: в "зимнем" режиме к циркуляционному насосу постоянно подаётся 

питание, а значит, он всегда находится в работе.

0 - 1 0

P7 Коррекция улич-
ного датчика

В том случае, если измерение уличного датчика не являются корректным, 
возможно его корректировка для компенсации различных факторов внешней 
среды.
(Кроме значения  +9 на дисплей выводится надпись “CE”, что подключает 
функцию внешнего контроля котла при его подключении к мониторингу 
системы)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Корректировка 
макс. мощности 
для регулировки 

расхода

При необходимости можно увеличить или уменьшить значение мощности 
котла, на которое установлен регулятор расхода ГВС, когда работает в 
автоматическом режиме. С положительными значениями увеличивается 
расход, с отрицательными значениями - уменьшается.
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Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

P0 Макс. мощ. ГВС Определяет в процентном соотношении максимальную мощность относи-
тельно доступной максимальной мощности 0 - 99 % 99%

P1 Мин мощность Определяет в процентном соотношении минимальную мощность относи-
тельно доступной максимальной мощности 0 - P2 0%

P2 Макс. отопление Определяет в процентном соотношении максимальную мощность котла на 
этапе отопления относительно доступной максимальной мощности 0 - 99%

в зависимо-
сти от моде-

ли котла

P3 Реле 1
(факультативно)

Котёл может работать с трёхрелейной платой (опция)
0 = Выкл
1 = Управление основной зоной
2 = Общий сигнал тревоги
3 = Активизирован режим отопления
4 = Питание внешнего газового клапана
5 = (Не использовать на этой модели котла)
6 = Трехходовая группа внешней системы
7 = (Не использовать на этой модели котла) 

0 - 7 1

P4 Реле 2
(факультативно)

Котёл может работать с трёхрелейной платой (опция)
0 = Выкл
1 = Общий сигнал тревоги
2 = Активизирован режим отопления
3 = Питание внешнего газового клапана
4 = Управление со вторичной зоны (с TA на контакте платы реле)
5 = Тепловой насос
6 = (Не использовать на этой модели котла)
7 = (Не использовать на этой модели котла) 

0 - 7 0

P5 Реле 3
(факультативно)

Котёл может работать с трёхрелейной платой (опция)
0 = Выкл
1 = Удалённый запуск охладителя
2 = Общий сигнал тревоги
3 = Активизирован режим отопления
4 = Питание внешнего газового клапана
5 = тепловой насос
6 = (Не использовать на этой модели котла)
7 = Управление основной зоной
8 = (Не использовать на этой модели котла)
9 = (Не использовать на этой модели котла) 

0 - 9 0

P6 Работа циркуля-
ционного насоса

Циркуляционный насос может работать в двух режимах. 
0 мигает: в "зимнем" режиме циркуляционный насос управляется комнатным 

термостатом или дистанционным управлением.
1 горит: в "зимнем" режиме к циркуляционному насосу постоянно подаётся 

питание, а значит, он всегда находится в работе.

0 - 1 0

P7 Коррекция улич-
ного датчика

В том случае, если измерение уличного датчика не являются корректным, 
возможно его корректировка для компенсации различных факторов внешней 
среды.
(Кроме значения  +9 на дисплей выводится надпись “CE”, что подключает 
функцию внешнего контроля котла при его подключении к мониторингу 
системы)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Корректировка 
макс. мощности 
для регулировки 

расхода

При необходимости можно увеличить или уменьшить значение мощности 
котла, на которое установлен регулятор расхода ГВС, когда работает в 
автоматическом режиме. С положительными значениями увеличивается 
расход, с отрицательными значениями - уменьшается.
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Id 
Parame-

trul
Parametrul Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

P0 Max apă caldă de 
consum

Definește, în procente, puterea maximă a centralei în regim de funcţionare apă 
caldă de consum, faţă de puterea maximă disponibilă 0 - 99 % 99%

P1 Putere min Definește, în procente, puterea minimă a centralei faţă de puterea minimă 
disponibilă 0 - P2 0%

P2 Max încălzire Definește, în procente, puterea maximă a centralei în regim apă caldă de 
consum, faţă de puterea maximă disponibilă 0 - 99%

în funcţie 
de modelul 

centralei

P3 Releu 1
(opţional)

Centrala este prevăzută pentru funcţionarea cu placă releu (opţional) confi-
gurabilă
0 = Off
1 = Comandă zona principală
2 = Alarmă generală
3 = Regim de încălzire activ
4 = Alimentare vană de gaz exterioară
5 = (A nu se utiliza în cazul acestui model de centrală)
6 = Trei căi instalație externă
7 = (A nu se utiliza în cazul acestui model de centrală)

0 - 7 1

P4 Releu 2
(opţional)

Centrala este prevăzută pentru funcţionarea cu placă releu (opţional) confi-
gurabilă
0 = Off
1 = Alarmă generală
2 = Regim de încălzire activ
3 = Alimentare vană de gaz exterioară
4 = Comandă zona secundară (de la TA pe contactul plăcii releului)
5 = Pompă de căldură
6 = (A nu se utiliza în cazul acestui model de centrală)
7 = (A nu se utiliza în cazul acestui model de centrală)

0 - 7 0

P5 Releu 3
(opţional)

Centrala este prevăzută pentru funcţionarea cu placă releu (opţional) confi-
gurabilă
0 = Off
1 = Activare de la distanţă chiller
2 = Alarmă generală
3 = Regim de încălzire activ
4 = Alimentare vană de gaz exterioară
5 = pompă de căldură
6 = (A nu se utiliza în cazul acestui model de centrală)
7 = Comandă zona principală
8 = (A nu se utiliza în cazul acestui model de centrală)
9 = (A nu se utiliza în cazul acestui model de centrală)

0 - 9 0

P6 Funcţionare pom-
pă de circulaţie

Pompa de circulaţie poate funcţiona în două moduri. 
0 intermitent: în regim de funcționare „iarnă” este comandată de termostatul 

de ambianţă sau de comanda de la distanţă
1 continuu: regim de funcționare „iarnă” este alimentată tot timpul, așadar 

funcţionează continuu

0 - 1 0

P7 Corecţie sondă 
pentru exterior

În cazul în care valorile citite de sonda pentru exterior nu sunt corecte, acestea 
pot fi corectate pentru a compensa eventualii factori de mediu.
(Peste valoarea de +9 pe display este afișat mesajul “CE” care activează o funcţie 
de control extern a centralei pentru combinarea acesteia cu un dispozitiv de 
supervizare a instalaţiei)

-9 ÷ 9 K 0

P8
Corectarea puterii 
max a regulatoru-

lui de debit

În caz de necesitate, puteți mări sau reduce valoarea puterii centralei la care 
este setat regulatorul de debit a circuitului de apă caldă de consum când 
funcționează în modalitate automată. La valori pozitive debitul crește, iar la 
valori negative debitul scade.
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Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor per-

sonalizado

P0 Máx. sanitário Define em percentagem a potência máxima da caldeira na fase de funcio-
namento sanitário em relação à potência máxima disponível 0 - 99 % 99%

P1 Mín. potência Define em percentagem a potência mínima da caldeira em relação à po-
tência mínima disponível 0 - P2 0%

P2 Máx. aqueci-
mento

Define em percentagem a potência máxima da caldeira na fase aquecimento 
em relação à potência máxima disponível 0 - 99%

com base 
no modelo 
de caldeira

P3 Relé 1
(opcional)

A caldeira é ajustada de fábrica para o funcionamento com a placa relé 
(opcional) que pode ser configurada
0 = Off
1 = Controle da área principal
2 = Alarme genérico
3 = Fase de aquecimento ativada
4 = Alimentação da válvula de gás externa
5 = (Não utilizar neste modelo de caldeira)
6 = Três vias sistema externo
7 = (Não utilizar neste modelo de caldeira)

0 - 7 1

P4 Relé 2
(opcional)

A caldeira é ajustada de fábrica para o funcionamento com a placa relé 
(opcional) que pode ser configurada
0 = Off
1 = Alarme genérico
2 = Fase de aquecimento ativada
3 = Alimentação da válvula de gás externa
4 = Controle da área secundária (de TA no contato da placa relé)
5 = Bomba de calor
6 = (Não utilizar neste modelo de caldeira)
7 = (Não utilizar neste modelo de caldeira)

0 - 7 0

P5 Relé 3
(opcional)

A caldeira é ajustada de fábrica para o funcionamento com a placa relé 
(opcional) que pode ser configurada
0 = Off
1 = Ativação remota do refrigerador
2 = Alarme genérico
3 = Fase de aquecimento ativada
4 = Alimentação da válvula de gás externa
5 = bomba de calor
6 = (Não utilizar neste modelo de caldeira)
7 = Controle da área principal
8 = (Não utilizar neste modelo de caldeira)
9 = (Não utilizar neste modelo de caldeira)

0 - 9 0

P6
Funcionamento 
do mecanismo 

circulador

O mecanismo circulador pode funcionar de duas formas. 
0 intermitente: no “modo” inverno o circulador é gerido pelo termóstato 

ambiente ou pelo dispositivo de controlo remoto
1 contínuo: na modalidade “inverno” o mecanismo circulador é continua-

mente alimentado e, portanto, funciona continuamente

0 - 1 0

P7 Correção sonda 
externa

Quando a leitura da sonda externa não é correta, é possível corrigi-la para 
compensar eventuais fatores ambientais.
(Além do valor +9 o ecrã exibe a escrita “CE” que habilita uma função de 
controlo externo da caldeira para combiná-la a um supervisor do sistema)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Correção po-
tência máx para 

regulador de 
vazão

Em caso de necessidade é possível aumentar ou diminuir o valor da 
potência da caldeira com o qual é configurado o regulador de vazão 
sanitária quando trabalha em modalidade automática. Com valores 
positivos aumenta a vazão, com valores negativos diminui a vazão.
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Id Para-
metr Parametr Opis Zakres Domyślne Nastawa 

własna

P0 Maks. w.u. Określa maksymalny odsetek mocy kotła podczas w.u. względem maksy-
malnej dostępnej mocy 0 - 99 % 99%

P1 Min. moc Określa odsetek minimalnej mocy kotła względem minimalnej dostępnej 
mocy 0 - P2 0%

P2 Maks. c.o. Określa maksymalny odsetek mocy kotła podczas c.o. względem maksy-
malnej dostępnej mocy 0 - 99%

Zależnie 
od modelu 

kotła

P3 Przekaźnik 1
(opcja)

Kocioł jest przystosowany do funkcjonowania z konfigurowaną kartą 
przekaźnikową (opcja)
0 = Off
1 = Sterowanie główną strefą
2 = Alarm ogólny
3 = Faza ogrzewania aktywna
4 = Zasilanie zewn. zaworu gazu
5 = (Nie używać na tym modelu kotła)
6 = Trójdrożna instalacja zewnętrzna
7 = (Nie używać na tym modelu kotła)

0 - 7 1

P4 Przekaźnik 2
(opcja)

Kocioł jest przystosowany do funkcjonowania z konfigurowaną kartą 
przekaźnikową (opcja)
0 = Off
1 = Alarm ogólny
2 = Faza ogrzewania aktywna
3 = Zasilanie zewn. zaworu gazu
4 = Sterowanie podrzędną strefą (od TA na styku karty przekaźnika)
5 = Pompa ciepła
6 = (Nie używać na tym modelu kotła)
7 = (Nie używać na tym modelu kotła)

0 - 7 0

P5 Przekaźnik 3
(opcja)

Kocioł jest przystosowany do funkcjonowania z konfigurowaną kartą 
przekaźnikową (opcja)
0 = Off
1 = Zdalne uaktywnienie chiller
2 = Alarm ogólny
3 = Faza ogrzewania aktywna
4 = Zasilanie zewn. zaworu gazu
5 = pompa ciepła
6 = (Nie używać na tym modelu kotła)
7 = Sterowanie główną strefą
8 = (Nie używać na tym modelu kotła)
9 = (Nie używać na tym modelu kotła)

0 - 9 0

P6
Funkcjonowanie 
pompy obiego-

wej

Pompa może funkcjonować na dwa sposoby. 
0 przerywany: w ''trybie'' zima pompa obiegowa zarządzana jest ze sterow-

nika pokojowego lub zdalnego sterowania.
1 ciągły: w trybie ''zima'' pompa obiegowa jest zawsze zasilana dlatego też 

zawsze funkcjonująca.

0 - 1 0

P7 Korekta sondy 
zewnętrznej

W razie niewłaściwego odczytu sondy zewnętrznej można poprawić go, 
aby zrekompensować ewentualne czynniki otoczenia.
(Ponad wartością +9 wyświetlacz pokazuje napis “CE”, który uaktywnia 
funkcję kontroli zewnętrznej kotła do jego połączenia z nadzorem insta-
lacji)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Korekta mocy 
maksymalnej 
dla regulatora 

przepływu

W razie konieczności mozliwe jest zwiększenie lub zmniejszenie 
wartości mocy kotła, wg której ustawiany jest regulator przepływu w.u. 
podczas pracy w trybie automatycznym. Wartości dodatnie zwiększają 
przepływ, wartości ujemne zmniejszają.
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Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beál-

lítás
Beállított 

érték

P0 Max. használati 
melegvíz

A kazán maximális teljesítményét állítja be használati melegvíz előállítási 
módban a rendelkezésre álló maximális teljesítmény %-os értékében 0 - 99 % 99%

P1 Min. teljesítmény A kazán minimális teljesítményét határozza meg százalékos értékben a 
rendelkezésre álló minimális teljesítményhez képest 0 - P2 0%

P2 Max. fűtés A kazán maximális teljesítményét határozza meg fűtési módban a rendel-
kezésre álló maximális teljesítmény %-os értékében 0 - 99%

a kazán 
típusától 
függően

P3 1 relé
(választható)

A kazánt előkészítették konfigurálható relé kártyával való működésre 
(opciós)
0 = Off (ki)
1 = Fő zóna vezérlés
2 = Általános vészjelzés
3 = Fűtési szakasz aktív
4 = Külső gázszelep ellátás
5 = (Ne használja ezen a kazán típuson)
6 = Külső hálózat váltószelepe
7 = (Ne használja ezen a kazán típuson)

0 - 7 1

P4 Relè 2
(optional)

A kazánt előkészítették konfigurálható relé kártyával való működésre 
(opciós)
0 = Off (ki)
1 = Általános vészjelzés
2 = Fűtési szakasz aktív
3 = Külső gázszelep ellátás
4 = Másodlagos zóna vezérlés (szobatermosztáttal relé kártya érintkezőn)
5 = Hőszivattyú
6 = (Ne használja ezen a kazán típuson)
7 = (Ne használja ezen a kazán típuson)

0 - 7 0

P5 3 relé
(választható)

A kazánt előkészítették konfigurálható relé kártyával való működésre 
(opciós)
0 = Off (ki)
1 = Hűtés bekapcsolás távvezérléssel
2 = Általános vészjelzés
3 = Fűtési szakasz aktív
4 = Külső gázszelep ellátás
5 = hőszivattyú
6 = (Ne használja ezen a kazán típuson)
7 = Fő zóna vezérlés
8 = (Ne használja ezen a kazán típuson)
9 = (Ne használja ezen a kazán típuson)

0 - 9 0

P6 Keringtető 
funkció

A keringtető két módban üzemelhet: 
0 szakaszos: téli „üzemmódban” a keringtetőt a szobatermosztát vagy a 

távvezérlő vezérli
1 folyamatos: „téli” üzemmódban a keringtető mindig működik, tehát 

folyamatosan üzemel

0 - 1 0

P7
Külsőhőmér-

séklet-érzékelő 
korrekciója

Amennyiben a külsőhőmérséklet-érzékelő szonda által leolvasott érték nem 
valós, lehetőség van az esetleges környezeti tényezők kompenzációjára.
(A kijelzőn a +9 mellet megjelenik a "CE" felirat is, amely engedélyezi a ka-
zán külső ellenőrző funkcióját, egy rendszerfelügyelet csatlakoztatásához)

-9 ÷ 9 K 0

P8

A térfogatáram 
szabályozóhoz 
társított max. 
teljesítmény 
korrekciója

Szükség esetén lehetőség van a használati melegvíz szabályozó automa-
tikus üzemmódjához társított kazánteljesítmény értékének növelésére 
vagy csökkentésére. Pozitív értékek esetében a térfogatáram nő, negatív 
értékek esetében csökken.

-9 ÷ +9 0
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Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Persona-
lizirana 

vrijednost

P0 Maks sanitarni Definira u postocima maksimalnu snagu kotla u sanitarnoj fazi u odnosu 
na raspoloživu maksimalnu snagu 0 - 99 % 99%

P1 Min snaga Definira u postocima minimalnu snagu kotla u odnosu na minimalnu 
raspoloživu snagu 0 - P2 0%

P2 Maks grijanja Definira u postocima maksimalnu snagu kotla u fazi grijanja u odnosu na 
raspoloživu maksimalnu snagu 0 - 99%

s obzirom 
na model 

kotla

P3 Relè 1
(opcionalno)

Kotao je pripremljen da bi radio sa relè (opcionalnom) karticom koja se 
može konfigurirati
0 = Off
1 = Kontrola glavne zone
2 = Opći alarm
3 = Faza grijanja aktivna
4 = Vanjsko napajanje plinskog ventila
6 = Troputni vanjski sustav
7 = (Ne može se koristiti na ovom modelu kotla

0 - 7 1

P4 Relè 2
(opcionalno)

Kotao je pripremljen da bi radio sa relè (opcionalnom) karticom koja se 
može konfigurirati
0 = Off
1 = Opći alarm
2 = Faza grijanja aktivna
3 = Vanjsko napajanje plinskog ventila
4 = Kontrola sekundarne zone (sa TA na kontakt relè kartice)
5 = Toplinska pumpa
6 =( Ne može se koristiti na ovom modelu kotla)
7 = (Ne može se koristiti na ovom modelu kotla

0 - 7 0

P5 Relè 3
(opcionalno)

Kotao je pripremljen da bi radio sa relè (opcionalnom) karticom koja se 
može konfigurirati
0 = Off
1 = Aktiviranje daljinskog rashladnog uređaja
2 = Opći alarm
3 = Faza grijanja aktivna
4 = Vanjsko napajanje plinskog ventila
5 = toplinska pumpa
6 =( Ne može se koristiti na ovom modelu kotla)
7 = Kontrola glavne zone
8 =( Ne može se koristiti na ovom modelu kotla)
9 = (Ne može se koristiti na ovom modelu kotla)

0 - 9 0

P6 Rad cirkulatora

Cirkulator može raditi na dva načina. 
0     s prekidima:u zimskom "načinu rada", cirkulatorom upravlja prostorni 

termostat ili daljinski upravljač
1    bez prekida:u "zimskom" načinu rada, cirkulator se uvijek napaja te je 

stoga uvijek u funkciji

0 - 1 0

P7 Korekcija vanj-
ske sonde

U slučaju da očitavanje vanjske sonde nije pravilno, može se ispraviti da 
bi se kompenzirali okolišni čimbenici.
(Iznad vrijednosti+9 zaslon prikazuje natpis “CE” koji osposobljava funkci-
ju vanjske kontrole kotla zbog kombiniranja istog sa nadzornikom uređaja)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Ispravak mak-
simalne snage 
za regulator 

nosivosti

U slučaju potrebe, moguće je povećati ili smanjiti vrijednost snage kotla 
kojom se podešava regulator sanitarne nosivosti kada isti radi u auto-
matskom načinu rada. S pozitivnim vrijednostima povećava se nosivost, 
dok se s negativnim ista smanjuje.

-9 ÷ +9 0
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Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

P0
Μέγιστο ζεστού 
νερού οικιακής 

χρήσης

Προσδιορίζει σε ποσοστά τη μέγιστη ισχύ του λέβητα στη φάση του ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης στη μέγιστη διαθέσιμη ισχύ. 0 - 99 % 99%

P1 Ελάχιστη ισχύς Προσδιορίζει σε ποσοστά την ελάχιστη ισχύ του λέβητα σε σχέση με την ελάχιστη 
διαθέσιμη ισχύ. 0 - P2 0%

P2 Μέγιστο θέρμαν-
σης

Προσδιορίζει σε ποσοστά τη μέγιστη ισχύ του λέβητα στη φάση της θέρμανσης σε 
σχέση με τη μέγιστη διαθέσιμη ισχύ. 0 - 99%

με βάση το 
μοντέλο του 

λέβητα.

P3 Ρελέ 1
(προαιρετικό)

Ο λέβητας είναι σχεδιασμένος για τη λειτουργία με την κάρτα ρελέ (προαιρετικό) 
διαμορφωμένη
0 = Off
1 =  Έλεγχος κύριας περιοχής
2 = Γενικός συναγερμός
3 = Φάση θέρμανσης ενεργή
4 = Τροφοδοσία εξωτερικής βαλβίδας αερίου
5 = (Μην χρησιμοποιείτε σε αυτό το μοντέλο του λέβητα)
6 = Τρίοδη εξωτερική εγκατάσταση
7 = (Μην χρησιμοποιείτε σε αυτό το μοντέλο του λέβητα)

0 - 7 1

P4 Ρελέ 2
(προαιρετικό)

Ο λέβητας είναι σχεδιασμένος για τη λειτουργία με την κάρτα ρελέ (προαιρετικό) 
διαμορφωμένη
0 = Off
1 = Γενικός συναγερμός
2 = Φάση θέρμανσης ενεργή
3 = Τροφοδοσία εξωτερικής βαλβίδας αερίου
4 = Έλεγχος δευτερεύουσας περιοχής (από TA επί της επαφής της κάρτας ρελέ)
5 = Αντλία θερμότητας
6 = (Μην χρησιμοποιείτε σε αυτό το μοντέλο του λέβητα)
7 = (Μην χρησιμοποιείτε σε αυτό το μοντέλο του λέβητα)

0 - 7 0

P5 Ρελέ 3
(προαιρετικό)

Ο λέβητας είναι σχεδιασμένος για τη λειτουργία με την κάρτα ρελέ (προαιρετικό) 
διαμορφωμένη
0 = Off
1 = Απομακρυσμένη ενεργοποίηση ψύκτη
2 = Γενικός συναγερμός
3 = Φάση θέρμανσης ενεργή
4 = Τροφοδοσία εξωτερικής βαλβίδας αερίου
5 = αντλία θερμότητας
6 = (Μην χρησιμοποιείτε σε αυτό το μοντέλο του λέβητα)
7 =  Έλεγχος κύριας περιοχής
8 = (Μην χρησιμοποιείτε σε αυτό το μοντέλο του λέβητα)
9 = (Μην χρησιμοποιείτε σε αυτό το μοντέλο του λέβητα)

0 - 9 0

P6 Λειτουργία κυκλο-
φορητή

Ο κυκλοφορητής μπορεί να λειτουργεί με δύο τρόπους. 
0 διαλείπων: σε τρόπο ”χειμώνα» ο κυκλοφορητής ελέγχεται από το θερμοστάτη 

περιβάλλοντος ή από τον απομακρυσμένο έλεγχο.
1 συνεχής: σε τρόπο «χειμώνα» ο κυκλοφορητής τροφοδοτείται πάντα και επομένως 

είναι πάντα σε λειτουργία

0 - 1 0

P7 Διόρθωση εξωτερι-
κού αισθητήρα

Σε περίπτωση όπου η ανάγνωση του εξωτερικού αισθητήρα δεν είναι σωστή μπορείτε 
να τη διορθώσετε για να αντισταθμίσετε τυχόν περιβαλλοντικούς παράγοντες.
(Εκτός από την τιμή του +9 η οθόνη εμφανίζει την επιγραφή “CE” που θέτει ικανή 
μια λειτουργία εξωτερικού ελέγχου του λέβητα για το συνδυασμό του ίδιου με ένα 
σύστημα εποπτείας της εγκατάστασης)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Διόρθωση της 
μέγιστης ισχύος 
για τη ρύθμισης 

της ροής

Σε περίπτωση ανάγκης μπορείτε να αυξήσετε ή να μειώσετε την τιμή της ισχύος 
του λέβητα με την οποία ρυθμίζεται η ροή οικιακής χρήσης όταν λειτουργεί στον 
αυτόματο τρόπο. Με θετικές τιμές αυξάνεται η ροή, με αρνητικές τιμές μειώνεται 
η ροή.

-9 ÷ +9 0
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Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

P0 DHW max Defines the maximum heat output percentage of the boiler during the 
D.H.W. phase compared to the maximum heat output available 0 - 99 % 99%

P1 Min output Defines the minimum heat output percentage of the boiler compared to 
the minimum heat output available 0 - P2 0%

P2 Heating max Defines the maximum heat output percentage of the boiler during the 
central heating mode compared to the maximum heat output available 0 - 99%

according 
to the boiler 

model

P3 Relay 1
(optional)

The boiler is set-up for functioning with the relay P.C.B. (optional), 
which can be configured
0 = Off
1 = Main zone control
2 =General alarm
3 = CH phase active
4 = External gas valve power supply
5 = (Do not use on this boiler model)
6 = External system three-way
7 = (Do not use on this boiler model)

0 - 7 1

P4 Relay 2
(optional)

The boiler is set-up for functioning with the relay P.C.B. (optional), 
which can be configured
0 = Off
1 =General alarm
2 = CH phase active
3 = External gas valve power supply
4 = Secondary zone control (from TA on relay P.C.B. contact)
5 = Heat pump
6 = (Do not use on this boiler model)
7 = (Do not use on this boiler model)

0 - 7 0

P5 Relay 3
(optional)

The boiler is set-up for functioning with the relay P.C.B. (optional), 
which can be configured
0 = Off
1 = Chiller remote activation
2 =General alarm
3 = CH phase active
4 = External gas valve power supply
5 = heat pump
6 = (Do not use on this boiler model)
7 = Main zone control
8 = (Do not use on this boiler model)
9 = (Do not use on this boiler model)

0 - 9 0

P6 Pump function-
ing

The pump can function in two ways. 
0 intermittent: in winter "mode" the circulator is managed by the room 

thermostat or by the remote control
1 continuous: in "winter" mode the circulator is always powered and is 

therefore always in operation

0 - 1 0

P7 Pump function-
ing

The pump can function in two ways. 
0 intermittent: in winter "mode" the circulator is managed by the room 

thermostat or by the remote control
1 continuous: in "winter" mode the circulator is always powered and is 

therefore always in operation

-9 ÷ 9 K 0

P8 External probe 
correction

If the reading of the external probe is not correct it is possible to correct it 
in order to compensate any environmental factors.
(Over the value of +9 the display shows “CE”, which enables an external 
control function of the boiler for coupling of the same with a system 
supervisor)

-9 ÷ +9 0
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Id 
Parametr Parametr Popis Rozsah Z výroby Nastavená 

hodnota

P0 Max. užitk. Definuje procento maximálního výkonu kotle v režimu ohřevu TUV s 
ohledem na maximální dostupný výkon 0 - 99 % 99%

P1 Min. výkon Definuje minimální procentní podíl kotle s ohledem na minimální do-
stupný výkon 0 - P2 0%

P2 Max vytápění Definuje procento maximálního výkonu kotle v režimu topení s ohledem 
na maximální dostupný výkon 0 - 99%

v závislosti 
na modelu 

kotle

P3 Relé 1
(volitelné)

Kotel umožňuje instalaci programovatelné desky relé (volitelné příslu-
šenství)
0 = Off
1 = Ovládání hlavní zóny (pouze s CARV2)
2 = Všeobecný alarm
3 = Fáze vytápění aktivní
4 = Napájení externího plynového ventilu
5 = (Nepoužívat na tomto typu kotle)
6 = Třícestný venkovního zařízení
7 = (Nepoužívat na tomto typu kotle)

0 - 7 1

P4 Relé 2
(volitelné)

Kotel umožňuje instalaci programovatelné desky relé (volitelné příslu-
šenství)
0 = Off
1 = Všeobecný alarm
2 = Fáze vytápění aktivní
3 = Napájení externího plynového ventilu
4 = Ovládání druhé zóny (od TA na svorkách desky relé )
5 = Tepelné čerpadlo
6 = (Nepoužívat na tomto typu kotle)
7 = (Nepoužívat na tomto typu kotle)

0 - 7 0

P5 Relé 3
(volitelné)

Kotel umožňuje instalaci programovatelné desky relé (volitelné příslu-
šenství)
0 = Off
1 = Dálková aktivace chlazení
2 = Všeobecný alarm
3 = Fáze vytápění aktivní
4 = Napájení externího plynového ventilu
5 = Tepelné čerpadlo
6 = (Nepoužívat na tomto typu kotle)
7 = Ovládání hlavní zona
8 = (Nepoužívat na tomto typu kotle)
9 = (Nepoužívat na tomto typu kotle)

0 - 9 0

P6 Provoz oběhové-
ho čerpadla

Oběhové čerpadlo může fungovat dvěma způsoby. 
0 přerušovaně: v režimu "zima" je oběhové čerpadlo řízené prostorovým 

termostatem nebo řídící jednotkou
1 nepřetržitě: v režimu "zima" je oběhové čerpadlo stále napájené, a tedy 

stále v provozu

0 - 1 0

P7 Korekce venkov-
ní sondy

V případě, že snímání venkovní sondy není správné, lze jej poopravit tak, 
aby se kompenzovaly eventuální vlivy prostředí.
(Kromě hodnoty +9 displej zobrazuje nápis “CE”, který umožní externí 
řízení teploty nadřazeným regulátorem)

-9 ÷ 9 K 0

P8
Korekce max. 

výkonu pro re-
gulátor průtoku

V případě potřeby lze zvýšit nebo snížit hodnotu výkonu kotle, s kterou 
je nastaven regulátor průtoku TUV při provozu v automatickém režimu. 
S pozitivními hodnotami se průtok zvyšuje, s negativními hodnotami se 
snižuje.

-9 ÷ +9 0
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Идентифи-
кационен 

Параметър
Параметър Описание Обхват Стандартна 

стойност

Персона-
лизирана 
стойност

P0 Макс битова вода Определя процентно максималната мощност на котела в режим битова вода 
спрямо максималната налична мощност 0 - 99 % 99%

P1 Мин мощност Определя процентно минималната мощност на котела спрямо минималната 
разполагаема мощност 0 - P2 0%

P2 Макс отопление Определя процентно максималната мощност на котела в режим отопление 
спрямо максималната налична мощност 0 - 99%

въз основа 
на модела 

котел

P3 Реле 1
(опция)

Котелът е разработен за функциониране с конфигурируема релейна платка 
(опция)
0 = Off
1 = Управление главна зона
2 = Обща аларма
3 = Активен етап на отопление
4 = Външно захранване на газов вентил
5 = (Не използвайте при този модел котел)
6 = Трипътник външна инсталация
7 = (Не използвайте при този модел котел)

0 - 7 1

P4 Реле 2
(опция)

Котелът е разработен за функциониране с конфигурируема релейна платка 
(опция)
0 = Off
1 = Обща аларма
2 = Активен етап на отопление
3 = Външно захранване на газов вентил
4 = Управление вторична зона (от TA върху контакт на релейната платка)
5 = Термопомпа
6 = (Не използвайте при този модел котел)
7 = (Не използвайте при този модел котел)

0 - 7 0

P5 Реле 3
(опция)

Котелът е разработен за функциониране с конфигурируема релейна платка 
(опция)
0 = Off
1 = Дистанционно активиране чилър
2 = Обща аларма
3 = Активен етап на отопление
4 = Външно захранване на газов вентил
5 = термопомпа
6 = (Не използвайте при този модел котел)
7 = Управление главна зона
8 = (Не използвайте при този модел котел)
9 = (Не използвайте при този модел котел)

0 - 9 0

P6
Функциониране 

на циркулационна 
помпа

Циркулационната помпа може да работи в два режима. 
0 прекъсващ: в "режим" зима, управлява се от стаен термостат или дистанционно 

управление
1 непрекъснат: в режим "зима", захранва се непрекъснато и следователно работи 

постоянно

0 - 1 0

P7 Корекция външна 
сонда

В случай, че външната сонда не отчита правилно, е възможно тя да се коригира, 
за да се компенсират евентуални фактори на околната среда.
(Освен стойността +9, екранът показва и надписа "СЕ", който активира 
функция за външно управление на котела за комбинирането й с контролер на 
инсталацията)

-9 ÷ 9 K 0

P8
Корекция на макс. 
мощност за регу-
латора на дебита

При необходимост може да увеличите или да намалите стойността на мощ-
ността на котела, с която се настройва регулаторът на дебита на битовата 
вода, когато работи в автоматичен режим. Дебитът се увеличава при положи-
телни стойности и намалява - при отрицателни.

-9 ÷ +9 0
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Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

P0 Max. sanitair Bepaalt in procent het maximumvermogen in de sanitaire fase in verhouding 
met het beschikbare maximumvermogen van de ketel. 0 - 99 % 99%

P1 Min. vermogen Bepaalt in procent het minimumvermogen in verhouding van het beschikbare 
minimumvermogen van de ketel. 0 - P2 0%

P2 Max. verwarming Bepaalt in procent het maximumvermogen in de verwarmingsfase in verhouding 
met het beschikbare maximumvermogen van de ketel 0 - 99% naargelang het 

ketelmodel

P3 Relais 1
(optie)

De ketel is toegerust voor de werking met een configureerbare relaiskaart 
(optie)
0 = Off
1 = Commando hoofdzone
2 = Algemeen alarm 
3 = Fase verwarming actief
4 = Voeding externe gasklep 
5 = (niet gebruikt op dit ketelmodel)
6 = Drieweg externe installatie
7 =(niet gebruikt op dit ketelmodel)

0 - 7 1

P4 Relais 2
(optie)

De ketel is toegerust voor de werking met een configureerbare relaiskaart 
(optie)
0 = Off
1 = Algemeen alarm
2 = Fase verwarming actief
3 = Voeding externe gasklep 
4 = Commando secundaire zone (van TA op contact relaiskaart)
5 = Warmtepomp
6 = (niet gebruikt op dit ketelmodel)
7 = (niet gebruikt op dit ketelmodel)

0 - 7 0

P5 Relais 3
(optie)

De ketel is toegerust voor de werking met een configureerbare relaiskaart 
(optie)
0 = Off
1 = Activering op afstand chiller
2 = Algemeen alarm 
3 = Fase verwarming actief
4 = Voeding externe gasklep 
5 = warmtepomp
6 = (niet gebruikt op dit ketelmodel)
7 = Commando hoofdzone
8 = (niet gebruikt op dit ketelmodel)
9 = (niet gebruikt op dit ketelmodel)

0 - 9 0

P6 Werking circula-
tiepomp

De circulatiepomp kan op twee manieren werken. 
0 intermitterend: in de “winter” modus wordt de circulatiepomp beheerd 

door de omgevingsthermostaat of door de afstandsbesturing 
1 continu: in de “winter” modus wordt de circulatiepomp steeds gevoed 

en werkt dus voortdurend. 

0 - 1 0

P7 Correctie externe 
sonde

Indien de lezing van de externe sonde niet correct is, kan dit gecorrigeerd 
worden om eventuele omgevingsfactoren te compenseren. 
(Behalve de waarde +9 visualiseert de display het opschrift “CE” die een 
externe controlefunctie activeert voor de combinatie van de ketel met 
een supervisie van de installatie)

-9 ÷ 9 K 0

P8
Correctie pax. 
vermogen voor 
debietregelaar

Indien nodig kunt u de waarde verhogen of verminderen van het vermogen 
van de ketel waarmee de debietregelaar voor het sanitair wordt ingesteld wan-
neer die in automatische modus werkt. Positieve waarde verhogen het debiet, 
negatieve waarden verminderen het debiet.

-9 ÷ +9 0
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme  Défaut Valeur per-

sonnalisée

P0 Sanitaire max Définit en pourcentage la puissance maximale de la chaudière en 
phase sanitaire par rapport à la puissance maximale disponible 0 - 99 % 99 %

P1 Puissance min Définit en pourcentage la puissance minimale de la chaudière par 
rapport à la puissance minimale disponible 0 - P2 0%

P2 Chauffage max Définit en pourcentage la puissance maximale de la chaudière en 
phase chauffage par rapport à la puissance maximale disponible 0 - 99%

selon le mo-
dèle de la 
chaudière

P3 Relais 1
(option)

La chaudière est prédisposée pour le fonctionnement avec la carte relais 
(option) configurable
0 = Off
1 = Commande zone principale
2 = Alarme générique
3 = Phase de chauffage active
4 = Alimentation de la soupape de gaz extérieure
5 = (Ne pas utiliser sur ce modèle de chaudière)
6 = Trois voies de l’équipement externe
7 = (Ne pas utiliser sur ce modèle de chaudière)

0 - 7 1

P4 Relais 2
(option)

La chaudière est prédisposée pour le fonctionnement avec la carte relais 
(option) configurable
0 = Off
1 = Alarme générique
2 = Phase de chauffage active
3 = Alimentation de la soupape de gaz extérieure
4 = Commande zone secondaire (de TA sur contact carte relais)
5 = Pompe à chaleur
6 = (Ne pas utiliser sur ce modèle de chaudière)
7 = (Ne pas utiliser sur ce modèle de chaudière)

0 - 7 0

P5 Relais 3
(option)

La chaudière est prédisposée pour le fonctionnement avec la carte relais 
(option) configurable
0 = Off
1 = Activation à distance chiller
2 = Alarme générique
3 = Phase de chauffage active
4 = Alimentation de la soupape de gaz extérieure
5 = pompe à chaleur
6 = (Ne pas utiliser sur ce modèle de chaudière)
7 = Commande zone principale
8 = (Ne pas utiliser sur ce modèle de chaudière)
9 = (Ne pas utiliser sur ce modèle de chaudière)

0 - 9 0

P6
Fonction-
nement du 
circulateur

Le circulateur peut fonctionner de deux façons. 
0 intermittente : en « Mode » hiver, le circulateur est géré par le 

thermostat d'ambiance ou par la commande à distance
1 continue : en mode « Hiver », le circulateur est toujours alimenté 

et donc toujours en fonction

0 - 1 0

P7
Correction 
de la sonde 

externe

Si la lecture de la sonde externe n'est pas correcte, il est possible de la 
corriger pour compenser les éventuels facteurs environnementaux.
 (Dépassée la valeur de +9, l'écran affiche l'inscription « CE » qui 
habilite une fonction de contrôle extérieur de la chaudière pour son 
association avec un superviseur d'installation)

-9 ÷ 9 K 0

P8

Correction de 
la puissance 

maximum pour 
le régulateur de 

débit

En cas de nécessité il est possible d'augmenter ou de diminuer la valeur 
de la puissance de la chaudière avec laquelle est configuré le régulateur 
de débit sanitaire lorsqu'il fonctionne en mode automatique. Avec des 
valeurs positives il augmente le débit, avec des valeurs négatives il le 
diminue.

-9 ÷ +9 0
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замов-

чуванням

Персона-
лізоване 
значення

t0

Мінімальна 
температура 
уставки опа-

лення

Визначає мінімальну температуру подачі. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Максимальна 
температура 
уставки опа-

лення

Визначає максимальну температуру подачі. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Термостат ГВП

Визначає режим вимикання ГВП.

1 та 3 Корельовано: вимикання котла відбувається відповідно до 
заданої температури.

0 та 2  Постійно: температура вимикання фіксована на постійному 
максимальному значенні незалежно від значення, заданого на 
панелі управління.

0 - 3 2

t3
Таймер затрим-

ки сонячних 
батарей

Котел настроєний на вмикання відразу ж після запиту на гарячу сані-
тарну воду. У разі використання разом з бойлером сонячних батарей, 
встановленим вище по лінії від котла, можна компенсувати відстань 
між бойлером та котлом, щоб дати змогу гарячій воді дійти до котла. 
Ввести значення часового проміжку, щоб перевірити, що температура 
води достатня (див. парагр. Функція під'єднання сонячних панелей).

0 - 30 
секунд 0

t4
Таймер пер-
шості подачі 
гарячої води

В режимі "зима" котельний агрегат настроєний таким чином, що після 
запиту на подачу гарячої води перемикається на режим опалення, 
якщо він активований. Завдяки цьому таймеру визначається промі-
жок часу очікування з боку котельного агрегату до зміни робочого 
режиму, щоб швидко задовольнити потребу у подальшому нагріванні 
сантехнічної води.

0 - 100 
секунд 

(крок 10 
сек)

2

t5
Таймери 

увімкнення 
опалення

Котел оснащений електронним таймером, який запобігає занадто 
частим вмиканням пальника у фазі опалення.

0 - 840 
секунд

(крок 10 
сек)

18

t6
Таймер посту-

пового опа-
лення

Котел у фазі опалення слідує рампі (ступеням), щоб досягти встанов-
леної максимальної потужності.

0 - 840
секунд

(крок 10 
сек)

18

t7

Затримка 
увімкнення 
опалення на 
запити від 
кімнатного 

термостату і 
пристрою ДУ.

Настройки котла передбачають вмикання відразу ж після запиту. У 
випадку особливих систем (напр., системи с зонами, устаткованими 
моторизованими термостатами та ін.) може виникнути необхідність 
у затримці вмикання.

0 - 600 
секунд

(крок 10 
сек)

0

t8 Підсвічування 
дисплею

Визначає режим підсвічування дисплея.
0 Автоматичний: дисплей підсвічується під час використання і ви-

микається через 15 секунд бездіяльності, при виявленні неполадки 
дисплей працюватиме в режимі миготіння.

1 Низький: дисплей завжди підсвічується з низькою інтенсивністю.
2 Високий: дисплей завжди підсвічується з високою інтенсивністю.

0 - 2 0

t9 Відображення 
дисплею

Визначає, що відображується індикатором 14 (Мал. 33).
Режим "Літо":
0: індикатор завжди вимкнений
1: активний циркулятор відображує температуру подачі, 
 циркулятор вимкнений - індикатор вимкнений

Режим "Зима":
0: завжди відображує введене значення перемикача опалення
1: активний циркулятор відображує температуру подачі, 
 вимкнений циркулятор відображує введене значення переми-

кача опалення

0 - 1 1
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замов-

чуванням

Персона-
лізоване 
значення

t0

Мінімальна 
температура 
уставки опа-

лення

Визначає мінімальну температуру подачі. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Максимальна 
температура 
уставки опа-

лення

Визначає максимальну температуру подачі. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Термостат ГВП

Визначає режим вимикання ГВП.

1 та 3 Корельовано: вимикання котла відбувається відповідно до 
заданої температури.

0 та 2  Постійно: температура вимикання фіксована на постійному 
максимальному значенні незалежно від значення, заданого на 
панелі управління.

0 - 3 2

t3
Таймер затрим-

ки сонячних 
батарей

Котел настроєний на вмикання відразу ж після запиту на гарячу сані-
тарну воду. У разі використання разом з бойлером сонячних батарей, 
встановленим вище по лінії від котла, можна компенсувати відстань 
між бойлером та котлом, щоб дати змогу гарячій воді дійти до котла. 
Ввести значення часового проміжку, щоб перевірити, що температура 
води достатня (див. парагр. Функція під'єднання сонячних панелей).

0 - 30 
секунд 0

t4
Таймер пер-
шості подачі 
гарячої води

В режимі "зима" котельний агрегат настроєний таким чином, що після 
запиту на подачу гарячої води перемикається на режим опалення, 
якщо він активований. Завдяки цьому таймеру визначається промі-
жок часу очікування з боку котельного агрегату до зміни робочого 
режиму, щоб швидко задовольнити потребу у подальшому нагріванні 
сантехнічної води.

0 - 100 
секунд 

(крок 10 
сек)

2

t5
Таймери 

увімкнення 
опалення

Котел оснащений електронним таймером, який запобігає занадто 
частим вмиканням пальника у фазі опалення.

0 - 840 
секунд

(крок 10 
сек)

18

t6
Таймер посту-

пового опа-
лення

Котел у фазі опалення слідує рампі (ступеням), щоб досягти встанов-
леної максимальної потужності.

0 - 840
секунд

(крок 10 
сек)

18

t7

Затримка 
увімкнення 
опалення на 
запити від 
кімнатного 

термостату і 
пристрою ДУ.

Настройки котла передбачають вмикання відразу ж після запиту. У 
випадку особливих систем (напр., системи с зонами, устаткованими 
моторизованими термостатами та ін.) може виникнути необхідність 
у затримці вмикання.

0 - 600 
секунд

(крок 10 
сек)

0

t8 Підсвічування 
дисплею

Визначає режим підсвічування дисплея.
0 Автоматичний: дисплей підсвічується під час використання і ви-

микається через 15 секунд бездіяльності, при виявленні неполадки 
дисплей працюватиме в режимі миготіння.

1 Низький: дисплей завжди підсвічується з низькою інтенсивністю.
2 Високий: дисплей завжди підсвічується з високою інтенсивністю.

0 - 2 0

t9 Відображення 
дисплею

Визначає, що відображується індикатором 14 (Мал. 33).
Режим "Літо":
0: індикатор завжди вимкнений
1: активний циркулятор відображує температуру подачі, 
 циркулятор вимкнений - індикатор вимкнений

Режим "Зима":
0: завжди відображує введене значення перемикача опалення
1: активний циркулятор відображує температуру подачі, 
 вимкнений циркулятор відображує введене значення переми-

кача опалення

0 - 1 1
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Id 
Parametre Parametre Tanımlama Aralık Varsayılan

İsteğe 
uyarlanmış 

değer

t0 Asgari ısıtma set 
point sıcaklığı Minimum çıkış sıcaklığını belirtir 20 ÷ 50 °C 20

t1 Azami ısıtma set 
point sıcaklığı Maksimum çıkış sıcaklığını belirtir. (t0+5) ÷  85 

°C 85

t2 Kullanım suyu 
termostatı

Kullanım suyunda kapanış modunu belirler.

1 ve 3 ilgili: kombinin kapanışı ayarlanan ısı bazında gerçekleşir.
0 ile 2 sabit: kapanış ısısı kumandalar paneli üzerinde ayarlanan değerden 

bağımsız olarak azami değer üzerindedir.

0 - 3 2

t3 Solar zamanlayı-
cı gecikmesi

Kombi talep üzerine hemen ateşleme yapacak şekilde ayarlanmıştır. Kom-
binin girişinde bir solar boyler'i ile eşleştirilme halinde boyler ile kombi 
arasındaki mesafeyi sıcak suyun kombiye varabileceği şekilde dengelemek 
mümkündür. Suyun yeterli derecede sıcak olacağı şekilde gerekli süreyi 
ayarlayın (bakın parag. Güneş paneli eşleşmesi)

0 - 30 
saniye 0

t4
Kullanım suyu 
öncelik zaman-

lama

İşletim modu isteğe bağlı su ısıtıcı sonundaki isıtma kazanı işlemini de-
ğiştirmek için tasarlanmıştır çevre isıtma modu eğer etkin bir istek varsa.  
Bu zaman farkı ile ne zaman kazan beklemesi işletim modu değiştirmeden 
önce bir süre tanımlar hızlı ve konforlu karşılamak için daha fazla istek 
isıtma kullanma suyu.

0 - 100 
saniye 

(step 10 sn)
2

t5
Isıtma ateşle-

meler zamanla-
maları

Kombi cihazı, ısıtma aşamasında brülör'ün fazla sık ateşlemelerini en-
gellemek amacıyla elektronik zamanlayıcı ile donatılmıştır.

0 - 840 
saniye

(step 10 sn)
18

t6 Isınma rampa 
zamanlayıcı

Kombi Kombi Isıtma süresi ayarlanan azami kuvvete ulaşak için bir ateş-
leme rampası gerçekleştir 

0 - 840
saniye

(step 10 sn)
18

t7

TA ve CR 
taleplerinden 

ısıtma ateşlemesi 
gecikmesi

Kombi bir talebin hemen ardından ateşleme yapacak şekilde ayarlanmış-
tır. Özel tesisatlar (örneğin, motorize termostatik valflı bölgeli tesisatlar) 
durumunda ateşlemenin geciktirilmesi gerekli olabilir

0 - 600 
saniye

(step 10 sn)
0

t8 Ekran aydınlat-
ması

Ekranın aydınlatma modunu belirler.
0 Otomatik:  ekran kullanım sırasında aydınlanır ve 15 dakika kullanıl-

madan geçen süre ardında zayıflar, anormallik durumunda ekran yanıp 
söner şekilde çalışır.

1 Low: ekran daima düşük yoğunlukta aydınlıktır
2 High: ekran daima yüksek yoğunlukta aydınlıktır.

0 - 2 0

t9 Ekran görüntü-
lemesi

14 göstergesinin neyi görüntülediğini belirler (Res. 33).
“Yaz” modu:
0:   Gösterge daima kapalıdır
1:   sirkülasyon motoru devrede çıkış sıcaklığını gösterir, 
 sirkülasyon motoru kapalı gösterge kapalı

“Kış” modu:
0: daima ısıtma selektöründe ayarlı değeri gösterir
1:   sirkülasyon motoru devrede çıkış sıcaklığını gösterir, 
 sirkülasyon motoru kapalı, ısıtma selektöründe ayarlı değeri gösterir

0 - 1 1
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Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado

t0

Temperatura 
mínima punto 

de consigna 
calefacción

Define la temperatura de ida mínima. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Temperatura 
máxima punto 

de consigna 
calefacción

Define la temperatura de ida máxima. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Termostato 
sanitario

Establece la modalidad de apagado en sanitario.

1 y 3 Relacionado: la caldera se apaga en base a la temperatura configurada.
0 y 2 Fijo: la temperatura de apagado se fija en el valor máximo indepen-

dientemente del valor configurado en el panel de mandos.

0 - 3 2

t3 Temporización 
del retardo solar

La caldera está configurada para encenderse apenas se reciba una solicitud 
de agua caliente sanitaria. Si se combina con un acumulador solar puesto 
delante de la caldera es posible compensar la distancia entre el acumulador 
y la caldera para que el agua caliente pueda llegar a la caldera. Configure el 
tiempo necesario para comprobar que el agua esté suficientemente caliente 
(vea apdo. Combinación paneles solares)

0 - 30 
segundos 0

t4
Temporización 

preferencia 
sanitario

En modalidad invierno la caldera al final de una solicitud de agua caliente 
sanitaria está preparada para conmutar el funcionamiento en modalidad 
de calefacción ambiente, si hay una solicitud activa. Mediante esta tempo-
rización se define un tiempo en el que la caldera espera antes de cambiar la 
modalidad de funcionamiento para satisfacer de forma rápida y confortable 
otra solicitud de calentamiento de agua caliente sanitaria.

0 - 100 
segundos 
(step 10 s)

2

t5
Temporizaciones 

de encendidos 
calefacción

La caldera dispone de un temporizador electrónico que impide que el 
quemador sea encendido demasiado frecuentemente en fase de calefac-
ción

0 - 840 
segundos
(step 10 s)

18

t6
Temporizador 
rampa calefac-

ción

La caldera en fase de calefacción efectúa una rampa para llegar a la potencia 
máxima programada

0 - 840
segundos
(step 10 s)

18

t7

Retardo de 
encendidos en 

calefacción bajo 
pedido TA y CR

La caldera está configurada para encenderse apenas se reciba una solicitud. 
Pero en algunos tipos de instalación (p.ej.: por zonas con válvulas termos-
táticas motorizadas, etc.) podría resultar necesario retardar el encendido.

0 - 600 
segundos
(step 10 s)

0

t8 Iluminación 
pantalla

Establece el modo de iluminación de la pantalla.
0 Automática: la pantalla se ilumina durante el uso y se baja tras 15 se-

gundos sin actividad, en caso de anomalías la pantalla funciona en modo 
intermitente.

1 Low: la pantalla está siempre iluminada con baja intensidad
2 High: la pantalla está siempre iluminada con alta intensidad.

0 - 2 0

t9 Visualización 
pantalla

Establece qué visualiza el indicador 14 (Fig. 33).
Modo "Verano".
0: el indicador está apagado
1: circulador activo visualiza la temperatura de ida, 
 circulador apagado, el indicador está apagado

Modo "Invierno".
0: visualiza siempre el valor configurado en el selector de calefacción
1: circulador activo visualiza la temperatura de ida, 
 circulador apagado, visualiza el valor configurado en el selector de 

calefacción

0 - 1 1
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Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

t0

Minimalna 
temperatura na-
stavitvene točke 

ogrevanja

Določa minimalna temperaturo v dovodu. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Maksimalna 
temperatura na-
stavitvene točke 

ogrevanja

Določa maksimalno temperaturo v dovodu. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Termostat sani-
tarne vode

Določa način izklopa v načinu sanitarne vode.

1 in 3 Povezana: kotel se izklopi na osnovi nastavljene temperature. 
0 in 2 fiksna: temperatura izklopa je fiksno nastavljena na najvišjo vrednost, 

ne glede na vrednost, ki je nastavljena na kontrolni plošči.

0 - 3 2

t3

Časovna nasta-
vitev zakasni-
tve solarnega 

sistema

Kotel je nastavljen za vklop takoj po zahtevi po pripravi tople sanitarne 
vode. V primeru povezave s solarnim grelnikom, nameščenim pred ko-
tlom, je mogoče razdaljo med grelnikom in kotlom kompenzirati in tako 
zagotoviti dovod tople vode do kotla. Nastavite potrebni čas, da preverite, 
ali je voda dovolj topla (glej odst. Povezava solarnih plošč).

0 - 30 
sekund 0

t4
Funkcija pred-
nost priprave 

sanitarne vode.

V načinu delovanja zima je kotel ob izpolnitvi zahteve za sanitarno vodo 
predviden za spremembo delovanja v način za ogrevanje okolja, če je pri-
sotna aktivna zahteva za to.  S pomočjo te časovne nastavitve se definira 
čas, kolikor dolgo kotel počaka preden spremeni način delovanja, kar 
mu omogoča hitro in uspešno izpolnitev morebitne dodatne zahteve za 
ogrevanja tople sanitrane vode.

0 - 100 
sekund 

(korak 10 
sek)

2

t5
Časovna nasta-
vitev vklopov 

ogrevanja.

Kotel ima elektronski timer, ki preprečuje prepogoste vklope gorilnika v 
fazi ogrevanja.

0 - 840 
sekund 

(korak 10 
sek)

18

t6 Časovnik rampe 
ogrevanja

V fazi vžiga kotel izvede zagonsko rampo, da doseže najvišjo nastavljeno 
moč.

0 - 840
sekunde

(korak 10 
sek)

18

t7

Zakasnitev vklo-
pa ogrevanja na 
zahtevo s strani 
sobnega termos-
tata in daljinske-
ga upravljalnika

Kotel je nastavljen za vklop takoj po zahtevi. Posebni sistemi (npr. conske 
naprave z motornimi termostatskimi ventili itd.) lahko zahtevajo zaka-
snitev vklopa.

0 - 600 
sekund 

(korak 10 
sek)

0

t8 Osvetlitev 
zaslona

Določa način osvetlitve zaslona.
0 Avtomatski način: med uporabo je zaslon osvetljen, po 15 sekundah 

neuporabe pa se stopnja njegove osvetlitve zniža; v primeru napake utripa.
1 Low (Nizko):zaslon je vselej osvetljen z nizko jakostjo
2 High (Visoko):zaslon je vselej osvetljen z visoko jakostjo.

0 - 2 0

t9 Prikaz zaslona

Določa, kaj prikazuje indikator 14 (sl. 33).
Način "Poletje"
0: indikator je vedno ugasnjen 
1: obtočna črpalka deluje in prikazuje temperaturo v dovodu, 
 obtočna črpalka je izključena in indikator je ugasnjen

Način "Zima":
0: vedno prikazuje vrednost, nastavljeno na izbirnem stikalu ogrevanja
1: obtočna črpalka deluje in prikazuje temperaturo v dovodu, 
 temperatura izklopa je fiksno nastavljena na najvišjo vrednost, ne 

glede na vrednost, ki je nastavljena na kontrolni plošči.

0 - 1 1
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Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Default Prispôsobe-

ná hodnota

t0

Minimálna tep-
lota nastavenia 
bodu  vykuro-

vania

Určuje minimálnu nábehovú teplotu. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Maximálna tep-
lota nastavenia 
bodu  vykuro-

vania

Určuje maximálnu nábehovú teplotu. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Úžitkový ter-
mostat

Určuje spôsob vypnutia v sanitárnom režime.

1 a 3 Korelovaný: vypnutie kotla prebieha podľa nastavenej teploty.
0 a 2 Stály: teplota vypnutia je ustálená na maximálnej hodnote nezávislej 

od hodnoty nastavenej na ovládacom paneli.

0 - 3 2

t3
Časovanie so-

lárneho onesko-
renia

Kotol je nastavený na zapnutie okamžite po žiadosti o teplú sanitárnu 
vodu. V prípade kombinácie so solárnym ohrievačom, ktorý sa nachádza 
pred kotlom, je možné kompenzovať vzdialenosť medzi ohrievačom a 
kotlom tak, aby sa uľahčil príchod teplej vody do kotla. Nastaviť potrebný 
čas tak, aby sa zaistilo, že voda je dostatočne teplá (pozri odst. Spojenie 
so solárnymi panelmi)

0 - 30 
sekúnd 0

t4 Časovanie pred-
nosti TÚV

V zimnom režime kotol na konci žiadosti o teplú úžitkovú vodu je predis-
ponovaný pre prepnutie do prevádzkového režimu vykurovania prostredia 
v prípade, že je žiadosť aktívna. Pomocí tohto časovania je definovaná doba, 
počas ktorej kotol čaká pred zmenou prevádzkového režimu pre rýchle a 
pohodlné splnenie ďalšej žiadosti na ohrev teplej úžitkovej vody.

0 - 100 
sekúnd 
(step 10 

sek)

2

t5
Časovanie 

zapnutí  vykuro-
vania

Kotol je vybavený elektronickým časovým spínačom, ktorý zabraňuje 
častému zapínaniu horáka vo vykurovacej fáze.

0 - 840 
sekúnd
(step 10 

sek)

18

t6 Časovač rampy  
vykurovania

Vo fáze vykurovania vykoná kotol sériu naštartovaní na dosiahnutie ma-
ximálneho nastaveného výkonu.

0 - 840
sekúnd
(step 10 

sek)

18

t7

Oneskorenie 
zapnutí  vykuro-
vania vyžiadané-
ho od TA a CR

Kotol je nastavený na zapnutie okamžite po žiadosti. V prípade špecific-
kých zariadení (napr. zariadení rozdelenom na zóny s termostatickými 
motorizovanými ventilmi atď.) môže byť nevyhnutné oneskoriť zapnutie.

0 - 600 
sekúnd
(step 10 

sek)

0

t8 Osvetlenie 
displeja

Určuje modalitu osvetlenia displeja.
0 Automatické: displej sa osvetlí počas použitia a po 5 sekundách nečin-

nosti sa deaktivuje, v prípade anomálie displej bliká.
1 Low: displej je stále osvetlený s nízkou intenzitou
2 High: displej je stále osvetlený s vysokou intenzitou

0 - 2 0

t9 Zobrazenie 
displeja

Určuje, čo zobrazuje indikátor 14 (Obr.   33).
Režim “Leto”.
0: indikátor je vždy vypnutý
1: obehové čerpadlo je aktívne, zobrazuje nábehovú teplotu, 
 obehové čerpadlo je vypnuté, indikátor vypnutý

Režim “Zima”.
0: zobrazuje vždy hodnotu, nastavenú na voliči  vykurovania
1: obehové čerpadlo je aktívne, zobrazuje nábehovú teplotu, 
 obehové čerpadlo je vypnuté, zobrazuje hodnotu nastavenú na voliči  

vykurovania

0 - 1 1
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Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Fabrička 

postavka
Personalizirana 

vrednost

t0

Minimalna 
temperatura 
radne tačke 

grejanja

Definiše minimalnu polaznu temperaturu. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Maksimalna 
temperatura 
radne tačke 

grejanja

Definiše maksimalnu polaznu temperaturu. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Sanitarni 
termostat

Određuje načn gašenja u sanitranom režimu rada.

1  i 3 Povezani: do gašenja kotla dolazi na osnovu postavljene temperature. 
0 i 2  Fiksno: temperatura gašenja ima fiksnu vrednost bez obzira na 

vrednost temperature podešene na komandnoj tabli.

0 - 3 2

t3
Podešavanje 
zakašnjenja 

solarnog sistema

Kotao je postavljen tako da se uključuje odmah nakon zahteva za 
toplom sanitarnom vodom.  U slučaju spajanja sa solranim rezervoarom 
postavljenim pre kotla moguće je kompenzovati rastojanje između 
rezervoara i kotla kako bi se toploj vodi dao načun da stigne do kotla.  
Postavite neophodno vreme da biste proverili da je voda dovoljno topla 
(pogledajte poglavlje kombinovanjr sa solarnim panelima)

0 - 30 
sekunda 0

t4
Tajmer prvenstva 

sanitarnog 
režima

U zimskom režimu rada na kraju zahteva za proizvodnom tople sanitarne 
vode, kotao je spreman da prebaci način rada u onaj grejanja prostora ako 
postoji neki aktivni zahtev. Ovim se tajmerom definiše vreme u kojem 
će kotao sačekati pre nego što promeni režim rada da bi brzo zadovoljio 
eventualni dodatni zahtev za grejanjem tople sanitarne vode.

0 - 100 
sekunda 

(pomak 10 
sek)

2

t5
Tajmeri za 
uključenje 

grejanja

Kotao je opremljen elektronskim tajmerom koji sprečava prečesto 
uključivanje gorionika u fazi grejanja.

0 - 840 
sekundi

(pomak 10 
sek)

18

t6 Tajmer rampe 
grejanja

Kotao u fazi grejanja obavlja paljenje određenom brzinom kako bi 
dostignuo postavljenu maksimalnu snagu

0 - 840
sekunda

(pomak 10 
sek)

18

t7

Kašnjenje 
paljenja grejanja 

u odnosu na 
zahteve sa 

ambientalnog 
termostata 
i daljinskog 
upravljača 

Kotao je postavljen tako da se uključuje odmah nakon jednog zahteva.  
Kod posebnih grejnih sistema (npr. sistema podeljenih na zone sa 
termostatičkim motorizovanim ventilima i sil.) može biti neophodno 
zakasniti uključivanje

0 - 600 
sekundi

(pomak 10 
sek)

0

t8 Osvetljenje 
displeja

Određuje način osvetljenja displeja.
0 Automatsko: displej se pali za vreme korišćenja i osvetljenje se gasi ako 

on ostane neaktivan 15 sekundi. U slučaju greške displej treperi.
1 Low/Nizak: displej je uvek osvetljen slabim intenzitetom.
2 High / Visok: displej je uvek osvetljen jakim intenzitetom.

0 - 2 0

t9 Prikaz na 
displeju

Određuje šta će prikazati indikator 14 (Sl. 33).
Režim "Leto":
0: indikator je uvek isključen
1: cirkulator je aktivan i prikazuje polaznu temperaturu, 
 cirkulator je isključen indikator je isključen

Režim "Zima":
0:  uvek prikazuje vrednost podešenu na selektoru za grejanje
1: cirkulator je aktivan i prikazuje polaznu temperaturu, 
 cirkulator je isključen i prikazuje vrednost podešenu na selektoru za 

grejanje

0 - 1 1
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Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персона-
лизиро-
ванное 

значение

t0

Минимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет минимальную температуру подачи. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Максимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет максимальную температуру подачи. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2
Температурный 
режим контура 

ГВС

Устанавливает способ выключение котла в режиме ГВС.

1 и 3 Связанная: выключение котла происходит в зависимости 
от установленной температуры.

0 и 2 Постоянная:температура выключения устанавливается 
на максимальном значении вне зависимости от установленного 
значения на панели управления.

0 - 3 2

t3

Программиро-
вание по вре-

мени задержки 
солнечной 
функции

Котёл установлен на немедленное включение после запроса ГВС. 
Если на входе в котёл установлено водонагреватель с солнечной 
функцией, то расстояние между водонагревателем и котлом можно 
компенсировать, чтобы позволить горячей воде достигнуть котла. 
Установить время, необходимое для проверки, что вода достаточно 
горячая (смотреть параг. Подключение солнечных панелей)

0 - 30 
секунд 0

t4

Программиро-
вание по време-
ни приоритета 

ГВС.

В зимнем режиме котёл, по завершении запроса ГВС, может быть 
переключен на режим отопления помещения при наличии активного 
запроса. С помощью программирования по времени определяется 
время, которое котёл ожидает, перед тем, как изменить режим работы, 
для быстрого и удобного удовлетворения запроса ГВС.

0 - 100 
секунд 
(шаг 10 

сек)

2

t5

Программиро-
вание по време-
ни включения 

отопления

Котёл оснащён электронным реле времени, которое предотвращает 
частое зажигание горелки, на фазе отопления.

0 - 840 
секунд
(шаг 10 

сек)

18

t6 Таймер рампы 
отопления

Во время отопления котлу задаётся время для достижения макси-
мальной установленной мощности

0 - 840
секунд
(шаг 10 

сек)

18

t7

Задержка вклю-
чения отопле-
ния с запросов 

TA и CR

Котёл установлен на немедленное включение после запроса. В случае 
особых установок (напр. установки разделённые на зоны с термо-
статическими моторизированными клапанами и т.д.) может быть 
необходима задержка зажигания

0 - 600 
секунд
(шаг 10 

сек)

0

t8 Освещение 
дисплея

Устанавливает режим освещения дисплея.
0 Автоматический: дисплей освещается во время использования и 

через 15 секунд после последней выполненной операции, интен-
сивность понижается, при появлении неисправности освещается 
в мигающем режиме.

1 Низкий: дисплей постоянно освещён на низкой интенсивности
2 Высокий: дисплей постоянно освещён на высокой интенсивности

0 - 2 0

t9 Отображение 
дисплея

Устанавливает, что отображает индикатор 14 (рис. 33).
Режим “Лето”:
0: индикатор всегда выключен
1: активизированный циркуляционный насос отображает темпе-

ратуру подачи, 
 выключенный циркуляционный насос, индикатор выключен

Режим "Зима"
0: всегда отображает установленное значение на регуляторе ото-

пления
1: активизированный циркуляционный насос отображает темпе-

ратуру подачи, 
 выключенный циркуляционный насос отображает установлен-

ное значение на регуляторе отопления

0 - 1 1
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Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персона-
лизиро-
ванное 

значение

t0

Минимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет минимальную температуру подачи. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Максимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет максимальную температуру подачи. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2
Температурный 
режим контура 

ГВС

Устанавливает способ выключение котла в режиме ГВС.

1 и 3 Связанная: выключение котла происходит в зависимости 
от установленной температуры.

0 и 2 Постоянная:температура выключения устанавливается 
на максимальном значении вне зависимости от установленного 
значения на панели управления.

0 - 3 2

t3

Программиро-
вание по вре-

мени задержки 
солнечной 
функции

Котёл установлен на немедленное включение после запроса ГВС. 
Если на входе в котёл установлено водонагреватель с солнечной 
функцией, то расстояние между водонагревателем и котлом можно 
компенсировать, чтобы позволить горячей воде достигнуть котла. 
Установить время, необходимое для проверки, что вода достаточно 
горячая (смотреть параг. Подключение солнечных панелей)

0 - 30 
секунд 0

t4

Программиро-
вание по време-
ни приоритета 

ГВС.

В зимнем режиме котёл, по завершении запроса ГВС, может быть 
переключен на режим отопления помещения при наличии активного 
запроса. С помощью программирования по времени определяется 
время, которое котёл ожидает, перед тем, как изменить режим работы, 
для быстрого и удобного удовлетворения запроса ГВС.

0 - 100 
секунд 
(шаг 10 

сек)

2

t5

Программиро-
вание по време-
ни включения 

отопления

Котёл оснащён электронным реле времени, которое предотвращает 
частое зажигание горелки, на фазе отопления.

0 - 840 
секунд
(шаг 10 

сек)

18

t6 Таймер рампы 
отопления

Во время отопления котлу задаётся время для достижения макси-
мальной установленной мощности

0 - 840
секунд
(шаг 10 

сек)

18

t7

Задержка вклю-
чения отопле-
ния с запросов 

TA и CR

Котёл установлен на немедленное включение после запроса. В случае 
особых установок (напр. установки разделённые на зоны с термо-
статическими моторизированными клапанами и т.д.) может быть 
необходима задержка зажигания

0 - 600 
секунд
(шаг 10 

сек)

0

t8 Освещение 
дисплея

Устанавливает режим освещения дисплея.
0 Автоматический: дисплей освещается во время использования и 

через 15 секунд после последней выполненной операции, интен-
сивность понижается, при появлении неисправности освещается 
в мигающем режиме.

1 Низкий: дисплей постоянно освещён на низкой интенсивности
2 Высокий: дисплей постоянно освещён на высокой интенсивности

0 - 2 0

t9 Отображение 
дисплея

Устанавливает, что отображает индикатор 14 (рис. 33).
Режим “Лето”:
0: индикатор всегда выключен
1: активизированный циркуляционный насос отображает темпе-

ратуру подачи, 
 выключенный циркуляционный насос, индикатор выключен

Режим "Зима"
0: всегда отображает установленное значение на регуляторе ото-

пления
1: активизированный циркуляционный насос отображает темпе-

ратуру подачи, 
 выключенный циркуляционный насос отображает установлен-

ное значение на регуляторе отопления

0 - 1 1
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Id 
Parame-

trul
Parametrul Descriere Limite Standard

Valoare 
personali-

zată

t0

Temperatură mi-
nimă de set point 

a circuitului de 
încălzire

Definește temperatura minimă pe circuitul de tur al centralei. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Temperatură 
maximă de set 

point pe circuitul 
de încălzire

Definește temperatura maximă pe circuitul de tur al centralei. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2 Termostat apă 
caldă de consum

Stabilește modalitatea de oprire în regim de funcţionare apă caldă de 
consum.

1 și 3 Corelat: oprirea centralei se face în funcţie de temperatura setată.
0 și 2 Fix: temperatura de oprire este fixă la atingerea valorii maxime, 

indiferent de valoarea setată pe panoul de comandă.

0 - 3 2

t3
Temporizator 

întârziere circuit 
solar

Centrala este setată să pornească imediat în urma unei solicitări de apă 
caldă de consum. În caz de combinare cu boilere solare montate în amonte 
de centrală, este posibilă compensarea distanţei dintre boiler și centrală 
pentru ca apa să ajungă la centrală. Setaţi timpul necesar pentru a verificarea 
temperaturii apei (vezi cap. Funcţionarea cu captatoare solare)

0 - 30 
secunde 0

t4
Temporizator 
prioritate apă 

caldă de consum

În regim de funcţionare iarnă, la sfârșitul unei solicitări de apă caldă de 
consum, centrala este prevăzută pentru a comuta modul de funcţionare în 
regim de încălzire dacă există o solicitare activă. Prin intermediul acestei 
temporizări este definit un interval de timp în care centrala așteaptă să 
schimbe regimul de funcţionare pentru a satisface în mod rapid și con-
fortabil o eventuală solicitare de apă caldă de consum.

0 - 100 
secunde 
(step 10 

sec)

2

t5 Temporizator 
porniri încălzire

Centrala este dotată cu un temporizator electronic care împiedică aprin-
derea frecventă a arzătorului în regim de încălzire

0 - 840 
secunde
(step 10 

sec)

18

t6 Temporizator 
rampă încălzire

În faza de încălzire, centrala efectuează o rampă de aprindere pentru a 
atinge puterea maximă setată

0 - 840
secunde
(step 10 

sec)

18

t7

Întârziere aprin-
deri încălzire de 
la solicitările TA 

și CR

Centrala este setată să pornească imediat în urma unei solicitări. În cazul 
unor instalaţii speciale (de ex. cu vane termostatice motorizate etc.) poate 
fi necesară întârzierea aprinderii

0 - 600 
secunde
(step 10 

sec)

0

t8 Iluminare 
display

Indică modalitatea de iluminare a displayului.
0 Automată: displayul se iluminează în timpul utilizării, iar intensitatea 

este redusă după 15 secunde de inactivitate; în caz de defecte displayul 
funcţionează în modalitate intermitentă.

1 Low: displayul este întotdeauna iluminat la intensitate redusă
2 High: displayul este întotdeauna iluminat la intensitate ridicată.

0 - 2 0

t9 Afișare display

Stabilește elementele afișate de indicatorul 14 (Fig. 33).
Regim de funcţionare "Vară":
0: indicatorul este întotdeauna stins
1: pompă de circulaţie pornită, este afișată temperatura pe circuitul de 

tur, 
 pompă de circulaţie oprită, indicatorul este stins

Regim de funcţionare "Iarnă":
0: este afișată întotdeauna valoarea setată pe butonul selector de încăl-

zire
1: pompă de circulaţie pornită, este afișată temperatura pe circuitul de 

tur, 
 pompă de circulaţie oprită, este afișată valoarea setată pe butonul 

selector de încălzire

0 - 1 1
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Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor per-

sonalizado

t0

Temperatura 
mínima valor 
programado 
aquecimento

Define a temperatura mínima de ida. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Temperatura 
máxima valor 

programado de 
aquecimento

Define a temperatura máxima de ida. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Termóstato 
sanitário

Define o modo de desligamento durante o funcionamento sanitário.

1 e 3 Vinculado: o desligamento da caldeira é feito com base na temperatura 
definida.

0 e 2 Fixo: a temperatura de desligamento é fixa no valor máximo, inde-
pendentemente do valor definido no painel de comandos.

0 - 3 2

t3 Temporização 
por atraso solar

A caldeira é configurada para acender-se logo após uma solicitação de 
água quente sanitária. Se o aquecedor de água for associado a um ebulidor, 
situado a montante, é possível compensar a distância entre o ebulidor e 
o aquecedor de água para que a água possa chegar até o aquecedor de 
água. Configurar o tempo necessário para verificar se a água está quente 
o suficiente (ver o parágrafo União com sistemas solares)

0 - 30 
segundos 0

t4

Temporização 
precedência 

funcionamento 
sanitário

Na modalidade inverno a caldeira no fim de uma solicitação de água quente 
sanitária está configurada para comutar o funcionamento na modalidade de 
aquecimento do ambiente quando há uma solicitação ativa. Por meio desta 
temporização define-se um tempo que a caldeira espera antes de mudar de 
modalidade de funcionamento para satisfazer de modo rápido e confortável 
uma eventual nova solicitação de aquecimento de água sanitária.

0 - 100 
segundos 
(step 10 

seg.)

2

t5

Definição do 
tempo das liga-
ções durante a 
fase de aqueci-

mento

A caldeira possui um temporizador eletrônico que impede ligações 
freqüentes do queimador durante a fase de aquecimento

0 - 840 
segundos
(step 10 

seg.)

18

t6
Definição do 

tempo de aqueci-
mento

A caldeira na fase de aquecimento realiza uma rampa até alcançar a po-
tência máxima definida

0 - 840
segundos
(step 10 

seg.)

18

t7
Tempo de espera 
após solicitações 

TA e CR

A caldeira é configurada para acender-se logo após uma solicitação. No 
caso de instalações específicas (por exemplo instalações divididas em 
zonas com válvulas termostáticas motorizadas, etc.) pode ser necessário 
atrasar o acendimento.

0 - 600 
segundos
(step 10 

seg.)

0

t8 Iluminação do 
ecrã

Define o modo de iluminação e brilho do ecrã.
0 Automática: o ecrã ilumina-se durante a utilização e a intensidade da 

luz diminui após 15 segundos de inatividade; o ecrã acende-se de forma 
intermitente na presença de anomalias.

1 Low: o ecrã é sempre iluminado com uma luz de baixa intensidade
2 High: o ecrã é sempre iluminado com uma luz de alta intensidade.

0 - 2 0

t9 Exibição

Estabelece o que exibe o indicador 14 (Fig. 33)
Modalidade “Verão”:
0: O indicador permanece desligado
1: circulador ativo exibe a temperatura de ida, 
 circulador desligado, o indicador é desligado

Modalidade “Inverno”:
0: exibe sempre o valor definido no seletor de aquecimento
1: circulador ativo exibe a temperatura de ida, 
 circulador desligado exibe o valor definido no seletor de aquecimen-

to

0 - 1 1
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Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersonali-

zowana

t0
Minimalna 

temperatura set 
point c.o.

Określa minimalną temperaturę odpływu. 20 ÷ 50 °C 20

t1
Maksymalna 

temperatura set 
point c.o.

Określa maksymalną temperaturę odpływu. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Termostat w.u.

Ustala tryb wyłączenia w w.u.

1 i 3 Współzależny: wyłączenie kotła następuje w zależności od ustawionej 
temperatury.

0 i 2 Stały: temperatura wyłączenia jest stała na maksymalnej wartości 
niezależnie od wartości ustawionej na panelu sterowania.

0 - 3 2

t3
Zegar czasowy 

opóźnienia 
słonecznego

Kocioł jest ustawiony do natychmiastowego włączenia po pojawieniu się 
żądania c.w.u. W przypadku połączenia z podgrzewaczem słonecznym 
umieszczonym przed kotłem, można zrównoważyć odległość między pod-
grzewaczem a kotłem, aby ciepła woda mogła dopłynąć do kotła. Należy 
ustawić czas konieczny do sprawdzenia, czy woda jest wystarczająco ciepła 
(patrz par. Podłączenie paneli słonecznych) 

0 - 30 
sekund 0

t4
Zegar czasowy 
pierwszeństwa 

w.u.

W trybie zima, po zakończeniu żądania c.w.u. kocioł jest gotowy do prze-
łączenia działania na c.o. , jeśli aktywne jest takie żądanie. Za pomocą tego 
zegara czasowego określany jest czas, w którym kocioł czeka przed zmianą 
trybu działania celem szybkiego i wygodnego spełnienia ewentualnego 
kolejnego żądania c.w.u.

0 - 100 
sekund 

(step 10 s)
2

t5
Zegary czasowe 
uruchamiania 

ogrzewania

Kocioł wyposażony jest w elektroniczny zegar czasowy, który zapobiega 
zbyt częstym zapłonom palnika w fazie c.o.

0 - 840 
sekund

(step 10 s)
18

t6
Zegar czasowy 
rampy ogrze-

wania

Kocioł w fazie ogrzewania wykonuje rampę, w celu uaktywnienia maksy-
malnej ustawionej mocy.

0 - 840
sekund

(step 10 s)
18

t7
Opóźnienie 

zapłonów c.o. z 
TA i CR

Kocioł ustawiony jest do natychmiastowego włączenia po pojawieniu się 
żądania. W przypadku szczególnych instalacji (np. instalacje strefowe z 
termostatycznymi zaworami silnikowymi itd.) może okazać się konieczne 
opóźnienie zapłonu.

0 - 600 
sekund

(step 10 s)
0

t8 Oświetlenie 
wyświetlacza

Ustala sposób oświetlenia wyświetlacza.
0 Automatyczny: podczas użycia, wyświetlacz podświetla się i gaśnie po 

15 sekundach nieużywania, w przycisku nieprawidłowości funkcjonuje 
w trybie migającym.

1 Low: wyświetlacz jest zawsze oświetlony z małą intensywnością
2 High: wyświetlacz jest zawsze oświetlony z dużą intensywnością

0 - 2 0

t9 Wizualizacja 
wyświetlacza

Ustala co wyświetla wskaźnik 14 (Rys. 33).
Tryb “Lato”:
0: Wskaźnik jest zawsze wyłączony
1: pompa aktywna wyświetla temperaturę odpływu, 
 pompa wyłączona, wskaźnik wyłączony

Tryb “Zima”:
0: zawsze wyświetla wartość ustawioną na przełączniku c.o.
1: pompa aktywna wyświetla temperaturę odpływu, 
 pompa wyłączona, wyświetla wartość ustawioną na przełączniku c.o.

0 - 1 1
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Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beál-

lítás
Beállított 

érték

t0
Beállított mi-
nimális fűtési 

vízhőmérséklet
A minimális előremenő hőmérsékletet adja meg. 20 ÷ 50 °C 20

t1
Beállított ma-
ximális fűtési 
hőmérséklet

A maximális előremenő hőmérsékletet adja meg. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Használati me-
legvíz termosztát

A használati melegvíz mód kikapcsolását adja meg.

1 és 3 arányos: a kazán a beállított hőmérséklet alapján kapcsol ki.
0 és 2 állandó: a kikapcsolási hőmérséklet mindig a maximális hőmérséklet 

a kezelőfelületen beállított hőmérséklettől függetlenül.

0 - 3 2

t3
Napkollektor 

késleltetés időzí-
tése

A kazánt úgy állították be, hogy a használati melegvíz kérés után azonnal 
bekapcsoljon. Ha egy napkollektoros melegvíz tárolót is csatlakoztat a 
kazán elé, lehetőség van a melegvíz tároló és a kazán közötti távolság 
kompenzálására, hogy a melegvíznek legyen ideje elérni a kazánba. Ál-
lítsa be a melegvíz hőmérsékletének ellenőrzéséhez szükséges időt (lásd 
Napkollektoros rendszer csatlakoztatása bekezdést).

0 - 30 má-
sodperc 0

t4
Használati me-
legvíz elsőbbsé-
gének időzítése

Téli üzemmódban a kazán a melegvíz igény végén készen áll arra, hogy a 
működést fűtési üzemmódban folytassa, amennyiben fűtési igény érkezik 
a kazánhoz. Az időzítéssel beállít egy olyan időtartamot, amely azelőtt telik 
el, hogy a kazán üzemmódot váltana. Ennek köszönhetően a kazán képes 
egy esetleges következő melegvíz igényt gyorsan kielégíteni.

0 - 100 má-
sodperc 
(10 má-

sodperces 
egységen-

ként)

2

t5 Fűtés bekapcso-
lásának időzítése

A kazánt ellátták egy időzítő funkcióval, amely megakadályozza, hogy az 
égő túl gyakran bekapcsoljon a fűtési üzemmódban

0 - 840 má-
sodperc
(10 má-

sodperces 
egységen-

ként)

18

t6 Gázrámpa 
időzítő

A kazán fűtési módban a beállított idő alatt szabályozza fel a névleges fűtő 
teljesítményt a gyújtási teljesítményről a beállított maximális teljesítményre.

0 - 840
másodperc

(10 má-
sodperces 
egységen-

ként)

18

t7

A szobatermosz-
tát és távvezérlő 
kérését követő 

begyújtás késlel-
tetése

A kazán gyári beállítása az, hogy egy kérést követően azonnal bekap-
csoljon. Speciális rendszerek esetében (pl. fűtési zónákra osztott motoros 
radiátor szelepekkel ellátott rendszer, stb. esetén) szükség lehet a begyújtás 
késleltetésére

0 - 600 má-
sodperc
(10 má-

sodperces 
egységen-

ként)

0

t8 Kijelző világítás

A kijelző világítását állítja be.
0 Automatikus: a kijelző a használat során világít, majd ha 15 másodpercig 

nem használja a kezelőfelületet, a világítás kikapcsol. Meghibásodás esetén 
a kijelző villog.

1 Low: a kijelző mindig kis fénnyel világít
2 High: a kijelző mindig nagy fénnyel világít.

0 - 2 0

t9 A kijelző megje-
lenítései

Azt állítja be, hogy a 14-es számláló mit mutasson (33 ábra).
"Nyári" üzemmód:
0: a számláló mindig ki van kapcsolva
1: a keringtető aktív, az előremenő hőmérsékletet jeleníti meg, 
 ha a keringtető ki van kapcsolva, kikapcsol

"Téli" üzemmód:
0: mindig a fűtési melegvíz hőmérséklet beállító forgatógombon beállí-

tott értéket mutatja
1: a keringtető aktív, az előremenő hőmérsékletet jeleníti meg, 
 ha a keringtető ki van kapcsolva fűtővíz hőmérséklet beállító forga-

tógombon beállított értéket mutatja

0 - 1 1
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Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Persona-
lizirana 

vrijednost

t0

Minimalna 
temperatura 

postavljene točke 
grijanja

Definira minimalnu polaznu temperaturu. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Maksimalna 
temperatura 

postavljene točke 
grijanja

Definira maksimalnu polaznu temperaturu. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Sanitarni termo-
stat

Određuje način isključena u sanitarnom načinu rada.

1 i 3 Povezani, do isključivanja kotla dolazi s obzirom na postavljenu 
temperaturu.

0 i 2 Fiksni: temperatura isključivanja je fiksna na maksimalnoj vrijednosti 
bez obzira na vrijednost postavljenu na upravljačkoj ploči.

0 - 3 2

t3 Mjerenje solar-
nog kašnjenja

Kotao je podešen da bi se uključio odmah nakon zahtjeva sa proizvod-
njom sanitarne tople vode. U slučaju kombiniranja sa solarnim grijačem 
postavljenim na početnom dijelu kotla, može se kompenzirati udaljenost 
između grijača i kotla na način da se omogući toploj vodi da dođe do kotla. 
Postavite vrijeme potrebno da bi se provjerilo je li voda dovoljno topla (vidi 
pogl. Kombinacija sa solarnim pločama)

0 - 30 
sekundi 0

t4

Vremensko 
ograničavanje 

sanitarnog 
prvenstva.

U zimskom režimu rada, kotao na kraju zahtjeva za proizvodnom tople 
sanitarne vode je pripremljen za pretvorbu rada u režim grijanja prostora 
ako postoji neki aktivan zahtjev za tim. Ovim se vremenskim ograniča-
vanjem definira vrijeme u kojem će kotao čekati prije nego što promjeni 
režim rada kako bi brzo i udobno zadovoljio eventualni dodatni zahtjev 
za grijanjem tople sanitarne vode.

0 - 100 
sekundi 

(pomak 10 
sek)

2

t5
Vremensko ogra-
ničenje uključi-
vanja grijanja

Kotao je opremljen elektronskim ograničavačem vremena koje spriječa-
va prečesto uključivanje plamenika u fazi grijanja

0 - 840 
sekundi

(pomak 10 
sek)

18

t6
Vremensko ogra-
ničavanje rampe 

grijanja

Kotao u fazi grijanja obavlja uključivanje na rampi kako bi došlo do mak-
simalne postavljene snage

0 - 840
sekundi

(pomak 10 
sek)

18

t7

Kašnjenje uklju-
čivanja grijanja - 
zahtjev od strane 

TA i CR

Kotao je postavljen da bi se uključio odmah nakon primanja zahtjeva. U 
slučaju specifičnih uređaja (npr. zonskih uređaja s termostatičkim moto-
riziranim ventilima itd.) možda će trebati kasniti s uključivanjem 

0 - 600 
sekundi

(pomak 10 
sek)

0

t8 Osvijetljene 
zaslona

Određuje način osvjetljenja zaslona.
 0 Automatska:zaslon se osvjetljava tijekom korištenja  a nakon 15 sekundi 

neaktivnosti se rasvjeta smanjuje, u slučaju anomalija zaslon će raditi u 
načinu rada treperenja.

 1 Low(Slaba):zaslon je uvijek slabo osvijetljen
 2 High (Jaka):zaslon je uvijek jako osvijetljen.

0 - 2 0

t9 Prikazivanje 
zaslona

Određuje što prikazuje indikator 14 (Sl. 33).
Način rada “Ljeto”.
0:   indikator je uvijek isključen
1:   aktivni cirkulator prikazuje polaznu temperaturu, 
 cirkulator isključen indikator je isključen

Način rada “Zima”.
0:   uvijek prikazuje postavljenu vrijednost na odabiraču grijanja
1:   aktivni cirkulator prikazuje polaznu temperaturu, 
 isključeni cirkulator prikazuje postavljenu vrijednost na odabiraču 

grijanja

0 - 1 1
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Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπι-

λογή
Προσαρμο-
σμένη τιμή

t0
Ελάχιστη θερμο-
κρασία set point 

θέρμανσης
Καθορίζει τη θερμοκρασία της ελάχιστης παροχής 20 ÷ 50 °C 20

t1
Μέγιστη θερμο-
κρασία set point 

θέρμανσης
Καθορίζει τη θερμοκρασία της μέγιστης παροχής. (t0+5) ÷ 

85 °C 85

t2 Θερμοστάτης 
νερού χρήσης

Καθορίζει τον τρόπο απενεργοποίησης του νερού χρήσης

1 και 3 Σχετιζόμενο: η απενεργοποίηση του λέβητα γίνεται με βάση τη 
ρυθμιζόμενη θερμοκρασία.

0 και 2 Σταθερό: η θερμοκρασία σβησίματος καθορίζεται στη μέγιστη τιμή 
ανεξάρτητα από την τιμή που έχει ρυθμιστεί στον πίνακα ελέγχου.

0 - 3 2

t3
Χρονισμός 

ηλιακής καθυ-
στέρησης

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί να ανάβει αμέσως μετά από ένα αίτημα για ζεστό 
νερό χρήσης. Στην περίπτωση συνδυασμού με έναν ηλιακό μπόϊλερ ανάντη 
του λέβητα μπορείτε να αντισταθμίσετε την απόσταση μεταξύ του μπό-
ϊλερ και του λέβητα επιτρέποντας στο ζεστό νερό να φτάσει στο λέβητα. 
Ρυθμίστε τον αναγκαίο χρόνο για να βεβαιωθείτε ότι το νερό είναι αρκετά 
ζεστό (βλέπε παράγρ. Συνδυασμός ηλιακών συλλεκτών)

0 - 30 δευ-
τερόλεπτα 0

t4

Χρονοδιακόπτης 
προτεραιότητας 

ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης.

Στη λειτουργία χειμώνα ο λέβητας στο τέλος ενός αιτήματος ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης είναι προσχεδιασμένος για να αλλάζει τη λειτουργία σε 
τρόπο θέρμανσης περιβάλλοντος αν υπάρχει ενεργό ένα αίτημα Μέσω αυ-
τής της θερμορύθμισης προσδιορίζεται ο χρόνος όπου ο λέβητας περιμένει 
πριν αλλάξει τον τρόπο λειτουργίας για να εκπληρώσει γρήγορα και άνετα 
ένα ενδεχόμενο επιπλέον αίτημα θέρμανσης ζεστού νερού οικιακής χρήσης

0 - 100 δευ-
τερόλεπτα 

(step 10 
δευτ.)

2

t5 Χρονισμοί έναυ-
σης θέρμανσης.

Ο λέβητας διαθέτει ένα ηλεκτρονικό χρονοδιακόπτη που εμποδίζει τις 
πολύ συχνές αναφλέξεις του καυστήρα σε φάση θέρμανσης.

0 - 840 δευ-
τερόλεπτα

(step 10 
δευτ.)

18

t6
Χρονοδιακόπτης 
ράμπας θέρμαν-

σης

Ο λέβητας κατά την ενεργοποίηση κάνει μια ράμπα ώστε να φτάσει στη 
μέγιστη ισχύ στην οποία έχει ρυθμιστεί.

0 - 840
δευτερόλε-

πτα
(step 10 
δευτ.)

18

t7

Καθυστέρηση 
αναφλέξεων θέρ-
μανσης κατόπιν 
αιτήματος TA 

και CR

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί για να ανάβει αμέσως μετά το αίτημα. Σε πε-
ρίπτωση ειδικών εγκαταστάσεων (πχ. εγκαταστάσεις σε ζώνες με θερμο-
στατικές βαλβίδες με κινητήρα κλπ), μπορεί να καταστεί απαραίτητη η 
καθυστέρηση της έναυσης.

0 - 600 δευ-
τερόλεπτα

(step 10 
δευτ.)

0

t8 Φωτισμός 
οθόνης

Καθορίζει τον τρόπο φωτισμού της οθόνης.
0 Αυτόματο: η οθόνη φωτίζεται κατά τη διάρκεια της χρήσης και χαμηλώ-

νει μετά από 15 δευτερόλεπτα αδράνειας, σε περίπτωση προβλήματος η 
οθόνη λειτουργεί με τρόπο που αναβοσβήνει.

1 Low:  η οθόνη φωτίζεται πάντα σε χαμηλή ένταση
2 High: η οθόνη φωτίζεται πάντα σε υψηλή ένταση.

0 - 2 0

t9 Εμφάνιση 
οθόνης

Καθορίζει ότι θα εμφανίσει ο δείκτης 14 (Εικ.  33).
"Θερινή" λειτουργία:
0: Ο δείκτης είναι πάντα σβηστός
1: κυκλοφορητής ενεργός εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής, 
 κυκλοφορητής σβηστός ο δείκτης είναι σβηστός
Τρόπος "Χειμώνας":
0: εμφανίζει πάντα την τιμή που ρυθμίζεται επί του επιλογέα θέρμαν-

σης
1: κυκλοφορητής ενεργός εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής, 
 κυκλοφορητής σβηστός εμφανίζει την τιμή που ρυθμίζεται επί του 

επιλογέα θέρμανσης

0 - 1 1
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Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

t0

Central heating 
set point min-
imum temper-

ature

Defines the minimum flow temperature. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Central heating 
set point max-
imum temper-

ature

Defines the maximum flow temperature. (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 DHW thermo-
stat

Establishes the switch-off method in DHW mode.

1 and 3 Correlated: the boiler switches off according to the temperature 
set.

0 and 2 Fixed: the switch-off temperature is fixed at the maximum value 
regardless of the value set on the control panel.

0 - 3 2

t3 Solar delay 
timing

The boiler is set to switch-on immediately after a request. for DHW In 
the case of coupling with a solar storage tank positioned upstream from 
the boiler, it is possible to compensate the distance between the storage 
tank and the boiler in order to allow the water to reach the boiler. Set the 
time necessary to verify that the water is hot enough (see par. Solar panels 
coupling)

0 - 30 sec-
onds 0

t4
Domestic hot 
water priority 

timing

In winter mode the boiler, at the end of a domestic hot water request, is 
ready to switch to central heating mode if there is an active request. Timing 
sets a time period in which the boiler waits before changing the operating 
mode, in order to quickly and comfortably satisfy an additional request 
for domestic hot water.

0 - 100 
seconds 
(step 10 

sec)

2

t5 Central heating 
ignitions timer

The boiler has electronic timing, which prevents the burner from ignit-
ing too often in central heating mode

0 - 840 
seconds
(step 10 

sec)

18

t6 Central heating 
ramp timer

In the heating stage, the boiler performs an ignition ramp in order to reach 
the maximum output set

0 - 840
seconds
(step 10 

sec)

18

t7
CH ignition de-
lay from TA and 

CR request

The boiler is set to switch-on immediately after a request. In the event of 
particular systems (e.g. area systems with motorised thermostatic valves 
etc.) it may be necessary to delay ignition

0 - 600 
seconds
(step 10 

sec)

0

t8 Display lighting

Establishes the display lighting mode.
0 Automatic: the display lights up during use and dims after 15 seconds 

of inactivity. In the event of an anomaly the display flashes.
1 Low: the display is always lit with low intensity
2 High: the display is always lit with high intensity.

0 - 2 0

t9 Display

Establishes what the indicator displays 14 (Fig. 33).
"Summer" mode:
0: the indicator is always off
1: circulator active, it displays the flow temperature 
 pump off the indicator is off
"Winter" mode:
0: it always displays the value set on the central heating selector
1: circulator active, it displays the flow temperature 
 pump off always displays the value set on the CH selector

0 - 1 1
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Id 
Parametr Parametr Popis Rozsah Z výroby Nastavená 

hodnota

t0 Minimální teplo-
ta otopné vody Definuje minimální náběhovou teplotu. 20 ÷ 50 °C 20

t1 Maximální teplo-
ta otopné vody Definuje maximální náběhovou teplotu. (t0+5) ÷ 

85 °C 85

t2 Ohřev TUV

Určuje způsob vypnutí v režimu TUV.

1 a 3 Korelovaný: vypnutí kotle proběhne podle nastavené teploty. 
0 a 2 Stálý: teplota vypnutí je ustálená na maximální hodnotě nezávisle od 

hodnoty nastavené na ovládacím panelu.

0 - 3 2

t3 Zpoždění zapále-
ní ohřevu TUV

Kotel je nastaven pro zapnutí okamžitě po pokynu na ohřev TUV. V případě 
kombinace se solárním ohřívačem, který se nachází před kotlem, je mož-
né kompenzovat vzdálenost mezi ohřívačem a kotlem tak, aby se ulehčil 
příchod teplé vody do kotle. Nastavte potřebný čas pro zajištění, že voda 
bude dostatečně teplá (viz odst. Spojení se solárními panely).

0 - 30 
sekund 0

t4 Časování před-
nosti TUV

V zimním režimu kotel na konci požadavku o teplou užitkovou vodu je 
predisponován pro přepnutí do provozního režimu vytápění prostředí v 
případě, že je  požadavek aktivní. Pomocí tohoto časování je definována 
doba, ve které kotel čeká před změnou provozního režimu pro rychlé a 
pohodlné splnění dalšího požadavku na ohřev teplé užitkové vody.

0 - 100 
sekund 

(krok 10 
sek)

2

t5 Anticyklační 
prodleva

Kotel je vybaven elektronickým časovým spínačem, který zabraňuje 
častému zapínání hořáku ve fázi vytápění.

0 - 840 
sekund

(krok 10 
sek)

18

t6 Časování náběhu 
vytápění Ve fázi vytápění je náběh kotle postupný v rámci nastaveného intervalu.

0 - 840
sekundy
(krok 10 

sek)

18

t7 Zpoždění zapá-
lení

Kotel je nastaven pro zapnutí okamžitě po pokynu. V případě specifických 
zařízení (např. zařízení a zóny s motorickými ventily atd. ) může být potřeba 
zpozdit zapálení.

0 - 600 
sekund

(krok 10 
sek)

0

t8 Osvětlení dis-
pleje

Určuje způsob osvětlení displeje.
0 Automatické: displej se osvětlí během použití tlačítek a po 5 sekundách 

nečinnosti se deaktivuje, v případě poruchy displej bliká.
1 Low: displej je stále osvětlený s nízkou intenzitou
2 High: displej je stále osvětlený s vysokou intenzitou

0 - 2 0

t9 Zobrazení dis-
pleje

Určuje, co zobrazuje indikátor 14 (Obr.  33).
Režim “Léto”.
0: indikátor je stále vypnutý
1: oběhové čerpadlo je aktivní, zobrazuje náběhovou teplotu, 
 oběhové čerpadlo je vypnuté, indikátor vypnutý

Režim “Zima”:
0: zobrazuje vždycky nastavenou hodnotu na voliči vytápění
1: oběhové čerpadlo je aktivní, zobrazuje náběhovou teplotu, 
 oběhové čerpadlo je vypnuté, zobrazuje nastavenou hodnotu na 

voliči vytápění

0 - 1 1
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Иденти-
фикацио-

нен 
Параме-

тър

Параметър Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

t0
Настроена мини-
мална температу-
ра на отопление

Определя минималната температура на подаване. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Настроена 
максимална 

температура на 
отопление

Определя максималната температура на подаване. (t0+5) ÷ 85 
°C 85

t2 Термостат битова 
вода

Определя режима на изключване при битова вода.

1 и 3 Свързано: котелът се изключва въз основа на настроената температура.
0 и 2 Фиксирано: температурата на изключване е фиксирана върху макси-

малната стойност, независимо от настроената върху командния панел 
стройност.

0 - 3 2

t3 Таймер забавяне 
соларна функция

Котелът е настроен да се включва веднага след заявка за битова гореща вода. 
При комбиниране със слънчев бойлер, разположен в началото на котела, 
може да компенсирате разстоянието между бойлер и котел, за да може го-
рещата вода да стига до котела. Настройте времето, което е необходимо, за 
да се провери дали водата е достатъчно гореща (виж парагр. Комбиниране 
със слънчеви панели)

0 - 30 се-
кунди 0

t4 Таймер приори-
тет битова вода

В зимен режим, в края на заявка за битова гореща вода котелът е предвиден 
за превключване на функционирането в режим отопление, ако има активна 
заявка. Чрез този таймер се определя време, през което котелът изчаква, пре-
ди да смени работния режим, за да задоволи бързо и комфортно евентуална 
допълнителна заявка за загряване на битова гореща вода.

0 - 100 
секунди 

(стъпка 10 
сек.)

2

t5
Таймери за 

запалване ото-
пление

Котелът разполага с електронен таймер, който възпрепятства твърде 
честите запалвания на горелката в режим отопление

0 - 840 
секунди

(стъпка 10 
сек.)

18

t6

Таймер за на-
растване на мощ-
ността в режим 

отопление

В режим отопление котелът има зададено време за достигане на максимал-
ната настроена мощност

0 - 840
секунди

(стъпка 10 
сек.)

18

t7

Забавяне на 
включване на 

отоплението от 
заявки TA и CR

Котелът е настроен да се включи веднага след получаване на заявка. При 
специфични инсталации (например инсталации, разделени на зони с 
механизирани термостатични вентили и др.) може да е необходимо да се 
забави включването

0 - 600 
секунди

(стъпка 10 
сек.)

0

t8 Осветяване на 
екрана

Определя режима на осветяване на екрана.
0 Автоматично: екранът се осветява по време на използване и се намалява 

след 15 секунди спиране на работа, в случай на проблем дисплеят работи 
в мигащ режим.

1 Low: дисплеят винаги се осветява с ниска интензивност
2 High: дисплеят винаги се осветява с висока интензивност.

0 - 2 0

t9 Визуализация 
дисплей

Определя какво показва индикатор 14 (Фиг. 33).
Режим "Лято":
0: индикаторът е винаги изключен
1: при активна помпа показва температурата на подаване, 
 изключена циркулационна помпа - индикаторът е изключен

Режим "Зима":
0: винаги показва стойността, настроена върху селектора за отопление
1: при активна помпа показва температурата на подаване, 
 при изключена помпа показва стойността, настроена върху селектора 

за отопление

0 - 1 1
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Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

t0
Minimumtem-

peratuur setpoint 
verwarming 

Bepaalt de minimumtemperatuur van de toevoer 20 ÷ 50 °C 20

t1
Maximumtem-

peratuur setpoint 
verwarming 

Bepaalt de maximumtemperatuur van de toevoer (t0+5) ÷ 
85 °C 85

t2 Sanitaire ther-
mostaat

Bepaalt de uitschakelingsmodus in sanitair.

1 e 3 Gecorreleerd: de uitschakeling van de ketel geschiedt op basis van de 
ingestelde temperatuur. 

0 e 2 Vast: de temperatuur van de uitschakeling staat vast op de maximum-
waarde, onafhankelijk van de waarde ingesteld op het besturingspaneel. 

0 - 3 2

t3 Timer vertraging 
zon

De ketel is ingesteld om zich na een verzoek voor warmtapwater onmiddel-
lijk in te schakelen. In geval van combinatie met een zonneboiler, opwaarts 
van de ketel, moet de afstand tussen de boiler en de ketel gecompenseerd 
worden zodat het warme water in de ketel kan aankomen.  Stel de tijd 
in vereist om de verifiëren dat het water warm genoeg is (zie paragraaf 
Combinatie met zonnepanelen)

0 - 30 
seconden 0

t4 Timing voorrang 
sanitair.

In winter modus is de ketel toegerust om na afloop van een verzoek naar 
warmtapwater de werking om te zetten in de modus verwarming van de 
omgeving als een verzoek aanwezig is is.  Via deze timing wordt een tijd 
bepaald waarin de ketel wacht alvorens de werkingsmodus te wijzigen, 
zodat op een snelle en comfortabele wijze een eventueel verzoek naar warm 
water kan voldaan worden.

0 - 100 
seconden 
(step 10 

sec.)

2

t5
Timers inschake-

lingen verwar-
ming

De ketel is voorzien van een elektronische timer die overmatige inscha-
kelingen van de brander belet tijdens de verwarmingsfase

0 - 840 
seconden
(step 10 

sec.)

18

t6
Timer acce-
leratietijden 
verwarming

De ketel voert tijdens de verwarming acceleratietijden uit om het ingestelde 
maximumvermogen te bereiken. 

0 - 840
seconden
(step 10 

sec.)

18

t7

Vertraging 
inschakelingen 

verwarming voor 
verzoeken TA 

en CR

De ketel is ingesteld om zich na een verzoek onmiddellijk in te schakelen. 
Bij speciale installaties (bv. installatie per zone, met aangedreven thermos-
tatische kleppen enz.), kan het nodig zijn om de inschakeling te vertragen. 

0 - 600 
seconden
(step 10 

sec.)

0

t8 Verlichting 
display

Bepaalt de verlichtingsmodus van de display.
0 Automatisch: de display licht op tijdens het gebruik en na 15 sec. van 

inactiviteit vermindert de lichtsterkte. Bij een storing van de display werkt 
hij knipperend.  

1 Laag: de display staat steeds op lage lichtsterkte. 
2 High: de display staat steeds op hoge lichtsterkte. 

0 - 2 0

t9 Weergave display

Bepaalt wat de indicator 14 weergeeft (Afb. 33).
Modus "Zomer":
0: de indicator is steeds uit 
1: circulatiepomp actief, geeft de toevoertemperatuur weer.  
 circulatiepomp uit, de indicator is uit.

Modus "Winter"
0: visualiseert steeds de waarde ingesteld op de keuzeschakelaar ver-

warming 
1: circulatiepomp actief, geeft de toevoertemperatuur weer.  
 circulatiepomp uit, visualiseert de waarde ingesteld op de keu-

zeschakelaar verwarming 

0 - 1 1
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme  Défaut Valeur per-

sonnalisée

t0

Température 
minimum 

set point de 
chauffage

Définit la température de refoulement minimum. 20 ÷ 50 °C 20

t1

Température 
maximum 

set point de 
chauffage

Définit la température de refoulement maximum. (t0+5) ÷ 85 
°C 85

t2 Thermostat 
sanitaire

Etablit la modalité d'extinction en sanitaire.
1 et 3 Corrélé : l'extinction de la chaudière s'effectue en fonction de 

la température configurée.
0 et 2 Fixe : la température d'extinction est fixe sur la valeur maxi-

mum indépendamment de la valeur configurée sur le panneau 
de commandes.

0 - 3 2

t3
Temporisa-

tion de retard 
solaire

La chaudière est configurée pour s'allumer tout de suite après une 
demande d'eau chaude sanitaire. En cas d'association avec un 
chauffe-eau solaire situé en amont de la chaudière, il est possible 
de compenser la distance entre le chauffe-eau et la chaudière pour 
permettre à l'eau d'arriver à la chaudière. Configurer le temps 
nécessaire pour vérifier que l'eau soit suffisamment chaude (voir 
parag. Association des panneaux solaires)

0 - 30 
secondes 0

t4
Temporisa-
tion priorité 

sanitaire

En mode hiver, à la fin d'une demande d'eau chaude sanitaire, la 
chaudière est prévue pour commuter le fonctionnement en mode 
chauffage ambiant s'il y a une demande active. Par cette tempori-
sation, on définit un temps où la chaudière attend avant de chan-
ger le mode de fonctionnement, afin de satisfaire rapidement et 
confortablement une autre demande éventuelle de chauffage d'eau 
chaude sanitaire.

0 - 100 
secondes 

(step 10 s)
2

t5
Temporisations 
des allumages 
de chauffage

La chaudière est équipée d'une minuterie électronique qui empêche les 
allumages trop fréquents du brûleur en phase chauffage.

0 - 840 
secondes

(step 10 s)
18

t6
Minuterie 
rampe de 
chauffage

La chaudière en phase de chauffage effectue une rampe pour arriver 
à la puissance maximum configurée

0 - 840
secondes

(step 10 s)
18

t7

Retard allu-
mages chauf-
fage selon les 
demandes TA 

et CR

La chaudière est configurée pour s'allumer tout de suite après une 
demande. Dans le cas d'installations particulières (ex : installations 
à zones avec des soupapes thermostatiques motorisées, etc.) il 
pourrait être nécessaire de retarder l'allumage.

0 - 600 
secondes

(step 10 s)
0

t8 Eclairage écran

Etablit la modalité d'éclairage de l'écran.
0 Automatique : l'écran s'éclaire lors de l'utilisation et s'abaisse après 

15 secondes d'inactivité, en cas d'anomalie l'écran fonctionne en 
modalité clignotante.

1 Low : l'écran est toujours éclairé à basse intensité
2 High : l'écran est toujours éclairé à haute intensité.

0 - 2 0

t9 Visualisation 
écran

Établit ce que visualise l'indicateur 14 (Fig. 33).
Modalité “Eté”.
0 : l'indicateur est toujours éteint
1 : circulateur activé affiche la température de refoulement. 
 circulateur éteint l'indicateur est éteint

Modalité “Hiver”:
0 : affiche toujours la valeur configurée sur le sélecteur de chauffage
1 : circulateur activé affiche la température de refoulement. 
 circulateur éteint affiche la valeur configurée sur le sélecteur de 

chauffage.

0 - 1 1
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням
Персоналізо-
ване значення

A0 Модель гідравліч-
ної системи Визначає тип гідравлічної системи котельного агрегату Настроїти

4 4

A1 Регулятор подачі 
системи ГВП

Котел дозволяє встановлювати різні режими работи регулятора подачі системи 
ГВП:

AH

Відкрито (0): регулятор повністю відкритий, що забезпечує максимальну подачу 0
Максимальна визначена подача (8 - 10 - 12 - 14 - 16): при встановленні одного 
з наведених значень регулятор забезпечує максимальну подачу, що відповідає 
літрам у хвилину.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Авто (A): в режимі авто регулятор змінює максимальну подачу, щоб забезпечити  
задане значення температури гарячої води. A

Авто змушений (AH): при встановленні значення гарячої сантехнічної води, що 
дорівнюється або вище 55°C, подача регулятора складає 10 л/мін у версії Victrix 
Maior 28 TT 1 ErP та 16 л/мін у версії Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

(AT): регулятор обмежує розподіл гарячої води на 4 л/м до перевищення 
температури в 40 °C, після чого подача контролюється як у режимі (А). AT

(HT): - (AT): регулятор обмежує розподіл гарячої води на 4 л/м до перевищення 
температури в 40 °C, після чого подача контролюється як у режимі (AH). HT

A2 Модель 
циркулятора Визначає тип циркулятора котельного агрегату Настроїти

3 3

A3
Максимальна 

швидкість цирку-
лятора 

Визначає максимальну швидкість циркулятора 1 ÷ 9 9

A4 Мінімальна швид-
кість циркулятора Визначає мінімальну швидкість циркулятора 1 ÷ A3 5

A5
Режим роботи 

циркуляційного 
насоса

Визначає режим роботи циркуляційного насоса (див. парагр. 1.27)
- ДЕЛЬТА T = 0: пропорційна доступна висота
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T постійна

0 ÷ 25 15

A7
Автоматичний 

повітряний клапан 
фази ввімкнення 

Визначає автоматичний режим активації автоматичного повітряного клапана під 
час нового живлення котла. 
Функція має тривалість 8 хвилин і позначається зворотнім відліком часу, про 
що сигналізує відповідний індикатор (Позн. 14 Мал. 32). Протягом цього періоду 
функції гарячої сантехнічної води та опалення не активні. Можна відмінити 
функцію «автоматичного повітряного клапана», натиснувши кнопку перезапуску 
«reset». 
1:  автоматичний повітряний клапан активізується при кожному новому 

підключенні до електричного живлення 
0:  автоматичний повітряний клапан включається тільки при першому під’єднанні 

до електроживлення після установки параметра «0», якщо функція виконана 
або зупинена за допомогою кнопки «перезавантаження», не буде активована 
знову, якщо не перевстановити параметр «1». 

0 - 1 1

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

F0
Довжина 

системи виводу 
димових газів

Визначає довжину системи виводу димових газів (див. парагр. 3.14) 0 - 2 0

F1 Функція 
повітрообміну

Вентилятор може здійснювати обмін повітря всередині котла на 
додаток до звичайної післявентиляції:
0 = функція вимкнена;
1 = функція увімкнена

0 - 1 1

У разі змін параметра F0 відображається аномалія «E72», після чого слід виконати швидке тарування.
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням
Персоналізо-
ване значення

A0 Модель гідравліч-
ної системи Визначає тип гідравлічної системи котельного агрегату Настроїти

4 4

A1 Регулятор подачі 
системи ГВП

Котел дозволяє встановлювати різні режими работи регулятора подачі системи 
ГВП:

AH

Відкрито (0): регулятор повністю відкритий, що забезпечує максимальну подачу 0
Максимальна визначена подача (8 - 10 - 12 - 14 - 16): при встановленні одного 
з наведених значень регулятор забезпечує максимальну подачу, що відповідає 
літрам у хвилину.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Авто (A): в режимі авто регулятор змінює максимальну подачу, щоб забезпечити  
задане значення температури гарячої води. A

Авто змушений (AH): при встановленні значення гарячої сантехнічної води, що 
дорівнюється або вище 55°C, подача регулятора складає 10 л/мін у версії Victrix 
Maior 28 TT 1 ErP та 16 л/мін у версії Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

(AT): регулятор обмежує розподіл гарячої води на 4 л/м до перевищення 
температури в 40 °C, після чого подача контролюється як у режимі (А). AT

(HT): - (AT): регулятор обмежує розподіл гарячої води на 4 л/м до перевищення 
температури в 40 °C, після чого подача контролюється як у режимі (AH). HT

A2 Модель 
циркулятора Визначає тип циркулятора котельного агрегату Настроїти

3 3

A3
Максимальна 

швидкість цирку-
лятора 

Визначає максимальну швидкість циркулятора 1 ÷ 9 9

A4 Мінімальна швид-
кість циркулятора Визначає мінімальну швидкість циркулятора 1 ÷ A3 5

A5
Режим роботи 

циркуляційного 
насоса

Визначає режим роботи циркуляційного насоса (див. парагр. 1.27)
- ДЕЛЬТА T = 0: пропорційна доступна висота
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T постійна

0 ÷ 25 15

A7
Автоматичний 

повітряний клапан 
фази ввімкнення 

Визначає автоматичний режим активації автоматичного повітряного клапана під 
час нового живлення котла. 
Функція має тривалість 8 хвилин і позначається зворотнім відліком часу, про 
що сигналізує відповідний індикатор (Позн. 14 Мал. 32). Протягом цього періоду 
функції гарячої сантехнічної води та опалення не активні. Можна відмінити 
функцію «автоматичного повітряного клапана», натиснувши кнопку перезапуску 
«reset». 
1:  автоматичний повітряний клапан активізується при кожному новому 

підключенні до електричного живлення 
0:  автоматичний повітряний клапан включається тільки при першому під’єднанні 

до електроживлення після установки параметра «0», якщо функція виконана 
або зупинена за допомогою кнопки «перезавантаження», не буде активована 
знову, якщо не перевстановити параметр «1». 

0 - 1 1

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчу-

ванням

Персона-
лізоване 
значення

F0
Довжина 

системи виводу 
димових газів

Визначає довжину системи виводу димових газів (див. парагр. 3.14) 0 - 2 0

F1 Функція 
повітрообміну

Вентилятор може здійснювати обмін повітря всередині котла на 
додаток до звичайної післявентиляції:
0 = функція вимкнена;
1 = функція увімкнена

0 - 1 1

У разі змін параметра F0 відображається аномалія «E72», після чого слід виконати швидке тарування.
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Id 
Parametre Parametre Tanımlama Aralık Varsayılan

İsteğe 
uyarlanmış 

değer

A0 Hidrolik modeli Kazan içinde hidrolik tip tanımlar Ayarla
4 4

A1 Kullanma suyu 
debi ayarlayıcı

Kombi çeşitli işleyiş biçimlerinde kullanma suyu debi regülatörünü ayar-
lama olanağı sağlar:

AH

-  Açık (0): tamamen açık regülatör, azami debi 0
-  Belirlenen azami debi (8 - 10 - 12 - 14 - 16): belirtilen değerlenden birisine 

ayarlandığında regülatör dakikadaki litreye karşılık gelen azami debiye 
izin verecektir.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

-  Auto (A): otomatik modda regülatör, ayarlanan sıcak kullanım suyu 
sıcaklığını garanti etmek için azami debiyi değiştirir. A

-  Mecburi auto (AH):  55 °C  eşit veya üzerinde ayarlanmış sıcak su ile 
Victrix Maior 28 TT 1 ErP versiyonu için regülatörü 10 lt/dk ve Victrix 
Maior 35 TT 1 ErP versiyonu için 16 lt/dk olarak ayarlanır.

AH

-  (AT): regülatör sıcak su dağıtımını, 40 °C sıcaklık aşılana kadar 4 l/m 
olarak sınırlar, ardından akış hacmi (A) modunda olduğu gibi kontrol 
edilir. 

AT

-  (HT):  regülatör sıcak su dağıtımını, 40 °C sıcaklık aşılana kadar 4 l/m 
olarak sınırlar, ardından akış hacmi (AH) modunda olduğu gibi kontrol 
edilir.

HT

A2 Model 
sirkülatör Kazan içinde bu pompanın tipini tanımlar Ayarla

3 3

A3 Sirkülatör azami 
hızı Sirkülatörün azami işleyiş hızını belirler 1 ÷ 9 9

A4 Sirkülatör asgari 
hızı Sirkülatörün asgari işleyiş hızını belirler 1 ÷ A3 5

A5 Sirkülatör işleyiş 
şekli

Sirkülatörün işleyiş şeklini belirler (bakınız parag. 1.26)
- DELTA T = 0: orantısal prevelans
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T sabit 

0 ÷ 25 15

A7
Açılış 

aşamasında oto-
matik tahliye 

Kombinin yeniden beslenmesi aşamasında otomatik olarak havalandırma 
etkinleştirme modunu belirler. 
İşlemin süresi 8 dakikadır ve ilgili gösterge aracılığı ile bildirilen bir geri 
sayım ile görüntülenir (Ref. 14 Şek. 32). Bu fonksiyon sırasında sıcak 
kullanım suyu ve ısıtma fonksiyonları devreye girmez. “Otomatik tahliye” 
fonksiyonu “reset” düğmesine basılarak iptal edilebilir. 
1:  otomatik tahliye her yeni elektrik güç verilişinde etkinleşir. 
0:  otomatik tahliye parametre “0” olarak ayarlandıktan sonra yalnız ilk güç 

kaynağında etkinleşir, işlev bittiğinde veya “reset” düğmesi aracılığı ile 
kesildiğinde, parametre “1” olarak ayarlanmazsa bir daha aktifleşmez. 

0 - 1 1

Id 
Parametre Parametre Tanımlama Aralık Varsayılan

İsteğe 
uyarlanmış 

değer

F0 Uzunluk 
Baca Baca uzunluğu tanımlar (parag bakın. 3.14) 0 - 2 0

F1 Hava değiştirme 
fonksiyonu

Fan, normal havalandırma sonrasında ilave olarak kombi içinde bir hava 
değişimi gerçekleştirebilir:
0: fonksiyon devre dışı;
1: fonksiyon aktif

0 - 1 1

F0 parametresinin değişim durumunda “E72” arızası görünür ve hızlı kalibrasyon yapmak gerekir.
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Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor perso-

nalizado

A0 Modelo hidráulica Define el tipo de hidráulica presente en la caldera Configurar
4 4

A1 Regulador del 
caudal sanitario

La caldera permite configurar el regulador del caudal sanitario en distintos 
modos de funcionamiento:

AH

-  Abierto (0): regulador completamente abierto, con el máximo caudal posible. 0
-  Caudal máximo definido (8 - 10 - 12 - 14 - 16): ajustando uno de los valores 

indicados, el regulador permitirá el máximo caudal correspondiente en litros 
por minuto.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

-  Auto (A): en modo auto, el regulador varía el caudal máximo para garantizar 
todo el tiempo la temperatura del agua caliente sanitaria definida. A

-  Auto forzado (AH): con el conjunto agua sanitaria caliente configurado a una 
temperatura igual o superior a 55 °C, ajusta el regulador a 10 l/min para la 
versión Victrix Maior 28 TT 1 ErP y a 16 l/min para la versión Victrix Maior 
35 TT 1 ErP.

AH

- (AT): el regulador limita el suministro de agua a 4l/m hasta superar los 40 °C 
de temperatura, a continuación el caudal es controlado como en la modalidad 
(A). 

AT

- (HT): el regulador limita el suministro de agua a 4l/m hasta superar los 40 °C 
de temperatura, a continuación el caudal es controlado como en la modalidad 
(AH). 

HT

A2 Modelo 
circulador Define el tipo de circulador presente en la caldera Configurar

3 3

A3 Velocidad máxima 
del circulador Define la velocidad máxima de funcionamiento del circulador 1 ÷ 9 9

A4 Velocidad mínima 
del circulador Define la velocidad mínima de funcionamiento del circulador 1 ÷ A3 5

A5
Modalidad de 

funcionamiento 
del circulador

Define la modalidad de funcionamiento del circulador (vea apart. 1.26)
- DELTA T =  0: columna de agua proporcional
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constante

0 ÷ 25 15

A7
Purga automáti-
ca en la fase de 

encendido. 

Define la modalidad de activación de la purga automática en la fase de nueva 
alimentación de la caldera. 
La función dura 8 minutos y se visualiza a través de un conteo regresivo que 
refleja el indicador correspondiente (Ref. 14 Fig. 32). Durante este periodo, no 
están activas las funciones de agua caliente sanitaria y calefacción. La función de 
«purga automática» puede anularse presionando el pulsadores «reset». 
1:   la purga automática se activa con cada alimentación eléctrica nueva. 
0:   la purga automática solo se activa con la primera alimentación eléctrica tras 

haber configurado el parámetro en «0»; cuando concluye la función o se in-
terrumpe con el pulsador «reset», ya no se activa más, a no ser que se vuelva 
a configurar el parámetro en «1». 

0 - 1 1

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor per-

sonalizado

F0
Longitud 

conductos de 
toma de aire

Define la longitud de los conductos de toma de aire (véase el Apart. 
3.14) 0 - 2 0

F1 Función de re-
cambio de aire

El ventilador puede efectuar un recambio de aire interno a la caldera, 
además de la post-ventilación normal:
0: función desactivada;
1: función activada

0 - 1 1

En caso de cambio del apartado F0 aparecerá la anomalía “E72” y es necesario realizar la calibración rápida.
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Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

A0 Hidravlični 
model Definira tip hidravličnega sistema, ki je nameščen v kotlu Nastavite

4 4

A1
Regulator pre-
toka sanitarne 

vode

Kotel omogoča nastavljanje regulatorja pretoka sanitarne vode v različne 
načine delovanja. 

AH

Odprto (0): regulator povsem odprt, torej maksimalni možen pretok 0
Maksimalno definiran pretok (8 - 10 - 12 - 14 - 16): z nastavitvijo eno od 
navedenih vrednosti, bo regulator omogočil maksimalni pretok, odgovar-
jajoč litrom na minuto. 

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Avtomatsko (A): v avtomatskem načinu regulator spreminja maksimalni 
pretok, ter tako zagotavlja nastavljeno temperaturo tople sanitarne vode. A

Avtomatsko prisiljeno (AH): s setom za toplo sanitarno vodo, nastavljenim 
na enako ali na več kot 55 °C, nastavi regulator na 10 l/min za verzijo Vi-
ctrix Maior 28 TT 1 ErP in 16 l/min za verzijo Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

(AT): regulator omeji izhajanje tople vode na 4 l/m, dokler ni presežena 
temperatura 40°C, nato pa je pretok nadziran tako, kot v načinu (A). AT

(HT): regulator omeji izhajanje tople vode na 4 l/m, dokler ni presežena 
temperatura 40°C, nato pa je pretok nadziran tako, kot v načinu (AH). HT

A2 Model  
Obtočna črpalka Definira tip obtočne črpalke, ki je nameščena v kotlu Nastavite

3 3

A3 Maks. hitrost 
obtočne črpalke Definira maksimalno hitrost delovanja obtočne črpalke 1 ÷ 9 9

A4
Minimalna 

hitrost obtočne 
črpalke

Definira minimalno hitrost delovanja obtočne črpalke 1 ÷ A3 5

A5 Način delovanja 
obtočne črpalke.

Definira način delovanja obtočne črpalke (glej odst. 1.27)
- DELTA T = 0: proporcionalni tlak
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantna 

0 ÷ 25 15

A7
Avtomatsko 

odzračevanje v 
fazi vklopa. 

Definira način aktivacije avtomatskega odzračevanja v fazi ponovne vzpo-
stavitve napajanja kotla. 
Ta funkcija traja 8 minut in se na zaslonu prikaže v obliki odštevanja z indi-
katorjem (Ref. 14, sl.  32). Med tem časom funkciji priprave tople sanitarne 
vode in ogrevanja nista omogočeni. Funkcijo “avtomatskega odzračevanja” 
je mogoče preklicati s pritiskom na gumb “reset”. 
1:   avtomatsko odzračevanje se aktivira vsakič ob ponovni vzpostavitvi 

električnega napajanja. 
0:   avtomatsko odzračevanje se aktivira le ob prvi vzpostavitvi električnega 

napajanja, po tem, ko ste nastavili parameter na „0“, ko se funkcija 
zaključi ali z gumbom „reset“ prekine, ne bo več aktivirana, če parametra 
prej ne boste nastavili na „1“. 

0 - 1 1

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Persona-
lizirana 

vrednost

F0 Dolžina 
dimnovod Definira dolžino dimnovoda (glej odst.  3.11) 0 - 2 0

F1 Funkcija menja-
ve zraka

Ventilator lahko poleg običajne post-ventilacije izvede menjavo no-
tranjega zraka v kotlu:
0: funkcija ni aktivna;
1: funkcija aktivna

0 - 1 1

V primeru spremembe parametra F0 se bo pojavila anomalija „E72“, treba bo opraviti hitro kalibriranje.
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Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Default Prispôsobe-

ná hodnota

A0 Model hydraul. 
systému Definuje typ hydraulického systému v kotli Nastaviť

4 4

A1 Prietokový regulá-
tor úžitkovej vody

Kotol umožňuje nastaviť regulátor prietoku TÚV v rôznych prevádzkových 
režimoch:

AH

Otvorený (0): regulátor je kompletne otvorený, maximálny možný prietok 0
Maximálny stanovený prietok (8 - 10 - 12 - 14 - 16): nastavením jednej z 
uvedených hodnôt regulátor umožňuje maximálny prietok zodpovídajúci v 
litroch za minútu.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Automatický (A): v automatickom režime regulátor mení maximálny prietok 
pre zaistenie nastavenej teploty TÚV. A

Automatický nútený (AH): s prednastavením TÚV na 55 °C alebo vyššej sa 
regulátor nastaví na 10 l/min pre verziu Victrix Maior 28 TT 1 ErP a 16 l/min 
pre verziu Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

(AT): regulátor obmedzuje prietok teplej vody na 4 l/min až do prekročenia 
teploty 40°C, potom je prietok riadený ako v režime (A). AT

(HT): regulátor obmedzuje prietok teplej vody na 4 l/min až do prekročenia 
teploty 40°C, potom je prietok riadený ako v režime (AH). HT

A2
Model 

obehového čer-
padla

Definuje typ obehového čerpadla v kotli Nastaviť
3 3

A3
Max. rýchlosť 
obežného čer-

padla
Definuje max. prevádzkovú rýchlosť obežného čerpadla 1 ÷ 9 9

A4
Min. rýchlosť 
obežného čer-

padla
Definuje min. prevádzkovú rýchlosť obežného čerpadla 1 ÷ A3 5

A5
Prevádzkový 

režim obehového 
čerpadla

Zobrazuje prevádzkový režim obehového čerpadla (viď odst. 1.27)
- DELTA T = 0: proporcionálny výtlak
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konštantná 

0 ÷ 25 15

A7
Automatické 

odvzdušnenie vo 
fáze zapnutia 

Definuje režim aktivácie automatického odvzdušnenia vo fáze nového napája-
nia kotla. 
Funkcia trvá 8 minút a zobrazí sa odčítaním na príslušnom indikátore (Ref. 14, 
Obr. 32). Počas tejto doby nie sú aktívne funkcie TÚV a vykurovania. Funkciu 
„automatické odvzdušnenie” je možné zrušiť stlačením tlačidla „reset” (4). 
1:  automatické odvzdušnenie sa aktivuje pri každom novom elektrickom 

napájaní. 
0:  automatické odvzdušnenie sa aktivuje iba pri prvom elektrickom napájaní 

po nastavení parametra na hodnotu „0”; po ukončení funkcie či jej prerušení 
tlačením tlačidla „reset” sa už neaktivuje, pokiaľ sa parameter znovu nena-
staví na hodnotu „1”. 

0 - 1 1

Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Default Prispôsobe-

ná hodnota

F0 Dĺžka 
dymovodov Definuje dĺžku dymovodov (pozri odst. 3.14) 0 - 2 0

F1 Funkcia výmeny 
vzduchu

Ventilátor okrem normálnej ventilácie môže vykonávať výmenu vzdu-
chu vnútri kotla:
0 = funkcia deaktivovaná;
1: funkcia aktívna

0 - 1 1

V prípade zmeny parametra F0 sa objaví anomália „E72“ a bude potrebná rýchla kalibrácia.

57

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Fabrička 

postavka
Personalizirana 

vrednost

A0 Model hidraulike Definiše tip hidraulike na kotlu Podesiti
4 4

A1
Regulator 
sanitarnog 
kapaciteta

Kotao dozvoljava da se podesi regulator sanitarne nosivosti na razne 
načine rada:

AH

Otvoren (0): regulator je sasvim otvoren,znači maksimalna moguća 
nosivost 0

Određena maksimalna nosivost (8 - 10 - 12 - 14 - 16): postavljanjem jedne 
od navedenih vrednosti regulator omogućava maksimalnu nosivost koja 
odgovara broju litara po minuti.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Automatski (A): u automatskom načinu regulator menja maksimalnu 
nosivost kako bi garantovao nameštenu temperaturu sanitarne vode. A

Forsirani automatski (AH): sa podešenim načinom sanitarne vode 
jednakim ili višim od 55 °C regulator se podešava na 10 l/min za verziju 
Victrix Maior 28 TT 1 ErP i na 16 l/min za verziju Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

(AT): regulator ograničava distribuciju tople vode na 4 l/m sve dok se ne 
pređe 40 ° C posle čega se protok kontroliše kao u načinu (A). AT

(HT): regulator ograničava distribuciju tople vode na 4 l/m sve dok se ne 
pređe 40 ° C posle čega se protok kontroliše kao u načinu (AH). HT

A2 Model 
cirkulator Definiše tip cirkulatora koji postoji na kotlu Podesiti

3 3

A3
Maksimalna 

brzina 
cirkulatora

Definiše maksimalnu brzinu rada cirkulatora 1 ÷ 9 9

A4
Minimalna 

brzina 
cirkulatora

Definiše minimalnu brzinu rada cirkulatora 1 ÷ A3 5

A5 Način rada 
cirkulatora

Definiše način rada cirkulatora
- DELTA T = 0:proporcionalna prevalencija (vidi odl. 1.27)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantna (vidi odl. 1.27) 

0 ÷ 25 15

A7
Automatska 
oduška faze 
uključenja 

Definiše način aktiviranja automatske oduške u fazi novog napajanja kotla. 
Funkcija traje 8 minuta i prikazuje se odbrojavanjem koje signalizuje 
odgovarajući indikator (Ref. 14 Sl. 32). Tokom tog perioda nisu aktivne 
funkcije tople sanitarne vode i grejanja. Možete poništiti funkciju “auto-
matske oduške” na način da pritisnete dugme “reset”. 
1:  automatska oduška se aktivira pri svakom novom električnom napa-

janju. 
0:  automatska oduška se aktivira samo pri prvom električnom napajanju 

nakon podešavanja parametra na „0”, kada funkcija završi ili se preki-
ne pritiskom na dugme za “reset” više se neće aktivirati sem u slučaju 
ponovnog podešavanja parametra na „1”. 

0 - 1 1

Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Fabrička 

postavka
Personalizirana 

vrednost

F0 Dužina 
dimovoda Definiše dužinu dimovoda (vidi pogl. 3.14) 0 - 2 0

F1 Funkcija izmene 
vazduha

Ventilator može da izvrši izmenu vazduha u kotlu pored uobičajene 
naknadne ventilacije:
0: funkcija deaktivirana;
1: funkcija aktivna

0 - 1 1

U slučaju modifikacije parametra F0, pojaviće se anomalija “E72” i moraćete obaviti brzu kalibraciju.
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Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию
Персонали-
зированное 
значение

A0 Гидравлическая 
модель Определяет гидравлический тип котла Установить

4 4

A1
Регулятор подачи 
сантехнической 

воды

Котел позволяет установить регулятор расхода ГВС в различные рабочие 
режимы:

AH

Открыто (0): регулятор полностью открыт, т.е. возможен максимальный расход 0
Максимальный расход определен (8 - 10 - 12 - 14 - 16): при установке одного из 
указанных значений регулятор позволит максимальный расход в соответствии 
с литрами в минуту.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Авто (A):в автоматическом режиме регулятор изменяет максимальный расход, 
чтобы обеспечить установленную температуру горячей воды. A

Принудительный авто (AH): с уставкой ГВС на значении равном или более 55 
°C устанавливает регулятор на 10 л/мин для версии Victrix Maior 28 TT 1 ErP 
и 16 л/мин для версии Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

(AT): регулятор ограничивает подачу горячей воды до 4 л/м при превышении 
температуры 40 °C, после чего расход контролируется как в режиме (A). AT

(НT): регулятор ограничивает подачу горячей воды до 4 л/м при превышении 
температуры 40 °C, после чего расход контролируется как в режиме (AН). HT

A2
Модель 

циркуляционный 
насос

Определяет тип циркуляционного насоса в котле Установить
3 3

A3
Максимальная 
скорость цир-
куляционного 

насоса
Определяет максимальную скорость работы циркуляционного насоса 1 ÷ 9 9

A4
Минимальная 
скорость цир-
куляционного 

насоса
Определяет минимальную скорость работы циркуляционного насоса 1 ÷ A3 5

A5
Режим работы 

циркуляционного 
насоса

Определяет режим работы циркуляционного насоса (см параг. 1.26)
- ΔT = 0: пропорциональный напор
ΔT = 5 ÷ 25 K: ∆T постоянная

0 ÷ 25 15

A7
Автоматическое 

стравливания 
воздуха на этапе 

включения 

Определяет метод активации автоматического стравливания воздуха на этапе 
очередного подключения энергии котла. 
Функция длится 8 минут и отображается посредством обратного счета, 
указанного соответствующим индикатором (дет. 14 Илл. 2-1). В это время 
не активизированы функции ГВС и отопления Функцию “автоматического 
стравливания” можно отменить, нажав кнопку “сброса”. 
1:  автоматическое стравливание активируется каждый раз при подключении 

электрической энергии. 
0:  автоматическое стравливание активируется только при первом подключе-

нии энергии, после установки параметра на «0», по окончании функции и 
прерывании с помощью кнопки «сброс» она не будет более активирована, 
если не установить снова параметр «1». 

0 - 1 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персонали-
зированное 

значение

F0 Длина 
дымового канала Определяет длину дымового канала (см. параг. 3.14) 0 - 2 0

F1 Функция 
воздухообмена

Импеллер, помимо обычной функции пост-вентиляции, может 
выполнять воздухообмен внутри котла:
0: функция отключена;
1: функция подключена

0 - 1 1

При изменении параметра F0 появится код неполадки “E72” и будет необходимо выполнить быстрое тарирование.
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Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию
Персонали-
зированное 
значение

A0 Гидравлическая 
модель Определяет гидравлический тип котла Установить

4 4

A1
Регулятор подачи 
сантехнической 

воды

Котел позволяет установить регулятор расхода ГВС в различные рабочие 
режимы:

AH

Открыто (0): регулятор полностью открыт, т.е. возможен максимальный расход 0
Максимальный расход определен (8 - 10 - 12 - 14 - 16): при установке одного из 
указанных значений регулятор позволит максимальный расход в соответствии 
с литрами в минуту.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Авто (A):в автоматическом режиме регулятор изменяет максимальный расход, 
чтобы обеспечить установленную температуру горячей воды. A

Принудительный авто (AH): с уставкой ГВС на значении равном или более 55 
°C устанавливает регулятор на 10 л/мин для версии Victrix Maior 28 TT 1 ErP 
и 16 л/мин для версии Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

(AT): регулятор ограничивает подачу горячей воды до 4 л/м при превышении 
температуры 40 °C, после чего расход контролируется как в режиме (A). AT

(НT): регулятор ограничивает подачу горячей воды до 4 л/м при превышении 
температуры 40 °C, после чего расход контролируется как в режиме (AН). HT

A2
Модель 

циркуляционный 
насос

Определяет тип циркуляционного насоса в котле Установить
3 3

A3
Максимальная 
скорость цир-
куляционного 

насоса
Определяет максимальную скорость работы циркуляционного насоса 1 ÷ 9 9

A4
Минимальная 
скорость цир-
куляционного 

насоса
Определяет минимальную скорость работы циркуляционного насоса 1 ÷ A3 5

A5
Режим работы 

циркуляционного 
насоса

Определяет режим работы циркуляционного насоса (см параг. 1.26)
- ΔT = 0: пропорциональный напор
ΔT = 5 ÷ 25 K: ∆T постоянная

0 ÷ 25 15

A7
Автоматическое 

стравливания 
воздуха на этапе 

включения 

Определяет метод активации автоматического стравливания воздуха на этапе 
очередного подключения энергии котла. 
Функция длится 8 минут и отображается посредством обратного счета, 
указанного соответствующим индикатором (дет. 14 Илл. 2-1). В это время 
не активизированы функции ГВС и отопления Функцию “автоматического 
стравливания” можно отменить, нажав кнопку “сброса”. 
1:  автоматическое стравливание активируется каждый раз при подключении 

электрической энергии. 
0:  автоматическое стравливание активируется только при первом подключе-

нии энергии, после установки параметра на «0», по окончании функции и 
прерывании с помощью кнопки «сброс» она не будет более активирована, 
если не установить снова параметр «1». 

0 - 1 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолча-

нию

Персонали-
зированное 

значение

F0 Длина 
дымового канала Определяет длину дымового канала (см. параг. 3.14) 0 - 2 0

F1 Функция 
воздухообмена

Импеллер, помимо обычной функции пост-вентиляции, может 
выполнять воздухообмен внутри котла:
0: функция отключена;
1: функция подключена

0 - 1 1

При изменении параметра F0 появится код неполадки “E72” и будет необходимо выполнить быстрое тарирование.
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Id 
Parametrul Parametrul Descriere Limite Standard Valoare per-

sonalizată

A0 Model instalaţie 
hidraulică Definește tipul instalaţiei hidraulice a centralei Setaţi

4 4

A1
Regulator debit 

apă caldă de 
consum

Centrala permite setarea regulatorului de debit pentru apa caldă de consum în 
diferite modalități de funcționare:

AH

Deschis (0): regulator deschis la debitul maxim posibil 0
Debitul maxim definit (8 - 10 - 12 - 14 - 16): dacă setați una dintre valorile indicate, 
regulatorul va permite trecerea debitului maxim corespunzător în litri pe minut. 

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Auto (A): în modalitate automată regulatorul modifică debitul maxim pentru a 
garanta temperatura setată a apei calde de consum. A

Auto forțat (AH): dacă valoarea setată a apei calde de consum este egală sau mai 
mare de 55 °C setați regulatorul la 10 l/min pentru versiunea Victrix Maior 28 TT 
1 ErP și 16 l/min pentru versiunea Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

(AT): regulatorul limitează furnizarea apei calde la 4 l/m până la depășirea tempe-
raturii de 40 °C după care debitul este controlat ca în modalitatea (A). AT

(HT): regulatorul limitează furnizarea apei calde la 4 l/m până la depășirea tempe-
raturii de 40 °C după care debitul este controlat ca în modalitatea (AH). HT

A2
Model 

pompă de circu-
laţie

Definește tipul pompei de circulaţie a centralei Setaţi
3 3

A3
Viteza maximă 

a pompei de 
circulaţie

Definește viteza maximă de funcţionare a pompei de circulație 1 ÷ 9 9

A4
Viteza minimă a 
pompei de circu-

laţie
Definește viteza minimă de funcţionare a pompei de circulație 1 ÷ A3 5

A5
Mod de funcţi-
onare pompă de 

circulaţie

Definește modalitatea de funcţionare a pompei de circulație (vezi cap. 1.27)
- DELTA T = 0: sarcină hidraulică proporţională
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constantă

0 ÷ 25 15

A7
Dezaerare 

automată fază 
pornire 

Definește modalitatea de activare a dezaerării automate în faza de nouă alimentare 
a centralei. 
Funcția are o durată de 8 minute și este afișată prin intermediul unei numărători 
inverse semnalată de indicatorul aferent (Ref. 14 Fig. 32). Pe durata acestui interval 
de timp nu sunt active funcțiile de preparare a apei de consum și de încălzire. Funcția 
“dezaerarea automată” poate fi anulată prin apăsarea tastei “reset”. 
1:  dezaerarea automată este activată la fiecare nouă alimentare electrică. 
0:  dezaerarea automată este activată doar la prima alimentare electrică după ce 

parametrul a fost configurat la ”0”; odată ce funcția este terminată sau întreruptă 
cu ajutorul butonului ”reset” nu va mai fi activată decât configurând din nou 
parametrul la ”1”. 

0 - 1 1

Id 
Parame-

trul
Parametrul Descriere Limite Standard

Valoare 
personali-

zată

F0
Lungime 

conducte de ad-
misie/evacuare

Definește lungimea conductelor de admisie/evacuare (vezi cap. 3.11) 0 - 2 0

F1 Funcție de 
schimb de aer

Ventilatorul poate efectua un schimb al aerului din interiorul centralei, 
în plus față de post-ventilația normală:
0 = funcție dezactivată;
1 = funcție activă.

0 - 1 1

În caz de modificare a parametrului F0, va apărea anomalia „E72” și va trebui efectuată calibrarea rapidă.
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Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

A0 Modelo hidráulica Define o tipo de configuração hidráulica presente na caldeira Definir
4 4

A1
Regulador  
capacidade 
 sanitário

A caldeira permite configurar o regulador de vazão sanitário em várias modali-
dades de funcionamento:

AH

Aberto (0): regulador todo aberto, portanto máxima vazão possível 0
Vazão máxima definida (8 - 10 - 12 - 14 - 16): configurando um dos valores indi-
cados o regulador permitirá a máxima vazão correspondente em litros por minuto.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Auto (A): em modalidade auto o regulador varia a vazão máxima para garantir a 
temperatura de água quente sanitária definida. A

Auto forçado (AH): com o set água quente sanitária configurado igual ou superior 
a 55 °C configura o regulador a 10 l/min para a versão Victrix Maior 28 TT 1 ErP 
e 16 l/min para a versão Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

(AT): o regulador limita a distribuição de água quente a 4l/m até ultrapassar a 
temperatura de 40 ° C , então a vazão é controlada como na modalidade (A). AT

(HT): o regulador limita a distribuição de água quente a 4l/m até ultrapassar a 
temperatura de 40 ° C , então a vazão é controlada como na modalidade (AH). HT

A2 Modelo 
circulador Define o tipo de circulador presente na caldeira Definir

3 3

A3 Velocidade máxi-
ma circulador Define a velocidade máxima de funcionamento do circulador 1 ÷ 9 9

A4 Velocidade míni-
ma circulador Define a velocidade mínima de funcionamento do circulador 1 ÷ A3 5

A5
Modo de 

funcionamento 
circulador

Define a modalidade de funcionamento do circulador
- DELTA T = 0: altura manométrica proporcional (ver par. 1.27)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constante 

0 ÷ 25 15

A7
Purga automática 

fase de acendi-
mento. 

Define a modalidade de ativação da purga automática na fase de nova alimentação 
da caldeira. 
A função tem uma duração de 8 minutos e é exibida por uma contagem decrescente 
sinalizada pelo respetivo indicador (Ref. 14 Fig. 32). Durante este período não 
estão ativas as funções de água quente sanitária e aquecimento. É possível anular 
a função “purga automática” pressionando o botão “reset”. 
1:  a purga automática é ativada a cada nova alimentação elétrica. 
0:  a purga automática é ativada apenas à primeira alimentação elétrica depois de 

configurado o parâmetro a “0”, assim que terminar a função ou se interrom-
pida usando a tecla “reset” não voltará a ser ativada a não ser reconfigurando 
o parâmetro a “1”. 

0 - 1 1

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor per-

sonalizado

F0

Comprimento 
tubagem de 

evacuação de 
fumos

Define o comprimento da tubagem de evacuação de fumos (ver o parág. 
3.14) 0 - 2 0

F1 Função de troca 
de ar

O ventilador pode realizar uma troca de ar no interior da caldeira, além 
da normal pós-ventilação:
0: função desativada;
1: função ativa

0 - 1 1

Em caso de modificação do parâmetro F0, a anomalia “E72” será exibida e é necessário efetuar a calibração rápida.
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Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne Wartość sper-

sonalizowana

A0 Model układu 
hydraulicznego Określa typ układu hydraulicznego w kotle Ustawić

4 4

A1 Regulator natęże-
nia przepływu w.u.

Kocioł umożliwia ustawienie regulatora natężenia przepływu w.u. dla różnych 
trybów działania:

AH

Otwarty (0): regulator maksymalnie otwarty, czyli dostępne jest maksymalne 
natężenie przepływu 0

-  Zdefiniowane maksymalne natężenie przepływu (8 - 10 - 12 - 14 - 16): po usta-
wieniu jednej z podanych wartości regulator zezwoli na maksymalne natężenie 
przepływu w danej wartości litrów na minutę.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

-  Auto (A): w trybie auto regulator zmienia maksymalne natężenie przepływu w 
celu zagwarantowania ustawionej temperatury c.w.u. A

-  Auto wymuszony (AH): przy ustawieniach dla c.w.u. na wartość 55°C lub wyższą, 
ustawia regulator na wartość 10 l/min dla wersji Victrix Maior 28 TT 1 ErP i 16 
l/min dla wersji Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

-  (AT): regulator ogranicza podawanie ciepłej wody do 4 l/m, aż do przekroczenia 
temperatury 40°C. Po jej przekroczeniu natężenie przepływu regulowane jest tak 
jak w trybie (A). 

AT

-  (HT): regulator ogranicza podawanie ciepłej wody do 4 l/m, aż do przekroczenia 
temperatury 40°C. Po jej przekroczeniu natężenie przepływu regulowane jest tak 
jak w trybie (AH). 

HT

A2 Model 
Pompa obiegowa Określa typ pompy obiegowej w kotle Ustawić

3 3

A3
Maksymalna 

prędkość pompy 
obiegowej

Określa maksymalną prędkość działania pompy obiegowej 1 ÷ 9 9

A4
Minimalna 

prędkość pompy 
obiegowej

Określa minimalną prędkość działania pompy obiegowej 1 ÷ +9 5

A5 Tryb działania 
pompy obiegowej.

Określa tryb działania pompy obiegowej (zob. par. 1.26)
- DELTA T = 0: pierwszeństwo proporcjonalne
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: stała ∆T 

0 ÷ 25 15

A7
Automatyczne 
odpowietrzanie 
faza włączania 

Określa tryb aktywacji automatycznego odpowietrzania w fazie nowego zasilania 
kotła. 
Funkcja trwa 8 minut i jest wyświetlana za pomocą obliczania wstecz wskazywanego 
na odpowiednim wskaźniku (Poz. 14 Rys. 2-1). Podczas takiego okresu nie są aktyw-
ne funkcje c.w.u. i c.o. Można anulować funkcję „automatyczne odpowietrzanie”, 
naciskając na przycisk „reset”. 
1:  automatyczne odpowietrzanie jest aktywowane przy każdym nowym zasilaniu 

elektrycznym. 
0:  automatyczne odpowietrzanie jest aktywowane tylko przy pierwszym zasilaniu 

elektrycznym po ustawieniu parametru na „0”, po zakończeniu lub zatrzymaniu 
funkcji za pomocą przycisku „reset” nie zostanie aktywowane, jeśli parametr 
nie zostanie ponownie ustawiony na „1”. 

0 - 1 1

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersonalizo-

wana

F0
Długość 

system powietrz-
no-spalinowy

Określa długość systemu powietrzno-spalinowego (patrz par. 3.14) 0 - 2 0

F1
Funkcja 

wymiany powie-
trza

Oprócz post-wentylacji wentylator może wymieniać powietrze w kotle:
0: funkcja nieaktywna;
1: funkcja aktywna.

0 - 1 1

W razie zmiany parametru F0 wyświetli się kod anomalii „ E72”, należy przeprowadzić szybką kalibrację.
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Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beál-

lítás
Beállított 

érték

A0 Hidraulika típus A kazánra szerelt hidraulika típusát mutatja Állítsa be
4 4

A1
A használati 

melegvíz térfoga-
táram-szabályozója

Lehetősége van arra, hogy a használati melegvíz térfogatáramát különböző 
üzemmódoknak megfelelően állítsa be.

AH

Nyílt (0): a szabályozó teljesen nyitva van, rendelkezésre álló legnagyobb térfo-
gatáram 0

Beállított max. térfogatáram (8 - 10 - 12 - 14 - 16): a megadott értékek valamelyiké-
nek beállításával a szabályozó, a perc/literben kifejezett maximális térfogatáramot 
engedélyezi.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Auto (A): auto üzemmódban a szabályozó a térfogatáramot úgy módosítsa, hogy 
a beállított használati melegvíz hőmérséklet biztosítva legyen. A

Kényszerített auto (AH): ha a használati melegvíz 55 °C-ra vagy annál nagyobb 
hőmérsékletre van beállítva, a szabályozót 10 l/percre álltja a Victrix Maior 28 TT 
1 ErP esetében és 16 l/percre a Victrix Maior 35 TT 1 ErP esetében.

AH

(AT): a szabályozó a melegvíz előállítását 4 l/m értékre korlátozza, amíg meg nem 
haladja a 40 °C hőmérsékletet, ezután pedig a térfogatáramot úgy vezérli, mint az 
(A) üzemmódban. 

AT

(HT): a szabályozó a melegvíz előállítását 4 l/m értékre korlátozza, amíg meg nem 
haladja a 40 °C hőmérsékletet, ezután pedig a térfogatáramot úgy vezérli, mint az 
(AH) üzemmódban. 

HT

A2 Modell 
modell A kazánra felszerelt keringtető szivattyú típusát mutatja Állítsa be

3 3

A3
Keringető szivattyú 
maximum sebes-

sége
A keringtető szivattyú maximális működési sebességét határozza meg 1 ÷ 9 9

A4
Keringető szivattyú 

minimum sebes-
sége

A keringtető szivattyú minimális működési sebességét határozza meg 1 ÷ A3 5

A5 Keringtető üzem-
mód

A keringtető szivattyú üzemmódját határozza meg (lásd 1.27 fejezetet)
- ΔT = 0: arányos emelőmagasság
- ΔT = 5 ÷ 25 K: ∆T állandó 

0 ÷ 25 15

A7
Automatikus 
légtelenítés 

begyújtáskor 

Meghatározza az automatikus légtelenítés aktiválási módját a kazán újbóli bekapc-
solásakor. 
A funkció 8 percig tart, és az idő-visszaszámlálás eközben megjelenik a megfelelő 
kijelzőn látható számlálón (lásd. 14. ábra 32). Ezalatt az idő alatt nem történik 
használati melegvíz előállítás és fűtés. A “törlés” gomb megnyomásával leállíthatja 
az “automatikus légtelenítést”. 
1:  az automatikus légtelenítés mindig újra aktiválódik, amikor a berendezés áramot 

kap. 
0:  az automatikus légtelenítés csak az első bekapcsoláskor aktiválódik, miután a 

paramétert „0”-ra állították. Ha a funkciót kikapcsolják vagy leállítják a „törlés” 
gombbal, akkor a légtelenítés nem aktiválódik újra, amíg a paramétert újra 
„1”-re nem állítják. 

0 - 1 1

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 

érték

F0
Égéstermék gyűj-

tőcső 
hosszúsága

Az égéstermék gyűjtőcső hosszúságát mutatja (lásd a 3.14 fejezetet) 0 - 2 0

F1 Légcsere funkció

A ventilátor a kazán belsejében légcsere funkciót is elláthat a normál 
utókeringtetési funkción kívül:
0: kikapcsolt funkció;
1: bekapcsolt funkció

0 - 1 1

Ha az F0 paraméter beállítását módosítja, megjelenik az „E72” üzemzavar, és szükség van a kazán gyors beszabályozásának elvégzésére.
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Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Personalizi-
rana vrijed-
nost

A0 Model hidraulike Definira tip hidraulike koja postoji na kotlu Postaviti
4 4

A1 Regolatore  
portata sanitario

Kotao pruža mogućnost podešavanje regulatora sanitarne nosivosti na razne 
načine rada:

AH

- Otvoren (0): regulator u potpunosti otvoren, odnosno maksimalna moguća 
nosivost 0

- Maksimalna definirana nosivost (8 - 10 - 12 - 14 - 16): podešavanjem jedne 
od navedenih vrijednosti, regulator će omogućiti maksimalnu odgovarajuću 
nosivost u litrama na minutu.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

- Automatski (A): u automatskom načinu regulator mijenja maksimalnu nosivost 
kako bi bila zajamčena podešena temperatura tople sanitarne vode. A

- Prisilno automatski (AH): s postavkom tople sanitarne vode koja je podešena 
na jednako ili više od 55°, regulator se podešava na 10 l/min za verziju Victrix 
Maior 28 TT 1 ErP i na 16 l/min za verziju Victrix Maior 35 TT 1 ErP .

AH

- (AT): regulator ograničava distribuciju tople vode na 4 l/m sve do prelaska 
temperature od 40 ° C nakon čega je protok pod kontrolom kao u načinu (A). AT

- (HT): regulator ograničava distribuciju tople vode na 4 l/m sve do prelaska 
temperature od 40 ° C nakon čega je protok pod kontrolom kao u načinu (AH). HT

A2 Model 
cirkulator Definira tip cirkulatora koji postoji na kotlu Postaviti

3 3

A3 Maksimalna brzi-
na cirkulatora Određuje maksimalnu brzinu rada cirkulatora 1 ÷ 9 9

A4 Minimalna brzina 
cirkulatora Određuje minimalnu brzinu rada cirkulatora 1 ÷ A3 5

A5 Način rada cirku-
latora

Određuje način rada cirkulatora (vidi odj. 1.27)
- DELTA T = 0: proporcionalna prevlast
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantna 

0 ÷ 25 15

A7
Automatska 
oduška faze 
uključivanja 

Određuje način aktiviranja automatske oduške u fazi novog napajanja kotla. 
Funkcija traje 8 minuta i prikazuje se odbrojavanjem kojeg signalizira odgovarajući 
indikator (Ref. 14 Sl. 32). Tijekom ovog perioda nisu aktivne ni funkcija tople 
sanitarne vode ni grijanja. Moguće je poništiti funkciju „automatske oduške” na 
način da pritisnete gumb za „reset”. 
1:  automatska će se oduška aktivirati pri svakom novom električnom napajanju. 
0:  automatska će se oduška aktivirati samo pri prvom električnom napajanju 

nakon postavljanja parametra na „0”, kada završi funkcija ili se prekine 
pritiskom na gumb za „reset” , više se neće aktivirati osim u slučaju da se 
parametar ponovno postavi na „1”. 

0 - 1 1

Id 
Parametar Parametar Opis Raspon Default

Persona-
lizirana 

vrijednost

F0 Duljina 
dimovoda Definira duljinu dimovoda (vidi pogl. 3.14) 0 - 2 0

F1 Funkcija izmjene 
zraka

Ventilator može obavljati izmjenu zraka unutar kotla uz uobičajenu 
naknadnu ventilaciju:
0 = funkcija deaktivirana;
1: funkcija aktivna

0 - 1 1

U slučaju izmjene parametra F0, pojavit će se anomalija “E72” i morat će se izvršiti brzo baždarenje.
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Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπι-

λογή
Προσαρμο-
σμένη τιμή

A0 Υδραυλικό μοντέλο Προσδιορίζει τον τύπο της υδραυλικής διάταξης που υπάρχει στο λέβητα. Ρυθμίστε
4 4

A1 Regolatore  
portata sanitario

Ο λέβητας σας επιτρέπει να προγραμματίσετε το ρυθμιστή της ροής οικιακής χρήσης 
στους διάφορους τρόπους λειτουργίας:

AH

Ανοιχτό (0): πλήρως ανοιχτός ρυθμιστής, επομένως μέγιστη δυνατή ροή 0
Μέγιστη προκαθορισμένη ροή (8 - 10 - 12 - 14 - 16): ρυθμίζοντας μία από τις τιμές που 
υποδεικνύονται ο ρυθμιστής επιτρέπει τη μέγιστη ροή που αντιστοιχεί σε λίτρα ανά λεπτό.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Αυτόματη λειτουργία (A): στην αυτόματη λειτουργία ο ρυθμιστής μεταβάλλει τη μέγιστη 
ροή προκειμένου να διασφαλιστεί η προκαθορισμένη θερμοκρασία του ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης.

A

Αυτόματη εξαναγκασμένη λειτουργία (AH): με το σετ ζεστού νερού οικιακής χρήσης 
ρυθμισμένο στους ή πάνω από 55 °C προγραμματίστε το ρυθμιστή στα 10 l/min για την 
έκδοση Victrix Maior 28 TT 1 ErP και 16 l/min per la versione Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

(AT): ο ρυθμιστής περιορίζει την παροχή του ζεστού νερού στα 4 l/m έως ότου η θερ-
μοκρασία ξεπεράσει τους 40 °C στη συνέχεια η ροή ελέγχεται όπως στη λειτουργία (A). AT

(HT): ο ρυθμιστής περιορίζει την παροχή του ζεστού νερού στα 4 l/m έως ότου η θερμο-
κρασία ξεπεράσει τους 40 °C στη συνέχεια η ροή ελέγχεται όπως στη λειτουργία (AΗ). HT

A2 Μοντέλο 
κυκλοφορητή Προσδιορίζει τον τύπο του κυκλοφορητή που υπάρχει στο λέβητα. Ρυθμίστε

3 3

A3 Μέγιστη ταχύτητα 
κυκλοφορητή Προσδιορίζει τη μέγιστη ταχύτητα λειτουργίας του κυκλοφορητή 1 ÷ 9 9

A4 Ελάχιστη ταχύτητα 
κυκλοφορητή Προσδιορίζει την ελάχιστη ταχύτητα λειτουργίας του κυκλοφορητή 1 ÷ A3 5

A5 Τρόπος λειτουργίας 
κυκλοφορητή

Προσδιορίζει τον τρόπο λειτουργίας του κυκλοφορητή (βλέπε παράγρ. 1.26)
- DELTA T =  = 0: αναλογικό μονομετρικό
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T σταθερή 

0 ÷ 25 15

A7 Αυτόματη εξαέρωση 
φάσης ανάφλεξης 

Προσδιορίζει τον τρόπο ενεργοποίησης της αυτόματης εξαέρωσης στην φάση της νέας 
τροφοδοσίας του λέβητα.  
Η λειτουργία έχει διάρκεια 8 λεπτών και φαίνεται μέσω αντίστροφης  μέτρησης που 
σηματοδοτείται στο σχετικό  δείκτη .(αναφ. 14 Εικ. 2-1). κατά τη διάρκεια αυτής της 
περιόδου δεν είναι ενεργοποιημένες οι λειτουργίες του ζεστού νερού οικιακής χρήσης 
και θέρμανσης. μπορείτε να ακυρώσετε τη λειτουργία “αυτόματη εξαέρωση” πατώντας 
το κουμπί “reset”. 
1:  η αυτόματη εξαέρωση ενεργοποιείται με κάθε νέα ηλεκτρική τροφοδοσία. 
0:  η αυτόματη εξαέρωση ενεργοποιείται με την πρώτη ηλεκτρική τροφοδότηση μετά την 

ρύθμιση της παραμέτρου στο “0”, μόλις λοιπόν τελειώσει η λειτουργία «ή» διακοπεί 
μέσω του κουμπιού “reset” δεν θα ξαναενεργοποιηθεί πλέον παρά μόνο ρυθμίζοντας 
εκ νέου την παράμετρο στο “1”. 

0 - 1 1

Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

F0
Μήκος 

σύστημα σωλήνων 
καύσης

Προσδιορίζει το μήκος το σύστημα των σωλήνων καύσης (δείτε παράγρ. 3.14) 0 - 2 0

F1
Λειτουργία 
ανταλλαγής 

αέρα

Ο ανεμιστήρας μπορεί να εκτελέσει ανταλλαγή αέρα εσωτερικά του 
καυστήρα πρόσθετα στον κανονικό μετά-εξαερισμό:
0: λειτουργία ανενεργή.
1: λειτουργία ενεργή

0 - 1 1

Σε περίπτωση τροποποίησης της παραμέτρου F0, θα εμφανιστεί η ανώμαλη κατάσταση E72 και πρέπει να εκτελέσετε ταχεία βαθμονόμηση.
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Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

A0 Hydraulic model Defines the type of hydraulics in the boiler Set
4 4

A1 D.h.w. flow-rate 
regulator

The boiler lets us set the domestic hot water flow rate regulator in vari-
ous operating modes:

AH

-  Open (0): regulator all open, therefore maximum possible flow rate 0
-  Set maximum flow rate (8 - 10 - 12 - 14 - 16): by setting one of the values 

shown, the regulator will ensure the maximum corresponding flow rate 
in litres per minute.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

-  Auto (A): in auto mode the regulator varies the maximum flow rate to 
ensure the set domestic hot water temperature. A

-  Forced auto (AH): with the domestic hot water set at or above 55 °C it 
sets the regulator at 10 l/min for the Victrix Maior 28 TT 1 ErP version 
and 16 l/min for the Victrix Maior 35 TT 1 ErP version.

AH

-  (AT): the regulator limits the delivery of hot water to 4 l/m until exceeded 
a temperature of 40° C, then the flow rate is controlled as in mode (A). AT

-  (HT): the regulator limits the delivery of hot water to 4 l/m until exceeded 
a temperature of 40° C, then the flow rate is controlled as in mode (AH). HT

A2 Model 
Pump Defines the type of circulator in the boiler Set

3 3

A3 Maximum pump 
speed Sets the maximum pump operating speed 1 ÷ 9 9

A4 Minimum pump 
speed Sets the minimum pump operating speed 1 ÷ A3 5

A5 Pump operating 
mode

Sets the pump operating mode (see parag. 1.27)
- DELTA T = 0:proportional head
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: constant ∆T 

0 ÷ 25 15

A7 Ignition phase 
automatic vent. 

Sets the activation mode of the automatic vent at each new electric powe-
ring phase of the boiler. 
This function lasts 8 minutes, and is displayed via a countdown signalled 
by the special indicator (Ref. 14 Fig. 32). During this period the DHW and 
CH functions are not active. The “automatic vent” function can be annulled 
by pressing the “reset” button. 
1:  the automatic vent is enabled at each new electric power supply. 
0:  the automatic vent is enabled only at the first electric power supply 

after having set the parameter to “0”; once the function has ended, or 
is interrupted by pressing the “reset” button, it will not be enabled again 
unless the parameter is set to “1”. 

0 - 1 1

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

F0
Equivalent 

length 
flue

Defines the length of the flue (see par. 3.14) 0 - 2 0

F1 Air exchange 
function

The fan can perform an air exchange inside the boiler in addition to the 
normal post-ventilation:
0: function deactivated;
1: function active.

0 - 1 1

If parameter F0 is modified, anomaly “E72” appears and fast calibration will be required.
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Id 
Parametr Parametr Popis Rozsah Z výroby Nastavená 

hodnota

A0 Model hydraul. 
systému Definuje typ hydraulického systému v kotli Nastavit

4 4

A1 Regulátor užit-
kového průtoku

Kotel umožňuje nastavit regulátor průtoku TUV v různých provozních 
režimech:

AH

-  Otevřený (0): regulátor je plně otevřený, maximální možný průtok 0
-  Maximální stanovený průtok (8 - 10 - 12 - 14 - 16): nastavením jedné z 

uvedených hodnot regulátor umožňuje maximální průtok odpovídající 
v litrech za minutu.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

-  Automatický (A): v automatickém režimu regulátor mění maximální 
průtok pro zajištění nastavené teploty TUV. A

-  Automatický nucený (AH): s přednastavením TUV na 55 °C nebo vyšší 
se regulátor nastaví na 10 l/min pro verzi Victrix Maior 28 TT 1 ErP a 
16 l/min pro verzi Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

-  (AT): regulátor omezuje průtok teplé vody na 4 l/min až do překročení 
teploty 40°C, poté je průtok řízen jako v režimu (A). AT

-  (HT): regulátor omezuje průtok teplé vody na 4 l/min až do překročení 
teploty 40°C, poté je průtok řízen jako v režimu (AH). HT

A2
Model 

oběhového 
čerpadla

Definuje typ oběhového čerpadla v kotli Impostare
3 3

A3 Max. rychlost 
oběh. čerpadla Zobrazuje max. provozní rychlost oběhového čerpadla 1 ÷ 9 9

A4 Min rychlost 
oběh. čerpadla Zobrazuje min. provozní rychlost oběhového čerpadla 1 ÷ A3 5

A5
Provozní režim 

oběhového 
čerpadla

Zobrazuje provozní režim oběhového čerpadla (viz odst. 1.27)
- DELTA T = 0: proporcionální výtlak
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantní 

0 ÷ 25 15

A7
Automatické 

odvzdušnění ve 
fázi zapnutí 

Zobrazuje režim aktivace automatického odvzdušnění ve fázi nového 
napájení kotle. 
Funkce trvá 8 minut a je zobrazována odpočítáváním na příslušném in-
dikátoru (Ref. 14 Obr. 32). Během této doby nejsou aktivní režimy ohřevu 
TUV a vytápění. Funkci „automatické odvzdušnění” je možné ukončit 
stisknutím tlačítka „reset” (2). 
1:  automatické odvzdušnění se aktivuje při každém novém připojení k 

elektrickému napájení. 
0:  automatické odvzdušnění se aktivuje teprve po prvním připojení k 

elektrickému napájení po nastavení parametru na hodnotu „0”, po 
skončení nebo přerušení funkce pomocí tlačítka „reset” se již neaktivuje, 
pokud nebude parametr znovu nastavte na hodnotu „1”. 

0 - 1 1

Id 
Parametr Parametr Popis Rozsah Z výroby Nastavená 

hodnota

F0
Délka 

systému  
odkouření

Definuje délku systému odkouření(viz odst. 3.14) 0 - 2 0

F1 Funkce výměny 
vzduchu

Ventilátor kromě normální ventilace může provádět výměnu vzduchu 
uvnitř kotle:
0 = funkce deaktivována;
1: funkce aktivní

0 - 1 1

V případě změny parametru F0 se objeví anomálie „E72“ a bude nutná rychlá kalibrace.
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Идентифи-
кационен 

Параметър
Параметър Описание Обхват Стандартна 

стойност
Персонализи-
рана стойност

A0 Модел хидравлика Определя вида хидравлика в котела Настройте
4 4

A1 Регулатор на дебита 
на битовата вода

Котелът позволява настройване на регулатора на дебита на битовата вода за различ-
ни начини на работа:

AH

Отворен (0): регулаторът е изцяло отворен, следователно е налице максималният 
възможен дебит 0

Дефиниран максимален дебит (8 - 10 - 12 - 14 - 16): при настройване на една от посоче-
ните стойности, регулаторът допуска съответния максимален дебит в литри в минута.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

Auto (A): в автоматичен режим (auto) регулаторът променя максималния дебит, за да 
осигури настроената температура на битовата гореща вода. A

Auto принудителен (AH): ако битовата  гореща вода е настроена на стойност, равна 
или по-голяма от 55 °C, настройва регулатора на 10 л/мин за модел Victrix Maior 28 
TT 1 ErP и 16 л/мин за модел Victrix Maior 35 TT 1 ErP

AH

(AT): регулаторът ограничава подаването на гореща вода до 4 л/мин до надхвърляне 
на температурата от 40 °C, след което дебитът се контролира както в режим (А). AT

(HT): регулаторът ограничава подаването на гореща вода до 4 л/мин до надхвърляне 
на температурата от 40 °C, след което дебитът се контролира както в режим (АH). HT

A2
Модел 

циркулационна 
помпа

Определя вида на циркулационната помпа в котела Настройте
3 3

A3
Максимална ско-
рост на циркула-
ционната помпа

Определя максималната работна скорост на циркулационната помпа 1 ÷ 9 9

A4
Минимална скорост 
на циркулационната 

помпа
Определя минималната работна скорост на циркулационната помпа 1 ÷ A3 5

A5
Работен режим на 
циркулационната 

помпа

Определя работния режим на циркулационната помпа (виж парагр. 1.27)
- DELTA T = 0: пропорционален напор
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T постоянна

0 ÷ 25 15

A7
Автоматично 

обезвъздушаване на 
етапа на запалване 

Определя начина на активирaне на автоматичното обезвъздушаване при ново 
захранване на котела.
Функцията е с продължителност 8 минути и се показва чрез обратно броене, видимо 
върху съответния индикатор (Реф. 14 Фиг. 32). През този период не са активни 
функциите за битова гореща вода и отопление. Може да премахнете функция 
“автоматично обезвъздушаване” чрез натискане на бутона за нулиране “reset”. 
1:  автоматичното обезвъздушаване се активира при всяко ново електрическо 

захранване. 
0:  автоматичното обезвъздушаване се активира само при първото електрическо 

захранване, след като сте настроили параметъра на “0”. След приключване на 
функцията или прекъсването й чрез бутона “reset”, тя повече не се активира, освен 
ако не настроите отново параметъра на “1”. 

0 - 1 1

Идентифи-
кационен 

Параметър
Параметър Описание Обхват Стандартна 

стойност

Персона-
лизирана 
стойност

F0 Дължина 
димоотвеждане Определя дължината на димоотвеждането (в 3.14) 0 - 2 0

F1 Функция 
Въздухообмен

Вентилаторът може да извършва въздухообмен вътре в котела, 
допълнително към обичайната поствентилация:
0: деактивирана функция;
1: активна функция

0 - 1 1

При промяна на параметър F0 се появява грешка „Е72“ и трябва да се извърши бързо регулиране.

57

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
G

EB
RU

IK
ER

O
N

D
ER

H
O

U
D

ST
EC

H
N

IC
U

S

Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default Gepersonali-

seerde waarde

A0 Model hydraulica Bepaalt het type hydraulica aanwezig in de ketel Instellen
4 4

A1 Debietregelaar 
sanitair

Op de ketel kunt u de debietregelaar voor het sanitair in verschillende werkwij-
zen instellen:

AH

-  Open (0): regelaar volledig geopend, dit betekent met maximaal mogelijk debiet 0
-  Gedefinieerd maximaal debiet (8 - 10 - 12 - 14 - 16): wanneer u een van de aan-

gegeven waarden instelt, zorgt de regelaar voor het overeenkomstige maximale 
debiet in liters per minuut.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

-  Auto (A): in automatische modus varieert de regelaar het maximale debiet om 
de ingestelde temperatuur van het sanitair warm water te garanderen. A

-  Geforceerd auto (AH): wanneer de set van het sanitair warm water ingesteld is 
op 55 °C of hoger, stelt de regelaar in op 10 l/min voor de versie Victrix Maior 
28 TT 1 ErP en op 16 l/min voor de versie Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

AH

-  (AT): de regelaar beperkt de afgifte van warm water tot 4 l/m., tot de temperatuur 
van 40°C overschreden wordt, waarna het debiet gecontroleerd wordt zoals in 
modaliteit (A). 

AT

-  (HT): de regelaar beperkt de afgifte van warm water tot 4 l/m., tot de temperatuur 
van 40°C overschreden wordt, waarna het debiet gecontroleerd wordt zoals in 
modaliteit (AH). 

HT

A2 Model 
circulatiepomp Bepaalt het type circulatiepomp aanwezig in de ketel Instellen

3 3

A3 Maximumsnelheid 
circulatiepomp Definieert de maximale werkingssnelheid van de circulatiepomp 1 ÷ 9 9

A4 Minimumsnelheid 
circulatiepomp Definieert de minimale werkingssnelheid van de circulatiepomp 1 ÷ A3 5

A5 Werkwijze circula-
tiepomp.

Definieert de werkwijze van de circulatiepomp (zie par. 1.27)
- DELTA T = 0: proportionele prevalentie
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constant

0 ÷ 25 15

A7
Automatische 

ontluchting bij de 
inschakelfase 

Definieert de inschakelwijze van de automatische ontluchting tijdens de fase waarin 
de ketel opnieuw wordt gevoed. 
Deze functie duurt 8 minuten en wordt weergegeven door een aftelling, aangegeven 
door de betreffende indicator (Det. 14 Afb. 32). Tijdens deze periode zijn de functies 
warm tapwater en verwarming niet actief.  De functie “automatische ontluchting” 
kan geannuleerd worden door op de “reset”-knop te drukken. 
1:  de automatische ontluchting wordt geactiveerd telkens er opnieuw elektrisch 

wordt gevoed. 
0:  de automatische ontluchting wordt alleen geactiveerd bij de eerste elektrische 

voeding nadat de parameter op “0” is ingesteld. Wanneer de functie is voltooid 
of met de “reset”-knop wordt onderbroken, dan wordt die niet meer geactiveerd, 
tenzij de parameter opnieuw op “1” wordt ingesteld. 

0 - 1 1

Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

F0
Lengte 

rookgasafvoer-
systeem

Bepaald de lengte van het rookgasafvoersysteem (zie paragraaf 3.14) 0 - 2 0

F1 Luchtverver-
singsfunctie

De ventilator kan een luchtverversing binnenin de ketel uitvoeren, naast 
de normale na-ventilatie:
0: functie niet actief;
1: functie actief

0 - 1 1

Bij een wijziging van de parameter F0 verschijnt het probleem “E72” en moet u de snelle ijking uitvoeren.
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme  Défaut Valeur per-

sonnalisée
A0 Modèle hydrau-

lique Définit le type d'hydraulique présente dans la chaudière Configurer
4 4

A1 Régulateur de 
débit sanitaire

La chaudière permet de configurer le régulateur de débit sanitaire en 
divers modes de fonctionnement :

AH

-  Ouvert (0) : régulateur tout ouvert, donc débit maximum possible 0
-  Débit maximum défini (8 - 10 - 12 - 14 - 16) : en configurant l’une des 

valeurs indiquées le régulateur autorisera le débit maximum correspon-
dant en litres par minute.

8 / 10 / 12 / 
14 / 16

-  Auto (A)  : en mode auto le régulateur varie le débit maximum pour 
garantir la température d’eau chaude sanitaire configurée. A

-  Auto forcé (AH)  : avec le set d’eau chaude sanitaire configuré égal ou 
supérieur à 55  °C configure le régulateur à 10 l/min pour la version 
Victrix Maior 28 TT 1 ErP et 16 l/min pour la version Victrix Maior 35 
TT 1 ErP.

AH

-  (AT) : le régulateur limite la distribution de l’eau chaude à 4 l/m jusqu’à ce 
que la température dépasse 40°C, après quoi, le débit est contrôlé comme 
en mode (A). 

AT

-  (HT) : le régulateur limite la distribution de l’eau chaude à 4 l/m jusqu’à ce 
que la température dépasse 40°C, après quoi, le débit est contrôlé comme 
en mode (AH). 

HT

A2 Modèle 
circulateur Définit le type de circulateur présent dans la chaudière Configurer

3 3

A3 Vitesse maximum 
circulateur Définit la vitesse maximum de fonctionnement du circulateur 1 ÷ 9 9

A4 Vitesse minimum 
circulateur Définit la vitesse minimum de fonctionnement du circulateur 1 ÷ A3 5

A5
Mode de fonc-

tionnement circu-
lateur

Définit le mode de fonctionnement du circulateur (voir le paragr. 1.27)
- DELTAT = 0 : hauteur manométrique proportionnelle
- DELTAT = 5 ÷ 25 K : ∆T constante 

0 ÷ 25 15

A7
Évacuation au-

tomatique phase 
d’allumage 

Définit la façon d’activer la chaudière de l’évacuation automatique durant 
la phase de la nouvelle alimentation de la chaudière. 
La fonction dure 8 minutes et s”affiche à l’aide d’un compte à rebours, si-
gnalée par l’indicateur (Réf. 14 Fig. 32). Durant cette période, les fonctions 
d’eau chaude sanitaire et de chauffage ne sont pas activées. Il est possible 
d’annuler la fonction d” « évacuation automatique » en appuyant sur le 
bouton « reset ». 
1 : l’évacuation automatique est activée à chaque nouvelle alimentation 

électrique. 
0 : l’évacuation automatique est activée seulement à  la première alimenta-

tion électrique, après avoir configuré le paramètre sur « 0 », la fonction 
terminée ou interrompue à l’aide de la touche « reset », elle ne sera plus 
activée à moins de reconfigurer le paramètre sur « 1 ». 

0 - 1 1

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme  Défaut Valeur per-

sonnalisée

F0 Longueur 
fumisterie Définit la longueur de la fumisterie (voir le parag. 3.14) 0 - 2 0

F1
Fonction de 

renouvellement 
de l’air

Le ventilateur peut effectuer un renouvellement de l’air à l’intérieur de la 
chaudière en plus de la post-ventilation normale :
0 : fonction désactivée
1 : fonction activée

0 - 1 1

En cas de modification du paramètre F0, l’anomalie « E72 » apparaît et il faut effectuer l’étalonnage rapide
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3.16 РОБОТА У СПОЛУЧЕННІ З СОНЯЧНИМИ 
БАТАРЕЯМИ.

Котел може працювати, отримуючи від системи з сонячними 
батареями воду, попередньо нагріту максимально до 65°C. 
У будь-якому разі, необхідно завжди встановлювати змішу-
вальний клапан на гідравлічному контурі на вході у котел в 
місці входу холодної води.
Примітка: для правильної роботи котла: температура на 
сонячному клапані має бути на 5 °C вище температури, 
встановленої на панелі управління котла.
Для коректного використання котла за цих умов рекомен-
дується встановити параметр t2 (термостат системи ГВП) 
на «1», а параметр t3 (таймер затримки сонячних батарей) на 
час, достатній для отримання води з бойлера, розташованого 
вище по лінії від котла: чим більша відстань від бойлера, тим 
більший час очікування слід ввести; з такими регулюваннями 
котел не увімкнеться, якщо температура води на вході у котел 
дорівнюватиме або перевищуватиме температуру, задану 
перемикачем для гарячої води.

3.17 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
Увімкнення цієї функції примушує котел працювати при 
змінній потужності протягом 15 хвилин.
В цьому стані виключені всі установки та регулювання, ак-
тивними залишаються тільки запобіжний термостат темпе-
ратури та обмежувальний термостат. Для того, щоб задіяти 
функцію «Сажотрус», слід натиснути кнопку перезапуску 
“Reset” (2) до активації функції при відсутності запиту на 
гарячу воду.
На активацію вказує одночасне миготіння на дисплеї інди-
каторів (11 та 12 Мал. 32), а на пульті ДУ CARV2 у разі його 
використання (опція) вона відображається як “ERR>07”.
Ця функція дає змогу технікові перевірити параметри го-
ріння. 
З увімкненою функцією можна вибрати чи перевірити стан 
системи опалення чи стан санітарної системи ГВП шляхом 
відкриття будь-якого крану з гарячою водою, а також відрегу-
лювати потужність за допомогою перемикача «регулювання 
опалення» (6).
Режим опалення або санітарний вказується відповідними 
умовними позначками  або .
Після завершення перевірки дезактивувати цю функцію, 
вимкнувши та знову ввімкнувши котельний агрегат.

Перед виконанням перевірки параметрів горіння 
котельний агрегат потребує деякого часу для ста-
білізації; отже, необхідно почекати, щоб котельний 
агрегат здійснив тест з самодіагностики, на який 
вказує миготіння символу ( ); після вимикання символу 
можна розпочати перевірку параметрів горіння..

3.18 ФУНКЦІЯ АНТИБЛОКУВАННЯ НАСОСУ.
Котел має функцію, що змушує насос вмикатися хоча б 1 
раз на добу приблизно на 30 секунд для того, щоб знизити 
ризик блокування насоса з причин довготривалого невико-
ристання.

3.19 ФУНКЦІЯ АНТИБЛОКУВАННЯ 
ТРЬОХХОДОВОГО ВУЗЛА.

Як у фазі «подача гарячої води для системи ГВП», так і у фазі 
«подача гарячої води для системи ГВП - опалення» котел 
має функцію, за якою після 24 годин з моменту останньої 
дії моторизованого трьохходового вузла він вмикається для 
виконання повного циклу з метою скорочення ризику бло-
кування з причини довготривалого простою.

3.20 ФУНКЦІЯ ПРОТИ ЗАМЕРЗАННЯ 
ТЕРМОСИФОНІВ.

Якщо вода у зворотній лінії опалення зменшується навіть 
нижче за 4°C, котел розпочинає працювати, щоб досягти 
температури 42°C.

3.21 ПЕРІОДИЧНА САМОПЕРЕВІРКА 
ЕЛЕКТРОННОЇ ПЛАТИ.

Під час роботи в режимі опалення або при котлі в положенні 
«stand-by» ця функція активується кожні 18 годин після ос-
танньої перевірки / живлення котла. У разі роботи в санітар-
ному режимі самоперевірка включається протягом 10 хвилин 
після закінчення відбору проб, і триває приблизно 10 секунд.
N.B.: під час самоперевірки котел залишається неактивним.

3.22 РЕЖИМ ‘’АВТОМАТИЧНОГО ВИВОДУ 
ПОВІТРЯ’’.

У випадку нових систем опалення, особливо систем з під-
логовим монтажем, дуже важливо забезпечити належний 
випуск повітря з системи. Ця функція полягає в періодичній 
активації циркулятора (100 сек ВВІМКН, 20 сек ВИМКН) 
та трьохходового клапана (120 сек санітарний, 120 сек опа-
лення). 
Функція активується у двох різних режимах:
- щоразу з кожною новою подачею живлення на котел 

залежно від встановлення параметра «А7»;
- при одночасному натисканні на кнопки (3 та 5 Мал. 32) на 

протязі 5 секунд, коли котельний агрегат знаходиться у 
режимі «stand-by».

  Примітка: у тому разі, коли котельний агрегат сполучений 
з пультом ДУ CARV2, функцію «stand-by» можна викликати 
лише з пульта ДУ.

У першому випадку функція діє на протязі 8 хвилин, її можна 
перервати, натиснувши на кнопку перезапуску “Reset” (2); у 
другому випадку функція діє на протязі 18 годин, її можна 
перервати простим вмиканням котельного агрегату.
На активацію функції вказує зображення зворотнього відліку 
на індикаторі (14).
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3.16 РОБОТА У СПОЛУЧЕННІ З СОНЯЧНИМИ 
БАТАРЕЯМИ.

Котел може працювати, отримуючи від системи з сонячними 
батареями воду, попередньо нагріту максимально до 65°C. 
У будь-якому разі, необхідно завжди встановлювати змішу-
вальний клапан на гідравлічному контурі на вході у котел в 
місці входу холодної води.
Примітка: для правильної роботи котла: температура на 
сонячному клапані має бути на 5 °C вище температури, 
встановленої на панелі управління котла.
Для коректного використання котла за цих умов рекомен-
дується встановити параметр t2 (термостат системи ГВП) 
на «1», а параметр t3 (таймер затримки сонячних батарей) на 
час, достатній для отримання води з бойлера, розташованого 
вище по лінії від котла: чим більша відстань від бойлера, тим 
більший час очікування слід ввести; з такими регулюваннями 
котел не увімкнеться, якщо температура води на вході у котел 
дорівнюватиме або перевищуватиме температуру, задану 
перемикачем для гарячої води.

3.17 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
Увімкнення цієї функції примушує котел працювати при 
змінній потужності протягом 15 хвилин.
В цьому стані виключені всі установки та регулювання, ак-
тивними залишаються тільки запобіжний термостат темпе-
ратури та обмежувальний термостат. Для того, щоб задіяти 
функцію «Сажотрус», слід натиснути кнопку перезапуску 
“Reset” (2) до активації функції при відсутності запиту на 
гарячу воду.
На активацію вказує одночасне миготіння на дисплеї інди-
каторів (11 та 12 Мал. 32), а на пульті ДУ CARV2 у разі його 
використання (опція) вона відображається як “ERR>07”.
Ця функція дає змогу технікові перевірити параметри го-
ріння. 
З увімкненою функцією можна вибрати чи перевірити стан 
системи опалення чи стан санітарної системи ГВП шляхом 
відкриття будь-якого крану з гарячою водою, а також відрегу-
лювати потужність за допомогою перемикача «регулювання 
опалення» (6).
Режим опалення або санітарний вказується відповідними 
умовними позначками  або .
Після завершення перевірки дезактивувати цю функцію, 
вимкнувши та знову ввімкнувши котельний агрегат.

Перед виконанням перевірки параметрів горіння 
котельний агрегат потребує деякого часу для ста-
білізації; отже, необхідно почекати, щоб котельний 
агрегат здійснив тест з самодіагностики, на який 
вказує миготіння символу ( ); після вимикання символу 
можна розпочати перевірку параметрів горіння..

3.18 ФУНКЦІЯ АНТИБЛОКУВАННЯ НАСОСУ.
Котел має функцію, що змушує насос вмикатися хоча б 1 
раз на добу приблизно на 30 секунд для того, щоб знизити 
ризик блокування насоса з причин довготривалого невико-
ристання.

3.19 ФУНКЦІЯ АНТИБЛОКУВАННЯ 
ТРЬОХХОДОВОГО ВУЗЛА.

Як у фазі «подача гарячої води для системи ГВП», так і у фазі 
«подача гарячої води для системи ГВП - опалення» котел 
має функцію, за якою після 24 годин з моменту останньої 
дії моторизованого трьохходового вузла він вмикається для 
виконання повного циклу з метою скорочення ризику бло-
кування з причини довготривалого простою.

3.20 ФУНКЦІЯ ПРОТИ ЗАМЕРЗАННЯ 
ТЕРМОСИФОНІВ.

Якщо вода у зворотній лінії опалення зменшується навіть 
нижче за 4°C, котел розпочинає працювати, щоб досягти 
температури 42°C.

3.21 ПЕРІОДИЧНА САМОПЕРЕВІРКА 
ЕЛЕКТРОННОЇ ПЛАТИ.

Під час роботи в режимі опалення або при котлі в положенні 
«stand-by» ця функція активується кожні 18 годин після ос-
танньої перевірки / живлення котла. У разі роботи в санітар-
ному режимі самоперевірка включається протягом 10 хвилин 
після закінчення відбору проб, і триває приблизно 10 секунд.
N.B.: під час самоперевірки котел залишається неактивним.

3.22 РЕЖИМ ‘’АВТОМАТИЧНОГО ВИВОДУ 
ПОВІТРЯ’’.

У випадку нових систем опалення, особливо систем з під-
логовим монтажем, дуже важливо забезпечити належний 
випуск повітря з системи. Ця функція полягає в періодичній 
активації циркулятора (100 сек ВВІМКН, 20 сек ВИМКН) 
та трьохходового клапана (120 сек санітарний, 120 сек опа-
лення). 
Функція активується у двох різних режимах:
- щоразу з кожною новою подачею живлення на котел 

залежно від встановлення параметра «А7»;
- при одночасному натисканні на кнопки (3 та 5 Мал. 32) на 

протязі 5 секунд, коли котельний агрегат знаходиться у 
режимі «stand-by».

  Примітка: у тому разі, коли котельний агрегат сполучений 
з пультом ДУ CARV2, функцію «stand-by» можна викликати 
лише з пульта ДУ.

У першому випадку функція діє на протязі 8 хвилин, її можна 
перервати, натиснувши на кнопку перезапуску “Reset” (2); у 
другому випадку функція діє на протязі 18 годин, її можна 
перервати простим вмиканням котельного агрегату.
На активацію функції вказує зображення зворотнього відліку 
на індикаторі (14).
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3.16 GÜNEŞ PANELLERİ EŞLEŞME İŞLEVİ.
Kombi, azami 65  C ısıda önceden dış güneş paneli sistemi ile ısıtıl-
mış su kabul etmek üzere hazırlanmıştır. Her koşulda, kombi giri-
şindeki hidrolik devre üzerine karıştırıcı valf takılması gereklidir.
Not: kombinin iyi şekilde çalışması için; solar valfı üzerinde se-
çilen ısı, kombinin kumanda paneli üzerinde seçilen ısıya oranla 
5 C daha yüksek olması gerekir.
Bu koşulda t2  parametresini (kullanma suyu termostatı) “1” üze-
rine ve t3  (solar gecikme zamanlaması) parametresini kombinin 
girişine koyulmuş bir boylerden su kabul etmesine yetecek bir 
süreye ayarlamak tavsiye edilebilir, boylerden mesafe ne kadar 
fazla olursa ayarlanacak bekleme süresi de o kadar fazla olur, bu 
ayarlamaları gerçekleştirdikten sonra, su kombinin girişindeyken 
ısı, sıcak kullanım suyu selektörü ile ayarlanana eşit veya daha 
yüksek olduğunda kombi çalışmaz.

3.17 “BACA TEMİZLEME” FONKSİYONU.
Bu işlev devreye sokulduğunda, kombiyi değişken bir güçte 15 
dakika zorlar.
Bu durumda tüm ayarlar devredışı kalır ve yalnızca emniyet 
termostatı ile limit termostatı aktiftirler. Baca temizleme işlevini 
harekete geçirmek için “Reset” (2) düğmesine işlev kullanım suyu 
talepleri olmadan aktive olana kadar basmak gerekir.
Onun harekete geçmesi  kazan display çağdaş yanıp göstergeleri  
tarafından belirtilir(Res. 11 ve 12. 32), mümkün olan süre CAR 
V2 (optional) olarak raporlanır “ERR 07 >”
Bu işlev teknisyene yakıt parametrelerini tetkik etme olanağı verir. 
İşlevin aktive olmasından itibaren ısıtma durumunda veya kul-
lanım durumunda tetkik yapılmasını seçmek her hangi bir sıcak 
kullanım suyu musluğunu açarak ve kuvveti “ısıtma ayarı” (6) 
selektörünü çevirmek suretiyle ayarlayarak mümkündür.
Isıtma veya kullanım suyu fonksiyonları veya  sembolleri 
ile gösterilir.
İşlev kontrollerini, kombiyi kapatıp açarak bitirin.

Kazan bir süre sabitleme ihtiyacı yanma parametreleri 
onay gerçekleştirebilmek için, o zaman kazan için 
beklemeniz gerekir simgesi yanıp sönen tarafından 
belirtilen test ( ), bir zamanlar sembolü yanma 
parametrelerini kontrol edebilirsiniz.

3.18 POMPA ARIZA GİDERME İŞLEVİ.
Kombi ,uzun süreli hareketsizlikten kaynaklı pompa engeli riskini 
azaltmak için pompayı her 24 saatte en azından bir kez 30 saniye 
çalıştıran bir işlev ile donatılmıştır.

3.19 ÜÇ YOLLU ENGEL KALDIRMA İŞLEVİ.
Kombi, gerek “kullanma suyu” gerekse “kullanma suyu-kalorifer” 
aşamalarında motorize üç yollu grubunun son işleyişinden 24 
saat sonra uzun süreli hareketsizlik kaynaklı üç yol engeli riskini 
azaltmak için onu devreye sokarak tam bir devir yapan bir işlev 
ile donatılmıştır.

3.20 RADYATÖRLER İÇİN DONMA ÖNLEYİCİ 
FONKSİYON.

Tesisatta geri dönüş su ısısının 4°C dereceden daha düşük olması 
halinde kombi 42°C derece ısıya erişene kadar çalışır.

3.21 ELEKTRONİK KART PERİYODİK OTOMATİK 
TETKİK.

Kalorifer konumunda çalışma esnasında veya kombi stand-by ko-
numdayken işlev, kombinin son kontrolünden / beslenmesinden 
itibaren 18 saatte bir devreye girer. Kullanım suyu konumunda 
çalışması esnasında ise, su kullanımından 10 dakika sonra başla-
yan otokontrol yaklaşık 10 saniye sürer.
NOT: otokontrol esnasında kombi aktivite dışı kalır

3.22 OTOMATİK TAHLİYE FONKSİYONU.
Yeni tesisatlarda, ve özellikle zemin tesisatları için hava alma işle-
minin doğru şekilde yapılması çok önemlidir. Işlev devridaimin 
(100 s ON, 20 s OFF) ve 3 yollu valfın (120 s kullanım suyu, 120 s 
kalorifer) evresel olarak aktif hale getirilmesinden ibarettir. 
Bu fonksiyon iki farklı şekilde devreye sokulur:
-  “A7” parametresinin ayarlanmasına bağlı olarak kombi her 

beslendiğinde;
- düğmelere basarak ( 5 ve 3 Res. 32) 5 saniye için kazan stand-by 

modunda.
  NOT.:kombi CARV2 bağlı ise “stand-by” fonksiyonu sadece 

uzaktan kontrol paneli ile olur. 
Birinci durumda, fonksiyon 8 dakika sürer ve “reset” (2) düğmesi 
ile iptal edilebilir; ikinci durumda ise 18 saat sürer ve kombi ça-
lıştırıldığında iptal olur.
Fonksiyonun durumu göstergedeki (14) geri sayım ile belirtilir.

58

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3.16 FUNCIÓN DE INTEGRACIÓN DE PANELES 
SOLARES.

La caldera está preparada para recibir agua precalentada por un 
sistema de paneles solares, hasta una temperatura máxima de 65 
°C. En cualquier caso, es siempre necesario instalar una válvula 
mezcladora en el circuito hidráulico anterior a la caldera en la 
entrada del agua fría.
Nota: para un buen funcionamiento de la caldera, la temperatura 
seleccionada en la válvula solar debe ser 5 ºC mayor respecto a 
la temperatura seleccionada en el panel de mandos de la caldera.
En esta condición se recomienda configurar el parámetro t2 (termos-
tato sanitario) en “1” y el parámetro t3 (temporización de retardo 
solar) a un tiempo suficiente para recibir el agua desde un acumula-
dor situado delante de la caldera; mientras mayor es la distancia del 
acumulador mayor es el tiempo de espera que hay que configurar. 
Una vez realizadas estas regulaciones, cuando el agua en entrada 
en la caldera tiene una temperatura igual o mayor a la configurada 
en el selector de agua caliente sanitaria, la caldera no se enciende.
3.17 FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Al activar esta función, la caldera alcanza la potencia variable 
durante 15 minutos.
En este estado están desactivadas todas las regulaciones y sólo 
permanece activo el termostato de seguridad que controla la 
temperatura y el termostato límite. Para accionar la función 
deshollinador hay que presionar el pulsador “Reset” (2) hasta 
la activación de la función en ausencia de solicitudes sanitarias.
La intermitencia simultánea de los indicadores en la pantalla de 
la caldera indica su activación (11 y 12, fig. 32), mientras en el 
CARV2 (opcional) se señala como “ERR>07”.
Esta función permite que el técnico pueda controlar los parámetros 
de combustión. 
Una vez activada la función es posible elegir si realizar el control 
con la calefacción o en sanitario, abriendo cualquier grifo del agua 
caliente sanitaria, regulando la potencia mediante la rotación del 
selector “regulación calefacción” (6).
El funcionamiento en calefacción o sanitario se indica con los 
respectivos símbolos  o .
Finalizados los controles, desactivar la función apagando y vol-
viendo a encender la caldera.

La caldera necesita un cierto período de estabilización 
antes de poder realizar el control de los parámetros 
de combustión, es necesario esperar a que la caldera 
realice el test de autodiagnóstico señalado mediante 
el parpadeo del símbolo ( ), una vez apagado el símbolo es 
posible realizar el control de los parámetros de combustión.

3.18 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO DE LA BOMBA.
La caldera dispone de una función que hace arrancar la bomba 
al menos 1 vez cada 24 horas, durante 30 segundos, para reducir 
el riesgo de bloqueo de la bomba por inactividad prolongada.

3.19 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO DE TRES VÍAS.
Tanto en funcionamiento “sanitario” como en “sanitario-cale-
facción” la caldera dispone de una función que, transcurridas 24 
horas desde la último vez que estuvo en funcionamiento el grupo 
tres vías motorizado, lo activa cumpliendo un ciclo completo 
para reducir el riesgo de bloqueo de las tres vías por inactividad 
prolongada.

3.20 FUNCIÓN ANTIHIELO RADIADORES.
Si el agua de retorno de la instalación está a una temperatura 
inferior a 4 °C, la caldera se pone en funcionamiento hasta que 
alcanza los 42 °C.

3.21 AUTOCONTROL PERIÓDICO DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA.

Durante el funcionamiento en modo calefacción o con la caldera 
en stand-by, la función se activa a las 18 horas del último control 
/ alimentación caldera. En funcionamiento en modo sanitario el 
autocontrol se efectúa 10 minutos después de finalizar el servicio 
en curso, y dura unos 10 segundos.
IMPORTANTE: durante el autocontrol la caldera permanece 
inactiva.

3.22 FUNCIÓN DE PURGA AUTOMÁTICA.
Cuando se cuenta con instalaciones de calefacción nuevas, en 
particular en instalaciones de suelo, es muy importante que la 
desaireación se realice correctamente. La función consiste en 
la activación cíclica del circulador (100 s ON, 20 s OFF) y de la 
válvula de 3 vías (120 s sanitario, 120 s calefacción). 
La función se activa de dos modos diferentes:
- con cada nueva alimentación de la caldera en función de la 

configuración del parámetro «A7»;
- presionando simultáneamente los pulsadores (3 y 5 Fig. 32) 

durante 5 segundos con la caldera en reposo.
  IMPORTANTE: si la caldera está conectada al CARV2 la función 

“stand-by” se acciona sólo desde el panel de mando remoto.
En el primer caso la función dura 8 minutos y puede interrumpirse 
presionando el pulsador “reset” (2); en el segundo caso dura 18 
horas y puede interrumpirse simplemente encendiendo la caldera.
La activación de la función se señala con una cuenta regresiva en 
el indicador (14).
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3.16 FUNKCIJA POVEZAVE SONČNIH KOLEKTORJEV.
Kotel je pripravljen za sprejem vode, ki je s pomočjo sistema 
solarnih plošč predhodno segreta na najvišjo temperaturo 65°C. 
V vsakem primeru je potrebno na hidravlični sistem namestiti 
mešalni ventil nad kotel na vhod hladne vode. 
Opomba: za zagotovitev pravilnega delovanja kotla mora biti 
temperatura, nastavljena na solarnem ventilu 5°C višja od tem-
perature, nastavljene na upravljalni plošči kotla.
Svetujemo vam, da parameter t2 (termostat sanitarne vode) v tem 
načinu nastavite na »1«, parameter t3 (časovna nastavitev zakasni-
tve vklopa solarnega sistema) pa na zadosten čas za prejem vode iz 
grelnika, vezanega pred kotlom. Večja kot je razdalja od grelnika, 
daljši je čas čakanja, ki ga je potrebno nastaviti. Če te nastavitve 
izvedete takrat, ko je temperatura vode na vhodu v kotel enaka 
ali višja od tiste, nastavljene z izbirnim stikalom tople sanitarne 
vode, se kotel ne prižge.

3.17 FUNKCIJA “DIMNIKAR”.
Če je ta funkcija omogočena, prisili kotel k 15-minutnemu delo-
vanju s spremenljivo močjo.
V tej fazi so izključene vse nastavitve in aktivna ostaneta samo 
varnostni in mejni termostat. Za omogočenje funkcije dimnikarja 
pritisnite gumb »Reset« (2) in ga zadržite pritisnjenega do vklopa 
funkcije ob odstnosti zahtev po pripravi sanitarne vode.
Na zaslonu kotla je njena aktivacija prikazana s hkratnim utri-
panjem indikatorjev (11 in 12 Sl. 32), medtem ko je na morebi-
tnem daljinskem upravljalniku  CARV2 (opcijsko) prikazana kot 
“ERR>07”.
Ta funkcija tehniku omogoča kontrolo parametrov zgorevanja. 
Po omogočenju funkcije je mogoče izbrati, ali bo kontrola izve-
dena v načinu ogrevanja ali v načinu sanitarne vode, z odprtjem 
katerekoli pipe tople sanitarne vode in nastavitvijo moči s pomočjo 
stikala za nastavitev ogrevanja (6).
Na delovanje v načinu ogrevanja ali priprave tople sanitarne vode 
opozarjata simbola  ali .
Po zaključku pregledov, funkcijo dezaktivirajte, tako da kotel 
izključite in ga ponovno vključite.

Kotel potrebuje določen čas za stabilizacijo, preden 
lahko izvrši preverjanje parametrov zgorevanja, torej 
je potrebno počakati, da kotel izvrši program avtodi-
agnoze, na katerega opozarja utripajoč simbol ( ), 
ko ta simbol ugasne, je mogoče izvesti preverjanje parametrov 
zgorevanja.

3.18 FUNKCIJA PROTI BLOKIRANJU ČRPALKE.
Kotel ima funkcijo, ki črpalko sproži vsaj enkrat vsakih 24 ur za 
30 sekund, kar prepreči tveganje blokiranja črpalke zaradi daljše 
nedejavnosti. 

3.19 FUNKCIJA PROTI BLOKIRANJU TRIPOTNEGA 
VENTILA.

Tako v fazi »priprave sanitarne vode« kot v fazi »priprave sanitarne 
vode-ogrevanja« ima kotel na razpolago funkcijo, ki po 24 urah 
od zadnjega delovanja motoriziranega tripotnega ventila slednjega 
aktivira ter izvede popolni cikel, tako da omeji tveganje blokiranja 
tripotnega ventila zaradi daljše nedejavnosti.

3.20 FUNKCIJA ZA ZAŠČITO PRED ZMRZOVANJEM 
RADIATORJEV.

Če je temperatura vode v povratku napeljave nižja od 4°C, se kotel 
sproži in deluje, dokler ne doseže 42°C.

3.21 REDNA SAMODEJNA KONTROLA ELEKTRONSKE 
KARTICE. 

Med delovanjem v načinu ogrevanja ali s kotlom v načinu priprav-
ljenosti (stand-by) se ta funkcija aktivira vsakih 18 ur od zadnje 
kontrole / napajanja kotla. V primeru delovanja v načinu sanitarne 
vode, se samodejna kontrola sproži 10 minut po koncu odjema in 
ostane aktivna približno 10 sekund.
OPOMBA: med samodejno kontrolo kotel ni aktiven.

3.22 FUNKCIJA AVTOMATSKEGA ODZRAČEVANJA.
V primeru novih ogrevalnih sistemov, zlasti pa pri talnem ogre-
vanju, je zelo pomembno pravilno odzračevanje.  Ta funkcija 
sestoji iz cikličnega sprožanja obtočne črpalke (100 s ON, 20 s 
OFF) in tripotnega ventila (120 s priprava sanitarne vode, 120 s 
ogrevanje). 
Ta funkcija se aktivira na dva različna načina:
- pri vsaki novi vzpostavitvi napajanja kotla na osnovi nastavitve 

parametra „A7“;
- ob hkratnem pritisku na gumba (3 in 5 Sl.  32) za 5 sekund s 

kotlom v režimu stand-by. 
  OPOMBA:če je kotel povezan z daljinskim upravljalnikom 

CARV2, je funkcijo »stand-by« mogoče nastaviti samo s pomočjo 
daljinskega upravljalnika.

V prvem primeru funkcija traja 8 minut in jo je mogoče prekiniti 
s pritiskom gumba »reset« (2); v drugem primeru traja 18 ur in jo 
je mogoče prekiniti preprosto z vklopom kotla.
Na aktivacijo funkcije opozori odštevanje, izpisano na indikatorju 
(14).
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3.16 FUNKCIA SPOJENIA SO SOLÁRNYMI PANELMI.
Kotol je vybavený pre dodávku predhriatej  vody o teplote až do 
65°C zo systému solárnych panelov. V každom prípade je potrebné 
nainštalovať na hydraulický okruh miešací ventil na vstupe stude-
nej vody, nachádzajúci sa na začiatku zariadenia kotla.
Poznámka: pre dobré fungovanie kotla musí byť teplota, zvolená 
na solárnom ventile, vyššia o 5°C vzhľadom k teplote, zvolenej na 
ovládacom paneli kotla.
Pre správne použitie kotla v tejto podmienke je potrebné nastaviť 
parameter t2 (úžitkový termostat) na “1” a parameter t3 (onesko-
renie zapnutia solárneho okruhu) na čas, postačujúci k dodávke 
vody z ohrievača, ktorý sa nachádza na vrchu zariadenia kotla; 
čím vyššia je vzdialenosť od ohrievača, tým bude dlhší čas čakania, 
ktorý je treba nastaviť; po vykonaní týchto regulácií, keď je voda na 
vstupe kotla rovnakej alebo vyššej teploty ako je teplota, nastavená 
voličom teplej úžitkovej vody, kotol sa nezapne.

3.17 FUNKCIA KOMINÁR
Táto funkcia, pokiaľ je aktívna, núti kotol k variabilnému výkonu 
po dobu 15 minút.
V tomto stave sú vyradené všetky nastavenia a aktívna zostáva len 
bezpečnostný termostat a limitný termostat. Pre aktiváciu funkcie 
kominár je potrebné stlačiť tlačidlo “Reset” (2), aktivácia môže 
nastať bez prítomnosti inej úžitkovej žiadosti.
Jej aktivácia na displeji je signalizovaná súčasným blikaním indi-
kátorov (11 a 12 Obr. 32), zatiaľ čo na prípadnom CARV2 (voliteľný 
prvok) je signalizovaná ako “ERR>07”.
Táto funkcia umožňuje technikovi skontrolovať parametre spa-
ľovania. 
Keď je funkcia aktivovaná, je možné zvoliť, či chceme vykonať 
kontrolu v režime  vykurovania alebo v sanitárnom režime, otvore-
ním ktoréhokoľvek vodovodného kohútika teplej sanitárnej vody a 
regulovaním výkonu pomocou voliča “regulácia  vykurovania” (6).
Prevádzka vo vykurovaní alebo TUV sú zobrazené príslušnými 
symbolmi alebo .
Po skončení kontrôl deaktivujte funkciu vypnutím a opätovným 
zapnutím kotla.

Kotol vyžaduje nejakú dobu pre stabilizáciu predtým, 
než môže vykonať kontrolu spaľovacích parametrov, 
musíte teda počkať, kým kotol nevykoná autotest 
signalizovaný blikajúcim symbolom ( ), po vypnutí 
symbolu môžete vykonať kontrolu spaľovacích parametrov.

3.18 FUNKCIA OCHRANY PRED ZABLOKOVANÍM 
ČERPADLA.

V letnom režime je kotol vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo 
aspoň jedenkrát za 24 hodín na 30 sekúnd, aby sa znížilo riziko 
zablokovania v dôsledku dlhej nečinnosti.

3.19 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU 
TROJCESTNÉHO VENTILU.

Ako v „úžitkovej“ fáze, tak aj v „úžitkovo-vykurovacej“ je kotol 
vybavený funkciou, ktorá po ubehnutí 24 hodín od posledného 
fungovania motorizovaného trojcestného ventilu ho aktivuje a 
uvedie do chodu na jeden kompletný cyklus, aby sa vyhlo riziku, 
že dôjde k jeho zablokovaniu pre dlhodobú nečinnosť. 

3.20 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA ZAMRZNUTIU 
RADIÁTOROV.

Ak je voda spiatočky vykurovania nižšia než 4°C, kotol sa uvedie 
do funkcie až pokým nedosiahne teplotu 42°C.

3.21 PERIODICKÁ AUTODIAGNOSTIKA 
ELEKTRONICKEJ DOSKY.

Počas prevádzky v režime vykurovania alebo s kotlom v standby 
sa funkcia aktivuje každých 18 hodín od poslednej previerky / 
napájania kotla. V prípade prevádzky v režime TÚV sa autokon-
trola spustí do 10 minút po ukončení prebiehajúceho odberu a 
trvá približne 10 sekúnd.
POZN.: počas autotestu zostane kotol nečinný.

3.22 FUNKCIA AUTOMATICKÉHO ODVZDUŠNENIA.
V prípade nových vykurovacích zariadení a obzvlášť zariadení, 
ktoré sa inštalujú na podlahu, je veľmi dôležité, aby bolo odvzduš-
ňovanie vykonávané správne. Funkcia spočíva v cyklickej aktivácii 
obehového čerpadla (100 s ON, 20 s OFF) a trojcestného ventilu 
(120 s úžitkový okruh, 120 s vykurovanie). 
Funkcia sa aktivuje dvoma spôsobmi:
- pri každom novom napájaní kotla v závislosti na nastavení pa-

rametra „A7”;
- stlačením súčasne tlačidiel (3 a 5 Obr. 32) po dobu 5 sekúnd s 

kotlom v režime standby.
  POZN.: v prípade, že je kotol pripojený ku CARV2 funkcia 

“standby” sa aktivuje iba pomocou panelu diaľkového ovládania
V prvom prípade funkcia trvá 8 minút a je možné ju prerušiť 
stlačením tlačidla „reset“ (2); v druhom prípade trvá 18 hodín a 
je možné ju prerušiť jednoduchým zapnutím kotla.
Aktivácia funkcie je signalizovaná spätným odpočtom času , ktorý 
je zobrazený na indikátore (14).
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3.16 FUNKCIJA KOMBINACIJE SOLARNIH PANELA I 
KOTLA.

Kotao može da primi vodu koja je prethodno zagrejana u sistemu 
koji radi na solarne panele i njena maksimalna temperatura sme 
da bude  65°C. U svakom slučaju, neophodno je postaviti na 
vodovodni sistem ispred kotla ventil za mešanje koji se mora 
pozicionirati na ulaz hladne vode.
Napomena: za dobar rad kotla podešena temperatuna na 
solarnom ventilu mora biti veća za 5°C od temperature podešene 
na komandnoj tabli kotla.
U ovom slučaju vam savetujemo da postavite parametar t2 
(termostat za sanitarnu vodu) na vrednost "1", a parametar t3 
(tajmer za kašnjenje solarnog sistema) na vrednost koja daje 
dovoljno vremena kotlu da primi vodu iz rezervoara koji se 
nalazi pre njega. Što je rastojanje između kotla i rezervoara veće 
to bi postavljena vrednost za vreme čekanja na vodu odnosno za 
vreme kašnjenja vode trebalo da bude veća. Kada podesite ovo 
vreme i kada je temperatura vode na ulazu u kotao ista ili veća 
od one podešene indikatorom za toplu sanitarnu vodu, kotao se 
neće uključiti.

3.17  FUNKCIJA "DIMNIČAR".
Ako se ova funkcija aktivira, ona postavlja kotao na promenjivu 
snagu u trajanju od 15 minuta.
U tom stanju su isključena sva podešavanja i ostaje aktivan samo 
bezbednosni termostat temperature i granični termostat. Za 
aktiviranje funkcije dimnjačar morate da pritisnete dugme "Reset" 
(2) sve dok se funkcija ne uključi. Tom prilikom ne sme da dođe 
do zahteva za sanitarnom vodom.
Na displeju se ta aktivacija signalizuje istovremenim bleštenjem 
indikatora (11 i 12 Sl. 32), dok na eventualnom DPUV2 (opcija) 
se signalizuje kao “ERR>07”.
Ova funkcija daje mogućnost tehničaru da proveri parametre 
sagorevanja. 
Kada se ona aktivira, možete da odaberete da li želite da sprovedete 
kontrolu u režimu grejanja ili u režimu proizvodnje sanitarne tople 
vode na način da otvorite bilo koji slavinu za toplu sanitarnu vodu 
i podesite snagu pomoću selektora za "podešavanje grejanja" (6).
Rad u režimu grejanja ili u režimu proizvodnje sanitarne tople 
vode je prikazan pomoću bleštećih simbola  ili .

Kotao ima potrebu za nekim određenim vremenom 
da se stabilizuje pre nego što počne obavljati proveru 
parametara sagorevanja, zato morate sačekati da kotao 
obavi test automatske dijagnoze koji se signalizuje 
bleštenjem simbola  ( ), nakon što se simbol isključi možete 
obaviti proveru parametara sagorevanja.

3.18 FUNKCIJA PROTIV BLOKADE PUMPE.
Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće pumpu barem 1 put 
na svaka 24 sata u trajanju od 30 sekunda da bi se smanjio rizik 
od blokade pumpe zbog duže neaktivnosti.

3.19 FUNKCIJA PROTIV BLOKADE TROKRAKOG 
VENTILA.

Bilo u "sanitarnoj fazi" bilo mešovitoj "Sanitarna-grejanje", 
kotao je opremljen funkcijom koja uključuje jedan ceo ciklus 
motorizovanog trokrakog sistema na svakih 24 sata kako bi se 
smanjio rizik od njegove blokade zbog duže neaktivnosti.

3.20  FUNKCIJA PROTIV ZAMRZAVANJA 
RADIJATORA.

Ako je povratni deo uređaja na temperaturi nižoj od 4°C, kotao 
se pušta u rad sve dok ne dostigne 42°C.

3.21  PERIODIČNA AUTOMATSKA KONTROLA 
ELEKTRONSKE KARTICE.

Tokom rada u načinu grejanje ili kada je kotao u stanju stand-by, 
funkcija se aktivira svako 18 sati od poslednje kontrole /napajanja 
kotla. U slučaju rada u sanitarnom načinu, automatska kontrola 
počinje u roku od 10 minuta posle kraja uzimanja u toku i to u 
trajanju od 10 sekunda.
NAPOMENA: tokom automatske kontrole kotao ostaje 
neaktivnim.

3.22 FUNKCIJA AUTOMATSKE ODUŠKE.
U slučaju novih uređaja za grejanje i naročito kada je reč o podnom 
grejanju, veoma je važno ispravno obaviti odzračivanje. Funkcija 
se sastoji od cikličke aktivacije cirkulatora (100 s ON, 20 s OFF) 
i trokrakog ventila (120 s sanitarni, 120 s grejanje). 
Funkcija se aktivira na dva različita načina:
- pri svakom novom napajanju kotla na bazi podešavanja para-

metra „A7”;
- istovremenim pritiskom na dugmad (3 i 5 Sl. 32) u trajanju od 

5 sekunda sa kotlom u režimu stand-by.
  NAPOMENA: u slučaju da je kotao povezan na DPUV2 funkcija 

“stand-by” se postiže samo preko panela daljinskog upravljača.
U prvom slučaju funkcija traje 8 minuta a može se prekinuti 
pritiskom na dugme "reset" (2); u drugom slučaju traje 18 sati i 
može se prekinuti uključivanjem kotla.
Aktiviranje se funkcije signalizuje odbrojavanjem prikazanim na 
indikatoru (14).
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3.16 ФУНКЦИЯ КОМБИНАЦИИ СОЛНЕЧНЫХ 
ПАНЕЛЕЙ

Котёл оснащён для получения предварительно нагретой воды  
системой солнечных панелей до максимальной температуры 
65°C. В любом случае на гидравлическую систему необходимо 
установить смесительный клапан на входе в котёл холодной воды.
Примечание. Для хорошей работы котла, на солнечном клапане 
должна быть установлена температура выше на 5°C относительно 
температуры, выбранной на панели управления.
В данном случае необходимо установить параметр t2 (темпера-
турный режим контура ГВС) на “1” и параметр t3 (программи-
рование по времени задержки солнечной функции) на время, 
достаточное для получения горячей воды с водонагревателя, 
установленного на входе в котёл, чем больше расстояние во-
донагревателя, тем больше должно быть установлено время 
ожидания, выполнить настоящие настройки, Если температура 
воды на входе будет равняться или будет больше установленной 
на регуляторе ГВС, котёл не запустится.
3.17 ФУНКЦИЯ «ТРУБОЧИСТ»
При включении данной функции, котёл включается на перемен-
ной мощности на 15 минут.
При данном режиме работы невозможно осуществить никакие 
настройки и единственным активным контролем температуры 
остается датчик подачи, который ограничивает максимальную 
температуру на выходы котла до 90°C, Для запуска функции 
трубочиста, нажать кнопку “Reset” (2) до запуска функции, при 
отсутствии запроса ГВС.
На дисплее подключение обозначается одновременным мигани-
ем индикаторов (11 и 12 рис. 32), а на устройстве CARV2, при его 
наличии (опция) появляется сообщение “ERR>07”.
Эта функция позволяет технику проверить параметры горения. 
После того, как запущена функция, можно выбрать, в каком ре-
жиме выполнять проверку: отопления или ГВС, открывая любой 
кран горячей воды, настроить мощность поворачивая регулятор 
«настройка отопления» (6).
Работа в режиме отопления или ГВС отображается соответству-
ющим значками  и .
По окончании проверки, отключить данную функцию, выключая 
и повторно включая котёл.

Прежде чем проверять параметры горения, необхо-
димо некоторое время для стабилизации режимов 
горения, которое сопровождается миганием значка  
( ), как только данный символ перестанет мигать, 
можно проверить параметры горения.

3.18 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВАНИЯ НАСОСА.
Котел оснащён функцией, которая запускает насос не менее 
1 раза каждые 24 часа на период, равный 30 секунд с целью  
уменьшения риска блокирования, из-за большого простоя.
3.19 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВАНИЯ 

ТРЁХХОДОВОЙ ГРУППЫ.
В режимах работы «Лето» и «Зима» котел имеет функцию 
которая запускает трёхходовую группу на полный рабочий 
цикл, через каждые 24 часа после последнего произведён-
ного цикла. Данная функция служит для уменьшения риска 
блокирования трёхходовой группы, из-за большого простоя.

3.20 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Если температура теплоносителя в котле опускается ниже 
4°C, котел запускается до достижения 42°C.
3.21 ПЕРИОДИЧЕСКАЯ САМОПРОВЕРКА 

ЭЛЕКТРОННОГО БЛОКА.
Во время работы в режиме отопления или в режиме ожидания 
котла, каждые 18 часов после последней проверки/включения 
электропитания запускается настоящая функция. Если котел 
работает в режиме производства горячей воды, то самопроверка 
запускается через 10 минут после прекращения забора воды на 
10 секунд.
Примечание! во время самопроверки котел находится в 
пассивном состоянии.
3.22 ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО 

СТРАВЛИВАНИЯ.
Для новых установок отопления и прежде всего для на-
польных установок, очень важно правильно производить 
стравливание воздуха. Функция производит циклический 
запуск циркуляционного насоса (100 с ВКЛ, 20 с ВЫКЛ) и 
трехходового клапана (120 с ГВС, 120 с отопление). 
Функция активизируется двумя способами:
- каждый раз при подключении электропитания котла, в за-

висимости от параметра «А7»;
- в режиме ожидания котла - при одновременном нажатии 

кнопок (3 и 5 рис. 32) в течении 5 секунд с котлом в режиме 
ожидания.

 Примечание: если котёл подключен к CARV2 функция 
«режима ожидания» может быть установлено только через 
пульт дистанционного управления.

В первом случае функция длиться 8 минут и она может быть 
прервана нажимая на кнопку «сброса» (2), во втором случае, 
длиться 18 часов и для её прерывания достаточно включить котёл.
При активизации функции на индикаторе (14) показывается 
обратный отсчёт.
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3.16 ФУНКЦИЯ КОМБИНАЦИИ СОЛНЕЧНЫХ 
ПАНЕЛЕЙ

Котёл оснащён для получения предварительно нагретой воды  
системой солнечных панелей до максимальной температуры 
65°C. В любом случае на гидравлическую систему необходимо 
установить смесительный клапан на входе в котёл холодной воды.
Примечание. Для хорошей работы котла, на солнечном клапане 
должна быть установлена температура выше на 5°C относительно 
температуры, выбранной на панели управления.
В данном случае необходимо установить параметр t2 (темпера-
турный режим контура ГВС) на “1” и параметр t3 (программи-
рование по времени задержки солнечной функции) на время, 
достаточное для получения горячей воды с водонагревателя, 
установленного на входе в котёл, чем больше расстояние во-
донагревателя, тем больше должно быть установлено время 
ожидания, выполнить настоящие настройки, Если температура 
воды на входе будет равняться или будет больше установленной 
на регуляторе ГВС, котёл не запустится.
3.17 ФУНКЦИЯ «ТРУБОЧИСТ»
При включении данной функции, котёл включается на перемен-
ной мощности на 15 минут.
При данном режиме работы невозможно осуществить никакие 
настройки и единственным активным контролем температуры 
остается датчик подачи, который ограничивает максимальную 
температуру на выходы котла до 90°C, Для запуска функции 
трубочиста, нажать кнопку “Reset” (2) до запуска функции, при 
отсутствии запроса ГВС.
На дисплее подключение обозначается одновременным мигани-
ем индикаторов (11 и 12 рис. 32), а на устройстве CARV2, при его 
наличии (опция) появляется сообщение “ERR>07”.
Эта функция позволяет технику проверить параметры горения. 
После того, как запущена функция, можно выбрать, в каком ре-
жиме выполнять проверку: отопления или ГВС, открывая любой 
кран горячей воды, настроить мощность поворачивая регулятор 
«настройка отопления» (6).
Работа в режиме отопления или ГВС отображается соответству-
ющим значками  и .
По окончании проверки, отключить данную функцию, выключая 
и повторно включая котёл.

Прежде чем проверять параметры горения, необхо-
димо некоторое время для стабилизации режимов 
горения, которое сопровождается миганием значка  
( ), как только данный символ перестанет мигать, 
можно проверить параметры горения.

3.18 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВАНИЯ НАСОСА.
Котел оснащён функцией, которая запускает насос не менее 
1 раза каждые 24 часа на период, равный 30 секунд с целью  
уменьшения риска блокирования, из-за большого простоя.
3.19 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВАНИЯ 

ТРЁХХОДОВОЙ ГРУППЫ.
В режимах работы «Лето» и «Зима» котел имеет функцию 
которая запускает трёхходовую группу на полный рабочий 
цикл, через каждые 24 часа после последнего произведён-
ного цикла. Данная функция служит для уменьшения риска 
блокирования трёхходовой группы, из-за большого простоя.

3.20 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Если температура теплоносителя в котле опускается ниже 
4°C, котел запускается до достижения 42°C.
3.21 ПЕРИОДИЧЕСКАЯ САМОПРОВЕРКА 

ЭЛЕКТРОННОГО БЛОКА.
Во время работы в режиме отопления или в режиме ожидания 
котла, каждые 18 часов после последней проверки/включения 
электропитания запускается настоящая функция. Если котел 
работает в режиме производства горячей воды, то самопроверка 
запускается через 10 минут после прекращения забора воды на 
10 секунд.
Примечание! во время самопроверки котел находится в 
пассивном состоянии.
3.22 ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО 

СТРАВЛИВАНИЯ.
Для новых установок отопления и прежде всего для на-
польных установок, очень важно правильно производить 
стравливание воздуха. Функция производит циклический 
запуск циркуляционного насоса (100 с ВКЛ, 20 с ВЫКЛ) и 
трехходового клапана (120 с ГВС, 120 с отопление). 
Функция активизируется двумя способами:
- каждый раз при подключении электропитания котла, в за-

висимости от параметра «А7»;
- в режиме ожидания котла - при одновременном нажатии 

кнопок (3 и 5 рис. 32) в течении 5 секунд с котлом в режиме 
ожидания.

 Примечание: если котёл подключен к CARV2 функция 
«режима ожидания» может быть установлено только через 
пульт дистанционного управления.

В первом случае функция длиться 8 минут и она может быть 
прервана нажимая на кнопку «сброса» (2), во втором случае, 
длиться 18 часов и для её прерывания достаточно включить котёл.
При активизации функции на индикаторе (14) показывается 
обратный отсчёт.
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3.16 FUNCŢIONAREA CU CAPTATOARE SOLARE.
Centrala este prevăzută pentru a primi apă preîncălzită de la un 
sistem de captatoare solare până la o temperatură maximă de 65°C. 
În orice caz este obligatorie instalarea unei vane de amestec pe 
circuitul hidraulic din amonte de centrală pe circuitul de intrare 
a apei reci.
Notă: pentru o bună funcţionare a centralei, temperatura selectată 
a vanei circuitului solar, trebuie să fie mai mare cu 5°C faţă de 
temperatura setată pe panoul de comandă al centralei.
În acest regim se recomandă setarea parametrului t2 (termostat 
apă caldă de consum) la „1”, iar parametrul t3 (temporizare întâr-
ziere circuit solar) la o valoare de timp suficientă pentru a primi 
apa de la un boiler situat în amonte de centrală; cu cât este mai 
mare distanţa de la boiler, cu atât trebuie să fie mai mare timpul 
de așteptare; după efectuarea acestor setări, când temperatura 
apei la intrarea în centrală este egală sau mai mare decât cea setată 
cu ajutorul butonului selector apă caldă de consum, centrala nu 
pornește.

3.17 FUNCŢIA „COȘAR”.
Activarea acestei funcţii permite funcţionarea forţată a centralei 
la putere variabilă timp de 15 minute.
În acest regim de funcţionare sunt excluse toate reglajele și rămâne 
activ doar termostatul de siguranţă și termostatul de limită. Pentru 
a activa funcţia coșar, apăsaţi tasta „Reset” (2) până la activarea 
funcţiei în lipsa solicitărilor de apă caldă de consum.
Activarea acesteia pe displayul centralei este indicată de iluminarea 
intermitentă simultană a indicatoarelor (11 și 12 Fig. 32), în timp 
ce prezenţa CARV2 (opţional) este indicată ca și “ERR>07”.
Această funcţie permite tehnicianului verificarea parametrilor 
combustiei. 
După activarea funcţiei se poate alege dacă verificarea va fi efec-
tuată în regim de încălzire sau în regim de apă caldă de consum: 
deschideţi un robinet de apă caldă și reglaţi puterea prin rotirea 
butonului selector „reglare încălzire” (6).
Funcţionarea în regim de încălzire sau în regim de apă caldă de 
consum este indicată de simbolurile  sau .
După terminarea verificărilor dezactivaţi funcţia, oprind și re-
pornind centrala.

Centrala are nevoie de un anumit interval de timp 
pentru stabilizare înainte de a putea verifica parametrii 
combustiei; așteptaţi ca centrala să efectueze testul de 
autodiagnostic semnalat prin intermediul iluminării 
intermitente a simbolului ( ); după stingerea simbolului este 
posibilă verificarea parametrilor combustiei.

3.18 FUNCŢIA ANTIBLOCARE POMPĂ.
Centrala este prevăzută cu o funcţie care pune în funcţiune pompa cel 
puţin o dată la 24 ore timp de 30 de secunde, cu scopul de a reduce 
riscul de blocare a pompei datorită inactivităţii prelungite.

3.19 FUNCŢIA ANTIBLOCARE A VANEI CU TREI CĂI.
Atât în regim de funcţionare „apă caldă de consum”, cât și în regim 
„apă caldă de consum - încălzire”, centrala este dotată cu o funcţie 
care după 24 de ore de la ultima funcţionare a vanei cu trei căi 

motorizată, aceasta este pusă în funcţiune și efectuează un ciclu 
complet pentru a reduce riscul de blocare a vanei cu trei căi din 
cauza inactivităţii prelungite.

3.20 FUNCŢIA ANTIÎNGHEŢ PENTRU CALORIFERE.
Dacă apa din circuitul de retur al instalaţiei atinge o temperatură mai 
mică de 4°C, centrala începe să funcţioneze, până când atinge  42°C. 

3.21 VERIFICAREA PERIODICĂ AUTOMATĂ A PLĂCII 
ELECTRONICE.

În timpul funcţionării în regim de încălzire sau când centrala este în 
stand-by, funcţia este activată la fiecare 18 ore de la ultima verificare 
/ alimentare a centralei. În cazul regimului de funcţionare apă caldă 
de consum verificarea automată începe în termen de 10 minute de 
la încheierea solicitării în curs și are o durată de aprox. 10 secunde.
N.B.: în timpul verificării automate centrala nu este activă.

3.22 FUNCŢIA DE DEZAERARE AUTOMATĂ.
În cazul instalaţiilor noi de încălzire și, în mod deosebit, în cazul 
instalaţiilor în pardoseală, este deosebit de important ca dezaera-
rea să aibă loc în mod corect. Funcţia constă în activarea ciclică a 
pompei de circulaţie (100 s ON, 20 s OFF) și a vanei cu 3 căi (120 
s apă caldă de consum, 120 s încălzire). 
Funcţia este activată în două moduri diferite:
- la fiecare nouă alimentare a centralei în funcție de configurarea 

parametrului ”A7”;
- prin apăsarea simultană a tastelor (3 și 5 Fig. 32) timp de 5 se-

cunde cu centrala în stand-by.
  N.B.: în cazul în care centrala este conectată la CARV2, funcţia 

„stand-by” se obţine numai prin intermediul panoului de co-
mandă de la distanţă.

În primul caz funcţia are o durată de 8 minute și poate fi întreruptă 
prin apăsarea tastei „reset” (2); în al doilea caz are o durată de 18 
ore și poate fi întreruptă simplu pornind centrala.
Activarea funcţiei este indicată de numărătoarea inversă afișată 
pe indicator (14).
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3.16 FUNÇÃO DE ASSOCIAÇÃO A PAINÉIS SOLARES.
O aquecedor de água é predisposto para receber água previamente 
aquecida por um sistema de painéis solares com uma temperatura 
máxima de 65 °C. De qualquer modo, é necessário instalar uma 
válvula misturadora no circuito hidráulico a montante do aque-
cedor de água, na entrada de água fria.
Nota:  para o bom funcionamento da caldeira a temperatura 
selecionada na válvula solar deve ser superior a 5 °C em relação 
à temperatura selecionada no painel de comandos da caldeira.
Nesta condição, é aconselhável configurar o parâmetro t2 (termós-
tato sanitário) como “1” e o parâmetro t3 (temporização atraso 
solar) com um tempo suficiente para receber água de um ebulidor 
situado a montante da caldeira; quanto maior for a distância do 
ebulidor, maior será o tempo de espera a definir; após concluir 
essas regulações, quando a temperatura da água na entrada da 
caldeira for igual ou maior em relação àquela definida através do 
seletor de água quente sanitária, a caldeira não acenderá.
3.17 FUNÇÃO “LIMPEZA DE CHAMINÉ”.
Esta função quando ativada força a caldeira a funcionar com uma 
potência variável durante 15 minutos.
Durante este intervalo são excluídas todas as regulações e perma-
necem ativos somente o termostáto de segurança e o termóstato 
de limite. Para ativar a função de limpeza da chaminé é necessário 
pressionar o botão “reset” (2) até a ativação da função na ausência 
de solicitações sanitárias.
A sua ativação no ecrã da caldeira é sinalizada pelo sinal intermitente 
simultâneo dos indicadores (11 e 12 Fig. 32), ao passo que no CARV2 
(opcional) eventualmente presente é sinalizada como “ERR>07”.
Esta função permite a verificação de todos os parâmetros de 
combustão por pessoal técnico. 
Após a ativação desta função é possível escolher se efetuar a 
verificação durante a fase de aquecimento ou durante a fase de 
funcionamento sanitário, abrindo uma torneira de água quente 
sanitária qualquer e regulando a potência mediante rotação do 
seletor de “regulação de aquecimento” (6).
O funcionamento durante as fases de aquecimento ou sanitário é 
exibido através dos respetivos símbolos  ou .
Após concluir as verificações, desativar a função desligando e 
ligando novamente a caldeira.

A caldeira precisa de um certo período de estabilização 
antes de fazer a verificação dos parâmetros de combus-
tão, por isso é necessário esperar a caldeira concluir 
o teste de autodiagnóstico sinalizado por meio do 
sinal intermitente do símbolo( ); quando o símbolo apaga 
é possível fazer a verificação dos parâmetros de combustão.

3.18 FUNÇÃO DE ANTI-BLOQUEIO DA BOMBA.
A caldeira é dotada de uma função que ativa o funcionamento da 
bomba pelo menos 1 vez por dia, durante 30 segundos, a fim de redu-
zir o risco de bloqueio da bomba por causa de inatividade prolongada.

3.19 FUNÇÃO ANTI-BLOQUEIO DO GRUPO DE TRÊS 
VIAS.

Na fase “sanitário” e também “sanitário-aquecimento” a caldeira é 
dotada de uma função que, 24 horas após o último funcionamento 
do grupo de três vias motorizado, ativa esse grupo fazendo um 
ciclo completo para reduzir o risco de bloqueio do grupo de três 
vias por causa de inatividade prolongada.

3.20 FUNÇÃO ANTICONGELAMENTO NOS 
RADIADORES.

Se a temperatura da água de retorno é inferior a 4 °C, a caldeira 
acende-se automaticamente até alcançar uma temperatura de 42 
°C.

3.21 AUTOVERIFICAÇÃO PERIÓDICA DA PLACA 
ELETRÓNICA.

Durante o funcionamento em modo aquecimento ou quando a 
caldeira estiver na posição “stand-by” a função ativa-se a cada 18 
horas contadas a partir da última verificação efetuada/alimenta-
ção da caldeira. No caso de funcionamento no modo sanitário a 
autoverificação inicia no prazo de 10 minutos após o término da 
retirada em andamento e dura cerca de 10 segundos.
N.B.: durante a autoverificação, a caldeira permanece inativa.

3.22 FUNÇÃO PURGA AUTOMÁTICA.
No caso de sistemas de aquecimento novos e principalmente no 
caso de sistemas de pavimento é muito importante que a elimi-
nação do ar seja feita corretamente. A função consiste na ativação 
cíclica do circulador (100 s ON, 20 s OFF) e da válvula de 3 vias 
(120 s sanitário, 120 s aquecimento). 
A função é ativada em dois modos diferentes:
- a cada nova alimentação da caldeira em base à configuração do 

parâmetro “A7”;
- pressionando simultaneamente os botões (3 e 5 Fig. 32) durante 

5 segundos com a caldeira em stand-by.
  N.B.: se a caldeira estiver conectada ao CARV2, a função “stan-

d-by” só será obtida através do painel do controlo remoto.
No primeiro caso a função tem uma duração de 8 minutos e é 
possível interrompê-la com a pressão do botão   “reset” (2); no 
segundo caso tem uma duração média de 18 horas e é possível 
interrompê-la simplesmente acendendo a caldeira.
A ativação da função é sinalizada pela contagem regressiva exibida 
no indicador (14).
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3.16 FUNKCJA PODŁĄCZENIA PANELI 
SŁONECZNYCH.

Kocioł przystosowany jest na przyjęcie wody podgrzanej przez 
system paneli słonecznych do temperatury maksymalnej 65 °C. 
Tak czy inaczej, konieczne jest zainstalowanie zaworu miesza-
jącego na obwodzie hydraulicznym przed podgrzewaczem na 
wejściu zimnej wody.
Uwaga: aby kocioł funkcjonował prawidłowo, wybrana temperatu-
ra na zaworze słonecznym musi być większa o 5°C od temperatury 
wybranej na panelu sterowania kotła.
W takich warunkach można ustawić parametr t2 (termostat w.u.) 
na ‚’1’’ i parametr t3 (zegar opóźnienia słonecznego) z czasem 
wystarczającym do pobrania wody przez podgrzewacz znajdujący 
się przed kotłem; im większa jest odległość od podgrzewacza, tym 
dłuższy czas oczekiwania należy ustawić; po wykonaniu tych re-
gulacji, gdy temperatura wody na wejściu do kotła jest równa lub 
większa od ustawionej przełącznikiem c.w.u., kocioł się nie włącza.
3.17 FUNKCJA „KOMINIARZ”.
Funkcja ta, jeśli uaktywniona, zmusza kocioł do maksymalnej 
mocy zmiennej na 15 minut.
W takim stanie wyłączone są wszystkie ustawienia i pozostaje ak-
tywny wyłącznie termostat bezpieczeństwa i termostat graniczny. 
Aby uruchomić funkcję kominiarz należy przycisnąć “Reset” (2) 
do uaktywnienia funkcji przy braku żądań w.u.
Jej uaktywnienie jest sygnalizowane na wyświetlaczu jednocze-
snym miganiem wskaźników (11 i 12 Rys.  2-1), natomiast na 
ewentualnym CARV2(opcja) zaznaczana jest jako “ERR>07”.
Funkcja ta pozwoli technikowi na sprawdzenie parametrów 
spalania. 
Po uaktywnieniu funkcji można wybrać, czy wykonać kontrolę w 
stanie c.o. lub w.u., otwierając jakikolwiek kurek c.w.u. regulując 
moc przekręcając przełącznik “regulacji ogrzewania” (6).
Funkcjonowanie w c.o. lub w w.u. jest wyświetlone symbolem 

 lub .
Po zakończeniu kontroli dezaktywować funkcję, wyłączając i 
ponownie włączając kocioł.

Przed dokonaniem kontroli parametrów spalania 
kocioł wymaga pewnego okresu stabilizacji, dlatego 
należy poczekać aż kocioł przeprowadzi test autodia-
gnostyki wskazywany za pomocą migania symbolu 
( ), po wyłączeniu symbolu można wykonać sprawdzenie 
parametrów spalania.

3.18 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA BLOKADZIE POMPY.
Kocioł wyposażony jest w funkcję, która uruchamia pompę 
przynajmniej 1 na 24 godzin na okres 30 sekund aby zredukować 
ryzyko blokady pompy z powodu długiej nieaktywności.

3.19 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA BLOKADZIE 
TRÓJDROŻNEJ.

Zarówno w fazie „w.u.” jak i „w.u.-c.o.”, kocioł wyposażony jest w 
funkcję, która po 24 godzinach od ostatniej pracy silnikowego 
zespołu trójdrożnego uaktywnia go wykonując pełny cykl, aby 
zmniejszyć ryzyko blokady trójdrożnej z powodu długiej nieak-
tywności.

3.20 FUNKCJA MROZOOCHRONNA KALORYFERÓW.
Jeśli woda powrotu do instalacji jest niższa niż 4°C, kocioł uru-
chamia się aż do osiągnięcia 42°C.

3.21 AUTOKONTROLA OKRESOWA KARTY 
ELEKTRONICZNEJ.

Podczas pracy w trybie ogrzewania lub gdy kocioł jest w stand-by 
funkcja uaktywnia się co 18 godzin od ostatniej kontroli / zasi-
lania kotła. W razie funkcjonowania w trybie w.u. autokontrola 
uruchamia się w przeciągu 10 minut po zakończeniu pobierania 
w toku na okres ok.10 sekund.
NB.: podczas autokontroli kocioł nie jest aktywny.

3.22 FUNKCJA ODPOWIETRZANIA 
AUTOMATYCZNEGO.

W przypadku nowych instalacji ogrzewania a szczególnie w 
przypadku instalacji podłogowych bardzo ważne jest przepro-
wadzenie odpowietrzenia we właściwy sposób. Funkcja opiera się 
na cyklicznej aktywacji pompy obiegowej(100 s ON, 20 s OFF) i 
zaworu 3-drożnego (120 s w.u., 120 s c.o.). 
Funkcja jest aktywowana na dwa różne sposoby:
- przy każdym nowym zasilaniu kotła na podstawie ustawienia 

parametru „A7”;
- jednocześnie wciskając przyciski (3 i 5 Rys. 32) przez 5 sekund 

na kotle w trybie stand-by.
  NB.: jeżeli kocioł jest podłączony do CARV2 funkcja “stand-by” 

jest uzyskiwana wyłącznie za pomocą zdalnego panelu sterow-
niczego.

W pierwszym przypadku funkcja trwa 8 minut i można ją prze-
rwać naciskając na przycisk “reset” (2); w drugim trwa 18 godzin 
i można ją przerwać włączając zwyczajnie kocioł.
Uaktywnienie funkcji jest sygnalizowane odliczaniem wstecznym 
wyświetlonym na wskaźniku (14).
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3.16 NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 
CSATLAKOZTATÁSA.

A kazánt előkészítették arra, hogy napkollektorok által max. 65 °C-
ra előmelegített vizet kapjon. A vízvezetékre a kazán előtti hidegvíz 
csatlakozásra minden esetben helyezzen el egy keverőszelepet.
Megjegyzés: a kazán megfelelő működése érdekében a napkol-
lektor szelepén beállított hőmérsékletnek 5°C-kal nagyobbnak 
kell lennie, mint a kazán kezelőfelületén beállított hőmérséklet.
Ezen feltételek mellett célszerű a t2 paramétert (használati meleg-
víz termosztát) 1-re és a t3 paramétert (napkollektor késleltetés 
időzítése) egy olyan időre beállítani, amely elegendő időt hagy arra, 
hogy a melegvíz tárolóból a víz elérjen a kazánig. Minél nagyobb 
a távolság a melegvíz tároló és a kazán között, annál nagyobb a 
szükséges időtartam. Ezen beállításokat követően, amikor a ka-
zánba belépő víz hőmérséklete megegyezik a használati melegvíz 
kapcsoló által beállított hőmérséklettel vagy annál nagyobb, a 
kazán nem kapcsol be.
3.17 „KÉMÉNYSEPRŐ” FUNKCIÓ.
Ha ez a funkció aktív, változó teljesítményen üzemelteti a kazánt 
15 percig.
Ebben az üzemmódban minden beállítás kikapcsol, csak a bizton-
sági határoló termosztát és a határoló termosztát marad aktív. A 
kéményseprő funkció bekapcsolásához tartsa nyomva a „Reset” 
gombot (2), amíg a funkció be nem kapcsol (amikor nincs hasz-
nálati melegvíz kérés).
A funkció működését a számlálók egyidejű villogása jelzi (32 ábra 
11-12), míg ha van CARV2 opcionálisan felszerelhető vezérlő, ott 
„ERR>07”-ként jelenik meg.
Ebben a funkcióban ellenőrizheti az égési paramétereket. 
Az üzemmód bekapcsolását követően választhat, hogy az elle-
nőrzést fűtési vagy használati melegvíz működés közben kívánja 
elvégezni. Használati melegvíz működésben az ellenőrzéshez 
nyisson ki egy használati melegvíz csapot, és a „fűtés kapcsolóval” 
(6) állítsa be a kívánt teljesítményt.
A fűtés vagy használati melegvíz üzemmódú működést a  
vagy a  jel jelöli.
Az ellenőrzést követően a kazán be- és kikapcsolásával kapcsolja 
ki a funkciót.

Az égési paraméterek ellenőrzése előtt hagyjon némi 
időt arra, hogy a kazán paraméterei stabilizálódjanak. 
Várja meg, hogy a kazán elvégezhesse az önellenőrzést, 
ezt a kijelzőn a  jel mutatja. Amikor a jel kialszik, ellenőriz-
heti az égési paramétereket.

3.18 SZIVATTYÚ LETAPADÁS ELLENI VÉDELEM.
A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 24 óránként egy-
szer 30 másodpercre beindítja a szivattyút. Ezzel csökken annak 
kockázata, hogy a szivattyú a hosszú üzemen kívüli állapot után 
nem indul el.

3.19 VÁLTÓSZELEP LETAPADÁS ELLENI VÉDELEM.
A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely mind „használati 
melegvíz” mind „használati melegvíz-fűtés” üzemmódban a mo-
torizált váltószelep utolsó bekapcsolása után 24 órával bekapcsolja 
a szelepet és elvégeztet egy teljes ciklust. A funkció célja, hogy 
csökkentse a váltószelep blokkolásának kockázatát a hosszabb 
üzemen kívüli időszak alatt.

3.20 A FŰTÉSI RENDSZER FAGYVÉDELME.
Ha a rendszer visszatérő vizének hőmérséklete alacsonyabb mint 
4°C, a kazán bekapcsol és a vizet 42°C-ra melegíti fel.

3.21 A VEZÉRLŐPANEL ÖNDIAGNOSZTIKAI 
MŰKÖDÉSE.

Fűtési üzemmódban vagy készenléti üzemmódban a funkció 
az utolsó ellenőrzést / begyújtást követő 18 óránként bekapcsol. 
Használati melegvíz üzemmódban az öndiagnosztikai működés 
10 perccel a folyamatban lévő ellenőrzés vége után indul, és kb. 
10 percig tart.
Megjegyzés: az öndiagnosztikai működés során a kazán nem 
működik.

3.22 AUTOMATIKUS REND SZERLÉGTELENÍTŐ 
FUNKCIÓ.

Új fűtésrendszerek, különösen padlófűtés esetén nagyon fontos a 
megfelelő légtelenítés. A funkció a keringető szivattyú (100 s ON, 
20 s OFF) és a váltószelep (120 s használati melegvíz, 120 s fűtés) 
periodikus kapcsolásából áll. 
A funkció két módon működik:
- a kazán minden új bekapcsolásakor, az „A7” paraméter beállítása 

alapján;
- a 3 és 5 gomb (32 ábra) egyidejű 5 másodpercit tartó lenyomá-

sakor a kazán készenléti állapotában.
  MEGJEGYZÉS: ha a kazánhoz CARV2 távvezérlés is csatlakozik, 

a „készenléti” funkciót csak a távvezérlőn lehet bekapcsolni.
Az első esetben a funkció 18 percig tart, és a „Reset” (2) gomb 
megnyomásával megszakítható. A második esetben 18 óráig tart, 
és a kazán bekapcsolásával megszakítható.
A funkció bekapcsolását a számlálón (14) elkezdődő visszaszám-
lálás jelzi.
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3.16 FUNKCIJA U KOMBINACIJI SA SOLARNIM 
PLOČAMA.

Kotao je pripremljen da dobija prethodno zagrijanu vodu od strane 
sustava sa solarnim panelima sve do maksimalne temperature od 
65°C. U svakom slučaju se mora instalirati ventil za miješanje na 
hidrauličnom krugu na početnom dijelu kotla na ulazu hladnog 
zraka.
Napomena: da bi kotao mogao dobro funkcionirati; temperatura 
odabrana na solarnom ventilu, mora biti veća za 5°C u odnosu na 
temperaturu odabranu na upravljačkoj ploči kotla.
U ovom stanju savjetujemo postavljanje parametra t2 (sanitarni 
termostat) na “1” i parametra t3 (vremensko ograničenje solarnog 
kašnjenja) za vrijeme potrebno za primanje vode od strane grijalice 
na početnom dijelu kotla, što je veća udaljenost od veće grijalice 
to će biti dulje vrijeme čekanja  koje se mora postaviti; nakon 
što se obave ove prilagodbe, kada je temperatura ulazne vode u 
kotao jednaka ili veća u odnosu na onu postavljenu odabiračem 
sanitarne tople vode, kotao se neće uključiti.
3.17 FUNKCIJA “DIMNJAČAR”.
Ova funkcija ako se aktivira, forsira kotao na promjenjivoj snazi 
u trajanju od 15 minuta. 
U tom stanju su isključene sve prilagodbe, ostaje aktivnim samo 
sigurnosni termostat i onaj granični. Da biste aktivirali funkciju 
dimnjačar, trebate pritisnuti tipku “Reset” (2) sve dok se ne aktivira 
funkcija kada nema zahtjeva za proizvodnjom sanitarne vode.
Njegovo aktiviranje se signalizira na zaslonu kotla istovremenim 
treperenjem indikatora (11 i 12 Sl. 32), dok na eventualnom PDUV2 
(opcija) se signalizira kao “ERR>07”.
Ova funkcija daje mogućnost tehničaru da provjeri parametre 
sagorijevanja. 
Nakon što se aktivira ova funkcija, možete izabrati hoćete li provje-
riti stanje grijanja ili ono sanitarne vode na način da otvorite bilo 
koju slavinu sanitarne tople vode i prilagodite snagu rotiranjem 
odabirača “prilagodbe grijanja” (6).
Rad u stanju grijanja ili sanitarnom se prikazuje odgovarajućim 
simbolima  ili .
Kada završite s kontrolama, deaktivirajte funkciju na način da 
isključite i ponovno uključite kotao.

Kotao treba neko određeno vrijeme za stabilizaciju 
prije nego što počne obavljati provjeru parametara 
izgaranja, stoga morate pričekati da kotao obavi test 
automatske dijagnoze koji se signalizira treperenjem simbola(

), kada se simbol isključi, možete obaviti provjeru parame-
tara izgaranja.

3.16 FUNKCIJA ZA SPRJEČAVANJE BLOKADE PUMPE.
Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće pumpu barem 1 put 
svako 24 sata u trajanju od 30 sekundi na način da bi se smanjio 
rizik od blokade pumpe zbog dulje neaktivnosti.

3.17 FUNKCIJA ZA SPRJEČAVANJE BLOKADE 
TROPUTNOG VENTILA.

Bilo u “sanitarnoj” fazi bilo “sanitarnoj-grijanja” kotao je opremljen 
funkcijom koja nakon 24 sata od zadnjeg rada motorizirane grupe 
s tri otvora je aktivira obavljajući kompletan ciklus na način da 
smanji rizik od blokade tri otvora zbog dulje neaktivnosti.

3.18 FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA RADIJATORA.
Ako je povratna voda na temperaturi nižoj od 4°C, kotao se pušta 
u pogon sve dok se ne dostignu 42°C.

3.19 AUTOMATSKA PERIODIČNA PROVJERA 
ELEKTRONSKE KARTICE.

Tijekom rada u načinu grijanje ili s kotlom u stanju stand-by, 
funkcija se aktivira svako 18 sati od zadnje provjere/napajanja 
kotla. U slučaju rada u sanitarnom načinu, automatska provjera 
počinje 10 minuta nakon kraja uzimanja vode u tijeku i to u tra-
janju od otprilike 10 sekundi.
NAPOMENA: tijekom automatske kontrole kotao nije aktivan.

3.20 FUNKCIJA AUTOMATSKOG ISPUHA.
U slučaju novih uređaja za grijanje i to posebice kada se radi o pod-
nom grijanju, vrlo je važno obaviti na pravilan način odzračivanje. 
Funkcija se sastoji od cikličkog aktiviranja cirkulatora (100 s ON, 
20 s OFF) i troputnog ventila (120 s sanitarnog, 120 s grijanja). 
Funkcija se aktivira na dva različita načina:
- pri svakom novom napajanju kotla s obzirom na postavku pa-

rametra „A7”;
- istovremenim pritiskom gumbova (3 i 5 Sl. 32) u trajanju od 5 

sekundi s kotlom u stanju stand-by.
  NAPOMENA:u slučaju da je kotao povezan na PDUV2 funkcija 

“stand-by” se postiže samo preko ploče daljinskog upravljača.
U prvom slučaju , funkcija traje 8 minuta te se može prekinuti 
pritiskom na tipku “reset” (2); u drugom slučaju traje 18 sati i može 
se prekinuti na način da jednostavno uključite kotao.
Aktiviranje funkcije se signalizira na način da počne odbrojavanje 
koje se prikazuje na indikatoru (14).
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3.16 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΥ ΗΛΙΑΚΩΝ ΣΥΛΛΕΚΤΩΝ.
Ο λέβητας έχει προρυθμιστεί ώστε να λαμβάνει προθερμασμένο νερό 
από ένα σύστημα ηλιακών συλλεκτών μέχρι μέγιστη θερμοκρασία 
65°C. Σε κάθε περίπτωση χρειάζεται πάντα η εγκατάσταση μιας βαλ-
βίδας μίξης στο υδραυλικό κύκλωμα ανάντη του λέβητα στην είσοδο 
του κρύου νερού.
Σημείωση: για την καλή λειτουργία του λέβητα, η θερμοκρασία που 
έχει επιλεγεί στην ηλιακή βαλβίδα θα πρέπει να είναι μεγαλύτερη των 
5°C σε σχέση με τη θερμοκρασία που έχει επιλεγεί σε πίνακα ελέγχου 
του λέβητα.
Σε αυτήν την κατάσταση θα πρέπει να ρυθμιστεί η παράμετρος t2 
(θερμοστάτης νερού χρήσης) στο “1” και η παράμετρος t3 (χρονοδι-
ακόπτης ηλιακής καθυστέρησης) σε χρόνο ικανό ώστε να λάβει νερό 
από ένα μπόϊλερ που βρίσκεται ανάντη του λέβητα. Όσο μεγαλύτερη 
είναι η απόσταση από το μπόϊλερ τόσο μεγαλύτερος είναι και ο χρό-
νος αναμονής που θα πρέπει να ρυθμιστεί. Προχωρήστε σε αυτές τις 
ρυθμίσεις, όταν το νερό εισόδου έχει θερμοκρασία ίση ή μεγαλύτερη 
με αυτή που έχει ρυθμιστεί από τον επιλογέα ζεστού νερού χρήσης, ο 
λέβητας δεν ανάβει.

3.17 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ “ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΚΑΠΝΟΔΟΧΟΥ”.
Αυτή η λειτουργία αν είναι ενεργή, αναγκάζει το λέβητα σε ισχύ που 
διαφοροποιείται για 15 λεπτά.
Σε αυτό το επίπεδο αποκλείονται όλες οι ρυθμίσεις και παραμένει 
ενεργός μόνο ο θερμοστάτης ασφαλείας και ο θερμοστάτης ορίου. Για 
να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία καθαρισμού καπνοδόχου πρέπει να 
πατήσετε το κουμπί “Reset” (2) μέχρι να ενεργοποιηθεί η λειτουργία 
εν απουσία του αιτήματος νερού οικιακής χρήσης.
Η ενεργοποίησή του υποδεικνύεται από τους δείκτες που αναβοσβή-
νουν ταυτόχρονα (11 και 12 Εικ.  32), ενώ στον ενδεχόμενο CARV2 
(προαιρετικό) επισημαίνεται ως “ERR>07”.
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει στην τεχνικό να επαληθεύει τα προγράμ-
ματα καύσης. 
Αφού ενεργοποιήσετε τη λειτουργία μπορείτε να επιλέξετε αν θέλετε 
να εκτελέσετε την επαλήθευση της κατάστασης θέρμανσης ή νερού 
χρήσης, ανοίγοντας μια οποιαδήποτε βαλβίδα του ζεστού νερού 
χρήσης ρυθμίζοντας την ισχύ μέσω της περιστροφής του επιλογέα 
“ρύθμιση θέρμανσης” (6).
Η λειτουργία της θέρμανσης ή του νερού χρήσης εμφανίζεται από τα 
αντίστοιχα σύμβολα  ή .
Αφού τελειώσετε τους ελέγχους απενεργοποιήστε τη λειτουργία 
σβήνοντας και ανάβοντας ξανά το λέβητα.

Ο λέβητας χρειάζεται κάποιο χρονικό διάστημα σταθε-
ροποίησης πριν μπορέσει να εκτελέσει την επαλήθευση 
των παραμέτρων της καύσης, είναι αναγκαίο επομένως 
να περιμένετε μέχρι ο λέβητας να εκτελέσει τη δοκιμή 
της αυτοδιάγνωσης που επισημαίνεται μέσω του συμβόλου που 
αναβοσβήνει ( ), όταν σβήσει το σύμβολο μπορείτε να εκτελέσετε 
την επαλήθευση των παραμέτρων της καύσης.

3.18 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΠΕΜΠΛΟΚΗΣ ΑΝΤΛΙΑΣ.
Ο λέβητας διαθέτει μια λειτουργία που ενεργοποιεί την αντλία του-
λάχιστον 1 φορά κάθε 24 ώρες για τη διάρκεια των 30 δευτερόλεπτων 
έτσι ώστε να μειωθεί ο κίνδυνος μπλοκαρίσματος της αντλίας λόγω 
μεγάλου διαστήματος αδράνειας.

3.19 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΠΕΜΠΛΟΚΗΣ ΤΗΣ ΤΡΙΟΔΗΣ 
ΒΑΛΒΙΔΑΣ.

Τόσο στη φάση «νερού χρήσης» όσο και «νερού χρήσης-θέρμανσης» 
ο λέβητας διαθέτει μια λειτουργία που μετά από 24 ώρες από την 
τελευταία λειτουργία του μηχανοκίνητου συστήματος τριών οδών το 
ενεργοποιεί εκτελώντας έναν ολόκληρο κύκλο έτσι ώστε να μειωθεί 
ο κίνδυνος τρίοδης εμπλοκής λόγω μεγάλης περιόδου αδράνειας.

3.20 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΛΟΡΙΦΕΡ.
Αν το νερό επιστροφής εγκατάστασης είναι σε θερμοκρασία χαμη-
λότερη των 4°C, ο λέβητας τίθεται σε λειτουργία μέχρι να φτάσουν 
οι 42°C.

3.21 ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ  
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ ΚΑΡΤΑΣ.

Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας στον τρόπο θέρμανσης ή με το 
λέβητα σε θέση αναμονής η λειτουργία ενεργοποιείται κάθε 18 ώρες 
από τον τελευταίο έλεγχο/τροφοδοσία του λέβητα. Σε περίπτωση 
λειτουργίας σε νερό χρήσης, ο αυτοέλεγχος θα ξεκινήσει μέσα σε 
10 λεπτά μετά το τέλος της ανάληψης που βρίσκεται σε εξέλιξη για 
τη διάρκεια των περίπου 10 δευτερολέπτων.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:  κατά τη διάρκεια του αυτοελέγχου, ο λέβητας πα-
ραμένει ανενεργός.

3.22 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΥΤΟΜΑΤΟΥ ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΥ.
Στην περίπτωση των νέων εγκαταστάσεων θέρμανσης και συγκεκρι-
μένα για εγκαταστάσεις δαπέδου είναι πολύ σημαντικό ο απαερισμός 
να γίνεται σωστά. Η λειτουργία αποτελείται από την κυκλική ενερ-
γοποίηση του κυκλοφορητή (100 s ON, 20 s OFF) και της βαλβίδας 
3 οδών (120 s νερού χρήσης, 120 s θέρμανσης). 
Η λειτουργία ενεργοποιείται με δύο διαφορετικούς τρόπους:
-σε κάθε νέα τροφοδότηση του λέβητα σε σχέση με τη ρύθμιση της 

παραμέτρου “Α7”.
- πατώντας ταυτόχρονα τα κουμπιά (3 και 5 Εικ.  32) για 5 δευτε-

ρόλεπτα με το λέβητα σε stand-by. 
  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: στην περίπτωση που ο λέβητας είναι συνδεδεμέ-

νος με το CARV2 η λειτουργία “stand-by” επιτυγχάνεται μέσω του 
πίνακα του απομακρυσμένου ελέγχου.

Στην πρώτη περίπτωση η λειτουργία έχει διάρκεια 8 λεπτά και μπο-
ρείτε να τη διακόψετε πατώντας το κουμπί “reset” (2). Στη δεύτερη 
περίπτωση έχει διάρκεια 18 ώρες και μπορείτε να τη διακόψετε 
ανάβοντας απλά το λέβητα.
Η ενεργοποίηση της λειτουργίας επισημαίνεται από την αντίστροφη 
μέτρηση που εμφανίζεται στο δείκτη (14).
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3.16 SOLAR PANELS COUPLING FUNCTION.
The boiler is set-up to receive pre-heated water from a system of 
solar panels up to a maximum temperature of 65°C. In all cases, it 
is always necessary to install a mixing vale on the hydraulic circuit 
upstream from the boiler on the cold water inlet.
Note: in order for the boiler to work properly, the temperature 
selected on the solar valve must be 5°C greater than the temper-
ature selected on the boiler control panel.
In this condition, parameter t2 (DHW thermostat) must be set at 
“1” and parameter t3 (solar delay time) must be set for a period that 
is sufficient to receive water from a storage tank located upstream 
of the boiler. The greater the distance from the storage tank, the 
longer the stand-by time to be set. Once these adjustments have 
been made, when the temperature of the boiler inlet water is the 
same or greater than that set by the DHW selector switch, the 
boiler does not switch on.

3.17 ‘‘CHIMNEY SWEEP’’ FUNCTION.
When activated, this function forces the boiler to variable output 
for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and only the safety 
thermostat and the limit thermostat remain active. To activate 
the chimney sweep function, press the “Reset” button (2) until 
activation of the function in the absence of DHW requests.
Its activation on the boiler display is confirmed by the indicators 
flashing at the same time (11 and 12 Fig. 32), while on the CARV2 
(optional) it is indicated as “ERR>07”.
This function allows the technician to check the combustion 
parameters. 
Once the function is activated, it is possible to select whether to 
make the chick in CH status or DHW status by opening any hot 
water cock and regulating the power by turning the “CH regula-
tion” selector (6).
The central heating or DHW operating mode is displayed by the 
relative symbols  or .
After the checks, deactivate the function switching the boiler off 
and then on again.

The boiler needs a certain amount of time to stabilise 
itself before carrying out a combustion parameters 
check. It is thus necessary to wait for the boiler to carry 
out a self-diagnosis test, which is signalled by the ( ) 
flashing symbol. Once the symbol stops flashing, it is possible 
to check the combustion parameters.

3.18 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
The boiler has a function that starts the pump at least once every 
24 hours for the duration of 30 seconds in order to reduce the 
risk of the pump becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.19 THREE-WAY ANTI-BLOCK FUNCTION.
Both in “domestic hot water” and in “domestic hot water-central 
heating” phase the boiler is equipped with a function that starts the 
three-way motorised group 24 hours after it was last in operation, 
running it for a full cycle so as to reduce the risk of the three-way 
group becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.20 RADIATORS ANTI-FREEZE FUNCTION.
If the system return water is below 4°C, the boiler starts up until 
reaching 42°C.

3.21 P.C.B. PERIODIC SELF-CHECK.
During functioning in central heating mode or with boiler in 
standby, the function activates every 18 hours after the last boiler 
check/power supply. In case of  functioning in domestic hot water 
mode the self-check starts within 10 minutes after the end of the 
withdrawing in progress, for duration of approx. 10 seconds.
N.B.: during self-check, the boiler remains off.

3.22 AUTOMATIC VENT FUNCTION.
In the case of new central heating systems and in particular mode 
for floor systems, it is very important that dearation is performed 
correctly. The function consists of the cyclic activation of the 
pump (100 s ON, 20 s OFF) and the 3-way valve (120 s D.H.W., 
120 s C.H.). 
The function is activated in two different ways:
- at each new boiler power supply, based on the setting of para-

meter “A7”;
- by pressing the buttons at the same time (3 and 5 Fig. 32) for 5 

seconds with the boiler in stand-by.
  N.B.: if the boiler is connected to the CARV2 the “stand-by” 

function can only be activated via the remote control panel.
In the first case, the function has duration of 8 minutes and it can 
be interrupted by pressing the “reset” button (2). In the second 
case it has duration of 18 hours and it can be interrupted by simply 
switching the boiler on.
Activation of the function is signalled by the countdown shown 
on the indicator (14).
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3.16 FUNKCE SPOJENÁ SE SOLÁRNÍMI PANELY.
Kotel je vybaven pro dodávku předehřáté vody o teplotě až do 
65°C z okruhu solárních panelů. V každém případě je nutné 
nainstalovat na hydraulický okruh  směšovací ventil na vstupu 
studené vody,  (termostatický solární ventil je dostupný jako 
volitelné příslušenství).
Poznámka: pro dobré provozování kotle musí být teplota, nasta-
vená na termostatickém solárním ventilu, vyšší o 5°C vzhledem 
k teplotě, zvolené na ovládacím panelu kotle.
Pro správné použití kotle  je nutné nastavit parametr P0 (ohřev 
TUV) na “1” a parametr P1 (Zpoždění zapálení ohřevu TUV) na 
čas, postačující k dodávce vody z ohřívače; čím vyšší je vzdálenost 
od ohřívače, tím bude delší čas čekání, který je třeba nastavit; po 
tomto nastavení se kotel nezapne, když je voda na vstupu kotle 
stejné nebo vyšší teploty jako je teplota, nastavena voličem teplé 
užitkové vody.

3.17 FUNKCE „KOMINÍK“.
Tato funkce, pokud je aktivní, nutí kotel k variabilnímu výkonu 
po dobu 15 minut.
V tomto stavu jsou vyřazena veškerá nastavení a aktivní zůstává 
pouze bezpečnostní termostat a limitní termostat.  Pro aktivaci 
funkce kominík je zapotřebí stisknout tlačítko “Reset” (2) během 
spouštění funkce kominík nesmí být aktivní pokyn (ohřev TUV 
nebo vytápění).
Její aktivace na displeji je signalizována současným blikáním indi-
kátorů (11 a 12 Obr. 32), zatímco na případném CARV2 (volitelné 
příslušenství) je signalizována jako “ERR>07”.
Typicky se používá pro analýzu spalin nebo seřízení kotle. 
Když je funkce aktivována, je možné zvolit, jestli chceme provést 
kontrolu v režimu vytápění nebo v režimu TUV, otevřením které-
hokoliv vodovodního kohoutu teplé užitkové vody a regulováním 
výkonu pomocí voliče “regulace vytápění” (6).
Provozování vytápění anebo TUV je signalizováno příslušnými 
symboly  nebo .
Po ukončení kontrol je zapotřebí deaktivovat funkce vypnutím a 
opětovným zapnutím kotle.

kotel vyžaduje nějakou dobu pro stabilizaci před tím, 
než může provést kontrolu spalovacích parametrů, 
musíte tedy vyčkat, dokud kotel neprovede autotest 
signalizován blikajícím symbolem ( ), po vypnutí 
symbolu můžete provést kontrolu spalovacích parametrů.

3.16 FUNKCE CHRÁNÍCÍ PŘED ZABLOKOVÁNÍM 
ČERPADLA.

V  letním režimu je kotel vybaven funkcí, která spustí čerpadlo 
alespoň jednou za 24 hodin na 30 sekund, aby se snížilo riziko 
zablokování v důsledku dlouhé nečinnosti.

3.17 FUNKCE PROTI ZABLOKOVÁNÍ TROJCESTNÉHO 
VENTILU.

Kotel je vybaven funkcí, která po 24 hodinách od posledního 
požadavku provede přestavení motoru třícestného ventilu, aby 
se snížilo riziko zablokování ventilu z důvodu dlouhé nečinnosti 
kotle.

3.18 FUNKCE ZABRAŇUJÍCÍ ZAMRZNUTÍ 
RADIÁTORŮ.

Pokud je teplota otopné vody na zpátečce ze soustavy nižší než 
4°C, kotel se uvede do provozu, dokud nedosáhne teploty 42°C.

3.19 PERIODICKÁ AUTODIAGNOSTIKA 
ELEKTRONICKÉ DESKY.

Během provozu v režimu vytápění nebo s kotlem v standby se 
funkce aktivuje každých 18 hodin od posledné prověrky / napájení 
kotle. V případě provozu v režimu TUV se  autodiagnostika spustí 
do 10 minut po ukončení probíhajícího odběru a trvá přibližně 
10 vteřin.
POZN.: během autodiagnostiky zůstane kotel nečinný.

3.20 FUNKCE AUTOMATICKÉHO ODVZDUŠNĚNÍ.
V případě, že se jedná o nové zařízení a zejména při podlahových 
systémech je velmi důležité, aby odvzdušnění bylo provedeno 
správně. Funkce spočívá v cyklické aktivaci oběhového čerpadla 
(100 s ON, 20 s OFF) a třícestného ventilu (120 s TUV, 120 s 
vytápění). 
Funkce se aktivuje dvěma různými způsoby:
- při každém novém připojení k elektrickému napájení kotle v 

závislosti na nastavení parametru „A7”;
- současným stisknutím tlačítek (3 a 5 obr. 32) po dobu 5 sekund 

s kotlem v režimu standby.
  POZN.: v případě, že je kotel připojen k CARV2 funkce “standby” 

se aktivuje pouze pomocí voliče na řídící jednotce.
V prvním případě trvá funkce 8 minut a je možné ji přerušit 
stisknutím tlačítka „reset“ (2); ve druhém případě trvá 18 hodin 
a je možné ji přerušit jednoduchým zapnutím kotle.
Aktivace této funkce je signalizována odpočítáváním času na 
indikátoru (14).
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3.16 ФУНКЦИЯ КОМБИНИРАНЕ СЪС СОЛАРНИ 
ПАНЕЛИ.

Котелът е разработен за получаване на предварително за-
грята вода от система със слънчеви панели до максимална 
температура от 65°C. Във всеки случай винаги е необходимо 
да монтирате смесителен вентил на водната верига в началото 
на котела на входа за студена вода.
Забележка: за добро функциониране на котела; избраната 
температура на соларния смесителен вентил трябва да е 
по-висока с 5°C от температурата, селектирана върху ко-
мандния панел на котела.
При това условие се препоръчва да настроите параметър t2 
(термостат битова вода) на „1“ и параметър t3 (таймер солар-
но забавяне) на време, достатъчно за получаване на вода от 
бойлер, който се намира преди котела. Колкото е по-голямо 
разстоянието от бойлера, толкова по-дълго е и времето на 
изчакване, което трябва да се настрои; след извършване на 
тези регулирания, когато водата на входа на котела е с тем-
пература, равна или по-голяма от настроената от селектора 
за битова гореща вода, котелът не се включва.
3.17 ФУНКЦИЯ “КОМИНОЧИСТАЧ”.
При активиране на тази функция, котелът моментално ще 
достигне променлива максимално настроената си мощност 
за отопление за период от 15 минути.
При това състояние са изключени всички настройки, като 
остава активен само предпазният термостат и граничният 
термостат. За задействане на функция „коминочистач“ трябва 
да натиснете бутон “Reset” (2) до задействане на функцията 
при отсъствие на заявки за битова вода.
Активирането й се показва на екрана на котела чрез едновре-
менно мигане на индикаторите (11 и 12 Фиг. 32), докато върху 
свързаното CAR V2 (опция) се сигнализира като “ERR>07”.
Тази функция позволява на техника на провери параметрите 
на горенето. 
След активиране на функцията може да изберете дали да 
направите проверка в режим на отопление или в режим на 
битова вода, като отворите произволно кранче за битова 
гореща вода и регулирате мощността чрез завъртане на 
селектора „регулиране отопление“ (6).
Функционирането в режим отопление или битова вода се 
показва от съответните символи  или .
След приключване на проверките деактивирайте функцията, 
като изключите и включите повторно котела.

Котелът се нуждае от известен период на стаби-
лизация преди да може да извърши проверка на 
параметрите на горенето, затова трябва да се изча-
ка котелът да направи теста по самодиагностика, 
който се сигнализира чрез мигане на символа ( ), и след 
изключване на символа може да направите проверка на 
параметрите на горенето.

3.18 ФУНКЦИЯ ПРОТИВ БЛОКИРАНЕ НА 
ПОМПАТА.

Котелът разполага с функция, която задейства помпата поне 
веднъж на всеки 24 часа в продължение на 30 секунди, за да 
намали риска от блокиране на помпата поради продължи-
телно бездействие.

3.19 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКАЖ НА ТРИПЪТНИЯ 
ВЕНТИЛ.

Както в режим „битова вода“, така и в режим „битова во-
да-отопление“ котелът разполага с функция, която 24 часа 
след последното функциониране на трипътния мотор-вентил 
го активира, като прави пълен цикъл с цел намаляване на 
риска от блокаж поради продължителен престой.

3.20 ФУНКЦИЯ ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ НА 
РАДИАТОРИТЕ.

Ако връщащата се вода на инсталацията е с температура под 
4°C, котелът заработва, докато достигне 42°C.

3.21 ПЕРИОДИЧНА АВТОДИАГНОСТИКА НА 
ЕЛЕКТРОННАТА ПЛАТКА.

По време на работа в режим отопление или ако котелът е в 
stand-by, функцията се активира на всеки 18 часа от послед-
ната проверка / захранване на котела. В случай на работа в 
режим битова вода, автодиагностиката стартира до 10 ми-
нути включително след края на текущото подаване за около 
10 секунди.
Забележка: котелът остава неактивен по време на автоди-
агностиката.

3.22 ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧНО 
ОБЕЗВЪЗДУШАВАНЕ.

При нови отоплителни инсталации и по-специално при по-
дови инсталации е много важно обезвъздушаването да бъде 
извършвано правилно. Функцията се състои в циклично 
активиране на помпата (100 s ON, 20 s OFF) и на 3-пътния 
вентил (120 s битова вода, 120 s отопление). 
Функцията се активира по два различни начина:
- при всяко ново захранване на котела в зависимост от 

настройката на параметъра “A7”;
- чрез едновременно натискане на бутони (3 и 5 Фиг. 32) за 5 

секунди, докато котелът е в режим stand-by.
  Забележка: в случай, че котелът е свързан към CAR V2, 

функцията “stand-by” се постига само чрез дистанционния 
команден панел.

В първия случай функцията е с продължителност 8 минути 
и може да се прекъсне чрез натискане на бутон “reset” (2); 
във втория случай е с продължителност 18 часа и може да се 
прекъсне просто чрез включване на котела.
Активирането на функцията се отбелязва с обратно броене, 
показано върху индикатора (14).
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3.16 FUNCTIE COMBINATIE ZONNEPANELEN.
De ketel is toegerust om van een systeem met zonnepanelen 
voorverwarmd water tot op een max. temperatuur van 65°C te 
ontvangen. In elk geval moet steeds een mengklep op het hy-
draulisch circuit geïnstalleerd worden, opwaarts van de ketel op 
de ingang van het koud water. 
Opmerking: voor een goede werking van de ketel; de temperatuur 
gekozen op de zonneklep moet 5°C hoger liggen dan de tempera-
tuur gekozen op het besturingspaneel van de ketel.
In deze toestand adviseren wij de parameter t2 op “1” in te stellen 
(sanitaire thermostaat)  en de parameter t3 (timing vertraging zon) 
op een tijd, die voldoende is om water van een boiler, opwaarts van 
de ketel, te ontvangen.  Hoe groter de afstand van de boiler, hoe 
langer de in te stellen wachttijd; voer deze regelingen uit wanneer 
het water in ingang van de ketel op dezelfde temperatuur of war-
mer is dan e temperatuur ingesteld door via de keuzeschakelaar 
warmtapwater. De ketel gaat niet aan.
3.17 FUNCTIE “SCHOORSTEENVEGER”.
Als deze functie wordt geactiveerd, wordt de ketel 15 minuten 
geforceerd op een variabel vermogen.
In deze toestand zijn alle regelingen uitgesloten en blijven enkel 
de veiligheidsthermostaat en de limietthermostaat actief.  Om de 
functie schoorsteenveger te activeren moet, in afwezigheid van 
sanitaire verzoeken, op de “Reset” (2) drukknop gedrukt worden 
tot de functie wordt geactiveerd. 
De activering van deze functie wordt op de display van de ketel 
gesignaleerd door het gelijktijdig knipperen van de indicatoren 
(11 en 12 Afb. 32), terwijl op de eventuele CARV2 (optie) de fout 
“ERR>07” wordt gemeld.
Via deze functie kan de technicus de parameters van de verbran-
ding controleren. 
Zodra de functie actief is, kan gekozen worden om de controle 
in verwarming of warmtapwater uit te voeren, door een van de 
warm waterkranen te openen en het vermogen te regelen via de 
keuzeschakelaar “regeling verwarming” (6).
De werking in verwarming of in warmtapwater wordt weergegeven 
door de relatieve symbolen  of .
Na de controles de functie deactiveren door de ketel uit en weer 
in te schakelen. 

de ketel heeft een stabilisatieperiode nodig alvorens 
de controle van de parameters voor de verbranding 
kan uitgevoerd worden. Dus moet gewacht worden 
tot de ketel de autodiagnosetest uitvoert, gemeld door 
het knipperen van de symbolen ( ). Zodra het symbool uit 
is, kan de controle van de parameters voor de verbranding 
uitgevoerd worden.

3.18 FUNCTIE ANTIBLOKKERING POMP.
De ketel is voorzien van een functie die de pomp om de 24 uren 
minstens 1 maal dertig seconden in werking stelt om te vermijden 
dat de pomp zich door een lange inactiviteit blokkeert:
3.19 FUNCTIE ANTIBLOKKERING 3-WEGSKLEP.
Zowel in de fase “sanitair” als “sanitair-verwarming” is de ketel 
voorzien van een functie die 24 u na de laatste werking van de 
aangedreven 3-weg groep, hem opnieuw activeert en een volledige 
cyclus doet uitvoeren om het risico op een blokkering te vermij-
den, te wijten aan een langdurige inactiviteit. 

3.20 ANTIVRIESFUNCTIE RADIATORS.
Als de temperatuur van het retourwater lager is dan 4°C, start de 
ketel op tot hij 42°C bereikt. 
3.21 PERIODIEKE AUTOMATISCHE CONTROLE VAN 

DE ELEKTRONISCHE KAART.
 Tijdens een werking in verwarming of met de ketel in stand-by 
activeert de functie zich om de 18 uren na de laatste controle /
voeding ketel.  Bij een werking in sanitair, start de autocontrole 
binnen de 10 minuten nadat het wateraftappen is gestopt, en 
duurt 10 seconden.
NB: tijdens de autocontrole blijft de ketel inactief.
3.22 FUNCTIE AUTOMATISCHE ONTLUCHTING.
Bij nieuwe verwarmingsinstallaties en vooral bij vloerinstallaties 
is de correcte ontluchting zeer belangrijk. De functie bestaat uit 
een cyclische activering  van de circulatiepomp (100 s ON, 20 s 
OFF) en van de 3-weg klep (120 s sanitair, 120 s verwarming). 
De functie wordt op twee manieren geactiveerd:
- telkens de ketel opnieuw wordt gevoed op basis van de instelling 

van de parameter “A7”;
- door 5 sec. gelijktijdig op de volgende drukknoppen te drukken 

(3 en 5 Afb. 32)  gedurende 5 seconden met de ketel in stand-by.
  NB: indien de ketel is verbonden met de CARV2 kan de “stand-

by” functie enkel via de afstandsbesturing verkregen worden. 
In het eerste geval duurt de functie 8 minuten en kan ze onder-
broken worden door op de “reset” drukknop (2) te drukken. In 
het tweede geval duurt de functie 18 uren en kan ze onderbroken 
worden door simpelweg de ketel in te schakelen. 
De activering van de functie wordt door een aftelling gesignaleerd, 
weergegeven op de indicator (14).
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3.16 FONCTION ASSOCIATION PANNEAUX SOLAIRES.
La chaudière est prédisposée pour recevoir de l’eau préchauffée par 
un système à panneaux solaires jusqu’à une température maximum 
de 65°C. Dans tous les cas il faut toujours installer une soupape 
de mélange sur le circuit hydraulique en amont de la chaudière 
sur l’entrée d’eau froide.
Remarque : pour un bon fonctionnement de la chaudière ; la tem-
pérature sélectionnée sur la soupape solaire, devra être supérieure 
à 5°C par rapport à la température sélectionnée sur le panneau de 
commandes de la chaudière.
Dans cette condition, il est conseillé de configurer le paramètre t2 
(thermostat sanitaire) sur « 1 » et le paramètre t3 (temporisation 
retard solaire) à une durée suffisante pour recevoir de l’eau d’un 
chauffe-eau situé en amont de la chaudière, plus la distance du 
chauffe-eau est importante, plus le temps d’attente à configurer est 
important ; une fois que ces réglages sont effectués, quand l’eau 
en entrée chaudière est à température égale ou supérieure à celle 
configurée par le sélecteur d’eau chaude sanitaire, la chaudière ne 
s’allume pas.
3.17 FONCTION « RAMONEUR ».
Si cette fonction est activée, elle force la chaudière à une puissance 
variable pendant 15 minutes.
Dans une telle situation, tous les réglages sont exclus et unique-
ment le thermostat de sécurité et le thermostat limite restent 
activés. Pour actionner la fonction de ramonage, il faut appuyer 
sur le bouton « Reset » (2) jusqu’à l’activation de la fonction en 
absence de demandes sanitaires.
Son activation sur l’écran de la chaudière est signalée par le cligno-
tement simultané des indicateurs (11 et 12 Fig. 32), alors que sur 
l’éventuel CARV2 (en option) elle est signalée comme « ERR>07 ».
Cette fonction permet au technicien de vérifier les paramètres 
de combustion. 
Une fois que la fonction est activée, il est possible de choisir s’il 
faut effectuer la vérification en état de chauffage ou bien en sani-
taire, en ouvrant n’importe quel robinet d’au chaude sanitaire et 
en réglant la puissance avec la rotation du sélecteur « réglage du 
chauffage » (6).
Le fonctionnement en chauffage ou en sanitaire est visualisé par 
les symboles correspondants  ou .
Lorsque les contrôles sont terminés, désactiver la fonction en 
éteignant et en allumant de nouveau la chaudière.

La chaudière nécessite d’une certaine période de sta-
bilisation avant de pouvoir effectuer le contrôle des 
paramètres de combustion, il faut donc attendre que la 
chaudière effectue le test d’autodiagnostic signalé par 
le clignotement du symbole ( ), quand le symbole est éteint, 
on peut effectuer le contrôle des paramètres de combustion.

3.18 FONCTION ANTI-BLOCAGE DE LA POMPE.
La chaudière est équipée d’une fonction qui fait partir la pompe 
au moins 1 fois toutes les 24 heures pendant 30 secondes afin 
de réduire le risque de blocage de la pompe pour une inactivité 
prolongée.

3.19 FONCTION ANTI-BLOCAGE TROIS VOIES.
Tant en phase « sanitaire » que « sanitaire-chauffage », la chau-
dière est équipée d’une fonction qui après 24 heures du dernier 
fonctionnement du groupe à trois voies motorisé l’active en faisant 

un cycle complet afin de réduire le risque de blocage à trois voies 
pour une inactivité prolongée.

3.20 FONCTION ANTIGEL RADIATEURS.
Si l’eau de retour de l’installation est à une température inférieure 
à 4 °C, la chaudière se met en marche jusqu’à atteindre 42 °C.

3.21 CONTRÔLE AUTOMATIQUE PÉRIODIQUE CARTE 
ÉLECTRONIQUE.

Durant le fonctionnement en mode de chauffage ou avec une 
chaudière en stand-by la fonction se met en marche toutes les 
18 heures à partir de la dernière vérification / alimentation de la 
chaudière. En cas de fonctionnement en mode sanitaire, l’autové-
rification démarre dans les 10 minutes après la fin du prélèvement 
en cours pour une durée d’environ 10 secondes.
N.B. : pendant l’autovérification, la chaudière n’est pas en fonction.

3.22 FONCTION D’AÉRATION AUTOMATIQUE.
En cas d’installations de chauffage neuves et spécialement pour 
les installations au sol, il est très important que la désaération soit 
effectuée correctement. La fonction exerce l’activation cyclique du 
circulateur (100 s ON, 20 s OFF) et de la soupape à 3 voies (120 
s sanitaire, 120 s chauffage). 
La fonction est activée de deux façons différentes:
- à chaque nouvelle alimentation de la chaudière selon la confi-

guration du paramètre « A7 » ;
- en pressant en même temps les boutons (3 et 5 Fig. 32) pendant 

5 secondes avec la chaudière en stand-by.
  N.B.: si la chaudière est reliée au CARV2 la fonction « stand-by » 

s’obtient uniquement avec le panneau de commande à distance.
Dans le premier cas, la fonction a une durée de 8 minutes et il 
est possible de l’interrompre avec la pression du bouton « Reset » 
(2) ; dans le deuxième cas, elle a une durée de 18 heures et il est 
possible de l’interrompre simplement en allumant la chaudière.
L’activation de la fonction est signalée per un compte à rebours 
affiché sur l’indicateur (14).
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3.23 ДЕМОНТАЖ ОБШИВКИ.
Для спрощення технічного обслуговування котла можна зня-
ти обшивку, дотримуючись наступних простих інструкцій:
• Нижня решітка (Мал. 52).
1) Відкрутити два гвинти (a).
2) Натиснути на гачки, що блокують нижню решітку (b) в 

напрямку до середини.
3) зняти решітку (b).

• Фронтальна панель (Мал. 53).
4) Відкрити захисні дверцята (e1), потягнувши їх на себе
5) Зняти пробки (c) та відкрутити гвинти (d).
6) Потягти на себе фронтальну панель (e) і зняти її з нижньої 

опори.
• Передня кришка (Мал. 54).
7) Відкрутити два гвинти (g).
8) Злегка потягти на себе передню кришку (f).
9) Зняти передню кришку (f) зі стрижнів (h), потягнувши її 

на себе і піднімаючи доверху.
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3.23 ДЕМОНТАЖ ОБШИВКИ.
Для спрощення технічного обслуговування котла можна зня-
ти обшивку, дотримуючись наступних простих інструкцій:
• Нижня решітка (Мал. 52).
1) Відкрутити два гвинти (a).
2) Натиснути на гачки, що блокують нижню решітку (b) в 

напрямку до середини.
3) зняти решітку (b).

• Фронтальна панель (Мал. 53).
4) Відкрити захисні дверцята (e1), потягнувши їх на себе
5) Зняти пробки (c) та відкрутити гвинти (d).
6) Потягти на себе фронтальну панель (e) і зняти її з нижньої 

опори.
• Передня кришка (Мал. 54).
7) Відкрутити два гвинти (g).
8) Злегка потягти на себе передню кришку (f).
9) Зняти передню кришку (f) зі стрижнів (h), потягнувши її 

на себе і піднімаючи доверху.
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3.23 KAPAĞIN SÖKÜLMESİ.
Kombi cihazının kolay bakımı için aşağıdaki basit talimatları 
uygulamak suretiyle cihaz kasasını sökebilirsiniz:
• Alt ızgara (Res.  52).
1) Iki vidayı sökün (a).
2)    Kanca içe doğru itmek (b) alt ızgara engelliyor.
3)   (b) sistemi çıkartın.
• Aynası (Res.  53).
4) Kendinize doğru çekerek koruma kapağını (e1) açın.
5) (c) kapak kapağını çıkarın ve (d) sabitleyen vidasını sökün.
6) Kendini (e)  aynası çek ve evden ayır.

• Cephe (Res.  54).
7) Iki vidayı sökün (g).
8)  Biraz kendini karşı (f) cephesini çek.
9)  (h) İğne (f) cepheden çöz kendinizi doğru çekerek ve aynı 

zaman basarak yukarı doğru.
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3.23 DESMONTAJE DE LA CUBIERTA.
Para un fácil mantenimiento de la caldera, se puede desmontar 
completamente el revestimiento siguiendo estas simples instruc-
ciones:
• Rejilla inferior (Fig. 52).
1) Desatornille los dos tornillos (a).
2) Presione hacia el interior los ganchos que bloquean la rejilla 

inferior (b).
3) extraiga la rejilla (b).
• Frente (Fig. 53).
4) Abra la puerta de protección (e1) tirando hacia usted.
5) Extraiga los tapones de cubierta (c) y desenrosque los tornillos (d).

6) Tire hacia sí el frente (e) y desengánchelo del asiento inferior.
• Fachada (Fig. 54).
7) Desatornille los dos tornillos (g).
8) Tire ligeramente hacia sí mismo la fachada (f).
9) Desenganche la fachada (f) de los pernos (h) tirándola hacia 

sí y al mismo tiempo empuje hacia arriba.
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3.23 DEMONTAŽA PLAŠČA
Zaradi lažjega vzdrževanje kotla se lahko plašč v celoti odstrani 
sledeč spodnjim preprostim navodilom:
• Spodnja rešetka (Fi. 52).
1) Odvijte dva vijaka (a).
2) Pritisnite kljuki, ki blokirata spodnjo rešetko (b), navznoter.
3) rešetko (b) potegnite ven. 
• Sprednja stranica (Fig. 53).
4) Odprite zaščitna vrata (e1), potegnite jih proti sebi. 
5) Izvlecite pokrivne čepe (c) in odvijte vijake (d).
6) Sprednjo stranico (e) potegnite proti sebi in jo snemite s spo-

dnjega ležišča.

• Prednja stran (Fig. 54).
7) Odvijte dva vijaka (g).
8) Prednjo stran (f) rahlo potegnite proti sebi.
9) Snemite prednjo stran (f) z zatičev (h) tako, da jo potegnete 

proti sebi in hkrati potisnete navzgor.

59

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

3.23 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA.
Pre uľahčenie údržby kotla je možné kompletne odmontovať plášť, 
postupujúc podľa týchto jednoduchých pokynov:
Spodný rošt (Obr. 52).
1) Odskrutkujte dve skrutky (a).
2) Zatlačte háčky, ktoré blokujú rošt, smerom dovnútra (b).
3) Vytiahnite rošt (b).

Predný panel (Obr. 53).
4) Otvorte ochranné dvierka (e1) ich potiahnutím smerom k sebe.
5) Odstráňte krytky (c) a odskrutkujte skrutky (d).
6) Potiahnite smerom k sebe prednú časť (e) a vytiahnite ju zo 

spodného miesta.

Priečelie (Obr. 54).
7) Odskrutkujte dve skrutky (g).
8) Potiahnite smerom k sebe priečelie (f).
9) Uvoľnite priečelie (f) z čapov (h) potiahnutím smerom k sebe 

a zároveň zatlačením nahor.
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3.23  RASTAVLJANJE KUĆIŠTA.
Da bi se kotao mogao lako održavati, kućište se može kompletno 
rastaviti na način da sledite ova jednostavna uputstva:
• Donja rešetka (Sl. 52).
1) Odvijte dva šrafa (a).
2) Pritisnite kuke prema unutra na način da blokiraju donju 

rešetku (b).
3) izvucite rešetku (b).
• Prednji poklopac (Sl. 53).
4) Otvorite zaštitna vrata (e1) na način da ih povučete prema sebi.
5) Izvadite čepove za pokrivanje (c) i odvijte šrafove (d).
6) Povucite prema sebi prednji poklopac (e) i otkačite ga iz donjeg sedišta.

• Prednja strana (Sl. 54).
7) Odvijte dva šrafa (g).
8) Lagano povucite prema sebi prednju stranu (f).
9) Otkačite prednju stranu (f) iz zatikača (h) na način da povučete 

prema sebi i istovremeno gurnite prema gore.
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3.23 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА.
Для упрощения технического обслуживания котла, возмож-
но, полностью демонтировать корпус, следя эти простым 
указаниям:
• Нижняя решётка (рис. 52).
1) Отвинтить два винта (a).
2) Нажать на блокирующие крючки решётки вовнутрь (b).
3) снять решётку (b).
•Передняя панель (рис. 53).
4) Открыть защитную дверцу (е1), потянув на себя.
5) Снять заглушки (c) и отвинтить винты (d).
6) Потянуть на себя переднюю панель (e) и снять с нижнего 

гнезда.

• Главная панель (рис. 54).
7) Отвинтить два винта (g).
8) Слегка потянуть на себя главную панель (f).
9) Снять главную панель (f) со штырей (h), тянуть её на себя 

и одновременно проталкивать вверх.
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3.23 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА.
Для упрощения технического обслуживания котла, возмож-
но, полностью демонтировать корпус, следя эти простым 
указаниям:
• Нижняя решётка (рис. 52).
1) Отвинтить два винта (a).
2) Нажать на блокирующие крючки решётки вовнутрь (b).
3) снять решётку (b).
•Передняя панель (рис. 53).
4) Открыть защитную дверцу (е1), потянув на себя.
5) Снять заглушки (c) и отвинтить винты (d).
6) Потянуть на себя переднюю панель (e) и снять с нижнего 

гнезда.

• Главная панель (рис. 54).
7) Отвинтить два винта (g).
8) Слегка потянуть на себя главную панель (f).
9) Снять главную панель (f) со штырей (h), тянуть её на себя 

и одновременно проталкивать вверх.
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3.23 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru întreţinerea ușoară a centralei demontaţi complet mantaua 
respectând următoarele instrucţiuni:
Grilaj inferior (Fig. 52).
1) Desfaceţi cele două șuruburi (a).
2) Apăsaţi spre interior clemele care blochează grilajul inferior 

(b).
3) scoateţi grilajul (b).
Parte frontală (Fig. 53).
4) Deschideți ușa de protecție (e1) trăgând spre dvs.
5) Scoateţi capacele de protecţie (c) și desfaceţi șuruburile (d).
6) Trageţi spre dumneavoastră partea frontală (e) și desprindeţi-o 

din locașul inferior.

Manta frontală (Fig. 54).
7) Desfaceţi cele două șuruburi (g).
8) Trageţi ușor spre dvs. partea frontală (f).
9) Desprindeţi mantaua frontală (f) de pe pivoţi (h), trageţi spre 

dvs. și în același timp împingeţi în sus.
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3.23 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA DE 
REVESTIMENTO.

Para facilitar a manutenção da caldeira, desmontar completamente 
a estrutura de revestimento, seguindo as seguintes instruções:
• Grelha inferior (Fig. 52).
1) Desaparafusar os dois parafusos (a).
2) Pressionar para dentro os ganchos que bloqueiam a grelha 

inferior (b).
3) extrair a grelha (b).
• Parte frontal (Fig. 53).
4) Abrir a porta de proteção (e1) puxando-a para si.

5) Extrair os tampões de cobertura (c) e desaparafusar os para-
fusos(d).

6) Puxar para si a parte frontal (e) e desencaixá-la da parte inferior.
• Parte dianteira (Fig. 54).
7) Desaparafusar os dois parafusos (g).
8) Puxar ligeiramente a parte dianteira para si (f).
9) Desencaixar a parte dianteira (f) dos pinos (h) puxando-a para 

si e, simultaneamente, empurrar para cima.
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3.23 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji kotła można zdemontować całkowicie 
obudowę postępując zgodnie z prostymi wskazówkami:
• Kratka dolna (Rys. 52).
1) Wykręcić dwie śruby (a).
2) Haczyki blokujące kratkę dolną (b) wcisnąć do środka.
3) zdjąć kratkę (b).
• Część przednia (Rys. 53).
4) Otworzyć drzwiczki zabezpieczające (e1), ciągnąc je do siebie.
5) Wyjąć korki (c) i wykręcić śruby (d).
6) Pociągnąć do siebie część przednią (e) i odczepić ją od ramy 

dolnej.

• Część przednia (Rys. 54).
7)Wykręcić dwie śruby (g).
8) Lekko pociągnąć część przednią (f) do siebie.
9) Zdjąć część przednią (f) z kołków (h), ciągnąc ją do siebie i 

jednocześnie pchnąć ją do góry.
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3.23 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
a kazán karbantartásának megkönnyítése érdekében a kazán 
burkolata néhány egyszerű utasítást követve könnyen levehető:
• Alsó rács (52 ábra).
1) Hajtsa ki a két csavart (a).
2) Tolja az alsó rácsot tartó két akasztót befelé (b).
3) Húzza ki a rácsot (b).
• Első burkolat (53 ábra).
4) Döntse kifelé az ajtót (e1) maga felé.
5) Vegye le a csavarokat (c) védő gumi sapkákat, majd hajtsa ki a 

csavarokat (d).
6) Húzza maga felé a fedőlapot, majd akassza ki az alsó foglalatából.

• Előlap (54 ábra).
7) Hajtsa ki a két csavart (g).
8) Húzza óvatosan maga felé az előlapot (f).
9) Vegye le az előlapot (f) a tartó peckekről (h) úgy, hogy az 

előlapot maga felé húzza, és ezzel egyidejűleg felfelé nyomja.
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3.23 DEMONTAŽA KUĆIŠTA.
Radi što lakšeg održavanja kotla može se u potpunosti razmontirati 
kućište na način da se pridržavate slijedećih uputa:
• Donja rešetka (Sl. 52).
1) Odvijte dva vijka (a).
2) Pritisnite kuke koje blokiraju donju rešetku prema unutra (b).
3) izvucite rešetku (b).
• Prednji dio (Sl. 53).
4) Otvorite zaštitnu ploču (e1) na način da istu povučete prema sebi.
5) Izvadite čepove za pokrivanje (c) i odvijte vijke (d).
6) Povucite prema sebi prednju stranu (e) i otkačite iz donjeg 

sjedišta.

• Pročelje (Sl. 54).
7) Odvijte dva vijka (g).
8) Lagano povucite pročelje prema sebi (f).
9) Otkačite pročelje (f) iz zatikača (h) na način da povučete prema 

sebi i stovremeno prema gore.
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3.23 ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ.
Για μια εύκολη συντήρηση του λέβητα μπορείτε να αποσυναρ-
μολογήσετε πλήρως το περίβλημα ακολουθώντας τις παρακάτω 
απλές οδηγίες:
• Κάτω σχάρα (Εικ. 52).
1) Βιδώστε τις δύο βίδες (a).
2) Πατήστε προς τα μέσα στους γάντζους που μπλοκάρουν την 

κάτω σχάρα (b).
3) αφαιρέστε τη σχάρα (b).
• Μπροστινό μέρος (Εικ. 53).
4) Ανοίξτε την πόρτα προστασίας (e1) τραβώντας την προς το 

μέρος σας.
5) Βγάλτε τα πώματα κάλυψης  (c) και ξεβιδώστε τις βίδες (d).

6) Τραβήξτε προς το μέρος σας το μπροστινό μέρος (e) και απο-
συνδέστε το από την κάτω θέση.

• Πρόσοψη (Εικ. 54).
7) Βιδώστε τις δύο βίδες (g).
8) Τραβήξτε ελαφρά προς το μέρος σας την πρόσοψη (f).
9) Απαγκιστρώστε την πρόσοψη (f) από τους πείρου (h) τραβώ-

ντας την προς το μέρος σας και ταυτόχρονα σπρώξτε προς τα 
πάνω.
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3.23 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be completely removed 
as follows:
• Lower grid (Fig. 52).
1) Loosen the two screws (a);
2) Press the hooks inwards, which block the lower grid (b).
3) remove the grid (b).
• Front panel (Fig. 53).
4) Open the protection door (e1) pulling it towards you.
5) Remove the cover caps (c) and loosen screws (d).
6) Pull the front panel (e) towards you and release it from its lower seat.

• Front (Fig. 54.
7) Loosen the two screws (g).
8) Pull the front (f) slightly towards you.
9) Release front (f) from pins (h) pulling it towards you while pushing 

it upwards at the same time.
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3.21 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro údržbu kotle je možné kompletně odmontovat plášť dle ná-
sledujících pokynů:
• Spodní mřížka (obr. 52).
1) Odšroubujte dva šrouby (a).
2) Stiskněte dovnitř západky, které blokují spodní mřížku (b).
3) odstraňte mřížku (b).

•Přední panel (Obr. 53).
4) Otevřete ochranná dvířka (e1) jejich potáhnutím k sobě.
5) Odstraňte krytky (c) a odšroubujte šrouby (d).
6) Potáhněte směrem k sobě přední část (e) a vyjměte ji ze spod-

ního místa.
• Přední panel (obr. 54).
7) Odšroubujte dva šrouby (g).
8) Zlehka potáhněte přední část směrem k sobě (f).
9) Uvolněte přední část (f) z čepů (h) potáhněte ji směrem k sobě 

a současně zatlačte část nahoru.
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3.23 ДЕМОНТАЖ НА КОРПУСА.
За лесна поддръжка на котела може да демонтирате капаците 
на корпуса изцяло, следвайки тези прости инструкции:
Долна решетка (Фиг. 52).
1) Развийте двата винта (a).
2) Натиснете навътре куките, които блокират долната решет-

ка (b).
3) извадете решетката (b).
Челен панел (Фиг. 53).
4) Отворете защитното капаче (e1), като го издърпате към 

себе си.
5) Извадете декоративните капачки (c) и развийте винтовете (d).

6) Издърпайте към себе си челния панел (e) и го разкачете 
от долното му легло.

Челен панел (Фиг. 54).
7) Развийте двата винта (g).
8) Издърпайте леко към себе си челния панел (f).
9) Разкачете челния панел (f) от болтовете (h), като го издър-

пате към себе си и същевременно натиснете нагоре.
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3.23 DEMONTAGE VAN DE MANTEL.
Voor een comfortabel onderhoud van de ketel is het mogelijk 
de mantel volledig te demonteren, volgens deze eenvoudige 
instructies:
Onderste rooster (Afb. 52).
1) Draai de twee schroeven (a) los.
2) Duw de haken naar binnen die het onderste rooster blokkeren (b).
3) trek het rooster uit (b).
Voorplaat (Afb. 53).
4) Open het beschermdeurtje (e1) door die naar u toe te trekken.
5) Verwijder de doppen (c) en draai de schroeven (d) los.
6) Trek de voorplaat naar u toe (e) en verwijder ze uit de onderste 

zitting.

Voorzijde (Afb. 54).
7) Draai de twee schroeven (g) los.
8) Trek de voorzijde (f) enigszins naar u toe.
9) Verwijder de voorzijde (f) uit de pinnen (h) door hem naar u 

toe te trekken en gelijktijdig naar boven duwen.
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3.23 DÉMONTAGE DE L’ENVELOPPE.
Pour un entretien facile de la chaudière, il est possible de démonter 
complètement l’enveloppe en suivant ces instructions :
• Grille inférieure (Fig. 52).
1) Dévisser les deux vis (a).
2) Presser vers l’intérieur les crochets qui bloquent la grille infé-

rieure (b).
3) ôter la grille (b).
• Panneau amovible (Fig. 53).
4) Ouvrir la porte de protection (e1) en la tirant vers soi.
5) Extraire les bouchons de couverture (c) et dévisser les vis (d).
6) Tirer vers soi le panneau amovible (e) et le décrocher du loge-

ment inférieur.

• Façade (Fig. 54).
7) Dévisser les deux vis (g).
8) Tirer légèrement vers soi la façade (f).
9) Décrocher la façade (f) des pivots (h) en la tirant vers soi et au 

même moment pousser vers le haut.
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• Приладова панель (Мал. 55).
9) Натиснути на гачки, що маються збоку від приладової 

панелі (і).
10) Відхилити приладову панель (і) на себе.

• Бокові панелі обшивки (Мал. 56).
11) Відкрутити кріпильні гвинти (k) бокових панелей обшивки (j).
12) Зняти бокові панелі, вийнявши їх із задніх гнізд (Посил. 

X).

(Див. X)
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• Приладова панель (Мал. 55).
9) Натиснути на гачки, що маються збоку від приладової 

панелі (і).
10) Відхилити приладову панель (і) на себе.

• Бокові панелі обшивки (Мал. 56).
11) Відкрутити кріпильні гвинти (k) бокових панелей обшивки (j).
12) Зняти бокові панелі, вийнявши їх із задніх гнізд (Посил. 

X).

(Див. X)

60

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 P
ER

SO
N

EL
İ

• Kontrol paneli (Res. 55).
9) Kanca tarafında gösterge paneli (i) tuşuna basın.
10) Pano (i) kırmak için kendinize doğru.

•Yanal yanları (Res. 56).
11) Sabitleme vidaları (k) taraf (j) gevşetin.
12) Taraf sökmeye onları arka koltuk (Ref. X).

Ref. X
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• Panel de mandos (Fig. 55).
9) Presione los ganchos que están en el panel de mandos (i).
10) Haga bascular el panel de mandos (i) hacia sí.

• Costados (Fig. 56).
11) Desatornille los tornillos (k) de fijación de los costados (j).
12) Desmonte los costados extrayéndolos del asiento trasero (Ref. X).

Ref. X
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• Ohišje (Fig. 55).
9) Pritisnite kljuke, ki se nahajajo na strani ohišja (i).
10) Ohišje (i) nagnite proti sebi.

• Lateralne stranice(Fig. 56).
11) Odvijte vijake (k) za fiksiranje stranskih stranic (j).
12) Odmontirajte stranske stranice tako, da jih izvlečete z zadnjega 

ležišča (Ref. X).

Ref. X
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• Prístrojová doska (Obr. 55).
9) Zatlačte háčky na strane prístrojovej dosky (i).
10) Vykyvujte prístrojovou doskou (i) smerom k sebe.

• Bočné panely (Obr. 56).
11) Odskrutkujte upevňovacie skrutky (k) bočných panelov (j).
12) Demontujte bočné panely ich vytiahnutím zo zadnej časti (Ref. X).

Viz. X
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• Komandna tabla (Sl. 55).
9) Pritisnite kuke na bočnoj strani komandne table (i).
10) Nagnite komandnu tablu (i) prema sebi.

• Bočne strane (Sl. 56).
11) Odvijte šrafove za (k) pričvršćivanje bočnih strana (j).
12) Rastavite bočne strane na način da ih izvadite iz zadnjeg 

sedišta  (Ref. X).

Ref. X
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(П. X)

• Приборный щиток (рис. 55).
9) Нажать на крючки по бокам приборного щитка (i).
10) Откинуть приборный щиток (i) на себя.

• Боковые панели (рис.  56).
11) Отвинтить крепёжные винты (k) боковых панелей (j).
12) Демонтировать боковые панели, снимая их сзади (п. X).
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(П. X)

• Приборный щиток (рис. 55).
9) Нажать на крючки по бокам приборного щитка (i).
10) Откинуть приборный щиток (i) на себя.

• Боковые панели (рис.  56).
11) Отвинтить крепёжные винты (k) боковых панелей (j).
12) Демонтировать боковые панели, снимая их сзади (п. X).
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Ref. X

• Panou de comandă (Fig. 55).
9) Apăsaţi clemele aflate în partea laterală a panoului de comandă (i).
10) Înclinaţi panoul de comandă (i) spre dvs.

• Panouri laterale (Fig. 56).
11) Desfaceţi șuruburile (k) de fixare a panourilor laterale (j).
12) Demontaţi panourile și scoateţi-le din locașul posterior (Ref. 

X).
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Ref. X

• Painel (Fig. 55).
9) Pressionar os ganchos presentes na lateral do painel (i).
10) Girar o painel (i) para si.

• Paredes laterais (Fig. 56).
11) Desaparafusar os parafusos (k) de fixação das paredes laterais (j).
12) Desmontar as paredes laterais extraindo-as do alojamento 

traseiro (Ref. X).
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Szczegół X

• Tablica sterowania (Rys. 55).
9) Wcisnąć haczyki na boku tablicy sterowania (i).
10) Przechylić tablicę sterowania (i) do siebie.

• Części boczne (Rys. 56).
11) Wykręcić śruby (k) do mocowania części bocznych (j).
12) Wymontować części boczne, zdejmując je z ramy tylnej (Poz. 

X).
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Hivatkozás X

• Műszerfal (55 ábra).
9) Nyomja meg a burkolat (i) oldat oldalán található két tartóelemet.
10) Döntse a burkolatot (i) maga felé.

• Oldalsó burkolatok (56 ábra).
11) Hajtsa ki az oldalsó burkolatokat tartó csavarokat (j).
12) Akassza le a védőburkolatot a hátsó rögzítési pontról (X hiv.).
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Ref. X

Nadzorna ploča (Sl. 55).
9) Pritisnite kuke sa strane nadzorne ploče (i).
10) Neka se nadzorna ploča nagne (i) prema samoj sebi.

Bočne strane (Sl. 56).
11) Odvijte vijke (k) za pričvršivanje bočnih strana (j).
12) Demontirajte bočne strane na način da ih izvadite iz stražnjeg 

sjedišta (Ref. X).
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Αναφ. X

Πίνακας οργάνων (Εικ. 55).
9) Πατήστε τους γάντζους που υπάρχουν στο πλάι του πίνακα 

οργάνων (i).
10) Αφήστε τον πίνακα οργάνων να ταλαντευτεί (i) προς το μέρος σας.

Πλευρές (Fig. 56).
11) Ξεβιδώστε τις βίδες (k) στερέωσης πλευρών (j).
12) Αποσυναρμολογήστε τις πλευρές βγάζοντάς τες από την 

πίσω θέση (Αναφ. X).
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Control panel (Fig. 55).
9) Press the hooks on the side of the control panel (i).
10) Tilt the control panel (i) towards you.

Sides (Fig. 56).
11) Loosen screws (k) of side fastening (j).
12) Remove the sides by extracting them from their rear seat (Rif. 

X).

Ref. X
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• Ovládací panel (obr. 55).
9) Stiskněte západky na straně ovládacího panelu (i).
10) Sklopte ovládací panel (i) směrem k sobě.

•Boční panely (obr. 56).
11) Odšroubujte upevňovací šrouby (k) bočních panelů (j).
12) Demontujte boční panely jejich vytažením ze zadní strany 

(Ref. X).

Viz X
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Табло за управление (Фиг. 55).
9) Натиснете куките, които се намират отстрани на таблото 

за управление (i).
10) Наклонете таблото за управление (i) към себе си.

Страници (Фиг. 56).
11) Развийте винтовете (k) за фиксиране на страниците (j).
12) Демонтирайте страниците, като ги извадите от задното 

легло (Поз. X).

Поз. Х
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Dashboard (Afb. 55).
9) Duw op de haken aanwezig op de zijde van het dashboard (i).
10) Het dashboard (i) naar u toe kantelen.

Flanken (Afb. 56).
11) Draai de schroeven (k) los waarmee de flanken (j) zijn bevestigd.
12) Demonteer de flanken door ze uit de achterste zitting te 

trekken (Det. X).

Det. X
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Tableau de bord (Fig. 55).
9) Presser les crochets présents sur le côté du tableau de bord (i).
10) Faire basculer le tableau de bord (i) vers soi.

Côtés latéraux (Fig. 56).
11) Dévisser les vis (k) de fixation des côtés (j).
12) Démonter les côtés en les extrayant du logement arrière (Réf. 

X).

Réf. X
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4 ТЕХНІЧНІ  
ДАНІ.

4.1 ЗМІННА ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ.
ПРИМІТКА: дані в таблиці відповідають розмірам витяж-
ної труби довжиною 0,5 м. Споживання газу відносяться до 
теплотворної здатності при температурі нижче 15 °C і при 
тиску 1013 мбар.

Victrix Maior 28 TT.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА ПО-
ТУЖНІСТЬ

ТЕПЛОВА ПО-
ТУЖНІСТЬ МОДУЛЯЦІЯ ПОДАЧА ГАЗУ ЗАПАЛЬНИК ПОДАЧА ГАЗУ ЗАПАЛЬНИК

(кВт) (ккал/год) (%) (м3/год) (кг/год)
28,0 24080

СИСТЕ-
МА ГВП

99 3,08 2,26
27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

ОПАЛЕН.
+

СИСТЕ-
МА ГВП

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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тиску 1013 мбар.

Victrix Maior 28 TT.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА ПО-
ТУЖНІСТЬ

ТЕПЛОВА ПО-
ТУЖНІСТЬ МОДУЛЯЦІЯ ПОДАЧА ГАЗУ ЗАПАЛЬНИК ПОДАЧА ГАЗУ ЗАПАЛЬНИК

(кВт) (ккал/год) (%) (м3/год) (кг/год)
28,0 24080

СИСТЕ-
МА ГВП

99 3,08 2,26
27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

ОПАЛЕН.
+

СИСТЕ-
МА ГВП

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 TEKNİK  
VERİLER.

4.1 DEĞİŞKEN TERMİK GÜÇ.
NOT: tabloda yer alan kuvvet değerleri 0,5 m emiş-tahliye borusu 
ile elde edilmişlerdir. Gaz debileri için 15°C derecenin altındaki 
kalori gücü ile 1013 mbar basınç referans olarak alınmıştır.

Victrix Maior 28 TT.

METAN GAZI (G20) PROPAN GAZI (G31)

TERMİK GÜÇ TERMİK GÜÇ MODÜLASYON BRÜLÖR GAZ DEBİSİ BRÜLÖR GAZ DEBİSİ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

KULL. SU.
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

KALO.
+

KULL. SU.

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 CARACTERÍSTICAS  
TÉCNICAS.

4.1 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.
IMPORTANTE: Los datos de potencia en la tabla han sido 
obtenidos con tubo de aspiración-descarga de longitud 0,5 m. 
Los caudales de gas se refieren al poder calorífico inferior a una 
temperatura de 15°C y a una presión de 1013 mbar. 

Victrix Maior 28 TT.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA  
TÉRMICA

POTENCIA  
TÉRMICA MODULACIÓN CAUDAL GAS 

QUEMADOR
CAUDAL GAS 
QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

SANIT.
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

CALEF.
+

SANIT.

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 TEHNIČNI  
PODATKI.

4.1 SPREMENLJIVA TOPLOTNA MOČ. 
OPOMBA: Podatki o moči iz preglednice so bili pridobljeni s 
cevjo za zajem-odvod dolžine 0,5 m. Pretoki plinov se nanašajo 
na toplotno moč, nižjo od temperature 15°C in na tlak 1013 mbar.

Victrix Maior 28 TT.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA MOČ TOPLOTNA MOČ MODULACIJA PRETOK PLINA  
GORILNIKA

PRETOK PLINA  
GORILNIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

SANIT. 
VODA

99 3,08 2,26
27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

OGR.
+

SANIT. 
VODA

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 TECHNICKÉ  
ÚDAJE.

4.1 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkone v tabuľke boli získané so sacím a vý-
fukovým potrubím o dĺžke 0,5 m. Prietoky plynu sa vzťahujú 
na tepelný výkon (výhrevnosť), ktorý je nižší než teplota 15 °C a 
tlak 1013 mbar.

Victrix Maior 28 TT.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON MODULÁCIA PRIETOK PLYNU  

HORÁKOM
PRIETOK PLYNU  

HORÁKOM

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

TUV.
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

TOPENÍ
+

TUV

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 TEHNIČKI  
PODACI.

4.1 PROMENJIVA TOPLOTNA SNAGA.
NAPOMENA: podaci o snazi u tabeli se određuju sa cevi za usis-
odvod dužine 0,5 m. Protok gasa se odnosi na toplotnu moć nižu 
u odnosu na temperaturu od 15°C i na pritisak od 1013 mbara.

Victrix Maior 28 TT.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TERMIČKA 
SNAGA

TERMIČKA 
SNAGA MODULACIJA PROTOK GASA  

GORIONIKA
PROTOK GASA  

GORIONIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

SANIT.
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

GREJ.
+

SANIT.

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 ТЕХНИЧЕСКИЕ  
ДАННЫЕ.

4.1 ИЗМЕНЯЕМАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ.
Примечание! данные мощности, приведенные в таблице, 
получены при длине воздуховода всасывания/ дымоуда-
ления равной 0,5 м. Величины расхода газа приведены для 
минимальной тепловой мощности при температуре 15°C и 
давлении 1013 мбар.

Victrix Maior 28 TT.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

НА ГОРЕЛКЕ
РАСХОД ГАЗА 
НА ГОРЕЛКЕ

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (кг/ч)
28,0 24080

ГВС
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

ОТОП.
+

ГВС

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 ТЕХНИЧЕСКИЕ  
ДАННЫЕ.

4.1 ИЗМЕНЯЕМАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ.
Примечание! данные мощности, приведенные в таблице, 
получены при длине воздуховода всасывания/ дымоуда-
ления равной 0,5 м. Величины расхода газа приведены для 
минимальной тепловой мощности при температуре 15°C и 
давлении 1013 мбар.

Victrix Maior 28 TT.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

НА ГОРЕЛКЕ
РАСХОД ГАЗА 
НА ГОРЕЛКЕ

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (кг/ч)
28,0 24080

ГВС
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

ОТОП.
+

ГВС

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 DATE  
TEHNICE.

4.1 PPUTERE TERMICĂ VARIABILĂ
N.B.: datele de putere din tabel au fost stabilite folosind o conductă 
de admisie – evacuare cu lungimea de 0,5 m. Debitul de gaz a fost 
stabilit la puterea calorifică inferioară la temperatura de 15°C și 
la presiunea de 1013 mbar.

Victrix Maior 28 TT.

METANO (G20) PROPANO (G31)

PUTERE  
CALORIFICĂ

PUTERE  
CALORIFICĂ MODULARE DEBIT DE GAZ LA 

ARZĂTOR
DEBIT DE GAZ LA 

ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

APĂ DE 
CONSUM

99 3,08 2,26
27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

ÎNCĂLZI-
RE
+

APĂ DE 
CONSUM

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 DADOS  
TÉCNICOS.

4.1 POTÊNCIA TÉRMICA VARIÁVEL.
N.B.: os dados de potência desta tabela foram calculados com tubo 
de aspiração-descarga com um comprimento de 0,5 m. As vazões 
de gás referem-se ao poder calorífico inferior a uma temperatura 
de 15 °C e a uma pressão de 1013 mbar.

Victrix Maior 28 TT.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA  
TÉRMICA

POTÊNCIA  
TÉRMICA MODULAÇÃO CAPACIDADE GÁS 

QUEIMADOR
CAPACIDADE GÁS 

QUEIMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

SANIT.
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

AQUEC.
+

SANIT.

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 DANE  
TECHNICZNE.

4.1 ZNAMIONOWA MOC CIEPLNA.
NB.: dane mocy w tabeli zostały pobrane przy pomocy rury za-
sysania-odprowadzania o długości 0,5 m. Natężenia przepływu 
gazu odnoszą się do dolnej wartości opałowej, temperatury 15°C 
i ciśnienia 1013 milibarów.

Victrix Maior 28 TT.

METAN (GZ50) G2.350 G27 PROPAN (G31)

MOC CIEPLNA MOC CIEPLNA MODULACJA NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (m3/h) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

W.U.

99 3,08 4,28 3,76 2,26
27,0 23220 96 2,97 4,12 3,62 2,18
26,0 22360 93 2,86 3,97 3,48 2,10
25,0 21500 89 2,74 3,81 3,34 2,01
24,0 20640

C.O.
+

W.U.

86 2,63 3,65 3,21 1,93
23,0 19780 82 2,52 3,50 3,07 1,85
22,0 18920 79 2,41 3,34 2,93 1,77
21,0 18060 75 2,29 3,19 2,80 1,68
20,0 17200 71 2,18 3,03 2,66 1,60
19,0 16340 68 2,07 2,88 2,53 1,52
18,0 15480 64 1,96 2,73 2,39 1,44
17,0 14620 60 1,85 2,57 2,26 1,36
16,0 13760 56 1,74 2,42 2,13 1,28
15,0 12900 52 1,63 2,27 1,99 1,20
14,0 12040 48 1,52 2,12 1,86 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,96 1,72 1,04
12,0 10320 40 1,31 1,81 1,59 0,96
11,0 9460 36 1,20 1,66 1,46 0,88
10,0 8600 32 1,09 1,51 1,33 0,80
9,0 7740 28 0,98 1,36 1,19 0,72
8,0 6880 24 0,87 1,21 1,06 0,64
7,0 6020 19 0,76 1,06 0,93 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,91 0,80 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,76 0,66 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,60 0,53 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,45 0,40 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,42 0,37 0,22
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4 MŰSZAKI  
ADATOK.

4.1 VÁLTOZÓ HŐTELJESÍTMÉNY.
MEGJEGYZÉS: A táblázat teljesítményértékei 0,5 m hosszú égési 
levegő-égéstermék elvezető cső alkalmazása esetén érvényesek. A 
gázmennyiség értékek 15°C-nál alacsonyabb hőmérsékleten és 1013 
mbar alatti légköri nyomáson érvényes fűtőértékre vonatkoznak.

Victrix Maior 28 TT.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY MODULÁCIÓ GÁZ TÉRFOGATÁRAMA AZ 
ÉGŐNÉL

GÁZ TÉRFOGATÁRAMA AZ 
ÉGŐNÉL

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

HMV.
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

FŰTÉS.
+

HMV.

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22

- Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
- Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM rendelet szerint 

a készülék a kezelési útmutatónak megfelel.
- Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/CEE és a 92/42/

CEE EU direktíváknak megfelel, jogosult a CE jel használatára.

- A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet szerint a ren-
delkezésre álló, Magyarországra kiterjesztett HU jellel ellátott 
bevizsgálási engedélyek alapján Magyarországon forgalmazható.
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4 TEHNIČKI  
PODACI.

4.1 PROMJENJIVA TOPLINSKA SNAGA.
NAPOMENA: podaci o snazi u tablici određeni su uz pomoć cijevi 
za usis-odvod duljine 0,5m. Kapacitet plina se odnosi na toplinsku 
snagu nižu od temperature od 15°C i na tlak od 1013 mbara.

Victrix Maior 28 TT.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA  
SNAGA

TOPLINSKA  
SNAGA MODULACIJA KAPACITET PLINA  

PLAMENIKA
KAPACITET PLINA  

PLAMENIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

SANIT.
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

GRIJ.
+

SANIT.

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 ΤΕΧΝΙΚΑ  
ΣΤΟΙΧΕΙΑ.

4.1 ΜΕΤΑΒΛΗΤΗ ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:Τα στοιχεία ισχύος στον πίνακα έχουν αποκτηθεί 
με το σωλήνα αναρρόφησης-εκκένωσης μήκους 0,5 μέτρων. 
Η ροή των αερίων αναφέρονται σε θερμαντική ισχύ που είναι 
χαμηλότερη από τη θερμοκρασία των 15°C και από την πίεση 
των 1013 mbar.Victrix Maior 28 TT.

ΜΕΘΑΝΙΟ (G20) ΠΡΟΠΑΝΙΟ (G31)

ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ
ΚΑΥΣΤΗΡΑ

ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ
ΚΑΥΣΤΗΡΑ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080 ΝΕΡΟ ΟΙ-

ΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

99 3,08 2,26
27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

ΘΕΡΜ.
+

ΝΕΡΟ ΟΙ-
ΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 TECHNICAL  
DATA.

4.1 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: the power data in the table has been obtained with intake-ex-
haust pipe measuring 0.5 m in length. Gas flow rates refer to net 
calorific value below a temperature of 15°C and at a pressure of 
1013 mbar.

Victrix Maior 28 TT.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT  
THERMAL

HEAT  
THERMAL MODULATION GAS FLOW RATE BURNER GAS FLOW RATE BURNER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

D.H.W.
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

HEAT.
+

D.H.W.

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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Parametry spalování: podmínky měření výkonu (teplota výstupu / 
teplota zpátečky = 80 / 60 °C), referenční teplota prostředí = 15 °C.

4 TECHNICKÉ  
ÚDAJE.

4.1 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkonu, uvedené v tabulce, byly získány se sacím 
a výfukovým potrubím o délce 0,5 m. Měření bylo provedeno se 
vzduchem o teplotě 15 °C při tlaku 1013 mbar.

Victrix Maior 28 TT.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON MODULACE PRŮTOK PLYNU  

DO HOŘÁKU
PRŮTOK PLYNU  

DO HOŘÁKU

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

 TUV
99 3,08 2,26

27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

VYTÁP.
+

 TUV

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 ТЕХНИЧЕСКИ  
ДАННИ.

4.1 ПРОМЕНЛИВА ТОПЛИННА МОЩНОСТ.
Забележка: данните за мощността в таблицата са получени 
при димовъздушен комплект с дължина 0,5 м. Дебитът газ 
се отнася до долната топлина на изгаряне при температура 
от 15°C и при налягане 1013 mbar.

Victrix Maior 28 TT.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА 
МОЩНОСТ

ТОПЛИННА 
МОЩНОСТ МОДУЛАЦИЯ ДЕБИТ ГАЗ 

ГОРЕЛКА
ДЕБИТ ГАЗ 
ГОРЕЛКА

(kW) (kcal/h) (%) (м3/час) (кг/час)
28,0 24080

БИТ.
ВОДА

99 3,08 2,26
27,0 23220 96 2,97 2,18
26,0 22360 93 2,86 2,10
25,0 21500 89 2,74 2,01
24,0 20640

ОТОПЛ.
+

БИТ.
ВОДА

86 2,63 1,93
23,0 19780 82 2,52 1,85
22,0 18920 79 2,41 1,77
21,0 18060 75 2,29 1,68
20,0 17200 71 2,18 1,60
19,0 16340 68 2,07 1,52
18,0 15480 64 1,96 1,44
17,0 14620 60 1,85 1,36
16,0 13760 56 1,74 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,04
12,0 10320 40 1,31 0,96
11,0 9460 36 1,20 0,88
10,0 8600 32 1,09 0,80
9,0 7740 28 0,98 0,72
8,0 6880 24 0,87 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,22
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4 TECHNISCHE  
GEGEVENS.

4.1 VARIABEL THERMISCH VERMOGEN.
NB: de vermogengegevens in de tabel werden verworven met 
een zuig-afvoer pijp van 0,5 m. Het gasdebiet verwijst naar een 
warmtevermogen kleiner dan 15°C en een druk van 1013 mbar.

Victrix Maior 28 TT.

METHAAN (G20) G25 PROPAAN (G31)

THERMISCH 
VERMOGEN  

THERMISCH 
VERMOGEN  MODULATIE GASDEBIET 

BRANDER
GASDEBIET 
BRANDER

GASDEBIET 
BRANDER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

SANIT.
99 3,08 3,59 2,26

27,0 23220 96 2,97 3,45 2,18
26,0 22360 93 2,86 3,32 2,10
25,0 21500 89 2,74 3,19 2,01
24,0 20640

VERW.
+

SANIT.

86 2,63 3,06 1,93
23,0 19780 82 2,52 2,93 1,85
22,0 18920 79 2,41 2,80 1,77
21,0 18060 75 2,29 2,67 1,68
20,0 17200 71 2,18 2,54 1,60
19,0 16340 68 2,07 2,41 1,52
18,0 15480 64 1,96 2,28 1,44
17,0 14620 60 1,85 2,15 1,36
16,0 13760 56 1,74 2,03 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,90 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,77 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,64 1,04
12,0 10320 40 1,31 1,52 0,96
11,0 9460 36 1,20 1,39 0,88
10,0 8600 32 1,09 1,26 0,80
9,0 7740 28 0,98 1,14 0,72
8,0 6880 24 0,87 1,01 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,89 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,76 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,63 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,51 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,38 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,35 0,22
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4 DONNÉES  
TECHNIQUES.

4.1 PUISSANCE THERMIQUE VARIABLE.
N.B.: les données de puissance sur le tableau ont été obtenues 
avec un tuyau d’aspiration-évacuation d’une longueur de 0,5 m. 
Les débits de gaz se réfèrent au pouvoir calorifique inférieur à la 
température de 15°C et à la pression de 1013 mbar.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP.

MÉTHANE (G20) G25 PROPANE (G31)

PUISSANCE 
THERMIQUE

PUISSANCE 
THERMIQUE MODULATION DÉBIT GAZ BRÛLEUR DÉBIT GAZ BRÛLEUR DÉBIT GAZ BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (m3/h) (kg/h)
28,0 24080

SANIT.
99 3,08 3,59 2,26

27,0 23220 96 2,97 3,45 2,18
26,0 22360 93 2,86 3,32 2,10
25,0 21500 89 2,74 3,19 2,01
24,0 20640

CHAUFF.
+

SANIT.

86 2,63 3,06 1,93
23,0 19780 82 2,52 2,93 1,85
22,0 18920 79 2,41 2,80 1,77
21,0 18060 75 2,29 2,67 1,68
20,0 17200 71 2,18 2,54 1,60
19,0 16340 68 2,07 2,41 1,52
18,0 15480 64 1,96 2,28 1,44
17,0 14620 60 1,85 2,15 1,36
16,0 13760 56 1,74 2,03 1,28
15,0 12900 52 1,63 1,90 1,20
14,0 12040 48 1,52 1,77 1,12
13,0 11180 44 1,41 1,64 1,04
12,0 10320 40 1,31 1,52 0,96
11,0 9460 36 1,20 1,39 0,88
10,0 8600 32 1,09 1,26 0,80
9,0 7740 28 0,98 1,14 0,72
8,0 6880 24 0,87 1,01 0,64
7,0 6020 19 0,76 0,89 0,56
6,0 5160 15 0,65 0,76 0,48
5,0 4300 10 0,54 0,63 0,40
4,0 3440 6 0,44 0,51 0,32
3,0 2580 4 0,33 0,38 0,24
2,8 2408 1 0,30 0,35 0,22
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Victrix Maior 35 TT.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА 
 ПОТУЖНІСТЬ

ТЕПЛОВА  
ПОТУЖНІСТЬ МОДУЛЯЦІЯ ПОДАЧА ГАЗУ ЗАПАЛЬНИК ПОДАЧА ГАЗУ ЗАПАЛЬНИК

(кВт) (ккал/год) (%) (м3/год) (кг/год)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВА 
 ПОТУЖНІСТЬ

ТЕПЛОВА  
ПОТУЖНІСТЬ МОДУЛЯЦІЯ ПОДАЧА ГАЗУ ЗАПАЛЬНИК ПОДАЧА ГАЗУ ЗАПАЛЬНИК

(кВт) (ккал/год) (%) (м3/год) (кг/год)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

METAN GAZI (G20) PROPAN GAZI (G31)

TERMİK GÜÇ TERMİK GÜÇ MODÜLASYON BRÜLÖR GAZ DEBİSİ BRÜLÖR GAZ DEBİSİ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA  
TÉRMICA

POTENCIA  
TÉRMICA MODULACIÓN CAUDAL GAS 

QUEMADOR
CAUDAL GAS 
QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA MOČ TOPLOTNA MOČ MODULACIJA PRETOK PLINA GORILNIKA PRETOK PLINA GORILNIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ 
VÝKON

TEPELNÝ 
VÝKON MODULÁCIA PRIETOK PLYNU  

HORÁKOM
PRIETOK PLYNU  

HORÁKOM
(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TERMIČKA SNAGA TERMIČKA SNAGA MODULACIJA PROTOK GASA GORIONIKA PROTOK GASA GORIONIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

НА ГОРЕЛКЕ
РАСХОД ГАЗА 
НА ГОРЕЛКЕ

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (кг/ч)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ

ТЕПЛОВАЯ  
МОЩНОСТЬ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

НА ГОРЕЛКЕ
РАСХОД ГАЗА 
НА ГОРЕЛКЕ

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (кг/ч)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

METANO (G20) PROPANO (G31)

PUTERE UTILĂ PUTERE UTILĂ MODULARE DEBIT DE GAZ LA ARZĂTOR DEBIT DE GAZ LA ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA TÉRMICA POTÊNCIA TÉRMICA MODULAÇÃO VAZÃO DO GÁS QUEIMADOR VAZÃO DO GÁS QUEIMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT 1 ErP.

METAN (GZ50) G2.350 G27 PROPAN (G31)

MOC CIEPLNA MOC CIEPLNA MODULACJA NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (m3/h) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 5,13 4,51 2,71
33,5 28810 97 3,62 5,03 4,42 2,66
32,5 27950 94 3,51 4,88 4,28 2,58
31,5 27090 91 3,40 4,73 4,15 2,50
30,5 26230 88 3,29 4,57 4,02 2,42
29,5 25370 85 3,19 4,42 3,88 2,34
28,5 24510 82 3,08 4,27 3,75 2,26
27,5 23650 79 2,97 4,12 3,62 2,18
26,5 22790 76 2,86 3,97 3,49 2,10
25,5 21930 73 2,75 3,82 3,36 2,02
24,5 21070 69 2,65 3,67 3,23 1,94
23,5 20210 66 2,54 3,52 3,09 1,86
22,5 19350 63 2,43 3,37 2,96 1,78
21,5 18490 60 2,32 3,23 2,83 1,70
20,5 17630 57 2,22 3,08 2,70 1,63
19,5 16770 54 2,11 2,93 2,57 1,55
18,5 15910 50 2,00 2,78 2,44 1,47
17,5 15050 47 1,89 2,63 2,31 1,39
16,5 14190 44 1,79 2,48 2,18 1,31
15,5 13330 41 1,68 2,33 2,05 1,23
14,5 12470 37 1,57 2,18 1,92 1,15
13,5 11610 34 1,46 2,03 1,78 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,88 1,65 1,00
11,5 9890 28 1,25 1,73 1,52 0,92
10,5 9030 24 1,14 1,58 1,39 0,84
9,5 8170 21 1,03 1,43 1,26 0,76
8,5 7310 18 0,92 1,28 1,13 0,68
7,5 6450 14 0,82 1,13 1,00 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,98 0,86 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,83 0,73 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,68 0,60 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,53 0,47 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY MODULÁCIÓ GÁZ TÉRFOGATÁRAMA AZ 
ÉGŐNÉL

GÁZ TÉRFOGATÁRAMA AZ 
ÉGŐNÉL

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28

- Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
- Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM rendelet szerint 

a készülék a kezelési útmutatónak megfelel.
- Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/CEE és a 92/42/

CEE EU direktíváknak megfelel, jogosult a CE jel használatára.

- A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet szerint a ren-
delkezésre álló, Magyarországra kiterjesztett HU jellel ellátott 
bevizsgálási engedélyek alapján Magyarországon forgalmazható.
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Victrix Maior 35 TT.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA  
SNAGA

TOPLINSKA  
SNAGA MODULACIJA KAPACITET PLINA  

PLAMENIKA
KAPACITET PLINA  

PLAMENIKA
(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

ΜΕΘΑΝΙΟ (G20) ΠΡΟΠΑΝΙΟ (G31)

ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ
ΚΑΥΣΤΗΡΑ

ΡΟΗ ΑΕΡΙΟΥ
ΚΑΥΣΤΗΡΑ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT  
THERMAL

HEAT  
THERMAL MODULATION GAS FLOW RATE BURNER GAS FLOW RATE BURNER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON MODULACE PRŮTOK PLYNU  

DO HOŘÁKU
PRŮTOK PLYNU  

DO HOŘÁKU
(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА 
МОЩНОСТ

ТОПЛИННА 
МОЩНОСТ МОДУЛАЦИЯ ДЕБИТ ГАЗ 

ГОРЕЛКА
ДЕБИТ ГАЗ 
ГОРЕЛКА

(kW) (kcal/h) (%) (м3/час) (кг/час)
34,2 29412 99 3,70 2,71
33,5 28810 97 3,62 2,66
32,5 27950 94 3,51 2,58
31,5 27090 91 3,40 2,50
30,5 26230 88 3,29 2,42
29,5 25370 85 3,19 2,34
28,5 24510 82 3,08 2,26
27,5 23650 79 2,97 2,18
26,5 22790 76 2,86 2,10
25,5 21930 73 2,75 2,02
24,5 21070 69 2,65 1,94
23,5 20210 66 2,54 1,86
22,5 19350 63 2,43 1,78
21,5 18490 60 2,32 1,70
20,5 17630 57 2,22 1,63
19,5 16770 54 2,11 1,55
18,5 15910 50 2,00 1,47
17,5 15050 47 1,89 1,39
16,5 14190 44 1,79 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,00
11,5 9890 28 1,25 0,92
10,5 9030 24 1,14 0,84
9,5 8170 21 1,03 0,76
8,5 7310 18 0,92 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,28
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Victrix Maior 35 TT 1 ErP.
METHAAN 

(G20) G25 PROPAAN (G31)

THERMISCH 
VERMOGEN 

THERMISCH 
VERMOGEN MODULATIE GASDEBIET 

BRANDER
GASDEBIET 
BRANDER

GASDEBIET 
BRANDER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 4,30 2,71
33,5 28810 97 3,62 4,21 2,66
32,5 27950 94 3,51 4,08 2,58
31,5 27090 91 3,40 3,96 2,50
30,5 26230 88 3,29 3,83 2,42
29,5 25370 85 3,19 3,70 2,34
28,5 24510 82 3,08 3,58 2,26
27,5 23650 79 2,97 3,45 2,18
26,5 22790 76 2,86 3,33 2,10
25,5 21930 73 2,75 3,20 2,02
24,5 21070 69 2,65 3,08 1,94
23,5 20210 66 2,54 2,95 1,86
22,5 19350 63 2,43 2,83 1,78
21,5 18490 60 2,32 2,70 1,70
20,5 17630 57 2,22 2,58 1,63
19,5 16770 54 2,11 2,45 1,55
18,5 15910 50 2,00 2,33 1,47
17,5 15050 47 1,89 2,20 1,39
16,5 14190 44 1,79 2,08 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,95 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,83 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,70 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,58 1,00
11,5 9890 28 1,25 1,45 0,92
10,5 9030 24 1,14 1,33 0,84
9,5 8170 21 1,03 1,20 0,76
8,5 7310 18 0,92 1,08 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,95 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,82 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,70 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,57 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,44 0,28
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Victrix Maior 35 TT 1 ErP.
MÉTHANE 

(G20) G25 PROPANE (G31)

PUISSANCE 
THERMIQUE

PUISSANCE 
THERMIQUE MODULATION DÉBIT GAZ BRÛLEUR DÉBIT GAZ BRÛLEUR DÉBIT GAZ BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (m3/h) (kg/h)
34,2 29412 99 3,70 4,30 2,71
33,5 28810 97 3,62 4,21 2,66
32,5 27950 94 3,51 4,08 2,58
31,5 27090 91 3,40 3,96 2,50
30,5 26230 88 3,29 3,83 2,42
29,5 25370 85 3,19 3,70 2,34
28,5 24510 82 3,08 3,58 2,26
27,5 23650 79 2,97 3,45 2,18
26,5 22790 76 2,86 3,33 2,10
25,5 21930 73 2,75 3,20 2,02
24,5 21070 69 2,65 3,08 1,94
23,5 20210 66 2,54 2,95 1,86
22,5 19350 63 2,43 2,83 1,78
21,5 18490 60 2,32 2,70 1,70
20,5 17630 57 2,22 2,58 1,63
19,5 16770 54 2,11 2,45 1,55
18,5 15910 50 2,00 2,33 1,47
17,5 15050 47 1,89 2,20 1,39
16,5 14190 44 1,79 2,08 1,31
15,5 13330 41 1,68 1,95 1,23
14,5 12470 37 1,57 1,83 1,15
13,5 11610 34 1,46 1,70 1,07
12,5 10750 31 1,36 1,58 1,00
11,5 9890 28 1,25 1,45 0,92
10,5 9030 24 1,14 1,33 0,84
9,5 8170 21 1,03 1,20 0,76
8,5 7310 18 0,92 1,08 0,68
7,5 6450 14 0,82 0,95 0,60
6,5 5590 11 0,71 0,82 0,52
5,5 4730 7 0,60 0,70 0,44
4,5 3870 4 0,49 0,57 0,36
3,5 3010 1 0,38 0,44 0,28
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4.2 ПАРАМЕТРИ ЗГОРАННЯ

G20 G31
Тиск подачі мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Діаметр газової форсунки мм 6,15 6,15
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності 
опален. + система гвп кг/год 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)

Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 при Q Ном./Ввімк./ Мін. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 135 / 10 223 / 13
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 41 / 19 39 / 25
Температура димових газів при номінальній потужності °C 51 52
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Діаметр газової форсунки мм 6,15 6,15
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності кг/год 55 (15,28) 56 (15,56)
Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 при Q Ном./Ввімк./ Мін. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 134 / 5 143 / 5
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 34 / 21 30 / 24
Температура димових газів при номінальній потужності °C 56 56
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 47 47
Максимально доступна висота напору впускна / випускна з F0 = 0 Pa 100 100
Максимально доступна висота напору впускна / випускна з F0 = 1 Pa 147 147
Максимально доступна висота напору впускна / випускна з F0 = 2 Pa 203 203

Параметри згоряння: умови виміру корисної продуктивності 
(температура лінії подачі/ температура повернення = 
80/60°C), базова температура повітря = 15 °С.
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4.2 ПАРАМЕТРИ ЗГОРАННЯ

G20 G31
Тиск подачі мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Діаметр газової форсунки мм 6,15 6,15
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності 
опален. + система гвп кг/год 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)

Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 при Q Ном./Ввімк./ Мін. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 135 / 10 223 / 13
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 41 / 19 39 / 25
Температура димових газів при номінальній потужності °C 51 52
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Діаметр газової форсунки мм 6,15 6,15
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності кг/год 55 (15,28) 56 (15,56)
Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 при Q Ном./Ввімк./ Мін. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 134 / 5 143 / 5
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 34 / 21 30 / 24
Температура димових газів при номінальній потужності °C 56 56
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 47 47
Максимально доступна висота напору впускна / випускна з F0 = 0 Pa 100 100
Максимально доступна висота напору впускна / випускна з F0 = 1 Pa 147 147
Максимально доступна висота напору впускна / випускна з F0 = 2 Pa 203 203

Параметри згоряння: умови виміру корисної продуктивності 
(температура лінії подачі/ температура повернення = 
80/60°C), базова температура повітря = 15 °С.
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4.2 YANMA PARAMETRELERİ.

G20 G31
Güç kaynağı gerilimi mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Gaz enjektör çapı mm 6,15 6,15
Atık gaz kütlesinin nominal güçte debisi kalo + kull. su. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Minimum güçte duman kütle debisi kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 Q. Nominal/Kısmi/Minimum % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO Q Nom./Min.’da %0 O2 ile ppm 135 / 10 223 / 13
NOX a Q. Nom./Min.’da %0 O2 ile mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Nominal güçte atık gaz sıcaklığı °C 51 52
Minimum güçte atık gaz sıcaklığı °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Gaz enjektör çapı mm 6,15 6,15
Atık gaz kütlesinin nominal güçte debisi kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Minimum güçte duman kütle debisi kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 Q. Nominal/Kısmi/Minimum % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO Q Nom./Min.’da %0 O2 ile ppm 134 / 5 143 / 5
NOX a Q. Nom./Min.’da %0 O2 ile mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Nominal güçte atık gaz sıcaklığı °C 56 56
Minimum güçte atık gaz sıcaklığı °C 47 47
F0 = 0 ile emme / tahliye mevcut akış Pa 100 100
F0 = 1 ile emme / tahliye mevcut akış Pa 147 147
F0 = 2 ile emme / tahliye mevcut akış Pa 203 203

Yanma parametreleri: etkin verim ölçüm koşulları (gönderi 
sıcaklığı / dönüş sıcaklığı = 80 / 60 °C), referans ortam sıcaklığı 
= 15°C.
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4.2 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

G20 G31
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Diámetro inyector de gas mm 6,15 6,15
Caudal de masa de humos a potencia nominal san./calef. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Temperatura humos a potencia nominal °C 51 52
Temperatura humos a potencia mínima °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Diámetro inyector de gas mm 6,15 6,15
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Temperatura humos a potencia nominal °C 56 56
Temperatura humos a potencia mínima °C 47 47
Columna de agua disponible aspiración / descarga con F0 = 0 Pa 100 100
Columna de agua disponible aspiración / descarga con F0 = 1 Pa 147 147
Columna de agua disponible aspiración / descarga con F0 = 2 Pa 203 203

Parámetros de combustión: condiciones del rendimiento útil (flujo 
de temperatura / temperatura de retorno = 80/60 ° C), temperatura 
de referencia = medición de 15 ° C.
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4.2 PARAMETRI ZGOREVANJA.

G20 G31
Napajalni tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Premer plinskih šob mm 6,15 6,15
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči ogr.+sanit. voda. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 pri Q. Naz. / Sredn. / Min. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO pri 0% O2 pri Q. naz./min. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX pri 0% O2 pri Q. naz./min. mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 51 52
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Premer plinskih šob mm 6,15 6,15
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 pri Q. Naz. / Sredn. / Min. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO pri 0% O2 pri Q. naz./min. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX pri 0% O2 pri Q. naz./min. mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 56 56
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 47 47
Razpoložljivi tlak vsesavanje / odvajanje s F0 = 0 Pa 100 100
Razpoložljivi tlak vsesavanje / odvajanje s F0 = 1 Pa 147 147
Razpoložljivi tlak vsesavanje / odvajanje s F0 = 2 Pa 203 203

Parametri gorenja: pogoji merjenja uporabnega izkoristka (tem-
peratura dovoda / temperatura povratka = 80 / 60 °C), referenca 
je temperatura okolja = 15°C.
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4.2 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

G20 G31
Vstupný tlak plynu mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Priemer plynovej trysky mm 6,15 6,15
Celkové množstvo spalín pri menovitom výkone topení+tuv. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 pri maximálnom / minimálnom výkone % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO pri 0% O2 pri maximálnom / minimálnom výkone ppm 135 / 10 223 / 13
NOX pri 0% O2 pri maximálnom / minimálnom výkone mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 51 52
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Priemer plynovej trysky mm 6,15 6,15
Celkové množstvo spalín pri menovitom výkone kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 pri maximálnom / minimálnom výkone % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO pri 0% O2 pri maximálnom / minimálnom výkone ppm 134 / 5 143 / 5
NOX pri 0% O2 pri maximálnom / minimálnom výkone mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 56 56
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 47 47
Dostupný výtlak odsávania/výfuku pri 0 otáčkach s F0 = 0 Pa 100 100
Dostupný výtlak odsávania/výfuku pri 0 otáčkach s F0 = 1 Pa 147 147
Dostupný výtlak odsávania/výfuku pri 0 otáčkach s F0 = 2 Pa 203 203

Parametre spaľovania: podmienky merania užitočného výkonu 
(teplota prívodu / vratná teplota = 80/60 °C), referenčná teplota 
prostredia = 15 °C.
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4.2 PARAMETRI SAGOREVANJA.

G20 G31
Pritisak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Prečnik mlaznice za gas mm 6,15 6,15
Maseni protok dimnih gasova na nazivnoj snazi grej.+sanit. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 na Q. Naziv./Sred./Min. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO na 0% O2 na Q. Naziv./Min. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX na 0% O2 na Q. Naziv./Min. mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Temperatura dima na nazivnoj snazi °C 51 52
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Prečnik mlaznice za gas mm 6,15 6,15
Maseni protok dimnih gasova na nazivnoj snazi kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 na Q. Naziv./Sred./Min. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO na 0% O2 na Q. Naziv./Min. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX na 0% O2 na Q. Naziv./Min. mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Temperatura dima na nazivnoj snazi °C 56 56
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 47 47
Raspoloživa prevalencija usisa / odvoda sa F0 = 0 Pa 100 100
Raspoloživa prevalencija usisa / odvoda sa F0 = 1 Pa 147 147
Raspoloživa prevalencija usisa / odvoda sa F0 = 2 Pa 203 203

Parametri sagorevanja: uslovi merenja korisnih performansi 
(dovodna / povratna temperatura = 80 / 60 °C), referentna tem-
peratura ambijenta = 15 °C.
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4.2 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

G20 G31
Давление газа на входе в котёл мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Диаметр газового сопла мм 6,15 6,15
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности отоп.+гвс. кг/ч 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Массовый расход дымовых газов при минимальной  мощности кг/ч 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 при Q. Ном./ Промежуточной / Mин. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO при 0% O22 при Q. Ном./Mин. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 41 / 19 39 / 25
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 51 52
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Диаметр газового сопла мм 6,15 6,15
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 55 (15,28) 56 (15,56)
Массовый расход дымовых газов при минимальной  мощности кг/ч 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 при Q. Ном./ Промежуточной / Mин. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO при 0% O22 при Q. Ном./Mин. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 34 / 21 30 / 24
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 56 56
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 47 47
Доступный напор на всасывании / сливе при F0 = 0 Pa 100 100
Доступный напор на всасывании / сливе при F0 = 1 Pa 147 147
Доступный напор на всасывании / сливе при F0 = 2 Pa 203 203

Параметры горения: условия измерения КПД (температура 
подачи / температура возврата = 80 / 60 °C), контрольная 
температура окружающей среды = 15°C.
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4.2 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

G20 G31
Давление газа на входе в котёл мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Диаметр газового сопла мм 6,15 6,15
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности отоп.+гвс. кг/ч 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Массовый расход дымовых газов при минимальной  мощности кг/ч 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 при Q. Ном./ Промежуточной / Mин. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO при 0% O22 при Q. Ном./Mин. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 41 / 19 39 / 25
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 51 52
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Диаметр газового сопла мм 6,15 6,15
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 55 (15,28) 56 (15,56)
Массовый расход дымовых газов при минимальной  мощности кг/ч 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 при Q. Ном./ Промежуточной / Mин. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO при 0% O22 при Q. Ном./Mин. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 34 / 21 30 / 24
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 56 56
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 47 47
Доступный напор на всасывании / сливе при F0 = 0 Pa 100 100
Доступный напор на всасывании / сливе при F0 = 1 Pa 147 147
Доступный напор на всасывании / сливе при F0 = 2 Pa 203 203

Параметры горения: условия измерения КПД (температура 
подачи / температура возврата = 80 / 60 °C), контрольная 
температура окружающей среды = 15°C.
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4.2 PARAMETRII COMBUSTIEI.

G20 G31
Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Diametrul duzei de gaz mm 6,15 6,15
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală încălzire + apă de consum. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 la Q. Nom./Interm./Min. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 51 52
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Diametrul duzei de gaz mm 6,15 6,15
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 la Q. Nom./Interm./Min. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 56 56
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 47 47
Sarcină hidraulică disponibilă admisie/evacuare cu F0 = 0 Pa 100 100
Sarcină hidraulică disponibilă admisie/evacuare cu F0 = 1 Pa 147 147
Sarcină hidraulică disponibilă admisie/evacuare cu F0 = 2 Pa 203 203

Parametrii de combustie: condiții de măsurare a randamentului 
util (temperatura de tur/temperatura de retur = 80 / 60 °C),  re-
ferință temperatura mediului = 15 °C.
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4.2 PARÂMETROS DA COMBUSTÃO.

G20 G31
Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Diâmetro do bico ejetor de gás mm 6,15 6,15
Capacidade em massa dos fumos à potência nominal san./aquec. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 à Q. Nom./Interm./Mín. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 51 52
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Diâmetro do bico ejetor de gás mm 6,15 6,15
Capacidade em massa dos fumos à potência nominal kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 à Q. Nom./Interm./Mín. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 56 56
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 47 47
Altura manométrica disponível aspiração / descarga com F0 = 0 Pa 100 100
Altura manométrica disponível aspiração / descarga com F0 = 1 Pa 147 147
Altura manométrica disponível aspiração / descarga com F0 = 2 Pa 203 203

Parâmetros da combustão: condições de medição do desempenho 
útil (temperatura de ida / temperatura de retorno = 80 / 60 °C), 
referência temperatura ambiente = 15 °C.
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4.2 PARAMETRY SPALANIA.

GZ50 G2.350 G27 G31
Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 13 (133) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Średnica dyszy gazowej mm 6,15 13,00 6,15 6,15
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy  
znamionowej C.O.+W.U.

kg/h 46 50 49 47

Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 5 5 5 5
CO2 przy mocy znam./pośred./min. % 9,55 / 9,10 ±0,2 9,35 / 8,90 ±0,2 9,25 / 8,90 ±0,2 10,55 / 10,10 ±0,3
CO przy 0% O2 przy mocy znam./min. ppm 135 / 10 186 / 11 148 / 9 223 / 13
NOX przy 0% O2 przy mocy znam./min. mg/kWh 41 / 19 35 / 14 33 / 14 39 / 25
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 51 50 50 52
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 45 44 44 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Średnica dyszy gazowej mm 6,15 14,00 6,15 6,15
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h 55 59 57 56
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 6 6 6 6
CO2 przy mocy znam./pośred./min. % 9,50 / 9,00 ±0,2 9,50 / 9,00 ±0,2 9,50 / 9,00 ±0,2 10,50 / 10,00 ±0,3
CO przy 0% O2 przy mocy znam./min. ppm 134 / 5 142 / 6 133 / 6 143 / 5
NOX przy 0% O2 przy mocy znam./min. mg/kWh 34 / 21 40 / 22 39 / 20 30 / 24
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 56 56 56 56
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 47 47 47 47
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu przy F0 = 0 Pa 100 100 100 100
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu przy F0 = 1 Pa 147 147 147 147
Ciśnienie dyspozycyjne zasysania/wylotu przy F0 = 2 Pa 203 203 203 203

Parametry spalania: warunki pomiaru wydajności użytkowej 
(temperatura tłoczenia/temperatura powrotu = 80/60°C), w 
odniesieniu do temperatury otoczenia = 15°C.

63

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

4.2 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

G20 G31
Csatlakozási nyomás mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Gáz fúvóka átmérő mm 6,15 6,15
Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen Fűtési hőm.+HMV. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 tartalom Névl./Közép/Min. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO tartalom 0% di O2 esetén Névl./Min. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX osztály 0% O2-nél Névleges/Minimum teljesítményen Névl./Min. mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 51 52
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Gáz fúvóka átmérő mm 6,15 6,15
Égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 tartalom Névl./Közép/Min. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO tartalom 0% di O2 esetén Névl./Min. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX osztály 0% O2-nél Névleges/Minimum teljesítményen Névl./Min. mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 56 56
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 47 47
Égési levegő beszívási / égéstermék ürítési emelőmagasság, ha F0 = 0 Pa 100 100
Égési levegő beszívási / égéstermék ürítési emelőmagasság, ha F0 = 1 Pa 147 147
Égési levegő beszívási / égéstermék ürítési emelőmagasság, ha F0 = 2 Pa 203 203

Égési paraméterek: a hatásfok mérési körülményei (előremenő 
hőmérséklet/visszatérő hőméréklet = 80 / 60 °C), környezeti 
hőmérséklet referencia= 15°C.
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4.2 PARAMETRI IZGARANJA.

G20 G31
Tlak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Promjer prskalice plina mm 6,15 6,15
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi sanit./grij. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 na Nom./ Sred./ Min. Količ. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO na 0% O2 na Nom./Min. Količ. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX na 0% O2 na Nom./Min. Količ. mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 51 52
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Promjer prskalice plina mm 6,15 6,15
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 na Nom./ Sred./ Min. Količ. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO na 0% O2 na Nom./Min. Količ. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX na 0% O2 na Nom./Min. Količ. mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 56 56
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 47 47
Raspoloživa prevalencija usisa / pražnjenje s F0 = 0 Pa 100 100
Raspoloživa prevalencija usisa / pražnjenje s F0 = 1 Pa 147 147
Raspoloživa prevalencija usisa / pražnjenje s F0 = 2 Pa 203 203

Parametri izgaranja: uvjeti mjerenja korisnih performansi (pola-
zna temperatura / povratna temperatura = 80 / 60 °C), referentna 
ambijentalna temperatura = 15 °C.
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4.2 ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΤΗΣ ΚΑΥΣΗΣ.

G20 G31
Πίεση τροφοδοσίας mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Διάμετρος ακροφυσίου αερίου mm 6,15 6,15
Μαζική ροή των καπνών με ονομαστική ισχύ θερμ./νερο οικιακης χρησης. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Μαζική ροή των καπνών με ελάχιστη ισχύ kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 έως Q. Ονομ./Ελάχ. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO έως 0% του O2 έως Q. Ονομ. / Μεσαίας / Ελάχ. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX έως 0% του O2 έως Q. Ονομ./Ελάχ. mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Θερμοκρασία καπνών σε ονομαστική ισχύ °C 51 52
Θερμοκρασία καπνών σε ελάχιστη ισχύ °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Διάμετρος ακροφυσίου αερίου mm 6,15 6,15
Μαζική ροή καπνών με ονομαστική ισχύ kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Μαζική ροή καπνών με ελάχιστη ισχύ kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 έως Q. Ονομ./Ελάχ. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO έως 0% του O2 έως Q. Ονομ. / Μεσαίας / Ελάχ. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX έως 0% του O2 έως Q. Ονομ./Ελάχ. mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Θερμοκρασία καπνών σε ονομαστική ισχύ °C 56 56
Θερμοκρασία καπνών σε ελάχιστη ισχύ °C 47 47
Διαθέσιμη επικράτηση αναρρόφησης / εξαγωγής με F0 = 0 Pa 100 100
Διαθέσιμη επικράτηση αναρρόφησης / εξαγωγής με F0 = 1 Pa 147 147
Διαθέσιμη επικράτηση αναρρόφησης / εξαγωγής με F0 = 2 Pa 203 203

Παραμέτρων καύσης: οι συνθήκες μέτρησης της ωφέλιμης 
απόδοσης (θερμοκρασία προσαγωγής / επιστροφής Θερμοκρασία 
= 80/60 ° C), η θερμοκρασία αναφοράς = 15 ° C.
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4.2 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G31
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Gas nozzle diameter mm 6,15 6,15
Flue flow rate at nominal heat output heat./d.h.w. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Flue flow rate at min heat output kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 at Q. Nom./Interm./Min. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 135 / 10 223 / 13
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Flue temperature at nominal output °C 51 52
Flue temperature at minimum output °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Gas nozzle diameter mm 6,15 6,15
Flue flow rate at nominal heat output kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Flue flow rate at min heat output kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 at Q. Nom./Interm./Min. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 134 / 5 143 / 5
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Flue temperature at nominal output °C 56 56
Flue temperature at minimum output °C 47 47
Intake / exhaust available head F0 = 0 Pa 100 100
Intake / exhaust available head F0 = 1 Pa 147 147
Intake / exhaust available head F0 = 2 Pa 203 203

Combustion parameters: measuring conditions of useful efficien-
cy (flow temperature/return temperature= 80 / 60 °C), ambient 
temperature reference = 15°C.
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4.2 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

G20 G31
Vstupní tlak plynu mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Průměr plynové trysky mm 6,15 6,15
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu vytáp.+ tuv kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 při jmenovitém/ středním / minimálním výkonu % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu ppm 135 / 10 223 / 13
NOX při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 51 52
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Průměr plynové trysky mm 6,15 6,15
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h (g/s) 55 (15,28) 56 (15,56)
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 při jmenovitém/ středním / minimálním výkonu % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu ppm 134 / 5 143 / 5
NOX při 0% O2 při jmenovitém/minimálním výkonu mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 56 56
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 47 47
Dostupný výtlak sání/výfuku při 0 otáčkách s F0 = 0 Pa 100 100
Dostupný výtlak sání/výfuku při 0 otáčkách s F0 = 1 Pa 147 147
Dostupný výtlak sání/výfuku při 0 otáčkách s F0 = 2 Pa 203 203

Parametry spalování: podmínky měření užitečného výkonu 
(teplota přívodu / vratná teplota = 80/60 °C), referenční teplota 
prostředí = 15 °C.
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4.2 ПАРАМЕТРИ НА ГОРЕНЕТО.

G20 G31
Захранващо налягане mbar (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Диаметър дюза газ мм 6,15 6,15
Масов дебит на димните газове при номинална мощност бит.
вода./отопл. кг/час 46 (12,78) - 40 (11,11) 47 (13,06) - 40 (11,11)

Масов дебит на димните газове при минимална мощност кг/час 5 (1,39) 5 (1,39)

CO2 на Q. Ном./Mеждинна/Мин. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2)

10,55 / 10,10 / 10,10
(±0,2)

CO при 0% O2 при номинална / минимална мощност ppm 135 / 10 223 / 13
NOX при 0% при O2 при номинална / минимална мощност mg/kWh 41 / 19 39 / 25
Температура на димните газове при номинална мощност °C 51 52
Температура на димните газове при минимална мощност °C 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Диаметър дюза газ мм 6,15 6,15
Масов дебит на димните газове при номинална мощност кг/час 55 (15,28) 56 (15,56)
Масов дебит на димните газове при минимална мощност кг/час 6 (1,67) 6 (1,67)

CO2 на Q. Ном./Mеждинна/Мин. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2)

10,50 / 10,00 / 10,00
(±0,2)

CO при 0% O2 при номинална / минимална мощност ppm 134 / 5 143 / 5
NOX при 0% при O2 при номинална / минимална мощност mg/kWh 34 / 21 30 / 24
Температура на димните газове при номинална мощност °C 56 56
Температура на димните газове при минимална мощност °C 47 47
Разполагаем напор приток / димоотвеждане при F0 = 0 Pa 100 100
Разполагаем напор приток / димоотвеждане при F0 = 1 Pa 147 147
Разполагаем напор приток / димоотвеждане при F0 = 2 Pa 203 203

Параметри на горенето: условия за измерване на 
ефективността (температура на подаване / температура на 
връщане = 80/60 °C), референтна стайна температура = 15°C.
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4.2 PARAMETERS VAN DE VERBRANDING.

G20 G25 G31
Voedingsdruk mbar (mm H2O) 20 (204) 25 (255) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Diameter gasmondstuk mm 6,15 6,15 6,15
Debiet in massa van de rookgassen op nominaal vermogen 
san./verw. kg/u 46 (12,78) - 40 

(11,11) 48 47 (13,06) - 40 
(11,11)

Debiet in massa van de rookgassen op minimum vermogen kg/u 5 (1,39) 5 5 (1,39)

CO2 bij Nom. hoev. /Insch. hoev./Min.hoev. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2) 9,25 / 9,10 ±0,2 10,55 / 10,10 / 10,10

(±0,2)
CO aan 0% O2 bij Nom./Min. hoev. ppm 135 / 10 149 / 11 223 / 13
NOX bij 0% O2 bij Nom./Min. hoev. mg/kWu 41 / 19 37 / 11 39 / 25
Temperatuur rookgassen op nominaal vermogen °C 51 50 52
Temperatuur rookgassen op minimum vermogen °C 45 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Diameter gasmondstuk mm 6,15 6,15 6,15
Debiet in massa van de rookgassen op nominaal vermogen kg/u 55 (15,28) 57 56 (15,56)
Debiet in massa van de rookgassen op minimum vermogen kg/u 6 (1,67) 6 6 (1,67)

CO2 bij Nom. hoev. /Insch. hoev./Min.hoev. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2) 9,50 / 8,90 ±0,2 10,50 / 10,00 / 10,00

(±0,2)
CO aan 0% O2 bij Nom./Min. hoev. ppm 134 / 5 150 / 5 143 / 5
NOX bij 0% O2 bij Nom./Min. hoev. mg/kWu 34 / 21 40 / 22 30 / 24
Temperatuur rookgassen op nominaal vermogen °C 56 56 56
Temperatuur rookgassen op minimum vermogen °C 47 46 47
Beschikbare opvoerhoogte zuiging / afvoer met F0 = 0 Pa 100 100 100
Beschikbare opvoerhoogte zuiging / afvoer met F0 = 1 Pa 147 147 147
Beschikbare opvoerhoogte zuiging / afvoer met F0 = 2 Pa 203 203 203

Verbranding parameters: het meten van condities van de bruikbare 
efficiëntie (aanvoertemperatuur / retour temperatuur = 80/60 ° C), 
de referentie temperatuur = 15 ° C.
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4.2 PARAMÈTRES DE LA COMBUSTION.

G20 G25 G31
Pression d’alimentation mbar (mm H2O) 20 (204) 25 (255) 37 (377)
Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Diamètre du gicleur gaz mm 6,15 6,15 6,15

Débit en masse des fumées à puissance nominale san./chauff. kg/h (g/s) 46 (12,78) - 40 
(11,11) 48 47 (13,06) - 40 

(11,11)
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h (g/s) 5 (1,39) 5 5 (1,39)

CO2 à Q. Nom./Acc./Min. % 9,55 / 9,10 / 9,10
(±0,2) 9,25 / 9,10 ±0,2 10,55 / 10,10 / 10,10

(±0,2)
CO à 0% de O2 à Q. Nom./Min. ppm 135 / 10 149 / 11 223 / 13
NOX à 0% de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 41 / 19 37 / 11 39 / 25
Température des fumées à puissance nominale °C 51 50 52
Température des fumées à puissance minimum °C 45 45 45
Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Diamètre du gicleur gaz mm 6,15 6,15 6,15
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h (g/s) 55 (15,28) 57 56 (15,56)
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h (g/s) 6 (1,67) 6 6 (1,67)

CO2 à Q. Nom./Acc./Min. % 9,50 / 9,00 / 9,00
(±0,2) 9,50 / 8,90 ±0,2 10,50 / 10,00 / 10,00

(±0,2)
CO à 0% de O2 à Q. Nom./Min. ppm 134 / 5 150 / 5 143 / 5
NOX à 0% de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 34 / 21 40 / 22 30 / 24
Température des fumées à puissance nominale °C 56 56 56
Température des fumées à puissance minimum °C 47 46 47
Hauteur manométrique disponible aspiration/évacuation  
avec F0 = 0 Pa 100 100 100

Hauteur manométrique disponible aspiration/évacuation  
avec F0 = 1 Pa 147 147 147

Hauteur manométrique disponible aspiration/évacuation  
avec F0 = 2 Pa 203 203 203

Paramètres de la combustion : conditions de mesure du rendement 
utile (température de refoulement / température de retour = 80 / 
60 °C), référence de la température ambiante = 15 °C.
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4.3 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

- Значення щодо виробництва гарячої води відповідають ди-
намічному тиску на вході в 2 бар та температурі на вході в 15 
°C; значення зняті зразу ж на виході з котла, приймаючи до 
уваги, що для отримання цих даних необхідне змішування 
з холодною водою.

- * Показники ефективності належать до мінімальної те-
плотворної здатності.

- Показник зважених NOx відноситься до теплотворної здат-
ності.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Номінальна теплова потужність для виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Номінальна теплова потужність для опалення кВт (ккал/год) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Мінімальна теплова потужність подачі кВт (ккал/год) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Номінальна теплова потужність системи ГВП (корисна) кВт (ккал/год) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Номінальна теплова потужність системи опалення (корисна) кВт (ккал/год) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Мінімальна теплова потужність подачі (корисна) кВт (ккал/год) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Тепловіддача корисна при потужності 80/60 Ном./Мін. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Тепловіддача корисна при потужності 50/30 Ном./Мін. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Тепловіддача корисна при потужності 40/30 Ном./Мін. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Втрати тепла на обшивці з запальником Ввімкн/Вимкн   (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Втрати тепла на каміні з запальником Ввімкн/Вимкн   (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Максимальний робочий тиск контуру опалення бар 3 (0,3) 3 (0,3)
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90 90
Регульована температура системи опалення (мін. поле 
роботи) °C 20 - 50 20 - 50

Регульована температура системи опалення (макс. поле роботи) °C 55 - 85 55 - 85
Загальний об’єм розширювального баку для системи опалення l 7,1 7,1
Підпор в розширювальному баці бар 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Вміст води в теплогенераторі l 1,9 2,4
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Корисна теплова потужність виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Регульована температура гарячої води системи ГВП °C 30 - 60 30 - 60
Мін. тиск (динамічний) в системі ГВП бар 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Максимальний робочий тиск системи ГВП бар 10 (1,0) 10 (1,0)
Безперервна потужність вибору (при 30 °C) л/хв 13,30 16,80
Вага повного котла кг 33,9 35,8
Вага порожнього котла кг 32,0 33,4
Електричне підключення В/Гц 230 / 50 230 / 50
Номінальне споживання A 0,70 0,85
Установлена електрична потужність W 100 120
Потужність споживання циркуляційним насосом W 59 59
Значення EEI ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Потужність споживання вентилятором W 36 45
Захист електрообладнання - IPX5D IPX5D
Максимальна температура продуктів горіння °C 75 75
Максимальна температура диму °C 120 120
Діапазон температури, робоче середовище °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Діапазон температури, робоче середовище з опційним 
набором проти замерзання °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Клас NOX - 6 6
NO X   зважений мг/кВт год 25 26
Зважений CO мг/кВт год 29 19
Тип агрегату C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Категорія II 2H3P
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4.3 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

- Значення щодо виробництва гарячої води відповідають ди-
намічному тиску на вході в 2 бар та температурі на вході в 15 
°C; значення зняті зразу ж на виході з котла, приймаючи до 
уваги, що для отримання цих даних необхідне змішування 
з холодною водою.

- * Показники ефективності належать до мінімальної те-
плотворної здатності.

- Показник зважених NOx відноситься до теплотворної здат-
ності.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Номінальна теплова потужність для виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Номінальна теплова потужність для опалення кВт (ккал/год) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Мінімальна теплова потужність подачі кВт (ккал/год) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Номінальна теплова потужність системи ГВП (корисна) кВт (ккал/год) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Номінальна теплова потужність системи опалення (корисна) кВт (ккал/год) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Мінімальна теплова потужність подачі (корисна) кВт (ккал/год) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Тепловіддача корисна при потужності 80/60 Ном./Мін. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Тепловіддача корисна при потужності 50/30 Ном./Мін. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Тепловіддача корисна при потужності 40/30 Ном./Мін. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Втрати тепла на обшивці з запальником Ввімкн/Вимкн   (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Втрати тепла на каміні з запальником Ввімкн/Вимкн   (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Максимальний робочий тиск контуру опалення бар 3 (0,3) 3 (0,3)
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90 90
Регульована температура системи опалення (мін. поле 
роботи) °C 20 - 50 20 - 50

Регульована температура системи опалення (макс. поле роботи) °C 55 - 85 55 - 85
Загальний об’єм розширювального баку для системи опалення l 7,1 7,1
Підпор в розширювальному баці бар 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Вміст води в теплогенераторі l 1,9 2,4
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Корисна теплова потужність виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Регульована температура гарячої води системи ГВП °C 30 - 60 30 - 60
Мін. тиск (динамічний) в системі ГВП бар 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Максимальний робочий тиск системи ГВП бар 10 (1,0) 10 (1,0)
Безперервна потужність вибору (при 30 °C) л/хв 13,30 16,80
Вага повного котла кг 33,9 35,8
Вага порожнього котла кг 32,0 33,4
Електричне підключення В/Гц 230 / 50 230 / 50
Номінальне споживання A 0,70 0,85
Установлена електрична потужність W 100 120
Потужність споживання циркуляційним насосом W 59 59
Значення EEI ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Потужність споживання вентилятором W 36 45
Захист електрообладнання - IPX5D IPX5D
Максимальна температура продуктів горіння °C 75 75
Максимальна температура диму °C 120 120
Діапазон температури, робоче середовище °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Діапазон температури, робоче середовище з опційним 
набором проти замерзання °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Клас NOX - 6 6
NO X   зважений мг/кВт год 25 26
Зважений CO мг/кВт год 29 19
Тип агрегату C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Категорія II 2H3P
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4.3 TEKNİK VERİLER TABLOSU.

- Sıcak kullanım suyu ile ilgili veriler girişte dinamik basınç ola-
rak 2 bar ve giriş ısısı olarak da 15°C derece referans alınmıştır; 
değerler hemen kazan çıkışında tespit edilmişlerdir, şunu da 
göz önünde bulundurmak gerekir ki, bildirilen değerlerin elde 
edilmesi için soğuk su ile karışım yapılması gerekmektedir.

- * Performanslar alt ısıl güce göre referans edilmiştir.
- Ağırlıklı NOx değeri alt ısıl güce referans edilmiştir.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Kullanma suyu nominal termik debisi kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Kalorifer nominal termik kapasitesi kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Asgari ısıl kapasite kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Kullanım suyu termik nominal kuvveti (kullanılan) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Isıtma termik nominal kuvveti (kullanılan) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Asgari termik kuvvet (kullanılan) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Kullanılan termik randıman 80/60 Nom./Asg. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
Kullanılan termik randıman 50/30 Nom./Asg. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Rendimento termico utile 40/30 Nom./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Brülör Off/On (80-60°C) kombi kapağından ısı kaybı % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Brülör Off/On (80-60°C) ile kombi bacasından ısı kaybı % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Kalorifer devresi maksimum çalışma basıncı bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Kalorifer devresi maksimum çalışma ısısı °C 90 90
Ayarlanabilir kalorifer sıcaklığı (min çalışma alanı) °C 20 - 50 20 - 50
Ayarlanabilir kalorifer sıcaklığı (max çalışma alanı) °C 55 - 85 55 - 85
Tesisat genleşme tankı toplam hacmi l 7,1 7,1
Genleşme tankı ön dolum bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Kombi su içeriği l 1,9 2,4
1000/h debi ile basınç kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Sıcak su üretimi için kullanılan termik kuvvet kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Kullanma suyu ayarlanabilir sıcaklığı °C 30 - 60 30 - 60
Kullanım suyu devresi asgari basınç (dinamik) bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Kullanım suyu devresi maksimum çalışma basıncı bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Kesintisiz alım kapasitesi (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Dolu kombi ağırlığı kg 33,9 35,8
Boş kombi ağırlığı kg 32,0 33,4
Elektrik bağlantısı V/Hz 230 / 50 230 / 50
Nominal güç çekimi A 0,70 0,85
Kurulu elektrik gücü W 100 120
Sirkülasyon pompasının çektiği güç W 59 59
EEI Değeri - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Fanın çektiği güç W 36 45
Elektrik tesisatı koruma derecesi - IPX5D IPX5D
Yanma ürünleri max sıcaklığı °C 75 75
Duman aşırı ısınma max. sıcaklık °C 120 120
Çalışma ortamı sıcaklık aralığı °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Opsiyonel donma kiti ile çalışma ortamı sıcaklık aralığı °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50
NOX sınıfı - 6 6
Ağırlıklı NOX mg/kWh 25 26
Ağırlıklı CO mg/kWh 29 19
Cihaz türü C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
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4.3 TABLA DE CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

- Los datos relativos a las prestaciones para agua caliente sanitaria 
se refieren a una presión de entrada dinámica de 2 bares y a una 
temperatura de entrada de 15 °C; los valores se han medido in-
mediatamente después de la salida de la caldera, considerando 
que para obtener los datos declarados es necesaria la mezcla con 
agua fría.

- * Los rendimientos se refieren al poder calorífico inferior.
- El valor de NOx ponderado se refiere al poder calorífico inferior.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Caudal térmico nominal sanitario kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Caudal térmico nominal calefacción kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Caudal térmico mínimo kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Potencia térmica nominal sanitario (útil) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Potencia térmica nominal calefacción (útil) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Potencia térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Rendimiento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Rendimiento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Rendimiento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Pérdida de calor en el revestimiento con quemador Off/On 
(80-60 °C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10

Pérdida de calor en la chimenea con quemador Off/On (80-60 
°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00

Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90 90
Temperatura regulable de calefacción (campo mín. de trabajo) °C 20 - 50 20 - 50
Temperatura regulable de calefacción (campo máx de trabajo) °C 55 - 85 55 - 85
Vaso de expansión de la instalación (volumen total) l 7,1 7,1
Precarga vaso de expansión bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Contenido de agua del generador l 1,9 2,4
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Potencia térmica útil a la producción de agua caliente kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 30 - 60 30 - 60
Presión mín. (dinámica) circuito sanitario bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Presión máx. de ejercicio en circuito sanitario bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Capacidad de detección continua (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Peso caldera llena kg 33,9 35,8
Peso caldera vacía kg 32,0 33,4
Conexión eléctrica V/Hz 230 / 50 230 / 50
Absorción nominal A 0,70 0,85
Potencia eléctrica instalada W 100 120
Potencia absorbida por el circulador W 59 59
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Potencia absorbida por el ventilador W 36 45
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D IPX5D
Temperatura máx de los productos de la combustión °C 75 75
Temperatura máx. sobrecalentamiento humos °C 120 120
Rango de temperatura ambiente de funcionamiento °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Rango de temperatura ambiente de funcionamiento con Kit 
antihielo opcional °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Clase de NOX - 6 6
NOX ponderado mg/kWh 25 26
CO ponderado mg/kWh 29 19
Tipo aparato C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Categoría II 2H3P
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4.3 TABELA TEHNIČNIH PODATKOV.

- Podatki o zmogljivostih tople sanitarne vode se nanašajo na 
dinamični vhodni tlak 2 barov in vhodno temperaturo 15°C. 
Vrednosti so merjene neposredno na izhodu iz kotla, ob upošte-
vanju, da je za pridobitev navedenih podatkov potrebno mešanje 
s hladno vodo.

- * Izkoristki se nanašajo na manjšo toplotno moč.
- Ponderirana vrednost NOx se nanaša na manjšo toplotno moč.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Nazivna toplotna zmogljivost sanitarne vode kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Nazivna toplotna zmogljivost ogrevanja kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Najnižja toplotna zmogljivost kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Nazivna toplotna (uporabna) moč sanitarne vode kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Nazivna toplotna (uporabna) moč ogrevanja kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Najnižja toplotna (uporabna) moč kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 80/60. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 50/30. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 40/30. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Izguba toplote na plašču z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Izguba toplote skozi dimnik z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Najvišji delovni tlak ogrevalne napeljave bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Najvišja delovna temperatura ogrevalne napeljave °C 90 90
Nastavljiva temperatura ogrevanja (najnižji polje delovanja) °C 20 - 50 20 - 50
Nastavljiva temperatura ogrevanja (maksimalno  polje delova-
nja) °C 55 - 85 55 - 85

Raztezna posoda sistema, skupna prostornina l 7,1 7,1
Predtlak raztezne posode bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Vsebina vode v kotlu l 1,9 2,4
Tlak pri pretoku 1000 l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Uporabna toplotna moč pri pripravi tople sanitarne vode kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Nastavljiva temperatura tople sanitarne vode °C 30 - 60 30 - 60
Minimalni pritisk (dinamični) toka sanitarne vode bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Najvišji delovni tlak tokokroga sanitarne vode bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Pretok ob stalni porabi (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Teža polnega kotla kg 33,9 35,8
Teža praznega kotla kg 32,0 33,4
Priklop na električno omrežje V/Hz 230 / 50 230 / 50
Nazivna tokovna poraba A 0,70 0,85
Inštalirana električna moč W 100 120
Priključna moč obtočne črpalke W 59 59
Vrednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Priključna moč ventilatorja W 36 45
Zaščita električne napeljave aparata - IPX5D IPX5D
Maks. temperatura produktov izgorevanja °C 75 75
Maks. temperatura pregrevanja dimnih plinov °C 120 120
Razpon sobne temperature delovanja °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Razpon sobne temperature delovanja z opcijskim kompletom 
proti zmrzovanju °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Razred NOX - 6 6
Ocenjeni NOX mg/kWh 25 26
Vrednoteni CO mg/kWh 29 19
Vrsta naprave C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Kategorija II 2H3P
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4.3 TECHNICKÉ ÚDAJE.

- Údaje týkajúce sa charakteristík teplej úžitkovej vody sa vzťahujú 
na dynamický vstupný tlak 2 barov a na vstupnú teplotu 15 °C; 
hodnoty sú merané priamo na výstupe kotla a je treba zobrať 
do úvahy, že pre získanie týchto údajov je potrebné miešanie so 
studenou vodou.

- * Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k 
nižšej výhrevnosti.

- Vážená hodnota NOx sa vzťahuje na spodnú výhrevnosť.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Nominálna tepelná kapacita sanitárneho okruhu kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Nominálna tepelná kapacita  vykurovania kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Minimálna tepelná kapacita kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Sanitárny nominálny tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Nominálny tepelný výkon  vykurovania (úžitkový) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Nominálny tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Tepelný úžitkový výkon 80/60 Menov./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Tepelný úžitkový výkon 50/30 Menov./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Tepelný úžitkový výkon 40/30 Menov./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Tepelné straty na plášti s horákom Off/On (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Tepelné straty na komíne s horákom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Max. prevádzkový tlak vo vykurovacom okruhu bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Max. prevádzková teplota vo vykurovacom okruhu °C 90 90
Nastaviteľná teplota vykurovania (min. prevádzkové pole) °C 20 - 50 20 - 50
Nastaviteľná teplota vykurovania (max. prevádzkové pole) °C 55 - 85 55 - 85
Celkový objem expanznej nádoby vykurovania l 7,1 7,1
Naplnenie expanznej nádoby bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Obsah vody v generátore l 1,9 2,4
Využiteľný výtlak pri prietoku 1000l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Úžitkový tepelný výkon produkcie teplej vody kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Regulácia teploty TÚV °C 30 - 60 30 - 60
Min. tlak (dynamický) úžitkového okruhu bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Max. prevádzkový tlak v úžitkovom okruhu bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Kapacita stáleho odberu (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Hmotnosť plného kotla kg 33,9 35,8
Hmotnosť prázdneho kotla kg 32,0 33,4
Elektrické zapojenie V/Hz 230 / 50 230 / 50
Menovitý príkon A 0,70 0,85
Inštalovaný elektrický výkon W 100 120
Príkon obehového čerpadla W 59 59
Hodnota EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Príkon ventilátora W 36 45
Ochrana elektrického zariadenia prístroja - IPX5D IPX5D
Maximálna teplota produktov spaľovania °C 75 75
Maximálna teplota prehriatia spalinovej cesty °C 120 120
Interval teploty v prevádzkovom priestore °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Interval teploty v prevádzkovom priestore so súpravou proti 
zamrznutiu (voliteľný prvok) °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Trieda NOX - 6 6
NOX vážené mg/kWh 25 26
Vážené CO mg/kWh 29 19
Typ prístroja C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Kategória II 2H3P
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4.3 TABELA TEHNIČKIH PODATAKA.

- Podaci koji se odnose na performanse sanitarne tople vode 
odnose se na ulazni dinamički pritisak od 2 bara i ulaznu 
temperaturu od 15°C; vrednosti se određuju odmah na izlazu iz 
kotla i uzimajući u obzir da je za postizanje izjavljenih podataka 
potrebno mešanje sa hladnom vodom.

- * Performanse se odnose na donju toplotnu snagu.
- Vrednost zamišljenog NOxse odnosi na donju toplotnu moć

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Maksimalni toplotni nominalni kapacitet kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Nominalni toplotni kapacitet grejanja kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Minimalni toplotni kapacitet kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Minimalna toplotna nominalna snaga (korisna) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Nominalna toplotna snaga grejanja (korisna) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Minimalna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Toplotne korisne performanse 80/60 Nom./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Toplotne korisne performanse 50/30 Nom./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Toplotne korisne performanse 40/30 Nom./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Gubitak toplote na kućištu sa gorionikom On/Off (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Gubitak toplote na kaminu sa gorionikom On/Off (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Maks.pritisak rada kola za grejanje bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Maks.temperatura rada kola za grejanje °C 90 90
Podesiva temperatura grejanja (min područje rada) °C 20 - 50 20 - 50
Podesiva temperatura grejanja (maks područje rada) °C 55 - 85 55 - 85
Ekspanzioni sud uređaja ukupna zapremnina l 7,1 7,1
Pretpunjenje ekspanzionog suda bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Sadržaj vode generatora l 1,9 2,4
Raspoloživa prevalencija sa kapacitetom 1000l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Korisna toplotna snaga za proizvodnju tople vode kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Prilagodljiva temperatura sanitarne tople vode °C 30 - 60 30 - 60
Min.(dinamički) pritisak sanitarnog kola bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Maks.pritisak rada sanitarnog kola bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Sposobnost stalnog uzimanja (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Težina punog kotla kg 33,9 35,8
Težina praznog kotla kg 32,0 33,4
Električno povezivanje V/Hz 230 / 50 230 / 50
Nazivna apsorpcija A 0,70 0,85
Instalirana električna snaga W 100 120
Apsorpcija snage od strane cirkulatora W 59 59
Vrednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Apsorpcija snage od strane ventilatora W 36 45
Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D IPX5D
Maksimalna temperatura produkata sagorevanja °C 75 75
Maks.temperatura pregrevanja dima °C 120 120
Opseg temperature radnog prostora °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Opseg temperature radnog prostora sa anti-friz kompletom 
opciono °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Klasa NOX - 6 6
zamišljeni NOX mg/kWh 25 26
zamišljeni CO mg/kWh 29 19
Vrsta aparata C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Kategorija II 2H3P
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4.3 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

- Данные по подогретой сантехнической воде приведены для 
динамического давления 2 бар и температуры на входе 15°C; 
значения измерены непосредственно на выходе котла, при 
этом считается, что для получения заявленных характери-
стик необходимо смешивание с холодной водой.

- * Величины приведены для минимальной тепловой мощ-
ности.

- Величина взвешенного NOx приведена для минимальной 
тепловой мощности.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Номинальная тепловая мощность ГВС кВт (ккал/ч) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Номинальная тепловая мощность отопления кВт (ккал/ч) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Минимальная тепловая мощность кВт (ккал/ч) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Номинальная тепловая мощность ГВС (полезная) кВт (ккал/ч) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Номинальная тепловая мощность отопления (полезная) кВт (ккал/ч) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Минимальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Тепловой КПД при 80/60 Ном./Мин. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Тепловой КПД при 50/30 Ном./Мин. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Тепловой КПД при 40/30 Ном./Мин. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Потери тепла на корпусе при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Потери тепла на воздуховоде  при вкл/выкл. горелке (80-
60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00

Макс. рабочее давление в отопительной системе бар 3 (0,3) 3 (0,3)
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90 90
Регулируемая температура отопления (мин. рабочий диапазон) °C 20 - 50 20 - 50
Регулируемая температура отопления (макс рабочий диа-
пазон) °C 55 - 85 55 - 85

Полный объем расширительного бака установки л 7,1 7,1
Предв. давление  расширительного бака бар 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Содержание воды генератора л 1,9 2,4
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Полезная тепловая мощность подогрева санитарной воды кВт (ккал/ч) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Диапазон регулировки температуры подогретой санитар-
ной воды °C 30 - 60 30 - 60

Мин. давление (динамическое) системы ГВС бар 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Макс. рабочее давление в  системе ГВС бар 10 (1,0) 10 (1,0)
Удельный расход при непрерывной работе (ΔT 30 °C) Л/мин 13,30 16,80
Вес полного котла кг 33,9 35,8
Вес пустого котла кг 32,0 33,4
Подключение к электрической сети В/Гц 230 / 50 230 / 50
Номинальный потребляемый ток A 0,70 0,85
Установленная электрическая мощность Вт 100 120
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 59 59
Значение EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Потребляемая мощность вентилятора Вт 36 45
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D IPX5D
Максимальная температура продуктов сгорания °C 75 75
Макс. температура нагрева дыма °C 120 120
Диапазон рабочей температуры помещения °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Диапазон рабочей температурой помещения с дополни-
тельной комплектом против замерзания °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Класс  NOX - 6 6
Взвешенный NOX мг/кВтч 25 26
Взвешенный CO мг/кВтч 29 19
Тип агрегата C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Категория II 2H3P
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4.3 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

- Данные по подогретой сантехнической воде приведены для 
динамического давления 2 бар и температуры на входе 15°C; 
значения измерены непосредственно на выходе котла, при 
этом считается, что для получения заявленных характери-
стик необходимо смешивание с холодной водой.

- * Величины приведены для минимальной тепловой мощ-
ности.

- Величина взвешенного NOx приведена для минимальной 
тепловой мощности.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Номинальная тепловая мощность ГВС кВт (ккал/ч) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Номинальная тепловая мощность отопления кВт (ккал/ч) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Минимальная тепловая мощность кВт (ккал/ч) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Номинальная тепловая мощность ГВС (полезная) кВт (ккал/ч) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Номинальная тепловая мощность отопления (полезная) кВт (ккал/ч) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Минимальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Тепловой КПД при 80/60 Ном./Мин. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Тепловой КПД при 50/30 Ном./Мин. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Тепловой КПД при 40/30 Ном./Мин. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Потери тепла на корпусе при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Потери тепла на воздуховоде  при вкл/выкл. горелке (80-
60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00

Макс. рабочее давление в отопительной системе бар 3 (0,3) 3 (0,3)
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90 90
Регулируемая температура отопления (мин. рабочий диапазон) °C 20 - 50 20 - 50
Регулируемая температура отопления (макс рабочий диа-
пазон) °C 55 - 85 55 - 85

Полный объем расширительного бака установки л 7,1 7,1
Предв. давление  расширительного бака бар 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Содержание воды генератора л 1,9 2,4
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Полезная тепловая мощность подогрева санитарной воды кВт (ккал/ч) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Диапазон регулировки температуры подогретой санитар-
ной воды °C 30 - 60 30 - 60

Мин. давление (динамическое) системы ГВС бар 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Макс. рабочее давление в  системе ГВС бар 10 (1,0) 10 (1,0)
Удельный расход при непрерывной работе (ΔT 30 °C) Л/мин 13,30 16,80
Вес полного котла кг 33,9 35,8
Вес пустого котла кг 32,0 33,4
Подключение к электрической сети В/Гц 230 / 50 230 / 50
Номинальный потребляемый ток A 0,70 0,85
Установленная электрическая мощность Вт 100 120
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 59 59
Значение EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Потребляемая мощность вентилятора Вт 36 45
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D IPX5D
Максимальная температура продуктов сгорания °C 75 75
Макс. температура нагрева дыма °C 120 120
Диапазон рабочей температуры помещения °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Диапазон рабочей температурой помещения с дополни-
тельной комплектом против замерзания °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Класс  NOX - 6 6
Взвешенный NOX мг/кВтч 25 26
Взвешенный CO мг/кВтч 29 19
Тип агрегата C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Категория II 2H3P
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4.3 TABEL DATE TEHNICE.

- Datele referitoare la randamentul de preparare a apei calde de 
consum corespund unei presiuni dinamice de intrare de 2 bar și 
unei temperaturi de 15°C; valorile sunt obținute direct la ieșirea 
din centrală, având în vedere faptul că pentru a obţine datele 
declarate este necesar amestecul cu apă rece.

- * Randamentele se referă la puterea calorică inferioară.
- Valoarea NOx ponderată se referă la puterea calorifică inferioară.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Debitul caloric nominal la apă caldă de consum kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Debitul caloric nominal la încălzire kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Debitul caloric minim kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Puterea nominală circuit apă caldă consum (utilă) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Puterea nominală încălzire (utilă) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Puterea minimă (utilă) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Randamentul util la 80/60 Nom./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Randamentul util la 50/30 Nom./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Randamentul util la 40/30 Nom./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Pierderi de căldură prin gazele de ardere cu arzătorul On/Off 
(80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00

Presiunea max. de funcţionare în circuitul de încălzire bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90 90
Temperatura reglabilă în circuitul de încălzire (domeniul 
minim) °C 20 - 50 20 - 50

Temperatura reglabilă în circuitul de încălzire (domeniul 
maxim) °C 55 - 85 55 - 85

Volumul total al vasului de expansiune din instalaţie l 7,1 7,1
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Conţinutul de apă al generatorului l 1,9 2,4
Sarcina hidraulică disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Puterea în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Domeniul de reglare al temperaturii apei calde de consum °C 30 - 60 30 - 60
Presiunea min. (dinamică) în circuitul de apă caldă de consum bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Presiunea max. de funcționare în circuitul de apă caldă de 
consum bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)

Debitul la funcţionare continuă (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Greutatea centralei pline kg 33,9 35,8
Greutatea centralei goale kg 32,0 33,4
Conexiunea electrică V/Hz 230 / 50 230 / 50
Curentul absorbit A 0,70 0,85
Puterea electrică instalată W 100 120
Puterea absorbită de pompa de circulație W 59 59
Valoare EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Puterea absorbită de ventilator W 36 45
Clasa de protecție electrică - IPX5D IPX5D
Temperatura maximă a gazelor de ardere °C 75 75
Temperatura maximă de supraîncălzire a gazelor de ardere °C 120 120
Interval temperatură ambianță de funcționare °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Interval temperatură ambianță de funcționare cu Kit anti-în-
gheț opțional °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Clasă de NOX - 6 6
NOX ponderat mg/kWh 25 26
CO ponderat mg/kWh 29 19
Tipul aparatului C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Categoria II 2H3P
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4.3 DADOS TÉCNICOS.

- Os dados relativos ao rendimento da água sanitária referem-
-se a uma pressão de entrada dinâmica equivalente a 2 bar e 
temperatura de entrada de 15°C; os valores são identificados 
imediatamente na saída da caldeira, considerando que, para 
obter os dados declarados, é necessário misturar com água fria.

- * Os rendimentos são referidos ao poder calorífico inferior.
- O valor de NOx ponderado refere-se ao poder calorífero inferior.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Capacidade térmica nominal funcionamento sanitário kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Capacidade térmica nominal aquecimento kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Capacidade térmica mínima kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Potência térmica nominal funcionamento sanitário (útil) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Potência térmica nominal aquecimento (útil) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Potência térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Rendimento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Rendimento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Rendimento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Perda de calor na estrutura de revestimento com queimador 
On/Off (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10

Perda de calor na chaminé com queimador On/Off (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Pressão máx. de trabalho do circuito de aquecimento bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Temperatura máx. de trabalho do circuito de aquecimento °C 90 90
Temperatura regulável de aquecimento (campo mín. de funcio-
namento) °C 20 - 50 20 - 50

Temperatura regulável de aquecimento (campo máx. de funcio-
namento) °C 55 - 85 55 - 85

Vaso de expansão da instalação volume total l 7,1 7,1
Pré-carga do vaso de expansão bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Conteúdo de água do gerador l 1,9 2,4
Altura manométrica disponível com fluxo 1000 l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Potência térmica útil para produção de água quente kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Temperatura regulável de água quente sanitária °C 30 - 60 30 - 60
Pressão mín. (dinâmica) circuito sanitário bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Pressão máx. de funcionamento do circuito sanitário bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Capacidade de retirada contínua (∆T 30℃) l/min 13,30 16,80
Peso da caldeira cheia kg 33,9 35,8
Peso da caldeira vazia kg 32,0 33,4
Ligação elétrica V/Hz 230 / 50 230 / 50
Absorção nominal A 0,70 0,85
Potência elétrica instalada W 100 120
Potência absorvida pelo mecanismo circulador W 59 59
Valore EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Potência absorvida pelo ventilador W 36 45
Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX5D IPX5D
Temperatura máx dos produtos da combustão °C 75 75
Temperatura máx. aquecimento fumos °C 120 120
Intervalo de temperatura ambiente de funcionamento °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Intervalo temperatura ambiente de funcionamento com Kit 
anticongelamento opcional °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Classe de NOX - 6 6
NOX ponderado mg/kWh 25 26
CO ponderado mg/kWh 29 19
Tipo de aparelho C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Categoria II 2H3P
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4.3 DANE TECHNICZNE.

- Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się do ciśnienia wej-
ściowego dynamicznego wysokości 2 barów i przy temperaturze 
wejściowej 15°C; wartości są pobrane natychmiast przy wyjściu 
kotła uwzględniając fakt, że aby uzyskać przedstawione dane 
konieczne jest wymieszanie z wodą zimną.

- * Wydajność odnosi się do dolnej wartości opałowej.
- Wartość ważona NOx związana jest z dolną wartością opałową.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Znamionowa moc cieplna w.u. kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Znamionowa moc cieplna c.o. kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Minimalna moc cieplna kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Znamionowa moc cieplna w.u. (użytkowa) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Znamionowa moc cieplna c.o. (użytkowa) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Minimalna moc cieplna (użytkowa) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Wydajność cieplna użyteczna 80/60 Znam./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Wydajność cieplna użyteczna 50/30 Znam./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Wydajność cieplna użyteczna 40/30 Znam./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Utrata ciepła obudowy z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Utrata ciepła komina z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Ciśnienie max. pracy obwodu ogrzewania bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Temperatura max. pracy obwodu ogrzewania °C 90 90
Temperatura regulowana ogrzewania (min. zakres pracy) °C 20 - 50 20 - 50
Temperatura regulowana ogrzewania (maks. zakres pracy) °C 55 - 85 55 - 85
Zbiornik wyrównawczy instalacji pojemność całkowita l 7,1 7,1
Załadownie wstępne zbiornika wyrównawczego bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Zawartość wody generatora l 1,9 2,4
Dostępna wysokość ciśnienia o natężeniu przepływu 1000 l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Użyteczna moc cieplna wytwarzania ciepłej wody kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Temperatura ustawialna c.w.u. °C 30 - 60 30 - 60
Ciśnienie min. (dynamiczne) obwodu w.u. bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Ciśnienie max. pracy obwodu w.u. bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Zdolność ciągłego poboru (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Ciężar pełnego kotła kg 33,9 35,8
Ciężar pustego kotła kg 32,0 33,4
Podłączenie elektryczne V/Hz 230 / 50 230 / 50
Pobór znamionowy A 0,70 0,85
Zainstalowana moc elektryczna W 100 120
Moc pobrana przez pompę obiegową W 59 59
Wartość EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Moc pobrana przez wentylator W 36 45
Ochrona instalacji elektrycznej urządzenia - IPX5D IPX5D
Maks. temperatura produktów spalania °C 75 75
Temperaturamaks. przegrzania spalin °C 120 120
Przedział roboczej temperatury otoczenia °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Przedział temperatury roboczej otoczenia z opcjonalnym zesta-
wem antyzamarzaniowym °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Klasa NOX - 6 6
NOX ważony mg/kWh 25 26
CO ważony mg/kWh 29 19
Typ urządzenia C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Kategoria II 2ELwLs3PB/P
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4.3 MŰSZAKI ADATOK.

- A használati melegvíz teljesítményére vonatkozó értékek 2 bar 
dinamikus nyomás, 15°C-os hidegvíz hőmérséklet mellett ér-
vényesek; az értékeket közvetlenül a kazánból való kilépéskor 
mérték, figyelembe véve, hogy a jelölt értékek eléréséhez a vízhez 
hideg vizet kell keverni.

- * A hatásfok értékek alsó fűtőértékre vonatkoznak.
- A súlyozott NOx kibocsátás az alsó fűtőértékre vonatkoznak.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Használati melegvíz névleges hőteljesítmény kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Fűtés névleges hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Minimális hőterhelés kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Használati melegvíz névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Fűtés névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
* Hatásfok 80/60 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális 
teljesítményen % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8

* Hatásfok 50/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális 
teljesítményen % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5

* Hatásfok 40/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális 
teljesítményen % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6

Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 60°C-
os fűtővíz esetén) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10

Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában 
(80-60°C-os fűtővíz esetén % ) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00

Fűtési kör max. üzemi nyomás bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90 90
Fűtési hőmérséklet szabályozási tartománya (tartománya 
minimális) °C 20 - 50 20 - 50

Fűtési hőmérséklet szabályozási tartománya (tartománya 
maximális) °C 55 - 85 55 - 85

Fűtési rendszer tágulási tartályának teljes térfogata l 7,1 7,1
Fűtési tágulási tartály előnyomása bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
A kazán víztartalma l 1,9 2,4
Rendelkezésre álló emelőmagasság 1000 l/h térfogatáram esetén kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Használati melegvíz- előállítás névleges (hasznos) hőteljesítmé-
nye kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)

Használati melegvíz hőmérséklet szabályozási tartománya °C °C 30 - 60 30 - 60
A használati melegvíz kör minimális (dinamikus) nyomása bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Használati melegvíz kör max. üzemi nyomás bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Folyamatos vételi képesség (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Vízzel teli kazán tömege kg 33,9 35,8
Üres kazán tömege kg 32,0 33,4
Elektromos tápfeszültség V/Hz 230 / 50 230 / 50
Névleges áramfelvétel A 0,70 0,85
Beépített elektromos teljesítmény W 100 120
A keringtető szivattyú által felvett elektromos teljesítmény W 59 59
EEI érték - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
A ventilátor által felvett elektromos teljesítmény W 36 45
A berendezés elektromos vízvédettsége - IPX5D IPX5D
Az égéstermék maximális hőmérséklete °C 75 75
Égéstermék hőmérséklet max. határértéke túlmelegedésnél °C 120 120
Az üzemi területre megengedett hőmérséklet tartomány °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Az üzemi területre megengedett hőmérséklet tartomány 
rendelhető fagyvédelmi rendszer használata esetén °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

NOX kibocsátás - 6 6
Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 25 26
Súlyozott CO kibocsátás mg/kWh 29 19
A készülék típusa C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Kategória II 2H3P
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4.3 TEHNIČKI PODACI.

- Podatci koji se odnose na učinkovitost sanitarne vode odnose se 
na ulazni dinamički tlak od 2 bara i na ulaznu temperaturu od 
15°C; vrijednosti se određuju odmah na izlazu iz kotla uzimajući 
u obzir da se, kako bi se postigli izjavljeni rezultati, treba izvršiti 
miješanje s hladnom vodom.

- (*) Učinci se odnose na donju toplinsku snagu.
- Ponderirana vrijednost NOX odnosi se na donju toplinsku snagu.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Nominalna sanitarna toplinska nosivost kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Nominalna toplinska nosivost grijanja kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Minimalna toplinska nosivost kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Nominalna sanitarna toplinska nosivost (korisna) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Nominalna toplinska nosivost grijanja (korisna) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Minimalna toplinska snaga (korisna) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
Toplinska korisna učinkovitost 80/60 Nom./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
Toplinska korisna učinkovitost 50/30 Nom./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
Toplinska korisna učinkovitost 40/30 Nom./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Gubitak topline u kućištu s gorionikom Off/On (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Gubitak topline u kaminu s gorionikom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Maks.radni tlak kruga za grijanje bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Maks.radna temperatura kruga za grijanje °C 90 90
Prilagodljiva temperatura grijanja (min. polje rada) °C 20 - 50 20 - 50
Prilagodljiva temperatura grijanja (maks polje rada) °C 55 - 85 55 - 85
Ekspanziona posuda uređaja ukupna zapremnina l 7,1 7,1
Predpunjenje ekspanzione posude bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Sadržaj vode u generatoru l 1,9 2,4
Raspoloživa prevalencija s nosivošću 1000 l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Korisna toplinska snaga proizvodnje tople vode kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Prilagodljiva temperatura tople sanitarne vode °C 30 - 60 30 - 60
Min.(dinamički) tlak sanitarnog kruga bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Maks.radni tlak sanitarnog kruga bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Kapacitet besprekidnog uzimanja (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Težina punog kotla kg 33,9 35,8
Težina praznog kotla kg 32,0 33,4
Električno priključivanje V/Hz 230 / 50 230 / 50
Nominalna apsorpcija A 0,70 0,85
Instalirana električna snaga W 100 120
Apsorbirana snaga od strane cirkulatora W 59 59
Vrijednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Apsorbirana snaga od strane ventilatora W 36 45
Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D IPX5D
Maksimalna temperatura produkata izgaranja °C 75 75
Maksimalna temperatura pregrijavanja °C 120 120
Opseg temperature prostora rada °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Opseg temperature prostora rada s opcionalnim kompletom 
protiv smrzavanja °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Klasa NOX - 6 6
zamišljeni NOX mg/kWh 25 26
zamišljeni CO mg/kWh 29 19
Tip aparata C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Kategorija II 2H3P
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4.3 ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ.

- Τα στοιχεία που αφορούν την απόδοση του ζεστού νερού οι-
κιακής χρήσης αναφέρονται σε μια δυναμική πίεση εισόδου 2 
bar και σε μια θερμοκρασία εισόδου των 15°C. Οι τιμές έχουν 
ληφθεί απευθείας στην έξοδο του λέβητα λαμβάνοντας υπόψη 
ότι για τη λήψη των δηλωμένων στοιχείων είναι απαραίτητη η 
μίξη με κρύο νερό.

- * Η απόδοση αναφέρεται στην κατώτερη θερμαντική ισχύ.
- Η σταθμισμένη τιμή του NOx αναφέρεται στην κατώτερη θερ-

μαντική ισχύ.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Ονομαστική θερμική ροή νερού οικιακής χρήσης kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Ονομαστική θερμική ροή θέρμανσης kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Ελάχιστη θερμική ροή kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Ονομαστική θερμική ισχύς νερού οικιακής χρήσης (ωφέλιμη) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Ονομαστική θερμική ισχύς θέρμανσης (ωφέλιμη) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Ελάχιστη θερμική ισχύς (ωφέλιμη) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
Ωφέλιμη θερμική Ονομ./Ελάχ. απόδοση 80/60 % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
Ωφέλιμη θερμική Ονομ./Ελάχ. απόδοση 50/30 % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
Ωφέλιμη θερμική απόδοση 40/30 Ονομ./Ελαχ. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Απώλεια θερμότητας στο περίβλημα με καυστήρα On/Off (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Απώλεια θερμότητας στην καπνοδόχο καυστήρα On/Off (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Μέγιστη πίεση λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης °C 90 90
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία θέρμανσης (ελάχιστη λειτουργία 
πεδίου) °C 20 - 50 20 - 50

Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία θέρμανσης (μέγιστη λειτουργία 
πεδίου) °C 55 - 85 55 - 85

Δοχείο διαστολής εγκατάστασης συνολικός όγκος l 7,1 7,1
Προφόρτωση δοχείου διαστολής bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Περιεχόμενο νερού της γεννήτριας l 1,9 2,4
Διαθέσιμο μονομετρικό με ροή 1000 l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς παραγωγής ζεστού νερού kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία ζεστού νερού χρήσης °C 30 - 60 30 - 60
Ελάχιστη πίεση (δυναμική) κύκλωμα νερού χρήσης bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Μέγιστη πίεση λειτουργίας κυκλώματος νερού θέρμανσης bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Συνεχής ικανότητα λήψης (ΔT 30°C) l/min 13,30 16,80
Βάρος γεμάτου λέβητα kg 33,9 35,8
Βάρος άδειου λέβητα kg 32,0 33,4
Ηλεκτρική σύνδεση V/Hz 230 / 50 230 / 50
Ονομαστική κατανάλωση A 0,70 0,85
Εγκατεστημένη ηλεκτρική ισχύς W 100 120
Κατανάλωση ισχύος από τον κυκλοφορητή W 59 59
Τιμή EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Κατανάλωσης ισχύος ανεμιστήρα W 36 45
Προστασία ηλεκτρικής εγκατάστασης μηχανήματος - IPX5D IPX5D
Μέγιστη θερμοκρασία των προϊόντων της καύσης °C 75 75
Μέγιστη θερμοκρασία υπερθέρμανσης καπνών °C 120 120
Εύρος λειτουργίας θερμοκρασίας περιβάλλοντος °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Εύρος λειτουργίας θερμοκρασίας περιβάλλοντος με προαιρετικό 
αντιψυκτικό κιτ °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Κατηγορία NOX - 6 6
NOX σταθμισμένο mg/kWh 25 26
CO σταθμισμένο mg/kWh 29 19
Είδος μηχανήματος C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Κατηγορία II 2H3P
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4.3 TECHNICAL DATA TABLE.

- The data relating to domestic hot water performance refer to 
a dynamic inlet pressure of 2 bar and an inlet temperature of 
15°C; the values are measured immediately at the boiler outlet, 
considering that to obtain the data declared, mixing with cold 
water is required.

- * Efficiencies refer to the net calorific value.
- The weighted NOx value refer to the net calorific value.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Domestic hot water nominal heat input kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Central heating nominal heat input kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Minimum heat input kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Domestic hot water nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Central heating nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Effective thermal efficiency 80/60 Nom./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Effective thermal efficiency 50/30 Nom./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Effective thermal efficiency 40/30 Nom./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Casing losses with burner On/Off (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Central heating circuit max. operating pressure bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Maximum heating temperature °C 90 90
Adjustable heating temperature (min operation field) °C 20 - 50 20 - 50
Adjustable heating temperature (max operation field) °C 55 - 85 55 - 85
System expansion vessel total volume l 7,1 7,1
Expansion vessel factory-set pressure bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Appliance water content l 1,9 2,4
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Domestic hot water adjustable temperature °C 30 - 60 30 - 60
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Weight of full boiler kg 33,9 35,8
Weight of empty boiler kg 32,0 33,4
Electrical connection V/Hz 230 / 50 230 / 50
Nominal power absorption A 0,70 0,85
Installed electric power W 100 120
Pump absorbed power W 59 59
Value EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Fan power absorbed power W 36 45
Equipment electrical system protection - IPX5D IPX5D
Max temperature of combustion products °C 75 75
Max. flue overheating temperature °C 120 120
Ambient operating temperature range °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Ambient operating temperature range with optional antifreeze 
kit °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

NOX class - 6 6
Weighted NOX mg/kWh 25 26
Weighted CO mg/kWh 29 19
Type of appliance C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Category II 2H3P

64

4.3 TABULKA TECHNICKÝCH ÚDAJŮ.

- Údaje odpovídající charakteristikám teplé užitkové vody se 
vztahují na dynamický vstupní tlak 2 bar a na vstupní teplotu 
15 °C; hodnoty jsou měřeny přímo na výstupu kotle a je třeba 
vzít do úvahy, že pro získání těchto údajů je zapotřebí míchaní 
se studenou vodou.

- * Účinnosti se vztahují k nižší výhřevnosti.
- Vážená hodnota NOx se vztahuje k čisté výhřevnosti.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Jmenovitý tepelný příkon (TUV) kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Jmenovitý tepelný příkon v režimu vytápění kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu vytápění kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Minimální tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Užitková tepelná účinnost 80/60 Jmen./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Užitková tepelná účinnost 50/30 Jmen./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Užitková tepelná účinnost 40/30 Jmen./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Tepelné ztráty na plášti s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Tepelné ztráty v komíně s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Max. provozní tlak v otopném okruhu bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Max. provozní teplota v otopném okruhu °C 90 90
Minimální nastavitelný rozsah teploty vytápění °C 20 - 50 20 - 50
Max. nastavitelný rozsah teploty vytápění °C 55 - 85 55 - 85
Celkový objem expanzní nádoby kotle l 7,1 7,1
Přetlak pracovního plynu expanzní nádoby bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Obsah vody v kotli l 1,9 2,4
Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Rozsah nastavení teploty TUV °C 30 - 60 30 - 60
Min. tlak (dynamický) v okruhu TUV bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Max. provozní tlak v okruhu TUV bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Kapacita stálého odběru (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Hmotnost plného kotle kg 33,9 35,8
Hmotnost prázdného kotle kg 32,0 33,4
Elektrické připojení V/Hz 230 / 50 230 / 50
Jmenovitý příkon A 0,70 0,85
Instalovaný elektrický výkon W 100 120
Příkon oběhového čerpadla W 59 59
Index energetické účinnosti čerpadla (EEI) - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Příkon ventilátoru W 36 45
Stupeň elektrického krytí zařízení - IPX5D IPX5D
Maximální teplota spalin °C 75 75
Maximální teplota přehřátí spalinové cesty °C 120 120
Rozsah provozní prostorové teploty °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Rozsah provozní prostorové teploty se sadou proti zamrznutí 
(volitelné příslušenství) °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Třída NOX - 6 6
NOX vážené mg/kWh 25 26
Vážené CO mg/kWh 29 19
Typ přístroje C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Kategorie II 2H3P
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4.3 ТАБЛИЦА С ТЕХНИЧЕСКИТЕ ДАННИ.

- Данните за работните характеристики за битовата гореща 
вода се отнасят до входно динамично налягане от 2 bar и 
до температура на входа от 15°C; стойностите се отчитат 
непосредствено при изхода на котела, имайки предвид, че 
за получаване на посочените данни е необходимо смесване 
със студена вода.

- * Ефективностите касаят долната топлина на изгаряне.
- Претеглената стойност на NOx се отнася за долната топлина 

на изгаряне.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Номинална отоплителна мощност битова вода kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Номинална отоплителна мощност отопление kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Минимална отоплителна мощност kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Номинална топлинна мощност битова вода kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Номинална топлинна мощност отопление kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Минимална топлинна мощност kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Полезна топлоефективност 80/60 Ном./Мин. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Полезна топлоефективност 50/30 Ном./Мин. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Полезна топлоефективност 40/30 Ном./Мин. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Загуба на топлина през корпуса с горелка Off/On (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Загуба на топлина през димоотвода с горелка Off/On (80-
60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00

Макс. работно налягане на отоплителния кръг bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Макс. работна температура на отоплителния кръг °C 90 90
Минимална обхват на регулиране на температурата (мин 
работен диапазон) °C 20 - 50 20 - 50

Регулируема температура  отопление (макс работен диапа-
зон) °C 55 - 85 55 - 85

Разширителен съд на инсталацията, пълен l 7,1 7,1
Предналягане на разширителния съд bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Водно съдържание на котела l 1,9 2,4
Наличен напор с дебит 1000 л/час kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Топлинна мощност за производство на топла вода kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Регулируема температура на битова гореща вода °C 30 - 60 30 - 60
Мин. налягане (динамично) битова верига bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Макс. работно налягане верига битова вода bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Дебит при продължително производство на БГВ (∆T 30°C) л/мин 13,30 16,80
Тегло пълен котел kg 33,9 35,8
Тегло празен котел kg 32,0 33,4
Електрическо свързване V/Hz 230 / 50 230 / 50
Номинална консумация A 0,70 0,85
Инсталирана електрическа мощност W 100 120
Мощност, консумирана от циркулационната помпа W 59 59
Стойност EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Мощност, консумирана от вентилатора W 36 45
Клас на електрозащита на уреда - IPX5D IPX5D
Макс. температура на продуктите на горенето °C 75 75
Макс. температура на прегряване на димните газове °C 120 120
Диапазон на работната стайна температура °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Диапазон на работната стайна температура с комплекта 
против замръзване (опционален) °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Клас NOX - 6 6
NOX претеглен mg/kWh 25 26
CO претеглен mg/kWh 29 19
Тип уред C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Категория II 2H3P
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4.3 TECHNISCHE GEGEVENS.

- De gegevens met betrekking tot de prestatie van het sanitaire 
warm water hebben betrekking op een dynamische druk bij 
ingang van 2 bar en een temperatuur bij ingang van 15°C; de 
waarden zijn opgemeten onmiddellijk bij de uitgang van de ketel, 
en houden rekening met het feit dat men met koud water moet 
mengen om de vermelde gegevens te verkrijgen.

- * De rendementen verwijzen naar de lagere calorische waarde.
- De gewogen waarde van NOx verwijst naar het laagste warmte-

vermogen.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Nominaal thermisch vermogen sanitair kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Nominaal thermisch vermogen verwarming kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Minimum thermisch vermogen kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Nominaal (nuttig) thermisch vermogen sanitair kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Nominaal (nuttig) thermisch vermogen verwarming kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Minimum (nuttig) thermisch vermogen kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Nuttig thermisch rendement 80/60 Nom./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Nuttig thermisch rendement 50/30 Nom./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Nuttig thermisch rendement 40/30 Nom./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Warmteverlies bij de mantel met brander Off/On (80-60°C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Warmteverlies bij de schoorsteen met brander Off/On (80-60°C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Max. werkdruk circuit verwarming bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Max. werktemperatuur circuit verwarming °C 90 90
Regelbare temperatuur verwarming (min. bedrijfsrange) °C 20 - 50 20 - 50
Regelbare temperatuur verwarming (max werkbereik) °C 55 - 85 55 - 85
Expansievat installatie totaal volume l 7,1 7,1
Voorbelasting expansievat bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Waterinhoud van de generator l 1,9 2,4
Beschikbare vloeistofdruk met debiet 1000 l/u kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Nuttig thermisch vermogen productie warm water kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Regelbare temperatuur sanitair warm water °C 30 - 60 30 - 60
Min. (dynamische) druk sanitair circuit bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Max. werkdruk circuit sanitair circuit bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Capaciteit continu aftap (∆T 30°C) l/min 13,30 16,80
Gewicht volle ketel kg 33,9 35,8
Gewicht lege ketel kg 32,0 33,4
Elektrische aansluiting V/Hz 230 / 50 230 / 50
Nominale absorptie A 0,70 0,85
Geïnstalleerd elektrisch vermogen W 100 120
Vermogen geabsorbeerd door de circulatiepomp W 59 59
EEI-waarde - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Vermogen geabsorbeerd door de ventilator W 36 45
Bescherming elektrische installatie toestel - IPX5D IPX5D
Max. temperatuur verbrandingsproducten °C 75 75
Max. temperatuur oververhitting rookgassen °C 120 120
Range omgevingstemperatuur voor werking: °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Range omgevingstemperatuur voor werking met optionele 
antivries kit °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

NOX-klasse - 6 6
NOX gewogen mg/kWh 25 26
CO gewogen mg/kWh 29 19
Type toestel C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Categorie I 2E(R) 
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4.3 TABLEAU DES DONNÉES TECHNIQUES.

- Les données relatives à la prestation d’eau chaude sanitaire se 
réfèrent à une pression d’entrée dynamique de 2 bars et à une 
température d’entrée de 15 °C ; les valeurs sont relevées immé-
diatement à la sortie de la chaudière en considérant que pour 
obtenir les données déclarées, le mélange avec de l’eau froide est 
nécessaire.

- * Les rendements concernent le pouvoir calorifique inférieur.
- La valeur de NOx pondéré se réfère au pouvoir calorifique infé-

rieur.

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Débit thermique nominal sanitaire kW (kcal/h) 29,1 (25057) 34,9 (30040)
Débit thermique nominal chauffage kW (kcal/h) 24,9 (21373) 34,9 (30040)
Débit thermique minimum kW (kcal/h) 2,9 (2477) 3,6 (3109)
Puissance thermique nominale sanitaire (utile) kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Puissance thermique nominale chauffage (utile) kW (kcal/h) 24,0 (20640) 34,2 (29412)
Puissance thermique minimum (utile) kW (kcal/h) 2,8 (2408) 3,5 (3010)
*Rendement thermique utile 80/60 Nom./Min. % 96,6 / 97,2 97,9 / 96,8
*Rendement thermique utile 50/30 Nom./Min. % 101,0 / 107,3 103,2 / 107,5
*Rendement thermique utile 40/30 Nom./Min. % 102,3 / 108,1 106,0 / 107,6
Perte de chaleur sur l’enveloppe avec brûleur Off/On (80-60 °C) % 0,29 / 1,90 0,24 / 0,10
Perte de chaleur sur la cheminée avec brûleur Off/On (80-60 °C) % 0,02 / 2,00 0,01 / 2,00
Pression max. de service circuit de chauffage bar (MPa) 3 (0,3) 3 (0,3)
Température max. de service circuit de chauffage °C 90 90
Température réglable chauffage (plage min de travail) °C 20 - 50 20 - 50
Température réglable chauffage (plage max de travail) °C 55 - 85 55 - 85
Vase d’expansion de l’installation volume total l 7,1 7,1
Pré-charge vase d’expansion bar (MPa) 1,0 (0,1) 1,0 (0,1)
Contenu d’eau du générateur l 1,9 2,4
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h kPa (m H2O) 37,20 (3,80) 37,20 (3,80)
Puissance thermique utile production d’eau chaude kW (kcal/h) 28,0 (24080) 34,2 (29412)
Température réglable eau chaude sanitaire °C 30 - 60 30 - 60
Pression min. (dynamique) circuit sanitaire bar (MPa) 0,3 (0,03) 0,3 (0,03)
Pression max. d’exercice circuit sanitaire bar (MPa) 10 (1,0) 10 (1,0)
Capacité de prélèvement continu (∆T 30 °C) l/min 13,30 16,80
Poids chaudière pleine kg 33,9 35,8
Poids chaudière vide kg 32,0 33,4
Branchement électrique V/Hz 230 / 50 230 / 50
courant nominal absorbé A 0,70 0,85
Puissance électrique installée W 100 120
Puissance absorbée par le circulateur W 59 59
Valeur EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Puissance absorbée par le ventilateur W 36 45
Protection installation électrique appareil - IPX5D IPX5D
Température max produits de la combustion °C 75 75
Température max surchauffe des fumées °C 120 120
Plage de température ambiante de fonctionnement °C -5 ÷ +50 -5 ÷ +50
Plage de température ambiante de fonctionnement avec Kit 
antigel en option °C -15 ÷ +50 -15 ÷ +50

Classe NOX - 6 6
NOX pondéré mg/kWh 25 26
CO pondéré mg/kWh 29 19
Type d'appareil C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C83 / C93 / C93x / B23 / B33
Catégorie I 2E(R) 



Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING
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UKR
Md Модель

Cod. Md Код моделі
Sr N° Заводський номер
CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки 

(див. (див. CEN TR 1749)
Qnw min. Мінімальна споживана продуктивність 

системи ГВП
Qn min. Мінімальна теплова продуктивність сис-

теми опалення
Qnw max. Максимальна споживана потужність для 

ГВП
Qn max. Максимальна споживана для опалення
Pn min. Мінімальна корисна потужність
Pn max. Максимальна корисна потужність
PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП
D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура
NOx Class Клас NOх

CONDENSING Конденсаційний котел

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла

4.4 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.
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UKR
Md Модель

Cod. Md Код моделі
Sr N° Заводський номер
CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки 

(див. (див. CEN TR 1749)
Qnw min. Мінімальна споживана продуктивність 

системи ГВП
Qn min. Мінімальна теплова продуктивність сис-

теми опалення
Qnw max. Максимальна споживана потужність для 

ГВП
Qn max. Максимальна споживана для опалення
Pn min. Мінімальна корисна потужність
Pn max. Максимальна корисна потужність
PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП
D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура
NOx Class Клас NOх

CONDENSING Конденсаційний котел

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла

4.4 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.
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4.4 VERİ PLAKASI AÇIKLAMASI.

NOT: teknik veriler kazanda veri plakasında verilmiştir

TUR
Md Model

Cod. Md Model kodu
Sr N° Seri no
CHK Check (kontrol)

Cod. PIN PIN Kodu
Type Montaj türü 

(rif. CEN TR 1749)
Qnw min. Kullanım suyu minimum ısıl yük
Qn min. Kalorifer minimum ısıl yük
Qnw max. Kullanma suyu maksimum ısıl yük
Qn max. Isıtma maksimum ısıl
Pn min. Minimum ısıl güç
Pn max. Maksimum ısıl güç
PMS Tesisat tarafı maksimum basıncı

PMW Kullanma suyu maksimum basıncı
D Özgül debi

TM Maksimum çalışma sıcaklığı
NOx Class NOx sınıfı

CONDENSING Yoğuşmalı kombi
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SPA
Md Modelo

Cod. Md Código del modelo
Sr N° Matrícula
CHK Check (control)

Cod. PIN Código PIN
Type Tipo de instalación 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Capacidad térmica mínima sanitaria
Qn min. Capacidad térmica mínima calefacción
Qnw max. Potencia térmica máxima sanitario
Qn max. Potencia térmica máxima calefacción
Pn min. Potencia térmica mínima
Pn max. Potencia térmica máxima
PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima del sanitario
D Caudal especifico

TM Temperatura máxima de trabajo
NOx Class Clase NOx

CONDENSING Caldera de condensación

IMPORTANTE: los datos técnicos se indican en la placa de características en la caldera

4.4 LEYENDA DE LA PLACA DE CARACTERÍSTICAS.
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SLV
Md Model

Cod. Md Koda modela
Sr N° Serija
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN koda
Type Tip namestitve 

(sklic. CEN TR 1749)
Qnw min. Najnižja toplotna zmogljivost v načinu pripra-

ve sanitarne vode
Qn min. Najnižja toplotna zmogljivost v načinu ogre-

vanja
Qnw max. Maksimalna toplotna moč v načinu priprave 

sanitarne vode;
Qn max. Maksimalna toplotna zmogljivost ogrevanja
Pn min. Minimalna termična moč
Pn max. Maksimalna termična moč
PMS Maksimalni pritisk sistema

PMW Maksimalni pritisk v sanitarnem sistemu
D Specifična zmogljivost

TM Maksimalna delovna temperatura
NOx Class Razred NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotel

OPOMBA: tehnični podatki so navedeni na tablici s podatki kotla

4.4 LEGENDA KARTICE S PODATKI.
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SLO
Md Model

Cod. Md Kód modelu
Sr N° Výrobné číslo
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN kód
Type Typ inštalácie 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimálna úžitková tepelná kapacita
Qn min. Minimálna tepelná kapacita vykurovania
Qnw max. Maximálna tepelná kapacita úžitkovej vody
Qn max. Maximálna tepelná kapacita vykurovania
Pn min. Minimálny tepelný výkon
Pn max. Maximálny tepelný výkon
PMS Maximálny tlak zariadenia

PMW Maximálny tlak úžitkovej vody
D Špecifický prietok

TM Maximálna prevádzková teplota
NOx Class Trieda NOx

CONDENSING Kondenzačný kotol

POZN.: technické údaje sú uvedené na štítku s údajmi na kotle 

4.4 VYSVETLIVKY K ŠTÍTKU S ÚDAJMI.
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SCC
Md Model

Cod. Md Šifra modela
Sr N° Serijski broj
CHK Kontrola

Cod. PIN PIN šifra
Type Vrsta instalacije 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimalni toplotni kapacitet sanitarnog 

režima
Qn min. Minimalni toplotni kapacitet grejanja
Qnw max. Maksimalni toplotni sanitarni kapacitet
Qn max. Maksimalni toplotni kapacitet grejanja
Pn min. Minimalna toplotna snaga
Pn max. Maksimalna toplotna snaga
PMS Maksimalni pritisak sistema

PMW Maksimalni sanitarni pritisak
D Specifični protok

TM Maksimalna radna temperatura
NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotao

Napomena: tehnički podaci su navedeni na pločici sa podacima koja se nalazi na kotlu

4.4 OBJAŠNJENJA PLOČICE SA PODACIMA.
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RUS
Md Модель

Cod. Md Код модели
Sr N° Серийный номер
CHK Проверка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки 

(п. CEN TR 1749)
Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС
Qn min. Минимальная тепловая мощность ото-

пления
Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность ГВС
Qn max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность отопления
Pn min. Минимальная полезная тепловая мощ-

ность
Pn max. Максимальная полезная тепловая мощ-

ность
PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС
D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура
NOx Class Класс NOх

CONDENSING Конденсационный котёл

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

4.4 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.
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RUS
Md Модель

Cod. Md Код модели
Sr N° Серийный номер
CHK Проверка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки 

(п. CEN TR 1749)
Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС
Qn min. Минимальная тепловая мощность ото-

пления
Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность ГВС
Qn max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность отопления
Pn min. Минимальная полезная тепловая мощ-

ность
Pn max. Максимальная полезная тепловая мощ-

ность
PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС
D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура
NOx Class Класс NOх

CONDENSING Конденсационный котёл

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

4.4 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.
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RUM
Md Model

Cod. Md Cod model
Sr N° Nr. de serie
CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN
Type Tip de instalare 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Debit termic minim în regim de apă caldă de 

consum
Qn min. Debit termic minim în regim de încălzire
Qnw max. Debit termic maxim în regim de apă caldă 

de consum
Qn max. Debit termic maxim în regim de încălzire
Pn min. Puterea calorifică minimă
Pn max. Putere calorifică maximă
PMS Presiune maximă instalație

PMW Presiune maximă circuit apă caldă de consum
D Debit specific

TM Temperatura maximă de funcționare
NOx Class Clasă NOx

CONDENSING Centrală cu condensare

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuța de timbru a centralei

4.4 LEGENDĂ PLĂCUȚĂ DATE DE IDENTIFICARE.
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4.4 LEGENDA DA PLACA DE DADOS.

N.B.: os dados técnicos são indicados na placa de dados da caldeira

POR
Md Modelo

Cod. Md Código do modelo
Sr N° Nº. de série
CHK Check (controlo)

Cod. PIN Código PIN
Type Tipo de instalação 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Capacidade térmica mínima funcionamento 

sanitário
Qn min. Capacidade térmica mínima aquecimento
Qnw max. Capacidade térmica máxima funcionamento 

sanitário
Qn max. Capacidade térmica máxima aquecimento
Pn min. Potência térmica mínima
Pn max. Potência térmica máxima
PMS Pressão máxima do sistema

PMW Pressão máxima funcionamento sanitário
D Capacidade específica

TM Temperatura máxima de trabalho
NOx Class Classe NOx

CONDENSING Caldeira a condensação
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POL
Md Model

Kod Md Kod modelu
Sr N° Nr seryjny
CHK Check (kontrola)

Kod PIN Kod PIN
Type Typ instalacji 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimalna moc cieplna w.u.
Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.
Qnw max. Maksymalna moc cieplna w.u.
Qn max. Maksymalna moc cieplna c.o.
Pn min. Minimalna moc cieplna
Pn max. Maksymalna moc cieplna
PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie w.u.
D Wydajność

TM Maksymalna temperatura pracy
NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kocioł kondensacyjny

N.B.: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej na kotle

4.4 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.
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HUN
Md Modell

Cod. Md Modell kódja
Sr N° Gyártási szám
CHK Check (ellenőrzés)

Cod. PIN PIN-kód
Type Telepítés típusa 

(hiv. CEN TR 1749)
Qnw min. HMV minimális hőterhelés
Qn min. Fűtés minimális hőteljesítmény
Qnw max. Maximális használati melegvíz hőteljesítmény
Qn max. Fűtés maximális hőteljesítmény
Pn min. Minimális hőteljesítmény
Pn max. Maximális hőteljesítmény
PMS Berendezés maximális nyomása

PMW Használati melegvíz maximális nyomása
D Specifikus térfogatáram

TM Maximális üzemi hőmérséklet
NOx Class NOx kibocsátási osztály

CONDENSING Kondenzációs kazán

FONTOS: a műszaki adatok a kazánban levő adattáblán olvashatóak

4.4 ADATTÁBLA JELMAGYARÁZAT.
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HRV
Md Model

Cod. Md Šifra modela
Sr N° Serijski broj
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Šifra PIN
Type Vrsta instalacije 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimalni sanitarni toplinski kapacitet
Qn min. Minimalni toplinski kapacitet grijanja
Qnw max. Maksimalni sanitarni toplinski kapacitet
Qn max. Maksimalni toplinski kapacitet grijanja
Pn min. Minimalni toplinski kapacitet
Pn max. Maksimalni toplinski kapacitet
PMS Maksimalni kapacitet uređaja

PMW Maksimalni sanitarni tlak
D Specifični kapacitet

TM Maksimalna radna temperatura
NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotao

NAPOMENA: tehnički podaci se navode na pločici s podacima na kotlu

4.4 TUMAČ PLOČICE S PODACIMA.
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GRE
Md Μοντέλο

Cod. Md Κωδικός μοντέλου
Sr N° Αριθμός σειράς
CHK Check (έλεγχος)

Cod. PIN Κωδικός PIN
Type Τυπολογία εγκατάστασης 

(αναφ. CEN TR 1749)
Qnw min. Ελάχιστη θερμική ισχύς ζεστού νερού οικιακής 

χρήσης
Qn min. Ελάχιστη θερμική ισχύς θέρμανσης
Qnw max. Μέγιστη θερμική ισχύς ζεστού νερού οικιακής 

χρήσης
Qn max. Μέγιστη θερμική ισχύς θέρμανσης
Pn min. Ελάχιστη θερμική ισχύς
Pn max. Μέγιστη θερμική ισχύς
PMS Μέγιστη πίεση εγκατάστασης

PMW Μέγιστη πίεση ζεστού νερού οικιακής χρήσης
D Συγκεκριμένη ροή

TM Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας
NOx Class Κατηγορία NOx

CONDENSING Λέβητας συμπύκνωσης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: τα τεχνικά στοιχεία αναφέρονται στην πινακίδα στοιχείων του λέβητα

4.4 ΛΕΖΑΝΤΑ ΠΙΝΑΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ.
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4.4 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

Note: the technical data is provided on the data nameplate on the boiler

ENG
Md Model

Code Md Model code
Sr N° Serial Number
CHK Check

Code PIN PIN code
Type Type of installation 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimum DHW heat input
Qn min. Central heating minimum heat input
Qnw max. DHW maximum heat input
Qn max. Central heating maximum heat input
Pn min. Minimum heat output
Pn max. Maximum heat output
PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure
D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature
NOx Class NOx Class

CONDENSING Condensing boiler
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CZE
Md Model

Cod. Md Kód modelu
Sr N° Výrobní číslo
CHK Kontrola

Cod. PIN Kód PIN
Type Typ instalace 

(ref. CEN TR 1749)
Qnw min. Minimální tepelný příkon (TUV)
Qn min. Minimální tepelný příkon režimu topení
Qnw max. Maximální tepelný příkon (TUV)
Qn max. Maximální tepelný příkon topení
Pn min. Minimální tepelný výkon
Pn max. Maximální tepelný výkon

PMS Maximální tlak topného systému
PMW Maximální tlak okruhu TUV

D Specifický průtok
TM Maximální provozní teplota

NOx Class Třída NOx
CONDENSING Kondenzační kotel

Pozn.: technické údaje jsou uvedeny na výrobním štítku kotle

4.4 VYSVĚTLIVKY VÝROBNÍHO ŠTÍTKU.
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BUL
Md Модел

Cod. Md Код на модела
Sr N° Сериен номер
CHK Контрол на качеството

Cod. PIN ПИН код
Type Тип на монтажа (съгласно CEN TR  1749)

Qnw min. Минимална термична мощност за БГВ
Qn min. Минимална терм. мощност за отопление
Qnw max. Максимална термична мощност за БГВ
Qn max. Максимална терм. мощност за отопление
Pn min. Минимална топлинна мощност
Pn max. Максимална топлинна мощност
PMS Максимално налягане в отоплителния  

кръг
PMW Максимално налягане на питейната  вода

D Специфичен дебит
TM Максимална работна температура

NOx Class Клас по NOx
CONDENSING Кондензен котел

Забележка: техническите данни са посочени върху табелката с данни на котела 

4.4 ЛЕГЕНДА НА ТАБЕЛКАТА С ДАННИ.
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4.4 LEGENDE IDENTIFICATIEPLAATJE.

NB: de technische gegevens staan vermeld op het label met gegevens op de ketel

NLD
Md Model

Cod. Md Modelcode
Sr N° Serienummer
CHK Check (controle)

Cod. PIN PIN-code
Type Type installatie (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimaal thermisch debiet sanitair
Qn min. Minimaal thermisch debiet verwarming
Qnw max. Maximaal thermisch debiet sanitair
Qn max. Maximaal thermisch debiet verwarming
Pn min. Minimaal thermisch vermogen
Pn max. Maximaal thermisch vermogen

PMS Maximumdruk installatie
PMW Maximumdruk sanitair

D Specifiek debiet
TM Maximale werktemperatuur

NOx Class NOx-klasse
CONDENSING Condensatieketel
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4.4 LÉGENDE DE LA PLAQUE DES DONNÉES.

FRA
Md Modèle

Cod. Md Code modèle
Sr N° Numéro de série
CHK Check (contrôle)

Cod. PIN Code PIN
Type Type d'installation 

(réf. CEN TR 1749)
Qnw min. Débit thermique minimum sanitaire
Qn min. Débit thermique minimum chauffage
Qnw max. Débit thermique maximal sanitaire
Qn max. Débit thermique maximal chauffage
Pn min. Puissance thermique minimum
Pn max. Puissance thermique maximum
PMS Pression maximale de l'installation

PMW Pression maximale sanitaire
D Débit spécifique

TM Température maximale de travail
NOx Class Classe NOx

CONDENSING Chaudière à condensation

N.B. : les données techniques sont indiquées sur la plaque des données dans la chaudière
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4.5 ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ КОТЛІВ КОМБІНОВАНОГО ТИПУ (ВІДПОВІДНО ДО РЕГЛАМЕНТУ 813/2013).
Показники ефективності, зазначені в наступних таблицях, відноситься до більшої теплотворної здатності.
Модель/і: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Конденсаційні котли: ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня

Одини-
ця Елемент Знак Значен-

ня
Одини-

ця

Номінальна теплова потужність  Pn 24 kW Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення ηs 93 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна теплова 
потужність Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна віддача

При номінальній тепловій потужності у 
режимі високої температури (*) P4 24,0 kW При номінальній тепловій потужності у 

режимі високої температури (*) η4 87,6 %

При 30% номінальної теплової потужнос-
ті у режимі низької температури (**) P1 8,1 kW При 30% номінальної теплової потужнос-

ті у режимі низької температури (**) η1 97,6 %

Додаткове споживання електроенергії Інші елементи
При полному навартаженні elmax 0,018 kW Теплові втрати в режимі стендбай Pstby 0,045 kW

При повному навантаженні elmin 0,013 kW Споживання енергії пальника запалю-
вання Pign 0,000 kW

В режимі стендбай PSB 0,005 kW Викиди оксидів азоту NOX 23 mg / 
kWh

Для установок для опалення змішаного типу

Профіль заявленого навантаження XL Ефективність виробництва гарячої води; ηWH 85 %

Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,225 kWh Щоденне споживання газу Qfuel 22,875 kWh
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на вході.
(**) Режим низькій температурі дляконденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 50°C на 
звороті.
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При полному навартаженні elmax 0,018 kW Теплові втрати в режимі стендбай Pstby 0,045 kW

При повному навантаженні elmin 0,013 kW Споживання енергії пальника запалю-
вання Pign 0,000 kW

В режимі стендбай PSB 0,005 kW Викиди оксидів азоту NOX 23 mg / 
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Для установок для опалення змішаного типу

Профіль заявленого навантаження XL Ефективність виробництва гарячої води; ηWH 85 %

Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,225 kWh Щоденне споживання газу Qfuel 22,875 kWh
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на вході.
(**) Режим низькій температурі дляконденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 50°C на 
звороті.
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4.5 KARIŞIK KOMBİLER İÇİN TEKNİK PARAMETRELER (813/2013 DÜZENLEMESİNE UYGUN).
Aşağıdaki tabelalarda mevcut performasnlar üst kalori gücüne referans edilmiştir.

Modello/ler: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Yoğuşmalı kombiler: EVET
Düşük sıcaklıkta kombi: HAYIR
B1 tipi kombi: HAYIR
Ortam ısıtma için birleşik üretim cihazı: HAYIR Ek ısıtma sistemiyle donatılmış: HAYIR
Karışık ısıtma cihazı: EVET
Element Sembol Değer Birimi Element Sembol Değer Birimi

Nominal termik kuvvet Pn 24 kW Ortam ısıtmanın mevsimsel enerji 
verimi ηs 93 %

Yalnızca ısıtma için kombiler veya karışık kombiler: kullanışlı termik 
güç

Yalnızca ısıtma için kombiler veya karışık kombiler: kullanışlı perfor-
mans

Yüksek sıcaklıkta nominal termik güçte 
(*) P4 24,0 kW Yüksek sıcaklıkta nominal termik güçte 

(*) η4 87,6 %

Düşük sıcaklıkta nominal termik gücün 
0'da (**) P1 8,1 kW Düşük sıcaklıkta nominal termik gücün 

0'da (**) η1 97,6 %

Elektrik yedek tüketimi Diğer elementler
Tam yüklü elmax 0,018 kW Beklemede termik dağılma Pstby 0,045 kW
Kısmen yüklü elmin 0,013 kW Brülör ateşleme enerji tüketimi Pign 0,000 kW

Bekleme modunda PSB 0,005 kW Azot oksit emilimleri NOX 23 mg / 
kWh

Karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili XL Sıcak kullanım suyu üretimi verimliliği ηWH 85 %

Günlük elektrik enerjisi tüketimi Qelec 0,225 kWh Günlük gaz tüketimi Qfuel 22,875 kWh
İletişim bilgileri IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Yüksek sıcaklık kapasitesi 60°C dönüş ve 80°C gönderme anlamına gelir.
(**) Düşük yoğuşma kombileri için düşük sıcaklık kapasitesi 30°C, düşük sıcaklıktaki kombiler 37°C ve diğer cihazlar için 50°C dönüş sıcaklığı 
anlamına gelir.
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4.5 PARÁMETROS TÉCNICOS PARA CALDERAS MIXTAS (CONFORME AL REGLAMENTO 813/2013).
Los rendimientos de las siguientes tablas se refieren al poder calorífico superior.
Modelo/s: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Calderas de condensación: SÍ
Caldera de baja temperatura: NO
Caldera tipo B1: NO

Equipo de cogeneración para calefacción: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO

Equipo de calefacción mixto: SÍ
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 24 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción ηs 93 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 24,0 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 87,6 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 8,1 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 97,6 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos
Con carga completa elmax 0,018 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,045 kW
Con carga parcial elmin 0,013 kW Consumo energético quemador encendido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,005 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 23 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada XL Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH 85 %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec 0,225 kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel 22,875 kWh
Dirección IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equi-
pos 50 °C de temperatura de retorno.
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4.5 TEHNIČNI PARAMETRI ZA MEŠANE KOTLE (SKLADNO Z UREDBO 813/2013).
Izkoristki, navedeni v naslednjih tabelah, se nanašajo na večjo toplotno moč. 
Model/i: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Kondenzacijski kotli: DA
Kotel na nizko temperaturo: NE
Kotel tipa B1: NE
Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE
Mešani aparat za ogrevanje: NE

Element Simbol Vred-
nost Enote Element Simbol Vred-

nost Enote

Nazivna toplotna moč Pn 24 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 93 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna 
toplotna moč

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni 
izkoristek

Pri nominalni toplotni moči v režimu 
visoke temperature (*) P4 24,0 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu 

visoke temperature (*) η4 87,6 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v 
režimu nizke temperature (*) P1 8,1 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v 

režimu nizke temperature (*) η1 97,6 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi
Pri polni obremenitvi elmax 0,018 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,045 kW
Pri delni obremenitvi elmin 0,013 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,005 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 23 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave

Naveden profil obremenitve XL Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ηWH 85 %

Dnevna poraba električne energije Qelec 0,225 kWh Dnevna poraba plina Qfuel 22,875 kWh
Kontakti IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Režim visoke temperature pomeni 60°C na povratku in 80°C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30°C , za kotle na nizko temperaturo 37°C in za druge aparate 50°C temperature na povratku.
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4.5 TECHNICKÉ PARAMETRE PRE KOMBINOVANÉ KOTLE (V SÚLADE S NARIADENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k vyššej výhrevnosti.
Model (y): Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Kondenzačné kotle ÁNO
Nízkoteplotný kotol: NIE
Kotol typu B1: NIE
Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE
Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Prvok Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Prvok Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Menovitý tepelný výkon Pn 24 kW Sezónna účinnosť vykurovania pros-
tredia ηs 93 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 24,0 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 87,6 %

K 30% menovitého tepelného výkonu 
pri vysokých teplotách (**) P1 8,1 kW K 30% menovitého tepelného výkonu 

pri vysokých teplotách (**) η1 97,6 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie prvky
Pri plnom zaťažení elmax 0,018 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,045 kW
Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,013 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,005 kW Emisie oxidov dusíka NOX 23 mg / 
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:

Deklarovaný profil zaťaženia XL Účinnosť produkcie TÚV ηWH 85 %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec 0,225 kWh Denná spotreba plynu Qfuel 22,875 kWh
Kontakty IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri nábehu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej 
vody.
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4.5 TEHNIČKI PARAMETRI ZA MEŠANE KOTLOVE (U SKLADU SA PROPISOM 813/2013).
Efikasnost iz sledećih tabela odnosi se na gornju toplotnu snagu.
Model/i: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Kondenzacijski kotlovi: DA
Kotlovi na niske temperature: NE
Kotao tipa B1: NE
Aparat za kogeneraciju za grejanje prostora: NE Opremljen sistemom za dodatno grejanje: NE
Aparat za mešano grejanje: DA

Element Simbol Vrednost Jedinica Element Simbol Vrednost Jedinica

Nominalna termička snaga Pn 24 kW Sezonska energetska učinkovitost 
grejanja prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grejanje i mešane kotlove: korisna termička snaga Za kotlove samo za grejanje i mešane kotlove: korisni učinak
Na nominalnoj termičkoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 24,0 kW Na nominalnoj termičkoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 87,6 %

Na 30% nominalne termičke snage na 
režimu niske temperature (**) P1 8,1 kW Na 30% nominalne termičke snage na 

režimu niske temperature (**) η1 97,6 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi
Pod punim opterećenjem elmax 0,018 kW Termička disperzija u stand-by načinu Pstby 0,045 kW

Pod polovičnim opterećenjem elmin 0,013 kW Energetska potrošnja gorionika kod 
paljenja Pign 0,000 kW

U načinu stand-by PSB 0,005 kW Emisije azotnog oksida NOX 23 mg / 
kWh

Za aparate za mešano grejanje

Objavljeni profil opterećenja XL Učinkovitost proizvodnje tople 
sanitarne vode ηWH 85 %

Dnevna potrošnja električne energije Qelec 0,225 kWh Dnevna potrošnja gasa Qfuel 22,875 kWh
Adrese IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C povratni i 80° C dovodni.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na niske temperature 37°C i za ostale aparate 50°C povratne 
temperature.
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4.5 ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ КОТЛОВ НА СМЕШАННОМ ТОПЛИВЕ (В СООТВЕТСТВИИ С 
РЕГЛАМЕНТОМ 813/2013, ТОЛЬКО ДЛЯ ЕС)

Величины в следующих таблицах приведены для максимальной тепловой мощности.
Модель/и: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент
Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая мощность Pn 24 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 24,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,6 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 8,1 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 97,6 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,018 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,045 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,013 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,005 кВт Выбросы оксидов азота NOX 23 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 85 %

Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,225 kWh Ежедневное потребление газа Qfuel 22,875 кВтч
Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру 
возврата 50°C.
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При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 24,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,6 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 8,1 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 97,6 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,018 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,045 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,013 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,005 кВт Выбросы оксидов азота NOX 23 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 85 %

Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,225 kWh Ежедневное потребление газа Qfuel 22,875 кВтч
Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру 
возврата 50°C.
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4.5 PARAMETRI TEHNICI PENTRU CAZANE CU FUNCŢIE DUBLĂ (CONFORM PREVEDERILOR 
REGULAMENTULUI 813/2013).

Randamentele indicate în tabelele de mai jos se referă la puterea calorifică superioară.
Model/e: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Cazan cu condensare: DA
Cazan pentru temperatură scăzută: NU
Cazan de tip B1: NU
Instalație cu cogenerare pentru încălzirea incintelor: NU Echipat cu instalație de încălzire suplimentară: NU
Aparat de încălzire cu funcție dublă: DA
Parametru Simbol Valoare Unitate Parametru Simbol Valoare Unitate

Putere termică nominală Pn 24 kW Randamentul energetic sezonier pentru 
încălzirea incintelor ηs 93 %

Pentru instalațiile cu cazan pentru încălzirea incintelor și instalațiile 
pentru încălzire cu cazan cu funcție dublă: putere termică utilă

Pentru instalațiile cu cazan pentru încălzirea incintelor și instalațiile 
pentru încălzire cu cazan cu funcție dublă: randament util

La putere termică nominală în regim de 
temperatură ridicată (*) P4 24,0 kW La putere termică nominală în regim de 

temperatură ridicată (*) η4 87,6 %

La 30% din puterea termică nominală în 
regim de temperatură scăzută (**) P1 8,1 kW La 30% din puterea termică nominală în 

regim de temperatură scăzută (**) η1 97,6 %

Consum auxiliar de energie electrică Alți parametri
La sarcină completă elmax 0,018 kW Pierdere de căldură în standby Pstby 0,045 kW

La sarcină parțială elmin 0,013 kW Consum de energie electrică arzător de 
aprindere Pign 0,000 kW

În modul standby PSB 0,005 kW Emisii de oxizi de azot NOX 23 mg / 
kWh

Pentru instalațiile de încălzire cu funcție dublă

Profilul de sarcină declarat XL Randamentul energetic aferent încălzirii 
apei ηWH 85 %

Consum zilnic de energie electrică Qelec 0,225 kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel 22,875 kWh
Date de contact IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Regim de temperatură ridicată înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură scăzută pentru cazanele cu condensare înseamnă 30°C , pentru cazanele pentru temperatură scăzută 37°C și pentru 
alte instalații de încălzire 50°C temperatura pe circuitul de retur.
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4.5 PARÂMETROS TÉCNICOS PARA CALDEIRAS MISTAS (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 
813/2013).

Os rendimentos presentes nas tabelas seguintes são referidas ao poder calorífico superior.
Modelo/s: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Caldeiras a Condensação: SIM
Caldeira a baixa temperatura: NÃO
Caldeira tipo B1: NÃO
Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO
Aparelho de aquecimento misto: SIM
Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 24 kW Rendimento energético sazonal do 
aquecimento do ambiente ηs 93 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica 
útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil

À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 24,0 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 87,6 %

A 30% da potência térmica nominal a 
um regime de baixa temperatura (**) P1 8,1 kW A 30% da potência térmica nominal a 

um regime de baixa temperatura (**) η1 97,6 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos
Com carga completa elmax 0,018 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,045 kW

Com carga parical elmin 0,013 kW Consumo energético queimador acen-
dimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,005 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 23 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado XL Rendimento de produção da água quen-
te sanitária ηWH 85 %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec 0,225 kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel 22,875 kWh
Contactos IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros apare-
lhos 50ºC de temperatura de retorno.
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4.5 PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW KOMBINOWANYCH (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).
Zyski przedstawione w poniższych tabelach odnoszą się do wartości opałowej.
Model/e: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Kotły kondensacyjne: TAK
Kocioł niskotemperaturowy: NIE
Kocioł typu B1: NIE
Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE
Urządzenie kombinowane do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Jednost-
ka Element Symbol Wartość Jednost-

ka

Znamionowa moc cieplna Pn 24 kW Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania otoczenia ηs 93 %

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: użyteczna moc 
cieplna

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: sprawność użyt-
kowa

Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 24,0 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 87,6 %

Z 30% znamionową mocą cieplną pod-
czas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 8,1 kW Z 30% znamionową mocą cieplną pod-

czas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 97,6 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy 
Pozostałe elementy elmax 0,018 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,045 kW
Z częściowym obciążeniem elmin 0,013 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,005 kW Emisja tlenków azotu NOX 23 mg / 
kWh

Dla kombinowanych urządzeń do ogrzewania

Deklarowany profil obciążenia XL wydajność wytwarzania c.w.u. ηWH 85 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,225 kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel 22,875 kWh
Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C wyjścia.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urzą-
dzeń 50°C temperaturę powrotną.
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4.5 KOMBI KAZÁNOK MŰSZAKI PARAMÉTEREI (A 813/2013/EU RENDELET SZERINT).
Az alábbi táblázatokban szereplő hatásfok értékek felső fűtőértékre vonatkoznak.
Modell(ek): Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 24 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 93 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 24,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 87,6 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 8,1 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 97,6 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,018 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,045 kW
Részterhelés mellett elmin 0,013 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,005 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 23 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil XL Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH 85 %

Napi áramfogyasztás Qelec 0,225 kWh Napi gázfogyasztás Qfuel 22,875 kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más 
készülék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.
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4.5 TEHNIČKI PARAMETRI ZA MIJEŠANJE KOTLOVE (SUKLADNO UREDBI 813/2013).
Učinci navedeni u slijedećoj tablici odnose se na gornju toplinsku snagu.
Model/i: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Kondenzacijski kotao: DA
Kotao na nisku temperaturu: NE
Kotao vrste B1: NE
Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE
Uređaj za miješano grijanje: DA

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nominalna toplinska snaga Pn 24 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 24,0 kW Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 87,6 %

Na 30% nominalne toplinske snage u 
režimu niske temperature (**) P1 8,1 kW Na 30% nominalne toplinske snage u 

režimu niske temperature (**) η1 97,6 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi
Pod punim opterećenjem elmax 0,018 kW Toplotna disperzija u načinu standby Pstby 0,045 kW

Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,013 kW Energetska potrošnja plamenika kod 
paljenja Pign 0,000 kW

U načinu standby PSB 0,005 kW Emisije dušikovog oksida NOX 23 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje

Izjavljeni profil opterećenja XL Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH 85 %

Svakodnevna potrošnja električne 
energije Qelec 0,225 kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel 22,875 kWh

Adresa IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C u povratu i 80°C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37°C i za ostale uređaje 50°C povratne tempera-
ture.

66

4.5 ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΜΙΚΤΟΥΣ ΛΕΒΗΤΕΣ (ΣΕ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 813/2013).
Οι αποδόσεις που υπάρχουν στους πίνακες που ακολουθούν αναφέρονται στην ανώτατη θερμαντική ισχύ.
Μοντέλο/α: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Λέβητες συμπύκνωσης: ΝΑΙ
Λέβητας χαμηλής θερμοκρασίας: ΟΧΙ
Λέβητας τύπου Β1: ΟΧΙ
Μονάδα συμπαραγωγής για τη θέρμανση του περιβάλλοντος: ΟΧΙ Διαθέτει επιπλέον σύστημα θέρμανσης: ΟΧΙ
Συσκευή μικτής θέρμανσης: ΝΑΙ
Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ονομαστική θερμική ισχύς Pn 24 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμανσης 
περιβάλλοντος ηs 93 %

Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη θερμική ισχύς Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη απόδοση
Στην ωφέλιμη θερμική ισχύ σε ρύθμιση υψη-
λής θερμοκρασίας (*) P4 24,0 kW Στην ωφέλιμη θερμική ισχύ σε ρύθμιση υψη-

λής θερμοκρασίας (*) η4 87,6 %

Στο 30% της ωφέλιμης θερμικής ισχύος σε 
ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) P1 8,1 kW Στο 30% της ωφέλιμης θερμικής ισχύος σε 

ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) η1 97,6 %

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρισμού Άλλα στοιχεία
Με πλήρες φορτίο elmax 0,018 kW Απώλεια θερμότητας σε αναμονή Pstby 0,045 kW

Με μερικό φορτίο elmin 0,013 kW Ενεργειακή κατανάλωση ενεργοποίησης 
καυστήρα Pign 0,000 kW

Σε λειτουργία αναμονής PSB 0,005 kW Εκπομπές οξειδίων του αζώτου NOX 23 mg / 
kWh

Για μικτές συσκευές θέρμανσης

Δηλωμένο προφίλ φορτίου XL Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης ηWH 85 %

Καθημερινή κατανάλωση ηλεκτρικής ενέρ-
γειας Qelec 0,225 kWh Καθημερινή κατανάλωση αερίου Qfuel 22,875 kWh

Στοιχεία επικοινωνίας IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Σύστημα υψηλής θερμοκρασίας σημαίνει 60°C για επιστροφή και 80°C κατά την παροχή.
(**) Ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για λέβητες συμπύκνωσης σημαίνει 30°C , για λέβητες χαμηλής θερμοκρασίας 37°C και για τις άλλες συσκευές 50°C θερμοκρα-
σία επιστροφής.
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4.5 TECHNICAL PARAMETERS FOR COMBINATION BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
Efficiencies in the following tables refer to the gross calorific value.
Model/s: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Condensing Boilers: YES
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: YES
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 24 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 93 %

For central heating only and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high temper-
ature mode (*) P4 24,0 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 87,6 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 8,1 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 97,6 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0,018 kW Heat loss in standby Pstby 0,045 kW
At partial load elmin 0,013 kW Ignition burner energy consumption Pign 0,000 kW

In standby mode PSB 0,005 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 23 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile XL Domestic hot water production effi-
ciency ηWH 85 %

Daily electrical power consumption Qelec 0,225 kWh Daily gas consumption Qfuel 22,875 kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.
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4.5 TECHNICKÉ PARAMETRY PRO KOMBINOVANÉ KOTLE (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedeny v následujících tabulkách se vztahují k vyšší výhřevnosti.
Model/y: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Kondenzační kotel: ANO
Nízkoteplotní kotel: NE
Kotel typu B1: NE
Kogenerační jednotka pro vytápění : NE Vybaven doplňkovým systémem vytápění: NE
Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Jmenovitý tepelný výkon  Pn 24 kW Sezónní energetická účinnost vytápění 
prostředí ηs 93 %

Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 24,0 kW K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 87,6 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 
a v nízkoteplotním   režimu (**) P1 8,1 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 

a v nízkoteplotním   režimu (**) η1 97,6 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky
Při plném zatížení elmax 0,018 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,045 kW
Při částečném zatížení elmin 0,013 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,005 kW Emise oxidů dusíku NOX 23 mg / 
kWh

U kombinovaných ohřívačů

Deklarovaný zátěžový profil XL Účinnost ohřevu TUV ηWH 85 %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec 0,225 kWh Denní spotřeba plynu Qfuel 22,875 kWh
Kontakt IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C na výstupu do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do 
kotle (zpátečka).
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4.5 ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ ЗА КОМБИНИРАНИ КОТЛИ (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 813/2013).
Посочените в таблиците по-долу ефективности се отнасят до горната топлина на изгаряне.
Модел/и: Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Кондензни котли: ДА
Котел при ниска температура: НЕ
Котел тип B1: НЕ
Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ
Комбиниран уред за отопление: ДА

Елемент Символ Стой-
ност Блок Елемент Символ Стой-

ност Блок

Номинална топлинна мощност Pn 24 kW Сезонна енергийна ефективност на 
отоплението на помещението ηs 93 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност във 
високотемпературен режим (*) P4 24,0 kW При номинална топлинна мощност във 

високотемпературен режим (*) η4 87,6 %

При 30% от номиналната топлинна 
мощност в нискотемпературен режим 
(**)

P1 8,1 kW
При 30% от номиналната топлинна 
мощност в нискотемпературен режим 
(**)

η1 97,6 %

Допълнителен разход на електроенергия Други елементи
При пълно натоварване elmax 0,018 kW Топлинна загуба в режим standby Pstby 0,045 kW

При частично натоварване elmin 0,013 kW Разход на енергия за запалване на 
горелката Pign 0,000 kW

В режим standby PSB 0,005 kW Емисии на азотни окиси NOX 23 mg / 
kWh

За уреди за комбинирано отопление

Обявен профил на натоварване XL Ефективност на производство на бито-
ва гореща вода ηWH 85 %

Дневен разход на електроенергия Qelec 0,225 kWh Дневен разход на газ Qfuel 22,875 kWh
Координати IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C при връщането и 80°C при подаването.
(**) Нискотемпературен режим за кондензни котли означава 30°C , за котли при ниска температура 37°C и за други уреди 50°C температура 
при връщането.
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4.5 TECHNISCHE PARAMETERS VOOR GEMENGDE KETELS (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 
813/2013).

De rendementen verwijzen naar een hoger verwarmingsvermogen.
Model(len): Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Condensatieketels: JA
Ketels op lage temperatuur: NEE
Ketel type B1: NEE
WKK-eenheid voor het verwarmen milieu: NEE Voorzien van een extra verwarmingssysteem: NEE
Toestellen voor gemengde verwarming: JA

Element Sym-
bool Waarde Eenheid Element Sym-

bool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pn 24 kW Seizoensgebonden energierendement 
van de milieuverwarming ηs 93 %

Voor ketels met enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig ther-
misch vermogen

Voor ketels met enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig rende-
ment

Op het nominaal thermisch vermogen 
bij bedrijf op hoge temperatuur (*) P4 24,0 kW Op het nominaal thermisch vermogen 

bij bedrijf op hoge temperatuur (*) η4 87,6 %

Op 30% van het nominaal thermisch 
vermogen bij bedrijf op lage tempera-
tuur (**)

P1 8,1 kW
Op 30% van het nominaal thermisch 
vermogen bij bedrijf op lage tempera-
tuur (**)

η1 97,6 %

Extra verbruik van elektriciteit Andere elementen
Op maximaal vermogen elmax 0,018 kW Thermische dispersie in stand-by Pstby 0,045 kW
Op gedeeltelijk vermogen elmin 0,013 kW Energieverbruik branderontsteking Pign 0,000 kW

In stand-by PSB 0,005 kW De uitstoot van stikstofoxiden NOX 23 mg / 
kWh

Voor toestellen met gemengde verwarming

Verklaard lastprofiel XL Productierendement van sanitair warm 
water ηWH 85 %

Dagelijks verbruik van elektrische 
stroom Qelec 0,225 kWh Dagelijks verbruik van gas Qfuel 22,875 kWh

Adressen IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Hoog temperatuurregime betekent 60 ° C voor de afvoer en 80 ° C voor de toevoer.
(**) Laag temperatuurregime voor condensatieketels betekent 30°C, voor ketels op lage temperatuur 37°C en voor de andere toestellen 50°C voor 
de afvoertemperatuur.
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4.5 PARAMÈTRES TECHNIQUES POUR LES CHAUDIÈRES MIXTES (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 813/2013).
Les rendements présents dans les tableaux suivants concernent le pouvoir calorifique supérieur.
Modèles/s : Victrix Maior 28 TT 1 ErP
Chaudières à condensation : OUI
Chaudière à basse température : NON
Chaudière type B1 : NON
Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON
Appareil de chauffage mixte : OUI
Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique Nominale Pn 24 kW Rendement énergétique saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 93 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puis-
sance thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rende-
ment utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 24,0 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 87,6 %

À 30 % de la puissance thermique 
nominale à un régime de basse tempé-
rature (**)

P1 8,1 kW
À 30 % de la puissance thermique 
nominale à un régime de basse tempé-
rature (**)

η1 97,6 %

Consommation auxiliaire d’électricité Autres éléments
À pleine charge elmax 0,018 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,045 kW

À charge partielle elmin 0,013 kW Consommation énergétique brûleur 
allumage Pign 0,000 kW

En mode stand-by PSB 0,005 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 23 mg / 
kWh

Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré XL Rendement de la production d'eau 
chaude sanitaire ηWH 85 %

Consommation quotidienne d'énergie 
électrique Qelec 0,225 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 22,875 kWh

Adresses IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les 
autres appareils 50 °C de température de retour.
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Модель/і Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Конденсаційні котли ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня

Одини-
ця Елемент Знак Значен-

ня
Одини-

ця

Номінальна теплова потужність  Pn 34 kW Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення ηs 93 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна теплова 
потужність Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна віддача

При номінальній тепловій потужності у 
режимі високої температури (*) P4 34,2 kW При номінальній тепловій потужності у 

режимі високої температури (*) η4 88,2 %

При 30% номінальної теплової потужнос-
ті у режимі низької температури (**) P1 11,4 kW При 30% номінальної теплової потужнос-

ті у режимі низької температури (**) η1 97,7 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи
При полному навартаженні elmax 0,020 kW Теплові втрати в режимі стендбай Pstby 0,051 kW

При частковому навантаженні elmin 0,012 kW Споживання енергії пальника запалю-
вання Pign 0,000 kW

В режимі стендбай PSB 0,004 kW Викиди оксидів азоту NOX 24 mg / 
kWh

Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження XXL Ефективність виробництва гарячої води; ηWH 85 %
Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,222 kWh Щоденне споживання газу Qfuel 28,449 kWh
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на вході.
(**) Режим низькій температурі для конденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 50°C на 
звороті.
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Модель/і Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Конденсаційні котли ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня

Одини-
ця Елемент Знак Значен-

ня
Одини-

ця

Номінальна теплова потужність  Pn 34 kW Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення ηs 93 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна теплова 
потужність Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна віддача

При номінальній тепловій потужності у 
режимі високої температури (*) P4 34,2 kW При номінальній тепловій потужності у 

режимі високої температури (*) η4 88,2 %

При 30% номінальної теплової потужнос-
ті у режимі низької температури (**) P1 11,4 kW При 30% номінальної теплової потужнос-

ті у режимі низької температури (**) η1 97,7 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи
При полному навартаженні elmax 0,020 kW Теплові втрати в режимі стендбай Pstby 0,051 kW

При частковому навантаженні elmin 0,012 kW Споживання енергії пальника запалю-
вання Pign 0,000 kW

В режимі стендбай PSB 0,004 kW Викиди оксидів азоту NOX 24 mg / 
kWh

Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження XXL Ефективність виробництва гарячої води; ηWH 85 %
Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,222 kWh Щоденне споживання газу Qfuel 28,449 kWh
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Режим високої температури означає 60°C на звороті та 80°C на вході.
(**) Режим низькій температурі для конденсаційних котлів означає 30°С, для низькотемпературних котлів - 37°С і для інших пристроїв - 50°C на 
звороті.
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Modello/ler: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Yoğuşmalı kombiler: EVET
Düşük sıcaklıkta kombi: HAYIR
B1 tipi kombi: HAYIR
Ortam ısıtma için birleşik üretim cihazı: HAYIR Ek ısıtma sistemiyle donatılmış: HAYIR
Karışık ısıtma cihazı: EVET
Element Sembol Değer Birimi Element Sembol Değer Birimi

Nominal termik kuvvet Pn 34 kW Ortam ısıtmanın mevsimsel enerji 
verimi ηs 93 %

Yalnızca ısıtma için kombiler veya karışık kombiler: kullanışlı termik 
güç

Yalnızca ısıtma için kombiler veya karışık kombiler: kullanışlı perfor-
mans

Yüksek sıcaklıkta nominal termik güçte 
(*) P4 34,2 kW Yüksek sıcaklıkta nominal termik güçte 

(*) η4 88,2 %

Düşük sıcaklıkta nominal termik gücün 
0'da (**) P1 11,4 kW Düşük sıcaklıkta nominal termik gücün 

0'da (**) η1 97,7 %

Elektrik yedek tüketimi Diğer elementler
Tam yüklü elmax 0,020 kW Beklemede termik dağılma Pstby 0,051 kW
Kısmen yüklü elmin 0,012 kW Brülör ateşleme enerji tüketimi Pign 0,000 kW

Bekleme modunda PSB 0,004 kW Azot oksit emilimleri NOX 24 mg / 
kWh

Karışık ısıtma cihazları için
Belirtilen yük profili XXL Sıcak kullanım suyu üretimi verimliliği ηWH 85 %
Günlük elektrik enerjisi tüketimi Qelec 0,222 kWh Günlük gaz tüketimi Qfuel 28,449 kWh
İletişim bilgileri IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Yüksek sıcaklık kapasitesi 60°C dönüş ve 80°C gönderme anlamına gelir.
(**) Düşük yoğuşma kombileri için düşük sıcaklık kapasitesi 30°C, düşük sıcaklıktaki kombiler 37°C ve diğer cihazlar için 50°C dönüş sıcaklığı 
anlamına gelir.
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Modelo/s: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Calderas de condensación: SÍ
Caldera de baja temperatura: NO
Caldera tipo B1: NO
Equipo de cogeneración para la calefacción del ambiente: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO
Equipo de calefacción mixto: SÍ
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 34 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción de ambiente ηs 93 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica 
útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil

Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 34,2 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 88,2 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 11,4 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 97,7 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos
Con carga completa elmax 0,020 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,051 kW

Con carga parcial elmin 0,012 kW Consumo energético quemador encen-
dido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,004 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 24 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada XXL Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH 85 %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec 0,222 kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel 28,449 kWh
Dirección IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equi-
pos 50 °C de temperatura de retorno.
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Model/i: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Kondenzacijski kotli: DA
Kotel na nizko temperaturo: NE
Kotel tipa B1: NE
Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE
Mešani aparat za ogrevanje: DA

Element Simbol Vred-
nost Enote Element Simbol Vred-

nost Enote

Nazivna toplotna moč Pn 34 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 93 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna toplotna 
moč

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni izkori-
stek

Pri nominalni toplotni moči v režimu viso-
ke temperature (*) P4 34,2 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu viso-

ke temperature (*) η4 88,2 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 
nizke temperature (*) P1 11,4 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 

nizke temperature (*) η1 97,7 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi
Pri polni obremenitvi elmax 0,020 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,051 kW
Pri delni obremenitvi elmin 0,012 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,004 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 24 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave
Naveden profil obremenitve XXL Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ηWH 85 %
Dnevna poraba električne energije Qelec 0,222 kWh Dnevna poraba plina Qfuel 28,449 kWh
Kontakti IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Režim visoke temperature pomeni 60°C na povratku in 80°C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30°C , za kotle na nizko temperaturo 37°C in za druge aparate 50°C temperature na povratku.
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Model(-y): Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Kondenzačné kotle ÁNO
Nízkoteplotný kotol: NIE
Kotol typu B1: NIE
Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE
Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Prvok Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Prvok Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Menovitý tepelný výkon Pn 34 kW Sezónna účinnosť vykurovania prostre-
dia ηs 93 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 34,2 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 88,2 %

K 30% menovitého tepelného výkonu 
pri vysokých teplotách (**) P1 11,4 kW K 30% menovitého tepelného výkonu 

pri vysokých teplotách (**) η1 97,7 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie prvky
Pri plnom zaťažení elmax 0,020 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,051 kW
Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,012 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,004 kW Emisie oxidov dusíka NOX 24 mg / 
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:
Deklarovaný profil zaťaženia XXL Účinnosť produkcie TÚV ηWH 85 %
Denná spotreba elektrickej energie Qelec 0,222 kWh Denná spotreba plynu Qfuel 28,449 kWh
Kontakty IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri nábehu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej 
vody.
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Model/i: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Kondenzacijski kotlovi: DA
Kotlovi na niske temperature: NE
Kotao tipa B1: NE
Aparat za kogeneraciju za grejanje prostora: NE Opremljen sistemom za dodatno grejanje: NE
Aparat za mešano grejanje: DA
Element Simbol Vrednost Jedinica Element Simbol Vrednost Jedinica

Nominalna termička snaga Pn 34 kW Sezonska energetska efikasnost grejanja 
prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grejanje i mešane kotlove: korisna termička snaga Za kotlove samo za grejanje i mešane kotlove: korisni učinak
Na nominalnoj termičkoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 34,2 kW Na nominalnoj termičkoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 88,2 %

Na 30% nominalne termičke snage na 
režimu niske temperature (**) P1 11,4 kW Na 30% nominalne termičke snage na 

režimu niske temperature (**) η1 97,7 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi
Pod punim opterećenjem elmax 0,020 kW Pod punim opterećenjem Pstby 0,051 kW
Pod polovičnim opterećenjem elmin 0,012 kW Pod polovičnim opterećenjem Pign 0,000 kW

U načinu stand-by PSB 0,004 kW U načinu stand-by NOX 24 mg / 
kWh

Za aparate za mešano grejanje

Objavljeni profil opterećenja XXL Efikasnost proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH 85 %

Dnevna potrošnja električne energije Qelec 0,222 kWh Dnevna potrošnja gasa Qfuel 28,449 kWh
Adrese IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C povratni i 80° C dovodni.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na niske temperature 37°C i za ostale aparate 50°C povratne 
temperature.
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Модель/и: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент
Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая мощность Pn 34 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 34,2 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 88,2 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 11,4 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 97,7 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,020 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,051 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,012 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,004 кВт Выбросы оксидов азота NOX 24 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов
Профиль заявленной нагрузки XXL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 85 %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,222 кВт Ежедневное потребление газа Qfuel 28,449 кВтч
Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру 
возврата 50°C.
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Модель/и: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Конденсационный Котёл ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент
Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния
Элемент

Условное 
обозна-
чение

Значение
Единица 
измере-

ния

Номинальная тепловая мощность Pn 34 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 34,2 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 88,2 %

При 30% номинальной тепловой мощности 
в режиме низкой температуры (**) P1 11,4 кВт При 30% номинальной тепловой мощности 

в режиме низкой температуры (**) η1 97,7 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,020 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,051 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,012 кВт Энергопотребление для зажигания горелки Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,004 кВт Выбросы оксидов азота NOX 24 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов
Профиль заявленной нагрузки XXL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 85 %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,222 кВт Ежедневное потребление газа Qfuel 28,449 кВтч
Адрес доставки IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов - 37°C, а для других агрегатов - температуру 
возврата 50°C.
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Model/e: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Cazan cu condensare: DA
Cazan pentru temperatură scăzută: NU
Cazan tip B1: NU
Instalație cu cogenerare pentru încălzirea incintelor: NU Echipat cu instalație de încălzire suplimentarp: NU
Aparat de încălzire mixt: DA
Parametru Simbol Valoare Unitate Parametru Simbol Valoare Unitate

Putere termică nominală Pn 34 kW Randamentul energetic sezonier pentru 
încălzirea incintelor ηs 93 %

Pentru instalațiile cu cazan pentru încălzirea incintelor și instalațiile 
pentru încălzire cu cazan cu funcție dublă: putere termică utilă

Pentru instalațiile cu cazan pentru încălzirea incintelor și instalațiile 
pentru încălzire cu cazan cu funcție dublă: randament util

La putere termică nominală în regim de 
temperatură ridicată (*) P4 34,2 kW La putere termică nominală în regim de 

temperatură ridicată (*) η4 88,2 %

La 30% din puterea termică nominală în 
regim de temperatură ridicată (**) P1 11,4 kW La 30% din puterea termică nominală în 

regim de temperatură scăzută (**) η1 97,7 %

Consum auxiliar de energie electrică Alți parametri
La sarcină completă elmax 0,020 kW Pierdere de căldură în standby Pstby 0,051 kW

La sarcină parțială elmin 0,012 kW Consum de energie electrică arzător de 
aprindere Pign 0,000 kW

În modul standby PSB 0,004 kW Emisii de oxizi de azot NOX 24 mg / 
kWh

Pentru instalațiile de încălzire cu funcție dublă

Profilul de sarcină declarat XXL Randamentul energetic aferent încălzirii 
apei ηWH 85 %

Consum zilnic de energie electrică Qelec 0,222 kWh Consum zilnic de combustibil Qfuel 28,449 kWh
Date de contact IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Regim de temperatură ridicată înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură scăzută pentru cazanele cu condensare înseamnă 30°C , pentru cazanele pentru temperatură scăzută 37°C și pentru 
alte instalații de încălzire 50°C temperatura pe circuitul de retur.
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Modelo/s: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Caldeiras a Condensação: SIM
Caldeira a baixa temperatura: NÃO
Caldeira tipo B1: NÃO
Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO
Aparelho de aquecimento misto: SIM

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unida-
de

Potência térmica Nominal Pn 34 kW Rendimento energético sazonal do 
aquecimento do ambiente ηs 93 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica 
útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil

À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 34,2 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 88,2 %

A 30% da potência térmica nominal a 
um regime de baixa temperatura (**) P1 11,4 kW A 30% da potência térmica nominal a 

um regime de baixa temperatura (**) η1 97,7 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos
Com carga completa elmax 0,020 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,051 kW

Com carga parical elmin 0,012 kW Consumo energético queimador acen-
dimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,004 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 24 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado XXL Rendimento de produção da água quen-
te sanitária ηWH 85 %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec 0,222 kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel 28,449 kWh
Contactos IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros apare-
lhos 50ºC de temperatura de retorno.
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Model/e: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Kotły kondensacyjne: TAK
Kocioł niskotemperaturowy: NIE
Kocioł typu B1: NIE
Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE
Urządzenie kombinowane do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Jednost-
ka Element Symbol Wartość Jednost-

ka

Znamionowa moc cieplna Pn 34 kW Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania otoczenia ηs 93 %

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: użyteczna moc 
cieplna

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: sprawność użyt-
kowa

Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 34,2 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 88,2 %

Z 30% znamionową mocą cieplną pod-
czas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 11,4 kW Z 30% znamionową mocą cieplną pod-

czas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 97,7 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy 
Pozostałe elementy elmax 0,020 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,051 kW
Z częściowym obciążeniem elmin 0,012 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,004 kW Emisja tlenków azotu NOX 24 mg / 
kWh

Dla kombinowanych urządzeń do ogrzewania
Deklarowany profil obciążenia XXL wydajność wytwarzania c.w.u. ηWH 85 %
Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,222 kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel 28,449 kWh
Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C wyjścia.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urzą-
dzeń 50°C temperaturę powrotną.
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Modell(ek): Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 34 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 93 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 34,2 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 88,2 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 11,4 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 97,7 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek

Teljes terhelés mellett elmax 0,020 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,051 kW
Részterhelés mellett elmin 0,012 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,004 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 24 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén
Bejelentett terhelési profil XXL Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH 85 %
Napi áramfogyasztás Qelec 0,222 kWh Napi gázfogyasztás Qfuel 28,449 kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más 
készülék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

67

Model/i: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Kondenzacijski kotao: DA
Kotao na nisku temperaturu: NE
Kotao vrste B1: NE
Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE
Uređaj za miješano grijanje: DA

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nominalna toplinska snaga Pn 34 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nominalnoj toplinskoj snazi u reži-
mu visoke temperature (*) P4 34,2 kW Na nominalnoj toplinskoj snazi u reži-

mu visoke temperature (*) η4 88,2 %

Na 30% nominalne toplinske snage u 
režimu niske temperature (**) P1 11,4 kW Na 30% nominalne toplinske snage u 

režimu niske temperature (**) η1 97,7 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi
Pod punim opterećenjem elmax 0,020 kW Toplotna disperzija u načinu standby Pstby 0,051 kW

Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,012 kW Energetska potrošnja plamenika kod 
paljenja Pign 0,000 kW

U načinu standby PSB 0,004 kW Emisije dušikovog oksida NOX 24 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje

Izjavljeni profil opterećenja XXL Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH 85 %

Svakodnevna potrošnja električne 
energije Qelec 0,222 kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel 28,449 kWh

Adresa IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C u povratu i 80°C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37°C i za ostale uređaje 50°C povratne 
temperature.
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Μοντέλο/α: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Λέβητες συμπύκνωσης: ΝΑΙ
Λέβητας χαμηλής θερμοκρασίας: ΟΧΙ
Λέβητας τύπου Β1: ΟΧΙ
Μονάδα συμπαραγωγής για τη θέρμανση του περιβάλλοντος: ΟΧΙ Διαθέτει επιπλέον σύστημα θέρμανσης: ΟΧΙ
Συσκευή μικτής θέρμανσης: ΝΑΙ
Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ονομαστική θερμική ισχύς Pn 34 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμαν-
σης περιβάλλοντος ηs 93 %

Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη θερμική ισχύς Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη απόδοση
Στην ωφέλιμη θερμική ισχύ σε ρύθμιση 
υψηλής θερμοκρασίας (*) P4 34,2 kW Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμιση 

υψηλής θερμοκρασίας (*) η4 88,2 %

Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύος 
σε ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) P1 11,4 kW Στο 30% της ωφέλιμης θερμικής ισχύος σε 

ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) η1 97,7 %

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρισμού Άλλα στοιχεία
Με πλήρες φορτίο elmax 0,020 kW Απώλεια θερμότητας σε αναμονή Pstby 0,051 kW

Με μερικό φορτίο elmin 0,012 kW Ενεργειακή κατανάλωση ενεργοποίησης 
καυστήρα Pign 0,000 kW

Σε λειτουργία αναμονής PSB 0,004 kW Εκπομπές οξειδίων του αζώτου NOX 24 mg / 
kWh

Για συσκευές μικτής θέρμανσης

Δηλωμένο προφίλ φορτίου XXL Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης ηWH 85 %

Καθημερινή κατανάλωση ηλεκτρικής 
ενέργειας Qelec 0,222 kWh Καθημερινή κατανάλωση αερίου Qfuel 28,449 kWh

Στοιχεία επικοινωνίας IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Σύστημα υψηλής θερμοκρασίας σημαίνει 60°C για επιστροφή και 80°C κατά την παροχή.
(**) Ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για λέβητες συμπύκνωσης σημαίνει 30°C , για λέβητες χαμηλής θερμοκρασίας 37°C και για τις άλλες συσκευές 50°C 
θερμοκρασία επιστροφής.
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Model/s: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Condensing Boilers: YES
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: YES
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 34 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 93 %

For central heating only and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high temper-
ature mode (*) P4 34,2 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 88,2 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 11,4 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 97,7 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0,020 kW Heat loss in standby Pstby 0,051 kW
At partial load elmin 0,012 kW Ignition burner energy consumption Pign 0,000 kW

In standby mode PSB 0,004 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 24 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile XXL Domestic hot water production effi-
ciency ηWH 85 %

Daily electrical power consumption Qelec 0,222 kWh Daily gas consumption Qfuel 28,449 kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.
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Model(-y): Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Kondenzační kotel: ANO
Nízkoteplotní kotel: NE
Kotel typu B1: NE
Kogenerační jednotka pro vytápění : NE Vybaven doplňkovým systémem vytápění: NE
Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Jmenovitý tepelný výkon  Pn 34 kW Sezónní energetická účinnost vytápění 
prostředí ηs 93 %

Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 34,2 kW K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 88,2 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 
a v nízkoteplotním   režimu (**) P1 11,4 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 

a v nízkoteplotním   režimu (**) η1 97,7 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky
Při plném zatížení elmax 0,020 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,051 kW
Při částečném zatížení elmin 0,012 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,004 kW Emise oxidů dusíku NOX 24 mg / 
kWh

U kombinovaných ohřívačů
Deklarovaný zátěžový profil XXL Účinnost ohřevu TUV ηWH 85 %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec 0,222 kWh Denní spotřeba plynu Qfuel 28,449 kWh
Kontakt IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C na výstupu do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do 
kotle (zpátečka).
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Модел/и: Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Кондензни котли: ДА
Котел при ниска температура: НЕ
Котел тип B1: НЕ
Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ
Комбиниран уред за отопление: ДА

Елемент Символ Стой-
ност Блок Елемент Символ Стой-

ност Блок

Номинална топлинна мощност Pn 34 kW Сезонна енергийна ефективност на ото-
плението на помещението ηs 93 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност във 
високотемпературен режим (*) P4 34,2 kW При номинална топлинна мощност във 

високотемпературен режим (*) η4 88,2 %

При 30% от номиналната топлинна мощ-
ност в нискотемпературен режим (**) P1 11,4 kW При 30% от номиналната топлинна мощ-

ност в нискотемпературен режим (**) η1 97,7 %

Допълнителен разход на електроенергия Други елементи
При пълно натоварване elmax 0,020 kW Топлинна загуба в режим standby Pstby 0,051 kW

При частично натоварване elmin 0,012 kW Разход на енергия за запалване на горел-
ката Pign 0,000 kW

В режим standby PSB 0,004 kW Емисии на азотни окиси NOX 24 mg / 
kWh

За уреди за комбинирано отопление

Обявен профил на натоварване XXL Ефективност на производство на битова 
гореща вода ηWH 88 %

Дневен разход на електроенергия Qelec 0,222 kWh Дневен разход на газ Qfuel 28,449 kWh
Recapiti IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C при връщането и 80°C при подаването.
(**) Нискотемпературен режим за кондензни котли означава 30°C , за котли при ниска температура 37°C и за други уреди 50°C температура при връща-
нето.
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Model(len): Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Condensatieketels: JA
Ketels op lage temperatuur: NEE
Ketel type B1: NEE
WKK-eenheid voor het verwarmen milieu: NEE Voorzien van een extra verwarmingssysteem: NEE
Toestellen voor gemengde verwarming: JA
Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pn 34 kW Seizoensgebonden energierendement 
van de milieuverwarming ηs 93 %

Voor ketels met enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig ther-
misch vermogen

Voor ketels met enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig rende-
ment

Op het nominaal thermisch vermogen 
bij bedrijf op hoge temperatuur (*) P4 34,2 kW Op het nominaal thermisch vermogen 

bij bedrijf op hoge temperatuur (*) η4 88,2 %

Op 30% van het nominaal thermisch 
vermogen bij bedrijf op lage tempera-
tuur (**)

P1 11,4 kW
Op 30% van het nominaal thermisch 
vermogen bij bedrijf op lage tempera-
tuur (**)

η1 97,7 %

Extra verbruik van elektriciteit Andere elementen
Op maximaal vermogen elmax 0,020 kW Thermische dispersie in stand-by Pstby 0,051 kW
Op gedeeltelijk vermogen elmin 0,012 kW Energieverbruik branderontsteking Pign 0,000 kW

In stand-by PSB 0,004 kW De uitstoot van stikstofoxiden NOX 24 mg / 
kWh

Voor toestellen met gemengde verwarming

Verklaard lastprofiel XXL Productierendement van sanitair warm 
water ηWH 85 %

Dagelijks verbruik van elektrische 
stroom Qelec 0,222 kWh Dagelijks verbruik van gas Qfuel 28,449 kWh

Adressen IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Hoog temperatuurregime betekent 60 ° C voor de afvoer en 80 ° C voor de toevoer.
(**) Laag temperatuurregime voor condensatieketels betekent 30°C, voor ketels op lage temperatuur 37°C en voor de andere toestellen 50°C voor 
de afvoertemperatuur.

67

Modèles/s : Victrix Maior 35 TT 1 ErP
Chaudières à condensation : OUI
Chaudière à basse température : NON
Chaudière type B1 : NON
Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON
Appareil de chauffage mixte : OUI
Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique Nominale Pn 34 kW Rendement énergétique saisonnier du chauf-
fage ambiant ηs 93 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puissance 
thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rendement 
utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 34,2 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 88,2 %

À 30 % de la puissance thermique nominale 
à un régime de basse température (**) P1 11,4 kW À 30 % de la puissance thermique nominale 

à un régime de basse température (**) η1 97,7 %

Consommation auxiliaire d’électricité Autres éléments
À pleine charge elmax 0,020 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,051 kW

À charge partielle elmin 0,012 kW Consommation énergétique brûleur allu-
mage Pign 0,000 kW

En mode stand-by PSB 0,004 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 24 mg / 
kWh

Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré XXL Rendement de la production d'eau chaude 
sanitaire ηWH 85 %

Consommation quotidienne d'énergie 
électrique Qelec 0,222 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 28,449 kWh

Adresses IMMERGAS S.p.A. –  VIA CISA LIGURE, 95 –  42041 BRESCELLO (RE) –  ITALY
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les autres appareils 
50 °C de température de retour.
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4.6 ТЕХПАСПОРТ ПРОДУКТУ (ВІДПОВІДНО ДО РЕГЛАМЕНТУ 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Параметр Значення
Річне споживання енергії для функції обігріву 
(QHE) 41,7 GJ

Річне споживання електроенергії для функції 
гарячої води (AEC) 49 kWh

Річне споживання палива для функції гарячої 
води (AEC) 17,0 GJ

Сезонна продуктивність опалення приміщення 
(ηs)

93 %

Ефективність виробництва гарячої води ( ηwh) 85 %

Параметр Значення
Річне споживання енергії для функції опалення 
(QHE) 58,4 GJ

Річне споживання електроенергії для функції 
гарячої води (AEC) 49 kWh

Річне споживання палива для функції гарячої 
води (AEC) 22,0 GJ

Сезонна продуктивність опалення приміщення 
(ηs)

93 %

Ефективність виробництва гарячої води ( ηwh) 85 %

Для правильної установки пристрою, зверніться до глави 1 
цієї брошури (призначена для монтажника) та до чинного 
нормативу з установки. Для правильного проведення тех-
нічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї брошури 
(призначена для спеціаліста з технічного обслуговування) та 
слідувати вказаній періодичності та процедурам. 
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4.6 ÜRETİM KARTI (811/2013 DÜZENLEMESİNE UYGUN).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parametre Valore
Isıtma fonksiyonu için yıllık enerji tüketimi (QHE) 41,7 GJ

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için elektrik enerjisi-
nin yıllık tüketimi (AEC) 49 kWh

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için yakıt tüketimi 
(AFC) 17,0 GJ

Ortam ısıtma mevsimsel verimliliği (ηs) 93 %

Sıcak kullanma suyu üretim verimliliği ( ηwh) 85 %

Parametre Valore
Isıtma fonksiyonu için yıllık enerji tüketimi (QHE) 58,4 GJ

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için elektrik enerjisi-
nin yıllık tüketimi (AEC) 49 kWh

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için yakıt tüketimi 
(AFC) 22,0 GJ

Ortam ısıtma mevsimsel verimliliği (ηs) 93 %

Sıcak kullanma suyu üretim verimliliği ( ηwh) 85 %

Cihazın doğru şekilde kurulumu için işbu kılavuzun 1.bölümüne  
(kurucuya yöneliktir) veya yürürlükteki kurulum standartlarına 
başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 3. bölümüne 
(bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen periyodikliğe ve 
yöntemlere dikkat edin. 
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4.6 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parámetro Valore
Consumo anual de energía para la función de calefac-
ción (QHE) 41,7 GJ

Consumo anual de energía eléctrica para la función 
de agua caliente sanitaria (AEC) 49 kWh

Consumo anual de combustible para la función de 
agua caliente sanitaria (AFC) 17,0 GJ

Rendimiento estacional de calefacción ambiente (ηs) 93 %

Rendimiento de la producción de agua caliente sani-
taria ( ηwh)

85 %

Parámetro Valore
Consumo anual de energía para la función de calefac-
ción (QHE) 58,4 GJ

Consumo anual de energía eléctrica para la función 
de agua caliente sanitaria (AEC) 49 kWh

Consumo anual de combustible para la función de 
agua caliente sanitaria (AFC) 22,0 GJ

Rendimiento estacional de calefacción ambiente (ηs) 93 %

Rendimiento de la producción de agua caliente sani-
taria ( ηwh)

85 %

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del 
presente manual (dirigido al instalador) y la normativa de instala-
ción vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el capítulo 
3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) 
y respete los periodos y modalidades indicados. 
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4.6 KARTICA IZDELKA (SKLADNO Z UREDBO 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parameter Vrednost
Letna poraba energije za funkcijo ogrevanja (QHE) 41,7 GJ

Letna poraba električne energije za delovanje sistema 
za toplo sanitarno vodo (AEC) 49 kWh

Letna poraba goriva za delovanje sistema za toplo 
sanitarno vodo (AFC) 17,0 GJ

Sezonski izkoristek pri ogrevanju okolja  (ηs) 93 %

Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode  ( ηwh) 85 %

Parameter Vrednost
Letna poraba energije za funkcijo ogrevanja (QHE) 58,4 GJ

Letna poraba električne energije za delovanje sistema 
za toplo sanitarno vodo (AEC) 49 kWh

Letna poraba goriva za delovanje sistema za toplo 
sanitarno vodo (AFC) 22,0 GJ

Sezonski izkoristek pri ogrevanju okolja  (ηs) 93 %

Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode  ( ηwh) 85 %

Za pravilno namestitev naprave si oglejte poglavje 1 tega priroč-
nika (namenjen inštalaterju) in upoštevajte veljavne predpise za 
namestitev. Za pravilno vzdrževanje naprave si oglejte poglavje 3 
tega priročnika (namenjen vzdrževalcu) in upoštevajte navedene 
časovne roke. 
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4.6 INFORMAČNÝ LIST VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre funkciu vykurovania 
(QHE) 41,7 GJ

Ročná spotreba elektriny pre funkciu TÚV  (AEC) 49 kWh

Ročná spotreba paliva pre funkciu TÚV (AFC) 17 GJ

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia (ηs) 93 %

Účinnosť produkcie TÚV ( ηwh) 85 %

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre funkciu vykurovania 
(QHE) 58,4 GJ

Ročná spotreba elektriny pre funkciu TÚV  (AEC) 49 kWh

Ročná spotreba paliva pre funkciu TÚV (AFC) 22 GJ

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia (ηs) 93 %

Účinnosť produkcie TÚV ( ηwh) 85 %

Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte kapitolu 1 tejto príruč-
ky (určená inštalačnému technikovi) a platné predpisy vzťahujúce 
sa k  inštalácii. „Pre správnu inštaláciu kotla konzultujte kapitolu 
3 tohto návodu (určenú autorizovanému servisnému technikovi) 
a dodržujte uvedené intervaly a postupy. 
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4.6 KARTICA PROIZVODA (U SKLADU SA PROPISOM 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parametar vrednost
Godišnja energetska potrošnja za funkciju grejanja 
(QHE) 41,7 GJ

Godišnja potrošnja električne energije za funkciju 
tople sanitarne vode (AEC) 49 kWh

Godišnja potrošnja goriva za funkciju tople sanitarne 
vode (AFC) 17 GJ

Sezonska efikasnost za grejanje prostora (ηs) 93 %

Efikasnost proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 85 %

Parametar vrednost
Godišnja energetska potrošnja za funkciju grejanja 
(QHE) 58,4 GJ

Godišnja potrošnja električne energije za funkciju 
tople sanitarne vode (AEC) 49 kWh

Godišnja potrošnja goriva za funkciju tople sanitarne 
vode (AFC) 22 GJ

Sezonska efikasnost za grejanje prostora (ηs) 93 %

Efikasnost proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 85 %

Za ispravnu instalaciju kotla treba da se oslonite na poglavlje 1 
ovog priručnika (namenjenog instalateru) i važećim propisima 
iz područja instalacija. Za ispravno održavanje kotla treba da se 
oslonite na poglavlje 3 ovog priručnika (namenjenog instalateru) 
i da se pridržavate navedene periodičnosti i načina. 
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4.6 ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ ИЗДЕЛИЯ (В СООТВЕТСТВИИ С РЕГЛАМЕНТОМ 811/2013, ТОЛЬКО ДЛЯ ЕС)

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Параметр Значение
Годовое потребление энергии для функции ото-
пления (QHE) 41,7 GJ

Годовое потребление электрической энергии для 
функции ГВС (AEC) 49 kWh

Годовое потребление топлива для функции ГВС 
(AFC) 17 GJ

Сезонный КПД отопления помещения (ηs) 93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) 85 %

Параметр Значение
Годовое потребление энергии для функции ото-
пления (QHE) 58,4 GJ

Годовое потребление электрической энергии для 
функции ГВС (AEC) 49 кВч

Годовое потребление топлива для функции ГВС 
(AFC) 22 GJ

Сезонный КПД отопления помещения (ηs) 93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) 85 %

Для правильной установки аппарата ознакомьтесь с главой 
1 настоящей инструкции (предназначенной для рабочего, 
проводящего установку) и действующими нормативными 
требованиями, касающимися установки. Для правильного 
технического обслуживания ознакомьтесь с главой 3 на-
стоящей инструкции (предназначенной для рабочего, про-
водящего техническое обслуживание), и придерживайтесь 
указанных в ней периодичности и порядка обслуживания. 
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4.6 FIȘA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parametrul valoare
Consum anual de energie pentru funcţia de încălzire 
(QHE) 41,7 GJ

Consum anual de energie electrică pentru funcţia apă 
caldă de consum (AEC) 49 kWh

Consum anual de combustibil pentru funcţia apă 
caldă de consum (AFC) 17 GJ

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (ηs)

93 %

Randamentul energetic aferent încălzirii apei (ηwh) 85 %

Parametrul valoare
Consum anual de energie pentru funcţia de încălzire 
(QHE) 58,4 GJ

Consum anual de energie electrică pentru funcţia apă 
caldă de consum (AEC) 49 kWh

Consum anual de combustibil pentru funcţia apă 
caldă de consum (AFC) 22 GJ

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (ηs)

93 %

Randamentul energetic aferent încălzirii apei (ηwh) 85 %

Pentru instalarea corectă a aparatului, consultaţi capitolul 1 din 
acest manual (adresat instalatorului) și la norma de instalare 
în vigoare. Pentru întreţinerea corectă a aparatului, consultaţi 
capitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) și respectaţi 
frecvenţa și modalităţile indicate. 
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4.6 PLACA DE PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parâmetro Valor
Consumo anual de energia para a função de aqueci-
mento (QHE) 41,7 GJ

Consumo anual de energia elétrica para a função água 
quente sanitária (AEC) 49 kWh

Consumo anual de combustível para a função água 
quente sanitária (AFC) 17,0 GJ

Rendimento sazonal de aquecimento do ambiente (ηs) 93 %

Rendimento de produção da água quente sanitária ( 
ηwh)

85 %

Parâmetro Valor
Consumo anual de energia para a função de aqueci-
mento (QHE) 58,4 GJ

Consumo anual de energia elétrica para a função água 
quente sanitária (AEC) 49 kWh

Consumo anual de combustível para a função água 
quente sanitária (AFC) 22,0 GJ

Rendimento sazonal de aquecimento do ambiente (ηs) 93 %

Rendimento de produção da água quente sanitária ( 
ηwh)

85 %

Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do 
presente manual (dirigido ao instalador) e a norma de instalação 
em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 3 do 
presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e 
as modalidades indicadas. 
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4.6 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parametr Wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. (QHE) 41,7 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. 
(AEC) 49 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 17,0 GJ

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) 93 %

Wydajność wytwarzania c.w.u. ( ηwh) 85 %

Parametr Wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. (QHE) 58,4 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. 
(AEC) 49 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 22,0 GJ

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) 93 %

Wydajność wytwarzania c.w.u. ( ηwh) 85 %

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 
1 rozdziałem niniejszej broszury (przeznaczonej dla instalatora) 
i obowiązującymi przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury (przeznaczonej 
dla konserwatora) i przestrzegać wyznaczonych zaleceń i okresów 
konserwacji. 
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4.6 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/2013/EU RENDELET SZERINT).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Paraméter érték
Éves energiafogyasztás fűtési funkcióban (QHE) 41,7 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati melegvíz 
előállítási funkcióban (AEC) 49 kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati melegvíz előál-
lítási funkcióban (AFC) 17 GJ

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 93 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok (ηwh) 85 %

Paraméter érték
Éves energiafogyasztás fűtési funkcióban (QHE) 58,4 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati melegvíz 
előállítási funkcióban (AEC) 49 kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati melegvíz előál-
lítási funkcióban (AFC) 22 GJ

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 93 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok (ηwh) 85 %

A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen 
útmutató 1. fejezetét (a kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonat-
kozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő karbantartása 
érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervi-
zeseknek szól), és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként 
és módok szerint. 
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4.6 KARTICA PROIZVODA (SUKLADNO UREDBI 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parametar Vrijednost
Godišnja potrošnja energije za funkciju grijanja (QHE) 41,7 GJ

Godišnja potrošnja energije za funkciju tople sanitar-
ne vode (AEC) 49 kWh

Godišnja potrošnja goriva za funkciju tople sanitarne 
vode (AFC) 17 GJ

Sezonska učinkovitost grijanja prostora (ηs) 93 %

Rendimento di produzione dell’acqua calda sanitaria 
(ηwh)

85 %

Parametar Vrijednost
Godišnja potrošnja energije za funkciju grijanja (QHE) 58,4 GJ

Godišnja potrošnja energije za funkciju tople sanitar-
ne vode (AEC) 49 kWh

Godišnja potrošnja goriva za funkciju tople sanitarne 
vode (AFC) 22 GJ

Sezonska učinkovitost grijanja prostora (ηs) 93 %

Rendimento di produzione dell’acqua calda sanitaria 
(ηwh)

85 %

Za ispravnu instalaciju uređaja potrebno se osloniti na poglavlje 
1 ove knjižice (koje je upućeno instalateru) i na važeće propise u 
području instalacije. Za ispravno održavanje uređaja potrebno se 
osloniti na poglavlje 3 ove knjižice (koje je upućeno radniku na 
održavanju) i pridržavati se navedenoj periodičnosti i načinima. 
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4.6 ΔΕΛΤΙΟ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ (ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Παράμετρος ΤΙμή
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας για τη λειτουργία της 
θέρμανσης (QHE) 41,7 GJ

Ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για τη 
λειτουργία του ζεστού νερού οικιακής χρήσης (AEC) 49 kWh

ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για τη 
λειτουργία ζεστού νερού οικιακής χρήσης (AFC) 17,0 GJ

Εποχιακή απόδοση της θέρμανσης του περιβάλλο-
ντος (ηs)

93 %

Rendimento di produzione dell’acqua calda sanitaria 
(ηwh)

85 %

Παράμετρος ΤΙμή
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας για τη λειτουργία της 
θέρμανσης (QHE) 58,4 GJ

Ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για τη 
λειτουργία του ζεστού νερού οικιακής χρήσης (AEC) 49 kWh

ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για τη 
λειτουργία ζεστού νερού οικιακής χρήσης (AFC) 22,0 GJ

Εποχιακή απόδοση της θέρμανσης του περιβάλλο-
ντος (ηs)

93 %

Rendimento di produzione dell’acqua calda sanitaria 
(ηwh)

85 %

Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφά-
λαιο 1 του παρόντος  φυλλαδίου (που απευθύνεται στο συντη-
ρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για 
τη σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος 
φυλλαδίου (που απευθύνεται στο συντηρητή) και ακολουθήστε 
την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 
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4.6 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parameter Value
Annual energy consumption for the central heating 
mode (QHE) 41,7 GJ

Annual electricity consumption for the domestic hot 
water function (AEC) 49 kWh

Annual fuel consumption for the domestic hot water 
function (AFC) 17,0 GJ

Seasonal space heating energy efficiency (ηs) 93 %

Water heating energy efficiency ( ηwh) 85 %

Parameter Value
Annual energy consumption for the central heating 
mode (QHE) 58,4 GJ

Annual electricity consumption for the domestic hot 
water function (AEC) 49 kWh

Annual fuel consumption for the domestic hot water 
function (AFC) 22,0 GJ

Seasonal space heating energy efficiency (ηs) 93 %

Water heating energy efficiency ( ηwh) 85 %

For proper installation of the device, refer to chapter 1 of this 
booklet (for the installer) and current installation regulations. 
For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet (for 
the maintenance technician) and adhere to the frequencies and 
methods set out herein. 
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Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

4.6 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK VÝROBKU (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 811/2013)."

Parametr hodnota
Roční spotřeba energie pro režim 
vytápění (QHE) 41,7 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro režim 
TUV (AEC) 49 kWh

Roční spotřeba paliva pro režim TUV 
(AFC) 17 GJ

Sezónní účinnost vytápění (ηs) 93 %

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) 85 %

Parametr hodnota
Roční spotřeba energie pro režim 
vytápění (QHE) 58,4 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro režim 
TUV (AEC) 49 kWh

Roční spotřeba paliva pro režim TUV 
(AFC) 22 GJ

Sezónní účinnost vytápění (ηs) 93 %

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) 85 %

Pro správnou instalaci kotle konzultujte kapitolu 1 tohoto návodu 
(určen montážnímu technikovi) a platné předpisy vztahující se k  
instalaci. Pro správnou údržbu a servis kotle konzultujte kapitolu 
3 tohoto návodu (určen autorizovanému servisnímu technikovi) 
a dodržujte uvedené intervaly a postupy. 
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4.6 ПРОДУКТОВА ТАБЛИЦА (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Параметър стойност
Годишно потребление на енергия за функция 
отопление (QHE) 41,7 GJ

Годишен разход на електроенергия за функцията 
битова гореща вода (AEC) 49 kWh

Годишен разход на гориво за функцията битова 
гореща вода (AFC) 17,0 GJ

Сезонна ефективност на отопление (ηs) 93 %

Ефективност на производство на битова гореща 
вода (ηwh)

85 %

Параметър стойност
Годишно потребление на енергия за функция 
отопление (QHE) 58,4 GJ

Годишен разход на електроенергия за функцията 
битова гореща вода (AEC) 49 kWh

Годишен разход на гориво за функцията битова 
гореща вода (AFC) 22,0 GJ

Сезонна ефективност на отопление (ηs) 93 %

Ефективност на производство на битова гореща 
вода (ηwh)

85 %

За правилния монтаж на уреда разгледайте глава 1 на на-
стоящото ръководство (предназначено за монтажника) и 
действащите монтажни норми. За правилна поддръжка раз-
гледайте глава 3 на настоящото ръководство (предназначено 
за монтажника) и се придържайте към посочените периоди 
и процедури. 
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4.6 PRODUCTBLAD (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Parameter Waarde
Jaarlijks energieverbruik voor de functie verwarming 
(QHE) 41,7 GJ

Jaarlijks verbruik van elektrische energie voor de 
functie sanitair warm water (SWW) 49 kWh

Jaarlijks brandstofverbruik voor de functie sanitair 
warm water (SWW) 17,0 GJ

Seizoengebonden rendement voor de verwarming van 
het milieu (ηs)

93 %

Productierendement van sanitair warm water ( ηwh) 85 %

Parameter Waarde
Jaarlijks energieverbruik voor de functie verwarming 
(QHE) 58,4 GJ

Jaarlijks verbruik van elektrische energie voor de 
functie sanitair warm water (SWW) 49 kWh

Jaarlijks brandstofverbruik voor de functie sanitair 
warm water (SWW) 22,0 GJ

Seizoengebonden rendement voor de verwarming van 
het milieu (ηs)

93 %

Productierendement van sanitair warm water ( ηwh) 85 %

Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in 
deze handleiding (voor de installateur) en de geldende installatie-
normen raadplegen. Voor een correct onderhoud het hoofdstuk 
3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u 
houden aan de vermelde periodiciteit en werkwijze. 
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4.6 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 811/2013).

Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP

Paramètre Valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE) 41,7 GJ

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la 
fonction d'eau chaude sanitaire (AEC) 49 kWh

Consommation annuelle de combustible pour la 
fonction d'eau chaude sanitaire (AFC) 17,0 GJ

Rendement saisonnier de chauffage ambiant (ηs) 93 %

Rendimento di produzione dell’acqua calda sanitaria 
(ηwh)

85 %

Paramètre Valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE) 58,4 GJ

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la 
fonction d'eau chaude sanitaire (AEC) 49 kWh

Consommation annuelle de combustible pour la 
fonction d'eau chaude sanitaire (AFC) 22,0 GJ

Rendement saisonnier de chauffage ambiant (ηs) 93 %

Rendimento di produzione dell’acqua calda sanitaria 
(ηwh)

85 %

Pour une installation correcte de l’appareil, consulter le chapitre 
14 de ce manuel (destiné à l’installateur) et les réglementations 
d’installation en vigueur. Pour un entretien correct, consulter le 
chapitre 3 de ce manuel (destiné à l’agent d’entretien) et respecter 
les périodicités et les modes indiqués. 
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Котел і додатковий тепловий насос встановлений з випромінювачами тепла низької температури 
при 35 °C?
З техпаспорту теплового 
насосу

Сезонна енергоефективність котла при опаленні приміщення
1

%
Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Додатковий тепловий насос
З техпаспорта теплового 
насосу

Сонячний вклад та додатковий тепловий насос 

Обрати менше
значення

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність блока при опаленні приміщення

Клас сезонної енергоефективності блока при опаленні приміщення

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення (в %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =
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+
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Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Сезонна енергоефективність опалення
приміщення (в %)

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

4.7 ПАРАМЕТРИ ЗАПОВНЕННЯ ТЕХПАСПОРТУ 
БЛОКА.

У випадку, якщо починаючи з котла Victrix Maior 28-35 TT 1 
ErP, ви хочете зробити блок, слід використовувати техпаспор-
ти блоків, наведені на Мал. 59 та 62.
Для правильного заповнювання ввести інформацію у спеці-
альних місцях (як зазначено в факсиміле техпаспорту блока 
Мал. 57 та 60) значення, наведені в таблицях Мал. 58 та 61.
Решта значень повинна бути отримана з технічної докумен-

тації продуктів, що використовуються для складання блоку 
(наприклад: сонячні пристрої, теплові інтеграційні насоси, 
прилади контролю температури).
Використовувати техпаспорт Мал. 59 для “блоків” , що від-
носяться до функції опалення (наприклад: котел + прилади 
контролю температури).
Використовувати техпаспорт Мал.62 для “блоків” , що відно-
сяться до функції нагрівання сантехнічної воді (наприклад: 
котел + сонячна панель).

Факсиміле для заповнення техпаспорту блока систем опалення приміщення.

57
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Котел і додатковий тепловий насос встановлений з випромінювачами тепла низької температури 
при 35 °C?
З техпаспорту теплового 
насосу

Сезонна енергоефективність котла при опаленні приміщення
1

%
Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Додатковий тепловий насос
З техпаспорта теплового 
насосу

Сонячний вклад та додатковий тепловий насос 

Обрати менше
значення

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність блока при опаленні приміщення

Клас сезонної енергоефективності блока при опаленні приміщення

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %
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3
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Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення (в %)
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Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Сезонна енергоефективність опалення
приміщення (в %)
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< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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4.7 ПАРАМЕТРИ ЗАПОВНЕННЯ ТЕХПАСПОРТУ 
БЛОКА.

У випадку, якщо починаючи з котла Victrix Maior 28-35 TT 1 
ErP, ви хочете зробити блок, слід використовувати техпаспор-
ти блоків, наведені на Мал. 59 та 62.
Для правильного заповнювання ввести інформацію у спеці-
альних місцях (як зазначено в факсиміле техпаспорту блока 
Мал. 57 та 60) значення, наведені в таблицях Мал. 58 та 61.
Решта значень повинна бути отримана з технічної докумен-

тації продуктів, що використовуються для складання блоку 
(наприклад: сонячні пристрої, теплові інтеграційні насоси, 
прилади контролю температури).
Використовувати техпаспорт Мал. 59 для “блоків” , що від-
носяться до функції опалення (наприклад: котел + прилади 
контролю температури).
Використовувати техпаспорт Мал.62 для “блоків” , що відно-
сяться до функції нагрівання сантехнічної воді (наприклад: 
котел + сонячна панель).

Факсиміле для заповнення техпаспорту блока систем опалення приміщення.
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Kombinin mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği  

1

%
Sıcaklık kontrolü
Sıcaklık
kontrol panelinden

Destekleyici kombi
Kombi panelinden

Destekleyici ısı pompası
Isı pompası
panelinden

Solar katkı ve destekleyici ısı pompası  

En düşük değerin
seçimi

35 ° C’de düşük sıcaklıkta ısı yayıcılar ile monte edilmiş kazan ve ek ısı pompası?

Isı pompası
panelinden.

Bu belgede belirtilen ürün setinin enerji etkinliği, kurulumdan sonra gerçek enerji etkinliğini yansıtmay-
abilir öyle ki bu tür bir etkinlik, dağıtım sistemindeki ısı kaybı ve binaların boyutuna ve özelliklerine 
kıyasla ürünlerin boyutu gibi ilave faktörlerden etkilenebilir.

Setin mevsimsel merkezi ısıtma enerji etkinliği

Setin mevsimsel merkezi ısıtma enerji etkinlik sınıfı

Solar katkı
Solar cihaz panelinden

Sınıf  I = 1 %, Sınıf  II = 2 %,
Sınıf III = 1.5 %, Sınıf  IV = 2 %,
Sınıf  V = 3 %, Sınıf  VI = 4 %,
Sınıf  VII = 3.5 %, Sınıf  VIII = 5 %
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Mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği 
(%)
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Manifold boyutları 
(m2)

Tank hacmi (m3) Manifoldun etkinliği 
(%)

Solar katkı
Solar cihaz panelindenı
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                      =

Mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği  (%)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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4.7 DONANIM KARTININ DOLDURULMADI İÇİN 
PARAMETRELER.

Victrix Maior 28-35 TT kombisinden başlayarak bir teçhizat yapıl-
mak istenmesi durumunda, şek. 59 ve 62 ’de gösterilen donanım 
kartlarını kullanın.
Doğru doldurmak için, değerleri özel olarak bırakılmış boş alan-
lara (örnek donanım kartında verildiği gibi Şek 57 ve 60) Şek 58 
ve 61 tablolarındaki değerleri girin.

Kalan değerler, teçhizatı yapmak için kullanılan ürünlerin teknik 
veri kartlarından alınmalıdır (ör.: güneş cihazları, tamamlama ısı 
pompaları, sıcaklık kontrolleri).
Isıtma fonksiyonlarına ilişkin “donanımlar” için Şek. 59 kartını 
kullanın (ör.: kombi + sıcaklık kontrolü).
Kullanım suyu fonksiyonlarına ilişkin “donanımlar” için Şek. 62 
kartını kullanın (ör.: kombi + termik solar).

Ortam ısıtma sistemleri cihaz kartının doldurulması için örnek.
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Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera
1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Bomba de calor suplementaria
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2
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Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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4.7 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA FICHA DEL 
CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto partiendo de la cal-
dera Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP, utilice las tarjetas de conjunto 
indicadas en las Fig. 59 y 62.
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca en los espacios 
correspondientes (tal y como se indica en la ficha de conjunto de 
ejemplo, Fig. 57 y 60) los valores que aparecen en las tablas de 
las Fig. 58 y 61.

El resto de los valores se deben deducir de las fichas técnicas de 
los productos utilizados para componer el conjunto (por ejemplo: 
dispositivos solares, bombas de calor de integración, control de 
temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 59 para “conjuntos” relacionados con la 
función de calefacción (p. ej.: caldera + control de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 62 para “conjuntos” relacionados con 
la función sanitaria (p. ej.: caldera + solar térmico).

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.
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Kotel in dopolnilna toplotna črpalka nameščena z oddajniki toplote na nizki temperaturi 
pri 35 °C?
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora kotla
1

%
Kontrola temperature
Iz tabele za kontrolo
temperature

Dopolnilni kotel
S podatkovnega lista kotla

Dopolnilna toplotna črpalka
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Prispevek sončne energije in dopolnilna toplotna črpalka 

Izberite
nižjo vrednost

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora sklopa

Razred sezonske energijske učinkovitosti ogrevanja prostora sklopa

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na sončno energijo

Razred I = 1 %, Razred II = 2 %,
Razred III = 1,5 %, Razred IV = 2 %,
Razred V = 3 %, Razred VI = 4 %,
Razred VII = 3,5 %, Razred VIII = 5 %
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3
%±

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja 
prostora (v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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Dimenzije
kolektorja (v m2)

Prostornina
rezervoarja (v m3)

Učinkovitost
kolektorja (v %)

Klasifikacija 
rezervoarja
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja
prostora (v %)
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4.7 PARAMETRI ZA IZPOLNJEVANJE KARTICE ZA 
SKLOP.

V primeru, da želite začenši s kotlom Maior 28-35 TT 1 ErP izvesti 
sklop, uporabite kartice za sklope, navedene na sl.  59 in 62.
Za pravilno sestavo na ustrezna mesta vstavite (kot je navedeno na 
faksimilu kartice sklopov na sl.  57 in 60) vrednosti, ki so navedene 
v tabeli na sl.  58 in 61.
Preostale vrednosti je potrebno pridobiti s pomočjo tehničnih lis-
tov izdelkov, uporabljenih za sestavo sklopa (npr. solarnih panelov, 

integriranih toplotnih črpalk, kontrol temperature). 
Uporabite kartico na sl.  59 za ''sklope'', ki se nanašajo na funkcijo 
ogrevanja (npr. kotel + kontrola temperature).
Uporabite kartico na sl. 62 za ''sklope'', ki se nanašajo na funkcijo 
priprave sanitarne vode (npr. kotel + sončna toplota).

Facsimile per compilazione scheda d’insieme sistemi riscaldamento ambiente.
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Sezónna energetická účinnosť vykurovania kotla

1

%
Regulátor teploty
Z informačného listu
regulátora teploty

Prídavný kotol
Z informačného listu kotla

Prídavné tepelné čerpadlo
Z inf. listu tepelného čerpadla

Solárny prínos a prídavné tepelné čerpadlo
Zvoľte nižšiu hodnotu

Kotol a prídavné tepelné čerpadlo inštalované s nízkoteplotnými vykurovacími telesami pri 35 °C?
Z informačného listu
tepelného čerpadla

Energetická účinnosť súpravy výrobkov uvedená v tomto informačnom liste nemusí zodpovedať jej 
skutočnej energetickej účinnosti po tom, čo je súprava inštalovaná v budove, pretože túto účinnosť 
ovplyvňujú aj ďalšie faktory, ako sú tepelné straty prenosovej sústavy a dimenzovanie výrobkov 
v súvislosti s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania súpravy

Trieda sezónnej energetickej účinnosti vykurovania súpravy

Príspevok solárneho zariadenia
Z informačného listu solárneho zariadenia

Tieda I = 1 %, Tieda II = 2 %,
Tieda III = 1,5 %, Tieda IV = 2 %,
Tieda V = 3 %, Tieda VI = 4 %,
Tieda VII = 3,5 %, Tieda VIII = 5 %
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3
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Sezónna energetická účinnosť vykurovania
(v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =
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Plocha kolektora
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

Účinnosť kolektora
(v %)

Klasifikácia nádrže
A+ = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezónna energetická účinnosť vykurovania (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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4.7 PARAMETRE PRE VYPLNENIE KARTY ZOSTAVY.
V prípade, v ktorom, počínajúc od kotla Victrix Maior 28-35 TT 1 
ErP budete chcieť vytvoriť zostavu, použite karty zostáv zobrazené 
na obr. 59 e 62.
Pre spárvne vyplnenie zadajte do príslušných koloniek (ako je 
uvedené na príklade karty zostáv na obr.  57e 60) hodnoty z ta-
buliek na obr. 58 e 61.
Zostávajúce hodnoty musia byť prevzané z technických listov vý-
robkov, ktoré tvoria zostavu (napr.: solárne zariadenie, integrované 

tepelné čerpadlá, regulátory teploty).
Použite kartu obr. 59 pre “zostavy” odpovedajúce funkcii vykuro-
vania (napr.: kotol + kontrola teploty).
Použite kartu obr. 62 pre “zostavy” odpovedajúce úžitkovej funkcii 
(napr.: kotol + solárne termálne funkcie).

Faximile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na vykurovanie.
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Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirana sa emiterima toplote na nisku temperaturu 
na 35 °C?
Prema kartici toplotne 
pumpe

Sezonska energetska efikasnost kotla za grejanje prostora
1

%
Kontrola temperature
Prema kartici za kontrolu
temperature

Dodatni kotao
Prema kartici kotla

Toplotna pumpa dodatna
Prema kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos i dodatna toplotna pumpa 

Izabrati najnižu
vrednost

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj 
energetskoj efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih 
faktora, kao na primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda 
u odnosu na dimenzije i na karakteristike zgrade.

Sezonska energetska efikasnost skupa za grejanje prostora

Klasa sezonske energetske performanse skupa za grejanje prostora

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %
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Sezonska energetska efikasnost za grejanje 
prostora (u %)
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Dimenzije
kolektora (u m2)

Kapacitet
rezervoara (u m3)

Efikasnost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
rezervoara
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonska energetska efikasnost za grejanje
prostora (u %)

G F E D C B A A+++A++A+
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4.7 PARAMETRI ZA POPUNJAVANJE KARTICE 
SKUPA.

U slučaju da počevši od kotla Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP želite 
da ostvarite skup, koristite kartice skupa navedene na Sl.  59 i 62.
Za ispravno popunjavanje, unesite u odgovarajuća mesta (kako 
je navedeno na primeru kartice skupa Sl. 57 i 60) vrednosti iz 
tabele Sl. 58 i 61.

Preostale vrednosti treba da se izvedu iz tehničkog lista korištenih 
proizvoda za sklapanje skupa (npr.: solarni uređaji, toplotne 
pumpe na integraciju, kontrole temperature).
Koristite karticu Sl. 59 za "skupove" koji se odnose na funkciju 
grejanja (npr.: kotao + kontrola temperature).
Korisite karticu Sl. 62 za "skupove" koji se odnose na sanitarnu 
funkciju (npr.: kotao + solarno termičko).

Primer za popunjavanje kartice skupa sistema za grejanje prostora.
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Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла при 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом
1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительного теплового насоса 

Выбор значения
более низкого

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с  характеристиками здания.

Суммарная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %
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Сезонная энергоэффективность отопления 
помещения (в %)
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Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3)

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Суммарная сезонная энергоэффективность отопления
помещения (в %)
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4.7 ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ  
СВОДНОГО ТЕХНИЧЕСКОГО ПАСПОРТА.

В случае если необходимо создание комплекса (начиная с 
котла Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP), используйте сводные 
таблицы, приведенные на рис.  59 и 62.
Для правильного заполнения ввести в соответствующие 
поля (как указано в факсимильной карте сборки рис. 57 и 
60) значения, о которых в таблицах рис. 58 и 61.
Оставшиеся значения должны быть получены из технических 

паспортов, используемых для создания комплекса (например, 
солнечные устройства, дополнительные тепловые насосы, 
контроллеры температуры).
Использовать карту рис. 59 для комплексов, относящихся 
к функции отопления (например, котел + контроль темпе-
ратуры).
Использовать карту рис. 62 для комплексов, относящихся к 
функции отопления (например, котел + солнечное тепловое 
оборудование).

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем отопления помещений
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Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла при 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом
1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительного теплового насоса 

Выбор значения
более низкого

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с  характеристиками здания.

Суммарная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %
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Сезонная энергоэффективность отопления 
помещения (в %)
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Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3)

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Суммарная сезонная энергоэффективность отопления
помещения (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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4.7 ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ  
СВОДНОГО ТЕХНИЧЕСКОГО ПАСПОРТА.

В случае если необходимо создание комплекса (начиная с 
котла Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP), используйте сводные 
таблицы, приведенные на рис.  59 и 62.
Для правильного заполнения ввести в соответствующие 
поля (как указано в факсимильной карте сборки рис. 57 и 
60) значения, о которых в таблицах рис. 58 и 61.
Оставшиеся значения должны быть получены из технических 

паспортов, используемых для создания комплекса (например, 
солнечные устройства, дополнительные тепловые насосы, 
контроллеры температуры).
Использовать карту рис. 59 для комплексов, относящихся 
к функции отопления (например, котел + контроль темпе-
ратуры).
Использовать карту рис. 62 для комплексов, относящихся к 
функции отопления (например, котел + солнечное тепловое 
оборудование).

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем отопления помещений
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Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al cazanului

1

%
Regulator de temperatură
Din fișa regulatorului de 
temperatură

Cazan suplimentar
Din fișa cazanului

Pompă de căldură suplimentară
Din fișa pompei de 
căldură

Contribuție solară și pompă de căldură suplimentară 

Alegeți valoarea 
mai mică

Cazan și pompa de căldură suplimentară instalate cu emițătoare de căldură la temperatură scăzută,
la 35 °C?
Din fișa pompei 
de căldură

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Clasa de randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2
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Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)
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Dimensiunea colec-
torului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Randamentul colec-
torului (în %)

Clasa 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

4.7 PARAMETRI PENTRU COMPLETAREA FIȘEI  
PACHETULUI.

În cazul în care doriţi să realizaţi un pachet, pornind de la centrala 
Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP, utilizaţi fișele pachetelor prezentate 
în fig. 59 și 62.
Pentru completarea corectă a fișelor, introduceți în spațiile cores-
punzătoare (conform indicațiilor din modelul fișei pachetului Fig. 
57 și 60) valorile din tabelurile Fig. 58 și 61.
Valorile rămase trebuie deduse din fișele tehnice ale produselor 

care compun pachetul (ex.: dispozitive solare, pompe de căldură 
cu integrare, dispozitive de control a temperaturii).
Utilizați fișa prezentată în fig. 59 pentru “pachete” privind func-
ţia de încălzire (ex.: centrală termică + dispozitiv de control a 
temperaturii).
Utilizați fișa prezentată în fig. 62 pentru “pachete” privind la 
funcţia apă caldă de consum (ex.: centrală termică + sistem solar 
termic).

Facsimil pentru completarea fişei pachetului a sistemelor de încălzire a incintelor.
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Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira
1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2
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Eficiência energética sazonal de aquecimento 
do ambiente (em %)
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Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiência energética sazonal de aquecimento
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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‘I’

4.7 PARÂMETROS PARA A COMPILAÇÃO DA FICHA 
DO CONJUNTO.

Caso a partir da caldeira Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP se deseje 
realizar um conjunto, utilizar as fichas de conjunto indicadas na 
Fig. 59 e 62.
Para uma correta compilação, inserir nos espaços apropriados 
(como indicado no facsimile ficha de conjunto Fig. 57 e 60) os 
valores referidos nas tabelas Fig. 58 e 61.
Os valores restantes devem ser tomados das fichas técnicas dos 

produtos utilizados para compor o conjunto (ex: dispositivos 
solares, bombas de calor a integração, controlos de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 59 para “conjuntos” relativos à função de 
aquecimento (ex: caldeira + controlo de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 62 para “conjuntos” relativos à função sanitária 
(ex: caldeira + solar térmico).

Facsimile para compilação da ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.
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Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła 
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła 

Wybrać niższą
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy 
35°C
z karty produktu pompy 
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla 
zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1%, Klasa II = 2%,
Klasa III = 1,5%, Klasa IV = 2%,
Klasa V = 3%, Klasa VI = 4%,
Klasa VII = 3,5%, Klasa VIII = 5%
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Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)
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Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x                 )  x  0,9 x (              /  100)   x               =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30% ≥ 30% ≥ 34% ≥ 36% ≥ 75% ≥ 82% ≥ 90% ≥ 98% ≥ 125% ≥ 150%
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4.7 PARAMETRY DOTYCZĄCE WYPEŁNIANIA 
KARTY ZESPOŁU.

Jeśli kocioł Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP ma stać się podstawą 
zespołu, należy posłużyć się kartami zespołu pokazanymi na rys. 
59 i 62.
W celu poprawnego wypełnienia karty wpisać we właściwe miejsca 
(patrz wzór karty zespołu rys. 57 e 60) wartości z tabeli rys. 58 i 61.

Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart technicznych 
produktów, z których składa się zespół (np.: urządzenia solarne, 
integracyjne pompy ciepła integracyjne, kontrole temperatury).
Skorzystać z karty rys. 59 w przypadku „zespołów” dotyczących 
funkcji ogrzewania (np.: kocioł + kontrola temperatury).
Skorzystać z karty rys. 62 w przypadku „zespołów” dotyczących 
funkcji w.u. (np.: kocioł + termiczny kolektor słoneczny).

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.
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A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű 35 °C-os hősugárzókkal vannak felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága
1

%
Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 

Válassza ki a
legalacsonyabb értéket

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,
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Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)
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A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)
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4.7 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK KITÖLTÉSI 
PARAMÉTEREI.

Ha a Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP kazán felhasználásával egy 
rendszert akar kialakítani, használja a 59 és 62 ábrákon szereplő 
táblázatokat.
A helyes kitöltéshez írja be az erre szolgáló mezőkbe (ahogyan az 
a 57 és 60 ábrán közölt másolaton is látható) a 58 és 61 táblázat 
értékeit.

A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek (pl. napkollekto-
rok, kiegészítő hőszivattyúk, hőmérséklet szabályozók) műszaki 
adatai alapján kell megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet szabályzó) hasz-
nálja a 59 táblázatot.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. kazán + napkollektor) 
használja a 62 táblázatot.

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez
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Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirani s odašiljačima topline na niskoj temperaturi 
na 35 °C?
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Sezonska energetska učinkovitost kotla za grijanje prostora
1

%
Kontrola temperature
Prema kontrolnoj kartici
temperature

Dodatni kotao
Prema kontrolnoj kartici kotla

Dodatna toplotna pumpa
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos E dodatna toplotna pumpa 

Odabrati najnižu
vrijednost

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Sezonska energetska učinkovitost grijanja prostora sklopa

Klasa sezonske energetske učinkovitosti grijanja prostora sklopa

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %,
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Sezonska energetska učinkovitost grijanja 
prostora (u %)
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Dimenzije
kolektora (u m2)

Obujam
spremnika (u m3)

Učinkovitost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
spremnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonska energetska učinkovitost grijanja
prostora (u %)
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4.7 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK KITÖLTÉSI 
PARAMÉTEREI.

Ha a Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP kazán felhasználásával egy 
rendszert akar kialakítani, használja a 59 és 62 ábrákon szereplő 
táblázatokat.
A helyes kitöltéshez írja be az erre szolgáló mezőkbe (ahogyan az 
a 57 és 60 ábrán közölt másolaton is látható) a 58 és 61 táblázat 
értékeit.
A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek (pl. napkollekto-

rok, kiegészítő hőszivattyúk, hőmérséklet szabályozók) műszaki 
adatai alapján kell megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet szabályzó) hasz-
nálja a 59 táblázatot.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. kazán + napkollektor) 
használja a 62 táblázatot.

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez
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Λέβητας και πρόσθετη αντλία θερμότητας εγκατεστημένη με πομπούς θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας 
έως 35 °C,
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του λέβητα.
1

%
Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Αντλία πρόσθετης θερμότητας
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Θερμική συνεισφορά Ε πρόσθετης αντλίας θερμότητας. 

Επιλέξτε τη
χαμηλότερη τιμή

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης 
του περιβάλλοντος (σε %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης
του περιβάλλοντος (σε %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

4.7 ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΝΟΛΙΚΗΣ ΚΑΡΤΑΣ.

Σε περίπτωση που, αρχίζοντας από το λέβητα Victrix Maior 28-35 
TT 1 ErP, θέλετε να δημιουργήσετε ένα σύνολο, χρησιμοποιήστε 
τις κάρτες που αναφέρονται στην Εικ.  59 και 62.
Για τη σωστή συμπλήρωση, βάλτε στους ειδικούς χώρους (όπως 
αναφέρεται στην έντυπη μορφή γενικής κάρτας Εικ. 57 και 60) 
τις τιμές που αναφέρονται στους πίνακες Εικ. 58 και 61.
Οι υπόλοιπες τιμές θα πρέπει να λαμβάνονται από τα δελτία 

τεχνικών δεδομένων των προϊόντων που χρησιμοποιούνται για 
τη σύνθεση του συνόλου (πχ.: ηλιακά συστήματα, αντλίες θερ-
μότητας ολοκλήρωσης, έλεγχοι θερμοκρασίας).  
Χρησιμοποιήστε την κάρτα Εικ. 59 για “σύνολα” σχετικά με τη 
λειτουργία της θέρμανσης (πχ.: λέβητας + έλεγχος θερμοκρασίας).
Χρησιμοποιήστε την κάρτα Εικ. 62 για “σύνολα” σχετικά με τη 
λειτουργία του νερού οικιακής χρήσης (πχ.: λέβητας + ηλιακή 
θερμική ενέργεια).

Έντυπη μορφή για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου των συστημάτων θέρμανσης του περιβάλλοντος.
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Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump.

The energy efficiency of the set of products indicated in this fiche may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                      =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

4.7 PARAMETERS FOR FILLING IN THE PACKAGE 
FICHE.

In case you should wish to install an assembly, starting from the 
Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP boiler, use the package fiches in 
fig. 59 and 62.
To complete it properly, fill the relevant spaces (as shown in  the 
package fiche facsimile Fig. 57 and 60) with the values shown in 
tables Fig. 58 and 61.

The remaining values must be obtained from the technical data 
fiches of the products used to make up the package (e.g. solar 
devices, integration heat pumps, temperature controllers).
Use fiche Fig. 59 for “packages” related to the central heating mode 
(e.g.: boiler + temperature controller).
Use fiche Fig. 62 for “packages” related to the domestic hot water 
function (e.g.: boiler + solar thermal system).

Facsimile for filling in the package fiche for room central heating systems.
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1

%
2
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3
%±(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotními topnými tělesy při 35 °C?
Z informačního listu 

tepelného čerpadla

Sezónní energetická účinnost vytápění kotle

Regulátor teploty
Z informačního listu
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z informačního listu tepelného 
čerpadla

Solární příspěvek a pomocné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

Sezónní energetická účinnost vytápění 
(v %)

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže 
(v m3)

Účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

Sezónní energetická účinnost vytápění (v %)

4.7 PARAMETRY  PRO VYPLŇOVÁNÍ 
INFORMAČNÍCH LISTŮ.

V případě, že budete chtít s kotli Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP 
vytvořit sestavu,  použijte formuláře informačních listů sestav 
zobrazené na obr.  59 e 62.
Pro správně vyplnění zadejte do příslušných kolonek (jak je zná-
zorněno na příkladě informačního listu sestav na obr. 57 e 60) 
hodnoty dle tabulkek na obr. 58 a 61.
Zbývající hodnoty musí být převzaty z technických listů výrobků, 

které tvoří sestavu (např.: solární zařízení, integrovaná tepelná 
čerpadla, regulátory teploty).
Použijte informační list obr. 59 pro “sestavy” odpovídající režimu 
vytápění (např.: kotel + řízení teploty).
Použijte informační list obr. 62 pro “sestavy” odpovídající ohřevu 
TUV (např.: kotel + solární panely).

Formulář  pro vyplňování informačních listů systémů pro vytápění.
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Факсимиле за попълване на схемата на съвкупност от системи за отопление.

Останалите стойности трябва да се вземат от техническите 
характеристики на продуктите, използвани за съставяне на 
съвкупността (напр.: соларни устройства, допълнителни 
термопомпи, температурни контролери).
Използвайте схемата (Фиг. 59) за „съвкупности“, отнасящи 
се до функция отопление (напр.: котел + температурен кон-
тролер).
Използвайте схемата (Фиг. 62) за „съвкупности“, отнасящи 
се до функция битова вода (напр.: котел + отоплителни со-
ларни панели).

4.7 ПАРАМЕТРИ ЗА ПОПЪЛВАНЕ НА ТАБЛИЦАТА 
НА СЪВКУПНОСТ ОТ УРЕДИ.

В случай че желаете да направите съвкупност от уреди с ко-
тел Victrix Maior TT 1 ErP (28-35), използвайте таблиците за 
съвкупност от уреди, посочени на (Фиг. 59 и 62).
За да ги попълните правилно, въведете стойностите съгласно 
таблиците (Фиг. 55 и 58) на указаните места (както е показано 
на факсимилето на схемата на съвкупността (Фиг. 56 и 59).

1
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( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’Сезонна енергийна ефективност на котела при отопление 

Управление на
температурата от
панела за управление
Допълнителен котел
От табелката на 
котела

Д о п ъ л н и т е л н а 
термопомпа
От табелката на 
термопомпата
Принос на соларните панели и на допълнителната термопомпа
Изберете по-малката
стойност

Има ли нискотемпературни излъчватели при 35ºС, монтирани с котела и 
допълнителната помпа?
От табелката на 
термопомпата.
Енергийната ефективност на продуктите, показана в този лист с 
данни, може да се отличава от наблюдаваната в  конкретни условия, 
тъй като тази ефективност зависи от допълнителни фактори като 
разпределение на топлината в  системата и размерите на продуктите 
в сравнение с размерите и характеристиките на сградата.

Сезонна енергийна ефективност на системата

Клас на сезонна енергийна ефективност на системата

Принос на соларната инсталация От  
табелката на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1.5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3.5 %, Клас VIII = 5 %

Сезонна енергийна ефективност на  отоплението 
(в %))

Размери на  
колектора (вm2)

Обем на 
резервоара(вm3)

Ефективност на  
колектора (в %)

Класификация на  
бойлера
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

Сезонна енергийна ефективност при  отопление 
(в %)
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4.7 PARAMETERS VOOR HET INVULLEN VAN DE 
TECHNISCHE FICHE.

Indien u vertrekkende van de ketel Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP 
een geheel wilt verwezenlijken, moet u de tekeningen gebruiken 
(Afb. 59 en 62).
De velden invullen (zoals getoond in de facsimile van de techni-
sche fiche (Afb. 57 en 60) met de waarden van de tabellen (Afb. 
58 e 61).

De overige waarden vindt u terug in de technische informatiebla-
den van de producten, gebruikt om de set te verwezenlijken (bv. 
zonneapparatuur, geïntegreerde warmtepompen, temperatuur-
controle- apparatuur).
Gebruik de fiche (Afb. 59) voor de “samenstellingen” met be-
trekking tot de warmtefunctie (bv.: ketel + temperatuurcontrole).
Gebruik de fiche (Afb. 62) voor “samenstellingen” met betrekking 
tot de sanitaire functie (bv.: ketel + thermische zonne-energie).

Facsimile voor het invullen van de technische fiche verwarmingssystemen milieu.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de ketel voor verwar-
ming van het milieu

1

%
Temperatuurcontrole
Van de controlekaart
van de temperatuur
Extra ketel
Van de kaart van de 
ketel

Extra warmtepomp
Van de kaart van de 
warmtepomp

Solar bijdrage E en aanvullende warmtepomp 
De waarde kiezen
lager

Ketel en aanvullende warmtepomp, geïnstalleerd met warmteafgifte op lage 
temperatuur a 35 °C?
Van kaart van warmtepomp

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aange-
duid op dit blad, niet overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze 
efficiëntie door andere factoren wordt beïnvloed, zoals de warmteverspreiding 
in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product t.o.v. de afmetingen en 
de kenmerken van het gebouw.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de set voor verwarming 
van het milieu

Seizoensgebonden Energie-efficiëntieklasse van de set voor verwarming van 
het milieu

Bijdrage zonneapparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seizoengebonden energie-efficiëntie van de 
milieuverwarming (in %)
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Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x            + ‘IV’ x           )  x (0,9 x (           /  100)   x               =

Seizoengebonden energie-efficiëntie van de
milieuverwarming (in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’
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4.7 PARAMÈTRES POUR LA COMPILATION DE LA 
FICHE D’ENSEMBLE.

Si, à partir de la chaudière Victrix Maior 28-35 TT 1 ErP on sou-
haite réaliser un ensemble, utiliser les fiches d’ensemble reportées 
sur les Fig.  59 et 62.
Pour le remplissage correct, insérer dans les espaces spécifiques 
(comme reporté dans le fac-similé d’ensemble Fig. 57 et 60) les 
valeurs des tableaux Fig. 58 et 61.

Les valeurs restantes doivent être obtenues par les fiches techniques 
des produits utilisés pour composer l’ensemble (ex. : dispositifs 
solaires, pompes à chaleur à intégration, contrôles de température).
Utiliser la fiche Fig. 59 pour « ensembles » relatifs à la fonction 
chauffage (ex. : chaudière + contrôle de température).
Utiliser la fiche Fig. 62 pour « ensembles » relatifs à la fonction 
sanitaire (ex. : chaudière + solaire thermique).

Fac-similé pour remplissage de la fiche d’ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la chaudière
1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)
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0,5  x                       O           0,5 x                        =
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G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Chaudière et pompe à chaleur supplémentaire installée avec des émetteurs de chaleur à basse température. 
à 35 °C ?
À partir de la fiche de la pompe 
à chaleur

Pompe de chaleur supplémentaire
À partir de la fiche de la pompe de 
chaleur

Contribution solaire E pompe à chaleur supplémentaire 

Sélectionner la valeur
plus basse

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage d’ambiance de l'ensemble

Classe de rendement énergétique saisonnier de chauffage d’ambiance de l'ensemble

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

Rendement énergétique saisonnier de chauffage
ambiant (en %)
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Сезонна енергоефективність опалення приміщення котла

1

%
Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Додатковий тепловий насос
З техпаспорта теплового 
насосу

Сонячний вклад та додатковий тепловий насос 

Обрати менше
значення

Котел і додатковий тепловий насос встановлений з випромінювачами тепла низької температури 
при 35 °C?
З техпаспорту теплового 
насосу

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність блока при опаленні приміщення

Клас сезонної енергоефективності блока при опаленні приміщення

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення (в %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0 , 5  x             O       0 , 5  x          =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Сезонна енергоефективність опалення
приміщення (в %)

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+    (  50   x ______ )   =

____

Параметр Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Параметри заповнення техпаспорту блока.

  * визначається відповідно до таблиці 5 Регламента 811/2013 якщо до “блоку” котла входить тепловий насос. У 
цьому випадку котел слід розглядати як основний блок.

Техпаспорт блоку систем опалення приміщення.
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Сезонна енергоефективність опалення приміщення котла

1

%
Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Додатковий тепловий насос
З техпаспорта теплового 
насосу

Сонячний вклад та додатковий тепловий насос 

Обрати менше
значення

Котел і додатковий тепловий насос встановлений з випромінювачами тепла низької температури 
при 35 °C?
З техпаспорту теплового 
насосу

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність блока при опаленні приміщення

Клас сезонної енергоефективності блока при опаленні приміщення

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонна енергоефективність опалення 
приміщення (в %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0 , 5  x             O       0 , 5  x          =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Сезонна енергоефективність опалення
приміщення (в %)

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+    (  50   x ______ )   =

____

Параметр Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Параметри заповнення техпаспорту блока.

  * визначається відповідно до таблиці 5 Регламента 811/2013 якщо до “блоку” котла входить тепловий насос. У 
цьому випадку котел слід розглядати як основний блок.

Техпаспорт блоку систем опалення приміщення.
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Kombinin mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği  

1

%
Sıcaklık kontrolü
Sıcaklık
kontrol panelinden

Destekleyici kombi
Kombi panelinden

Destekleyici ısı pompası
Isı pompası
panelinden

Solar katkı ve destekleyici ısı pompası  

En düşük değerin
seçimi

35 ° C’de düşük sıcaklıkta ısı yayıcılar ile monte edilmiş kazan ve ek ısı pompası?

Isı pompası
panelinden.

Bu belgede belirtilen ürün setinin enerji etkinliği, kurulumdan sonra gerçek enerji etkinliğini yansıtmay-
abilir öyle ki bu tür bir etkinlik, dağıtım sistemindeki ısı kaybı ve binaların boyutuna ve özelliklerine 
kıyasla ürünlerin boyutu gibi ilave faktörlerden etkilenebilir.

Setin mevsimsel merkezi ısıtma enerji etkinliği

Setin mevsimsel merkezi ısıtma enerji etkinlik sınıfı

Solar katkı
Solar cihaz panelinden

Sınıf  I = 1 %, Sınıf  II = 2 %,
Sınıf III = 1.5 %, Sınıf  IV = 2 %,
Sınıf  V = 3 %, Sınıf VI = 4 %,
Sınıf  VII = 3.5 %,Sınıf  VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği 
(in %)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Manifold boyutları 
(m2)

Tank hacmi (m3) Manifoldun etkinliği 
(%)

Solar katkı
Solar cihaz panelinden
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                      =

Mevsimsel merkezi ısıtma enerji verimliliği  (%)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametre Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Teçhizatın kartının doldurulması için parametreler.

  * “donanım” kombiyi tamamlamak için bir ısı pompasına sahip olduğunda 811/2013 Düzenlemesinin 5. tablosu ile karar 
verilecektir. Bu durumda kombi kurulumun ana elemanı gibi düşünülmelidir. 58

Ortam ısıtma sistemleri cihaz kartı.
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Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Bomba de calor suplementaria
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parámetro Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto.

  * a determinar mediante la tabla 5 del Reglamento 811/2013 en caso de “conjunto” con una bomba de calor de integración de 
la caldera. En este caso la caldera debe ser considerada como equipo principal del conjunto.

Ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

59

58

70

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora kotla

1

%
Kontrola temperature
Iz tabele za kontrolo
temperature

Dopolnilni kotel
S podatkovnega lista kotla

Dopolnilna toplotna črpalka
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Prispevek sončne energije in dopolnilna toplotna črpalka 

Izberite
nižjo vrednost

Kotel in dopolnilna toplotna črpalka nameščena z oddajniki toplote na nizki temperaturi 
pri 35 °C?
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora sklopa

Razred sezonske energijske učinkovitosti ogrevanja prostora sklopa

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na sončno energijo

Razred I = 1 %, Razred II = 2 %,
Razred III = 1,5 %, Razred IV = 2 %,
Razred V = 3 %, Razred VI = 4 %,
Razred VII = 3,5 %, Razred VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja 
prostora (v %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimenzije
kolektorja (v m2)

Prostornina
rezervoarja (v m3)

Učinkovitost
kolektorja (v %)

Klasifikacija 
rezervoarja
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja
prostora (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parameter Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Parametri za izpolnitev kartice za sklop.

  * določitev s pomočjo tabele 5 Uredbe 811/2013, v primeru »sklopa«, ki vsebuje integracijsko toplotno črpalko kotla. V tem 
primeru se kotel smatra kot glavna naprava v sklopu.

Kartica za sklop sistemov ogrevanja okolja.
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Sezónna energetická účinnosť vykurovanie kotla

1

%
Regulátor teploty
Z informačného listu
regulátora teploty

Prídavný kotol
Z informačného listu kotla

Prídavné tepelné čerpadlo
Z inf. listu tepelného čerpadla

Solárny prínos a prídavné tepelné čerpadlo
Zvoľte nižšiu hodnotu

Kotol a prídavné tepelné čerpadlo inštalované s nízkoteplotnými vykurovacími telesami pri 35 °C?
Z informačného listu
tepelného čerpadla

Energetická účinnosť súpravy výrobkov uvedená v tomto informačnom liste nemusí zodpovedať jej 
skutočnej energetickej účinnosti po tom, čo je súprava inštalovaná v budove, pretože túto účinnosť 
ovplyvňujú aj ďalšie faktory, ako sú tepelné straty prenosovej sústavy a dimenzovanie výrobkov 
v súvislosti s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna energetická účinnosť vykurovania súpravy

Trieda sezónnej energetickej účinnosti vykurovania súpravy

Príspevok solárneho zariadenia
Z informačného listu solárneho zariadenia

Tieda I = 1 %, Tieda II = 2 %,
Tieda III = 1,5 %, Tieda IV = 2 %,
Tieda V = 3 %, Tieda VI = 4 %,
Tieda VII = 3,5 %, Tieda VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezónna energetická účinnosť vykurovania
(v %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4
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7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Plocha kolektora
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

Účinnost kolektora
(v %)

Klasifikácia nádrže
A+ = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezónna energetická účinnosť vykurovania (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parameter Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Parametre pre vyplňovanie informačného listu zostáv.

  * k určeniu podľa tabuľky 5 Nariadenia 811/2013 v prípade „zostavy“ zahŕňajúcej tepelné čerpadlo k integrácii kotla. V tomto 
prípade musí byť kotol považovaný za hlavný prístroj zostavy.

Informačný list zostáv vykurovacích systémov.
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Sezonska energetska efikasnost kotla za grejanje prostora

1

%
Kontrola temperature
Prema kartici za kontrolu
temperature

Dodatni kotao
Prema kartici kotla

Toplotna pumpa dodatna
Prema kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos i dodatna toplotna pumpa 

Izabrati najnižu
vrednost

Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirana sa emiterima toplote na nisku temperaturu 
na 35 °C?
Prema kartici toplotne 
pumpe

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

Sezonska energetska efikasnost skupa za grejanje prostora

Klasa sezonske energetske performanse skupa za grejanje prostora

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezonska energetska efikasnost za grejanje 
prostora (u %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimenzije
kolektora (u m2)

Kapacitet
rezervoara (u m3)

Efikasnost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
rezervoara
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonska energetska efikasnost za grejanje
prostora (u %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametar Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Parametri za popunjavanje kartice skupa.

  * treba da se odredi putem tabele 5 Propisa 811/2013 u slučaju "skupa" koji se sastoji od toplotne pumpe za integraciju kotla. 
U ovom slučaju kotao treba da se podrazumeva glavnim aparatom iz skupa. 58

Kartica za skup sistema za grejanje prostora
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Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом

1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительного теплового насоса 

Выбор значения
более низкого

Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла при 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с  характеристиками здания.

Суммарная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонная энергоэффективность отопления 
помещения (в %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4
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7

4 5
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%

+

+

-

Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3)

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Суммарная сезонная энергоэффективность отопления
помещения (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Параметр Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Параметры для заполнения сводного технического паспорта.

  * определяется по таблице 5 Регламента 811/2013 в случае «комплекта», включающего тепловой насос, дополняю-
щий котел. В этом случае котел считается основным аппаратом комплекта.

Сводный технический паспорт систем отопления помещений.
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Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом

1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительного теплового насоса 

Выбор значения
более низкого

Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла при 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с  характеристиками здания.

Суммарная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонная энергоэффективность отопления 
помещения (в %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3)

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Суммарная сезонная энергоэффективность отопления
помещения (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Параметр Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Параметры для заполнения сводного технического паспорта.

  * определяется по таблице 5 Регламента 811/2013 в случае «комплекта», включающего тепловой насос, дополняю-
щий котел. В этом случае котел считается основным аппаратом комплекта.

Сводный технический паспорт систем отопления помещений.
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Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al cazanului

1

%
Controul temperaturii
De la placa de control
a temperaturii

Ragulator de temperatură
Din fișa regulatorului de 
temperatură

Pompă de căldură suplimentară
Din fișa pompei de 
căldură

Contribuție solară și pompă de căldură suplimentară 

Alegeți valoarea
mai mică

Cazan și pompa de căldură suplimentară instalate cu emițătoare de căldură la temperatură scăzută,
la 35 °C?
Din fișa pompei 
de căldură

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

randament energetic sezonier aferent încălzirii incintelor al pachetului

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiunea colec-
torului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Randamentul colec-
torului (în %)

Clasa 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Randamentul energetic sezonier aferent încălzirii 
incintelor (în %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametru Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Parametri pentru completarea fişei de ansamblu.

  * se vor stabili cu ajutorul tabelului 5 din Regulamentul 811/2013 în caz de “ansamblu” compus dintr-o pompă de căldură în 
completarea centralei. În acest caz aparatul va fi considerat ca aparat principal al ansamblului.

Fişă de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.
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Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira

1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Eficiência energética sazonal de aquecimento 
do ambiente (em %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiência energética sazonal de aquecimento
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parâmetro Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto.

  * a determinar através da tabela 5 do Regulamento 811/2013 em caso de “conjunto” que compreenda uma bomba de calor de 
integração da caldeira. Neste caso a caldeira deve ser considerada como aparelho principal do conjunto.

Ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.
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Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła 
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła 

Wybrać niższą
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy 
35°C
z karty produktu pompy 
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla 
zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

Klasa I = 1%, Klasa II = 2%,
Klasa III = 1,5%, Klasa IV = 2%,
Klasa V = 3%, Klasa VI = 4%,
Klasa VII = 3,5%, Klasa VIII = 5%

2

%+

3
%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   – ____  )   x    0,1    =

(                     –  ____)   x _____=

0,5  x                      O          0,5 x                        =

+       (   50     x     ____   )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność
zasobnika (w m3)

Efektywność
kolektora (w %)

Klasa 
zasobnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

(____x            +____ x                 )  x  0,9 x (              /  100)   x               =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30% ≥ 30% ≥ 34% ≥ 36% ≥ 75% ≥ 82% ≥ 90% ≥ 98% ≥ 125% ≥ 150%

%
7

‘I’

Parametr Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Parametry wypełniania karty zespołu.

  * należy określić przy użyciu tabeli 5 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku ‚’zespołu’’ złożonego z pompy ciepła uzupełniają-
cej kocioł. W tym przypadku kocioł należy traktować jako główne urządzenie zespołu.

Karta zespołu układów ogrzewania pomieszczenia.
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A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 

Válassza ki a
legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű 35 °C-os hősugárzókkal vannak felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,

2

%+

3
%±

Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Paraméter Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Paraméterek a rendszer adatlap kitöltéséhez.

  * amennyiben a „rendszer” a kazán mellett egy kiegészítő hőszivattyút is tartalmaz, ezt a 811/2013/EU rendelet 5. számú 
táblázata alapján kell meghatározni. Ebben az esetben a kazán tekintendő a rendszer fő elemének.

A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.
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Sezonska energetska učinkovitost kotla za grijanje prostora

1

%
Kontrola temperature
Prema kontrolnoj kartici
temperature

Dodatni kotao
Prema kontrolnoj kartici kotla

Dodatna toplotna pumpa
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos E dodatna toplotna pumpa 

Odabrati najnižu
vrijednost

Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirani s odašiljačima topline na niskoj temperaturi 
na 35 °C?
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Sezonska energetska učinkovitost grijanja prostora sklopa

Klasa sezonske energetske učinkovitosti grijanja prostora sklopa

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %,

2

%+

3
%±

Sezonska energetska učinkovitost grijanja 
prostora (u %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimenzije
kolektora (u m2)

Obujam
spremnika (u m3)

Učinkovitost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
spremnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonska energetska učinkovitost grijanja
prostora (u %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametar Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Parametri za popunjavanje kartice sklopa.

  * odrediti pomoću tablice 5 Uredbe 811/2013 u slučaju „sklopa” koji sadrži integracijsku toplotnu pumpu kotla. U ovom se 
slučaju kotao treba smatrati glavnim uređajem sklopa. 58

Kartica sklopa sustava za grijanje prostora.
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Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του λέβητα.

1

%
Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Αντλία πρόσθετης θερμότητας
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Θερμική συνεισφορά Ε πρόσθετης αντλίας θερμότητας. 

Επιλέξτε τη
χαμηλότερη τιμή

Λέβητας και πρόσθετη αντλία θερμότητας εγκατεστημένη με πομπούς θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας 
έως 35 °C,
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης 
του περιβάλλοντος (σε %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης
του περιβάλλοντος (σε %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Παράμετρος Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Παράμετροι για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου.

  * προσδιορίζεται σύμφωνα με τον πίνακα 5 του κανονισμού 811/2013 στην περίπτωση ‘’συνόλου’’ που αποτελείται από μια αντλία 
θερμότητας για την ολοκλήρωση του λέβητα. Σε αυτήν την περίπτωση, ο λέβητας πρέπει να θεωρείται ως μονάδα συνόλου.

Γενική κάρτα των συστημάτων θέρμανσης περιβάλλοντος.
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Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump.

The energy efficiency of the set of products indicated in this fiche may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                      =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parameter Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Parameters for filling in the package fiche.

  * to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “package” including a heat pump to integrate the 
boiler. In this case the boiler must be considered as the main appliance of the assembly.

Room central heating system package fiche.
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1

%
2

%+

3
%±(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotními topnými tělesy při 35 °C?
Z informačního listu 

tepelného čerpadla

Sezónní energetická účinnost vytápění kotle

Regulátor teploty
Z informačního listu
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z informačního listu tepelného 
čerpadla

Solární příspěvek a pomocné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

Sezónní energetická účinnost vytápění 
(v %)

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže 
(v m3)

Účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

Sezónní energetická účinnost vytápění (v %)

Parametr Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Parametry pro vyplňování informačního listu.

  *  k určení podle tabulky 5 Nařízení 811/2013 v případě “sestavy” zahrnující tepelné čerpadlo k integraci kotle. V tomto přípa-
dě musí být kotel považován za hlavní přístroj sestavy. 58

Informační list systémů pro vytápění.
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Схема на съвкупност от системи за отопление.

1

%
2

%+

3
%±(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Енергийната ефективност на продуктите, показана в този лист с 
данни, може да се отличава от наблюдаваната в  конкретни условия, 
тъй като тази ефективност зависи от допълнителни фактори като 
разпределение на топлината в  системата и размерите на продуктите 
в сравнение с размерите и характеристиките на сградата.

Има ли нискотемпературни излъчватели при 35ºС, монтирани с котела и 
допълнителната помпа?
От табелката на 
термопомпата.

Клас на сезонна енергийна ефективност на системата

Сезонна енергийна ефективност на системата

Принос на соларните панели и на допълнителната термопомпа
Изберете по-малката
стойност

Д о п ъ л н и т е л н а 
термопомпа
От табелката на 
термопомпата

Сезонна енергийна ефективност при  отопление 
(в %)

Принос на соларната инсталация От  
табелката на соларното устройство

Размери на  
колектора (вm2)

Обем на 
резервоара(вm3)

Ефективност на  
колектора (в %)

Класификация на  
бойлера
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

Допълнителен котел
От табелката на 
котела

Сезонна енергийна ефективност на  отоплението 
(в %))

Управление на
температурата от
панела за управление

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1.5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3.5 %, Клас VIII = 5 %

Сезонна енергийна ефективност на котела при отопление 

Параметър Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Параметри за попълване на схемата за съвкупности от уреди.

  * да се определи чрез таблица 5 на Регламент 811/2013 в случай на „съвкупност”, включваща термопомпа като 
допълнение към котела. В този случай котелът трябва да се разглежда като основен уред на съвкупността. 58
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Parameters voor het invullen van de setkaarten.

  * te bepalen via de tabel 5 van de verordening 811/2013 in geval van een “set” met een 
warmtepomp voor integratie van de ketel. In dit geval moet de ketel beschouwd worden 
als het belangrijkste toestel van de set.

Setkaart verwarmingssystemen milieu.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de ketel voor verwarming 
van het milieu

1

%
Temperatuurcontrole
Van de controlekaart
van de temperatuur

Extra ketel
Van de kaart van de 
ketel

Extra warmtepomp
Van de kaart van de 
warmtepomp

Solar bijdrage E en aanvullende warmtepomp 
De waarde kiezen lager

Ketel en aanvullende warmtepomp, geïnstalleerd met warmteafgifte op lage 
temperatuur a 35 °C?
Van kaart van warmtepomp

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aange-
duid op dit blad, niet overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze 
efficiëntie door andere factoren wordt beïnvloed, zoals de warmteverspreiding 
in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product t.o.v. de afmetingen en 
de kenmerken van het gebouw.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de set voor verwarming 
van het milieu

Seizoensgebonden Energie-efficiëntieklasse van de set voor verwarming 
van het milieu

Bijdrage zonneapparaat
Van kaart van het zonne-apparaat

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seizoengebonden energie-efficiëntie van de 
milieuverwarming (in %)

(             - ______ )   x  0,1  =

(              - _____ ) x _______ =

0,5  x               O      0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

(____x         +____x           )  x (0,9 x (           / 100)   x                =

Seizoengebonden energie-efficiëntie van de
milieuverwarming (in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____
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Parameter Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31
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Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la chaudière

1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Chaudière et pompe à chaleur supplémentaire installée avec des émetteurs de chaleur à basse température. 
à 35 °C ?
À partir de la fiche de la pompe 
à chaleur

Pompe de chaleur supplémentaire
À partir de la fiche de la pompe de 
chaleur

Contribution solaire E pompe à chaleur supplémentaire 

Sélectionner la valeur
plus basse

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage d’ambiance de l'ensemble

Classe de rendement énergétique saisonnier de chauffage d’ambiance de l'ensemble

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

Rendement énergétique saisonnier de chauffage
ambiant (en %)

Paramètre Victrix Maior 28 TT 1 Erp Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 93 93
‘II’ * *
‘III’ 1,11 0,79
‘IV’ 0,44 0,31

Paramètres pour le remplissage de la fiche d’ensemble.

  * à déterminer à l’aide du tableau 5 du Règlement 811/2013 en présence d’« ensemble » comprenant une pompe à chaleur à 
intégration de la chaudière. Dans ce cas, la chaudière doit être considérée comme appareil principal de l’ensemble.

Fiche d’ensemble des systèmes de chauffage ambiant.
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Копія для заповнення загального техпаспорту системи виробництва гарячої побутової води.

Енергоефективність нагрівання води комбінованим котлом

Енергоефективність нагрівання води в блоку за нормальних
кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в блоку за нормальних кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в цілому за більш холодних або більш 
теплих кліматичних умов

Більш холодних:                   -  0,2  x                     =

Більш теплих:                 +  0,4  x                     =

Профіль заявленого 
навантаження:

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

1

%‘I’

2

%+(  1 ,1   x     ‘ I ’   -     10 % )    x    ‘ I I ’   -      ‘ I I I ’     -   ‘ I ’    =

Допоміжна електрична напруга

3
%

G F Е D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.
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Копія для заповнення загального техпаспорту системи виробництва гарячої побутової води.

Енергоефективність нагрівання води комбінованим котлом

Енергоефективність нагрівання води в блоку за нормальних
кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в блоку за нормальних кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в цілому за більш холодних або більш 
теплих кліматичних умов

Більш холодних:                   -  0,2  x                     =

Більш теплих:                 +  0,4  x                     =

Профіль заявленого 
навантаження:

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

1

%‘I’

2

%+(  1 ,1   x     ‘ I ’   -     10 % )    x    ‘ I I ’   -      ‘ I I I ’     -   ‘ I ’    =

Допоміжна електрична напруга

3
%

G F Е D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.
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Birleşik kombinin su ısıtma enerjisi etkinliği

Ortalama iklim koşullarında setin su ısıtma enerjisi etkinliği

Ortalama iklim koşullarında setin su ısıtma enerji etkinliği sınıfı

Daha soğuk ve daha sıcak iklim koşullarında su ısıtma enerjisi etkinliği

Daha soğuk              -   0.2    x                     =

Daha sıcak               +   0.4    x                     =

Beyan edilen yük profili

Solar katkı
Solar cihaz panelinden

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Yedek elektrik

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Bu belgede belirtilen ürün setinin enerji etkinliği, kurulumdan sonra gerçek enerji etkinliğini yansıtmay-
abilir öyle ki bu tür bir etkinlik, dağıtım sistemlerindeki ısı kaybı ve binaların boyutuna ve özelliklerine 
kıyasla ürünlerin boyutu gibi ilave faktörlerden etkilenebilir.

Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şemasını doldurmak için örnek.
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Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Eficiencia energética de calentamiento del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condiciones climáticas 
más frías y más calientes

Más frío:                       -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

  %

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.
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Faksimile za izpolnjevanje kartice za sklope sistemov za proizvodnjo tople sanitarne vode.

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri mešanih kotlih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih
klimatskih pogojih

Razred energijske učinkovitosti ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih klimatskih pogojih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v hladnejših in toplejših klimatskih pogojih

Bolj hladno:                   -   0,2    x                   =

Bolj toplo:                   +   0,4    x                   =

Naveden profil obremenitve:

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na 
sončno energijo

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomožna elektrika

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.
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Faksimile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na produkciu TÚV.

Energetická účinnosť ohrevu vody kombinovaného ohrievača

Energetická účinnosť ohrevu vody súpravy za priemerných klimatických
podmienok

Trieda energetickej účinnosti ohrevu vody súpravy za priemerných klimatických podmienok

Energ. účinnosť ohrevu vody súpravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnejšie:                   -   0,2    x                   =

Teplejšie:                        +   0,4    x                   =

Deklarovaný záťažový profil:

Solárny prínos
Z informačného listu solárneho zariadenia

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná el. energia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnosť súpravy výrobkov uvedená v tomto informačnom liste nemusí zodpovedať jej 
skutočnej energetickej účinnosti po tom, čo je súprava inštalovaná v budove, pretože túto účinnosť 
ovplyvňujú aj ďalšie faktory, ako sú tepelné straty prenosovej sústavy a dimenzovanie výrobkov 
v súvislosti s veľkosťou a vlastnosťami budovy.
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Primer za popunjavanje kartice skupa sistema za proizvodnju tople sanitarne vode.

Energetska efikasnost grejanja vode mešovitog kotla

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u srednjim
klimatskim uslovima

Klasa energetske efikasnosti grejanja vode skupa u srednjim klimatskim uslovima

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u hladnijim i toplijim klimatskim uslovima

Hladnije:                   -   0,2    x                   =

Toplije:                    +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomoćna struja

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

60

71

Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                        -   0,4    x                   =

Профиль заявленной нагрузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%«I»

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Вспомогательная электриче-
ская энергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с  характеристиками здания.

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем ГВС.
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Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                        -   0,4    x                   =

Профиль заявленной нагрузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%«I»

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Вспомогательная электриче-
ская энергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с  характеристиками здания.

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем ГВС.
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Facsimil pentru completarea fişei de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al instalației de încălzire cu funcție dublă

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții
climatice medii

Clasa de randament aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice medii

Randamentul energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice mai calde 
sau mai reci

Mai reci:                        -   0,2    x                   =

Mai calde:                    +   0,4    x                   =

Profilul de sarcină declarat:

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricitate auxiliară

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.
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Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições 
climáticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                     -   0,2    x                   =

Mais quente:                  +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Eletricidade auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Facsimile para compilação da ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.
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Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Chłodny:                   –   0,2    x                   =

Ciepły:                   +   0,4    x                 =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      –       10% )     x      ‘II’      –    ‘III’         –    ‘I’       =

Energia elektryczna 
na potrzeby własne

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27%

< 27%

< 27%

< 28%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 28%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 32%

≥ 33%

≥ 34%

≥ 35%

≥ 36%

≥ 36%

≥ 37%

≥ 38%

≥ 40%

≥ 39%

≥ 50%

≥ 55%

≥ 60%

≥ 65%

≥ 75%

≥ 80%

≥ 85%

≥ 100%

≥ 115%

≥ 123%

≥ 131%

≥ 130%

≥ 150%

≥ 160%

≥ 170%

≥ 163%

≥ 188%

≥ 200%

≥ 213%

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.
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A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok között

Hidegebb:                    -   0,2    x                   =

Melegebb:                   +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos segédenergia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez
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Energetska učinkovitost miješanog kotla za grijanje vode

Energetska učinkovitost sklopa za grijanje vode u mješovitim
klimatskim uvjetima

Klasa energetske učinkovitosti sklopa za grijanje vode u mješovitim klimatskim uvjetima

Energetska učinkovitost grijanja vode u hladnijim i toplijim klimatskim uvjetima

Hladnijim:                   -   0,2    x                   =

Toplijim:                      +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja: 

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomoćna struja

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez
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Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης μικτού νερού λέβητα.

Ενεργειακή απόδοση του νερού θέρμανσης
στις μέσες κλιματικές συνθήκες

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης νερού όλων των μέσων κλιματικών συνθηκών.

Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης νερού στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές συν-
θήκες.

Περισσότερο κρύο:                  -   0,2    x                   =

Περισσότερο ζέστη:                 +   0,4    x                   =

Δηλωμένο προφίλ φορτίου:

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής 
συσκευής

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Βοηθητική ηλεκτρική ενέργεια

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Έντυπη μορφή για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου των συστημάτων παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
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Facsimile for filling in the domestic hot water production system package fiche.

Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the set in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the set in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                         -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.
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Formulář pro vyplňování informačního listu sestav systémů pro ohřev TUV.

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřívače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických
podmínek

Třída energetické účinnosti ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                        +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

Pomocná el. energie

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.
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1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Факсимиле за попълване на схемата на съвкупност от системи за производство на битова гореща вода.

Енергийна ефективност на загряване на вода от  
комбиниран котел

Енергийна ефективност на загряването на вода 
при различни климатични условия

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при различни 
климатични условия

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при по-студен и при 
по-топъл климат

По-студен 
климат:

По-топъл 
климат:

Деклариран профил 
на натоварване:

Принос на соларната 
инсталация 
От таблото на соларното

Спомагателна елект. 
енергия

Енергийната ефективност на продуктите, показана в този лист с 
данни, може да се отличава от  наблюдаваната в конкретни условия, 
тъй като тази ефективност зависи от допълнителни фактори като  
разпределение на топлината в системата и размерите на продуктите 
в сравнение с размерите и  характеристиките на сградата

-   0,2    x                    =

+   0,4    x                   =
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Facsimile voor het invullen van de setkaart van systemen voor de productie van warm tapwater.

Energie-efficiëntie van de gemengde ketel voor verwarming 
van water

Energie-efficiëntie van de set voor verwarming van het water bij
normale klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntieklasse van de set voor verwarming van het water bij 
normale klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntie voor verwarming van water in koudere en warmere 
klimaatomstandigheden

Kouder:                   -   0,2    x                   =

Warmer:                    +   0,4    x                   =

Verklaard lastprofiel

Bijdrage zonneapparaat
Van de kaart van het zon-
ne-apparaat

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’  -  10 % )     x    ‘II’   -       ‘III’         -    ‘I’       =

Extra elektriciteit

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aange-
duid op dit blad, niet overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze 
efficiëntie door andere factoren wordt beïnvloed, zoals de warmteverspreiding 
in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product t.o.v. de afmetingen en 
de kenmerken van het gebouw.
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Facsimilé pour le remplissage de la fiche d’ensemble des systèmes de production d’eau chaude sanitaire.

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de la chaudière mixte

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions
climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Rendement énergétique de chauffage de l'eau en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Plus froid :                   -   0,2    x                   =

Plus chaud :                  +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Électricité auxiliaire

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.
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Енергоефективність нагрівання води комбінованим котлом

Енергоефективність нагрівання води в блоку за нормальних
кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в блоку за нормальних кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в цілому за більш холодних або більш 
теплих кліматичних умов

Більш холодних:                 -  0,2  x                       =

Більш теплих:                  +  0,4  x                     =

Профіль заявленого 
навантаження:

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

1

%_____

2

%+( 1,1  x  _____ -    10 % )   x _____  -    ____    - ______ =

Допоміжна електрична напруга

3
%

G F Е D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Параметр Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Параметри заповнення техпаспорту блоку технічних пакетів.

  *      визначається відповідно до Регламенту 811/2013 та перехідних методів розрахунку відповідно до Пові-
домлення Європейської Комісії № 207/2014.
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Загальний техпаспорт систем нагрівання гарячої технічної води.
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Енергоефективність нагрівання води комбінованим котлом

Енергоефективність нагрівання води в блоку за нормальних
кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в блоку за нормальних кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в цілому за більш холодних або більш 
теплих кліматичних умов

Більш холодних:                 -  0,2  x                       =

Більш теплих:                  +  0,4  x                     =

Профіль заявленого 
навантаження:

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

1

%_____

2

%+( 1,1  x  _____ -    10 % )   x _____  -    ____    - ______ =

Допоміжна електрична напруга

3
%

G F Е D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Параметр Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Параметри заповнення техпаспорту блоку технічних пакетів.

  *      визначається відповідно до Регламенту 811/2013 та перехідних методів розрахунку відповідно до Пові-
домлення Європейської Комісії № 207/2014.
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Загальний техпаспорт систем нагрівання гарячої технічної води.
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Birleşik kombinin su ısıtma enerjisi etkinliği

Ortalama iklim koşullarında setin su ısıtma enerjisi etkinliği

Ortalama iklim koşullarında setin su ısıtma enerji etkinliği sınıfı

Daha soğuk ve daha sıcak iklim koşullarında su ısıtma enerjisi etkinliği

Daha soğuk               -   0.2    x                   =

Daha sıcak                +   0.4    x                   =

Beyan edilen yük profili

Solar katkı
Solar cihaz panelinden

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Yedek elektrik

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Bu belgede belirtilen ürün setinin enerji etkinliği, kurulumdan sonra gerçek enerji etkinliğini yansıtmay-
abilir öyle ki bu tür bir etkinlik, dağıtım sistemindeki ısı kaybı ve binaların boyutuna ve özelliklerine 
kıyasla ürünlerin boyutu gibi ilave faktörlerden etkilenebilir.

Parametre Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Kullanım paketlerini tertibatlarının şemasını doldurmak için parametreler.

  * 811/2013 Düzenlemesi ve 207/2014 no’lu Avrupa Birliği Komisyonu Bildirisinin geçici hesap yöntemlerine göre belir-
lenecek. 
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Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şeması.
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Eficiencia energética de calentamiento del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calentamiento del agua del conjunto en condiciones climáticas 
más frías y más calientes

Más frío:                      -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Parámetro Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

  * a determinar según el Reglamento 811/2013 y los métodos de cálculo transitorios según la comunicación de la Comi-
sión Europea n.º 207/2014.
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Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.
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Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri mešanih kotlih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih
klimatskih pogojih

Razred energijske učinkovitosti ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih klimatskih pogojih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v hladnejših in toplejših klimatskih pogojih

Bolj hladno:                   -   0,2    x                   =

Bolj toplo:                   +   0,4    x                   =

Naveden profil obremenitve:

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na 
sončno energijo

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomožna elektrika

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Parameter Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametri za izpolnitev kartice za sklop paketov za sanitarije.

  * določeno v skladu z Uredbo 811/2013 in s prehodnimi metodami izračuna, opisanimi v Obvestilu Evropske unije, št. 
207/2014. 207/2014.
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Kartica za sklope sistemov za proizvodnjo tople sanitarne vode.
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Energetická účinnosť ohrevu vody kombinovaného ohrievača

Energetická účinnosť ohrevu vody súpravy za priemerných klimatických
podmienok

Trieda energetickej účinnosti ohrevu vody súpravy za priemerných klimatických podmienok

Energ. účinnosť ohrevu vody súpravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnejšie:                   -   0,2    x                   =

Teplejšie:                       +   0,4    x                   =

Deklarovaný záťažový profil:

Solárny prínos
Z informačného listu solárneho zariadenia

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná el. energia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnosť súpravy výrobkov uvedená v tomto informačnom liste nemusí zodpovedať jej 
skutočnej energetickej účinnosti po tom, čo je súprava inštalovaná v budove, pretože túto účinnosť 
ovplyvňujú aj ďalšie faktory, ako sú tepelné straty prenosovej sústavy a dimenzovanie výrobkov 
v súvislosti s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Parameter Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametre pre vyplňovanie informačného listu zostáv úžitkových súprav.

  * k určeniu v súlade s nariadením 811/2013 a prechodnými metódami výpočtu podľa Vyhlásenia Európskej komisie č. 
207/2014.
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Informačný list zostavy systémov na produkciu TÚV.
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Energetska efikasnost grejanja vode mešovitog kotla

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u srednjim
klimatskim uslovima

Klasa energetske efikasnosti grejanja vode skupa u srednjim klimatskim uslovima

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u hladnijim i toplijim klimatskim uslovima

Hladnije:                   -   0,2    x                   =

Toplije:                    +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomoćna struja

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

Parametar Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametri za popunjavanje kartice skupa sanitarnih paketa.

  * treba da se odredi prema Propisu 811/2013 i metodi tranzicijskog obračuna na osnovu Izveštaja Evropske Komisije 
br. 207/2014.
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Kartica skupa sistema za proizvodnju tople sanitarne vode.
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Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                        -   0,4    x                   =

Профиль заявленной нагрузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Вспомогательная элек-
трическая энергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с  характеристиками здания.

Параметр Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Параметры для заполнения сводного технического паспорта санитарных комплектов.

  * должно определяться в соответствии с Регламентом 811/2013 и переходными методами расчета, о ко-
торых идет речь в Сообщении Европейской Комиссии № 207/2014.
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Сводный технический паспорт систем производства ГВС.
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Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                        -   0,4    x                   =

Профиль заявленной нагрузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Вспомогательная элек-
трическая энергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с  характеристиками здания.

Параметр Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Параметры для заполнения сводного технического паспорта санитарных комплектов.

  * должно определяться в соответствии с Регламентом 811/2013 и переходными методами расчета, о ко-
торых идет речь в Сообщении Европейской Комиссии № 207/2014.
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Сводный технический паспорт систем производства ГВС.
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Randamentul energetic aferent încălzirii apei al instalației de încălzire cu funcţie dublă

Randamentul energetic aferent încălzirii apei al pachetului în condiții
climatice medii

Clasa de randament aferent a încălzirii apei a pachetului în condiții climatice medii

Randamentul energetic aferent încălzirii apei a pachetului în condiții climatice mai calde 
sau mai reci

Mai reci:                       -   0,2    x                   =

Mai calde:                    +   0,4    x                   =

Profilul de sarcină declarat:

Contribuție solară
Din fișa dispozitivului solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricitate auxiliară

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Este posibil ca randamentul energetic al pachetului de produse prevăzut în prezenta fișă să nu cores-
pundă randamentului energetic real al acestuia, odată instalat într-o clădire, deoarece randamentul 
energetic este influențat de alți factori, cum sunt pierderea de căldură în sistemul de distribuție și 
dimensionarea produselor în raport cu mărimea și caracteristicile clădirii.

Parametru Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametri pentru completarea fişei de ansamblu a pachetelor de încălzire.

  * se vor stabili conform prevederilor Regulamentului 811/2013 și metodelor de calcul pentru regimuri tranzitorii prevă-
zute de Comunicatul Comisiei Europene nr. 207/2014.

Fişă de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.
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Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições 
climáticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                     -   0,2    x                   =

Mais quente:                  +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Eletricidade auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Parâmetro Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto de pacotes sanitários.

  * a determinar segundo o Regulamento 811/2013 e o métodos de cálculo transitórios referidos na Comunicação da 
Comissão Europeia n. 207/2014.
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Ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.
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Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego 
i umiarkowanego

Chłodny:                   –   0,2    x                   =

Ciepły:                   +   0,4    x                 =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego 

1

%

2

%+(  1,1    x    ______  –    10% )    x   _____   –   ____     –    _____     =

Energia elektryczna 
na potrzeby własne

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27%

< 27%

< 27%

< 28%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 27%

≥ 28%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 30%

≥ 32%

≥ 33%

≥ 34%

≥ 35%

≥ 36%

≥ 36%

≥ 37%

≥ 38%

≥ 40%

≥ 39%

≥ 50%

≥ 55%

≥ 60%

≥ 65%

≥ 75%

≥ 80%

≥ 85%

≥ 100%

≥ 115%

≥ 123%

≥ 131%

≥ 130%

≥ 150%

≥ 160%

≥ 170%

≥ 163%

≥ 188%

≥ 200%

≥ 213%

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie 
odpowiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, 
ponieważ na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie 
rozprowadzającym oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego 
charakterystyki.

Parametr Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

  * należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2013 oraz metodami obliczeniowymi zawartymi w Komunikacie 
Komisji Europejskiej nr 207/2014.
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Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u.
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A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszonyok között

Hidegebb:                    -   0,2    x                   =

Melegebb:                   +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos segédenergia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke nem 
egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiahatékonyság 
mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

Paraméter Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

  * * a 811/2013/EU rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében szereplő átmeneti számítási módszerek 
szerint meghatározandó érték.

A használati melegvíz rendszerek táblázata.
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Energetska učinkovitost miješanog kotla za grijanje vode

Energetska učinkovitost sklopa za grijanje vode u mješovitim
klimatskim uvjetima

Klasa energetske učinkovitosti sklopa za grijanje vode u mješovitim klimatskim uvjetima

Energetska učinkovitost grijanja vode u hladnijim i toplijim klimatskim uvjetima

Hladnijim:                   -   0,2    x                   =

Toplijim:                      +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja: 

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomoćna struja

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Parametar Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametri za popunjavanje kartice sklopa sanitarnih paketa.

  * odrediti sukladno Uredbi 811/2013 i tranzicijskoj metodi prema Izjavi europske komisije br. 207/2014.
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Kartica sklopa sustava za proizvodnju tople sanitarne vode.
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Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης μικτού νερού λέβητα.

Ενεργειακή απόδοση του νερού θέρμανσης
στις μέσες κλιματικές συνθήκες

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης νερού όλων των μέσων κλιματικών συνθηκών.

Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης νερού στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές συν-
θήκες.

Περισσότερο κρύο:                 -   0,2    x                   =

Περισσότερο ζέστη:                 +   0,4    x                   =

Δηλωμένο προφίλ φορτίου:

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής 
συσκευής

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Βοηθητική ηλεκτρική ενέργεια

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Παράμετρος Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Παράμετροι για τη συμπλήρωση κάρτας του συνόλου των πακέτων υγιεινής.

  * πρέπει να καθορίζεται σύμφωνα με τον Κανονισμό 811/2013 και τις μεταβατικές μεθόδους υπολογισμού που αναφέ-
ρονται στην ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής αριθ. 207/2014.
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Κάρτα του συνόλου των συστημάτων παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
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Domestic hot water production system package fiche.

Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the set in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the set in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                         -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this fiche may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Parameter Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Parameters for filling in the DHW package fiche.

  * to be determined according to Regulation 811/2013 and transient calculation methods as per Notice of the European 
Community no. 207/2014.
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1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřívače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických
podmínek

Třída energetické účinnosti ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                        +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

Pomocná el. energie

Energetická účinnost soupravy výrobků uvedená v tomto informačním listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetické účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobků v 
souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Parametr Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametry pro vyplňování informačních listů sestav TUV.

  * k určení v souladu s nařízením 811/2013 a přechodnými metodami výpočtu dle Sdělení Evropské komise č. 207/2014.
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Informační list systémů na ohřev TUV.
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72

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Схема на съвкупност на системи за производство на битова гореща вода.

Енергийна ефективност на загряване на вода от  
комбиниран котел

Енергийна ефективност на загряването на вода 
при различни климатични условия

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при различни 
климатични условия

Деклариран профил 
на натоварване:

Принос на соларната 
инсталация 
От таблото на соларното

Енергийната ефективност на продуктите, показана в този лист с 
данни, може да се отличава от  наблюдаваната в конкретни условия, 
тъй като тази ефективност зависи от допълнителни фактори като  
разпределение на топлината в системата и размерите на продуктите 
в сравнение с размерите и  характеристиките на сградата

Клас на енергийна ефективност на загряването на вода при по-студен и при 
по-топъл климат
По-студен 
климат:

По-топъл 
климат:

-   0,2    x                    =

+   0,4    x                   =

Спомагателна елект. 
енергия

Параметър Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Параметри за попълване на схемата за съвкупности на пакети за битова вода.

  * определя се според Регламент 811/2013 и преходните изчислителни методи съгласно уведомление на Евро-
пейската комисия № 207/2014.
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Energie-efficiëntie van de gemengde ketel voor verwarming van 
water

Energie-efficiëntie van de set voor verwarming van het water bij
normale klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntieklasse van de set voor verwarming van het water bij 
normale klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntie voor verwarming van water in koudere en warmere 
klimaatomstandigheden

Kouder:                   -   0,2    x                   =

Warmer:              +   0,4  x                =:

Verklaard lastprofiel:

Bijdrage zonneapparaat
Van de kaart van het zonne-ap-
paraat

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Extra elektriciteit

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aange-
duid op dit blad, niet overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze 
efficiëntie door andere factoren wordt beïnvloed, zoals de warmteverspreiding 
in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product t.o.v. de afmetingen en 
de kenmerken van het gebouw.

Parameters voor het invullen van de technische fiche van de sanitaire pakketten.

  * te bepalen volgens de verordening 811/2013 en de berekeningsmethoden 
waarover de mededeling van de Europese Commissie nr. 207/2014.

Technische fiche van systemen voor de productie van sanitair warm water.
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Parametro Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *
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Rendement énergétique du chauffage de l'eau de la chaudière mixte

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions
climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Rendement énergétique de chauffage de l'eau en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Plus froid :                   -   0,2    x                   =

Plus chaud :                  +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Électricité auxiliaire

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Paramètre Victrix Maior 28 TT 1 ErP Victrix Maior 35 TT 1 ErP
‘I’ 85 85
‘II’ * *
‘III’ * *

Paramètres pour le remplissage de la fiche d’ensemble des paquets sanitaires.

  * à déterminer selon le Règlement 811/2013 et les méthodes de calcul des signaux transitoires, voir Communication de 
la Commission européenne n. 207/2014.

Fiche d’ensemble des systèmes de production d’eau chaude sanitaire.
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Уповноважений Представник в Україні:

ТОВ «ТОРГОВА КОМПАНІЯ «ОПТІМ»
за адресою: Україна, 03134, м. Київ, вул. Пшенична, 9.
У разі виникнення питань звертайтесь за телефоном гарячої лінії:
0800-50-70-45 (безкоштовно зі стаціонарних телефонів на території України)

Будь-яку додаткову інформацію про сервіс Ви можете отримати на сайті www.optim.ua
Гарантія на котли Immergas дійсна в термін зазначений в гарантійних зобов’язаннях, що поставляються з котлами.
Термін служби виробу вказаний у гарантійних зобовязаннях.
Дата виготовлення вказана на виробі.
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Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75
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This instruction booklet 
is made of ecological paper

immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

IMMERGAS SPA - ITALY
CERTIFIED COMPANY
UNI EN ISO 9001:2015

Design, manufacture and post-sale assistance of gas 
boilers, gas water heaters and related accessories
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